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INTRODUCTION 





Les volumes 17 et 18 de l'Atlas linguistique de la Wallonie se penchent sur les aspects sociaux 
de la vie humaine. Dans le tome 17 de cet ensemble est présenté le lexique ayant trait à la famille 
(1-55), à l'organisation géographique de l'habitat (56-66), au travail et à l'économie (67-81), aux 
relations amicales (82-93), enfin, à un ensemble divers d'interactions humaines (94-160). Les 
données relatives aux jeux, aux croyances, à la vie spirituelle seront analysées dans le volume 18. 

Les matériaux publiés sont issus des enquétes de Jean Haust et de ses successeurs, dont on a 
souvent loué l'extréme richesse. On ne peut que redire, avec force, l'émotion et l'émerveillement 
sans cesse renouvelés à leur découverte et à leur analyse; tout ce qui a été recueilli dans quelque 
185 questions est ici intégralement édité. Il convient, et c'est là une gageure, d’être à la hauteur 
de cette matière, d'une qualité exceptionnelle. Il convient aussi d’être digne des chercheurs de 
grande valeur qui nous ont précédée au service de l'ALW. C'est avec une grande conscience de 
ce double héritage que nous avons voulu mettre en valeur ce trésor lexical inédit, en le structu- 
rant et en l'enrichissant par le recours aux principaux ouvrages de référence. 

Au moment de proposer le volume au lecteur, nous voulons lui soumettre aussi les quelques 
considérations suivantes. 


Caractéristiques particuliéres du lexique relatif au monde social 


D'emblée, il s'avére que la caractéristique la plus marquante du vocabulaire social est le foi- 
sonnement de mots quasi ou para-synonymes. En effet, certaines questions ont suscité de mul- 
tiples réponses pour chaque point d'enquéte; par exemple les not. 105 SANS HÉSITER, SANS TOR- 
TILLER, SANS DÉTOUR, 125 ÉPIER, LORGNER (DU COIN DE L'ŒIL), 148 FAIRE DES MANIÈRES, DES 
EMBARRAS, DES SALAMALECS. 

Si le phénoméne se marque particuliérement pour ces notions, c'est qu'il ne s'agit pas d'objets 
du monde sensible, en général aisément délimitables, mais d'objets intellectuels aux contours 
flous, impliquant au surplus une attitude du locuteur à leur égard. Ce foisonnement de données 
est plus manifeste encore pour les notions liées à un contexte sémantique négatif; il suffit pour 
s'en convaincre de comparer les notices 99 faire DÉGUERPIR, 156 ne vous CHAMAILLEZ pas ou 115 
S'EMBROUILLER aux notices 130 AIDER, 133 COMPTER SUR, 137 EMBRASSER, etc. 

Une pluralité de types lexicaux apparait également pour les dénominations des liens familiaux. 
Une telle abondance peut partiellement s'expliquer par les différents degrés de marquage affec- 
tif; il semble naturel qu'une langue puisse exprimer, outre le degré de parenté entre deux per- 
sonnes, le lien sentimental qui les unit. On citera comme exemple la différence entre les types 
"homme" et "bonhomme" (not. 2) pour désigner le mari; 'pére' et "papa" (not. 20, 21) pour nom- 
mer le père; "роцрага”, désignation affective marquée positivement du bébé (not. 26), et "winwin', 
désignation marquée négativement. 

Sur la base de ces exemples et de bien d'autres relatifs au méme champ sémantique, on peut 
remarquer que de nombreux types se caractérisent par un redoublement — du mot entier ou d'une 
partie de celui-ci. Voyez *man.man ‘maman’ (not. 23), “papa ‘papa’ (not. 21), tmèmère 'grand- 
mère’ (not. 25), *pépére ‘grand-père’ (not. 24), “пепепе ‘marraine’ (not. 42), *non.nonke, non.non 
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‘oncle’ (not. 45), *pápá ‘bébé’ (not. 26), etc. Le phénomène n'apparait pas seulement aux notices 
relatives au vocabulaire de la famille; ses vertus expressives sont également à l’œuvre dans les 
notices 78 «BREDI-BREDA» et 155 SE CHICANER (ADD.). 

Si le redoublement est un procédé fréquent, il en est un autre qui l'est peut-être autant: l'agglu- 
tination au nom du déterminant possessif, issu de termes d'adresse. Il ne s'agit le plus souvent 
pas du possessif autochtone mais d'une forme française de celui-ci. Le procédé, que l'on ren- 
contre dans les désignations de l'oncle (not. 45), la tante (not. 46), mais aussi le pére (not. 20), 
la mère (not. 22) ou encore la sœur (not. 40), confère au lexéme nouvellement créé une conno- 
tation de plus grand respect, de déférence par rapport au simple. Secondairement, par usure du 
marquage, le mot perd de son efficacité expressive pour à nouveau tendre à une relative neutra- 
lité. C'est ainsi qu'à la not. 46, le type 'ma-tante' est le plus courant et tout à fait neutre dans une 
grande part du domaine. 

Dans la lignée des volumes 9 ou 15, entre autres, de nombreuses notices se révélent également 
riches en informations ethnographiques ou historiques. Ainsi, l'on corrobore les données des 
Enquétes du Musée de la Vie wallonne en matiére de location d'habitations ou de fermes (not. 
63 LOUER une maison, 64 LOYER). Certains types de la not. 59 PLACE DU VILLAGE permettent 
d'illustrer les habitudes sociales au sein de la communauté (par exemple “Рай, *tríhe, *martchi, 
*d'vant l'èglíje, etc.). L'évolution des modes de vie entre les enquêtes et leur publication est 
également perceptible, et ce en plusieurs domaines. Ainsi, des gens «à leur aise» sont parfois, 
surtout dans la région de Verviers, de "bons manants' (‘gros fermiers’). À la lecture des notices 
56 PAYS et 66 À L'ÉTRANGER, on mesure également l'évolution des transports, qui facilitent la 
mobilité et modifient la perception des distances; ainsi, le *payis est à L 35 ‘l’ensemble des bour- 
gades avec lesquelles on est en relation'; «dans ce pays» a parfois été traduit par 'dans cette 
commune”. Des notices telles que 102 parois, 112 TUTOYER, 117 BARAGOUINER, JARGONNER, etc., 
sont aussi émaillées de remarques métalinguistiques, touchant aux représentations que les 
témoins se font de leurs pratiques linguistiques. 

Au fil des pages, le lecteur rencontrera enfin quelques beaux types, véritables petits trésors 
lexicaux. Si l'on a déjà évoque le type 'ma-tante', la notice 46 nous livre aussi un aboutissement 
simple du latin AMITA à A 20: “ате. La famille par alliance comporte des *fiydsses ‘gendres’ 
(not. 18), des *sorodjes 'beaux-frères' (not. 17). À Malmedy, des personnes financièrement à 
l'aise sont des *stá-bin, du latin STARE (not. 68). En quelques points au nord-est du domaine, le 
méme verbe forme la locution *sins wé-ster (littéralement ‘sans guère rester’), signifiant ‘sans 
hésiter, sans tarder’ (not. 105). Dans l'arrondissement de Nivelles, à côté du simple "weit ‘guet- 
ter” ou des préfixés *awétf, *rawétt, de même sens, on remarquera les formes *scarwétt, *skerwétf, 
directement héritées de l'ancien bas francique *SKARWAHTA, lui-méme à l'origine du fr. échau- 
guette. 

Certains mots empruntés héritent des connotations liées à l'image de la société ou de la civi- 
lisation dont ils sont issus; c'est par exemple *sprék'ter... ‘baragouiner’, de néerl. spreken, ou 
*djózer l’wastat”, ‘baragouiner’, de type "jaser le wat is даг. C'est encore plus évident dans le 
cas des noms de peuples ou de langues: par exemple, *flameter, *hal'móder ‘baragouiner’, types 
construits sur "Патапа" et "allemand". 

Les matériaux de l'EH permettent encore, par exemple, de compléter là documentation de 
la famille de пёр. *higne, *hegne..., sud-wallon *(c)hignévye... ‘grimace’, dont l” origine a été plu- 
sieurs fois discutée (v. not. 147 SINGERIES, GRIMACE). 


La rédaction 


La méthode d'édition de l'ALW a souvent été présentée; on se reportera par exemple aux 
introductions des volumes parus. Au fil des volumes, quelques nouveautés ont cependant vu le 
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jour, qui modifient le travail concret de la rédaction. Ce fut tout d'abord la composition informa- 
tique des notices, dés le tome 15, puis pour le tome 6, l'informatisation des cartes. 

Que l'on nous permette de préciser encore quelques détails. D'abord, le lecteur s'étonnera 
peut-être de voir des citations «infideles» d'ouvrages lexicographiques. Nous avons en effet pris 
la liberté de transposer lorsque c'était possible les extraits en dialecte en orthographe Feller et 
celle de réduire les gloses françaises, lorsque c'était pertinent. 

Enfin, le lecteur trouvera en fin de volume un abondant index qui, à défaut d'étre exhaustif, 
permet tout de méme de voyager d'une notice à l'autre, parmi le foisonnement des formes et des 
types. Un deuxième index, étymologique, constitue une autre clé d'entrée dans la matière. 


Remerciements 


Pour conclure, il nous est agréable de remercier le professeur Marie-Guy Boutier, qui a suivi 
l'élaboration de ce volume depuis ses premiers balbutiements. Ses conseils et son attention de 
chaque instant ont grandement participé à l'amélioration du travail. D'autres guides ont été 
constamment présents; nous pensons à Jean-Marie Pierret et à Jean Lechanteur, envers qui notre 
reconnaissance est ineffable. Des données fournies par eux apparaissent d'ailleurs au sein des 
notices, signalées par leurs initiales. 

Les remarques de Martine Willems, Jean-Paul Chauveau, Pierre Swiggers ont également été 
précieuses. Nous avons encore bénéficié des notes de lecture de Virginie Bassanello, Vinciane 
Carlens, Claire Ducarme, France Gabriel, Vanessa Hamoir, Marie-Thérése Nisen, Pascale 
Renders, Micheline Stasse, Marie Steffens, Pascal Klein et Nicolas Mazziotta. 

Quelques-uns des tableaux de formes avaient été ébauchés par Jean Haust; c'est le cas, par 
exemple, de la notice 28. En outre, une trentaine de grandes cartes de travail ayant trait au voca- 


bulaire familial avaient été préparées par Thierry Debaty, à la mémoire de qui nous rendons 
hommage. 


Gouvy, avril 2011 
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1. HOMME 


Q.G. 833 «deux hommes; — trois enfants; — cinq pauvres», 1283 «c'est un bel homme; 
— ce sont de beaux hommes»; 1514 «il y avait une fois un homme qui était à moitié fou». 


Le type 'homme' (A) est présent partout, 
actualisé principalement par la forme *ome.! 
La f. *oume survit en gaumais et en champe- 
nois, souvent concurrencée par *оте.? 

On traite en ADD. «bel homme», oü 
«homme» est parfois rendu par d'autres types. 
Comp. not. 2 MARI, A. 


* ALF suppl. 39; BRUN., Enq. 839. 


A. 1. I. “оте: òm: en général || *on.me: ôm 
To 13 (а. 1514) Il *ame? ат Ve 1, 8 || +ë me, 
*,ome...: ëm To 1, 39 | дт To 73 (9. 833) | 
„om То 78 | ém To 94 (а. 833) | ém To 94 
(а. 1514) | ет To 73 (а. 1514). 

II. *oume:^ um D 123 (а. 833), 132 (а. 833), 
136; Ne 22, 32 (а. 833), 44 (а. 833), 51, 57 
(q. 833), 65, 69; Vi 2- 36, 37 (а. 833, 1514), 
38, 43, 46, 47. 

2. tomerèye:” òmrèy Ve 38 (а. 833); My 1 
(q. 833). 

В. "chapeau":* «capiaux» То 37 (q. 833). 

C. "gent? (Ғ.):7 jé То 771 (q. 833, ou òm).8 


! V. FEW 4, 453b HOMO, -ÎNE. 

? L'apparition de la f. récessive à la q. 833 
confirme sa fragilité: en contexte, c'est la f. 
*ome qui est donnée. 

3 F. verviétoise, plus répandue dans *bou- 
пате; v. Wis. “ате, *bouname ‘homme’. Pour 
cette modification de timbre, v. ALW 1, c. 86 
RUE et REMACLE, Différ. 84. 

^ V. NICOLAS, Mass. *oume ‘homme’. C'est 
également la forme relevée par BRUN., Enq. 
839 en Ardenne frangaise. 


? V. FEW 4, 455b; DL *lès-omerèyes ‘les | 


hommes en général” (par opposition à “lês feu- 
тегёуеѕ); Wis. *omeréye ‘gent masculine, 
homme en général (*wice qu'i n'a qu' dés 
omeréyes, оп n’ s'amuse qu'a mitant, M. Pire); 
VILL. tomerie ‘homme, personne mâle”. 

$ Formes correspondant, pour ce point et 
pour Mo 41 (v. ADD. B, 4), à celles relevées 
ALW 1, c. 11 CHAPEAU. V. FEW 2, 288b САР- 
PELLUS, Mons *capiau ‘homme par opposition 
à femme”. SIG. cite *capiau, *capia ‘homme’ et 








précise que le fr. a adopté cette synecdoque. V. 
ALW 5, p. 216a et comp. not. 3 FEMME, C. 

7 Ici, 'gent' "personne de sexe masculin’. 
Comp. not. 6 GENS, n. 2 et v. FEW 4, 106b 
GENS. 

š Quelques réponses "un (qui)' à la а. 1514 
pour traduire «un homme qui». *onk: ók W 1; 
L. 101; Ma 53 (ou òn дт); — ton...: ô Ni 85; о" 
L 4; — *in...: én Mo 17; é/$ To 28. V. ALW 2, 
not. 8 UN. 


ADD. о. UN BEL HOMME (Q.G. 1283 «c'est 
un bel homme; — ce sont de beaux hommes»). 

Le cas de l'adjectif est intéressant, car la ren- 
contre de deux voyelles est tolérée en wallon, 
alors que le français modifie la forme de l'ad- 
jectif. En effet, le recours au type "bel". qui per- 
met d'éviter cette rencontre, est loin d'étre sys- 
tématique; de nombreux pts emploient le type 
"beau'. L'emploi de "bel! est encore plus rare à 
la q. 4 «... un bel arbre», ce qui semble indi- 
quer que la locution «bel homme» est lexicali- 
sée. La synonymie vue par certains témoins 
avec 'gaillard' (v. B 6) le confirme; "bel homme? 
correspond plutôt à ‘homme fort’.! Comparer 
en effet ALW 1, c. 11 CHAPEAU et vol. ultérieur, 
BEAU, BEAUX. Nous ne reprenons ici que les f. 
sg. suivies d'une voyelle. 

1. *béL..: bèl (sauf indication contraire) 
No 1 (bel), 2, 3; To 7, 27 (ou byó), 43, 99; 
А 12 (bel, ou bé), ^18, 44, 55 (bel); Mo 9, 37, 
79; S 6; Ch 27, 28, 33, 61; Th 53; Ni 6, 11 (bêl 
ou bel), 17, 19 (bel), 20 (bel; Ard. bya ou bel), 
26, 28, 45, 80, 93 (ou bel), 112; Na 6, “20, 22, 
30 (ou bya), 59, 69, 79 (ou bya), 84 (id.), 101 
(ou bya), 107 (id.), 109 Gd), 116, 127, 129 (ou 
bya), 130, 135 (bel); Ph 37, 53, 54, 61; Ar 2; 
D 71 (ou bya), 7, 15, 25, 34, 36 (bel), 46, 58 
(ou bya), 73 (ou bya), 94, 96 (ou bya), 101 (ou 
bé), 110, 113, 123, 132; W 1, 3 (ou bya), '8, 
10-35, “36, ‘42, 59-66; H 1-8, 21 (ou bé), 27, 
28, 37 (ou bya), 38 (id), “39, 50, 53, 67 (ou 
bé), 69; L 1 (ou bé), 2 (bel), 4-14, 19 (bèl), 
732, 35, 39 (bel), 43 (bel), 45, 61, 66 (bel), 


| 85-116; Ve 1 (bel), 6, 8 (bil), 24, 26 (bel ou 


bèl), 31-34, 37-47; Му 1; Ma 1, 2, 4 (ou bë), 9 
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(ou bé), 12 (id.), 29, 35, 39 (běl, ou bé). 40, 
53; B 2-11, 15, 22-30; Ne 9 (ou bé), 20, 24, 26, 
32-63, 65 (ordinairement, ou руд), 69; Vi 2-8, 
25, 736, 37, 38, 43 (ou bi), 46 (ou bi), 47 Gd.) 
ll bal H 68. 

2. “bê, *bé..., *biô..., “bia: bé To 13; D 64, 
120; W 739: H 21 (ou bèl), 46, 67 (ou bel; L 1 
(ou bèl), 29; My 4; Ma 9 (ou bèl), 12 (id.), 19, 
43; Vi 18 | bé H 49; My 2; Ma 3, 4 (ou bèl), 
20, 24; В 12, 16 | bé Ne 4, 31 | bé D 101 (ou 
bél), 136; My 3, 6; Ma 36, 42, 46, 51; B 21, 
33; Ne 9 (ou bèl), 11, 15, 16, 23, 76; Vi 13, 
16, 22, 27 1 bé, To 28 | bè, To 73 | bé, Ma 39 
(ou bl); Ne 14 | bee A 10196, To 61 bé, -& 
To 24, 48; A 12 (ou bel) 1 bi Vi 43 (ou bèl) | bi; 
Vi 46 (ou bèl), 47 Gd.) | byè Vi 35 ll Буд A 28 | 
byó, -ő To 1, 27 (ou bèh, 58, 71, 94; A 1, 2, 7, 
^20, 37, 50, 60; Mo 1, 41, 42, 64; S 10; Th 25, 
62-82; Ne 65 (ou bèl) | «biau» To 37; A "52 | 
b, ó To 78 | «biéau» То 39 11 руа S. 1, 13, 19, 
29, 31, 36; Ch 16, 43, 63, 64,72; Th 72, 5, 24, 
29, 46; Ni 2, ‘5, 20 (Аға., ou bel), 33-39, 61, 
72, 85, 90, 93 (ou bèl), 98, 107 (ou om k a bel 
ër); Na 1, 23, 30 (ou bèl), 44, 49, 79 (ou bèl), 
84 (id.), 99, 101 (ou bèl), 107 (id.), 109 (id.), 
112, 129 (ou bèl); Ph 6, 15, 16, 33, 42, 45, 
69-86; Ar 1; D “1 (ou bèl), 30, 40, 58 (ou bèl), 

“68, 72, 73 (ou bèl), 81, 84, 96 (ou bèl); W 3 
(ou bèl); Н 37 (ou bèl), 38 (id.). 

3. *djoli: goli Mo 17; Ch 26; Th 43. 

= 4, Autres: ё bya kwar d дт Ar 1 | èn òm 
k a bèl er Ni 107. 


B. Les constructions du type adjectif + subs- 
| tantif sont formées avec le méme substantif 
que les q. 833 et 1514, sauf quelques cas: 

1. "homme: ò/èm To 73 | æm To 94. 

2. "compère":3 kópér Ni 1, 33 | kópér S 1, 
19, 31, 36; Ch 4 (ou tip); Th 2. 

3. 'type*:* tip Ch 4 (ou kópér); Na 101. 

4. 'chapeau': kapyó (opp. à bla bauné) 
Mo 41. 

5. «garçon». a. 'valet'? valè Ve 24, 35 ll b. 
tgarchon:5 garšó S 6 (f. pl.). 

6. Quelques réponses 'gaillard'? ont égale- 
ment été données pour traduire «bel homme». 
*gayard...: gayár Th 2, 14, 54; S 36, 37 | 
gayàr Mo 17 | gayor Mo 20 | galyár H 53. 


t V. FEW 1, 319a BELLUS. V. aussi DL, 
FRANC. thé + voyelle. 

2 V, DL “оп djonne cwér ‘un jeune homme”; 
ton grand d'lahí (ou d'cohf) cwér ‘un grand 
dégingandé'. 

3 V. FEW 2, 973b COMPATER. V. aussi DL 
*compére, *k(i)- 'compére'; FRANC. *compére 
‘compère, compagnon”. Ce type et les suivants 
ne constituent pas exactement des équivalents 
de "homme' ‘personne de sexe masculin’. 

^ V. FEW 13/2, 460b TYPUS, В. 

5 V. not. 34 GARÇON et 35 FILS. 

6 V. FEW 4, 30a *GALIA, liég. *galidrd 
‘gaillard’ (donc pas tout à fait ‘bel homme"). 





2. MARI 


О.С. 1242 «ma femme; - mon! mari; - papa; — maman». 


"homme! est très largement majoritaire (A 1). 
Deux autres types apparaissent: "bonhomme" 
(А 2), affectivement marqué, et "baron" (B), 
archaique et en recul. Ces deux types se ren- 
contrent principalement dans L et Ve. 


Ф ALF 814; ALLR 939; BRUN., Eng. 973. 

А. 1. 'homme'? I. tome: òm, om No; 
To 2-37, 43, 48, 58, ‘71, 99; A; Mo; S; Ch; Th; 
Мі; Na; Ph; Ar; D ‘1 (v. A2), 7-120; W; H; 
L 1-32, 35 (v. A 2), 39-45, 61 (v. A 2), 66 (v. 


A 2), 85-116; Ve 24 (v. А 2, B), 32 (v. B), 
34-47; My 2-6; Ма; В; Ne 4-20, “23, 24-39, 
47, 49, 60, 63, 76 || ó/am To 94 || tème, 
+ оте...: ёт To 1 | ém To 39 1 дт To 73 | 
„om To 78. 

II. *oume...: um D 123, 132, 136; Ne 43, 
44, 51, 57, 65, 69; Vi. 

2. "bonhomme". *bounome, -ame, *bolome: 
bainóm Ve 24 (v. А 1, B; My 1 1 bunam L 19, 
35 (t. familier, v. A 1), 61 (v. А 1), 66 (v. A 1); 
Ve 1, 6, 8, 26, 31 | bolom D 71 (v. А 1). 





EE 





TOME 17. - NOTICES 2-3 15 





= B. "baron". "baron, op: baro" Ve 24 (v. A 
1, 2) 1 baron Ve 32 (v. А 1). 


! Le possessif 'notre' est donné en concur- 
rence avec "топ! à D 96, L 35 et Ma 46, est 
préféré à ce dernier à Ma 40 et est la seule 
réponse à D 40. 

? V, FEW 4, 453b ндмо, -INE. Pour ce type, 
seules les formes des pts To 39, 94; Ne 32 et 
43 différent de la forme rencontrée à la q. 833 
(v. not. 1 HOMME). V. BALLE, “Готе dèl fiye X. 
‘le mari de la fille X". 

? V. FEW 4, 455a, fr. bonhomme ‘homme 
d'une simplicité excessive et qu'on peut facile- 
ment tromper, sans énergie', spécialisé en 
“mari trompé par sa femme'. Mais c'est à la 
suite de fr. bonhomme ‘vieillard’ que FEW 4, 





455b classe ёе. *bouname ‘mari, nam. 
*boulome... Haust (DL) relève *bouname 
‘bonhomme (pátisserie)' et précise qu'en ver- 
viétois, *bouname a un emploi plus étendu: 
*vosse ~ “votre mari’. 

4 Avec l'art. déf. "lei pour Ve 24 (non pré- 
cisé pour Ve 32). V. FEW 15/1, 68b *BARO; les 
sens premiers sont liés à la virilité, la bravoure. 
Dans le sens ‘mari’, le type, marqué, est en 
recul, ainsi que l'indiquent certains diction- 
naires: DL cite “baron ‘mari’, archaïque ou 
plaisant; GRANDG. relève “baron ‘mari en 
namurois, mais selon lui tombé en désuétude 
en liégeois. V. aussi DELM., PIRS., Wis., “baron 
‘mari’. Le type coexiste aujourd'hui aux deux 
pts avec ‘homme’, mais n'a peut-être pas été 
relevé partout oü il existe. 


3. FEMME (cartes 1 et 2) 


О.С. 438 «c'est une langue de serpent, cette femme-là!», 834 «six enfants; — six filles; 
— dix enfants; — dix femmes», 1282 «une grande femme». 


Consacrée au concept de personne adulte de 
sexe féminin, par opposition à la not. 1, cette 
notice tient cependant compte de toutes les 
variantes formelles recueillies pour le type 
‘femme’, y compris de celles apparues aux ques- 
tions visant le concept d'épouse (у., pour les 
autres types, not. 4) et celui de dame (v. not. 5). 

Dans le tableau principal ne sont mention- 
nées que les réponses générales; en ADD., on 
reporte les réponses oü les types 'femme' et 
'commére' s'opposent, désignant respective- 
ment la femme mariée et la fiancée, la bonne 
amie ou simplement la femme non mariée. 
Remarquer que nombre de points du tableau 
principal présentent les deux formes (ils sont 
marqués par l'italique), et que la seconde est 
rarement la réponse principale; bien que cela ne 
Soit pas précisé par les témoins, le type 'com- 
mére' est donc porteur d'un trait de sens sup- 
plémentaire par rapport à Тетте"; v. n. 4 et la 
carte sémasiologique 2 (qui reprend les diffé- 
rents sens de 'commére', relevés à cette not. et 
aux not. 4 FEMME, ÉPOUSE, 5 DAME, 7 ILS SONT 
FIANCÉS et 36 FILLE). 





Les formes continuant FEMINA (A 1) se 
caractérisent le plus souvent par une voyelle 
orale (seul l'ouest présente des formes fem). 
Quant au timbre de cette voyelle, on peut dis- 
tinguer une grande zone au centre de la B.R. 
(Th, Ch, Ni, Na, Ph, Na, D nord) où la forme 
en -è- a supplanté la forme en -6-, qui subsiste 
principalement à l'est. Noter la zone en -a-, 
qui s'étend assez loin au nord du domaine gau- 
mais. En zone picarde, les f. en -a- s'expliquent 
par l'influence du français. 

Il convient encore de relever le dérivé col- 
lectif 'femm-erie' (A 2), noté seulement en 
trois points, mais autrefois sans doute plus 
répandu. Le type archaïque "blanc bonnet’ 
(plaisant, C) subsiste, mais est partout doublé 
d'une réponse de type етте".! 


* ALLR 940. 


A? 1. I. a. *féme...: fèm No 1 (ou -a-, -6-), 2 
(ou -&-), 3 (ou -&-, -а-, -@-); То 2, ‘71; А 12 
(ou -a-, -&lè-, -Ф-), 13, 718, 20 (ou -@-), 28, 
50, 60; Mo 20 (v. С), 37 (ou -2-), 42, 64; S 6 
(ou -æ-, -&-), 13 (ou -a-, -Ф-), 31 (ou -æ-), 36 
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(ou -8"-), 37 (ou -&-); Th 2 (ou -ën-), 5 (ou 
-Ф-), 14 (ou -é--), 25 (ou -&-, -6»-); Ni 2, 55, 6, 
9, 11 (ou -é.-), 17, 26, 28, 45, 61, 80, 93, 97, 
98; Na 6; Ph 84; D ^7 (ou -&-), 34, 64 (ou -&-), 
84 (ou -@-), 96; W 1, 3, '8, 10, 13, 21 (ou -a-), 
30 (ou -&-), 35 (ou -а-), 36 (ou -Ф-), 739 (ou 
-&-), 756, 63, 66; Н 1-27, 728, 37, ‘39, “42 (ou 
-Ф-), 69 (ou -è-, -œ-); L 4, 7 (ou -@-), 19 (ou 
-&-), 35, 61 (ou -&-), 66, 85 (ou -@-), 87, 101 
(ou -@-), 114 (ou -2-); Ve 32, 34, 37, 38 (v. 
A 2), 39, 40 (Challes, Lodomez, Franch.), 41, 
42, 44 (Wanne), 47; My 1 (v. A 2), 2 (ou -&-), 
3, 4, 6 (ou -@-); Ma 1 (ou -&-), 2 (id), 3 (ou 
-&-), 4-20, 29, “34, 35 (ou -&-), 36, 39 (ou 
-Ф-), 46, “47, 748, “49, “50, 51, 53; B 6, 7-12, 
^14, 15, 16, ‘17, 21, 22, 23, 24, 27 (ou -а-), 28 
(ou -a-); Ne 9, 712, 161 fèm / fem To 7 (ou -ё°-, 
ou -&-), 13 (ou -6-), 48 (ou -0-); A 710, “52 (ou 
C), 55, 60; Mo 1, 58; Ni 85; L 732,94; Ma 24, 
40, 42 | fem To 6 (ou -6-, ou -@/ё-), 24 (ou -æ-), 
28 (ou -а”-, -é-), 37 (v. C), 43 (ou -&-), 58, 73 
(ou -&-, -G-, -é-), 94 (ou -6-, -@-); Mo 17, 23, 
41 (v. ©; S 1; Ni 19, 20; L 43 |Í b. *feume..., 
Чоте: fèm No 2 (ou -é-), 3 (ou -e-, -a-, -&-); 
To 7 (ou -6-, -ё°-, -e-), 24 (ou -e-), 43 (ou -e-), 
73 (ou -e-, -Ф-, -ё-); А 1, 2, 7 (v. C), 12 (ou -a-, 
-Ф/ё-, -ё-), 718, 20 (ou -e-), 32, 44; Mo 9, 37 
(ou -é-), 44, 79; S 13 (ou -ё-, -a-), 19, 29, 31 
(ou -é-), 37 (ou -é-); Ch 4, 16, 26, 27, 28, 33 
(rare, q. 1282), 43 (id), “54, 63, 64, 72; Th 5 
(ou -ё-), 24, 25 (ou -é-, -6»-), 29, 43, 46, 54, 62, 


64, 72 (ou -a-), 73, 82; Ni 36-39, 72, 90, 7102, | 


107, 112; Na 1, 19-59, 79, 84, 107, 109, 116, 
127, 129, 135; Ph 6, 15, 16, 721, 33, 53, 54 
(péjoratif а. 438), 61, 69, 79. 81, 86; D “1 (ou 
-6-), 7, 9, 25, 36, 40, 46, “62, 64 (ou -ё-), 72, 
73, 780, 81, 84 (ou -ё-), 785, 101, 113; W 30 
(ou -ё-), 35 (ou -ё-), “36 (id), “39 (ou -e-), “42, 
59; H 38, ‘42 (ou -é-), 46-67, 68 (ou -a-), ‘77; 


L 1, 2, 7 (ou -ё-), 8, 14, 19 (ou -e-), 29, 45, 61 | 


(ou -é-), 85 (ou ë), 101 (ou -è-), 106, 113 (ou 
-а-), 114 (ou -ё-), 116; Ve 26 (ou -a-), 35, 40 
(St.-ville); My 2 (ou -ё-), 6 (ou -ё-); Ma 1 (ou 
-ё-), 2 (id.), 3 (ou -6-); 35 (ou -e-), 39 (id); B 
2, 3, 4, 5 (ou -&-), 24; Vi 21, 27, 35, ‘36, 38 
(ou -a-), 46, 47 | fm / fem А 37; S 6 (ou -e-), 
10 (ou -d/é-); Ch 61; H 69 (ou -2-); L 39; Ne 
76; Vi 16, 22 (v. C) | fam Ne 32 (ou -a-) | fém 
В 5 (ou -æ-) | f&/èm To 6 (ou -6-, -e-); A 12 (ou 
-d-, -6-, -G-); S 10 (ou -æ-, -&-) | fè"m To 28 





(ou -e-, -é-) | f&m No 3 (ou -а-, -é-, -&-); To 73 
(ou -£-, -G-, -é-), 94 (ou -6-, -e-) | fòm Ve 31. 

П. *fin.me...: fé^m To 99 (ou -é&.-); S 36 (ou 
-é-); Th 72 Gd.) | /62т To 7 (ou -e-, -e-, -œ-) | 
fém No 1 (ou -a-, -ê-); To 6 (ou -e-, -à/é-), 13 
(ou -e-, -ё-), 28 (ou -Ф"-, -e-), 73 (ou -e-, -&-, 
-&-), 78, 94 (ou -e-, -&-) | fë,m To 1, 27 (v. C), 
39, 99 (ou -2"-); A “52 (ou -ё-, v. С); Th 14 (ou 
-è-), 25 (ou -é-, -&-); Ni 11 (ou -é-). 

Ш. “ате: fam No 1 (ou -é-, -é-), З (ou -ё-, 
-&-, -@-); А 12 (ou -d/é-, -6-, -&-); S 13 (ou 
-é-, -&-); Th 72 (ou -&-); Ar 2; D 110, 120, 
123, 132, 136; W 21 (ou -6-); H 68 (ou -@-); 
L 113 (quelquefois, ou -а-); Ve 1-8, 24 (v. 
A 2), 26 (ou -@-); B 71, 726, 27 (ou -é-), 28 (ou 
-ё-), 30, 33; Ne 11, 20, ‘22, 723, 24, 26, 31, 32 
(ou -æ-), 33, “34, 39, 43, 44, 47, 49, “50, 51, 
57, 60, 63, 65, 69; Vi 2-8, 13, 18, 25, 37, 38 
(ou -&-), 43 | јат To 48 (ou e-, -e-). 

2. *fém'réye, *fam-? fèmrèy Ve 38 (v. А 1); 
My 1 (id.) | famréy Ve 24 (id.). 

B. a. *coumére-, *cu-, *co-, -ère:* kamér 
Mo 17; Ch 27, 43, 61, 63, 72; Th 5, 14, 24, 43 
(plus rare, q. 834), 53, 64 (arch., q. 834), 82; 
Na 130; Ph 6, 15, 42, 45, 53, 54 (mieux que A 
q. 834), 69, 79, 81, 84, 86; Ar 1; D 94, 110; 
Ne 20, 24, 38, 44, 63 | kaume,r S 1 (ou (итек) 
| kuumér S 1 (ou -e,r); Ch 28 1 kaumér А 50; Th 
62, 72; Ni 1 | kómér Na 69 (mieux que A 
q. 1282), 84, 107, 109, 116, 129, 135; Ph 33; 
D 71, 36, 40, 68, 72, 73, 81, 7103, 113; В 21, 
24; Ne 4, ^5 l| b. *kimére, *ku-, *k'-: kimér 
B 6 | kumér Ve 35 | kmér Ma ‘34. 

= C. ‘blanc bonnet'? blä bònè To 27 (v. A), 
37 (v. A) | Ма bunè Mo 20 (v. A), 41 (v. А); 
Vi 22 (v. A) Í blâ bun& А 7 (v. A) | bla baue 
А “52 (v. А). 


! Sur les dénominations de la femme ай 
moyen âge, v. aussi А. GRISAY, G. Lavis, 
M. DuBois-STASSE, Les dénominations de la 
femme dans les anciens textes littéraires fran- 
cais, Liége, 1969. 

? La q. 1282 a suscité beaucoup de réponses 
péjoratives ou marquées (type ‘(grande) 
bringue', (grande) perche’, (grande) bar- 
dahe', etc.): v. not. GRANDE FEMME, vol. ulté- 
rieur. On n'a conservé ici que les variantes 
formelles des types généraux. 
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Sens du type ' commére" 


A “dame” 
O “етте” 
I “épouse” 
- ‘fille’ 
m ‘fiancée’ 




















3 V. FEW 3, 451b FEMINA, n. 11 et DL “lês 
feum'réyes ‘les femmes en général’, ordinaire- 


ment au pluriel, quelquefois au singulier: *i n' 


Jdt nin hoûter lès propôs dine ~; SCIUS 
*fèm'rèye ‘femme, personne du sexe’; Wis. 
*fameréyes (ou fo-) pl. ‘la gent féminine, la 
femme en général”. — Comparer *omeréye, not. 
1 HOMME, А 2. 

+ V. FEW 2, 945b COMMATER, fr. commère, 
originellement ‘marraine par rapport au par- 
rain ou par rapport aux parents de l'enfant', 
puis par extension 'appellation familiére d'une 
femme, entre voisins et amis', avec diverses 
connotations (‘personne jeune;  joviale, 
proche’, etc.). V. aussi СОРР. *coumére *com- 
теге”, ‘toute personne de sexe féminin’; Wis., 
DEPR.-NoP. id. 'commére', ‘femme en géné- 
га’. La question ne permet pas de mesurer la 
vitalité du type dans ses différentes accep- 
tions. 

5 V. FEW 24, 43a ABONNIS. Comp. not. | 
HOMME, В ('chapeau!) et v. ALW 5, not. 101, 
а. — V. aussi DL *lès blancs bonèts (Hubert) 
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‘les femmes en général”, expression provenant 
d'une ancienne coiffe (v. illustration DL 93), 
décrite comme un «bonnet blanc, de coton fin 
ou de mousseline, garni d'une ruche sur le 
devant et s'attachant sous le menton au moyen 
de *loyeüres, coiffe que les femmes du peuple 
mettaient ord' pour sortir» (DL 93-94). 

6 Autres réponses, signifiant plutôt ‘jeune 
fille’: a. 'baicelle: básal Ma ‘34 (а. 438); 
bwésal B 21 (q. 834); bwésal B 24 (q. 834); 
Ne 14 (‘petite fille’, а. 438), 15 (14.); bwésél 
Ne 24 (q. 438, 834); bôÿèl Ne 47 (importé); du 
lat. *BACASSA + -ELLA (v. FEW 1, 196b, afr. 
baisselle ‘servante’: DL *bdcéle, *bdsséle 
‘fille, jeune fille, personne du sexe’, apos- 
trophe familiére quand on s'adresse à une fille 
ou à une femme; FRANC. *bwécéle ‘fille, enfant 
de sexe féminin, jeune fille', terme d'interpel- 
lation à l'adresse d'une fille, d'une jeune 
femme; *bwégale “id.” à Assenois, Noville, 
Wardin; tbâçale “id” à Tenneville; Scius 
*bácéle ‘fille, personne du sexe’). Rimaille 
populaire: “do Г kènèle / po lès bâcèles / do 
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stron а” tchét / po lès valéts (SCrus). — b. tera- | 
pôde: krapót W 739 (q. 438; Н ‘77 (i; L 78 ` 


(id.) (v. FEW 16, 357b *KRAPPA, 6 b y; DL 
*crapóde ‘fille, jeune fille’; FRANC. id. ‘jeune 
fille’ à Tenneville), - Compléments: s èst дп 
fèm Na 69 (‘c’est une «gaillarde»'); krapôt | 
‘fiancée’ D 15; båsèl est dit inusité H 38. V. ° 
not. 36 FILLE. 


ADD. а. Opposition des types 'femme' et 
'commére', classés selon le sens. 

a. femme’ ‘femme mariée, épouse’ / 'com- ` 
тёге" ‘femme célibataire’: fèm / kómér Ne “8, 
15, 717 | fèm, fêm / kómér Ne 14. 

b. ‘femme’ ‘femme mariée, épouse’ / 'com- 
mère ‘fiancée’: fèm, fêm / kumér Ph 37 fèm, | 
fêm 1 kómér Na 101; D 15, 58. 

c. 'femme" ‘femme mariée, épouse’ / 'com- | 
тёге! ‘fiancée’ ou ‘maîtresse’: fèm, fêm / ` 
kómér Na 99, 112. | 


| Ne 47. 





d. 'femme' ‘femme plus âgée, épouse’ / 
'commére' ‘jeune femme’ ou ‘épouse’: fam, 


(т I kómér D 30. 


e. "femme! ‘femme mariée’ / 'commére' 
‘jeune fille’ ou ‘femme mariée”: fam / kaumér 
Ni 33. 


B. Précisions de sens. 
A. 'femme' ‘femme mariée, épouse’: fèm 


| D 94, 7103; Ne 4, 5 1 fèm, fêm Th 53; Na 69, 


130; Ph 42 (rare), 45. 
B. a. 'commére' ‘femme non mariée’: kómér 


` Ma 40; B 24, 27 | kómér Ме 26. 


b. 'commére' ‘femme’ ou ‘fille’: kumér 
c. 'commére' ‘bonne amie’: kómér Ch 33. 


d. ‘commère’ ‘femme поп mariée’ ou ‘fian- 
cée’: Кдтеғ B 22. 


4. FEMME, ÉPOUSE 


О.С. 850 «il buvait moins quand sa femme vivait encore», 1242 «ma femme; - mon mari; 
— papa; - maman»; 1254 «ma femme a eu des jumeaux, des jumelles». 


Outre le sens ‘femme adulte de sexe fémi- 
nin’, le type 'femme' (A) a partout le sens 
‘épouse’ (comp. not. 2 MARI, A). 

D'autres types apparaissent également dans 
le tableau: 'commére' (B) et 'blanc bonnet' (C), 
ce dernier plaisant (v. not. 3, n. 5). 'compagnie' | 
(D) est le seul type n'apparaissant pas pour 
‘femme adulte de sexe féminin’, mais est prati- 
quement éteint. Comp. not. 3 FEMME et 5 DAME. 


% ALF 548 («épouse»); ALLR 940; BRUN., 
Enq. 683 («épouse»). 


Al "femme" partout sauf Th 777, Ph 86.2 — 
(v. B). Points apparaissant seulement pour 
‘épouse’: *féme: fèm Ar 1 | еште: fèm Th 
53; Ni 1; Na 130; Ph 42; р 68.3 

B. *coumére-, *co-:^ kamér Th 24 (v. A), 73 
(v. A), 777; Ph 69 (v. A), 861 

kómér Na 107 (v. A). 

C. "blanc bonnet": blá bunè А 60 (v. A) 1 blä 
bunœ А 28 (v. A). 





D. 'compagnie':? kpañëy Ve 26 (v. A). 


! V. FEW 3, 449a FEMINA (pour l'histoire 
des descendants de FEMINA, MULIER ‘femme’ et 
UXOR 'épouse', v. 450b-451b). 

? Pour les formes, v. not. 3 FEMME, A. 

3 À ces points, ‘femme’ 'commére"; v. not. 
3 FEMME. 

^ V. СОРР. *coumére ‘épouse’; not. 3 FEMME, 
n. 4. On remarque ici qu'aprés s'étre largement 
généralisé, le sens de 'commére' s'est parfois 
re-spécialisé en ‘épouse’, grâce à la polysémie 
de 'femme'. Cette évolution est sans doute 
assez récente, car le type 'commére' coexiste 
le plus souvent dans ce sens avec етте”. 

* V. DL *k(i)pagnéye ‘compagnie’; til èsteñt 
avou si ~. ‘il était avec sa етте’. – Aj. FEW 
2, 966b COMPANIO, à la suite de mfr. compa- 
gnie "man Dieud, loch. ‘épouse’, Sologne 
‘Tun des époux’. 
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5. DAME 


Q.G. 1295 «une belle dame; — un beau mariage». 


Plus que la personne adulte de sexe féminin | (v. A 1), 39 (id.), 41, 47; My 1, 3, 6; Ma 3-9, 


(v. not. 3 FEMME), c'est la femme mariée, voire 
l'épouse appartenant à une classe sociale supé- 
rieure que la question suggére, question qui 
peut avoir été sentie comme artificielle (v. TLF 
dame, | A 2 a et comparer not. 3 FEMME). 

Les types issus de DOMINA (A), majoritaires, 
sont clairement porteurs de la connotation de 
déférence présente dans le frangais dame, 
contrairement aux autres types, présents égale- 
ment à la not. 3 FEMME. 

Le tableau présente d'abord les gallicismes 
'dame' (A 1) et madame (A 2), ce dernier étant 
à l'origine un terme d'adresse. Le type 'gent' 
(B) est aujourd'hui peu attesté (et n'apparait 
méme pas du tout à la not. 3 FEMME); il semble 
qu'il ait été autrefois plus répandu (sans doute 
le contexte de la question favorise-t-il cette 
réponse). Les types 'femme' (C), 'commére' 
(D) et "blanc bonnet" (E), plus neutres, figurent 
également à la not. 3 FEMME. 


* ALF 376 (une belle dame); BRUN., Eng. 
433. 


=> AVUT. *dame: dam To 27, 39; А 55; Mo 17: 

Ch 27, 72; Th 46 (v. D); Ni 6 (v. A 2), 19, 20 
(Ard. madam), 26, 72, 98 (v. А2); Ма 1, 19 (v. 
С), 720 (id.), 30 (1d.), 44; 59; 79, 84, 116, 129 
(v. С), 135 (v. À 2); Ph 15, 16 (v. D), 53; D 7, 


34, 46 (v. A 2), 72, 84-101, 132, 136; W 13, | 


21, 63; H 2, 50, 67, 68; L 2, 7, 14, 35 (v. дё), 
39, 87, 101 (v. C); Ve 37 (v. A 2), 39 (1а.), 40 
(v. В), 44 (id.); My 2 (v. C), 4; Ma 2, 12, 29, 
35 (v. В), 53; B2, 3. 5 (v. А 2), 7, 9 (v. С), 11 
(id.), 23 (v. A 2), 27, 33; Ne 11, 24, 26, 33, 39, 
43 (v. B), 47-57, 63; Vi 6-13, 18, 22, 35-43. 

2. “madame: madam To 1, 6-24, 37, 99; 
A 1, 2, 37 (v. С), 50, ‘52, 60; Мо 1, 9, 41-44, 
79; S 1, 6, 19-37; Ch 16, 26, 43-63, ^64; Th 2, 
24, 62, 72; Ni 1, 6 (v. A 1), 17, 20 (v. A 1), 45, 
80, 85 (péj.), 90, 98 (v. A 1), 107 (péj., v. С); 
Na 6, 22, 69, 99 (ironique), 107-112, 135 (v. 
A 1); Ph 45, 79; D ^1, 15 (рёј.), 30, 36, 46 (v. 
A 1), 73; W 1, 3, 8, 10, 30, 35, 36, “39, “42, 
59; H 1, 8-27, “28, 37-39, 742, 46; L 1, 19, 29, 
232, 43, 61 (v. C), 66, 85, 94, 106, 113, 116; 
Ve 1, 8, 24 (v. C, B), 26 (péj.), 31, 32, 34, 37 





19, 20, 24 (v. С), 39, 42; B4, (Уу. A 1), 6, 
12-16, 23 (v. A 1); Ne 4, 16, 32, 76; Vi 27, 47 
| màdàm To 78 | mádam No 1 | madèm A 718 
(v. C). 

B. *djin, *djan:? $ë L 35 (v. A 1); Ve 24 (-2", 
v. C, v. A2), 35, 40 (v. A 1), 44 (id.); Ma 35 (v. 


ГА 1), 36 (v. С), 51; B 21, 22 (v. C), 24; Ne 14 


(v. C), 15 (v. C), 201 2а Ne 43 (v. A 1); Vi 46 
(v. С). 

C. 'femme'? No 2, 3; To 28, 48, 58, ‘71, 73, 
94; A 710, 12, “18 (v. А 2), 20, 28, 37 (v. A2), 
44; Mo 20, 37, 64; S 10, 13; Ch 4, 33; Th 25 
(v. D), 29 (d), 43, 54 (v. D); Ni 2, ^5, 11, 
28-39, 61, 93, 107 (v. A 2), 112; Na 19 (v. A 
1), “20 (id.), 23, 30 (v. А 1), 49, 101, 129 (v. A 
1); Ph 33 (v. D), 37; Ar 2; D 64, 110-123; W 
66; H 49, 53, 69; L 4, 45, 61 (v. A 2), 101 (v. 
A 1), 114; Ve 6, 24 (v. A 2, B), 38, 42; My 2 (v. 
A 1); Ma 1, 24 (v. A 2), 36 (v. B), 40, 43, 46; B 
9 (v. A 1), 11 (id.), 22 (v. B), 28, 30; Ne 9, 14 
(v. B), 15 Gd), 23, 31, 44, 60, 69; Vi 2, 16, 
25, 46 (v. B). 

D. *coumére, *co-...:^ kaumér Ch 28 (-6-); 
Th 5, 14, 25 (v. C), 29 (id.), 46 (v. A 1), 53, 64, 
73, 82; Na 130; Ph 6, 16 (kà-, v. А 2), 42, 
54-69, 81-86; Ar 1 | kaimèr Th 54 (v. C) I 
kómér Na 127; Ph 33 (v. C); D 25, 40, 58, 68, 
81. 

E. 'blanc-bonnet'2 blâ band A 7.6 


! V. FEW 3, 123b DOMINA et Wis. “dame 
‘dame, madame'; Scrus “dame ‘dame, femme 
mariée; femme de qualité, maîtresse’; FRANC. 
*dame 'dame, femme d'un certain rang'. 
D'aprés Haust (DL), *dame ne semble exister 
que dans des locutions: “dame di charité “dame 
de charité”, *sédje-dame ‘sage-femme’, etc. 
(pour ce dernier, comparer ALW 15, not. 146). 
— Pour ‘madame’, v. DL “madame “madame, 
dame’; “ine bèle ~, èle vout fé P ~, Wis. 
“madame ‘madame’; Scius id. ‘madame, titre 
des femmes mariées’; FRANC. “madame 
‘madame, dame’; *c'é-st-oune ~ ‘c’est une 
дате’; СОРР.; DEPR.-NoP. “madame ‘madame, 
dame’. V. aussi TLF 11 madame, ‘(titre origi- 
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nellement employé pour qualifier des femmes 
de haute naissance ou pour s’adresser à elles)’. 


? V. FEW 4, 106b GENS, mir. frm. gent f. sg. | 


‘personne, individu”, assez répandu, en Wallo- 
nie comme dans les dialectes de France, avec 
le sens ‘personne de sexe féminin’. V. par 
exemple DL *djint ‘personne (du sexe fém.)': 
tsi feume è-st-ine bèle ~; ine djonne ~, ine véye 
=; ine ~ d'a façon (ou ааай), ‘une personne 
comme il faut, qui a de belles manières’; tine 
binaméye -, FRANC. *djint ‘personne de sexe 
féminin'. Il semble que ce mot soit rarement 
employé seul. Comp. not. 6 GENS. 

3 Pour les variantes phonétiques de la 
q. 1295, v. not. 3 FEMME. 

4 V. not. З FEMME, В. 

5 V. not. 3 FEMME, C. 

5 Compléments: «faire la dame». Quelques 
remarques mettent l'accent sur la pédanterie 
supposée de la femme qui «fait la dame», qui 
se donne des airs de dame: elle est qualifiée de 
*grandiveüse: grádivés Ма 69 (v. DL *grandi- 
veüs, -e ‘vaniteux, glorieux, orgueilleux’), ‘un 





beau oiseau": Ф byó užő Th 54 (cf. ALW 8, not. 
4 OISEAU). — Quelques expressions idiomatiques 
signifiant ‘faire la dame” ont été recueillies en 
marge de la q.: ‘elle pète plus haut que le trou”: 
él pèt pu ó k èl tró Ch 4; 'elle fait la madame": 
él fé | madam Ph 16 (pour quelqu'un qui n'a 
pas les moyens de le faire); êl su ktap 'elle fait 
de ses manières’ Ve 35 (v. DL “si K'taper “se 
démener, se trémousser’), ‘elle ne se laisse pas 
fouler ‘marcher’ sur le pied": èl пи s lÈ né folé 
sò ірі Ve 35; el su ktwéc ('con-torche") рд róté 
«elle fait de ses maniéres en marchant» Ve 35 
(v. DL +57 A(ijtwèrtchf ‘se tortiller’ et v. FEW 
13/2, 103a TORQUERE); èl fé t sè rékéké Na 129. 
— Comparer TLF 11 madame: “par analogie, 
appellation employée pour désigner des femmes 
de la (haute) bourgeoisie, de la noblesse, d'une 
classe supérieure ou pour s'adresser à elles’: 
«ой faire la madame ‘affecter un air supérieur, 
une noblesse de manières habituelle aux 
dames”; jouer à la madame ‘contrefaire le com- 
portement, les maniéres distinguées des dames'. 


6. GENS (carte 3) 


Q.G. 1280 «les gens du village et des hameaux», 1340 «ce sont des gens à leur aise», 
1636 «combien de gens y a-t-il là?».! 


'gens' est ici toujours au pluriel, mais au 
singulier il peut signifier 'personne' ou 'per- 
sonne de sexe féminin' (v. not. 1 HOMME, C et 
not. 5 DAME, B)? La forme gë (I a) est trés lar- 
gement majoritaire. Pour les diverses variantes 
phonétiques (variation du timbre, dénasalisa- 
tion, perte de l'élément occlusif), comp. 
ALW 1, c. 27 DENT et c. 94 TENDRE. 


* ALF 639; BRUN., Eng. 776; FEW 4, 106b 
GENS. 


Ke Y 


I. a. *djins...: $ë To 6 (ou Ze, 24), 73 (ou Ze, 
22/0); Mo 9, 17 (ou gè), 23, 41-44, 58, 79; S 
1 (ou gè"), 19-37; Ch; Th 72, 5-25, 29 (ou gés, 
gêla), 43, 46, 53 (ou gé/d), 54-82; Мі 1-45, 
61 (ou 26), “62, "66, 72, ‘74, 80, 85, 90, 93 
(ou žē), 98, 107, 112; Na; Ph 6, 15 (ou 22), 
16-81, 84 (ou 82/0), 86; Ar; D "1, 7-25, 30 (ou 
26), 34-46, 58 (ou žē), 64-120, 123 (ou ga), 
132, 136 (ou ра); W 1, 2, 3, ‘8, 10-30, “32, 





35, 736, ‘39, 742, 743, “58, 59, “60, 63, 66, 
70, 772; Н 1-27, 728, 37, 38, ‘39, ‘42, ‘45, 
46-69, 774; L 1, 2, 7-29, 732, 35-45, 66-87, 94 
(ou gén), 101-116; Ve 26 (ou gé,), 35-47; 
My 2 (ou gë"), 3-6; Ma; B 2, 3, 4-28, 30 (ou 
$é»), 33 (id); Ne 4-20, “23, 24-39, 44 (ou да, 
gŒ), 51 (ou #4), 63 (ou gâ) | gé To 7 (ou Ze, 
ZëlŒ) | ёё. Th 29 (ou 26, gé/æ) | gé/æ Th 29 
(ou gêz, gë). 53 (ou gé) | gë Mo 20 (ou Ze) | 
Zen L 94 (ou £e) | ge, Ve 26 (ou £e) | gë" Ve 1 
(ou ge"), 8 (ou gè"), 24 (ou gè"); My 2 (ou 
ёё) | 22. В 30 (ou gé), 33 (id.); Ne 49 (ou Ze., 
še) | gè" S 1 (ou 22); L 4; Ve 8 (ou gë"), 24 (ou 
gè") | ё@ Ne 44 (ou ёа, ёё) | 52/6 Ph 84 (ou 
деу | бе" Ve 1 (ou ёё"), 32 (ou gé, čen) | gèn 
Ve 34 (ou gê); My 1 (ou gè) | gen Ve 31 (ou 
gè), 32 (ou gé, єт) | gè Mo 17 (ou gé); L 61; 
Ve 31 (ou gen), 34 (ou gèn); My 1 (ou £er) | 
šë Ve 61 ge Ne 49 (ou ge, Ze.) | 96 Ve 32 (ou 
Фе", gen). 
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GENS 


— *djins... 

= *djans... 

Ф. jins, *jés... 
O “jans... 


b. *djans: $â D 123 (ou $6), 136 (id.); 
Ne 43, 44 (ou gë, 24), 47, 51 (ou gé), 57, 60, 
63 (ou gë), 65, 69, 76 (ou ga»); Vi 2-13, 16 (ou 
gan), 18 (ou ša,), 22 (ou бйр), 25 (ou ša), 27, 
^32, 35, 736, 37-47 | gay Vi 22 (ou gá) | фа. 
Ne 76 (ou 24); Vi 16 (ou 24) | 24, Vi 18 (ou 
ša), 25 (ou да). 

П. a. *jins...: 26 No 1, 2, 3 (ou 22/Ф), 74, 
5; To 1, 2 (ou Zà), 6 (ou gê, Xá), 7 (ou gé, 
26/Ф), 13, 24 (ou 28), 27-39, 48, 73 (ou 2ё/@, 
gê), 78, 94; А 12 (ou 22", 22, Ze, lé sœ аш...), 
37 (ou 22); Mo 1, 20 (ou 92), 37 (ош zè"), 64 
(id.); S 13; Ni 61 (ou 06), 93 (id.); Ph 15 (ou 
8); D 30 (ou 26), 58 (ou gé) 1 ZE To 24 (ou 
Ze) | Zél& No З (ou 22); To 7 (ou $é, Ze), 73 
(ou Z/ge, #2) | Zé" Мо 37 (ou žē), 64 (id); S 6 
(ou Zé) | Z&" A 12 (ou 22, Ze, Ze) l| Ze. Ne 49 
(ou ge, gë.) Il *jés, -6-...: 20 To 58 (ош 20); 
А 12 (ou žē", Ze, 26), 718; S 10 (ou Z&) | 22, 
To 99 1 že To 43 (ou 29; A 10 | Ze A 12 
(ou žē", 22, 22), 44 (ou #2) | 22 To 43 (ou Ze), 
58 (ou Ze), 71; A 1-7, 20,28, 37 (ou 22), 44 
(ou žē), 50, “52, 55, 60; S 6 (ou 22%), 10 (ou 
22). 

b. tjans: 74 То 2 (ou 22), 6 (ou 2/06, Ze)? 
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! Les pts Th 46, 62, Na 59 et Ar 1 présentent 
à la q. 1636 une forme sans élément occlusif, 
contrairement aux réponses aux q. 1280 et 1340. 
Dans ces cas, le contexte phrastique a assimilé 
l'élément occlusif de “gens? avec le d qui le pré- 
cède directement. Aux pts To 6 et 73, on a noté 
à cette q. 1636 une hésitation entre 2- et Z-, alors 
que ces pts présentent des formes en 2- aux 
autres q. C'est également le contexte phonique 
de la phrase qui génére cette hésitation. 

2 Les dictionnaires (à part DL et FRANC. qui 
opèrent une distinction entre sg. et pl.) indiquent 
en entrée la forme sg. V. DL *djint sg. 'per- 
sonne (en général)" dans quelques expressions; 
*djins pl. ‘gens, personnes’; FRANC. *djint sg. 
‘personne, individu en général (Tenneville): 
*djins pl. ‘gens, personnes’: DEPR.-Nop. *djint 
‘personne’; СОРР. *djin ‘gens [sic], personne’; 
Scius "däint ‘id.”; Wis. *djint, djin ‘gens [sic], 
personne, monde’... Seul le DL donne un 
exemple de cette forme sg. avec un sens collec- 
tif: *dël djint (synonyme *dès djins). 

3 Réponse occasionnelle: lè sé аш... S 31 
(а. 1280), /6 sæ du... A 12 (а. 1280). V. ALW 
2, c. 59 CELUI (QUI...), p. 169b. 
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7. ILS SONT FIANCÉS 


Q.G. 1300 «ils sont fiancés, il est tout le temps près d'elle». 


La notion méme de ‘fiançailles’ n'a pas par- 
tout ni toujours existé; s'il existe bien une 
ritualisation autour de la décision du mariage, 
elle revét plus souvent la forme de fréquenta- 
tions plus ou moins évolutives. 

L'équivalent exact du français fiancé, réfé- 
rant à une promesse solennelle, est donc rare. 
Le type 'fiancé' (A) est emprunté et parfois 
encore perçu comme un gallicisme (réponses 
entre crochets) Cependant, d'autres types 
indiquent un engagement mutuel: les futurs 
mariés sont? / se sont "рготіѕ' (B), "accordés" 
(C), 'accommodés' (D); en un point, ils ont 
méme ‘fait marché" (Е). 

Les réponses les plus fréquentes évoquent 
la fréquentation amoureuse et présentent des 
types souvent renforcés par des compléments 
indiquant le caractére sérieux de la relation 
("pour de bon’, 'd'astoc', etc.) ou le terme pré- 
visible de celle-ci ('pour / sur le mariage"). La 
plupart des réponses sont verbales: les jeunes 
gens 'hantent' (7), ils 'fréquentent' (J), ils 
'courtisent' (К), ils "se voient’ (L). On relève 
également des réponses telles que 'causer' (N), 
"сагеѕѕег' (M), "aller ensemble? (P).^ Quelques 
substantifs ont aussi été donnés comme 
réponses (H). 

La période transitoire entre la rencontre et le 
mariage est aussi décrite par rapport à ce der- 
nier: 'ils [les jeunes gens] sont préts à se 
marier', ‘ils vont se marier', ‘ils sont sur le 
mariage', ou 'sur le point de se marier', 'ils 
doivent se marier’ (R et $).? 

Divers compléments en ADD. 


Ф ALF 563; ALLR 956 (la fiancée); 957 
(ils se fréquentent); FossouL-RissELIN 100- 
112. 


A. ‘ils sont (í sõ...) fiancés'.? a. *fiyancés, 
-é(y)s..., -án-...: fiásé Ne 65 | «fiancés» To 27 
(v. D; W [21] (v. D; L [32]; My [4] | fyásé 
My 21 «fianse» A 718 | fiyásé, -é То 6, 7; Ni 6, 
11, 26, 112 (v. S); Na 19, 23, 59 (v. S et J); 
D 110, 123; Н 2, 50 (v. D; B 2 (v. D. 3 Gd), 
11 (id.), 15, 22 (v. D, 23 (v. D; Ne 43, 63, 69 
(v. Het N); Vi 6 (v. J) | -sé To 13; B 27; Vi 43 
(v. J) | -é Ve 40 (v. D, 44 (v. D | -e To 48 (v. J) 


| 1 -è Ch 61; Th 24 (v. J), 25, 53; Ph 37, 42 (v. 
Л), 53, 61; Ar 1; D 113 (v. D; Ma 39, 43 (v. D; 
B 24 (v. D; Ne 26,7 49, 76 (v. В); Vi 161 fiyásé 
Ph 161 fiyásey Vi 36 | -ey Vi221-: B [7] (v. D 
| -i Ch 27 | fiyásé W 66 (v. D | fiya^sé Mo 371 
| fiyâsè Ph 15 (v. N) II b. *fiyanchés, -is...: fiyásé 
To 28 (v. J), 99 (i ô été ~, arch., v. S) | fiásï 
А 12 (ou уай, v. J) | Луаўї S 61 -íA 21,487 
А 71 fiyasi, A 12 (ou Бая, v. J) | fiâsœ A 55. 

В. ‘ils sont promis": i sõ prômilé To 21 i sô 
ргиті À ‘52 | i sâ promé Vi 13, 37 | i sô pro- 
тё Ma 20 (v. D) | i sô promètu Na 116, 127; 
D 7 | í sò" рготёїч L 19 (v. H et D | i só pro- 
теш Ve 8 | i sò promètu My 1 (v. I et L) I "il 
s'ont promis (le mariage)": í s 4 promi Ne 33 
(v. R), 391i s â promé Vi 27 | is ô prométai 
L 1 (v. Het D, 114 ll i s ó promi 1 maryèë L 29 
lis ауа prumé 1 maryaë Vi 46 i s а prométu 
I maryaë Ne 76 (v. A) Il ‘ils se sont promis": à 
s sô promèt®lu Na 22 (v. S) | i s só" pèrmètu 
My 6. 

С. ‘ils sont accordés':!? i sô akwardé Na 84 
(9; v. K et J) Il ‘ils s'ont accordé": i s ô akordé 
Th 721 i s ô akwérdé L 116; D 34 (v. D. 

D. ‘ils s'ont accommodé':!! é s ô st akomódé 
H 38 (v. D). 

E. "оп a fait marché": d z è fé marci Vi 8 
(fig.). 

F. "il a demandé": il а nmódé Ma 2. 

G. ‘ils ont été querre les bagues": i z ô sti 
kwér lé bak Na 30. 

H. 1. ‘ils sont galant et commère":!? i só galã 
è komér D 84 (v. R) ll "c'est mon ~, c'est ma ~": 
sé m gala, s ë m kumér Ph 45 (v. J, S) ll "c'est, 
ils sont galant et crapaude*;? s è galá ё krapót 
Na 49 (v. S) | i sô galã è krapót L 1 (v. I, v. B) | 
krapót è galó L 35 (‘amoureux et amoureuse”; 
v. I) ll "c'est galant maítresse': s è gold mètrès 
НІ (v. О, D ll "c'est son prétendu, sa préten- 
due": s è s prétèdu, si prétédæw (ou promis) 
Na 109 (v. А) || ‘ils sont bons amis*: i sá bòn 
ami Ne 69 (v. A et М). (- Singulier: ‘le galant’: 
lu gala L 2 (v. D) W 2. "c'est, ils sont galant (et) 
Marion*:!^ s è galã è тауб D 73 (v. S) | i sõ 
gala mayo D ^1 (v. S) ll "c'est sa Marion": sês 
mayo D 72 (v. S) ll "c'est (Ni)colas et Marion": !* 
| s è kolèy è тауб L 19 (v. 1, B). 
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I. "ils G.. 
aux pts en italique).!$ *hantét..., -tant, -tont, 
-CÜneut...: háté D 15, 30, 64; W 78, 10, 30, 
39; H 8, 50 (v. A, 67, 68; L 1 (v. B, v. Н), 19 
(v. B, v. H), 85, 87, 101, 106, 113; Ve 32, 35, 
37, 39, 40 (v. A), 42, 44 (v. A), 47; My 3 (v. R); 
Ma 1, 19, 20 (v. B), 24, 29, 35, 36, 40, 53 (v. 
S); B 2 (v. A), 3 (1d), 4, 6, 9 (v. S), 11 (= cour- 
tiser, v. А), 12 1 háté W “8 | hâte Ma 42 | "аё 
Ma 43 (v. A) Ï âtè Na 101 (v. O); D 58 (v. J), 
81 (plutôt avant les fiançailles), 113 (avant les 
fiançailles, v. A) | (2) atë Na 129 | лате L 94; 
Ve 1, 24, 26, 31, 32, 34 | hà"tè L 61 | háté L 66; 
Ve 6 | háté W 13,66 (v. A; H 21, 28, 46 (v. S, 
ou i hát), 69; L 2 (v. H), 45 | лаа B 161 (A)átà 
B 23 (v. A) I (i y) ша B 22 (v. A), 24 (v. A) Ï аб 
Ne 44 (avant les fiançailles) | (i z) dina Ch “64 
| ате Ni 98 (v. J, v. M) | hát H 46 (v. S, ou i 
Айу ll *hontét...: hóté D 34 (v. CJ; W 35, 
‘36, 42, 63; H 1 (v. О, v. H), 27, 37 (v. S), 38 
(v. D), 739; L 35 (v. Hy; Ma 3 | hóté W 21 (v. 
A) | ^óté W 59. — Sg.: “P йт Ch 72 (= èn tél, 
‘une telle", v. J). — Infinitif: hati В 7 (fréquen- 
ter, v. A). 

Compléments: '... ensemble': ésón L 1; 
Ma 1 | st ésón. W “42 | èsôn Ma 53 (v. pò dò 
bó) ll 6561. Ve 40, 44; Ma 3 | èsól L 66 | esá/ól 
H 8 l'asäl Ne 44 ll èsòn Na 129 11"... ces deux- 
là": sé dé la Ve 35 1°... pour (de) Боп": pòr bó 
D 64 (ou po d bó) | po d bó D 64 (ou pór bó); 
Ve 47; Ma 19 (v. po s maryé); B 16, 24 | pod 
bon Ve 32 | po d bong Ve 34 | pò dò bó Ma 53 
(v. èsòn); В 22 H €... pour se marier*: po s 
maryé Ma 19 (v. po d bó); В 6 11"... sur (le) 
mariage": so maryéc Ve 37, 39, 42 | sol тағуес 
W 30, 35; H 50 (v. è pané), 67; L 19, 87, 113; 
B2, 3,41 su 1 maryèë W 21 (se dit du vul- 
gaire) | sol maryaë My 3117... en (le) mariage": 
è maryéc W 78 (v. è pané), 10, ‘39; H 1, 21, 
39 1 st ë тагуёё W 36, 66 | st а maryèë W 63 
Il"... en (le) panneau*:? è pané W ‘8 (sur la 
fin des 1 v. à maryéc); H 50 (v. sol 
maryéc) | st è рапё W 13 || "à flamme':!? а 
blam H 46. 

Г. “ils s'habitent':? i s häbitè My 1 (v. Bet 
L). 

J. ‘ils (i...) fréquentent'.?? *frécantét... 
-tant..., -tnét..., -tté, -"tœ...: frékütè, -é- 
Na 84 (v. K, C); Ph 54, 69 (ou -г), 87, 86; D 58 
(v. D; Ne 9 | frékáté Ne 11 | frékäte Ph 69 (ou 


r 


.) hantent’ (suivi d'un complément | 
| | frékatoó Ni 1 | frekató D 94 (v. K) | frékätnu, 











-6), 841-а Ne 16, 60 (v. K) | frekátà Vi 6 (v. A) 


-é- Ch 43 (v. P), 72 (v. D; Na 44, 69 (avant les 
fiançailles), 135; D 36 | -tnu/á Na 112 | mé 
Ch 4; Ni 36, 38, 39 (avant d'être fiancé) me 
Ni 98 (v. 7, v. M) | -tnëè, -é- Ch 63 (v. S); Th 24 
(v. А); Ph 6, 42 (v. A), 45 (v. S, v. H) l -tnë 
Ni 61 (v. R) | -tné Na 59 (v. S, v. А), 1301 
frékátt, Th 14, 54 (v. P), 64 (v. N) | fréká,tté 
Th 73 | frékátté, -ё- Mo 1 (v. 5), 42, 44; S 19, 
29, 37; Ch 16; Th 2 (v. S), 43, 46 (v. P, 771 
frèkätté A 60 | -ttè Mo 64 («ils fréquentent»: 
moins sérieux que S); S 13 | frékátté/i S 10.1 
t-t, S 1, 311 -tte A 11 -tté A 37 | -ttee To “71; 
А 12 (v. A), 201 -tt& To 24; А 28 | frékátà 
To 94 | frèkänt& To 48 («ils courtisent», v. A) 1 
frékátt No 1; To 58; Mo 17 (-(e)), 20, 79; 
Ch 26 | frékät, -é- No 3; To 78; А 44; Mo 9; 
Th 5 | «fréquantent» То 27 (v. A) | «frékänt» 
To 28 («ils courtisent», v. A) Il ‘ils se fréquen- 
tent": i s frékát To 39 | i s frékáta Ne 20 (v. K) 
lis frékatà Уі 25 (v. 5), 43 (у. А), 47 (v. №). 

Compléments: '... ensemble': ésón No 1 ! 
êsò"n No 3 ll asón Ph 54, 81 | esàn Ch 43; 
Ма 44 (avant; aprés, рд d bó) | ésen Ch 26 1111 
r... à deux*: a аё Mo 20 1"... pour de (du) 
bon": рд d bó Na 44 (aprés; avant, è$èn) 1 po 
do bó Ne 9 | pu d bó Ne 11 1"... pour le bon 
motif: pu | bó motif A 11"... Tee 
d E Ch 63; Ni 1. 

К. ‘ils (i...) courtisent':?! kairtizé: Na 84 б 
J. v. Су, Ne 23 (v. L) | kairtiza D 120 | kaertizá 
Ne 32, 60 (v. J) l'kurtizô D 94 (v. D "is. se 
courtisent': г s kurtiza Ne 20 (v. J). 

Compléments: '... pour de Боп": pa du bó 
D 120 1"... pour le mariage": par | maryac 
Ne 32. B xE 

L. ‘ils se vont voir”: i s vò vèy My 1 (v. I et 
B). - Sg. "il va voir une telle commére": і va 
véy èn tél kaimér Ne ‘23 (v. K). 

M. ‘ils caressent":22 karèsnè Ni pu W 3 
(^ pòr bó) | karèsnè Ni 20 (= (6%9п)), 28 (~ г 
pré) | karésne Ni 19 (v. P). — Sg. "il va cares- 
ser“ va karésí Ni 45 (‘il va voir sa fiancée") || 

‘elle caresse déjà": èl karès dédja! Ni 98 
(jugement porté sur un comportement préma- 
turé; v. I et J). 

N. ‘ils causent':?? i kózé D 25; Ne 14 (v. S) 1 
i kósnu Na 79; D 68 | i kôznu Ph 331 £ kőzně 
Ph 75 (v. А); Ni 80 | i kóst Th 64 (v. J) ll "ils se 
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causent’: i s kôzè Ne 24 | i s kózá Ме 69 (v. A 
et H); Vi 47 (v. J). 

Compléments: '... ensemble": asà"n Ne 141 
èsæn Ph 33 | ëšón Ni 80; Na 79; D 25, 68 | | 
asón Th 64 1"... pour du bon": pu d bó Ph 15. | 

О. ‘ils devisent ensemble! i dvizè èsòn 
Na 101 (v. D. 

P. ‘ils vont ensemble": í уб aÿèn Th 29, 54 
(v. J), 46 (sé dé la i ~, v. J), 62 | ~ ëšën Ch 43 
(v. D | ê vô (st) é$ón Ni 19 (v. M) | i vô st ésón 
Ni 20 (Ard.). 

Q. ‘ils hurlent à nid':24 é hülè a né H 1 (v. H 
et Г). 

= R. ‘ils sont prêts à se marier’: i só pré a s 
maryé No 2 | i sô prèt a s maryé Ve 38 | i sã 
prèt a s máryé Vi 2 || "ils sont d'abord (‘bien- 
tôt”) prêts à se marier: i sô d abêr prèt a s 
maryé D 84 (néol.; v. H), 96 || ‘ils sont sur le 
mariage": i só sò | maryéc L 43 | i sô sol 
тағуас My 3 (v. D | i sô sé 1 maryaë Na 720 | 
i sô 501 maryèë L 7, 14 ll "ils sont sur train du 
mariage": i só su tréfi de maryäÿ Mo 41 Il ‘ils 
sont sur le point de se marier": i só sol риё di 
s maryé L 39 | i sô sél риё dé s maryé Ni 61 
(v. J) || "ils sont pour se marier: í sô po s 
máryé Na 107, 109 (v. H) || ‘ils se doivent 
marier': í z dévé maryi B 5 | i s duvä maryè 
Ne 33 (v. B). 

S. 1. ‘ils se vont marier*: i z vô maryé, -é 
Na 6 (ê ~), 49 (v. Н); W 1 (i ~); H 37 (i ~, v. 
D; Ma 9, 53 (v. D; B 9 (v. D | í z vô maryé 
D 40, 46, 72 (v. H), 73 (v. H), 101; Ma 46, 51; 
Ne 4, 15 | i z уд" maryé Ме 14 (v. N) | i z vá 
maryé B 28; Ne 47 (ou i và. s maryè) | i s vâ 
maryè B 30 | i z vô máryé Ni 85, 93; Na 99 Il 
fils se vont bien vite marier': i z vô bé vit 
maryé Ve 41 1 II. ‘ils vont se marier": í võ s 
maryé, -é Mo 1 (v. J); S 36; Ch 63 (v. J); Th 2 
(v. J); Ni 2 (ë ~), 5 (id.), 90; Ph 45 (v. J et H); 
D 132; H 46 (v. D; Ne 31 | i vô s marye Mo 64 
(plus sérieux que J) | i vô s maryé D ^1 (v. Н); 
B 331i vó s máryé, -é Ni 107; Ph 79 | i vá s 
maryé, -é Ne 57; Vi 25 (v. Jet i sófá a s 
maryé) | i уй» s maryé Ne 47 (ou i z уй mary) 
| i vô s тагіуф To 73 | «i veont s'marier» To 1 
| il alá s maryéy Vi 38 ll ‘ils vont bientôt se 
marier': i vô bétó s maryé Na 59 (v. et J) Il 
ПІ. ‘ils vont marier": «i vont marier» To 99 (v. 
A) Il ‘ils vont bien rade (‘vite’) être mariés”: i 
vô bi гдг ès maryé Ni 33 | i vô bé rat ès maryé 











Ni 112 (v. A) Il "ils se marieront bien rade": i s 
maríyró bé rat Na 22 (v. B) || ‘ils songent à se 
marier’: і sôgä а s maryé Vi 25 (v. J et i vá s 
maryé). 


ТУ. EMW 2, 244, ce témoignage de Cus- 
tinne (1928): «Fiangailles est un mot inconnu 
de la plupart des gens. C'est bon po les djins d' 
vile, disent-ils. Il est des exceptions, naturelle- 
ment. Je parle dans tout ceci des coutumes 
populaires.» Remarquer cependant à To 99, le 
commentaire «arch.» de la forme fiyásé. 

2 П n'est pas toujours possible de distinguer 
‘sont’ de 's'ont'. On conserve l'analyse choi- 
sie par les enquéteurs. 

? Ce type, auquel on ajoute des complé- 
ments, permet de distinguer différents stades 
dans la relation: *hanter avá lés vóyes 'courti- 
ser par les chemins', lorsque le jeune homme 
rencontre la jeune fille en chemin, rencontre 
souvent convenue; *Aanter so l’ хой ‘courtiser 
sur le seuil, lorsque le jeune homme est admis 
à venir causer avec la jeune fille sur le seuil de 
sa demeure, le plus souvent à la soirée; *hanter 
èl mohone ‘courtiser dans la maison’, quand le 
jeune homme obtient l'entrée de la maison 
(EMW 2, 94). V. également EMW 2, 242-245. 

^ Les types ‘ils sont affichés" et "~ abannés' 
ont été reportés à la not. 14 ILS SONT «AFFI- 
CHÉS». 

5 V. FOSSOUL-RISSELIN 1969, pp. 100-112 et 
A. DOPPAGNE dir., «Enquête en Brabant wal- 
lon: Fréquentations et Fiangailles», in Docu- 
ment de travail Ш/1, Institut de sociologie de 
РОВ, 1970, pp. 10-ss. 

6 Comp. les f. françaises FEW 3, 498a 
*FIDARE. 

7 Le témoin ajoute: "са va bien, il y va pour 
du Бол”: «sa va be, il i va pò ад bó». 

8 Ajouter FEW 9, 441a PROMITTERE, I 2. 

? Gallicisme. 

10 V. FEW 24, 83b *ACCORDARE. 

H V. FRANC. *s'acomóder ‘s'accommoder, 
s'accorder (avec quelqu'un). 

12 V, FRANC. *galant ‘amoureux, soupirant’ 
et ajouter la loc. FEW 17, 476a, abfrq. WALA; 
— FossouL-RissELIN 1969, p. 103: «Le lan- 
gage populaire a donné à *galant et à *cou- 
mére une pluralité de sens que déterminent les 
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circonstances: *galant peut signifier selon les 
cas ‘amoureux’, ‘fiancé’ ou ‘amant’; *coumére 
désigne aussi bien la fiancée que la bonne amie 
occasionnelle ou la maítresse.»; — v. aussi, par 
ex., R. Pinon et Y. Moreau, «Belgique» іп 
Amour et Mariage. Aspects de la vie populaire 
en Europe, Catalogue d'exposition, MVW, 
Liége, 1975. 

13 Complément de la а. 1758: 'crapaude' 
‘fiancée’: krapót L 7; — de la а. 834: 'com- 
теге" ‘bonne amie’: s è m komér Ch 33. 

^ V, FEW 6/1, 340a MARIA; DL *mayon 
‘Marion’, seul! dans Colèy (ou Colin) ét ~, se 
dit d'un couple d'amoureux; “mi — “ma bonne 
amie”; PIRS. *Mayon ‘bonne amie, prétendue’. 

15 Ajouter FEW 7, 109b NICOLAUS. 

16 V, FEW 16, 190a, anord. HEIMTA; DL 
*hanter ‘courtiser, fréquenter en vue de rela- 
tions amoureuses” (*- ‘пе crapóde ou *avou 
‘ne ~, absolument *- è (ou so F) mariédje, еп 
vue d'épouser) et FRANC. *hanté (Tenneville) 
‘courtiser’. 

17 Comp. ALW 5, not. 80 PAN, 81 EN PAN 
VOLANT. 

18 Comp. DL *ovrer a blame ‘travailler avec 
fougue’; ALW 5, not. 47 ÉTINCELLE. 

19 V, FEW 4, 368b HABITARE; FRANC. *s'abi- 
ter ‘se fréquenter’. 

20 Ajouter FEW 3, 776 FREQUENTARE. V. 
FRANC. "*frecanter, v. tr. ‘courtiser (quelqu'un), 
lui faire la cour', v. intr. 'sortir avec (tel gar- 
con, telle fille; avoir des relations sentimen- 
tales avec (quelqu'un). 

?! Ajouter FEW 2, 851a coHORS et v. 
FRANC. *courtizer, v. tr. 'courtiser (quelqu'un), 
lui faire la cour’, v. intr. ‘avoir des relations 
sentimentales (avec quelqu'un). Remarquer 
l'évolution sémantique par rapport au sens 
ancien ‘faire la cour à une dame (d'un 
homme)’, qui permet aujourd'hui d'appliquer 
ce verbe à un sujet féminin. En français, l'em- 
ploi absolu de ce verbe (de méme que l'em- 
ploi de la locution courtiser avec) est un 
belgicisme. 

2 V, FEW 2, 439b carus, П et not. 138 
CARESSER, A. 

23 Ajouter FEW 2, 543b CAUSARI, auprès de 
Calv. se causer ‘être fiancés'. 

24 Comp. ALW 8, not. 14 мір; loc. à ajouter 
FEW 7, 120b nibus. 





ADD. a. «courtiser, rechercher quelqu'un...». 

1. ‘ils se recherchent": í s rikwèrè L 35 
(avant les fiançailles)! || 2. *concwèster "ne 
djóne féye: kôkwèsté n djón fèy L 45 (“Гас- 
compagner pour chercher à häté, commencer à 
la courtiser’, seul emploi) || 3. *galanté: galáté 
Ma 48 (‘courtiser’) || 4. "causer / courtiser avec 
une elle" kôzè / kærtizè avu èn tél D 94 
(‘courtiser quelqu'un'; il a kózé lóté ауз stilal 
"il a causé longtemps avec celle-là") 1} 5. ‘il 
chasse sur le mariage": i cès sol maryèë L 87 
(‘il cherche à se marier’) || 6. "fiancer": fiyási 
Ch 27 (v. n. 'aller chez le curé pour faire 
publier les bans") || 7. 'courtiser': «courtiser» L 
35 ("fréquenter"). 

B. «concubins». 

*aclapés: aklapés Н 37 (‘concubins’), 38 
(id.).? 

y. Divers. 

1. 'dans le temps on disait quasi toujours 
galant et maîtresse tout le temps qu'on se han- 
tait honnêtement dans l'idée de se marier': dé / 
té ô ddjéf kózu todi gala è métrés tod té k ô s 
(h)átéf onétrémé dé l idéy di s máryé Na 109 || 
2. 's'amourer (de ап): s amuré Mo 41 | 3. 
‘elle а été’ *pot'lée: èl a ste potlé Mo 41 
(‘dévirginée”, sens premier 'creusée") 14. "tu as 
été rivé! Tu iras porter la hotte!": ta sti rive? 
T iré pwartè 1 hot! (à un galant évincé? Ma 48 
ll 5. Vocabulaire de l'amour: "baiser": bóje; 
'cougner': kuñè (v. FEW 2, 1533а CUNEUS); 
"cailler": cayé (v. DL *cayf ‘toucher le caillou 
qui sert de but au jeu de la caye; posséder une 
femme"); "péter": реге; ‘le pèton": li pétó аага, 
aiguillon'?); '(bro)kéte': kèt, 'queue*: kaw; Па 
canne": li kan; Па mozette*: li mózét (dimin. fr. 
aumusse), 'pucelage': pislac Ma 48. 


! V. DL *r(i)cwéri ‘ne feume ë mariédje. 

2 Comp. DL *s'aclaper 's'adosser, se coller 
vivement (à un mur)'. i 

? Comp. DL ‘river (à quelqu'un) sès-avônes 
‘le supplanter auprès d'une jeune fille'; v. 
ALW 9, 310a et n. 10. — "Porter la hotte" se 
dit en pays chestrolais pour les aînés encore 
célibataires lors du mariage de la cadette 
(J.-M. P.); comp. FEW 16, 230a, abfrq. *HOTTA, 
frm. il n'est bon qu'à porter la hotte 'c'est un 
incapable' (1866). 
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8. MARIER 


Q.G. 1246 «ils marieront bientôt leurs trois filles». 


Cette notice fait apparaître l'emploi de 
"maner! ‘donner (son enfant) en mariage’ com- 
mun au français et aux parlers belgoromans; 
pour 'marier' 'épouser', v. not. 9; pour '(se) 
marier' “se marier', v. not. 10. 

La question, qui a recueilli le verbe au futur, 
permet d'observer l'ouverture du -i- devant 
yod à la finale du radical; on a classé les 
formes comme suit: I. -iy-, -Іу-; IL -і-, -i-; HI. 
-éy-, -éy-, -éy-. Comp. ALW 2, not. 90 (IL) 
CHARRIE. 

Outre quelques cas de futur périphrasique 
(A^), on reléve divers autres tours (B). 


A. I. *mariy'ront, -iy'ront..., rant. 
mariyró Mo 58; Ni 17 (már-), 90, 98; Ph 15; 
D 71,38; W 63; H2; L 39; Ne 31 | «-iereont» 
То 39 | «-ieró» То 43, 99; A 55 | «-і,его» A “52 
| -fyró, -іугб Ni 6, 72 | -Lró Ni 20 (ou -iró) | 
-ï,rô Ni 20 (Ard.), 33 | -iyró To 13, 24; Mo 20, 
79; S 36; Ch 4, 26-33, 61, 63, “64, 72; 
Th 14-54, 64-82; Ni 2, 5, 11, 26, 28, 36-61, 
80, 85, 93, 107, 112; Na 1-19, “20, 22-107, 
109 (тағ-), 112-135; Ph 6, 33-45, 54-81, 86; 
Ar; D 7-30, 36, 40-81, 101, 110-132; W 1, ^8, 
10, 35, “36, ‘42, 59, 66; H 1, 8-27, 28, 37, 38, 
39, 46, 49, 53, 68, 69; L 45, 85; My 3, 6; 
Ma 1, 35, 36, 39, 43, 46; B 12, 33; Ne 4, 9, 11, 
14, 20, 23, 24, 44, 49 (ou -à) | -iyró" Ph 84 | 
-iyró L 61 | -iyró/le W 13 | «-iyeró» W 21 | 
«-Leró» À 60 ll -i,rá Vi 43, 46 1 -iyrá Ne 33; 
Vi 7, 47 | -ftyrá Ne 57; Vi 8, 38 | -iyráà D 136; 
Ma 51; B 9, 15-27; Ne 15, 16, 26, 32, 49 (ou 
-ô), 51, 63, 69, 76; Vi 2, 6, 13, 22, 25, 35 | 
-iyra, Vi 18 | -Туға W 739; Vi 161 -iyrá; No 3. 

II. *mariront, -iront..., -rant...: mariró То 
27, 37, 48; A 44; Mo 41; S 6, 10, 13 | «-ireont» 
To 11 -iró" Ve 24 | -iró L 43; Ve 8 | -fró, -iró 
А 7 (már-); S 1, 19; Th 2; Ni 20 (ou Zon) 
-iró No 1; To 58, ‘71, 94; A 2, 12 (mar- ou 
таг-), 718, 20; Mo 1, 9, 23, 37, 42, 44, 64; 
S 29, 31, 37; Ch 16; Th 5, 62; Ph 16, 53; D 84, 





94, 96; W 3, 30; L 2 (ou -à), 35, 87 | -irog 
A '10 1 -iré; To 73 Il -ira L 2 (ou -6); В 28, 30; 
Ме 39, 43, 60, 65; Vi ‘36, 37 | -іға. Ne 47 | 
rä, To 6. 

Ш. *maréy'ront, -éy'ront, -éy'ront..., 
-éy'rant, -éy'rant: maréyró D 34; L 1, 7, 14, 
29, 732, 101, 113, 114; Ve 37-47; My 4; Ma 2, 
20, 29, 42; B 2, 3, 4-7 | -èyro"n My 1 | -ёуғо" 
L 41-éyró" Ve 26 | -éyró" L 19 | -éyró L 66; Ve 
1 | -è/eyrô Ма 401 -éyró Н 50, 67; L 106, 116; 
Ve 35; Ma 3-19, 24 | -éyró" L 94; My 2 | -éyró 
Ve 6 | -éyró Ve 31 | -éyro" Ve 34 | -éyró Ve 32 
ll -éyrá B 11 | -ёуға Ma 53. 

A. *vont marier: уб maryé То 7, 28; Ch 43 
| vô maryé То 2 | vô marye A 1 | vô тагуф 
A 28, 37 | vô mary& А 50; Mo 17. 

В. 1. "Чез trois filles' *sáront mariéyes: sáró 
maryéy Ni 1. 

2. ‘leurs trois filles' *marier*"ont: màrir;ó 
То 78.2 

3. ‘ils donneront еп mariage leurs trois 
filles’. *don'ront è mariadje: dónró е maryac 
Ni 19.3 


! V, FEW 6/1, 348a MARITARE; DL *marier 
‘marier’ (“оп pére qui marèye si fève); FRANC. 
*marier ‘marier, unir par le mariage’, etc. 

? Comp. not. 10 POURQUOI NE VOUS MARIEZ- 
VOUS PAS? 

? Compléments de l'EH: 'elle fait danser 
ses sœurs sur le cul du four (‘grenier du four)": 
el fé dásé sè sær su l ku du ўй Ch 16 (‘elle se 
marie avant ses aínées'; v. Copp. *éle va 
fé danser “s sieür su 1 си du four’, d'une jeune 


| fille qui se marie avant sa sœur aînée; 


Fossour-RissELIN 119; VANDEREUSE, in Le 
Folklore brabançon XXIII, 1951, n? 129, 
105-106); — ‘il y a le feu qui prend bien là': й 
a l fæ ki pré bé la Ve 35 (“оп se marie beau- 
coup 14°). 
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9. ÉPOUSER (carte 4) 


Q.G. 1810 «s'il ne l'épousait pas, ce serait un vaurien». 


Le contexte de la question permet d'obser- 
ver l'emploi quasi général de 'marier', v. tr. 
‘épouser’ (А).! 'épouser' (B), archaïque, sub- 
siste en quelques points de l'est. 

On remarquera que sí conditionnel régit 
l'imparfait (A 1), mais quelquefois le condi- 
tionnel (А 2) ou le subjonctif imparfait (A 3);2 
v. REMACLE, Synt. 2, 68 (distribution du sub- 
jonctif imparfait), 3, 206 et carte 7 (reprise ici, 
c. 3, plus détaillée). On rencontre également 
quelques formes à l'indicatif présent (A 4), 
auquel cas l'apodose se construit normalement 
avec un indicatif présent. Le sens est alors 
légèrement différent.’ 

Quelques attestations du type 'prendre' (С), 
plus rare. 


A^ 1. a. *mariéve, -eüve 5: maryéf Ni 45; 
D 30 (v. C), 34, 46; W 10 (ou maryas), 13, 30, 
35, 736, 739 (ou -a$), 63, 66; Н 1, 2, 8, 21 (ou 
mariyrü), 2/7, 728, 38, ‘39, 46, 50, 53, 67, 68, 
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Conjugaison suivant si conditionnel 





indicatif imparfait en général 
1 conditionnel présent 

>e subjonctif imparfait 

indicatif présent 











69; L 7, 29, 35, 39, 43, 45, 66 (v. B), 85, 87, 94 
(v. C), 101, 114, 116; Ve 1-24, 26 (v. C), 31-34, 
37, 39-44; My 2-6; Ma 1-12, 20, 29, 36-53; 
B 12, 15 | -yef Ve 38 (ou B) | máryéf L 14 
máryéf Ch 33; Ма 107 (ou тағу), 109 1 
maryáf Na 1, 19, 49, 69 (ou -2), 79 (ou -us, ou 
тагіуге, mariyr&f), 84; D ‘1 (ou -6), 25 (ou 
-Ф), 72 (ou -Ф), 73, 81; Ma 35 Il b. *maryive: 
maryif L 2, 19, ‘32 ll c. *marieüt, -üt...: maryó 
D 64; Ve 47; Ma 19, 24; B 2, 3,6, 9, 11 | -yü 
В 4 (v. В), 5, 7 | -y Ch 28, 63, ‘64, 72; Th 82; 
Ni 90; Na 99, 101 (v. C), 112, 116, 127, 129; 
Ph 6, 33-45, 54-86; Ar 2; D 7, 15, 25 (ou -@/), 
36, 40, 58, 72 (ou ëm. 110 | -æ Th 29, 43, 46, 
54, 64, 73 | -é Th 53, 62, 72 | -iyæ D 120 | 
märy® Ch 43, 61; Th 24; Na 135; Ph 15, 161 
d. *mariét, *má-, *mariét: maryè Ni 112; 
Na 69 (ou -éf), 130; Ar 1; D “1 (ou ën. 113; 
Ne 16 | máryé Na 107 (ou -éf); Ph 53 (v. C); 
D 84, 94, 96 | maryé B 28, 30, 33; Ne 26, 33, 
39, 47, 49, 60, 63, 76 || e. *mariot..., -ôt: 
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тағуд D 101, 123, 132, 136; B 16, 21, 22, 23, | 


24,27; Ne 4-15, 20, 723, 24, 31, 32, 43, 44, 51, 
57, 69; Vi 2, 6, 8, 25 | -yó To 2, 37; Mo 41, 42, 
79; Th 25 | -ó To 6 | mari,6 To 78 M f. 
*mariout..., -oût...: marya S 6, 10; Ni 1; 
Vi 13, 16, 22, 27, 35, 736, 37, 38, 43, 46, 47 | 


-ul6 Ni 181-ydi S 36; Ch 4; Th 21-4: A 2, 37; | 


Mo 9, 17, 44, 58; S 1, 13-31, 37; Ch 16, 26, 
27; Th 14; Ni 72 (ou A 3) | mériyu A 7 I g. 
*mariywat, -owat..., *marwat: mariywá A 12 
(ou «-ба») | mariyowa А 718 | «marioa» To 43 
| «marióa» А 12 (ou -wá) | marwa A 1 H h. 
*mariwot...: marywó А 44, 60 | -iwó A 720 | 
-iywó A 28. 

2. a. *mariy'reüve:5 mariyr&f Na 59, 79 (ou 
-Ф, ou mary&f, ou maryuÿ) \ b. *mariy’reût, 
-üt, ent mariyrë Ni 85; Na 20, 30; W 59 | 
«mariereüt» W 21 | тагїг& W З | -fr& Ni 20 | 
-ir& Ni 19 | máriré Ni 20 (Ard.) | mariyrü 
Н 21 (ou maryéf) | mariyrě Ni 28 | máriyré Ni 
17 (ou -à) | тагїуғ Ма 79 (ou -#f, ou marydf, 
maryus) || c. *mariy'rét: mariyré Ni 39; D 68 
|| d. *mariy'rot, -ót: mariyró Ni 2, ^5, 26, 80, 
‘97, 98; Na 22, 23 | -iyró Ni 6 | -iyró To 13; 
Ni 11, 61, 93, 107; Na 44 | -iyró No 2 | -iró 
А 52; Mo 20 | -iró No 1 | máriyró Ni 17 (ou 
-&) | máriró To 7 | mariyró, No 3 | mariyró; 
To 24 | «mariero» To 27, 39 ll e. *mariy'rout..., 
-Oût: marirat To 73, 94 | -iyra Ni 36, 38 | -iyrái 
Th 5; Ni 72 (ou A 1) Il f. *mariy'rwat...: 
mariyrwa To 99 | -iyrwa Mo 1, 23 | -irwa To 


43, 48; Mo 37, 64 | «mariroit» A 55 | marirwa | 


To ‘71 | márirwa To 58 || р. *mariy'rwot: 
mariyrwó A 50. 

3. a. *mariahe, -ache, -asse, -àye:? maryah 
W 42 | -dh L 4 | -aš W 1, 739 (ou -éf) | -as 








W 10 (ou -éf); L 611-ày L 14 Il b. *mariuche: 
maryus Na 79 (ou marydf, martyr®, mariyráf) 
Il c. *maryiche: maryis H 37. 

4. *mariye, -éye: mariy То 28; H 49 | 
«marie» То 1 | marèy Ni 33. 

B.* *sipozéve, *sipô-, *su-..., *sipozüt: 
sipôzéf L 106, 113 | sipózéf L 66 (v. A) Il 
supózéf Ve 38 (arch., v. A) | supôzéf My 1 1 
sipozü B 4 (v. A; spózi est l'ancien mot: dji п’ 
sipós né sé kás). 

C. 'prenait':? prédéf Ve 26 (v. A), 35 | pré"déf 
L 94 (v. A) | purdéf D 30 (v. A) | рийн Na 101 
(v. A) | pèrdè Ph 53 (v. А) | pérnó Ne 65. 


! En frangais, l'emploi transitif direct de 
marier est marqué (populaire ou régional, TLF 
ІА З a). 

2 Le subjonctif imparfait après si à valeur 
d'éventuel ou d'irréel persiste en Hesbaye 
namuroise et surtout en Hesbaye liégeoise; 
REMACLE, Synt. 3, 206. 

3 Noter cependant Ni 33 si né | maréy ni sa 
sru 6 vóri, conditionnel présent. 

^ V. FEW 6/1, 348a MARITARE; DL, FRANC. 
*marier ‘épouser’. 

5 Comp. ALW 2, not. 108 IL PASSAIT. 

6 Comp. ALW 2, not. 113 J'AURAIS et not. 
107 (VOUS) AUREZ. 

7 Comp. ALW 2, not. 122 (QU'IL) FÜT. 

* V. DFL *spozer, arch., ‘épouser’ et FEW 
12, 210ab SPONSARE. 

? V. DL *prinde feume. Comp. ALW 2, 
not. 108 IL PASSAIT. 


10. POURQUOI NE VOUS MARIEZ-VOUS PAS? 


Q.G. 1957 «pourquoi ne vous mariez-vous pas?» 


L'usage réfléchi de "marier! est identique à 
celui du français. La q. est néanmoins intéres- 
sante pour la nature du mot interrogatif. 
"pourquoi' est trés largement répandu (I-V), 
mais le type ‘d’où vient? (VI) apparaît égale- 
ment, et on trouve encore des traces de 'à 
quoi manque...' (VII) et 'que se fait..." 
(VIII). 


Mais ce sont deux autres éléments que le 
tableau tente de mettre en évidence: la forme 
des pronoms sujet et réfléchi (comp. ALW 2, 
not. 24 vous, not. 26 -vous et not. 101 VOULEZ 
(-VOUS)), ainsi que la contraction de ce dernier 
avec l’adverbe de négation. Remarquer que la 
question a parfois été comprise comme adres- 
sée à une personne seule (emploi du singulier). 
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Pour la conjugaison, v. ALW 2, not. 97 (vous | 


vous) LEVEZ. V. aussi ce vol., not. 8 MARIER, 9 
ÉPOUSER.! 


Ф ALF 817 («pourquoi ne vous mariez- 
vous pas»); ALLR 958 (se marier). 


I. "pourquoi ne vous mariez-v(e) nient (pas, 
point, mie)?" a. '-- ne vous/ve mariez-vous/- 
ve -- 1: n vi (vé, vé, vé, уд, учи, quelquefois fi, 
fé, fÉ...) maryéf D 46; W 10, 13, ‘39, ‘42 (ou 
nif), 63, 66; H 2, 21, 38, 53, 67; L 1 (ou nif), 4, 
14, 39, 45 (ou VD, 61 (ou VD, 85, 87 (ou nif). 
101; Ma 12 (ou nif), 39; B 12, 15; Vi 736,461 
-- «mariez-vous» To 37 | -- maryèf H 46, 49, 
50 (in fi); L 106; Ne 39 | -- -yéf H 1 (?), 27, 
28 | -- -yaf L 1161 -- -yof Ma 21 -- -yif L 2. 

b. '-- ne ve mariez-v(e) --': nif (nuf, nèf, nef, 
náf, nif, nif, néf, nev, nef) maryéf Ni 45; D 30, 
34 (ou VD, 64; W 30, 35, ‘36, ‘42 (ou nfi); H 


8, 39, 68, 69; L 1 (ou n vi), 7, 19, 29, 732, 35, | 


43, 66, 87 (ou n vi), 94, 114; Ve 1,6,8, 24 (ou 
VD, 26, 31, 32 (ou VI, ou V), 34 (ou VI, ou 
V), 35, 38,41; My 1,3,6; Ma 3, 4, 9, 12 (ou 
n fi), 19, 20, 24, 36, 40, 42, 53; Vi 6, 27 | -- 
-yév Ne 57; Vi 131 -- -yéf L 113; Ne 331 -- -yof 
Ve 39 (ou V), 40, 47; My 4; Ma 29; B 2, 3,4, 
5,6, 7,9, 11; 161-- -yifW 1 (?). 

c. '-- ne vous mariez -- n уд (уш, vé..., fi, 
filé... in fi...) maryé, -é A 1,2 (= n de), 12 (~ 
de), 37, 44, 50; Mo 9, 17, 37, 41, 44 (ou VID, 
58, 79; Ch 4, 28, 33, 43, 72; Th 29, 46, 54, 64, 
72, 73, 82; Ni 1, 2, ‘5 (maryé vod), 6, 11, 20 
(Ard; ou à), 26, 38, 39, 61, 80, 90, 93, '97, 98, 
107; Na 1, 6, 19, 23 (ni vó m.), 30 (né vó m.), 
59, 69, 112; Ph 6, 15, 45; W 21 (ou -0), 59 (ou 
né), H 37; Ма 43 (ou nif); Ne 9, 16 | -- -iyé 
А7 (= n dà), 18 (~ de) | -- máryé Ni 17 | -- 
märyé Ch 63, “64; Th 24; Na 79, 107 (ou ІХ), 
109 | -- maryé W 3 | -- -yè Mo 23; S 29, 31, 
37; Ch 16, 26, 27 (~, 6), 61 (ou -9); Ph 42 | 
-- -ye S 19; Th 5, 53; № 19 1 — -yò Ni 20 
(Ard.; ou -é); Na 22 (ni уд m.,?), 101, 116, 127 
(n(i) vo), 129; Ph 33; D ‘1, 7, 15, 25, 36, 40, 
72, 73 (n(i) уд), 81; W 21 (ou -é); Ne 41 -- 
-іуд Ni 20 | -- тағуд Na 135; Ph 16 | -- 
maryó/di Ni 112 | -- -yu Ch 61 (ou -è) | -- 
marya Ph 53 | -- mary Na 130 (ou 17) | — -yr 
B 23 (ou VD 1-- -yë S 6. 

с”. '-- ne se mariez --': n sé marié A [52 |n 
se marié A 60. 





d. '-- ne ve mariez --': néf (né/iv, nef, nèf, 
néf, nuf, nuv, nif, пФ) maryé Ni 85; Na 720, 
84, 99; W 742 (ou П), 59 (ou n 7/6); Ma 35, 43 
(ou n fi), 46, 51; Ne 14, 15, 23, 24, 31, 32, 49; 
Vi 18 (= kò) | -- -yè Ne 11 (ou H a), 26 | -- -yò 
Ni 28; D 58, 101; B 21. 

Г. "pourquoi ne te maries-tu nient?'. '-- 
ne te maries-tu --': n t татту té Na 130 (ou 
I c). 

= IL "pourquoi (est-ce) que vous ne vous 
mariez nient (pas, point, mie)?'. a. '-- vous 
ne vous / ve mariez --': уд п уд maryé, -É 
То 24; Mo 64; S 13; Ni 33, 36, 72; Na 44 
(v. HD | vó n fi -- Ma 1 | vu n vu -- To 1, 27, 
39. Ме 43, 51,69; Vi 8, 22 | n vu n vu -- 
Vi2lvun vu -- Vi 25 | vè n vë -- Vi 37, 38, 
47 | vò n уд maryé S 36; Th 2, 14, 43, 62; 
Ph 37, 54; B 28, 30, 33 | vo n vo maryè 
Ph 79 | vo n vé maryè Ne 76 vo n fi -- B. 24 
| va n vat -- D 123; Ne 11 (ou I d), 20, 47, 
60, 63; Vi 16 | vu n уш mari, ë Ne 65 | vè n 
vé тагіуе Vi 35 | vé n vé maryé Vi 43 1 vu n 
үш marye D 132 | vò п уд marye S 1; Th 25 
| уд n уд maryó Na 49; Ar 1; D 68, 113 | vò 
n уд тағуд D 84, 94, 96 | vô n fu maryó 
My 21vó n fi -- B 22, 27 | va n уз -- D 110; 
Ne 44 | vai n vau n marya Ar 2 | vò n vò -- 
Ph 61 (ou ПБ). х 

b. '-- vous ne mariez --': уд п marié То 99 | 
vai n mar;é То 78. 

c. '-- vous vous ne mariez --': 
mariyé No 1. 

с^. '-- vous (ne) se mariez --': vau n sœ maryé 
Mo 20 (ou П? | vò n së maryé То 48; A 55 1 
va s marié To 6 | vò n sœ maryè A 12 (~ dœ) | 
уд n sé maryé Ph 69, 86 | vo n se méry® А 20 
| vo n sè mary А 28 (~ dà) | vo n se marye 
То 58 (- de). 

c^. '-- vous ne se marierez --*: 
marierie» 'To 43. 

d. '-- ne vous mariez --': n vu maryé D 120, 
136. : 

II. ‘pourquoi (est-ce) que tu (ne) te maries 
nient (pas, point)?'. '-- tu (ne) (te) maries --": 
té té mariy To 28 | té n té татту No 3; Ph 61 
(ou П a) 1 té n té татту To 13 | tu n té mariy 
Mo 1; Ph 81, 84 | tu n te mari To 771; Mo 20 
(ou H с) | tZ n të тату To 7 | tè t marty 
No 2; To 2 | te n ti mari To 94 | tu n tè mari 
Mo 42 | té n mari To 73. 


VU VU H 


«vo n se 
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Ш. ‘pourquoi vous ne vous avez nient | 


marié?', '-- vous ne vous avez nient marié --': 
vò n vò z ауд né máryé Na 44 (v. ID. 

IV. ‘pourquoi est-ce que c'est que vous ne 
vous mariez nient?'. '-- vous ne vous mariez 
--5 vò n vò maryé S 10. 

У. "du pourquoi (est-ce) que...': du ра" kwè 
пи maryéf nën Ve 34 (ou I b, ou VI) | du pá 
kwè nu v maryôf Ve 39 (ou I b) | du pôkwè пи] 
maryéf nèn Ve 32 (ou I b, ou VI). 

VI. "Жой vient...'? ай vé... D 34 (ou I b); 
Ve 37 (ou УШ), 44; В 23 (ou I c) | da vé... 
L 61 (ou I а); Ve 34 (ou I b, ou V) | dü vé... 
Ve 32 (ou I b, ou V) | ай vé... Ve 24 (ou I b) I 
аяй vèn ki vò n vi maryé пей L 45 (ou I a). 

VII. "à quoi manque...': a kë mák... Mo 44 
(ou Ï c) | a kè mak? S 37 (pourquoi? à quoi 
cela tient-il?). 

ҮШ. "que se fait... ': ku s f£... Ve 37 (ou УІ). 

IX. 'pourquoi ne prenez point de com- 
mére?': pókwé n purdó pô t komér Ма 107 (ou 
I с). 





! V, FEW 6/1, 348a MARITARE. 

? Pour la négation, v. ALW 2, not. 75 NE... 
PAS. On classe sous a et c les formes isolées de 
"пе" et 'vous', sous b et d les formes synthé- 
tiques. Sous c et d, le pronom 'vous' sujet 
n'apparait pas. 

3 Ce type et les suivants, souvent donnés en 
complément à une réponse de type "pourquoi, 
ne sont pas toujours suivis de la phrase entière. 
On n'a pas repris la phrase du premier type, 
pour des questions d'incompatibilité syn- 
taxique. V. DFL *d'ou-vint ‘pourquoi’; FRANC. 
+doû vint ku, дой vint с” ku ‘d’où vient-il que, 
pourquoi' (à une question débutant par “don 
vint, on répond plaisamment: *pace ku doüs 
vin n'ést nin sur! littéralement «parce que doux 
vin n'est pas sur (aigre)»). 

^ Complément issu de la q. 2076: "оп est 
pendus' ‘on est mariés’: ê n è pédu То 13; 
v. not. 14 ILS SONT «AFFICHÉS», B. 


11. MARIAGE 


Q.G. 1295 «une belle dame; — un beau mariage», 
2015 «un anneau d'or; — une bague de mariage».! 


Type "mariage (A); pour le suffixe -ATICUM, 
comparer ALW 1, c. 99 VILLAGE. Les réponses 
"посе" (В) et 'banquet' (C) sont reprises еп 
ADD. (sauf lorsqu'elles constituent l'unique 
réponse à une des questions), avec les préci- 
sions sémantiques apportées par les témoins. 
Le plus souvent, ces types ne sont pas exacte- 
ment synonymes de 'mariage', mais signifient 
plus spécifiquement ‘fête accompagnant le 
mariage” ou ‘cortège de noce”. 


Ф ALF 815; ALPic. 568. 


А? *mariédje, *má-: maryéc D 30, 34, 46, 
64; W 1, 78, 10-35, 36, 739, '42, 63, 66; 
Н 1-27, 728, 37, 38, ‘39, ‘42, 46-69; L 1, 2 
(та-), 4-29, “32, 35, 39 (-e-), 43-116; Ve 1-34, 
35, 37-44; My 1, 2, 4; Ma 1-29, 39, 43; B 2, 
^3, 4, 5, 6, 7, 33 | *mariadje, *má-..., -ádje...: 
тағуас Ni 2, “5, 6, 11 (ou md-), 19-33, 45, 61, 
80, 85, 93; Na 1, 6, 19, “20, 22-69, 84, 99, 101, 


107, 112, 116, 127 (ou Aen, 129, 130; Ph 33; | 





D 71,7, 15, 40 (ou -40), 58, 68, 72, 81, 84 (ou 
та-), 96 (ou та-), 101, 110, 113, 123, 132; 
W 3, 59; Му 3 (ou -dc); Ма 35, 36, 42, 46, 51 
(ou -49, 53; В 9-27, 30; Ne 4, 9, 11, 14, 20, 
24, 26, 31, 32 (ou -dc), 33, 44, 49, 60, 63, 69; 
Vi 2-13, 16 (ou -dc), 18, 22 (ou -dé), 25, 27, 
35 (ou -40), 37-47 | máryac Ni 11 (ou man), 
17; Na 79 (ou mà-) | máryac Ph 16, 53; Na 79 
(ou má-), 109, 135; D 84 (ou ma-), 94, 96 (ou 
та-), 120 | maryaÿ D 73, 136; Ne 43, 51, 571 
-ydc Ch 33; Ni 98; Na 127 (ou -ac); D 25, 36, 
40 (ou -ac); My 3 (ou -ac), 6; Ma 40, 51 (ou 
-ac); Ne “23, 32 (ou -ac), 39 (v. B), 47, 76; 
Vi 16 (ou -aë), 22 (id), 35 (id.), "36 || -yàc 
S 19; Ch 4, 26, 28, 43, 61, 63, ‘64, 72; Th 2 
(ou -àd), 5, 24, 53 (ou -40), 54, 64, 82; Ni 1, 
38, 39, 72, 90, 112; Ph 6, 15, 37, 42, 45, 54, 
61, 69, 79 (ou та-), 84; Ar; Ме 15, 16 | máryac 
Мі 107 | máryác Ph 79 (ou ma-) | mariyác 
Ph 81, 86 Il maryác S 36 (ou -a„č), 37; Ch 16; 
Th 2 (ou -āč), 53 (id.), 62, 72; Ni 36 | -yà;c 
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Th 29 | -ya„č S 36 (ou -àc) | -ya/ôë Th 43, 46, 
73 | -удё Ch 27 || *mariaje, *má-..., -áje...: 
тағуаз No 2, 3 (ou -à5); To 1, 6 (ou -d3), 7, 24 
(ou mar;yas), 27, 37, 39, 43, 48 (ou -à3), 771; 
A 10, 12, 118; S 6 | -;yaš To 24 (ou maryas) | 
-у4% To 6 (ou -a$), 28 H -yas No 1, 3 (ou -a$); 
То 2, 13, 73, 94; A 1, 2, 7, 20, 28, “52, 60; 
Mo 1, 9, 17 (-4Ә, 20, 41, 42, 79; S 13, 31 II 
-yåš То 48 (ou -a3); А 37, 44; Mo 17 (ou -à3), 
37, 44 (ou ou -ó3), 64; S 29 | máryás To 78 | 
marya, SA 501 maryálós Th 14, 25 | «maridge» 
To 99 1 maryós S 10 1 -yóš To 58; A 55; Mo 44 
(ou -à3).? 

B.* 'noce*: nòs Ne 39 (v. A) | nwas В 28. 

С. 'banquet': Баке Ve 47. 


! Remarquer qu'à la q. 2015, le syntagme 
bague de mariage est souvent traduit par 
ҒаШапсе!, "топа", 'anneau', etc. (v. ALW 5, 
not. 136 ANNEAU, BAGUE). 

? V. FEW 6/1, 348a MARITARE. — V. aussi 
DL, Scius, ViLL., Wis., FRANC. *mariédje; 
Рікв. *mariadje; Сорр. *mariádje ‘mariage’. 

3 Variantes issues de la q. 2076 «bans de 
mariage» (entre par., la forme du tableau prin- 
cipal): maryéc L 2 (та-); maryèg W 21 (-éc); 
maryac B 28 (nwas); Ne 15 (-yàc); maryaé Ne 
69 (-ас); maryas To 73 (-у49). 

^ V. ADD., ü, 1 et 2. 


ADD.! Compléments divers. 

a. 1. Fête accompagnant le mariage. 
*noce...:? nós Th 24, 64; Ph 45; B 24 (‘beau- 
coup d'invités’); Ne 76 1 nós L 35 (in klapót ~; 
‘une belle посе’) | nwes В 33 | nwas D 15 
(‘toute la fête”): B 28 (‘cortège de mariage"), 
30; Doncols (G.D.; noces"). 

2. Cortège de noce. a. *bankét? раке Ch 4 
(‘suite et toute la noce’); Ni 11 (‘couples’), 85 
(‘suite des couples’), 93 (‘suite des mariés"), 
107 (‘suite des époux’), 112 (‘suite qui accom- 
pagne les mariés’); Ve 35 11 b. *bárnédje...:^ 
bärnèë Ve 37 (‘cortège nuptial’), 39 (1d.) | bar- 
nac B 28 ('cortége de mariage"). 

3. Garçon d'honneur. а. + èsclèvé èsklèvé 
Ve 24 (f. -éye ‘demoiselle d'honneur?) || b. 
*hév'leü:5 hèvlé Ve 32 (f. -éye), 34 Gd). 

4. Cadeau (de mariage). *breüsték, "bro" 
bréstèk Ni 17 (а. 1300), 19 (id.), 20; bróstek 
ча.’ Ni 28 (а. 1300). 





B. (Faire) un bon mariage. 1. 'faire un 
mariage *d'asto': d astó Ch 64 ('une belle 
fête’; v. FEW 17, 243a STOKEN et, par ex, 
Copr. ‘in ome d'asto ‘solide’, *frécanter 
d'asto ‘sérieusement’, etc.); - 2. ‘un bon 
parti': bó parti Ne 39 (v. FEW 7, 680a PAR- 
TIRE); — 3. 'il n'a pas mis son pied dans un 
bren!': i n a pó mi s pyé dé ê bré! To L (iba 
fait un beau раги’); — 4. "оп peut fouler deux 
points!': 4 pé failé dé pwèn! Vi 22 (en parlant 
des mariés, devenus «hors-jeu»; comp. la 
méme expression au jeu de carte, LIÉG. fou- 
léye in point ou fouléye n' roüye 'effacer un 
trait’); — 5. ‘on peut marquer deux lignes': 6 
pü marki dé liñ S 31 (v. DEPR.-NoP. marki ue 
ligne au dien а” couyon).? 





! Les éléments repris ici illustrent le dérou- 
lement traditionnel du mariage en Wallonie, 
dont voici une description: «Aprés la cérémo- 
nie religieuse, les invités se rassemblent à la 
maison de la mariée le plus souvent, oü a lieu 
le banquet, avec danses et chants. [...] Les 
parents et amis des mariés leur offrent des 
cadeaux, le plus souvent des objets ou usten- 
siles usuels, le plus souvent décorés et porteurs 
des noms ou des initiales des époux, voire de 
la date de l'événement» (R. Pinon et Y. Moreau, 
«Belgique» in Amour et Mariage. Aspects de 
la vie populaire en Europe, Catalogue d'expo- 
sition, MVW, Liége, 1975, p. 124). 

2V, FEW 7, 243a NÜPTIAE, frm. oce 
'réjouissances qui accompagnent le mariage 
(festin, danse, etc.) ; DL *nóce ‘посе, festin de 
mariage’. U 

3 V. FEW 15/1, 57a *BANK- et DL *bankèt, 
*banquët ‘banquet’: ton ~ а” marièdje. 

4 V. FEW 15/1, 69b *BARO; REM., Gloss. 
*bárnédje ‘cortège de noces’ et note de folk- 
lore, 1074; ViLL. *bárnédje ‘convoi de noces, 
assemblée des conviés à des посев”. 

5 Type 'échevin', avec insertion d’un -/- 
comme dans espagnol esclavin (HAUST, DL); 
v. FEW 17, 94b, abfrq. *SKAPIN. Aux matériaux 
cités FEW (Herve *éskévé, verv. *ésclévé, -éye; 
Spa “Леу/ей, -se, Gleize id.), aj. EMW 11, 221 
(Fléron, Thimister, Clermont tèsclèvêye, f. 
*demoiselle d'honneur') et REM., Gloss., note 
de folklore, 107d. — Synonyme, d'aprés EMW, 
l.c.: Charneux [Ve 6] *valét d djeá ‘garçon 
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d'honneur; Herve [Ve 10] *bdcéle dé dien, 
Charneux “b. du ајей ‘fille d'honneur" V. FEW 
14, 198a *VASSÉLLITUS et ajouter FEW 1, 196b 
*BACASSA. 

6 Sans doute à rattacher à la précédente; v. 
REMACLE, А2, 82 et FEW 17, 94b. 

? V. FEW 15/1, 305b, flam. BRUIDSSTUK et 
ALW 3, not. 188 ÉTRENNES, 4. 


* Mariage aux cartes: brüt Ve 40, 44; v. vol. 
ultérieur, et FEW 15/1, 303b *BRÔDI, liég. 
*brüte f. ‘mariage (t. du jeu de cartes)’, *béle 
brüte ‘roi et dame d'atout', *basse brüte ‘valet 
et dame d'atout ` Wis. *brüte ‘mariage (au jeu 
de cartes)’: “lu grosse brüte ‘roi et dame’; "li 
p'tite brûte “dame et valet’. V. Jan GRAULS, 
| BTD 6, 138. 





12. BANS DE MARIAGE 


О.С. 2076 «on a publié leurs bans de mariage; ils sont affichés». 


Un seul type, majoritairement représenté par 
la forme *bans. Le complément 'de mariage' 
n'est pas toujours présent.! 

Quelques attestations du sg. et quelques 
compléments attestant l'habitude de publier 
trois bans successifs (ou l'abandon de cette 
pratique, à To 1). 


a. "(leurs / les) bans'? “bans: bá en général 
(Ve 40: il б avu lÉ prumi bá, d&zim, trézim) | 
"hän... *bás..., “ban.gn..., ^ban,s...: Ба" 
Mo 37; Ve 8; My 21 ba" L 4 | bà” Ve 24 | bà 
Ve 61 bà L 61 | ba, А 12 (ou bâ) | bây W 63; 
L 94 | ра" Ve 1, 32, 34 | рар Mo 44; Vi 22, 27 
| bá, To 58 | bå, To 6 | bó,, A ‘18 Il “bans, 
*bons...: bá No 2; To 7, 73; W 13, 35, “36, 
^39, 742; H 21, 28; L 45, 87 | bá/ó To 2 | bó 
Ni 20; D 34 (‘tous les bans’, ou sg.); W 1, 3, 
21; H 1, 27, 38, ‘39, ‘42, 49; L 7, 35 || '(les) 
premiers bans": ba Na 1. 

b. '(leur) Бап": bà To 1 (premier/dernier, 
avec dispense des deux autres) || (ип) Бап”: bá 
L 2 lÍ "(leur / le) premier ban": bá Vi 22 | bó D 
34 (ou pl.); H 27. 


! H n'apparaît qu'aux points suivants: No 2; 
То 24, 27, 48, 58, 73, 99; А '18, 28, “52; 
Mo 37, 42; Ni 33, 36; Na ‘20 (facultatif), 22, 
23, 30 (facultatif), 59; Ar 1; D "1; W 3, 21; 
H 38; L 2, 39, 87; Ve 37, 38, 39; My 4; Ma 20, 
35; B 5, 7, 9, 22, 28, 30; Ne 14, 63, 69. 

? V. FEW 15/1, 48a, abfrq. *BAN et TFL 
ban, le plus souvent au plur., ban(s) de mariage 
'annonce publique, triple en principe, d'un 
mariage futur au próne dominical, par voie 
d'affiche à la porte de l'église, afin que toute 
personne connaissant un empéchement au 
mariage le fasse savoir'; publier le premier 
ban; afficher les bans; racheter un, deux bans; 
obtenir une dispense de bans. V. aussi R. Pinon 
et Y. Moreau, «Belgique» in Amour et Mariage. 
Aspects de la vie populaire en Europe, MVW, 
1975, p. 122: «Dès le ХШ siècle au moins, le 
droit canonique liégeois stipulait que la célé- 
bration du mariage devait étre précédée de la 
proclamation des bans, trois dimanches consé- 
cutifs à l'église, aprés l'évangile». — V. encore 
not. 13 PUBLIER LES BANS DE MARIAGE. 





13. PUBLIER LES BANS DE MARIAGE 


Q.G. 2076 «on a publié leurs bans de mariage; ils sont affichés». 


La seule expression synthétique pour cette 
notion est 'abanner' (A), principalement en 
gaumais. 

Les types signifiant ‘crier, héler' et, plus lar- 
gement, ‘annoncer oralement’ (B-H) corres- 
pondent à l'ancienne réalité de l'annonce 
publique par un crieur.! Le type 'publier' (D. 
littéralement ‘rendre public’, est plus abstrait 
et est peut-être un gallicisme d'enquête. 


= А. "оп les a abannés*:? abané Ch 27 (ou 
-ё); D 110, 120, 123; Ne 11, 20, 23, 32, 43, 
51, 57, 65; Vi 6, 8, 25, 27 (v. 6 lèzi 6 Бауі dé 
Рад). 38 | -è Ch 27 (ou -6); D 94 (v. "оп a kriyi 
leurs bans’), 136; Ne 14 (у. ô" z è kri lá bá s 
maryac), 15 (seulement dans cette expression), 
16 (v. kriyè 1% Ба), 47, 49 (v. kriyi 1% bà), 60 | 
-é, Vi21-ey Vi 13, “36 | -i Vi 35, 43, 46 (v. "оп 

| a` anósi zü bá) ll abéné Ne 24, 31 | -è Vi 16 
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(seule acception) | -éy Vi 18 (église, vs 'affi- 
ché": maison communale) | -y Vi 22 (v. 4 lèzi 
ё bayi l prèmi ban). 

B3 1. 'on a crié leurs / les bans (de 
mariage)'. “оп (-z-) a сгіуе (-i, -i..., егі..., 
criyeu, сгеуі, сгіге) leüs / lès b. d? m.:* kriyé 
To 13, 28, 94, 99; A 60; Mo 1, 41, 42; Th 53; 
D 64; H 1, 38, 42; Ve 47 (ou kri); My 3; 
Ma 19, 20, 24, 29, 53; B 12, 15 | «crié» To 37; 
A 55 | kriyé То 78 ll kréyé W 3 | kriyé То 39, 
48 | kriyè Mo 64; Th 43, 64, 72; Na 135 (v. k., 
v. k. pór zel); Ph 33, 69, 79, 86; Ma 1, 35, 43; 
Ne 9, 16 (v. "оп les a! abanè), 39; В 24 (v. 
publiyé) | kriyi Ch 4, 33, 43, 61, “64, 72; 
Th 24; Ni 2, 75, 6, 11, 17, 33, 36, 45, 61, 80, 
90, 98 (v. ‘on les a сгіёѕ'); Ма 6, 20, 22, 23, 
30, 129; Ph 37, 54, 61, 81; Ar 1, 2; D ‘1, 25, 
40, 46, 68, 72, 73, 84, 94 (v. ‘on les a abane"), 
96, 101, 113; B 9, 23; Ne 26, 49 (v. "on les ai 
abanè) | -i/é Na 130; Ph 61 -£A 2, 7; Mo 79 
(v. "on a crié aprés eux); S 36, 37; Ch 28; 
Th 2; Ni 1, 72 | -i A 37; Mo 44, 58 (v. "~ 
aprés eux'); Ch 14; Th 14; Ni 39, 85, 107; 
Na 44-69, 84, 99, 107, 109, 112; Ph 84; H 67; 
Ма 4; Ne 69 11 kri Ni 38; В 4 (du v. krir), 71 
kréli B 5 | kri D 132; Ve 47 (ou kriyé); B 22, 
27, 28, 30; Ne 14 (v. 6 1 z è abané) || kriy& 
Mo 17 | -e To 24, 48, 58: A 1; Mo 37, 64; 
Th 29 (v. "on a crié à l'église), 73 | -æ A 720, 
"521 -œ А 28 1-Ф To 73 Il kreyí Ma 9 (v. krèyi 
aprè zèl) M krir B 11 H 2. ‘ils ont crié leurs 
bans”: kriy? To 6 1| 3. "оп а crié ses bans": kriyi 
To 2.1 kriy А 12 1 4. ‘on a crié les premiers 
bans": kriy? Na 1 ll 5. "on a crié le premier 
ban*: &riyi D 34 (v. "tous les bans?) 11 б. "оп а 
crié tous les bans": kriyi D 34 (v. Че premier 
ban?) Il 7. "on les a criés': kriyi Ni 98 (v. "on a 
crié leurs bans?) | &riy S 1 (~ a léglis) | kriy 
B 16. 

B'. 1. “оп a crié pour eux": kriyé pur yés 
Th 62 | kriyé pòr zé Ma 40 (~ a més dimèn ‘à 
messe dimanche’), 42 (v. k. aprè zé) | -- zèl 
H 46; B 6 (v. k. aprè zèl) | kriyé por zé Ma 46, 
51; B 21 (ou ó z ë krt por zèl) | -- zel Na 135 
(v. k., v. k. lè Ба); Ma 39 Il kriyi pai уф Ph 45 
| -- por zel D 36 1 -- zèl D 81 | &rtyi pur zya 








Ph 15 | kriyi pur yós Ni 112 | -- por zèl Ma 12 
Il kri por zèl B 21 (ou ‘on а” kriyè por zÊ) lI 2. 
"on a crié pour les bans": kriyi Ni 97 Il 3. "оп 
a crié aprés (eux)': kriyé aprè &s S 6 (dimas 
pasé) | -- zé Ma 42 (v. por zé) | -- zèl Ve 38 
Gron., v. "on a tiré leurs bans de mariage"); B 6 
(v. por zèl) | kriyé арға А 44 || kriyi aprè mër 
Ch 63; Th 5, 77 (v. èl kuré ~) | -- és To 43 | 
-- zèl Na 116; Ne 4 | kriyi aprè ... Na 127 | 
kriyi aprè D 7 | kriyf aprè Mo 9, 23; S 19 | -- 
aprè уёз Мо 79 (v. "~ leurs bans"); S 29 | kriyī 
aprè yæs Mo 58 (v. "> leurs bans); S 31; 
Ch 26 | -- zèl Na 79 | -- aprè Ch 16 | kriyi, 
aprè S 10 Il kriye aprè yés Mo 20 | -- aprè 
S 13 (~ a Ï eglis); Th 46 1 кї aprè zòl B 331 
kri aprè zó Ne 76 Il kréyi aprè zèl Ma 9 (v. k. 
lÉ bà) |i 37. ‘on, le curé a crié après eux, après 
un tel": kriy& арға én té A 50 | el kuré a kriyi 
aprè ys Th ‘77 (v. ô n a ~) | 3”. "on a crié 
aprés eux sur la *peurlótche':? kri aprè zèl sol 
pèrlőč В 2, 3. 

B”. 1. ‘on a crié" (emploi absolu): kriyé Na 
19; H 53, 69; Ma 2 | -ë Th 541 -e Th 29 (a I 
églis; v. ">+ les bans") | -è Ма 135 (v. ~ lè bá, 
v. ~ pòr zel) | -i Ni 28, 93; Na 101; Ph 42, 53; 
D 15, 301 kriyi D 581-і Ph 16. 

C. 1. ‘on a brait leurs (les) bans (de 
mariage)": brè W 1, 10 (v. damen, 13, 35, ‘36, 
^42; H 21 (v. b. aprè zèl), 28; L 1, 45, 61, 87 
l bre L 39 | brèya H 49 | 2. ‘on a brait (les 
bans) pour eux": brè -- W “39112. "оп les a 
brait hors": brè fai Ve 6 (v. "оп а" tiré lè Ба). 

C 1. "оп a brait aprés (eux): brè aprè 
L 113 (v. tiré lÉ Ба) | -- aprè zèl H 2, 21 (v. b. 
lÉ Ьа); L 35 (v. "оп a tiré leurs bans’), 66 (~ a 
Г églis, v. ‘on a tiré leurs bans"); Ve 8 (zel, v. 
'on a tiré leurs bans"), 24 (v. 'on a tiré les 
bans"), 26 (par plaisanterie) | brèyu aprè zèl 
L 116 1 2. "on a brait pour eux": bréyai por zèl 
H 50 (v. bi 

C”. "оп a brait" (emploi absolu): bré L 101 | 
brë W 66; H 8 (~ à Ï èglis) | bréyau H 50 (v. b. 
por zél). 

D. 1. "on a *djoupé leurs (les) bans (de 
mariage)': supé Ni 19 (v. ‘ils ont été *p/evé"), 
20; W 21, 59, 63 112. "оп a *djoupé le premier 
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Бап”: gaipé Н 27113. "on a *djoupé (les bans) | 


pour eux": «pé H 739. 

E. ‘on a annoncé leurs / les / ses bans (de 
mariage)": anósé My 4, 6 || anósi Ne 44; Vi 47 
| anôsi Vi 46 (v. "on les ai abani). 

F. ‘on a dit leurs bans à l’église": di l.b. al 
Zei? No 1. 

G. "оп a dénommé leurs / les bans': dlaumé 
W 10 (v. bré), 30. 

G’. "оп les a dénommés”: dlaumé L 50. 

Н. "е curé a *tchawé après eux": li kuré a 
cawé aprè zèl L 2 (v. ó [zï a tiré ô bá n maryéc). 

I. 1. ‘on a publié leurs bans (de mariage)": 
publiyé No 2 | «publié» To 27 | publiyé B 24 
(v. kriyé); Ne 63 | publiyi To 7 | publie A 7181 
public То 71 | publuyæ А 12 || 2. "оп a publié 
leur Бап": «publié» To 1 H 3. "оп leur a publié 
leurs bans": publiyé No 3 (ë lé z a ~). 

J? 1. a. ‘on a tiré leurs / les bans (de 
mariage)": tiré H 68; L 4, 7, ‘32, 35 (v. "on а" 
brè aprè zèl), 66 (v. brè aprè zèl a l églis), 113 
(v. brè aprè), 114; Ve 1, 6 (v. ó lez a brè fa), 8 
(v. " brè aprè zel), 24 (v. brè aprè zèl), 31, 32, 
34, 35, 37, 39, 41; My 1, 2 | tiré Ve 38 (v. "crié 
aprés eux’), 40, 44 Il "on leur a tiré un ban de 
mariage": tiré L 2 (v. li kuré a Cawé aprè zèl) || 
b. "оп les a tirés tèvôye": tiré ёуду L 29, 43 || 
‘on les a tirés *djus': tiré šu L 14 ll c. "on a 
Dréi (emploi absolu): tiré L 19. 

2. ‘on a trait pour eux": тё H 37. 

3. "оп a *sétchi les bans": sect L 94. 

K. "оп leur a baillé des Бапѕ':! bayi Vi 27 
(v. "оп les ai abané) | Бал Vi 37 ‘on leur a 
baillé le premier Вал”: bayi Vi 22 (v. "on les а” 
abén&y). 

= L. ‘ils ont été *pléve':!! plèvé Ni 19 (Pie- 
train; ils sont allés faire publier les bans chez 
le curé pour annoncer leur mariage; v. 'on a 
*djoupé les bans?).!? 


! V. Albert DoPPAGNE, «Quelques aspects 
folkloriques du mariage en Wallonie», in Des 
accordailles aux épousailles: usages et tradi- 
tions des fiançailles et du mariage en Wallonie 
et en Flandres, Bruxelles, 1988, p. 23; c'est 





depuis 1804 que les bans sont affichés par écrit 
à la maison communale; avant cela, ils étaient 
annoncés oralement. — Pour “спег (A) et 
"braire' (B), on classe sous la lettre les emplois 
transitifs directs, sous prime les emplois indi- 
rects construits avec diverses prépositions 
(‘pour eux', ‘après (eux)') et sous la seconde 
les emplois absolus (qui ne le sont probable- 
ment que par ellipse de leur complément 
direct). 

? V. Mass. *abaner ‘publier les bans d'un 
mariage”; LIÉG. *abénéy («abennéye») ‘publier 
les bans de mariage’; FEW 15/1, 48a, abfrq. 
*BAN. Nombreuses mentions du sens ‘déclarer 
les prairies et les champs du ban non libres 
pour la vaine páture' reportées à un vol. ulté- 
rieur. 

3 Pour les formes de 'bans' et de "mariage, 
v. not. 11 et 12. 

^ Pour la liste des points où figure "е 
mariage", у. not. 12 BANS DE MARIAGE. 

5 V. DL “рігіба)е, -бісһе, f., ‘chaire de 
vérité’. 

° V. FEW 1, 490a *BRAG-. 

7 V. DL *djouper ‘héler, hucher’; FEW 5, 
77b JUP-. 

š V. DL *fchawer ‘criailler dun ton aigu’; 
FEW 13/2, 364b T$AU-. 

9 V. DL "rer, seul! dans certaines accep- 
tions; t> lès bans а” mariédje. 

10 V FEW 1, 206a BAJULARE (et CHAUVEAU, 
BAJULARE, version provisoire publiée sur le site 
internet du FEW (www.atilf.fr/few), Nancy, 
ATILF, 2006). 

! V, FEW 16, 633ab, abfrq. *PLEGAN, fr. 
plevir ‘engager, cautionner', pic. pleuvir, verv. 
plevir “aller à l'église pour recevoir du curé la 
Ir bénédiction nuptiale’. 

7? Compléments de ГЕН: "monter le *bér- 
іёдие": mõte 1 bérték A 1 (‘escalier de l’hôtel de 
ville’; v. not. 14, A 5 et n. 4); - "le curé a crié 
après vous, vous n'étiez «pas» là pour 
répondre: le kéré a kriyi aprè уд, vo п ésti né 
la po réspót! Ni 26; — 'leurs bans sont criés; 
des *poy tis (pouletiers?) ont crié après x et z*: 
lé Ба sô kriyi; dé poyti ô kriyi aprè x et z Ni 26. 





36 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





14. ILS SONT «AFFICHÉS» 


Q. С. 2076 «on a publié leurs bans de mariage; ils sont affichés». 


Les bans des mariages futurs étaient tradi- 
tionnellement affichés dans un lieu public ou 
de passage, afin de permettre à chacun d'en 
prendre connaissance et éventuellement de s'y 
opposer. Souvent, les témoins ont précisé le 
lieu où s'affichaient ces annonces. 

Différents verbes désignent cette action: on 
"affiche' les bans (A), on les "pend? (В), on les 
"colle" (C), etc. Les fréquents compléments de 
lieu désignent soit l'objet matériel sur lequel 
l'annonce était apposée ('boite', "planche", 
"grille' etc.) soit un batiment public ("maison 
communale", 'église', 'école', etc., ou par 
métonymie, 'ville', commune). 

Le classement reprend de A à E les divers 
participes passés. Les compléments de lieu 
seuls (‘ils sont à l'affiche, en la bofte', etc.) 
sont classés sous F. 


A. 1. ‘ils sont affichés'.! *afitchés...: aficé 
Ve 47; My 3, 4, 6; Ne 23, 24 (ou a. al bwat), 
32 | -è Th 64, 72; B 28; Ne 33, 39, 47, 49, 60, 
63, 761-é My 2 l'afiéé Ne 31 | -i Ve 31, 32, 34, 
37, 39, 40, 41; Ne 57; Vi 8, 13, 16, 18 (à la 
maison comm.), 22, 25, 35, 36, 37, 43, 46, 47 
| -£ Ne 65; Vi 27 1-7 D 132,136; Ve 35; My 1; 
Ne 44, 51, 69; Vi 2, 6 Il *afichés...: afisé To 7, 
99: Th 29; Na 20: Ar 2; D 64, 110; W 1, 21, 
^42; H 2, 50, 53, 67, 68, 69; L 2, 87, 116; 
Ма 2, 4, 9, 12, 20, 24, 29, 40, 42, 53; B2, 73, 
6, 9, 16, 23 (ou afisé òl bwès); Ме 43 | -é/i 
Ph 6 | -è Th 43, 46; Na 130; Ph 69, 79, 86; 
D 36; Ma 35, 39, 43, 46, 51; B 21, 24, 30; 
Ме 9, 14, 15, 16, 26 | -e А 18 1 -W 59 | 
«-eu» А 55 | -Ё А 50, 521-і S 13, 29; Ch 4, 
27, 28, 43, 61, 63, ‘64, 72; Th 5, 24; Ni 11, 33, 
36, 38, 39, 90, 93; Na 19-30, 49, 101, 127, 
129, 135; Ph 15, 33, 37, 42, 53, 54, 61, 81, 84; 
Ar 1; D 7-30, 38, 46, 58, 68, 73, 94, 101, 113; 
H 8; Ne 201 7 A2, 7; Mo 9; S 1, 19, 36, 37; 
Ch 26, 28, 33; Th 2; Ni 72; D 84, 96; L 101 1 
-І To 6; А 37; Мо 17; S 6; Ch 16; Th 14, 25, 
53; Ni 85, 107, 112; Na 1, 44, 59, 69, 84, 99, 
107, 109, 112; B 4, 5, 7 | afisi Ph 16 | afísï 
D 72; Ne 41 -é Ni 20 (Ard.) | afisiy& A 28 | -T,, 
To 431 -i, S 10 | -iyè To 48 | of, To 73 1 -7, 
To 94; A 12 П afésé W 3; Н 211-2 W 661 -dy 








W 63 | afésé Ni 19 (ou -i) | -/ Ni 20 (ou -ési) | 
-ši Na 6 | -ési Ni 2, 75, 6, 17, 19 (ou -656), 20 
(ou -ésï), 26, 28, 45, 61, 80, 97112. ‘ils sont 
affichés à la boîte':? aficé al bwat Ne 24 (ou 
aficé) | -i -- D 123 | afisé -- Ne 11 | afisé òl 
Риёз B 23 (ou afisé) | -i -- D 40 Il 3. ‘ils sont 
affichés en la gayole':? afisi òl рауді D 81 | 
afisé él gaydil D 34 Il 4. ‘ils sont affichés à la 
boîte aux lettres": ай? al bwes ó lèt D 120 11 5. 
"ils sont affichés à l'a-bretesque*:^ afisi a l 
abérték Ph 4511 6. ‘ils sont affichés à la mai- 
пе”: afisé a la mêri No 1. 

A”. ‘ils sont mis en affiche": mi ên аў 
Mo 42. 

B. 1. ‘ils sont pendus’: pëdu H 37 | -u To 1, 
13; A 12; В 33 (ou pédu al bwès) | -й To 28 | 
pedu То 24 | pèdu My 1 | pèdu To ‘71; A 20 


1 pedu To 43 | piadu To 37 112. "ils sont pendus 


à la boîte": pédu al bwès B 27, 33 (ou pédu) | 
pédu al bwat Ne 47 ll 3. ‘ils sont pendus à la 
commune": pédu al komun То 27 11 4. ‘ils sont 
pendus à l'école': pēdu al sikôl В 22 11 5. ‘ils 
sont pendus à la ville": pédu a la vil S 6. 

В”. ‘ils pendaient hors (en la calbote)'? í 
pëdè үя (él kalbot) Ve 6. 

C. 1. ‘ils sont collés à la Бойе": kolé al bwat 
Ne 57 112. "ils sont collés à la bretesque": kolè 
al bértak Ph 79. 

D. ‘ils sont plaqués':? plaké Ni 17. 

Е. "ils sont vendus”: véda H 67 (plaisant). 

F. 1. a. ‘ils sont à l'affiche": a l айс Th 777 | 
a l afi$ Mo 20, 37, 58, 64, 79; Th 29, 73 | -éÿ 
Ni 98 Il b. "15 sont aux affiches": 6z аў No 3, 
To 58, A 11 6 afi No 2 | a z afix Mo 1 | à дўѓ 
To 78 ll c. ‘ils sont en affiche": en afiš To 27, 
39, Mo 44 | én afis A 44, 60 1 2. "еп (la) / à la 
boîte": èl bwés Ni 19 (‘boîte où on affiche les 
avis officiels’); Na 20, 79, 112, 116 | òl bwés 
D 68, 72; Ma 51; B 21 (ou al b.) | è -- Na 129 
| al -- Ch 63; B 21 (ou òl b.); Ne 4, 9, 1514! 
bwas B 28 ll el bwèt W 1, 13, 35, 736, 39; H 1, 
8, 27, 38, “39, “42, 46, 49, 67, 69; L 14, “32, 
35, 45, 66, 87, 114; Ve 1; Ma 4, 9, 12, 19, 201 
òl bwèt Ve 44, 47; Ма 1, 43; B 7, 9, 12, 15 | el 
bwet L 39 | al bwèt W 10 | al bwat Мо 23, 79; 
S 31; Ne 31 la la -- Vi 22 ll 2. ‘ils sont dans la 
boîte": dé 1 bwès Ni 26 | dé la bwèt Vi 16 | da 
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la bwat Vi 27, 37, 38 11 3. a. "15 sont en la / à 
la gayole": el gayôl Na "20, 99 | èl gaydil W 13, 
30; H 28; L 1, 61, 101 (par plaisanterie) | al 
gayol S 36; Th 2 [| è! geyol Н 742 | èl geydil 
L7 l| èl géól H 53 ll b. ‘ils sont devens la 
сауоіе”: dvě 1 gayôl A 2 ll vé 1 gayòl Mo 41 114. 
"ils sont à la / sur la / dans la (lam)bretesque*:* 
a la bérték Th 62 (seulement dans cette expres- 
sion arch.) Ï su 1 bérték Мі 90 | dé l läbèrdèk 
Ni 115. "15 sont en la calbote': èl kalbôt L 19, 
29, 43, 106; Ve 8, 247 Il 6. ‘ils sont en la caisse": 
el kès W 13 Il 7. ‘ils sont en le bloc*: è blòk 
L 113 Il 8. ‘ils sont en la treille":8 éi tréy Na 20 
119. "ils sont en la grille”: éi gril Ve 38 l| 10. “ils 
sont sur le tableau": su / tabló, To 2 11 11. ‘ils 
sont en la planche": èl pla"c L 94 || '-- en la 
planche à la jotte*:? èl р/а" al gòt Ve 26 Il 12. 
‘ils sont sur Гайге 19 sá 1 ét Na 6 Il 13. ‘ils 
sont au chêne": 4 Сеп (= bwèt à mur de l бе Гу) 
B 2, 31 14. "ils sont à la maison commune": al 
mähô кдтФп Ve 35 || 15. ‘ils sont à la mairie": 
al mérréy My 1 Il 16. ‘ils sont sur l'église": sò 
l églis L 4 || 17. ‘ils sont dans les bans": dé lè 
bá Ni 19 | dé lè bó Ni 20 (Ard.).!! 


! V, FEW 3, 509a *rFiGICARE; DL *aficher 
‘afficher’: tí sont-st-afichés (= *i sont èl 
gayoüle) ‘leurs bans de mariage sont affichés”. 
— Pour ce type comme pour d'autres, il est sou- 
vent difficile de savoir si, dans la perception 
des locuteurs, le pronom personnel sujet de la 
q. réfère aux bans ou aux futurs mariés. 

2 V, FEW 9, 650a Pvxis (sens ‘boîte d'affi- 
chage public” inconnu). 








3 Ajouter le sens FEW 2, 555b CAVEÓLA; 
DL 288 relève “il è-st-èl gayoüle (htt. ‘en 
cage") ‘1. il est en prison; 2. il est affiché aux 
publications de mariage'. V. not. 158 PRISON, 
«VIOLON», «AMIGO», B, 2. 

4 V. Corr. *lambérdéke ‘vitrine d'affichage, 
à l'hótel de ville, des avis de l'autorité et des 
publications de mariage'. Ajouter les formes 
еп a- et en lam- (formées par agglutination 
partielle ou totale de l'article français) FEW 1, 
538a BRITTISCA, aprés apic. *bretesque ‘tribune 
de pierre appliquée à la facade des anciens 
hôtels de ville’. V. aussi not. 13 PUBLIER LES 
BANS DE MARIAGE, n. 12. 

5 V. DL *calbote ‘petite case, petit recoin’ et 
*harbote ‘petite niche ou potale dans un mur”; 
ALW 4, 30b, n. 2. 

° V. DL *plakf ‘coller’ (~ ine afiche) et 
*plakeü ‘colleur (d'affiches)'. 

7 Le témoin de Ve 24 précise que kalbót se 
dit aussi dans une maison pour désigner un 
renfoncement entre deux murs, tandis que 
rékailis désigne une partie de la cuisine, et de 
chaque cóté de la cheminée; comp. ALW 4, 
not. 59 RÉDUIT, 12 et 15 et v. n. 7. 

* V. FEW 13/2, 265a TRICHILA. Fait réfé- 
rence à une boîte protégée par un treillis. 

? Plaisant; litt. ‘la planche au chou’; v. FEW 
5, 91a, gaul. JÜTTA; DL *djote ‘chou’. 

10 V, FEW 25/2, 687a ATRIUM, afr. aitre 
*parvis d'une église, wall. aide Gdg, nam. aite 
f., éte, etc. 

1 Compléments de ГЕН: bréték (f.) ou kal- 
bòt ‘boîte d'affichage' Ve 32; - v. А 5, С 2, F 4 
et 5. 


15. PARENTS 


Q.G. 369 «mes parents avaient une brebis qui a donné trois agneaux», 1624 «c'est beau de 
nourrir ses parents», 1884 «on l'a excité contre ses parents». 


Pour désigner le lien de parenté unissant 


une large zone, est toujours précédé d'un pos- 


l'enfant à son père et à sa mère (q. 369), c'est | sessif. 


trés largement le type 'parents' qui domine | 


(les formes en -é, -é, etc. couvrant tout le 
domaine, à l'exception du рашта: -4, -a; en 
italique les points présentant une forme mino- 
ritaire ainsi que paré). Dans ce sens, le type 
"gens (B), présent sporadiquement, mais dans 


En ADD. о, on porte le type 'parent' et ses 
dérivés signifiant ‘parenté’ au sens large.! 

Les questions 1624 et 1884 permettent plus 
difficilement l'analyse sémantique; de ces 
réponses, on conserve dans le tableau princi- 
pal les variantes du type 'parents', mais on 
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renvoie en ADD. (B) les réponses du type 
"gens" dont le sens n'est pas assuré 
A. I. *parints..., -é, -6..., *pá-, “ро-: paré 


en général | paré To 7 (ou рагё",); A 37 | -ê 
Ni 33; B 30, 33; Ne 49, 76; Vi 16, 717 | -е, 
Ve 37, 39; My 2 (ou -ë") | -én L 66, 94; My 1, 
2 (ou -ё„ ou -ë") | -&£ Mo 201-2 S 13 | -ë 
No 2; To 6 | -6/& No 1 (ou péré, ou раг), 3; 
To 2, 73; Th 53 | -& / -e" / -E To 24 | -& / -E 
To 94 | -e"n / -ё, 1 -&" Ve 1 l-é/-en/ -6; Ve 32 
1-2" / -ë / -ël A 121 -é, , To 7 (ou paré) | -ё" 
Ph 84; Му 2 (ou -ё,, ou em -е" Ve 24 (ou -e") 
| -ё" L 19; Ve 8 (ou -ё") | -è" S 1; L 4, 14; Ve 8 
(ou -é^), 24 (ou -e"); Ne 14, 63 (ou -ё) | -e" 
To 48 (ou -é, ou pôré) | en Mo 37, 641 -e, /-ё 
/ -ё' Ve 34 | -en / -é Ve 311 -é, -é To 7l (ou 
-é); A 1-7, 20, 28, 44 (‘la parenté’, ou -ё), 50 
(ou -6), 52 (ou -e), 55, 60 (ou -e) 1-е A ^18 
(ou -&)  -& / -é/ -ê S 101-6 A 44 (ou -é), 50 
(ou -é), “52 (ou -ё), 60 (ou -ё); S 6 (ou -é); 
L 61 (ou -ë) | -è To ‘71 (ou -&; A ^13, 718 (ou 
-е), 37; 8 6 (ou -6); L 61 (ou -é) | -è To 48 (ou 
-e", ou pàré) | -è Ne 47, 63 (ou -ё") | -è, To 99 
| -e To 431 -£/ -é/ -è To 58 | -ë A 10; Ve 61 
рағе No 1 (ou páre, ou paré/&) | pàré То 78 
(ou páré) | páré Ni 17, 61; Na 99 | parë No 1 
(ou páré, ou paré/&); Ni 6 | parë To 78 (ou 
pàré) | póré To 48 (ou parë, ou pare"). 

II. *parants..., -ats: раға D 136; В 15 (?; 
ou -ê); Ne 60, 65, 69; Vi 2, 13 (ou -a), 18 (ou 


-ар), 25, ‘36 (ou -a), 37, 47 (ou -a) | paran | 


Vi 18 (ou -@) | paran / -à / -a"n | -ag Vi 22 | 
раға, Vi 21 | para Vi 6, 8, 13 (ou -à), 27, 35, 
36 (ou -4), 38, 43, 46, 47 (ou -4). 

B. [poss. +] *djins: $ë Ve 35 (уле ~); My 4; 
Ma 2, 53 (v. A); B 6, 22 (v. A), 28? 


t Les variantes phonétiques apparaissant à la 
q. 1253 figurent dans le tableau principal. 

2 En effet, la séquence [poss. + "gens'] signi- 
fie soit ‘famille’ au sens large, soit ‘père et 
теге”; c'est probablement le cas aux pts où le 
type 'belles-gens' signifie ‘beaux-parents’ (v. 
not. 16, A 2). 

3 Réponses occasionnelles: për è mër ‘père 
et теге! То 28 (а. 1624); vi 'vieux' My 1 








(q. 1624); mé "тё(ге)' Mo 42 (q. 1624). Com- 
plément: ‘son paternel' ‘son père’: s patérnél 
A 2; ‘vieux (vi) parents’ Ne 69 (а. 1624). 


ADD. a. Parenté au sens large (q. 1253 
«tous mes parents sont venus»). d 

À la q. 1253, parents désigne tout lien de 
parenté en ligne directe, auquel la loi attache 
des effets de droit. C'est le type 'parents' qui 


prédomine, mais on rencontre également: des B 


réponses de type 'parentage', etc. 


А. 1. 'parents' partout, sauf Ni 1, My 1 1| 2. 
*parintédje...:! parétec W 63; H 2; Ve 40, 44; 
Ma 19 (ou parété), 24 | parétéc My 121 par- 
étéc Ve 32113. *parinté..., -éye? parété Ni 1; 
Ma 19 (ou parétéc) | parètè L 61 (ou pared | 
parétéy S 36; Th 2 | párétéy Ni 6. 

A’. *parédje:* paréc L 61 (ou paréte).. ` 

В. 'gens'? ёё Ма 107; Ma 4; B 21. 

C. *prómes:^ próm My 6. 


В. "вепѕ' aux q. 1624 et 1884.7 S 
*djins...: 26 Mo 58, 79; Ch 63, 64; Th 25, U 
54, 64; Ph 35 (‘gens de la famille’), 37, 54, 81 
(précisé rare q. 1624), 86; D 58, 84, 96; Ve 26, ` 
38; My 3; Ma 2, 4, 9, 39, 42, 46, 53; B 2, ^ 
4,22 | gén L 94 1 Zé А7. | 


IN DL: on dit ordinairement *parintèdje 
‘parenté’: tal fièsse on-z-invite tot s' parin- 
tédje, ‘tout son parentage’ (vieilli en fr: 
aujourd’hui ordinairement: foute sa parenté). 

? Le témoin précise: "près parents” ‘parents 
proches’: pré parèy / "loin p.' ‘parents loin- . 
tains’: ló parèy. 

? V, DL *parinté ‘parenté’. 

4 À aj. FEW 7, 596b PAR, auprès de afr. mfr. 
parage ‘parenté, famille’. | 

5 Complément issu de la q. 1243: "nos gens 
sont venus à la féte' ‘notre parenté est venue à ` 
la fête’: nó £e só тпч al fyés Ma 24. 

6 V. VILL. *próme ‘proche, ргоїѕте’; BASTIN 
id. ‘proche parent’; v. FEW 9, 489a PROXIMUS. | 

7 Ces q. ont parfois suscité des réponses du 
type ‘vieilles gens": vyèyè ёё Ph 86 (а. 1624); 
vihè 96 Ма 4 (а. 1624), 9 (q. 1624). 
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16. BEAUX-PARENTS (carte 5) 


Q.G. 1243 «mon gendre; — ma bru; — mes beaux-parents; — mon beau-frère». 


La construction 'beaux (belles)' + désigna- 
tion des parents se rencontre partout, le plus 
souvent avec le second composant 'parents' (А 
1; pour les formes de ce type, v. not. 15 
PARENTS). Le type "belles (beaux)-gens' (A 2, 
3) est également fréquent. Sur l’histoire de 
cette construction, marque de courtoisie à 
l'origine, v. n. 1.! 

Noter quelques désignations spécifiant le 
genre (v. B et n. 6; en italique les points pré- 
sentant également une réponse du type "beaux- 
parents'). Ces réponses, pas exactement solli- 
citée par la q., existent probablement partout; 
on touche ici aux limites du questionnaire. 

Sont en italique les points présentant une 
réponse du type "beaux-parents' et une réponse 
du type "belles (beaux)-gens'. 


А. 1. 'beaux-parents'.? *bés- --, *bés- --..., 
*bós- --..., *beüs- --, "bet, --..., *bis- --, 
*biés- --..., *biós- --..., *bias-: bé -- L 2 1 be 
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BEAUX-PARENTS 


“beaux-parents” en général 
"belles-gens ` 

"beaux-gens" 

"beaux ` 

‘beau-père, belle-mère ` 











-- To 13; D 64, 110 (ou bë p), 123; W 1, ^8, 
10, 13, 30, “39, ‘42: H 21, 27, 28, 46, 67, 68; 
L 1, 4-14, 29, 35, 43-94, 106-116; Ve 1, 6,8, 
24, 26, 38, 40, 41; My 1, 4; Ma 9-19, 24, 53; 
B 21, 24, 28; Ne 26, 49, 63, 69 | be -- Ve 31, 
32 | bë -- То 28: D 34; W 66; Н 8, 49, 50; 
Ve 34-37, 39, 42-47; My 2; Ma 3, 4, 20, 29; 
B 2, 73, 45 5-7, 9, 11-15, 16, 22, 23, 27, 301 bé 
-- Ar 2; D 101, 110 (ou bé --); L 19, 732, 39, 
101; Ma 39, 42, 46; Ne 4-11, 24, 31, 33, 39, 
47, S1; Vi 6, 8 | bé -- D 46, 120, 132, 136; 
My 3; Ma 1, 35, 36, 40, 43, 51; B 33; Ne 14-20, 
^23, 32, 43, 44, 57, 60, 76; Vi 2, 13-27 II bó -- 
Мо 1; To 7 (ou mé? bó pér é m bèl mér) | 
«beaux --» To 27 | bë -- To 24 | «beu --» A "10 
| bē, -- А 12 (ou A 4) | béy -- À ‘18 Wl bï -- 


| Vi 43 | bi; -- Vi 46, 47 | bÉ -- Vi 37, 38 | bye 


-- Vi 35 | byé -- Vi 7361 Буд -- A 28 | b;ó -- 
To 73 | b,,6 -- To 78 1 Буд -- A 37 | Буд --, byó 
-- No 2, 3; To 1, 6, 37, 48, 58, ‘71, 94, 99 (ou 
A 3); À 1,2 (ou A 3), 7, 20; Mo 1, 41, 42, 58, 
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64, 79; S 6, 10; Th 14, 25, 43, 64, 72, 73, 777; 
Ne 65 | «bieaux --» To 39 |І bya -- Мо 9; S 1, 
13-29, 36, 37; Ch 16, 26, 27, 28, 33, 43, 63, 
‘64, 72; Th 72, 24, 29, 46, 53; Ni 1, 2, ‘5, 6-80, 
85, 90, 93, 98, 107, 112; Na 1, 6, 19, 20, 22, 
23, 30, 44, 49, 59-84, 99, 107-116, 127, 129, 
130; Ph 6, 15, 33, 37, 42, 45, 53, 54, 61, 69, 
79, 81, 84; Ar 1; D 71,7, 15, 25, 30, 38, 40, 68, 
72, 73, 81, 84, 94, 96, 113; W 3, 21, 35, ‘36, 
59, 63; H 1, 2, 38, 739, ‘42, 53, 69 | Буй -- 
Mo 44. 

2. "belles-gens': bèlè gë S 37; Ch 4, 61, 72; 
Th /4, 25, 46, 54, 62, 64, 77; N1 85, 98 (mieux 
que A), 107; Na “20, 22, 23, 49, 99, 101, 127, 
130; Ph 6, 16, 37 (mieux et plus employé que 
A), 54, 69, 81 (rare), 84, 86; D 15, 25, 30, 40, 
58, 68, 72; H 8, 728, 37; Ma 2, 4 (дағ), 24,4 
36; B 9, 16 | bèlè gé/& Th 43; W 59 | belè gë 
Ch 26 (arch.); Na 135; Ph 45 | bél žē To 2 | 
bèlè 22" Мо 64. 

3. 'beaux-gens':? руа gë S 31; Th 5 | руб $&y 
Mo 17 | руб Zé To 99 | руб zé; руд ~ A 2, 44, 
50, ‘52, 60 1 руд 22 Mo 20 (ou b. žē") | руд žē" 
Mo 20 (ou b. Zei 37. 

4. "beaux':? bé, A 12 (ou bë, parë). 

B. "mon beau-père et ma belle-mére': mé? 
bó pér é m bèl mër To 7 | em byó pér éyé m bèl 
тёк A 55 || "та belle-mame*: mi bèl mam 
L $5.5 


! «En ancien français beau- est souvent un 
terme de courtoisie [...]; «beau-père» est donc 
une désignation de politesse qui assimile le 
père du conjoint au père propre» (BENV., Insti- 
tutions, p. 245). П en est de méme pour les 


i Quelques variantes de la 





autres membres de la belle-famille. V. FEW 1, 
320b BELLUS. 2 

? Pour les formes de arena v. not. 15. 
а. 1243. «beaux- 
parents» par rapport à la not. 15 (entre paren- 
thèses les f. de la not. 15): -- parë Ni 17 (pare); 
Ve 32 (paré, -eņ ou -éjy; -- paré Ph 84 (paré, 


| ou parë"), «-- parents» То 27 (paré); -- parë 


To 73 (paré, ou рагё!@); -- parél& No 2 (paré, 
ou -ё°); -- раге" Ve 1 (parey, -é, ou -e"); -- 
parë" S 6 (parë, ou -ё); My 2 (paré, « ou -é "y; 
-- parè" Ne 47 (parë, ou -ё); =- parë No l 
(parë, -él&, párë, parë); -- parë" S 10 (parë, -ё 
ou -é); -- part" Mo 64 (рагё", ou -ë); -- parë"p 
My 1 (parë, ou -ёр); -- pare" LA (paré, ou 
parè”), 14 (id.); -- parèy Ve 31 (paren ou 40); 
Ve 34 (pare,, -è ou -è"n); -- pa/eré To 7 (paré, 
ou parë"); -- parë Na 99 (párë, ou paré). ` 

3 Ordinairement, lè parë damfèm. =>. 

^ À Ма 24, bèlè $ë s'applique à toute la 
belle-famille. 

5 Cette forme exige une construction. avec 
un possessif, indiquant le rapport de parenté; 
comp. not. 18 GENDRE, C 4. Comp. aussi FEW 
1, 321a, qui relève le terme générique norm. 
biauté, ‘appellation collective des parents par 
alliance’. | 

6 Compléments de ГЕН: 'parátre, marâtre": 
pórós, moros L 43; pórós, mórós Ve 1 (v. bé 
pare"); ' marátre': maras L 85 (péjoratif); 
maras Н 68. Ce type, désignant le second mari ` ` 
ou la seconde épouse раг rapport aux. enfants. 
d'un premier mariage, est sans doute trés 
répandu (v. FEW 8, 19b PATRASTER et FEW 
6/1, 493b MATRASTA). 


17. BEAU-FRÈRE (carte 6) 


Q.G. 1243 «mon gendre; — ma bru; — mes beaux-parents; — mon beau-frère». 


Le type très largement majoritaire est 'beau- 
frère" (B; à l'origine, ‘frère du conjoint; — 
pour l'origine des composés en "beau-", v. not. 
16 BEAUX-PARENTS, n. 1). 

Dans la zone liégeoise, cependant, on ren- 
contre un type trés ancien, 'sororge' (A), qui 
originellement, ne recouvrait pas exactement 
la méme réalité que 'beau-frére'. H s'appli- 





quait en effet uniquement au mari de la; sœur ps 


du locuteur (on retrouve encore cette définition SU 


en quelques points; v. précisions dans le ` 


tableau). Ensuite, оп a pu employer le mot ` x 


pour désigner le mari de la sœur du conjoint. 
Si ce conjoint est une femme, les deux per- 


| sonnes désignées par le type 'sororge' sont 


donc deux hommes parents par leurs épouses, 
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qui sont sceurs (la relation étant devenue symé- 
trique, les deux maris peuvent mutuellement 
s'appeler 'sororge'). C'est le sens qu'ont 
encore donné plusieurs témoins, bien que pour 
d'autres, les types 'sororge' et 'beau-frére' 
soient aujourd'hui synonymes.! V. FEW 12, 
118b SORORIUS. 

Sont en italique les points présentant une 
réponse du type ‘beau-frère’ et une réponse de 
type 'sororge', bien que celle-ci ne désigne pas 
toujours la méme réalité. 


A. "sororge":? sóróc Ма 84; D 34 (rare); W 1, 
10 (quelquefois), 30, “39, 59, 63 (arch.); H 8, 
21, 728 (mari de la sœur’), 37 (Couthuin, Sur- 
le-Mez, d'aprés tém. de H 38), 46, 50, 67; LI, 
2,4,7 (1), 14, 19, 29, "32, 35, 43, 45, 61 (‘ceux 
qui ont épousé les deux sœurs’), 66, 85, 87, 94 
(des 2 côtés), 101, 106, 113 (“mari de la sœur”), 
114, 116; Ne 1, 6, 8, 26, 31 (quelquefois), 34, 
35, 37, 38 (‘qui ont épousé les deux sœurs”), 
39, 40 (Stavelot-ville), 41 (?; “mari de la sœur 
de la femme"), 42; My /, 2 (‘hommes parents 
par leurs femmes’); Ma 3, 4 (= ! òm dèl bèl 
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sür, ou li fèm dé bë fré), 9 (dé fré k ô maryé 
dé sûr, lèz òm só dè s.), 12, 20 (quelquefois); 
B 2 (arch., dè sóróc ô maryé lè dæ sür), 73 
(id.), 4, 5 (dÉ soroë б maryi lè dÉ sür) | sordc 
H 68 | sòrèč Ve 323 | sòrač My 3, 6 ("s'il a 
marié ma sœur’ s y a maryé m sr). 

B. 'beau-frére'.^ *bé- --, *bé- --, *bé- --..., 
+рб- --..., *beü- --, *bi- --, *bié- --..., *bia- --: 
bè -- L 21 bé -- To 13; Ar 2; D 64, 123; W 1, 
^8, 10, 13, 30, 739, 742; H 21, 27, “28 (autre 
beau-frére que le mari de la sceur), 46, 67, 68; 
L 1, 7, 14, 35, 43, 45, 61, 66, 85, 106, 113, 
114, 116; Ve 1, 24, 26, 32, 38, 40, 41 (frère de 
la femme); My 1,4; Ma 4 (= | дт dèl sdir (du 
mari)), 9, 12, 19, 24, 53; B 21, 24, 28; Ne 26, 
49, 63, 69 | be -- Ve 31, 32 (frére de la femme 
ou de mari) | bë -- To 28; D 34; W 66; H 8, 49, 
50; Ve 32, 34, 35, 44, 47; My 2; Ma 2, 3, 20, 
29; B 2, "3.4, 5,6, 7 (soroc a disparu; c'étaient 
les 2 fré k aré maryi lé 2 sar), 9, 11-15, 16, 
22, 23, 27, 30 | bë -- D 46, 101, 110; L 79, 
^32, 39; Ve 8; My 3; Ma 39, 42, 46, 51; B 33; 
Ne 4-11, 24, 39, 47, 51, 60; Vi 6, 8 | bé -- 
D 120, 132, 136; My 6; Ma 1, 35, 36, 40, 43; 


TOME 17 
q CARTEG 











42 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 








Ne 14-20, "23, 31, 32, 33, 43, 44, 57, 76; Vi 2, | 


13-27 Il bó -- To 7 | «beaux --» To 27 | bé -- 


To 24; A 12 (ou bë, xu) | «beye --» A "10 | bē, 


-- A 12 (ou bé) | báy -- A "18 Il bi -- Vi 431 
bi, -- Vi 46, 47 | bé -- Vi 37, 38 | byè -- Vi 35 
| byé -- Vi ‘36 Il Буд -- A 28 | bjó -- To 73 | 
Б,д -- To 78 | Буд -- A 37 | Буд --, byó -- 
No 2, 3; To 1, 2, 6, 37, 48, 58, ‘71, 94, 99; 


A 1, 2 (I frér de m fèm), 7, ‘20, 44, 50, ‘52, | 


55, 60; Mo 1, 17 (v. B), 20, 37, 41, 42, 58, 64, 
79; S 6, 10; Th 14, 25, 43, 54-73, “77; Ne 65 
(ma ~) | «bieaux --» То 39 ll bya -- Мо 9; S 1, 
13-37; Ch; Th 72, 5, 24, 29, 46, 53; Ni; Na; 
Ph; Ar 1; D 71, 7-30, 36, 40, 58, 68-96, 113; 
W 3, 21, 35, 736, 59, 63; H 1, 2, 37, 38, ‘39, 
^42, 53, 69 | Буд -- Mo 44 (ou frátér) | *bon- 
--: bó -- No 1. 

В’. "frater':? frátér Mo 17 (v. B), 44 (id.) | 
fratér Mo 41 (G. Del.).9 


! [s'agit des témoins des points H 50, L 45, 
Ve 32 et Ma 3. 


i 


i 





? V. FEW 12, 119a soRORIUS; DL *sorodje 
(arch.) ‘beau-frère’; Wis. id. ‘beau-frère’; 
*c'ést m’ sorodje ‘c’est mon beau-frère (il a 
épousé la sœur de ma femme, nous avons 
épousé les deux sœurs)’: Scius, VILL: id. 
‘beau-frère’. E 

3 À Ve 32, le témoin précise: sóréc ‘mari de 
la belle-sœur? (les deux sóréc ont épousé les 
deux sceurs) et bé frér 'frére de la femme ou 
frère du mari; il ajoute qu’ ajour hui, bë Ze Á 
est synonyme de sóréc. 

^ Pour les formes de "frère", v. ALW 1, 6; 44 
et ce volume, not. 39. Quelques Variantes: frèr 
To 24; frèr Vi 22, 37, 38; frer To 27, 39; S 13; 
Ne 16; Vi 16; frér A ‘52; Ni 2; Ve 44; Ne 23; 
fré Mo 41. 

5 Comp. SiG. *frater ‘frère’ et not. 39 FRÈRE, 
n. 1. 

° Compléments de ГЕН: été dcr”: bèl 
sar H 69; L 7; Ma 3, 4 (li fèm dè fré (du mari 
ou de la femme); bel sür Ma 39; bèl sū D 36, 
68; bèl su Ni 17; bèl swër Mo 64; bèl Se 
Ar 2. | 


18. GENDRE (carte 7) 


Q.G. 1243 «mon gendre; — ma bru; — mes beaux-parents; — 


Deux types se maintiennent malgré l'expan- 
sion des composés en 'beau-": 'filiátre' (A) en 
liégeois et 'gendre' (B) en gaumais (sous 
diverses formes autochtones; comp. ALW 1, 
€. 94 TENDRE). 

Le type ‘beau-fils' (C 1), qui tend à se 
répandre dans le domaine liégeois, est 
aujourd'hui largement majoritaire dans tout le 
centre de la Wallonie. Notons également "beau- 
garçon' (C 3), bien représenté en picard, et 
"beau-valet' (C 2) autour de la zone champe- 
noise. Quant à "beau! seul, relevé en trois pts, 
il n'est possible que déterminé par un posses- 


sif, indiquant le rapport de parenté (C 4; comp. | 


not. 16 BEAUX-PARENTS, A 4 et n. 5). Pour 
l'origine de ces types composés en 'beau', v. 
not. 16 BEAUX-PARENTS, n. 1.! 

* ALF 634; ALLR 942; BRUN., Enq. 772; 
PALW II, 9 GENDRE. 


A. 'Tiliâtre'. *fiyásse, -à-, -6-:2 fiyas L 61, 85 





mon beau-frère». ` 


(v. C 1,475; My 1, 3-6; B2, 3,5, 7 уаз Na 
84 (rare) | fias My 2 17245 H 27 (v. C D 1 будз, ` 
-à- W 78 (v. С 1), 10 (id.), 30 (id.), ‘39 (arch. ` 
v. С 1); H 49, 50 (v. С 1); 1,4, 35, 45 (v. C D 
| fiya"^s Ve 34 | fiyás Ve 31 1 fiyos L 43, 66 
(v. С 1); Ve 6 Gd.) 1 буду L 1, 7, 29, 94; Ve 1 
(v. C 1), 24 (id.), 26, 32 | fiyós L 19, “32 


| (v. C 1); Ve 8. 


B. 'gendre'. *djinre, -6-, -an-: Ger B 28; 
Ne 26, 32, 33, 44, 47 (v. C 1), 49, 63, 76; Vi 2 
бег B 331 2ег Vi 6, 8, 13, 18, 251 gár D 136; 
B 30 (v. С 1); Ne 39, 43, 51, 57, 65 (ma), 
69; Vi 16, 22, 27, 35-47, s 

C. 1. "beau-fils".4 *bé-fi.., *bé- —, *bó- — ` 
*bió- —, *bia- — 'b.-fê.. : bè fi D 64, 110 (ou vue 
bé f.); w 1, 78 (v. А), 10 (id. ), 13, 30 (v. А), 39 ` 
Gd), ‘42; Н 46, 67, 68; L 2, 14, ‘32 (v. А), 45 
(id.), 66 (id.), 85 (id.), 106-116; Ve 1 (v. A, 6 
Gd), 24 (Gd), 40 (id); Ma 9, 12, 19, 24, 53; 
B 21, 24 | bé fé H 21, 27 (v. А), 28 (ou bya f.) 
| bë fi D 34; H 8, 50 (v. A); Ve 44 (v. А); Ma 2, 


(v. C 1), 87; Ve 35-39, 40 (v. С 1), 41, 42, 44 | 3, 4, 20, 29; B 4, 6, 9-16, 22, 23, 27, 30 (v. B) 
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GENDRE 


" filiâtre ` 
“gendre” 
‘beau-fils’ 
“beau-vajet” 

" beau-garçon ` 











| bë fé W 66 | bë fi D 46, 101, 110 (ou bë f.); 
L 39, 101; Ma 39, 42, 46, 51; Ne 4, 9, 11, 24, 
31, 47 (v. B) | bé fi Ma 1, 35, 36, 40, 43; 
Ne 14-20, 7231 bó fi No 1 | byó fi, руб -- Th 43, 
54, 62, 64, 72, 73, 777 | Буд fiy To 6 | by 
Ро, Буд --, -- fyé Mo 1, 17, 20 (v. C 3), 791 
byó fyë A 37 | byó fi To 2.1 bya fi Ch 72; Th 24, 
46, 53; Na 1, 79, 99-109, 116-129, 135; Ph 15, 
33-86; Ar 1; D 71-30, 36, 40, 58, 68, 72-96, 
113; W 21, 59, 63; H 2, 53, 69 ! bya fi, -- -é 
Ch 61 (v. C 3); Na 19, 720, 30, 59, 69, 112, 
130; Ph 6, 16; W 3,35, 36; H 1, 28 (ou bé f), 
37, 38, ‘39 | bya fé, -é Ni 85; Na 49; H 7421 
bya flu, -- fé Mo 9; Na 22, 23 | bya fà, -- 
fé Ni 2, 5, 6, 17, 19, 20 (Ard. b. fi), 26, 28, 
45, 61 (v. C 3), 80, 93, 98; Na 6 | Буа fye S 1 
(v. С 3). 

2. 'beau-valet".5 *bé-valét, *bé- --...: bê vale 
D 123 | bé -- Ar 2; Ne 60 | bé -- D 120 | bé vale 
D 132. 

3. 'beau-garcon'. 1. *bió-garson, *bia- --..., 
*bé-garchon, *bó- --, *bió- --, *bia- --...: byó 
garsó Mo 41, 42, 58; S 10; Th 14, 25 | bya 
garsó 8 1 (v. C 1), 19-37; Ch 4-26, 63, ‘64; Th 
2, 5, 29; Ni 33, 36, 38, 72, 90 | руа gärso Ch 











27, 28, 43, 61 (v. C 1); Ni 1, 11, 39, 107, 112; 
Ма 44 | руа gärsô Ch 33; Ni 61 (v. C 1) | bya 
garsó S 13 | Буй garson Mo 44 || bé garsó, bë 
-- To 13, 28 | bó «garcheon» To 27 | bó gars$ó 
To 7 | DÉ yœ garš А 718 | «beye garchong» 
A 101 bë, gar$ôn To 43 | bé, garsô, А 12 
(v. C 4; autre enq. «beñ,,») | bé garsó To 24 | 
byò garsó А 28 | byó garsó, byó -- То 37, 48, 
58, ‘71, 99; А 1,6 2-7, 720, 50, “52, 55, 60; 
Mo 20 (v. C 1), 64; S 61 byó «garcheon» To 1 
| руб garsó No 3 | biéo «garcheon» To 39 | 
Буд garsóg А 44 | Буд garsé; To 94 (plus sou- 
vent C 4) | руд garš,ó Mo 37 | 5,5 garsé; 
To 73 | b,,Ó едг, To 78. 

4. "beau". руд No 21 bé, A 12 (v. C 3) | bé; 
To 94 (v. C3). 


! D'après FEW 3, 519a, FILIASTER, dont il 
ne reste que de rares reliquats, a été remplacé 
par le type 'beau-fils' aux environs de 1600. 
Quant au type 'gendre', qui vit toujours dans 
toute la Romania (v. FEW 4, 96a GENER), il 
est largement majoritaire en Ardenne francaise 
(v. BRUN., Eng. 772), ainsi qu'en Lorraine 
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(v. ALLR 942). Ailleurs, il a laissé la place au 
type "beau-fils". V. Mass. *djanre (ou *djére, 
*djinre) ‘gendre’, LIÉG. *djére “id... 

? V. FEW 3, 518b FILIASTER, -ASTRA; DL, 
Wis. *fiyásse, VILL., SCIUS *fivásse ‘gendre’. 

3 V. ALW 2, not. 47 MON. 

^ V. not. 16 BEAUX-PARENTS, n. 1, et FEW 1, 
320b BELLUS. 

5 La zone 'beau valet', si elle ne semble pas 
s'étendre en France (voir 


19. 


ALF 634), | 
est cependant sous-représentée dans ГЕН; | 





J.-M. PIERRET signale la présence du type à 
Ne 71, 33, 46, 47, 61, etc. V. FEW 14, 198a 
*VASSELLÍTTUS. 

6 Le témoin précise: "homme de ma fille": 
l om dà m ћу; forme que l’on ne retrouve nulle 
part, si ce n'est comme périphrase définitoire 
de *djanre dans Gloss. S'-Léger: «*ém' dgenre, 
c'est l'houmme dé ma fèye, mon gendre, c'est 
le mari de ma fille». Cette réponse ne semble 
pas étre une locution figée. 

7 À ajouter FEW 1, 320b. 


BRU 


Q.G. 1243 «mon gendre; — ma bru; — mes beaux-parents; — mon beau-frére». 


Contrairement à ce qu'on observe à la not. 
18 GENDRE, le wallon n'a pas conservé de 
forme féminine issue de FILIASTRA (v. FEW 3, 
518b). Le type "bru! (A), assez peu représenté, 
est probablement autochtone. ! 

C'est le type composé 'belle-fille' (B 1) qui 
apparait majoritairement. Pour les modifica- 
tions phonétiques, comp. not. 36 FILLE. Noter 
l'apparition sporadique des composés *hèle- 
coumére (В 2) et *béle-bwéchéle (В 3). Comp. 
not. 18 GENDRE. 


+ BRUN., Eng. 131. 


A. *bru...: bru Ne 33, 76 (v. B; Vi 6,8 
(mieux: B), 16, 18, 22, 27, ‘36, 43 (v. B), 46, 
47 | br& Ne 43 (v. В), 57; Vi 37 | Бға/и Vi 13 
| bre Vi 38 | br& D 136; Ne 51, 69. 

B. 1. 'belle-fille';? *béle-fiye.... -féye..., 
-fáye..., -file..., *béle-f. ...: bèl fiy To 28; А2, 
7, 28, 44; Mo 1-20, 37, 58; S 29, 31, 37; Ch 4, 
16, 27-63, ‘64, 72; Th 5-53, ‘77; Ni 1, 39, 72, 
90, 107, 112; Na 130; Ph 6, 15, 16, 37, 42-54, 
69, 81-86; Ar 1; D 110, 132; Ne 11, 20, 23, 
24, 31, 32, 44, 63; Vi 2, 8 (v. A) l bèl fiy To 771; 
A 20; Mo 79; Th 72; Ph 61; Ne 60, 65 (ou bel 
fD | bèl fiy To 13; A 6 | bel fi, Ne 43 (v. A) | bèl 
fiy S 1, 19 | bel fi А 37; Mo 41, 42; D 94; Ne 65 
(ou bel fil) | bèl féy Th 64; Ni 33, 36, 38; W 63; 
H 8, 27, 28, 37; Ve 31, 32, 34 | bel fëy D 30, 
64, 84, 96; W 66; H 50, 69; L 19, 29, 94, 106, 
116; Ve 1, 24, 26, 35; My 2; Ma 1, 3, 4, 19, 40; 
B 27 | bel fèy Ma 2, 20, 24, 43 | bèl fèy S 13; 
Mo 44; Th 54, 62, 73; Ni 17, 28, 80, 85, 98; Na 
1, 6, 19, 20, 22-129; D ‘1, 7-25, 34, 38-58, 








68-81, 101, 113; W 1, 3, 8, 10-35, “36, “39, 
“42, 59; H 1, 2, 21, 38, ‘39, “42, 46, 49, 53; L 
1-14, “32, 35, 45, 61, 85, 87, 101, 113, 114; Ve 
37-47; My 1, 3-6; Ma 9, 29-36, 46-53; B 2, 3, 
4-2], 23, 24, 28-33; Ne 4, 9, 14, 26, 39, 47, 49, 
76 (v. А); Vi 25, 35, 43 (v. A) | bèl fëy Ve 6; Ma 
12 | bèl fay Ni 2, ‘5, 6, 11, 26, 61, 93 | bel fay 
Ni 45; Ne 15, 16 | bèl fil No; To 1, 39, 58, 73, 
99; А 50, “52, 55, 60; Mo 64 | bèl fi/él To 2 1 
bèl fix S 10 ll bel fiy S 36; Ch 26; Th 72 1 bel fiy 
Ph 79 | bel fèy Ph 33; L 66; В 22 | bel ју Ni 
19, 20; Ve 8; Ma 39 Ï bel fey Na 135; L 43; Ма 
42 | bel fil To 7 1 bel fil To 78 | bel fey L 39 | 
bél fil To 6 Il bé, Яу To 24 | byel fil To 27, 37 | 
béel fiy A 12 | bèl fiy To 43 | b;yèl fiy To 48 | 
bèl fil / bel fil To 94. 

2. *béle-coumére: bèl kumér D 120. 

3. *béle-bwéchéle:? bel bwèsèl Ar 2; D 123 
(bwé-).4 


! V, en effet FEW 15/1, 303b *BRÜDI et 
BRUN., Eng. qui relève un nombre non négli- 
geable de formes du type 'bru', ainsi que 
quelques formes du type 'gendresse', formées 
sur le masculin 'gendre'. 

2 V. DL, PIRS., VILL. *béle-féye, Wis. *béle- 
Јёуе, FRANC. *béle féye ‘belle-fille’. 

3 Témoignage complémentaire: *béle-bwé- 
céle Ne 33; *béle-bóchéle Ne 47 (J.-M. P.). V. 
not. 36 fille, ADD. A 1. 

^ Autres réponses: él fêm dëm garšő А 1, 12 
(-ón); comp. not. 18 GENDRE, n. 6. Noter qu'à 
А 1, c'est l'unique réponse. 
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20. PÈRE 


Q.G. 323 «mon père voudrait engraisser un veau»,! 836 «c'est la troisième fois qu'il vient 
chez nous, chez mon pére», 1247 «j'ai rencontré ton pére». 


Deux grands types apparaissent, et souvent | 


aux mêmes points (en italique): “père” (A) et 
"papa' (B). La répartition des usages semble 
assez proche de celle régissant, en franqais, 
l'usage de pére et de papa. On conserve à 
cette not. les réponses du type 'pére' issues 
des q. 323, 836, 1247, mais également 1242 
(«papa»), alors qu'on reporte à la not. 21 PAPA 
les réponses du type 'papa' obtenues aux 
q. 323, 836 et 1247. On conserve néanmoins 
la liste des points où ce type apparaît. 

"pére' se voit parfois agglutiner le possessif 
français de première personne (A 2), mais cette 
formation semble en régression. L'emprunt à 
la langue de prestige, de politesse, se rencontre 
dans diverses dénominations de liens de 
parenté, ainsi qu'à la not. 5 DAME, par exemple. 
Dans ces formations, issues de termes 
d'adresse, le caractére autochtone ou non du 
second lexéme n'est pas toujours décidable.? 


* ALF 1003; ALLR 935; BRUN, Enq. 1179. 


A3 1. "père". I. *pére, *pére, *pére...: pér, 
-é- To 7 (ou -ё-), 13, 28 (ou -é-), 43, 48 (ou 
-6-), 58, 771, 78 (ou -6-), 99; A 2 (ou për), 7, 
^10, 12 (ou pé), ‘13, ‘18, 20, 28, 37 (ou -ё-), 
50, “52 (ou -6-, -é-), 55 (ou -6-); Mo 9 (ou -6-), 
17 (ou -é-), 20, 37 (ou -ё-), 58, 79 (ou -e- S 6 
(ou -é-), 10, 13, 19 (ou -6-, v. А 2), 29 (ou -ё-, 
-6-), 31 (ou -6-), 36 (v. A 2), 37; Ch 4 (ou -e-), 
16, 26, 27 (v. A2), 33, 43, 63; Th 72 (v. A2), 
5, 14 (ou -é-), 29, 43 (ou -6-), 64, 72, 73, 82; 
Ni 33, 5, 6, 9, 11, 77, 28, 33 (ou -e-), 36, 39, 
45, 61, ‘62 (moins fréquent que B), 72, 774, 
80, 85 (plus rare que B), 90, 93, 98, 7102, 112; 
Na 1, 6, “20, 22, 30, 44, 59, 69,5 79, 84, 99 
(plus rare que B)? 101, 107 (ou per), 109, 116, 
127, 129, 135; Ph 6, 16, 33, 42, 79, 81, 84, 86 
(ou pé); Ar 2; D ‘1,7, 15, 25, 30, 34, 36, 40-58, 
72, 73, 774, 81, 84, 91, 94 (plus grossier que 
B), 96, 101, 110, 773, 120-132, 136; W 1, '8, 
9, 10, 13, 30, 732, 35, 736, 39, 42, “45, ‘56, 
59, 63, 66; H 2, 8, 21, 27, 28, 38, “45 (péjora- 
tif), 50 (vulgaire), 68; L 1, 7, 716, 19, 732, 35, 
39, 43, 45, “50, 61, 66, 85, 87, 94, 101, 106 
(ou -ё-), 114, 116; Ve 1, 6, 8, 24, 26 (plus rare 
que B), 31, 32, 34, 37-40, 44; My 1, 2, 3 (ou 





-é-, -ё-), 4, 6 (ou për); Ma 1, 2, 3, 4, 9, 12, 35, 
36, 39, 40, 42, 43, 46, 51, 53; B 2, 3, 4, 5, 
7-12, 714, 15-21, 22 (ou pèn), 23, 24-33, “35; 
Ne 4, 75, 9-20, 22, 23 (ou -é-, -é-), 24, 26, 31, 
32, 33 (ou -e-), 38, 39 (ou -6-), 43, 44, 47 (ou 
-6-), 49, 51, 57-63, 65, 69, 76; Vi 2 (ou -e-), 6, 
8, 13, 16, 18, 25, 27 (ou -é-), 732 | pér No 1 
(ou -é-); To 6 (ou -é-, v. A 2), 7 (ou -é-), 28 (ou 
-é-), 39 (ou pèr), 78 (ou -é-), 94 (ou -ё-); А 44, 
^52 (ou -é-, -é-), 55 (ou -é-), Mo 9 (ou -é-), 79 
(ou -é-); S 19 (ou -é-, v. A 2), 29 (ou -é-, -é-), 
31 (ou -é-); Ch 4 (ou -é-); Th 43 (ou -é-); Ni 1 
(ou -é-), 33 (ou -é-); My 3 (ou -é-, -é-), 6 (ou 
-é-); Ne ‘23 (ou -é-, -é-), 33 (ou -é-), 39 (ou 
-é-), 47 (ou -é-); Vi 2 (ou -é-), 22, 43 (ou -è-) | 
për То 27 (ou -6-); B 22 (ou pér) Il pèr No 1 
(ou -é-), 2, “4, “5; To 1 (ou -6-), 2 (ou për), 6 
(ou për, v. B), 94 (ou -6-); A 1, 37 (ou -é-), “52 
(ou -é-, -é-); Mo 1, 17 (ou -é-), 23, 37 (ou -é-); 
S 1, 6 (ou pér), 29 (ou -6-, -é-); Th 14 (ou -é-), 
62; Ni 1 (ou -6-), 724 (ou -ё-); My 3 (-6-, ou 
-é-); Ne ‘23 (ou -e-, -6-); Vi 27 (ou -é-), 35, 
36, 37, 38, 43 (ou -e-), 46, 47 | pér To 27 (ou 
-6-) | pèr To 1 (ou -é-), 24 (ou рё,), 39 (ou pér), 
48 (ou -é-); Ni 24 (ou pér); Na 107 (ou pér) | 
pé, To 24 (ou pèr) | për No 3 (ou për); To 73 
(ou -&-) | për No 3 (ou për, -&-); To 2 (ou 
pèr), 73 (ou -&-); A 2 (dit arch. q. 1242, ou 
pér) | pèr No 3 (ou -&-); To 37 (ou -æ-) | per 
To 37 (ou -&-). 

IL. *pé, *pé...: pé, -é A 12 (ou pér); Mo 41 
(ou pè), 42, 64; Ph 86 (ou pér) | pé Mo 41 (ou 
pé) | péy Mo 44.5 

= 2. 'mon-pére'. *mon-pére, -pére:? mópér 
S 19 (v. А 1), 36 (v. А 1, В); Ch 27 (v. А 1, В); 
Th 2 (v. A1, B) | môpèr To 6 (v. A 1). 

В. 'papa': To 58, 71; А 1, 12, 37, 44, 60; 
Mo 9, 17, 20, 44, 58, 64; S 6, 13, 29, 36 (v. 
À 2); Ch 4, 16, 27 (v. A 2), 28, 33, 43, ‘54, 61, 
63, 64,72; Th 72 (v. A 2), 24, 25, 29, 43, 46, 
53, 54, 62-72, 82; Ni 2, 75, 6, 710, 714, 17, 19, 
20, 26, 28, 38, 39, 61, ‘62, “66, 80, 85, 93, 98, 
“102, 107, 112 (populaire); Na 1, 19, 720, 22, 
23, 30, 44, 49, 59-99, 107, 109, 112, 116, 130; 
Ph 6, 15, 76, 33 (mieux que A 1), 37, 45, 53, 
54, 61, 69, 79; Ar 1; D 15, 34, 64, 68, 94, 113, 
136; W 22, 3, '8, 10, 13, 21, 35, 736, 59, 63, 
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66; H 1, 8, 21, 26, 27, 31, 38, 739, 742, ‘45, 
46, 49, 50, 53, “59, 67, 68, 69, 774; L 2, 4, 14, 
19, 29, 732, 39, 61, 771, 87, 94, 101, 113, 114, 
116; Ve 24, 26, 35, 37-40, 41, 42, 44, 47; My 2; 
Ma 2, 3-12, 19, 20, 24, 29, 42, 43; B 2, 3,5, 
6, 7, 9, 11, 12, 23; Ne 44, 51, 65, 69; Vi 6, 16, 
18, 721, 22, 25, 38, 43, 46. 


! À cette q. et à la suivante, comme en fran- 
cais, les réponses de type 'papa' peuvent étre 
dépourvues de l'article. 

? [ci en effet, le timbre -é- de la voyelle en 
des points isolés peut parfois étre l'indice 
d'une forme empruntée. V. BAIWIR, «*Nosse 
ma-tante, *nosse ma-seür et toute la famille», 
in Wallonnes 3/2007, pp. 19-36 et comp. not. 
40 SŒUR, 45 ONCLE, 46 TANTE, etc. Le méca- 








nisme d'emprunt au français perçu comme 
langue de la politesse a existé au-delà des fron- 
tiéres romanes; comp. les systémes anglais ou 
allemands. 

3 V. FEW 8, 8a PATER, ainsi que DL, FRANC., 
СОРР., Scius, Wis. *pére ‘père’; FRANC. *pére 
‘père’. 

4 À la q. 323, le témoin précise que pér 
n'est pas employé, car il possède une nuance 
de mépris, d'irrespect. 

5 On précise que le choix entre pér et papa 
dépend de l'interlocuteur. 

$ V. ALF 1003 pé, à Lessines [S 6]. et ce 
vol., not. 22 MÈRE: méy Mo 44. 

7 V, REN. *monpére, arch., ‘papa, père’; 
Dasc. *mon-pére, arch., ‘père’; СОРР. *monpére, 
arch., ‘père’; DL *mon-pére, *vosse ~, formule 
arch. de politesse, ‘Monsieur votre père”. 


21. PAPA 


Q.G.1242 «ma femme; - mon mari; — papa; - maman». 


Le type 'papa', familier et affectueux, est 
majoritaire. Outre les variantes vocaliques 
(“рора, *poupa...), on rencontre des formes 
telles que *p'pa, “pa, etc. Pour les formes de 
père", v. not. 20 PÈRE. 

En tant que nom référant à une seule per- 
sonne possible (équivalent du frangais sans 
article papa, désignant le pére du locuteur), le 
type 'papa' comme le type 'pére' s'emploient 
parfois accompagnés de l'article ou de l'adjec- 
tif possessif. Mais contrairement au cas de 'ma- 
sœur", 'ma-tante' ou 'mon-oncle', ce n'est pas 
toujours l'article emprunté au frangais qui 


apparaít; comp. not. 23 MAMAN et v. not. 20 | 


PÈRE, n. 2. V. le type 'm(on)-mon-pére' (В 5), 
pour lequel on note une différence de nature et 
de statut de ces deux possessifs, l'un autoch- 
tone et réellement porteur du séme de possessi- 
vité, l'autre emprunté. Pour ce type, le figement 
de la séquence 'mon-pére' est assuré.! 


% BRUN, Eng. 1179 (père). 

A. 1. "pa(pa)'.? I. *pape: рар B 27 (ou papa). 

II. *papa..., “papa, “рбрб...: papa To 27 (v. 
B 2), 39 (v. B 2), ‘71, 94, 99 (ou pa); A 1 (ou 
A 2), 110; 720, “52, 55; Mo 1 (ou pa), 20 (ou 








A 2, v. B 2); S 1 (ou pa), 13 (ou popa), 19 (ou 
pa); Th 46; Ni 2, ^5, 6, 11, 17 (ou pa), 19, 20, 
26, 28, 36 (ou pa), 38 (ou pa), 39 (ou pa), 45, 
61, 80, 85, 93, 98, 107 (ou A 2, ou pa); Na 1 
(ou pa), 6, ‘20, 22 (ou pa), 49 (ou pa), 59 (ou 
A 2, ou pa), 69, 79 (ou pa), 84, 99 (ou pa), 101 
(id.), 107, 109 (ou pa, ou pópa, ou A 2), 112, 
127, 129 (ou ра); Ar 2; D 7, 15 (ou A 2), 25, 
30, 34, 40 (ou pa, v. B 4), 46, 64, 72 (ou pa), 
73 (id.), 81, 84, 96, 101, 110, 113 (ou A 3), 120 
(v. В 2); W 1 (v. B 1), 2, 3, ‘8,10, 13, 21, 30, 
35, ‘36, ‘39 (ou рдра), ‘42, 59 (ou pa), 63, 66; 
Н 1, 2, 8 (ou pa), 21, 27, 28, 38, “39, '42, 46, 
49, 50, 53, 67, 68; L 2, 4, 7, 29, “32, 35, 39, 
43, 45, 61 (ou pôpa), 66, 85, 106, 113, 114, 
116; Ve 24 (v. B 1), 31, 32 (v. В 1), 34, 35 
(v. B 1), 37,38, 39, 41, 47 (v. B1; Му 1, 2, 4; 
Ma 1 (ou pa), 2-24, 29 (ou ра); 35, 36 (v. В 3), 
39, 40 (ou pa, v. B 3), 43 (ou pa), 46, 53; B 2, 
3, 4, 5, 6, 16, 22, 23 (ou pa, ou pupa), 24 
(v. B 4), 27 (souvent, ou pap), 28, 30, 33; Ne 4, 
9 (ou pa), 11, 20, 23 (ou pa), 24, 26, 32 (ou 
ра), 33, 39, 49, 63, 69, 76 (ou pupa); Vi 736 
(ou À 2, ou ppa, ou pa) | papá« H 37 | pápa 
No 1 | papà Th 14 | papa Th 43, 73; Ni 1121 
papa Ve 32 | pópó To 6 || *popa, *pou-: popa, 
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-0- Mo 58 (ou pa); S 6 (v. B 2), 10 (ou pa), 13; 
Th 29, 62, 64, 72, 73 (Macon), ‘77, 82; Na 19, 
23, 30, 109 (ou pa, ou papa, ou A 2), 130, 135; 
Ph 15 (ou pa), 16, 33 (ou pa), 37, 42, 45 (ou 
pa), 54, 61, 69, 79-84; D ^1 (ou A 2), 36, 132 
(v. В 2); W 739 (ou papa); L 1, 61 (ou papa), 
87, 101 (v. B 2); Ve 40, 44; B 7; Ne 16, 65 | 
pópà Th 54 | pupa S 37 (ou pa); Ch 16 (ou 
pa), 26 аа), 27 (ou pa, v. B 5), 63; Th 24; 
D 123; Ve 40 (Challes); Ма 51; B 9, 12, 15, 
21, 23 (ou pa, ou papa); Ne 14, 15 (ou pa), 44, 
76 (anciennement, ou papa); Vi 22, 35, 47 (ou 
A 2, v. B 2) | păpa Ma 42. 

HI. *p'pa, *ép'pa: ppa Ne 43 (v. В 1), 51; 
Vi 6, 8, 13, 18 (v. B 2), 25, 36 (ou A 2, ou 
papa, ou pa), 46 | éppa Vi 37, 43. 

IV. "pa. 2 ра To 48 (ou А 2), 58, 99 (ou 
papa), А 12 (7; v. В 1, ou A2), ‘18 (v. B 1), 37, 
44, 60; Mo 1 (ou papa), 17, 58 (ou popa), 79; 
S 1 (ou papa), 10 (ou popa), 19 (ou papa), 29, 
31, 36, 37 (ou pupa), Ch 16 (ou pupa), 26 
(id.), 27 (ou pupa, v. В 5), 28, ‘54, 61, ‘64; 
Th 2, 25 (ou A 2); Ni 1, 17 (ou papa), 36 (ou 
papa), 38 (ou papa), 72, 90, 107 (ou papa, ou 
A 2); Na 1 (ou papa), 22 (ou papa), 44 (Gd), 
49 (ou papa), 59 (ou papa, ou A 2), 79 (ou 
papa), 99 (ou papa), 101 (id.), 109 (ou papa, 
ou popa, ou A 2), 116, 129 (ou papa); Ph 15 
(ou pópa), 33 (ou pópa), 45 (ou popa), 53; 
D 40 (ou papa, v. B 4), 58 (v. B 2), 72 (ou 
papa), 73 (id.), 94 (ou A 2), 136; W 59 (ou 
papa); H 8 (ou papa); Ve 6; Ma 1 (ou papa), 
29 (ou papa), 40 (ou papa, v. B 3), 43 (ou 
papa), В 23 (ou papa, ou pupa), Ne 9 (ou 
papa), 15 (ou pupa), 23 (ou papa), 31, 32 (ou 
papa), 57, 60; Vi 2, 16 (ou ppa), 36 (ou A 2, 
ou papa, ou ppa), 38 | pă Ne 47.4 

2. 'me-(pa)pa'. I. *mi-papa, *mu- --...: ті 
papa H 69 | mu papa L 19; Ve 8 | m papa Ch 
33 (ou m pa); Ve 26 (v. B 2) | ет papa Mo 37 
(v. В 5), 64 (v. B 5) Il *mi-popa, *ém- --..., 
*mu-poupa...: mi pópa L 94 | èm pópa Ch 4 
(ou èm pa, v. B 2); Th 53; Ph 6 (ou em pupa), 
86 (mieux que B 2) | mu pupa B 11 | èm pupa 
Ph 6 (ou ет pópa); Vi 36 (ou A 1) | èm pupa 
А 12 (ou À 1, v. B 1). 

IL *m-ppa: m ppa Ch 72. 

III. *mi-pa, *(è)m- --...: mi pa Na 109 (ou 
A 1); Ar 1; D 71 (ou A 1), 68 | m pa Mo 9, 44; 
Ch 33 (ou m papa), 43; Ni 107 (ou A 1); Na 59 





ба); A 1; D 15 (ou A 1), 94 (ou A 1); Vi 271 
em pa Ar 1 (ou A 1) | ém pa To 48 (ou A 1); 
А 50; Mo 20 (ou À 1, v. В 2); Ch 4 (ou èm 
popa, v. B 2); Th 25 (ou A 1); Vi 47 (ou A 1, 
v. B2) | èm pă Th 5. 

3. "notre (pa)pa': nó papa A 7 | nòs pa D 113 
(ou A 1). 

B. 1. L. "père": To 73; A 2 (arch., ou B 2, ou 
В 6), 12 (vulgaire, v. A 1, v. А 2), 18 (v. А 1), 
28; W 1 (v. A 1); L 14; Ve 1,24 (v. A 1), 32 
(v. A 1), 35 (v. A D), 47 (grossier, v. A 1); My 6; 
Ne 43 (si on parle de celui de l'interlocuteur, 
sinon A 1). 

II. "pé(re)': pé Mo 41. 

2. "топ/те-рёге'.° a. *mon-p., *mó-p 
mó p. To 13 (ou êm p.), 24, 78; A2 (ou B 1, ou 
B 6) m6 p. To 7, 28 | mó p. To 39 (v. A 1) | тд 
p. To 27 (v. A 1) | mai p. To 37. 

b. *mé-p., *mou-p., *mu-p.....: тер. My 3 
| mu p. D 120 (v. A 1); Ve 26 (rare, v. A2) | mè 
p. D 132 (v. A 1) 1 m p. To 1; D 58 (v. А 1); 
L 101 (v. A 1); Vi 18 (v. A 1) | èm p. To 13 (ou 
то p.); S 6 (v. A 1); Ch 4 (v. А2); Ni 33; Ph 86 
(v. А 2); Уі 47 (v. 1, v. A 2) | mé p. No 2, 3; 
To 211 *ém-pé: èm pé Мо 20 (v. A 1, v. A2), 
42. 

3. 'notre-pére': nòs p. Ma 36 (v. А 1), 40 
(v. A 1). 

4. 'le-père': lu p. В 24 (quand on est plus 
grand, sinon А 1) Í li p. D 40 (v. A 1). 

5. 'me-mon-pére': èm mêpêr Мо 64 (ancien- 
nement, v. А 2); Ch 27 (v. A 1) | èm mô"pé, 
Mo 37 (archaique, v. A 2). 

6. "notre-mon-pére*: nó mêpêr А 2 (ou B 1, 
ou B 2). 


! V. not. 20 PÈRE, n. 2. 

? V. FEW 7, 588a PAPPUS; DL, FRANC., Wis. 
“papa ‘papa’; SCIUS “papa ‘papa, père’; DL, 
Corr. *popa ‘papa’; CoPP. *poupa *id.". 

3 V. Copr. “ра ‘père’, vieux. 

^ Compléments issus des q. 323, 836 et 
1247: papa А 12; Mo 64; Ch 28, 33, 43 (ou 
ра); № 710, 14, ‘62, “66, 7102, 112 (ou ра); 
Na 19, 23, 30, 44; Ph 37; H 69; L 19; B 11; 
papa L 2; pápa Ni 17; popo Th 54; pôpa Th 46 
(ou pa, ou ра), 53; Ph 6; W 59; L 771,94; B 6; 
pópà Th 43; pópà S 13; pópa Ph 69; pupa 
Th 64; рара Ma 42; ppa Vi 16, 721, 43; èppa 
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Vi 46 (ou pa); pa To 771; Mo 9; S 6; Ch 4, 43 
(ou papa), “54, 72; Th 46 (ou ра, ou рдра); 
Ni 112 (ou papa); Ма 69, 112; Ph 61; Ar 1; 
D 68, 113; H 26, '45, “59, 69, 774; L 14, 19; 
Ve 26, 42; Vi 8, 46 (ou èppa); ра Mo 37, 44; 
Th 29 (ou ра/б), 46 (ou pa, ou pópa); Ni 38; 





pá Mo 17; pà Mo 20; pa/ó Th 29 (ou pà). 

5 Le type ‘père’ est absent en quelques pts à 
la not. 20 PÈRE: pér L 14, 47. 

6 Sous a, les cas d'emprunt du possessif; 
sous b, les possessifs autochtones; v. not. 20 
PÈRE, n. 7. 


22. MÈRE 


Q.G. 1455 «regardez donc comme il ressemble à sa теге!», 
1623 «il nourrit sa mére. — une bonne nourriture». 


Les types 'mére' (A) et 'maman' (B) sont 
tous deux bien présents, souvent aux mémes 
points. П semble que la répartition de leurs 
usages soit proche de celle du frangais.! Si la 
q. 1623 semble assez neutre (elle recueille, 
comme cela était prévisible, plus de réponses 
de type "теге" que la q. 1455), le cas de la q. 
1455 est plus complexe: le mot francais de la 
q. est neutre, mais le contexte est affectif. 

Comparer les formes issues de MATER à 
celles issues de FRATER (ALW 1, с. 44) et de 
PATER (ce vol., not. 20). Pour les formes issues 
du latin MAMMA, v. not. 23 MAMAN. 


+ ALF 841; ALLR 935; BRUN., Eng. 990, 
991. 


А2 1. ‘mère’. La *mére, *mére...: mér, -é- 
To 7, 13, 28 (ou men), 43, 58, 71, 99; A 7, 12 
(ou mamá, ), ^18, 720, 28, 37, 55; Mo 58, 79; 
S 1 (ou тег), 6, 10, 19, 31, 36, 37; Ch 26, 27, 
28 (v. B), 63 (1623; v. В), ‘64 (1623; v. B), 72 
(1623; v. B); Th 2, 14, 29 (1623; v. B), 43 
(1623; v. B), 64, 73, 777; Ni 6 (v. B), 11, 20 (v. 
B), 26, 33, 36, 38, 45, 61, 72, 90 (1623; v. B), 
707, 98 (v. В); Na 6, 19, “220, 22, 23 (v. B), 30 
(1623; v. B), 59, 69 (1623; v. B), 84, 99, 101, 
107, 109 (v. B), 112 (1623; v. B), 116, 127, 
129, 135; Ph 33 (1623; v. B), 42, 79, 81, 84, 
86; Ar 2; 71; 7, 15, 25, 30, 36, 38, 40, 46, 58, 
68-84,.96, 101, 110, 120-136; W 1 (1623; 
v. B), 3, “8, 10 (1623; v. B), 13 (id), 30 (Gd), 
35 (id.), 36, ‘42, 59 (1623; v. B), 63 Gd), 66 
(id.); H 2 (1623; v. B), 37, 38 (v. B), 46 (1623; 
v. B), 49 (id.), 68 (id.), 69; L 1 (1623; v. B), 7, 
732, 35 (1623; v. B), 43, 45 (1623; v. B), 87 (v. 
В), 106; Ve 1, 6, 8 (1623; v. В), 24 (id.), 26-34, 
35 (v. B), 40, 41, 42 (1623; v. B), 44, 47 (v. В); 





My 1, 2, 4, 66 Ma 1, 2, 3 (1623; v. B, 4,9 
(1623; v. B), 12 (id.), 20 (id), 35-43, 46 (1623; 
v. В), 51, 53; B 2 (1623; v. B), ‘3 Gd), 4, 5, 
11-27, 30, 33, ‘35; Ме 4-20, 24, 26 (ou mer), 
32, 39-47, 51, 57, 60 (ou mèn), 63, 65, 69, 76; 
Vi 2-13, 18, 25 (ou тег) | měr / mér Мо 1; 
To 94; Mo 9; S 13; Th 5; Ma 46 (v. B); B 28; 
Ne 49 | mé, / mèr / mër А 50 | тет Ni 17 
(v. B) | mér А ‘10 | mér No 2 (ou mer), 3 (ou 
mr); To 6, 78; A 1 (v. B), 44, “52; Mo 17, 23; 
S 29 (1623; v. В); W 13 (v. В); L 45 (v. В); 
Ne 26 (ou mér), 31, 33; Vi 25 (ou mér) | mér 
To 28 (ou mér) | mer To 24, 48 (ou mér) | mér 
[mer To 2, 27; My 3; Ne ‘23 | mèr To 1 (ou 
mér, ou By; Mo 1; S 1 (ou mér); Th 62, 72; 
Ni 1; Ne 60 (ou mér); Vi 16, 22, 27-47 | mér 
To 39 | mèr To 1 (ou mér, ou A 2), 48 (ou mer) 
| mer No 2 (ou mér) | měr No З (ou mër) | mër 
То 73 (ou mar); А 2 | mar To 37, 73 (ou 
mër)? 

II. “те, *mé(y)...: mé A 60 (q. 1623; v. та 
тег); Mo 37 (а. 1623; v. ma mér), 42, 64 
(1623; v. B) | mé / mé Mo 41 1 mèy Mo 44 (ou 
В, а. 1455; v. A 2).4 

2. 'ma-mére'. *ma-mére: mamér Mo 37 
(q. 1455; v. mé), 44 (q. 1623; v. A, B) | mamér 
To 1 (ou A); A 60 (1455; v. mé). 

B5 "тате", "maman? etc А 1 (v. А 1), 12 
(v. A 1); Mo 20, 44 (v. A 1, q. 1455; v. A2), 
64; S 29; Ch 4, 16, 28 (v. A 1), 33, 43, 61, 63, 
^64. 72; Th 24, 25, 29, 43, 46, 53,5 54; N12, ^5, 
6 (v. A D, 17 (v. А 1), 19, 20 (v. À 1), 28, 39, 
80, 85, 90, 93, 98 (v. A 1), 107, 112; Na 1, 23 
(v. A 1), 30, 44, 59 (Lonzée), 69, 79, 109 (v. 
A 1), 112, 130; Ph 6 (arch., grossier), 15, 16, 
33, 37, 45, 53, 54, 61, 69; Ar 1; D 34, 64, 92, 
94, 113; W 1, 10, 13, 21, 30, 35, ‘39, 59, 63, 
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66; H 1, 2, 8, 21, 27, 28,38 (v. A 1), 39, 46, 
49, 50, 53, 67, 68; L 1, 2, 4, 14, 19, 29, 35, 39, 
45, 61, 66, 85, 87 (v. A 1), 94, 101, 113, 114, 
116; Ve 8, 24, 35 (préféré à A 1 q. 1623), 37, 
38, 39, 42, 47 (v. A 1); Ma 3, 4, 9, 12, 19, 20, 
29, 46 (v. A 1); B 2, 33, 6, 7, 9. 





! Pour le français, le TLF donne les défini- 
tions suivantes: mère ‘femme qui a mis au 
monde, éléve ou a élevé un ou plusieurs 
enfants’; maman [souvent employé comme 
appellatif affectueux] ‘mère, dans le langage 
de l'enfant et dans celui de l'adulte pour dési- 
gner la mère de famille, sa propre mère ou 
celle qui en tient lieu’. 





2 V. FEW 6/1, 467b MATER; DL, FRANC., 
CoPP., SCIUS *mére ‘mère’. V. encore ce pro- 
verbe, cité par SCIUS: *qui mére duvint, jamés 
pus ейғе du bin ("аш mère devient, jamais plus 
heure de bien") ‘on n'a plus que des soins à 
donner, des soucis et des peines”. 

3 Compléments issus de la q. 1242: mér Mo 
20; W 1; L 14; mër To 39; mër To 24; mé/àr 
To 2; mër No 3. 

^ V. not. 20 PÈRE, À II et n. 6 et ALF 841 


| mé, à Lessines [S 6]. 


5 Pour les formes, v. not. 23 MAMAN. 
6 On ne dit pas mér, précise le témoin. 


23. MAMAN 


О.С. 1242 «ma femme; - mon mari; — papa; — maman». 


Les types 'mére' (A) et 'maman' (B) appa- 
raissent tous deux, bien que le type "maman? 
soit largement majoritaire lorsqu'il s'agit de la 
propre mére du locuteur. 

Pour les formes issues de MATER, v. not. 22 
MERE. Quant au latin MAMMA, il survit dans de 
nombreuses formes, représentant divers stades 
d'un parcours complexe que nous tentons de 
retracer dans le tableau. 

Il est parfois malaisé de distinguer les formes 
du type 'maman' des formes "тап! auxquelles 


est accolé le possessif; de cette distinction | 


dépend également la définition de la nature du 
possessif (emprunt ou non; v. not. 21 PAPA). 
Pour le tableau, on s'est aidée de la not. 21 
PAPA. Au sujet des emplois des différentes 
formes, on consultera BAL 1954.! Comp. not. 
20 PÉRE. 


Ф ALLR 936; BRUN., Eng. 991 (mère). 


А? 1. 'mame'. І. “mame, *má-? тат А 2 
(v. B 1, v. B 6), ‘18 (v. B 1); Mo 9 (ou A 2); 
$ 1 (ou тата), 10 (ou тота»), 29, 31, 36, 37; 
Ch 26 (ou тета), 28, 33 (m vi ~; grossier, ou 
тата), 61, 64; Th 2; N12, 5, 6 (ou тата), 
11, 17 (ou та, ou mamá), 19 (ou тата), 20, 
26 (le уту mam, ou тата), 28 (ou тата), 36, 
38, 72, 85 (ou mama), 90, 93, 107 (ou A 2, ou 





тата), 112 (ou тата); Na “20, 22 (ou тдтӣ), 
23, 30, 44, 101 (Florée); Ph 15 (ou тдта); 
D 30 (ou móma), 34, 46, 64; W 1 (v. B 1,3, 
^8, 10, 13, 21 (ou тата), “26, 30, 35, 736, 
739, 42, 59, 63, 66; H 1, 2, 8, 21, 27, 728, 37, 
38, “39, ‘42, 46, 49, 50, 53, 67, 68; L 1 (ou 
má), 2, 4, 7, 29, 732, 35, 39, 43, 45 (ou mamá), 
61, 66, 85, 106-116; Ve 6, 24, 32 (ou mama, 
ou тата, v. B 1), 34 (ой тата), 35, 37-39, 
40 (ou та, ou móma); Ma 2, 3, 4, 9, 12, 19, 
24, 29 (ou тата); B 2, 73, 5, 6, 7, 23 (qqfs; 
ou mama, ou тата), 27 | тат L 87 (pour 
appeler, ou A 2). 

П. *man.me...: тат Ni 45 (vulgaire, ou 
mama), Ph 79; Ve 41 | má«m Ni 80; Ve 47 
(vocatif, ou mam, v. B 1; В 4 | та"т Ve 44. 

1. "та(п)тап. L *man.man...:: тата 
No 1; To 6, 94; S 1 (ou mam), 13 (ou тата), 
Ch 33 (ou mam); Ni 6 (ou mam), 45 (ou mám), 
98 (ou тата); Na 6; Ma 35; Ne 9 (ou тдта, 
ou та), 15 (ou та, ou тита) | та"та" Ma 36 
(v. B 3) | mama Ve 32 (ou mam, ou mama, v. 


| B 1) 


П. *maman, a 2 тата То 27 (v. В 2), 
39 (v. В 2), 771, 99 (ou та); А 1 (ou À 273, 
20, “52; Мо 1 (ou та), 20 (v. B 2, v. А 27), 
58 (ou та); S 13 (ou тата), 19 (ou та); Th 
14, 43, 46, 73; Ni 17 (ou та, ou тат), 19 (ou 
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mam), 26 (ou viy mam), 39, 85 (ou mam), 107 
(ou mam, ou A 2), 112 (ou mam); Na 69; Ar 
2; D 81, 84, 120 (v. В 2); W 21 (ou mam); Ma 
1 (ou та), 20, 29 (ou тат), 39, 40 (ou та, v. 
В 3), 53 (ou та); В 16, 22, 23 (ou тета, ou 
mam), 24 (v. B 4), 28, 30, 33; Ne 32 (ou mà), 
33, 39, 49, 63, 69 (ou тта), 76 (ou mamà) | 
mama À “10 | тата L 45 (ou mam) | тата 
Ve 31, 32 (ou mama, ou mam, v. B 1), 34 (ou 
тат); My 1, 2, 4 ll *moman, *mou-...: тдта, 
-о- Ch 43; Th 29, 54, 62, 64, 72, 777; Na 1, 
19, 22 (ou mam), 49 (ou mà), 59 (ou та, ou 
A 27), 79, 99 (ou тта), 101 (ou та), 107, 
112, 127, 129 (ou та), 130, 135; Ph 15 (ou 
тат), 16, 33 (ou mma), 37, 42, 45 (ou та), 
54, 61, 69, 81, 84; D ‘I (ou А 279,7, 15 (ou 
та), 25, 30 (ou mam), 36, 40 (ou В 1), 72 (ou 
та), 73 (id.), 94 (parfois, ou má, ou A 279,96 
(ou та), 110, 113 (ou та), 132 (v. B 2); Ма 
43 (plus rare que má), 46; Ne 4, 9 (ou má, ou 
тата), 11, 16, 20, “23 (ou та), 24, 26, 65 
(ou móma) || momä: S 10 (ou тат) | moma S 
6 (ou A2", v. В 2) | móma Ve 40 (ou тат, ou 
тау); Ne 65 (arch., ou тдта) ll тита Ch 16 
(ou má), 26 (ou тат), 27 (ou та, v. B 5); 63; 
Th 24; Ni 28 (ou mam); 98 (ou тата); Na 
84; D 123; Ma 51; B 9, 12, 15, 21, 23 (ou 
mamá, ou mam); Ne 14, 15 (ou má, ou máma), 
44, 76 (arch., ou тата) | титар Vi 22 | 
тата Ma 42 | muma Уі 35 | тйта Ve 40 
(Challes). 

HI..*m'man...: тта Ма 99 (ou mômä); 
Ph 33 (ou тдта); D 136; Ne 43 (v. B 1), 51, 
69 (ou mamá); Уі 6, 8, 25, ‘36 (ou A 2^, ou 
má, où À 2°), 46 тта» Ne 47 (v. В 1); Vi 16 
| тта Vi 13. 

17. "man L *man...: та To 58, 99 (ou 
mama); A 12 (ou A 2”, v. B 1), 37, 60; Mo 1 
(ou mamá), 17, 58 (ou тата), 79; S 19 (ou 
mamá); Ch 16 (ou mama), 27 (ou тита, v. 
В 5); Ni 1, 17 (ou mam, ou mamá), 61; Na 49 
(ou тдта), 59 (ou тдта, ou тта), 101 (ou 
mómá), 116, 129 (ou mômä); Ph 45 (ou 
тдта), 53; D 15 (ou тдта), 58 (v. B 2), 72 
(ou тдта), 73 (id.), 94 (ou тбта, ou A 27), 
96 (ou тота), 101, 113 (ou тдтаӣ); L 1 
(vocatif, ou mam); Ve 40 (ou mam, ou móma); 
Ma 1 (ou mamá), 40 (ou mamá, v. B 3), 43 (ou 
тдта), 53 (ou тата); Ме 9 (ou mómá, ou 
тата), 15 (ou тата, ou тата), 23 (ou 











тдта), 31, 32 (ou тата), 57, 60; Vi 36 (ou 
тта, ou À 27, ou À 27), 38 | mà. To 48 (ou A 
27); Th 25 (ou A 27) | má, А 44; Vi 2 | та) 
Mo 44 (ou B 2).5 

2. *me-mame'".? *mi-mame, *mu-m. ...: ті 
mam L 87 (ou A 1), 101; H 69 | mu mam L 19; 
Ve 8,26 (v. В 2), 47 (ou À 1, v. B 1) 1 m тат 
Mo 9 (ou A 1); Ni 107 (ou A 1, ou А 1); L 94; 
Vi 18. 

27. 'me-maman'. *ém-maman...: ет mamá 
Mo 64 (v. B 5) | ёт mamä&'ñ Mo 37 (v. B 5) || 
*ém-moman, ^mu-mouman...: èm тота 
Ch 4 (v. В 5); Th 53; Ph 6, 86 | mi тета 
Na 107 (L.V.) | mu mamá В 11 | èm mama, 
A 12 (ou A 1^7, v. B D) | ma тата Vi 36 (ou 
тта, ou та, ou èm та). 

277. 'me-man'. *mi-man, “m-man, tèm- 
man...: ті má Na 109; Ar 1; D "1 (ou тдта), 
68 | т má Ch 72; Na 59 (ou та, ou тдта); 
D 94 (ou тдтӣ, ou та); Vi 27 | ёт та А 50; 
Mo 20 (ou А 1”, v. B 2); Th 5; Vi 36 (ou 
A 1”, ou À 1^, ou та mama), 37, 43, 47 (v. 
B 2) | em má A 1 (ou A 191 ёт та. To 48 
(ou A 1”); Th 25 Gd.) | ет та S 6 (ou A 17, 
v. B 2). 

3. *notre- maman": nó тата А 7. 

B. 1. I. "mère": To 73; A 2 (arch., ou A, B 6), 
12 (vulg., v. A), 718 (у. А), 28; D 40 (v. A; W 
1 (v. А); L 14; Ve 1, 32 (v. A), 47 (grossier: v. 
A); My 6; Ne 43 (quand on parle de celle de 
l'interlocuteur, v. A), 47 (quand on parle de 
celle de l'interlocuteur, v. A). 

II. *mé: mé Mo 41. 

2. "та-тёге'. а, *ma-m.: ma m. To 13 (ou 
èm m.), 24, 28; A 55; D 132 (v. А); Vi 47 (v. A) 
Il. amér Мо 44 (v. A). 

b. *mou-m., *mu-m. ...: mu m. To 37 | mu 
m. D 120 (v. A); Ve 26 (rare, v. A) | m m. To 1; 
D 58 (v. A; My 31 èm m. No 2, 3; To 2, 13 (ou 
тат); Mo 20 (v. А); S 6 (v. A; Мі 33 | тб m. 
To 78 | mó m. To 7 | mó m. To 39 (v. A) | то m. 
То 27 (v. A) П *m-mé: m mé Mo 42. 

3. 'notre-mére*: nòs mér Ма 36 (v. A), 40 
(v. A). 

4. 'la-mère': la m. B 24 (quand l'enfant a 
environ 20 ans; v. A). 

5. 'me-ma-mére*: èm ma mér Mo 37 (arch., 
v. A), 64 (v. A); Ch 4 (arch., v. A), 27 (v. A). 

6. 'notre-ma-mére': nó ma mér A 2 (v. A, ou 
В 1). 
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! Au moins pour Th 24, «[l]es appellations 
de la mére témoignent de la richesse qui peut 
résulter de la combinaison d'éléments indi- 
genes et d'emprunts: man est plutót enfantin 
et s'emploie en apostrophe; mouman est 
tendre, affectueux; mame tend à étre considéré 
comme grossier [...], il est en tout cas moins 
délicat que mouman et fait plus vieux; mére ne 
se trouve jamais en apostrophe: c'est un terme 
trés digne mais froid; la mêre |...]: peu res- 
pectueux, en apostrophe comme dans les 
autres emplois, ne se rencontre que dans la 
bouche d'hommes, d'adultes, pas trés délicats 
ou à l'occasion d'une fácherie», BAL, in DBR 
11/1, 1954, pp.17-18. 

2 V. FEW 6/1, 133a MAMMA et ANDRÉ, 
Redoublement. 

3 V, DL, Wis. “mame ‘maman’; СОРР. id. 
‘maman’ (vieux); DELM. id. ‘mère’, terme 
d'enfant. 





^ Remarquer les formes verviétoises en -a, 
1 Iet II. 

5 V. FRANC. “татап 
*moman, *mouman ‘maman’. 

6 Quelques compléments issus des q. 1455 
et 1623: mam Ch 4, 16, 43, 63; Th 29, 46; 
Ni 39; Na 59 (Lonzée); Ph 6 (arch., grossier, 
ou төта), 69; L 14, 19, 87, 94, 101; Ve 8, 42, 
47; Ma 20; B 2; тата D 792; má«má« Ch 33; 
mama Mo 20; mamá Мо 64; Na 49; Ph 15; 
тдта -o- Th 24 (ou тита), 53; Мі 90; momo 
D 113; mama, А 12; má Ch 72; Th 25 (ou 
mas), Na 109; Ph 33, 61; Ar 1. 

7 Formation parallèle à B 2, avec le posses- 
sif français. 

8 Sous a, les cas d'emprunt du possessif, 
sous b, les possessifs autochtones. 


‘maman’; Copr. 


24. GRAND-PÈRE 
Q.G. 1248 «mon grand-père est fort âgé». 


Un type archaïque intéressant, 'taie' (et son 
dérivé 'tayon', A 1 et 2), apparaît en quelques 
points picards. Ce type désignait à l'origine 
l'arriére-grand-pére, et 're-tayon' le trisaieul. 
Aujourd'hui, «ces termes arch. n'ont plus de 
sens précis; ils ne subsistent guére que dans 
l'expr. *nos tdyes, ratdyes, tayons ét ratayons 
(nos ancétres les plus éloignés), oü *ratdye 
figure probablement pour la symétrie» (HAUST, 
DL). V. aussi LEGROS, DBR 16, 119-122. 


La majorité des réponses sont des formes 


composées formées à partir de la désignation | 


du pére ('papa' sous B, 'pére' sous C; comp. 
not. 20 PÈRE, 21 PAPA), précédées par un adjec- 
tif (peut-être "bon! en В 1; v. n. 3, 'vieux' en 
B 2 et C 2; 'grand' en B 2 et C 3). 

Noter également le diminutif affectueux 
"pépére' (C 1). L'apparition sporadique du type 
"parrain? (D) s'explique par la tradition de 
donner le grand-pére pour parrain au premier 
petit-enfant (v. n. 8). Comparer not. 25 GRAND- 
MERE, D. 





+ ALF 663; BRUN., Eng. 795. 


A. 1. "taie! tà Mo 44 (arch., v. C 3). 

2. 'tayon':? tayó А 60; S 1 (ou ‘arrière- 
grand-père’, v. C 3), 19 (v. C 3); Ph 45 (5; v. 
B 3). 

B. 1. *pápa, +рбра:° papa Ve 24 (au vocatif, 
archaïque, v. gra” pér) | pópa L 1 (v. C 3) | 
papa We 32 (v. C 3). 

2. 'vieux-(pa)pa': vi pa Ch 61 (v. C 3); 
Ма 44 (v. 3); L2 (v. C D 1 vi papa Ni 20 
(Ата.); D 64; W 1 (v. C 3), 3, 8, 10, 13, 21 (v. 
В 3), 66; H 21 (v. С 3), 38, 46, 50 (v. C 3); L 4, 
7 (v. C3), 14, 19, 35 (v. C 2), 45, 85; Ma 4; 
B 4 (v. C 3) | vi papà H 37 | vi papa Ni 19, 20 
(Ard.: vi); H ‘42. 

3. 'grand-(pa)pa': оға papa Мі 93; Na 99, 
101 (v. C 3) 1 grá pópa Na 130; Ph 15 (v. C 3), 
37, 69 | оға popa Ph 45 (v. A) Ï gra ppa Vi 13 
(у. C 3) | grá pa Ph 53 (у. C 1, v. C 3; D 68, 
94 | grå papa Н 69; Ma 24 (v. C 3) | gró papa 
W 21 (v. B2), 59 (v. C 3); H 1 | grà" papa 
L 61. 
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C4 1. "рёрёге':5 pèpér A 28 (v. C 3) | pépér 
L 2 (v. B 2) | pépér Na 109 (v. C 3); Ph 53 (v. 
B 3, v. C3; Ve 41 (v. C 3). 

2. ' vieux-pere*: vi pér W 739, ‘42; H 2; L 35 
(v. B 2); Ma 3 (v. C 3) | vi pér W 63. 

3. 'grand-pè(re)'.* І. *grand-pére, -ê-...: 
gra pér No 1, 2; To 6, 13, 28, 43, ‘71, 94, 99; | 
А ‘10, 12 (ou gra рё), 28 (v. C 1); Mo 37 (ou 
gra pé), 44 (v. A); S 19 (ou gra pé, v. Ay; 
Ch 4-43, 61 (v. В 2), 63, ‘64, 72; Th 5, 14, 24, | 
25-54, 64-73, 777; Ni 2, ‘5, 6, 11, 17, 26, 28, 
33, 36, 38 (v. D), 39-90, ‘97 (v. D), 98, 107, | 
112; Na 1, 6, 19-30, 44 (v. B 2), 49-84, 101 (v. | 
B 3), 107 (L.V.: grá pér tóy), 112, 116, 127, 
129, 135; Ph 6, 15 (v. B 3), 16, 33, 42, 53 (v. 
C 1, v. B 3), 54, 61, 79, 81, 84, 86; Ar; D ^1, 
7-30, 36, 40, 46, 58, 72, 73, 81, 96, 101, 110- 
136; W 30; H 8 (ou gró pér), ‘39, 67; L 1 (v. 
В 1), 29, “32, 39, 43, 87, 101, 113, 114, 116; 
Ve 35, 37 (v. D), 39 (id.), 40, 41 (v. C 1), 42 
(v. D), 44, 47; My 4; Ma 1, 9-20, 29-53; B 2, 
73, 4 (v. В 2), 5-33; Ne 4, 9, 14-16, 20, 26-39, 
44-51, 60-76; Vi 2, 13 (v. В 3), 18, 25 | grå 
për To 78 | grå pér H 21 (v. B 2), 28, 50 (v. B 
2); L 106; Ma 24 (v. B 3, plus affectueux) 1 
gró pér D 34; W 1 (v. B 2), 35, ‘36, 59 (v. В 
3); H 8 (ou grá pér), 49, 53; L 7 (v. B 2); 
Ma 2, 3 (v. € 2) 1 gra pér L 66; Ve 6, 32 (v. 
В 1); My 1 | gra" pér L 94; Ve 1, 8, 24 (v. 
B 1), 26, 31, 34; My 2 | grá per To 24, 39 | 
gra pèr То 48 | gra pèr To 27 (v. D) | grá për 
No 3; To 1, 2; Mo 1, 23; Th 62; Ni 1; Vi 16, 
22, 27, 37-47 | оға për Ма 109 (v. C 1); D 84; 
H 68; My 3, 6; Ne 11, 223,24, 43, 57; Vi 6, 8, 
35, ‘36 | ға pèr To 37 | оға për To 73; A 2 II 
П. *grand-pé, -- -pè...:! grd pé A 1, 7, 12 (ou | 
аға pér), 718, 37, 44, 50, “52,55; Mo 9, 20, 37 
(ou grá pér), 42, ‘58, 79; S 1 (v. A), 6, 10, 13, 
19 (ou gra pér, v. A), 29, 31, 36, 37; Th 2; 
Ni 72 | gra" pé Мо 64 | ега ре To 58; А 20; 
Mo 17 | gra pé Mo 41. 

= DPI. "parrain": paré To 7 | parë Ni 38 (v. 
C 3); Ve 37 (v. C 3), 38, 39 (v. С 3), 42 (v. C 
3) 1рағгё" Ni '97 (v. C 3). 

2. 'parrain-vieux":? parë vil То 27 (v. С 3). | 





! Type attesté bien plus largement FEW 25, 
648b АТАМА (Malm., Faymonv., verv., liég., 
nam., LLouv., Mons, borain). 

2 V. FEW 25, 648b АТАМА; DL Чауоп 
‘bisaïeul, trisaieul, père du trisaieul'; PIRS. 
*tayon ‘bisaïeul, ancêtre’, etc. 

3 Ces formes représentent peut-être 'bon- 
ра”, ainsi que le laisse penser DL “Бара (terme 
enfantin). V. FEW 7, 588a PAPPUS; DL *pápa 
‘grand-papa’; Scius *pápa ‘grand-père, aïeul’; 
Wis. id. ‘grand-père’. 

^ V. FEW 8, 8a PATER. L'EH n'a pas relevé 
*bápére (DL, terme enfantin). 

5 V. FEW 8, 8b. 

° V, DL, Wis., СОРР. *grand-pére 'grand- 
père’; SCIUS id. ‘grand-père, aïeul. 

7 V. DELM. “grand” pée ‘grand’ père, aïeul. 

8 À la q. 1245 («parrain»), le témoin de Na 
69 précise que páré est aussi le nom des 
grands-pères et grands-mères, qui traditionnel- 
lement étaient parrains et marraines des aînés, 
et que les cadets appelaient ainsi par imitation. 
Cette habitude était largement répandue; on 
peut donc penser que cet usage de 'parrain' est 
plus répandu qu'il n'apparaít, soit comme 
terme d'adresse, soit par extension du sens. 
Noter que dans tous les cas, le type conserve 
son sens premier de ‘parrain’. À aj. FEW 8, 
22b. 

? À aj FEW 8, 22b (auprés de Gondc. 
l paréé viel ‘le grand-père’). 

10 Compléments de ГЕН: ‘arrière-grand- 
père”: utru gra" pér Ve 24; utru дға pér Ve 32; 
айт@ gra" pér Му 6 (v. REM., Goss. La Gleize 
*outru-grand-pére 442); pépé tóy D 96; ratayó 
A 60 (v. FEW 25, 649b); — ‘arrière-grand- 
parent”: tóy D 96 (v. FEW 25, 648b). 
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25. GRAND-MÉRE 


Q.G. 1249 «ma grand-mère cousait à la fenêtre où tu couds maintenant». 


Les réponses sont paralléles à celles de not. 
24 GRAND-PÈRE; le classement est semblable. 
Remarquer que le type A est ici encore plus 
rare. Comparer aussi not. 22 MÈRE et not. 23 
MAMAN, 


% ALF 662; BRUN., Eng. 794. 


A. Чауоппе":! tayón S 19 (v. С 3); Ch 6 
(grand-mére, aieule'); Ph 45 (?, v. B 3). 

B? 1. *máma, *man.ma, *móma...:? mama 
L 61 (v. C 3), Ve 24 (au vocatif, arch.), 32 (ou 
mäma, v. C 3) | тата Ve 32 (ou тата, v. C 3) 
| móma L 1 (v. C 3) | móma L 87 (v. С 3). 

2. "vieille (vieux)-mame":^ уту mam Ch 61, 
28; D 64; W 1 (v. C 3), 8, 10, 13, 59, 63, 66; 
H 27, 728, 37, 38 (v. С 3), “42, 46, 49, 50 (v. 
C 3), 53 | viy mam H 21 (v. C 3) | vi mam 
Ni 20 (Ard.), W 3, 13, 21 (ou vi mam), “39 
(v. С 2), 42; L 35, 45, 85 | vf mam Ni 19, 20 
(Ard.: vi mam) | vi mam W 21 (ou vi mam) | 
vih mam Ma 3 (v. C 3), 4 (v. D 1, arch.) | vih 
má«m B 4 (v. C 3) | vil тат L 2 (v. C 1), 4,7 
(v. C 3), 14, I9 (v. C D), 113. 

3. 'grand-maman": gra mómá Th 43; Na 19, 
79; Ph 15 (v. C 3), 37, 42, 45 (v. A), 69 | grá 
тата Мі 98 (v. C 3) | gra тта Vi 13 (v. C 3) 
| оға má > Ph 53 (v. C 3, C 1); D 94 | org 
тдта H 1. 

4. 'man-l'autre*: та 1 ót D /79. 

В”. “mame; mam D 40 (v. C 3). 

C^ 1. "тетеге 7 тётёг Ма 109 (v. C 3); 
Ph 53 (v. A3, C 3); L 2 (v. B 2), 19 (terme 
enfantin, v. B 2); Ve 41 (v. C 3) || "mamère':f 
mamér A 28 (v. C 3). 

2. 'vieille-mére*: уту mér H 2 | vi mér W ‘39 
(v. B 2). 

3. 'grand-mére' ? І. *grand-mére..., *grand- 
mére...: grà mér То 13, 43, 48, 94, 99; A ‘10, 
12 (ou gra mér), 28 (v. C 1); Мо 20 (ou grá 
mé), 44; S 19 (v. A, ou gra mé); Ch 4-28 (v. D 
1), 33, 43, 63, ‘64, 72; Th 14, 24, 29, 46, 53, 
54, 64, 69, 73; Ni 2, 5, 6, 11, 26, 33-39, 45-93, 
107 (v. D 1), 112; Na 1, 6, 20, 22-69, 84-107, 
109 (v. C 1), 112-135; Ph 6, 15 (v. B 3), 16, 33, 
53 (v. B 3, v. C 1, 54, 61, 79, 81, 86; Ar; D ‘1, 
7, 15, 25, 36, 40 (v. B^, 46, 68-84, 96, 101, 
110-132, 136; W 30; Н 8, 39, 67, 68 L 1 (v. B 


1), 29, “32, 39, 43, 87 (v. B 1), 101, 114, 116; 


| Ve 35, 37, 39 (v. D 1), 40, 41 (v. C 1), 42 (v. D 


| 
i 
| 
H 
| 


1), 44, 47; My 4; Ma 1, 9-40, 42-51, 53 (v. D 
1; B2, 3, 4 (v. B 2), 5-21, 23, 24, 27 (fréquem- 
ment D 1), 28, 30, 33; Ne 4-16, 20, 24, 26, 
31-39, 43, 44 (ou -@), 49, 51, 60-76; Vi 2-8, 13 
(v. B 3) | grá/ó mér D 30, 58 | gr& mér Ne 44 
(ou -à) | grá mér H 21 (v. B 2), 50 (v. B 2), 69; 
L 106 | grá mer To 78 | gró mér D 34; W 1 (v. 
В 2), 35, 36; H 38 (v. B 2); L 7 (v. B 2); Ma 2, 


| 3 (v. B 2) | gra, mér Ve 34 | gra mér Ph 84; 





L 94; Ve 1, 8, 24, 26, 31; My 2 | grâ mér L 66; 
Ve 6, 32 (у. В D; My 1 | ега mér L 61 (v. B 1) 
| grá mwér To 28 | grá mé,r Ni 17 | grá mé, 
A 12 (ou gra mér) | gra mér To 39 | gra mèr 
No 31 ега mèr No 1; To 2, 27 (v. D 2); Мо 1; 
Th 62; Ni 1; Vi 16, 22, 27, 35, ‘36, 37, 38, 46, 
47 | gra mér To 1 | grá mer To 24 | grá mér 
To 7; Th 72, 82; Ni 98 (v. В 3); My 3,6; Ne 23, 
47, 57; Vi 18, 25, 43 | gra mèr To 37 | gra mar 
To 6; A 2 1 ға тағ То 73. 

П. *grand-mé, -- më. 10 gra mé То 58; 
А 1, 7, 718, 20, 37, 44, 50, “52, 55, 60; Mo 9, 
20 (ou grá-mér), 37, 42, 58, 79; S 1, 10, 13, 19 
(ou gra mér, v. A), 29, 31, 37; Th 25 | gray mé 
To ‘71 | оға mé S 6 | рга mé Mo 17; S 36; 
Th 221 grá mé Mo 41, 64 | gra mé Mo 23. 

D 1. 'marrine' ‘marraine’: märèn Ni 107 
(ou -i-, arch., v. C 3); Ve 38, 39 (v. C 3), 42 (v. 
C 3) | marin Ni 107 (ou -é-, arch., v. С 3); 
Ма 53 (v. 3); B 27 (v. C 3). 

2. 'vieille-marrine': уту marin B 22 (v. D^) 
| *marraine-vieille':!? maré«n vile To 27 (v. 
C3). 

D’. '(n&)néne', 'me-néne'...:? пёпёп Ma 4 
(arch., v. B 2) | nén Th 5 | mnèn Ch 28 (v. C 3) 
ll "nénette': nènèt В 22 (v. D 2). 


! V FEW 25, 648b АТАМА (Cerfontaine, 
Jam., Seneffe, flandr., Nord, rouchi, etc). 
2 V. FEW 6/1, 133a MAMMA. 


3 V. DL “тата “огапа-татап”; Wis. 
*"máma 'grand-maman, vieille femme’. Sans 
doute par alignement sur le masc. 

^ V. FEW 6/1, 133a, Sprimont, War. *vieille 
mame ‘grand-mère’. 
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5 V. DL *grand-man 'grand-maman' (seule- | 


ment au vocatif). 

6 V FEW 6/1, 467b MATER; DL “теге 
*grand-mére'. 

7 V. FEW 6/1, 471a. 

8 V. FEW 6/1, 471a; DEPR.-NOP. *mamére 
‘mère, grand-mère”. 

э V. DL, Wis., Corr. *grand-mére 'grand- 
теге”; SCIUS id. ‘grand-mère, aieule'. 

10 V. рем. ‘grand’ mée ‘grand-mère, 
aieule'. 

! À aj. FEW 6/1, 499b MATRINA. La grand- 
mére était traditionnellement la marraine de 





Гаїпё des petits-enfants; les plus jeunes, len- 
tendant appeler marraine, faisaient souvent de 
méme; v. not. 42 MARRAINE et not. 24 GRAND- 
PÈRE, n. 8. 

12 À aj. FEW 6/1, 500a (près de Nord marén 
vil ‘ grand-mère’). 

13 V, Сорр., DEPR.-NOP. *néne ‘marraine, 
grand-mère’; FRANC. *nénéne “id. à ajouter 
FEW 6/1, 500a. 

^ Compléments de ГЕН: ‘arrière-grand- 
mère’: utru grá^mér Ve 24; utru grámér. Ve 
32; utrě grä"mér My 6; — mémé toy D 96; — 
*bisaieule': ratayón' А 60. 


26. BÉBÉ 


Q.G. 2082 «le bébé est tout excorié sous l'aisselle et à l'aine». 


La question est longue et difficile; l'atten- 
tion des témoins s'est parfois concentrée sur la 
seconde partie, et ils ont souvent répondu ‘il 
est...'. De plus, le contexte n'encourage pas 
les réponses de type affectif. 

Peu de types spécifiques apparaissent. Le 
type A ('poupard'), s'il désigne bien le tout 
jeune enfant, est positivement marqué, alors 
que les types B ("winwin') et C ('gningnin") 
insistent plutót sur le cóté criard du bébé. Le 
type 'bébé' (D) semble neutre, mais n'est pas 
autochtone. 

Les autres réponses sont des hypéronymes, 
classés par degré de généralisation: "petit (E), 
‘enfant’ (F), "jeune" (G). Enfin, "gosse" (H) est 
issu du francais populaire. Pour celles-ci, v. 
not. 31 ENFANT. 


Ф PAULI, «enfant», 
pp. 23-38, 40-51. 


A. 'poupard':! papar My 3 (v. E), 6 | paipór 
Ve 32 (v. B) | pupë"r Ve 34 | paipó Ve 1 ll "petit 
=": pti pupò Ve 24 (v. E). 

A”. “papar, *pápá..., *pópó:2 papar Ve 35 | 
papa L 61; B 7 (Rogery-Bovigny) | papa L 45 
(*poupard', v. C, v. F), 106 | pópó Ni 6 (lang. 
enfantin, v. F, v. EP, 17 (v. F) ll "petit ~7: pti 
pápà Ma 19 (v. F), 24 (v. Е). 

B. *wéwé:^ wëwë Ve 32 (‘mioche’, v. A). 


«fille», 


«garcon», 


v. A^). 








D. "Бере; bébé D 110, 113; Ne 63; Vi 181 
bébé My 4 | bébé Mo 1, 23 | bebe Mo 41 | 
bæbæ A 52. 

E. ‘petit':7 pti Ch 72; Na 69, 79, 127-130, 
135; Ph 33, 42, 79; D 36, 40, 64-72, 81, 101; H 
46, 50, 68; L 1, 4, 7, 19, 29, 43, 116; Ve 8, 24 
(у. А), 31, 38-47; Му 3 (v. А); Ma 3-9, 20, 35, 
39, 40 (v. Р), 43, 46, 51; B 4, 6, 7, 9, 11, 16, 21, 
23, 27; Ne 4, 9, 11-20, 24, 26, 47, 49, 60, 69; Vi 
2, 8, 13, 16, 22 | pti, ptéli, pté D 120, 123, 136; 
H 1 (v. F), 21, 38, 39; B 5; Ne 51 | pte Ni 26, 
45, 80; Na 6 | pté Ni 2, 6 (v. F, v. A^) Ï piti Ni 
1121 peti S 1; Ch ‘64; Th 53-64, 73; Ni 38, 90; 
Ph 37, 45; B 28, 30-33; Ne 76; Vi 35, 43 (v. H) 
| peti A 1, 50 | peti No 1, 2; Th 43 | pété No 3. 

F. "enfant':8 To 6-24, 28-39, 48, 58, 771, 
73-99; А 2, 7, 12 (v. ‘petit enfant), ^18, 20, 
28-44, 55, 60; Mo 42, 44, 79; S 6, 13, 19, 
31-37; Ch 4-33, 61, 63; Th 72, 5-29, 46, 72, 
82; Ni 6 (v. E, v. А2, 11, 17 (v. А9, 19, 20, 
28-36, 61, 72, 93 (v. С), 98; Na 19, “20, 22-30, 
84, 99, 107-112; Ph 6, 53-69, 81-86; Ar 2; 
D ^1, 7, 30, 34, 38, 46, 73, 84, 94, 96, 132; W; 
H 2, 8, 27, 28, 37, 49, 53, 69; L 14, 32, 35, 
39, 45 (v. C, v. А”), 66-101, 113, 114; Ve 26, 
37; My 1, 2; Ma 1, 2, 12, 19 (v. A), 24 Gd), 
29, 40 (v. E), 53; B 2, 3, 12, 15, 22, 24; 
Ne 723, 31-44, 57, 65; Vi 6, 27, 36, 37, 38, 46 
(v. Н), 47 (v. ‘petit enfant") || "реш enfant': рге 
~ H 1 (v. E) l pti ~ Vi 47 (v. enfant) | peti ~ 


| A 12 (v. 'enfant?) | рей ~ To 27. 
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С. ‘jeune ":? Zon Ni 93 (v. Р). 

H. 'gosse*:!? од Vi 25, 43 (v. E), 46 (v. F). 
І. *marlou*:!! mórló,w To 2. 

J. 'jambot':'? £ábó Mo 9 (‘petit gargon').? 


! V. FEW 9, 602a *PÜPPA, fr. poupard m. 
'enfant au maillot' (depuis env. 1220); DL 
*poupd ‘poupard, poupon, enfant au maillot’. 

? Forme certainement obtenue par assimila- 
tion vocalique de la précédente (v. FEW 9, 
607b, n. 6). V. FEW 9, 602a * PÜPPA; DL *pdpd 
‘poupard, poupon, enfant au maillot; VILL. 
*pápárd ‘`4; Pirs. *pápá 'id.'; Сорр. *pápá 
'id.', etc. Ce type, ainsi que le précédent, 
semble beaucoup plus étendu que ne le fait 
apparaître la question. Comparer ALW 8, 314b, 
n. 5, *рара-1010 ‘chrysalide du papillon’. 

3 Berceuse: náné pété рбрб, | kâ mama 
rvéré аё bwè / él arè ё gró tété / kom ô ріё 
ka$è |'nannez (‘dormez, dodo’, formule de 
berceuse) petit papard, / quand maman revienda 
du bois / elle aura un gros tètè ('sein') / comme 
un petit cosset']. Comp. DL *nikét: formule de 
berceuse *nannez, роира (ou påpå) nikèt 'dor- 
mez petit poupon'. 





^ Aj. FEW 14, 649 sv. WIN-. 

5 V. FEW 7, da Ñan- et DL *gnégné, *gnin- 
gnin “1. cri, langage de petit enfant; 2. mou- 
tard, bébé qui vagit *prindez vosse gnégné 
avou vos’. 

6 À ajouter FEW 1, 304a BEB-, qui ne relève 
que Paris bébé ‘tout petit enfant’. Noter que 
certains en font un emprunt de l’anglais baby, 
bien qu'il s'agisse plutôt d'une formation fran- 
caise récente (ca 1755; nom donné par le roi 
Stanislas à son nain Nicolas Ferry) du radical 
onomatopéique beb-, variante de bab- (v. TLF). 

? Pour l'adjectif, v. vol. ultérieur, et complé- 
ter FEW 8, 345a *PETTITTUS frm. petit ‘jeune 
enfant’ (depuis Mon 1636), Giv. “ре, *pitit. 

* Pour les formes, v. not. 31 ENFANT. 

? V. vol. 14, à paraítre. 

10 V. not. 31 ENFANT, D et n. 7. 

п V, FEW 5, 459a LüPUS; DL ton fin mar- 
lou ‘un homme rusé’. 

2 V FEW 2, 111b CAMBA; LAURENT 
*djambot(e) ‘garçon (fillette), gamin(e)'. 

13 Complément de ГЕН: gäzé a påpå “раг- 
ler 'à poupard' (dans un langage imitant celui 
des petits enfants)’ L 45, dans i n fà né ~ avu 
Іс éfà ‘il ne faut pas parler avec les enfants’. 


27. JUMEAUX, JUMELLES (carte 8) 


Q.G. 1254 «ma femme a eu des jumeaux, des jumelles». 


En francais, le couple d'enfants nés en méme 
temps est toujours désigné par un pluriel (des 
jumeaux); il n'existe pas de désignation collec- 
tive spécifique. Si la situation est identique en 
picard et en gaumais (où l'on trouve exclusive- 
ment "des gemeaux'), il en va autrement ail- 
leurs en B.R. (v. carte). 

Ainsi, le liégeois et le namurois connaissent 
des types 'ge(r)m-' (issus de GÉMÉLLUS), qui 
désignent le plus souvent la paire d'enfants, 
collectivement. À l'est, cependant, la présence 
d'un type 'troch(ett)e', singulier collectif (sauf 
exceptions), a amené une réorganisation du 
système. Ainsi, une répartition complémen- 
taire des usages de ces deux types existe à Ve- 
sud, My, B-nord, etc.: "des germeaux/elles-" 
(individuatif) / ‘une trochette' (collectif; «une 





paire»). Plus au nord (L, Ve-nord, etc.), les 
deux types sont des singuliers à valeur collec- 
tive. 

Enfin — bel exemple de transition entre les 
deux groupes de parlers — la zone wallo- 
picarde présente le type picard 'gem-', mais 
avec la valeur wallonne de collectif. 

On classe sous 1 les désignations collectives 
et sous 2 les désignations individuatives 
(lorsqu'il existe une différence formelle entre 
masculin et féminin, le féminin est indiqué 
entre parenthèses). Les deux valeurs sont 
représentées par des aboutissements de СЕМЕІ.- 
LUS (A)! et de TRADUX (B). Le radical de 
GÉMÉLLUS peut apparaître sous deux types for- 
mels: 'gem-' ou 'germ-'. Haust explique la 
présence du r par le remplacement du suffixe 
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JUMEAUX, JUMELLES 
(types principaux) 


Désignations collectives 
О) ‘djièrmé, -éle, -ale... 
-Q- *jumó, -é, -éle..., Désignations individuatives 
*djumia, -éle, -ale... e ‘diérmé, -éle, -ale..., -alé 
Ï *troke (a deás) © ‘jumé, -é, -éle..., 
1 *trokéte *djumó, -é, -èle... 
8 ‘rrocale T+: trok(l)éte 
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-el de *gemel par -erel puis par métathèse 
(Étym. 75)2 

Sous 3, nombreux syntagmes, localisés prin- 
cipalement en zone picarde. 


+ ALF B1604. 


1. DÉSIGNATIONS COLLECTIVES.? 

A. L *djerméle... (Ғ): gèrmel Ch 72; 
Na 107, 109 (v. 2 A); Ph 16 (m. ou f.), 42, 861 
gèrmèlel Ph 37 | gèrmel Ph 45 | germel Ph 15 
(m. ou f., v. 2 А) 1 Sèrmäl W “42 || *djérmale... 
(f.): gèrmal Ni 2, 6, 11 (m. ou f.), 17, 26, 28, 
45, 61 (m. ou Ё), 80, 85, 93 (m. ou f.), 98; 
Na 6, 19 (v. 2 A), 20 (v. 2 A), 22, 23, 30, 44 
(m. ou f.), 49, 59, 69 (m. ou f.), 79, 84 (v. 2 A), 
99 (m. ou Ё), 101 (id), 112 (id), 116, 127, 
129, 135; Ph 6, 33 (m. ou Ё); D 71, 7, 15 (m. ou 
f.), 25, 30 (m. ou f.), 34 (v. 1 B), 36, 40 (m. ou 
f.), 46 (v. B, v. 2 A), 58 (m. ou f.), 68, 72, 73, 
84; W 1, 3, “8 (m. ou Ё), 10 (id), 13 (v. 1 B), 
21, 30, 35 (v. 1 B), ‘39, 59, 63, 66; H 1, 2, 8, 
21 (m. ou £, v. 1 B), 27-38, ‘42, 46-53, 67 
(v. 1 B, v. 2 A); L 1 (m. ou f., v. 1 B), 2, 4, 7, 
14, 19 (2), 732 (v. 1 B), 35, 45, 61 (m. ou f£), 
66 (v. 1 B), 85, 87, 94 (plus rare que 1 B), 101 
(v. 1 B), 106 (m. ou f.); Ve 24 (arch., v. ТА I”, 
v. 1 B), 26, 47 (arch., R. Henry, v. 1 B, v. 2 А); 
Ма 2, 3 (v. 1 В), 4 (v. 1 B, v. 1 C), 9 (v. 1 B), 
19 (v. 1 B), 20 (v. 1 B, v. 2 A) 24 (v. 1 B, f. dé 
básél), 35, 39 (v. 3); В 2 (v. 1 B, v 2 A, 9 (v. 
2 A) 21 (surtout pour les brebis; v. 3), 27 
(m. ou f., v. 2 А); Ne 9 | germal Мі 19 (v. 2 A), 
20 | germal L 39 | $órmal Ve 1 (v. 1 B) 

I'. *djérmale ma"quêye (f.):5 £érmal má"kéy 
Ve 24 (v. gèrmal, v. 1 B) 

II. *djérmalé (m.):° $érmalé В 713 (6). 

Ш. а. *jumió (m.): Zunyó Mo 20 (v. 2 A) II 
b. *juméle (f.): Zum! Th 5; Ni 1. 

IV. a. *djumia (m.)? gumya S 31 (6, ou 
Sumél) || b. *djuméle, -ale... (f): £umel 
Mo 58; S 19, 29, 31 (ou битуа), 37 (m. ou f.); 
Ch 4 (m. ou f.), 16 (id.), 28, 61, 63, ‘64; Th 14, 
29 (m. ou Ғ.), 43 (id.), 54 (id.), 62 (m. ou f., v. 
2 A); Ni 33 (m. ou f.), 90, 107 (m. ou £), 112 
(id); Ph 81 (m. ou f., v. 3) | gu/émel Ni 36 
(m. ou f.) | $émél Ni 38, 39 | gume"l S 36; 
Th ^2 | gumäl Ch 33. 

B3 *troke (f.): trok D 34 (v. trokét, v. 1 A) II 
“токе а deis tròk a dæ D 94 (v. 3) Il *tro- 
kéte...(f.): trokét, -д- D 34 (v. trok, v. 1 A), 46 





(v. 1 А, у. 2 AJ, 64; W 13 (v. 1 À), 35 (id. H 
67 (v. 1 À, v. 2 А); L 1 (qgf., v. 1 А), 29 (v. 2 
А), 32 (v. 1 А), 43, 66 (v. 1 A), 94 (id.), 101 
(qqf., v. 1 A), 114; Ve 1 (v. 1 A), 6, 24 (v. 1 A), 
31, 32 (m. ou Ғ.), 34, 35, 37 (v. 2 A), 39 Gd), 
40 (id), 41 (id), 42 (Gd), 47 (v. 1 A, v. 2 А); 
Му 2; Ма 3 (v. 1 А), 4 (У. ТА, у. 1 С), 9 (v. 1 
A), 19 Gd), 20 (v. 1 A, v. 2 A), 24 (v. 1 A, f. dé 
bäsèl); В 2 (v. 1 A, 2 А), 4 (v. 2 A), 6 (id.) | 
troklét H 21 (plaisant, v. 1 А); L 113; В 7 (v. 2 
À) || *trocale: trokal Ve 8 (7). 

C. ‘couple’ (т.) kòp My 6 (v. 2 A; Ma 4 
(‘un garçon et une fille”, v. 1 B, v. 1 A) Ï kup 
Mo 9. 

D. *potchéte (f.):'? росёг My 1 (H. Cun., v. 
2 A). 

2.11 DÉSIGNATIONS INDIVIDUATIVES. 

A." I. а. *djérmés, -és..., -ias (m.):? ÿèrmé 
My 6 (rare, f. -al; v. 1 C) | -ë Ve 42 (f. -al, v. 1 
B); My 3 (f. -al) | -é Ve 40 (f. -al, v. 1 B; My 1 
(f. al, ou germé"p, v. 1 D), 4 (f. -а); Ma 12 
(f. -aD | -£ H 67 (f. -al, v. 1 B, 1 А); Ve 37 
(f. -al, v. 1 B), 39 (id), 41 (id), 44 (f. -а!); 
Ма 20 (v. 1 B, 1 A), 29 (f. -al; B 73 (f. -а/), 5 
(f. -al), 6 (f. -al, v. 1 B), 7 (ou де-, f. -al; v. 1 
B) | -ё"у My 1 (ou gèrmé, v. 1 D) | ferm: В 4 
(f. gèrmal, v. 1 B), 7 (ou 06-, f. -al; v. 1 B) | 
бегтб/а B 2 (ou -al, f. -al; v. 1 B, v. 1 А) | 
gèrmya Ph 69 (f. -èl) 1 а’. *djérmwins (m.): 
gêrmwé Ar 2 (f. -wén) l| b. *djérméles (f.): 
$èrmèl Ni ‘5; Na 109 (v. 1 A), 130; Ph 54 || 
*djérmales... (f.): $érmal Na 1, 19 (v. 1 A), 
^20 (id.), 84 (id); D 46 (v. ТА, 1 B; W 36 
(?), 45; H 739, 69; L 29 (v. 1 B), 116; Ve 38 (v. 
2 В); Ma 36, 42, 46 (m. ou f.;?); B 2 (v. 1 B, v. 
1 A, ou -é/a), 11 (rare, v. 2 A HD, 15 (v. 2 A ID 
і Sermal Мі 19 (v. 1 A). 

П. *djérmalés (т.):!* £érmalé Ve 47 (v. 1 A, 
1 B); Ma 53 (f. -2у); B 9 (v. 1 А), 12, 15 (v. 2 
A D, 16 (f. -бу, v. 2 A Ш), 717,22 (f. gèrmal), 
23 (pour moutons, vaches; v. 2 A IV, IV). 

Ш. a. *jumós, -és..., -iós... (т.):!5 Zumó 
No 2 (a akaté —), 3; To 13 (f. -èl), 24, 48 
(f. -èl), 771 (f. -el, v. 3), 73 (f. -é;l); A 28 (f. -el, 
v. 3), 37 (f. kup dé fiy); S 6, 13 (f. -eD); Th 25 
(f. -éD), 64 (v. 3), 72 (ou Zumyó; f. -èl); Ph 15 
(v. 1 A), 61 (f. -eD, 79 (f. -el), 84 (v. 3 V; Ar 1 
(f. бите); D 110 (f. -èl), 120 (Gd), 123 (Gd), 
7129 (m. ou £), 132 (f. -èD, 136 (14); Ma 1, 40 
(f. šërmaD, 43 (f. -éD; B 11 (v. 2 À D, 16 (v. 
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2 À ID, 24 (f. -él); Ne 4, ^5, 11 (f. -èl), 16, 20 
(f. -èl), “23, 32 (f. -êl, v. 2 A IV), 49 (f. -èl), 69 
(f. -èl); Vi 2 (f. -èh, 25 (Gd), 36 (f. -èh, 37 
Gd), 43 (id), 46 (id.), 47 Gd.) | -o A 10; Th 73 
(f. -e | Zümó No 1 (f. -61); To 94 (f. -el, у. 3) | 
fdmó Ne 31 | Zemó, -ó Ne 43 (f. -èl), 51 (f. -êl, 
v. 2 А IV) | Zum& B 30 (f. -al) | Zume° To 1 (v. 
3) | Zumó; To 28 (v. 3) | “ит, To 78 (m. et f., 
v. 3) | Zumyó, -ó A 1 (2), 44, 752, 55 (f. -el), 60; 
Mo 1 (2; f. -él; v. 3), 37 (f. -èl), 64 (f. -èl) | -yó 
А 50 (f. -èl) ll b. *juméles... (f.): Zumél Mo 20 
(v. 1 A) | Zumel S 1 (m. ou Ё). 

IV. a. *djumós, -és, -és..., -iós... (m.):!6 
Éumó Th 82; Ph 53 (f. gèrmèl; v. 3; D 81 
(f. бегта!); B 23 (v. IV et 2 A ID); Ne 39, 65 
(ou šumëD | дитё B 33 (f. -eI); Ne 24 (id.), 26 
(Gd), 47 Gd), 60 (14.); Vi 6 (f. -èD, 8 (id), 13 
Gd), 16 (id.), 18 (Gd), 22 (Gd), 27 Gd.) | -ë 
Ме 33 (f. -èh, 63 (f. Zumél) | -é B 28 ail 
- B 27 (v. 1 A) | gàmé Ne 32 (f. -èl, v. 2 A 
Ш), 44 (f. -el), 51 (f. -el, v. 2 A Ш), 76 (f. -èl) 
| ё@тё Ne 57 (f. -èD | дитё, Vi 38 (f. -al) | 
ёитуё Vi 35 | дитуб Мо 17 (v. 3 VID, 23 
(f. -èl), 41 (f. -уе), 42 (1d.), 79 (f. -èD; Th 72 
(m. ou f., ou Zumó) | šumyá Мо 44 (a ака ~, 
f. -èl l b. *djuméles... (f.): £umél Ch 27 (m. 
ou f£), 43 (m. ou f.); Th 24, 46 (m. ou Ё), 53 
Gd), 62 (pour un jumeau, m. ou f., v. 1 А); 
Ni 72; Ме 65 (ou gumô) | end Ch 26 (m. ou Ё). 

B. *trokétes... (f.): trokét, -д- Ve 38 (v. 2 A) 
| troklét H 68. 

3. I. "deux enfants (d’un coup)": dë: èfä d б 
kó Ne 14 | déz ай d ë kai To 43 | dez afá d ë 
kó To ‘71 (v. 2 A) | déz èfâ d ë kū Ph 53 (v. 2 
A) | déz efá d ë Кд D 94 (v. 1 B) | déz éfá d ô 
kő Ma 39 (v. 1 A); Ne 15 ll "deux enfants": dë: 
afá То 28 (a akaté ~, v. 2 A) | аб èfä Th 64 (v. 
2 А); D 101,113; Ma ‘48, 51; B 21 (Roumont; 
у. 1 A) 1 dë: аа To 94 (v. 2 A) | d@z é/efá Ph 
81 (v. ТА) ll ‘deux d'un coup': dé d ë ko Mo 
1 (G. Та!., v. 2 A). 

II. "deux enfants d'une portée: dë: éfâ d 
en portéy A 2 | = d èn porté А 201 déz аја d 
ёп porté To 27| — d en porté А 718 (m. ou f.) 
Il "deux d'une portée": dé d ën porté, To 1 (v. 
2 A) | den pòrte To 7 (v. 3 HD | «deux 
d'éne portée» 'To 37 | «deux d'eine pórtée» To 
39 (f. «deux filles») | dë d en porté, To 58 | 
аФ d en porté To 78 (da ü ~, v. 2 A) | dé d en 
porté A 7 | dé d œn porté А 12 (ou dé z afan 











del тет porté); S 10 (-- èn --) || "deux gar- 
cons d'une portée": dé garš d ёп porté" 
To 99 (f. dé fil --) ll 'deux enfants de la méme 
portée’: dě z afan del mèm porté А 12 (ou dě 
d en porté) | dé éfá dœ | mèm porté А 28 
(v. 2 A). 

Ш. ‘deux enfants à la fois, d’une fois*: dë: 
аја a la fó To 6 | -- d en fó To 7 (v. 3 ID. 

IV. ‘deux enfants du méme ІС: dë: èfä do 
тет li B 23 (v. 2 A). 

V. ‘deux petits': dæ pti Ph 84 (v. 2 A). 

VI. ‘deux тагаШев 18 dé тага! To 2 (a 
akaté, —, m. ou f.). 

VIÍ. *demitant d'un: demitá d & Mo 17 
(pour désigner un jumeau; pour la paire, v. 2 
А).!9 


! L'usage individuatif des aboutissements 
de GÉMÉLLUS, tel qu'on le trouve en français 
ou en picard, semble étre plus ancien que 
l'usage collectif. En effet, d'aprés Haust, c'est 
«le féminin *djèrmale [qui] a pris le sens col- 
lectif du synonyme trokéte, trok'léte («tro- 
chet»)» (HAUST, Étym. 74-75). Dès lors, c’est 
la part sud-est du domaine proprement wallon 
qui serait conservatrice, en maintenant pour 
cette forme le sens individuatif, grâce à l'évo- 
lution de sens de 'troqu(ett)e' (litt. ‘trochet, 
grappe (de fruits ou de fleurs)" ). 

? Remarquer que la forme avec -r- est plus 
fréquemment employée pour le collectif, alors 
que la forme sans -r- se rencontre plus sou- 
vent dans les désignations individuatives. 
Noter encore quelques systémes hybrides, 
comme à Ph 53 (дитд, f. gèrmèl), D 81 
(gum, f. gèrmal) ou Ma 40 (Zumó, f. gèrmal). 

? Ces formes sont donc au singulier. Pour 
distinguer le sexe des enfants désignés collec- 
tivement, on précise "ае valets’, "de baicelles": 
geàrmal de gamë Ni 98 (f. ~ de fèy), ~ dé gamë 
Na 59 (f. ~ dé bósél, ou ~ dé fèy), ~ di valè L 
1 (f. ~ di bôsèl), 35 (f. ~ di básél). Le type 
"trochette' (f.) ne s'accompagne d'une préci- 
sion que pour désigner des filles: trókét du 
bôsèl Ve 24; trokéd di bäsèl Ma 19; v. not. 34 
GARÇON et 36 FILLE. 

4 V. n. 1. 

5 Sans précision de sens; désigne peut-être 
des faux jumeaux. 
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5 Sans doute refait à partir du fém. en -ale, | 
en vertu d'un hypothétique verbe *djermaler | 
‘avoir des jumeaux’; comp. frm. jumeler 
‘accoupler deux objets semblables’; Faymonv. 
tse фат ler ‘s'unir par la croissance (de 
fruits) , FEW 4, 91a. 

7 V. Corr. djuméle ‘jumeau, -elle'. 

* V. FEW 13/2, 155b-157a TRADUX, -ÜCE; 
ALW 6, not. 147 TROCHET; DL *trokéte ‘enfants 
jumeaux, syn. *djérmale, mais certains disent 
*trok(l)éte pour trois jumeaux; plais', + tro- 
kéte ét djérmale ‘faire coup double’; Wis. *tro- 
kète ‘jumeaux’. — Ce type désigne trois enfants 
aux points suivants: *trokét L 19, 61 (‘trois 
enfants’ ou ‘deux bêtes’); W 63; B 2; *troklét 
W 66; H 28; *trókél H 37. 

? V. FEW 2, 1157b COPULA. 

10 Comp. VILL. *potchéte, f., dans l'expr. 
*heüre ~ ‘accoucher’. 

!! V. FEW 4, 90b GÉMÉLLUS et HAUST, Étym. 
74. Le plus souvent précédé de l'article indé- 
fini. On trouve aussi des réponses "deux ~' aux 
pts No 1, 2, 3; To 1,24, 28; А 28, 37, 60; Мо 





37, 44, 79; Ch 27; Th 25, 64, 72, 73, 82; Ni 5; 
Na 19, 130; Ph 15, 53, 84; D 123; H 69; Ve 47; 
Ma 29, 42, 46; B 2, 5, 11, 16, 22; Ne 20, 39, 
751, 76; Vi 25, 35, 736, 

12 On suppose que le mot désigne indiffé- 
remment fille ou garcon lorsque le féminin 
n'est pas précisé. 

13 V. GRANDG. *germal, -ale ‘jumeau, -elle'; 
SCIUS *djérmé, -ale ‘jumeau, -elle, se dit de 
deux enfants nés du méme accouchement’. 

^ V. FRANC. *djérmalé (Compogne) ‘jumeau’. 

15 V, FRANC. *jumó, -èle ‘jumeau, -elle'. 

6 V, FRANC. *djumé, -èle ‘jumeau, elle". 

17 À To 78, on ajoute qu'on dit гд ^ pour 
désigner des triplés. 

18 V. not. 33 MARMAILLE, А 2. 

9 Compléments de ГЕН: au sujet des 
jumeaux, on précise à D 101 que 'c'est les 
deux pareils’: sè lè dé parèy; — ‘des jumeaux" 
‘deux récipients de fer blanc accouplés et sur- 
montés d'une anse, pour porter le dîner aux 
champs': dé дитё В 27 (v. ALW 4, not. 126 
MARMITE, 0). 


28. DERNIER-NÉ (d'une grande famille) (carte 9) 


Q.G. 1258 «celui-ci, c'est le dernier-né (de la couvée; de la famille)». 


«Le fr. culot (diminutif de cul) désigne, au | 
figuré, le dernier éclos d'une couvée, le der- 
nier-né d'une portée; puis, par analogie et 
familiérement, le dernier-né dans une famille» 
(J. Haust, note manuscrite). Sont repris dans le 
tableau les mots s'appliquant spécifiquement 
aux humains, ainsi que ceux dont les témoins 
n'ont pas précisé l'usage; les mots spécifiques 
aux animaux seront traités dans l'ALW 12. 

La majorité des formes, issues de lat. CULU, 
ont une histoire compliquée. Ainsi, un jeu 
complexe de suffixations et préfixations, puis 
de multiples évolutions phonétiques viennent 
brouiller l'analyse: assimilations, dissimila- 
tions, métathéses rendent parfois difficile 
l'identification d'un type. Des formes irrégu- 
liéres s'expliquent parfois aussi par l'influence 
de noms de petits animaux (v. n. 1, 7 et 8). Le 
classement va du plus simple au plus com- 
plexe, puis en fonction du timbre de la voyelle, 





et enfin en fonction de l'évolution du groupe 
consonantique initial. Certaines formes dont 
l'analyse est difficile sont portées en fin de 
paragraphe. 

D'autres types ont également été relevés, 
pour lesquels le sens de ‘dernier-né’ est sou- 
vent second, et le sens premier variable: ‘très 
petit œuf” (B), ‘supplément gratuit’ ou ‘pour- 
boire’ (C), ‘chétif’ (D), etc. Bon nombre de 
types se rencontrent également pour désigner 
le trognon ou l’avorton de fruit (N). 

Notons enfin quelques formes composées 
(O-W)y  'dernier-né', ‘dernier-venu', "plus 
jeune’, "fond (du pot, du sac, de la maie)", etc. 

Ф ALF S 63; ALPic. 567; ALLR 863 (le 
dernier de la famille); FossouL-RissELIN 147- 
148. 

A.! 1. 'cul-ot'? kulo L 14, “50 (?; L.C.; v. 
h-) | kulo Ar 1; D 7133; B 11, 20,24, 26, 28, 
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30, 731, 33; Ме 717, 25, 26, 28, 33, 39, 750, 
^59. 760, 63, 65, 76 (et Vlessart, Louftémont); 
Vi 2, 8, 712, 13, 717, 22, 726, 35, 37, 38, 43, 


46, 47 | kuló A 1; Ne 49, ‘50, 63 (Nivelet); | 


Vi ^14, 715, 16, 27 | kuló Vi 25 | kélò Ne 32 | 
kæld D 136; Ne 43 (rare), 51 Il 2/5 No 3. 

2. 'cul-eau';? kuné L 7 (‘le cadet’), 78 (id.; s 
è sové ô тду). 

3. 'culer-euil:^ kuluru Ма 7102, 7103, 
7121; W 36; H 1, ‘23, ‘39, ‘41, ‘42, 46, 53, 
69. 770 | kururu Н 739, 745. 


4. 'cul-er-ot':^ kalaró W 748; H 2 (ou -б), | 


^37 | kulurò H 2 (ou -Ó), ‘18, 37 | kulurô 
H 26, 27 1 ¿ró То 2. 

5. 'cul-et-ot': kultò L 29. 

6. 'cul-et-er-ot': kultró B 15 (?; v. 5-). 

7. 'cul-et-eau*: kultè L 4. 

8. 'cul-et-er-euil(le)': kautrài My 31 kaitráil 
My 6. 

A. 1. "es-cul-ot':? halo D /32, 34; W 739, 66; 
H 49, 50, 67, 68, 772, “75; L 35, 45, “50 (v. k-), 
61, “64, 66, 85, 87, 94, 101, 106, 113, 114, 116 
(et Fairon), (118; Ve 1, ‘4 (St-Jean-Sart, Aubin- 
Neufch.) 6, 8, 715, 26, 31, 32, 34, 35, 736, 37, 
38, 39, 40 (Challes), “43, 44, 47 (R. Henry); Ma 
2, 3 (et Houmard), 4, “6 (ou kurlò), 9 (а.Ғ. ne 
se dit pas; v. hamo), 14 | huló Ve 40 (Lod.ÿ | 
skuló Ne 15 | àskuló To ‘97. 

l. 'es-cul-ot' (et influence de "'hoche- 
queue"):? oëkulë To ‘91 | oxkuló To 99 (ou 
àrkulé) | oštšulo To 48 1 òstula To 43. 

2. 'es-cul-er-euil' (et parfois influence de 
'écureuil):5 skurla D 15 (ou ski-), 716 (id.), 
^17; H 69, 772 | hurlu D “63; Ма 281 šurlu 
Ma 28 (7; v. ќи-), “32, 40 (ou Sun), 41 | Surlu 
Ma 28 (2; v. $«-), 40 (ou Sam) H skirlat 
Na 7128; Ph 33; D ‘1, 9, 15 (ou skai-), 716 
(Gd), 25, 26, 727, 30, 732, 36 (v. skiru), 38, 
40, “45, 46, “56, 58, 68, 771, 72, 73, 774, 81, 
84, “85, 787, ‘90, ‘91, 94, 96, “99, 101, “102, 
7104, 113; Ma 330,35, ‘54; B 22; Ne 33, 5 (v. 
skiru), 77, 13, 26 | skirya Ar 1 | skira D 36 
(v. skirlu); Ne 5 (v. skirlu) | sékiró Ne 44 | 
skiró Ne 32 | Sirlu D 792; Ma 46 (fém. Au), 
^47, 748 | йт Ma 36 | (гіш Ne 728 1 сти 
Ne 8 ll Sèrlu D “62; Ма 1, 731, 37, 738, 39, 
43, 44, 49; B 23 | Xeriài Ma "50 | hèrlu D ‘63. 

3. *"es-cul-er-ot':? harió D 732, 333 H 777 


(ou h&-), Ve 41 (ou -4i-), 47; Ma ‘6 (ou hai), | 


9 (Gd), 12, 718, 23 | hürlò D 732, 34; H 773, 





277 (ou ha), 779; Ve 38, 41 (ou -u-), Ma 713, 
^15, 718 | hórla? D 64; Ma '17 (Melreux) | 
šurlò Ma 34 1 s$ürlò D “60 Il éskurló Th 54 | 
éskuró Mo 17 | éskuryó А 50, 60 | éskurwó Mo 
42 1 éskurwó To ‘89 | skurló Na 127; Ph ‘44; D 


| 75,71 hurló Ma 19, 24, 251 yurló Ma 20, 21, 


29 (i n è vèrè pu, s sërë 1 =; i vé tarda); B 6 
(Кеспе) | surló Ma “33, “34, 42 (et Berismenil), 
45, 51 (Ortheuv; v. 3i), 53; В 71 (Long- 
champs) 12 (ou Sin), 17, 718 (et Compogne), 
^20, 21 (Roumont), 25 (?) || skürld Ph 16 || 
skirló D 46 (rare) | #710 Ma 750, 51 (Tenn.; ou 
-ó, v. $и-); B 12 (ou Su), 21, 22; Ne 718, 
Mochamps | 3irló Ma 51 (ou A v. Surló) | 
éskdryó А ^49 | hérléré Н 21 (se dit surtout du 
porc) Il hyèrlò Ma 26 ll éskudró А 732, ‘39, ‘40. 

3^. esküryó A “20 | éskulvro!! Th 73 (plutôt 
pour oiseaux). 

4. 'es-cul-et-er-euil':? hultrū My 2, 4, 
Troisponts (d’après l'abbé Dethier) | hultru 
My 1. 

5. 'es-cul-et-er-ot':? hultrò Ve 44 (Log- 
biermé), 47 (2); B 2, 3, 5, 7 (et Cierreux, 
Rogery, Commanster), 9 (Báclain) | hadtó 
L 19, “32, 43 | yadtró B 4, 6 (mais d’après le 
curé de Claisse, seulement pour les porcelets et 
surtout quand c'est li krawé kosè), Petites- 
Tailles | Salira В 9, 710 (Rettigny) H Xultró 
B 11, 713, 15, 717. 

6. 're-cul-euil: érkula A 28 | érkul&° To 1 | 
êrkuléé; To 94 | èrkulya To 39 (ou L.A | erkulai 
To ^51 1 roulé To 37 | róculó To 27 | érculó 
To 13 (sens plaisant) | ércula« To 50; 
А 18 | erculo A 710 (souvent, ‘difforme, mal 
venu"). 

7. *re-cul-ot':!4 rékadó W 732 || rèkuld Ph 6 
(ou ra-) | rkuló Ch 61, 72 | rékuló Th 14 | 
rókuló Th ‘9 | rókuló To 73 | rótuló To ‘44 | 
érkuló А “58; Mo 20 (ou -ó), ‘57; S 28, 29, 31, 
36, 37; Ch 2, ‘6, 16, 26, 27, 28, 63 (ou ór-), 
“64; Th 2, 24, 53 (ou -ó), 73 (plutôt pour 
lapins, cochons), 82; Ni 1, 72, 90, 112 (v -ké-); 
Ph 15, 21, 40, 45 (ou -6), “63, 86 1 érkuló To 
“72; А 37, ‘52; S 1; Mo 1 (ou -6), 37, 79 (Че 
dernier, le plus malingre’), Th 5, 25 | erkuló А 
55; Mo 1 (ou -б), 20 (ou -д), 23, 44, ‘57, 58; 
Th 19, 29, 43, 46, “52, 53 (ou -0), ‘55, '61, 
62, “63, 64, ‘67, 72, 779; Ph ‘28, 45 (ou -д) | 
erkuló Th ‘49 | erkulw A “48 | «erkuléo» / 
erkul;ó To 78 (du poussin ou de l'enfant le 
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plus chétif) | rku/éló Na 130 | erkéló Ni 112 
(se dit surtout quand il est plus petit; v. -ku-) Il 
órkuló To ‘71, 7821 drkulé To 99 (ou oskuló) | 
órkuló Ch 63 (ou ér-) | arkuló To 58 || èrkult, 
To 39 (ou -уя). 

8. 'r-a-cul-ot':? rakadó H ^36 | rakuló S 730; 
Ch 33; Ni 28; Na 1, 22, 24, 44, 49, “54, 59 (ou 
rakélò), 69, 79, 84, “92, ‘96, 99, 101, 7102, 
7103, 107, 109, 116, 7120, 7121, 129, 135; Ph 6 
(ou ré-), 37, 42, 53, 54, 61, 69, 79, 81, 84; Ar 
2; D 110, “114; H 1 (qaf.), 38 (Gives); Ne 9 (?) 
| rakuló H 735 | raké/ulò Ni 80; Na 6, 19, 20, 
23, 30 1 rakělò Ni ‘97 | râkélò Ni 20 | rakélò 
Ni 93, 107; Na 59 (ou -u-), 112 rakéló Ni 17, 
85, 98 (lé ~ s è I pé mênyé dèl bêt) | raké/iló 
Ni 19, 751; W 3. 

9. ‘r-es-cul-ot':16 réskailó W 21, ‘45 (ou 
-sku-), 73 M réskuló Ph 770; W “45 (ou -skai-), 
59. 

10. 'r-a-es-cul-ot': raskuló Na 7118. 

11. 'par-cul-ot': parkuló Ne 16, Lorcy. 

B." *parpounot...: parpunó D 7129, 132, 
7141; Ne “40, 51, 57 (v. q. 560), 69 | parpund 
Ме ‘38, 43 || *parpoulou: parpula Ne “10 || 
*parpounon...: рагрипб D 120; Ne 11, 719, 
20, 721, 22, 23,24 (i n ë vërë pus apr), 31, 
44 | parponó Ме 713, 14 (ou -6"), 24 (ou 
parpunyô) | parpónó" Ne 14 (ou -6) | parpunyô 
Ne 24 (ou parpono). 

C. 1.5 *rawé... (m.): rawé Ne 44, 76 (Vles- 
sart; “petit plus chétif que les autres") | rawe 
Ne “64 (Rancimont) (‘petit plus chétif”) ll *rawéte 
(Е): rawet W 30; L 35, 45, 116; Ve 24; B 7 (et 
Cierreux, Roger, Commanster), 28 |І *raw'te 
(m.): rawté D 7103; Ne 3, 4, “10, 717, 21 
(‘petit avorton"), 22 (id), 31 (‘petit malingre’) 
Il *raw'ton... (m.): rawtó D 123; Ne 713, 719, 
201 ғачаб D 132 (souvent pour les cochons) || 
2. *dringuéle:? drégèl В 7 (et Cierreux, 
Rogery, Commanster). 

D. 1. terawé:20 krawé Ni 2, 3, 5; Ma ‘41, 
^45 1 2. *r'néji, *érnéj,i?! rnezi Ni ‘35 (€ pti 
~ *malingre^) | érn,£Z,i Ni 38 Il 3. *róné:? róné 
Ni ‘3, ‘5 (‘enfant qui est mal venant, mais qui 
n'est pas nécessairement le dernier’) || 4. 
"äere 23 дё To 7. 

"rebut: грё/и / rbélu В 23. 
"cadet": kadè W “42 | kadé Th 62. 
. 'gáté':?6 өше B 23 | góté Ve 32. 
. "retrouvé": értrdivé То 78. 


TOR 








I. «roitelet»:?7 «rotleo» To 1 (d’après M. Jeu- 
niaux) | érwékló A ‘52 (proprement ‘roitelet”). 

J. *moukiu:? mukyu S 19 (litt. ‘morveux’; 
surtout du jeune pinson). 

K. *tchatcha:? caca Ne 11 (ë pti ~ ‘un petit 
freluquet). 

L. *cacadru: kakadru Ni 732, 754. 

M. “caguènès "1 kakènès S 13. 

N. 1.3! a. *tchákiran: éäkirä Vi 26 (‘petit 
malingre’) || b. *tchèrkin: cèrké Ne 9 || 2,52 
*tchèrlikè: cèrlikè Ne 11 (ë pti ~, ‘un petit fre- 
luquet’) || 3. tragot:33 rago B 719, 33; Ne 60 
(‘plus malingre') || 4. *critchou:34 kriču D 71 
(t. général, ‘maigrichon’), 38 (id.) ll 5. *raguér- 
nan.gn:?? ragérnág Vi ‘12 (‘le dernier enfant, 
né longtemps aprés les autres’), 13 (id) || 6. 
*caf'gnou..., *sca-:?? kafñu A 12 | kaffio А 7 | 
skaffió A 2. 

QJ 1. 'derrain*: déré Ch 43; Ni 39, 61; 
Ph 15; D ^1, 38; Ma 1, 35; Ne 78, 710, 11, 717 
| déré Na 59 | déré D 94 | déré D 46; W 8, 10, 
21, 35; H 8, 27, 28, “35, 46; Ne 22, 23,311 
ағғай W 63 | déré Ni 19 | dèré Ph 15 | dáré Vi 
27 (ou darni), 36 | dyéré L 2; B 16, 27 | -ey Ve 
32 | 4угге Ma 24 | géré W 66; Ma 42 (ou 
dérni); B 331117. 'dernier': dérni No 2; To 6; 
Ma 42 (ou gêrê) | dérni Th ‘19 | dérnéó To 73 
| dérnyé Ne 60, 76 (et Vlessart) | dérnye Vi 16 
(ou dérüe) | dèrñè Ne “64 (Nivelet) | dérni 
Ne 57; Vi 6, ‘14 | dèrñè Ne ‘50 | derni А 12 | 
dernyé To 43 | «dernier» To 43 | dèrñe Vi 16 
(ou dèrnye) | dérni Ni 33; Ne 32; Vi 8 | dérni 
Ne 44 | dérnyé To “89 | dérñæ А "52 | da/erni 
No 3 | darni Vi 27 (ou dàré) | dàrni Vi “12, 15 
Il 2. "petit derrain*: pri déré Ch 33 113. 'derrain 
уелі”: deré mnu H 38 (Gives) | -- vni Ne 331 
déré mnu H 37 | dèré. -- H 211 dáré vnu Vi 35 
| -- vně Vi 38 | dyéré vnu B 23 | -- vni Ve 44 11 
37. "dernier venu": dérni vnu No 1 | dèrñé -- 
Mo 64 | dernyé -- А 7101 dærñyæ -- А 7201 
darñi -- Vi 43 || 4. 'derrain venu au monde": 
dáléré vnu d môt H 69 11 5. "derrain пе: déré^ 
né Ni 45 | dáré né Vi 371157. ‘dernier né": 
dèrñyè né Ne 63 | dèrné né To 28 | dérné né 
S 10 Il б. "dernier arrivé": dérni; arive To 24. 

P. ‘plus jeune": pu gôn D 81; W 36; H 45; 
Ma 24; B 24; Ме 712,26, 39, 49 | pé gón Мі 80 
| ри gó"n Na 23; В 16 | pu gén W 35, ‘42; 
1,43; B 22, 27, 30; Ne 32, ‘64, 65 | рё gón 
Ni 11 | pu Zón А 44. 
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Р“. ‘plus petit": pu pti W “42. 
О. 1. "fond du nid':38 fő dé ni W 8, 10, 39 


| fa -- W 1311 1”. "cul de nid': ku dè ni W 737 | 


1-- ni W 1. 

2. ‘fond du sac': fô dé sac Ni 25 | -- sèč 
H ‘45. 

3. "fond du pot": fô du pò Ch 33, 43; Ph 6, 
21, 770. 

4. ‘fond de la maie (‘pétrin’)':% fö del mé 
Ni 26. 

R. 1. ‘reste du вас”: rès dé sac Ni 45. 

2. ‘restant de la maie": réstá dèl mé Ni 26. 

S. *éscrépádje dé méi... 20 éskrépac dè 
та S 19 | éskrépag dé më Ni /32 | ëskrepaš de 
mét Mo 9. 

T. *dritrin:^' dri tré My 1 (H. Cun.). 

U. "clôt l'huis*:? 161 uh / 1 uh My 1. 

V. 'rasine tout':? razén tut A 12. 

W. ‘bâton de nos vieux jours": bastó dé nó vi 
gr Ne 44,4 


! V. FEW 2, 1517b cOLUs. On classe sous А 
les types suffixés et sous А” les types préfixés 
et suffixés. Dans certains cas (A 1”, A^ 2), les 
formes ne peuvent s'expliquer que par croise- 
ment avec d'autres types, désignant un petit 
animal; v. n. 7 et 8. 

2 V. FRANC. *coulot (*churlot Tenneville) 
‘culot, dernier-né d’une portée ou d’une cou- 
vée; plais" dernier-né d’une famille’; Mass. 
*culot ‘dernier-né d'une famille’; la Fifine ë ú 
sij afants, lu culot étot Г Justin. 

3 Avec modification ultérieure du radical. 

^ Le timbre -u- du premier suffixe s'ex- 
plique par assimilation, peut-étre causée par 
l'influence de *coulouk ‘cri du crapaud”, ‘nom 
de cet animal’ (DL). 

5 V, DL *houlot ‘culot (le dernier éclos 
d'une couvée, le dernier-né d'une portée, le 
dernier-né dans une famille)’: Wis., VILL. id. 

5 Aussi 'malingre, de qualité inférieure’; 
ex.: vous avez vendu tous vos beaux pour- 
ceaux, il ne demeure plus que les esculots": 
voz af vēdu to vo bé pursè, i n dumár pu k lè 
hulo. 

7 Ces formes sont sans doute issues du croi- 
sement entre 'esculot' et 'hoche-queue'; v. 
ALW 8, not. 56 BERGERONNETTE, A et n. 1. 
Pour les formes en oft. v. ALW 8, p. 120a, 








n. 2. — V. REN. *ocheculot *le plus petit d'une 
nichée, le benjamin d'une famille; par ironie, 
le dernier-né’. 

š Influence probable de 'écureuil' sur cer- 
taines formes, notamment celles sans -/-; la 
finale en -ó notée Ne 32 et 44 est également 
relevée, plus largement, ALW 8, not. 40 ÉCU- 
REUIL. À Н 777, skirla, t. de bûch., ‘le plus 
jeune ouvrier de la coupe'. 

? V. FRANC. *churlot Tenneville (sous *cou- 
lot) 'culot, dernier-né d'une portée ou d'une 


| couvée; plais' dernier-né d'une famille’; 


10 Avec métathèse des voyelles. 

Il Peut-être sous l'influence de *coulieüve 
*couleuvre'; v. ALW 8, not. 95. 

12 V. ViLL, SCIUS *houltrou ‘culot, dernier 
venu”. 

13 Classer la forme inc. Cherain *choul'trot 
(FEW 22/1, 149b dernier-né) sous FEW 2, 
1517b CÜLUS. 

^ V, Corr. *(é)rculot ‘culot (dernier-né 
d'une famille, des animaux d'une méme por- 
(ве); BALLE id. ‘culot’; DELM. *reculot ‘le 
cadet d’une famille; le dernier né d’une portée 
de quadrupède; l’oiseau le dernier éclos d’une 
nichée; le culot’; DEPR.-NoP. *(à)r'culot ‘der- 
nier né d’une famille”; *c'ést l'èrculot dèl 
pèkéye; pou in r'culot il èst bin mimbré; SIG. 
erculot ‘culot’; REN. *orculot ‘le plus petit 
d'une nichée, le benjamin d'une famille; par 
ironie, le dernier-né'; *érculot 'le plus jeune 
des enfants d'une famille’. 

15 V. Pirs. *raculo ‘culot, dernier éclos 
d'une couvée en parlant des oiseaux; dernier 
né d'une famille, en parlant de l’homme”. 

16 Le maintien de -sk- s'explique peut-être 
par l'influence de *réscouler 'reculer' (et déri- 
vés). 

17 Ces formes, classées FEW 22/1, 149a 
dernier-né, sont à déplacer FEW 9, 163b 
PONÉRE, auprès de gaum. *parpounan, m., ‘très 
petit œuf d'oiseau de basse-cour’. 

18 V, DL *rawéte, f., ‘supplément gratuit, 
surcroît’; plais ‘dernier enfant né longtemps 
aprés le précédent’; Wis. *rawète, f., 1. ‘gratifi- 
cation, supplément gratuit aprés un marché, 
surcroît’; 2. par ext. ‘cadet, dernier né (celui 
qui est venu par surcroît)’. Ajouter le sens et les 
f. chestrolaises *rawé, traw të et traw ton FEW 
24, 135a ADAUGERE et v. HAUST, Étym. 205. 
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1% Ajouter le sens FEW 17, 363b, all. TRINK- 
GELD. Pour le déplacement de sens, comp. 
n. 18 (le séme d' 'élément supplémentaire, non 
prévu', apparaít dans ces types). 

20 Litt. ‘chétif’; v. ALW 15, 27b; 6, not. 69 
tronc RABOUGRI, n. 1 et FEW 16, 380a, abfrq. 
*KRAWA. 

?! Mot d'origine inconnue, littéralement 
‘chétif’. V. ALW 15, 30b, n. 23 et FEW 21, 
288b chétif. 

22 Résumé des propositions étymologiques 
ALW 15, not. 6 SOUFFRETEUX, CHÉTIF, n. 16 
bis. 

23 Origine inconnue. V. ALW 15, not. 6 
SOUFFRETEUX, CHÉTIF, n. 67. 

24 Ajouter le sens FEW 15/2, 38a, anord. 
BUTR, après liég. nam. ribut ‘rebut. 

25 V, FEW 2, 258a CAPITELLUM. 

26 Ajouter le sens FEW 14, 206a VASTARE. 

27 V. ДІМ 8, not. 77 ROITELET et TROGLO- 
DYTE, sans doute en fonction de leur toute 
petite taille ou de la position privilégiée du 
plus jeune (comp. G 'gáté'). La forme de A “52 
est probablement un croisement entre 'roitelot' 
et 'reculot', d’où le -k-. Le type 'reculot' est à 
ajouter à la liste ALW 8, p. 178, 2° (influences 
externes expliquant les formes irrégulières de 
'roitelet"). 

28 Sans doute à ajouter FEW 6/3, 180a 
MÜCCUS. 

29 Ajouter le sens FEW 13/2, 364a TSATS-, 
1, auprès de est-wallon. cháchá 'niais' [...]. 
Stoumont /сһаісһа ‘bavard’, etc. 

39 Peut-être à rapprocher de *crakin ‘avor- 
ton de fruit’ (v. ALW 6, not. 86, A З et not. 122 











GAULER les noix avec un báton, ADD. B 2 *ras- 
crakiner..., n. 54). 

31 Probléme étymologique résumé ALW 6, 
not. 86 TROGNON de pomme, n. 33 et 34. 

32 Sans doute lié au précédent. 

33 V. ALW 6, not. 86 TROGNON de pomme, / 
b, n. 36 et 37 et FEW 10, 30ab RAG-. On 
retrouve également le type à la not. 96 АУОК- 
TONS DE FRUITS (C 3). 

34 V. ALW б, not. 96 AVORTONS DE FRUITS, 
n. 12 et 13; sans doute à ajouter FEW 2, 1337a 
KRIKK-. 

55 V. ALW 6, not. 96 AVORTONS DE FRUITS, 
Z 9, n. 80 et FEW 4, 232b GRANUM. 

36 V. ALW 6, not. 96 AVORTONS DE FRUITS, 
V3, n. 50 et Si. 

37 V. FEW 3, 48b DE RÉTRO. 

38 V, DL 428 *fond dé nid (Bergilers) ‘le 
dernier-né de la couvée'. 

39 Comp. Cop». 254 “61 tchat a tchi dins Г 
mé ‘elle est enceinte”. 

40 Litt. ‘raclure de pétrin'; ajouter FEW 6/1, 
27b Magis. Pour le type "maie", v. vol. ulté- 
rieur. 

^! V. DL *drítrin, -inne ‘celui, celle de der- 
riére, postérieur, -e, par ex. dans un attelage, le 
cheval de timon'; vs *divantrin. 

4 V. VILL. *clót-l'ouh ‘culot, dernier”; aj. le 
sens FEW 2, 748b CLAUDÉRE. 

# Comp. VINDAL *rasineu ‘faire plat net’, 
FEW 10, 77b *RASARE. 

4 Complément de TEH; “ila tout pris: il a 
tu pri ‘il a épuisé la force de reproduction’ 
À 60. 


29. BÂTARD (carte 10) 
О.С. 1292 «bâtard, bâtarde; — s’abâtardir». 


En wallon, les désignations de l'enfant né 
hors du cadre normal du mariage distinguent 
l'enfant né d'une femme non mariée de celui, 
adultérin, d’une femme mariée. 

Pour désigner l’enfant d’une fille, le type 
"bátard' (A) est largement majoritaire.! Des 
syntagmes explicites apparaissent également: 
‘enfant de fille' (B 1) et ‘enfant naturel’ 
(B 2). 





Quant à l'enfant d'une femme mariée né 
hors mariage, plusieurs noms le désignent: 
*éwatron (C), *criyentr, -nié (D), ou des types 
composés (E) tels que ‘enfant gauche". Le sens 
des réponses classées sous F n'est pas clair. 


+ BRUN., Enq. 118. 


A. 1. L a. *bastár, -ór...: bastär A 2, 7, 37; 
Mo 9, 17, 23 (ou A 1 ID, 41 (v. F), 42, 58, 79; 


dX a аны алы а азы аа CLE 
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S 1, 6, 19, 29, 31 (v. F), 37; Ch 4, 26, 28, 43, 
61, 63, 64, 72; Th 5, 24, 53, 54, 62, 777; Ni 1 
(v. E), 38, 39, 72, 90; Ph 6, 15, 16, 37, 45, 54, 
69, 79, 86; Ve 37-47; My; Ma 20, 51, 53; B 2, 
3, 4-22, 24 (v. E), 27-33; Ne 15, 26, 33 (ou 
-ór), 49, 63, 76 | -à"r Ve 34 | -àr, -d- S 10, 13, 


36; Ch 16; Th 22, 14, 29, 43, 46, 64, 72, 73; | 


Ni 33; W 13; H 69; Ma 12, 24, 29, 40, 42 | -ôr 
Mo 44; Ch 27; Ve 321-ór Ph 42; Ne 16, 32, 33 
(ou ärt, 39, 43, 44, 51, 571 -4, Th 25 Il b. 
*bastá, -б...: Базга W 21; H 21, 27, 28; L 61, 
85, 87; Ve 31; В 23 | basta Ve 35 || База, -å 
Ni 19, 20; D 30, 34, 64; W 1,3, 8, 10, 30, 35, 
^36, 739, “42; 59, 63, 66; H 1, 2, 8, 37, 38, ‘39, 
^42, 46-53, 68; L 4, 45 (v. C), 106, 113, 116; 
Ma 2-9, 19 | bastó Ph 33; H 67; L 1, 7, 14, 29, 
39, 94, 114; Ve 1, 26 | bastó Ve 24 | bastó 
Na 19; L 19, “32, 43, 66, 101; Ve 6, 8; Ма 39, 
46 | bastó Ch 33; Ni 2, 75, 6, 11, 26, 28, 45, 61, 
80, 85, 93 (ou A 2 1), 97, 112; Na 1, 6, 22, 23, 
44, 49, 69-101, 107 (v. F), 109-135; Ph 53, 81 
(ou A 2 D, 84; Ar; D 71,7, 15, 36, 40, 46, 58 
(ou A 2 D, 68, 73-96, 110, 113, 120, 132; L 2; 
Ma 1, 43; Ne 11, 14, 20, ‘23, 24, 31 | bastó 
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BÁTARD 


"Разақ -ôF 

*bastá, -ó 
© *batar -ôr 

"bátardé" 
== 'bâtardage ` 
x Autre 


D 0 E 
est 








|. Ni 17, 98; Na 20, 30, 59; Ph 61; D 25, 72, 
| 101; Ma 35, 36; Ne 4, 9 | bastó, Ni 107. 

IL? *batar, -бг...: batar To 1, 27 | -dr To 39 
| -àr No 2, 3; To 2, 7, 13 (subst. ou adj.), 24, 94 
(v. В); А 1, 12, 28, 44, “52; 60; Mo 1.* 20, 23 
(ou A 1 D; D 123; Ne 47, 60, 69; Vi 2, 6, 13, 
| 16 (v. E), 18, 22 (v. E), 27, ‘36, 38 | bātār D 
| 136; Vi 25, 37, 43 (v. E), 46 | batà,r А 50 | 
| batár, -á- No 1; To 6, 99; А 718, 20; Mo 641 
bátàr To 78 | batór To 58 | batór A 55 | batór 
Vi 8 | рафг To ‘71. 

2. I. *bastárdé...:$ bastärdé Ni 36 | -è 
Ph 81 (ou A 1 D | bastärdé, -ё L 35; Ma 24 
(pour un chien, sinon A 1 D) | bastórdé Ni 93 
(ou À 1 IP) | -è D 58 (ou A 1 D. 

П. *batardé...: batarde То 48 | batardé 
Vi 47 (chien, sinon E) | рагатае Mo 37. 

3. 'bátard-age'. *bastardédje: bastürdéc 
D 64. 

B. 1. ‘enfant de fille’: éf& d fil To 1 | a"fá d 
fil To 94 (v. A 1 ID | af t fil To 28 | аја а еп 
fiy Ne 65 (аја naturel). 

2. ‘enfant naturel": аја naturél Ne 65 (аја d 


èn fiy). 


H 





TOME 17 
. CARTE 10 














66 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





C. *éwatron: 7 èwatrô L 45 (bastá da in дт 
maryé, v. À 1 D. 

D. *criyènîr, -niè kriyènir, -nyè Vi 35 
(‘avorton’, v. E). 

E. 1. ‘enfant gauche"? afá góc Vi 16 (v. A 1 
ID | afã góc Vi 35 (v. D) | afág góc Vi 22 (v. А 
1 ID, 43 (v. A 1 ID), 47 (afā, g.). 

2. ‘enfant de һаїе':!9 èfa d dy Ni 1 (v. A 1 D. 

3. "enfant sur le côté": 6/4 su | kósté B 24 (v. 
A1D. 

F. Autres: «quetron»! Mo 41 (?; v. A1DI 
сї ("сє") dé corbó S 31 (v. A 1 D) | kati? 
Na 107 (L.Verhulst, v. A 1 D) | рауд! (arch.) 
To 73. 


! Traitement de s + consonne: la sifflante 
n'a disparu qu'en gaumais et dans To, A, Mo-o. 
(REM., Différ. 121). V. aussi ALW 1, c. 23 Cou- 
TURE, c. 41 FÉTU. Timbre de a + r + consonne: 
v. ALW 1, c. 12 CHAR et REM., Différ. 39. — 
V. FEW 1, 276a *BASTARDUS. 

? V. DL *bastd, -dde (adj. et n.) ‘bâtard, 
-arde (se dit surtout de l'enfant natif d'une fille 
ou femme non mariée)’; FRANC. *bastárd, -âde 
(adj. et n.) *bátard, -de (enfant naturel d'une 
fille-mére)', ou *oun-afant trové; COPP. *bas- 
têrd,. de ‘bâtard, -de'; DEPR.-Nop. “Балаға, 
-de 487: dicton: *l'iviér n'est ni" bastárd 
(trompeur') s'i n’ vi ni” timpe i vi" таға; 
"faire un de ses enfants bâtard’ Че déshériter’; 
Wis. *bastd, -de ‘bâtard’; Scius *bastárd, -âde 
‘id., enfant né hors mariage’; FORIR bastà, -âtt 
4а. 

3 V. SIG. reinde Бағаға ‘déshériter’. 

^ On ajoute à Mo 1: il a n $äs dè batár! "ila 
une chance de b." (un chançard = ё batyó; 
étym.?). 

5 V. not. 30 S'ABÁTARDIR. 

6 V. FRANC. *bastárdé (adj. et n.) ‘dégénéré, 
-ée, abátardi, -ie (animal), métis, -sse (humain)'. 

7 V. DL *awatron ‘enfant adultérin de la 
femme mariée’ et ALW 6, not. 96 AVORTONS DE 
FRUITS, L. 

8 Étym. inconnue. 

? V. FEW 17, 558a, abfrq. *WENKIAN, à rap- 
procher de frm. le cóté gauche 'toute union qui 
n'est pas consacrée par l'Eglise', se marier, 
etc. de la main gauche ‘Vivre en concubinat', 
etc. 








10 V. Corr. *éfant d'aye ‘enfant naturel”. 

H V, SIG. *quétron ‘rejeton, surgeon, mar- 
cotte' et aj. FEW 21, 503a enfant illégitime, 
auprès de Jers. couotron ‘bâtard’. 

12 Réponse approximative. V. PIRS. “сай, m. 
“orphelin, pupille de la ville’, ‘pensionnaire de 
l’hospice Saint-Gilles, à Namur’; v. aussi 
LEMPEREUR, DW 25-26, 202: “lês catís ‘les 
enfants trouvés’. HERBILLON (DBR 8 (1952), 
pp. 81-82), rattache le mot à CATHARUS (FEW 
2, 505, gr. KATHARÓS). 

З Peut-être de type "paillard? (FEW 7, 
496b PALEA), auquel cas on attendrait cepen- 
dant une finale -árd; comp. not. 119 BRAILLARD, 
BRAILLARDE, À 2 b. 


ADD. FÉMININ. 

Beaucoup de lacunes; quelques formes iden- 
tiques au masculin (To 48, 73, 78; Ni 38; Ve 1; 
Ne 44). La formation du féminin se fait en 
général par adjonction d'un -d (assourdi 
presque partout à la finale).! 

A. *-arde...: -ard То 39, 99 | -ard, No 2; 
Ne 69 | -arde А 718 | -ard& To 24, 94; A 121 
-árd To 2; D 123, 136; Vi 13 1 -àrd To 71 | 
-órd Ne 57 11 *-arte...: -art No 3; To 1, 7 (bát- 
), 27, 58; А 37, 44, “52, 55, 60; Mo 9, 17, 20, 
64; 8 6, 10, 13, 29, 31, 37; Ch 16, 26; Th 5, 
14, 25, 46-64, 73, “77; Ni 33; Ph 69, 86; Ne 33 
(ou -órt), 47, 60, 63, 76 (Vlessart: -är); Vi 6, 
46 | -àrt No 1; Mo 37 (bat-, alors que le masc. 
est batärde); Th 29, 43 | -drt А 1, 50; Mo 41, 
42, 44, 79; S 19, 36; Th ‘2, 72; Ni 72; Ph 45; 
Vi 27 | -ärt A T; Mo 1; Ch 4, 28, 43, 63, ‘64; 
Ni 90; В 22; Ne 49; Vi 71, 16, 22, 36, 37, 38 
1-а W 21; H 21, 27, 28; L 61, 85, 87; Ve 31, 
35-47; My 1, 3, 4; Ма 20, 42, 51, 53; B 2, 73, 
4-9, 12-21, 23-33; Ne 26 | -â"t Ve 34 | -àrt 
А 720 | -àt, -åt Ni 19, 20 (Ard. -à); D 30, 34, 
64; W 1, 3, “8, 10, 13, 30, 35, 36, 739, '42, 
59, 63, 66; H 1, 2, 8, 37, 38, 39, “42, 46-53, 
68, 69; L 4, 45, 106, 113, 116; Ma 2-19, 24, 
29, 401 -òrt Ch 27 | -ót Ph 33; H 67; L 1, 7, 
14, 29, 39, 94, 114; Ve 24, 26, 32 | -ót Na 19; 
Ph 54; L 19, 732, 43, 66; Ve 6, 8; Ma 39, 46 | 
-órt Ne 32, 33 (ou -art), 39; Vi 8 | -ót Ch 33, 
61, 72; Ni 2, 5,6, 11, 17, 26, 28, 45, 61, 80, 
85, 93, ‘97, 98, 107, 112; Na 1,6, 20, 22, 23, 
30, 49-135; Ph 6, 15, 16, 37, 42, 53, 61, 79, 
81, 84; Ar; D ‘1, 7, 15, 25, 36, 40, 46, 58, 
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68-120, 132; L 2; Ma 1, 35, 36, 43; Ne 4-16, 
723, 24, 31. 

B. *bastárdéye, -árdéye: bastárdéy Ni 36 | 
bastárdéy L 35. 


| 


| 


1! Quand le radical diffère de celui du mas- 
culin, celui-ci est indiqué entre parenthéses. 


30. S'ABÁTARDIR 
Q.G. 1292 «bátard, bátarde; — s'abátardir». 


Lorsqu'ils existent, les verbes dérivés de 
"bátard' sont employés le plus généralement à 
propos d'animaux ou de plantes avec le sens 
de *dégénérer'; ils sont alors déplacés en ADD. 

Les formes pour lesquelles on n'a pas pré- 
cisé d'usage sont classées ci-dessous, en fonc- 
tion de la présence ou non du préfixe a- (1, 2), 
puis de la réflexivité du verbe (I, ID. DEH a 
parfois recueilli des adjectifs (I). Pour les 
variantes formelles, v. not. 29 BÂTARD. Notons 
également 'dégénérer' (B) en quelques points 
épars, et les syntagmes construits autour du 
verbe 'tourner' ("а rien', "mal", ete., C). 


A.! 1. I? a. *bastarder, -ё..., -4-, -à-, -ó-, 
-é...: «bastarder» S 31, 36; Th 2 | bastarde 
А 7 (ou -&) | -È A 7 (ou -e) | bastárdé, -ё Ni 1, 
36; H 21, 27; L 85 | -è Ph 53; Ma 43 I bas- 


tárdé, -à-, -é D 30; W 59, 66 (ou A 1 II, v. В); | 


H 8, 39, 49, 53, 69; Ma 29, 40 | bastórdé, -é 
L 94; Ve 26 | bastórdé, -é Ni 26, 28, 80, 85; 
Na 6, 49, 59; Ve 6 | -è Na 135 || b. *batardé,, 
-árdé...: batardé, To 2 | batárdé Vi 43 (v. B). 

r? a. *bastárdé, -ó-, -ё...: bastárdé, -à-, -é 
Ni 19; D 34 (ô b. waló); Ma 19 (ô b. walo) | 
bastórdé Ch 27 | -é, -é Ve 24 (ő b. walô", ou 


A 2 Ш) 1 bastórdé, -é Ch 33; Ni 17 (ó b. waló) | 


| b. *batarde, -árdé...: 
batärdé, -é No 2. 

IL^ a. "зе! *bastardeu, -ег..., -árder..., 
-árder, -órder, -é...: z bastardé А 37 | s bas- 
tardéy Mo 44 | s bastardé Mo 42, 79 | s bas- 
tárdé S 37 | èz bastärdé Ch 4 | èz bastárdé 
Ni 107 (surtout au part. passé) | és bastärday 
W 63 | si bastárdé, su -- My 1, 4; Ma 53; B 22 
| su bästärdé Ve 35 | iz bastärdé L 87 | s bas- 
tárdé W 1; Н 38 | sé bastárdé, si — H 1, /42; 
L 113 | èz bastärdé Ni 33 | és bastárdé W 66 
(ou A 1 L, v. B) | iz bastárdé, -à- W “42; H 37 
(fz ~) | is bastárdé, -à- H 46, 50; Ma 2 | si bas- 


batarde Th 73 | 





tórdé L 1, 7, 14, 391 -è Ph 331 -órdé Na 19 (si 
~); L 43 | sé bastórdé, si -- Ni 97; Na 1, 20 
(si ~), 30 (id.), 84, 99, 109 (ou A 2 ID | z bas- 
tórdé Na 101 | s bastórdé Na 127; D 73 | si -- 
Ма 129 (ou C 1); D 11, 7, 15, 36, 40, 46, 58, 
72; Ne 4 | sé bastórdé Ni 6 Il b. 'se* *batar- 
der...: z batardé То 7 | s batardæ А /52 | su 
batärdèy Vi 13 | s batärdey Vi 22. 

IH. ‘se’ *bastárdi: si bastardi B 4. 

2. 1. *abastarder (v. 1.):5 abastardé S 1. 

П. a. "se, s” *abastarder, -é, -i, -árder..., 
-órder...: s abastardé, -é S 19; Th 5 | -è Ne 63 
| s abastardi B 51 s abastardi B 7 | s abas- 
tärdé Ch 28; L 61; My 6 | -è Ma 46; В 33; 
Ne 49 | -órdé Н 67; L 29; Ve 32 (v. C 2) | -órdé 
Na 109 (ou A 1 ID | -è Na 116; D 96; Ma 1 || 
b. *s'abatardeu, -árder...: 5 abatard? А 12 | 
s abatärdé Vi 37. 

Ш. a. ‘se, 8” *abastardi, -árdi..., -агаі, 
-бгаі...:° s abastardi Ph 15 | -ärdri Th 62 | 
-ärdi Ni 72; Ve 31, 40; My 3 | -&'rdi Ve 34 | 
-árdi H 68; L 45, 106, 116 | -órdi Ve 24 (rare, 
ou A 1 I ll b. 's' *abatárdi, -ardi...: s ара- 
tardi Vi 46 | s abatärdi Vi 736, 38. — Pr. 3 ppl. 
i s abatardisné Th 53. 

3. Autres: «bastárder | sórt» (= la race) 
W 21 | dimni bastärdè Ma 39.7 

B. *dégénérer...:5 déZénéré No 1 | de£eneré 
Vi 43 (v. AL DI-é Mo 64 (-e); Th 72; W 3, 66 
(v. A) | -è Ne 76 | déïènèré Ma 24. — Pr. 3 ps. 
sa dèzènèr Vi 16. 

C. 1. '(se) tourner à rien, tourner tout à rien": 
turné a ré Ni 20 (tat); Na 22 | turné a ré" Na 
23 | s türné a ré Ma 20 | turné tit a ré То 28. 
— Pr. 3 ps. i tün а ré Na 129 (pour une per- 
sonne dont la fortune diminue, v. A 1 ID. - Pr. 
3 ppl. i tūnnu a ré D 68 11 2. "tourner mal" Pr. 
3 ps. i tin тд Ve 32 (v. A 2 П) || 3. ‘tourner 
tout(e) à fût de crosse". Pr. 3 ps. i tun tut a fu 
t kròs Mo 20 (allusion au jeu de crosse). 
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D. Autres;? "se laisser aller": su lèyï alé Ve 1 
(ou su lèyr dju) || ‘se laisser jus ‘à bas, par 
terre" su lèyi dju Ve 1 (ou su lèyi alé) | 
's'abrutir' s abruti To 58, ‘71 || "se ralourdir? 
és raldirdi Th 24 (ou és ramoli) || "зе ramollir' 
és ramóli Th 24 (ou és raldtrdi) | "ауасы s 
ayati Ne 39 || "se rabaisser' si rabahi L 66. 


! V. FEW 1, 276 *BASTARDUS. 

2 V, Corr. *bastárder ‘abâtardir, croiser de 
races différentes’; DEPR.-NoP. *bastarder ‘abâ- 
tardir, croiser différentes races’. 

? Sont classées ici les formes dites adjecti- 
vales par les témoins; noter l'identité des 
formes avec celles des infinitifs, où sont ran- 
gées les formes sur lesquelles on n'a pas de 
précision grammaticale. V. Corp. *bastárdé, 
-ye (adj.) *abátardi, -ie, croisé, -ée de races dif- 
férentes' ; DEPR.-NoP. *bastardé, -éye ‘abâtardi, 
-ie, croisé, -ée de races différentes’; Wis. *bas- 
tärdé ‘abâtardi, métis, hybride, dégénéré’; 
SCIUS *bastárdé, -ée (adj.) ‘bâtard, qui n'est 
pas de la véritable espèce’: FORIR *bastárdé, 
-aie ‘illégitime, abâtardi, dégénéré, altéré, 
modifié”. 

+ V. DL zeit bastarder; FRANC. tsu bastárder 
‘s’abâtardir, dégénérer'; Wis. *su bastärder 
's'abátardir, dégénérer’. 

5 М, DL *abastárdi ‘abâtardir, s'abátardir, 
dégénérer’; Scius *abastárdi ‘араага, faire 
déchoir une chose de son état naturel ; FORIR 
*abastárdi ‘abâtardir, faire déchoir une chose 
de son état naturel, la faire dégénérer, l'altérer, 
abrutir, rendre sauvage’. 

6 V. FRANC. *s'abastárdi ‘s’abâtardir, dégé- 
nérer'; Wis. *s'abastdrdi, -er -s'abátardir, 
dégénérer’; Scius *s'abastrádi [sic] ‘s’abâtar- 
dir'. 

7 V. FoniR *divni bastárdé 's'abátarder'. 

š V. FEW 3, 31a DEGENERARE. Ce type, spo- 
radique et dont les quelques occurrences sont 
disséminées dans toute la Wallonie, semble 
être un emprunt au français. 

? Certaines de ces réponses, imagées, 
semblent être approximatives. V. FEW 1, 579a 
BRÜTUS; FEW 5, 466b LURIDUS; FEW 6/3, 54a 
MOLLIS; FEW 14, 103b vacca; FEW 1, 273b 
*BASSIARE. 








ADD. а. 1. Verbes. 

A. L. ‘se bátarder':? s bastárdé Ni 90 (pour 
des choux) | í së bastärdè B 2 (mais | avón, lé 
krópir b), ‘3 Gd.) | i z bastárdé W “8 (dé plat 
ki z b., dé féf ki z b), 10 (id), 30 (lè plát ki z 
b), 39 (de féf ki z b). 

П. "bátarder*: y a bastórdé si ovréc Ve 1. 

B. 1. (se) tourner à rien": i t4in a ré Ph 37 
(pour une race de bétes). 

C. Autres. "se croiser: és krwèzé Th 64 
(pour des bêtes) | ‘c’est du croisé": s è du 
krwéze Th 54 (pour une race de bêtes, ou A 1 


D. 


2. Adjectifs. 

А. 'bátardé':? bastardé Th 54 (pour une race 
de bêtes) | bastard A 2 (ё kòk b.) | bastärdé, 
-É L 61 (di b. сөй); Ve 37 (dé b. рду), 39 (id.), 
44 (seigle et froment), 47 (6 b. cé, à saké b. 
буб) 11 bastä"rdé Ve 34 (grifòn) | bastárdé, -à-, 
-é Ni 20 (ő b. kòk); D 34 (ô b. grifô); L 45 
(pour un chien); Ma 19 (0 b. grifô) | bastórdé, 
-é N12 (pour un animal), 5 (id.), 17 (ó b. kok), 
98 (б се" b.) | bastórdé Na 135 (pour un ani- 
mal); D 94 (pour un animal) | bastórdé, -é Ve 
24 (0" b. kanis, ёё,). 32 (ó b. ағ оп, pas un pur 
griffon) Il bätärdé D 136 (du b. tubäk). 


В. "des bátardés cabus'.* 

a. *bastard-, -árd-, -ärd-, -órd-...: bastardé 
Ne 321 bastärdé, -é H “28; Му 3; Ma 20; B 9, 
16; Ne 24 ll bastärdè Ma 35, 36, 51; B 21, 28; 
Ne 14, 16 | bastá"rdé Ve 34 | bastárdé, -à-, -é 
Ma 3, 9, 12,5 42 | bastórdé, -é Ni 45; L 19; 
Ve 81-é D 25. 

b. *batárd-: harärdé, -é Ne 11, 47. 


ГА certains points, la réponse peut aussi 
servir dans d'autres contextes: Ni 17, 20; 
Na 135; D 34; L 45, 61; Ve 24, 32, 34; Ma 19. 

? V. tableau principal, n. 3. 

3 Id. 

4 kabu en général, mais kabé H ‘28; -& 
Ni 45; -u Ne 47; v. vol. ultérieur. — Comparer 
FEW 2, 536b CAULIS, Norm. chou bâtard *tur- 
ritis glabra' [plante de la famille des brassica- 
cées]. En Belgique, une enquête orale auprès 
d'horticulteurs nous apprend que le chou 


` 


bâtard serait, à My, l'équivalent du chou 
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borgne, ‘chou avorté’. L'arrêt de croissance est 
dü soit à un défaut dans la graine, soit à une 
larve se développant dans le germe. 'bátard' 
peut donc ici être interprété comme ‘impro- 


ductif'. Pour les désignations du chou et de ses 
variétés, v. vol. ultérieur. 
5 Complément de l'EH: ó bastárdé volér 
\ ‘un extravagant Ma 12. 


31. ENFANT 


Q.G. 53 «du bois de sureau les enfants font des sifflets, des canonniéres et des seringuettes», 
833 «deux hommes; — trois enfants; — cinq pauvres», 834 «six enfants; — six filles; — dix enfants; 
— dix femmes», 920 «moucher (un enfant; une mèche ou une chandelle)», 1080 «le berceau de 
l'enfant. — bercer l'enfant», 1255 «je n'ai qu'un enfant», 1257 «ils ont un troupeau (une ribam- 
belle) d'enfants», 1259 «apaisez l'enfant qui pleure», 1260 «un enfant tranquille; — caressant; — 
ennuyeux; — fatigant», 1262 «porter un enfant sur le dos, sur les épaules, etc...», 1379 «se 
couvrir dans son lit. — je couvre, nous couvrons (l'enfant)», 1690 «un enfant au maillot», 
1824 «l'enfant joue avec ses jouets», 1993 «votre enfant est-il déjà sevré?», 2073 «les enfants 


s'amusent à faire des digues».! 


Outre 'enfant', connu partout (А, remarquer 
les nombreuses variantes formelles), l'enquéte 
a relevé "petit (B), ‘jeune’ (C), 'gosse' (D), 
‘marlou’ (E), 'maraille' (F) et 'gamin' (G), 
dont le sens est tantót plus large, tantót plus 
étroit; v. précisions sémantiques en notes et 
comparer not. 26 BÉBÉ. 


% ALF 461, S 72; ALPic. 488; ALLR 1265; 
BRUN., Eng. 570. 


А2 I. *éfant, -át..., -ánt..., -ont..., *é- 
efá А ‘57 (ou 4/8); S 19 (ou éfá), 28, 29, 36, 
37; Ch 2, 4, “6, 16-27, 28 (ou 6/0), 33, 43, 
54, 63, 64, 72; Th 72, 5, 24, 29 (ou 4/4,), 43, 
46 (ou éfáà;), 53, 54, 62-82; Ni 1, 2, ‘5,6, 11 
(ou ёа), 17, 721, 725, 26, 28, “29, 33, ‘35, 36 
(ou éfá«/é«), 38-80, 85, 90-107; Ма 1-30, 44, 
49, 59 (ou èfä/6), 69-99, 101, 107-135; Ph 6, 
‘11, 15-54, 61, “63, 69, 770, 79 (ou efa), 81 
(id.), 84 (ou efó/à, ou é/efáló), 86; Ar 1; D 71, 
5, 7, 9, 15 (ош 6/0), 25, 36-72, 73, “80, 81, 
84-101, 7109, 113; W 3 (ou 2/0), ‘8, 9, 10, 30, 
‘36 (ош 6/6), ‘39 (ou 6/4), ‘42 (ou 6/8), “45 (ou 
efó), “56; H 23, 26, ‘35, ‘36, 46 (ou ë/2), 50 
(id), 67, 68, 69 (ou efa), 777, 79; L 1, 2 (ou 
éfá), 73, 19, 29, ‘32, 43, ‘50, 85, “90, 99, 101, 
106 (ou 6/0), 113, 114, 116; Ve 35, 37 (ou 
éfá,), 38, 39 (ou èfá„), 40-47; Му 3-6; Ma 1,2 
(ou 2/0), 4, 9, 710-53; B 2, ‘3, 4, 5, 6, 7, 8,9, 
H, 12, 713, 714, 15, 16, 717, 718, 719, 21, 22, 
23, 24; Ne 72,73, 4, 75-712, 14, 15, 16, 717, 
^18, “22 (ou ауа), 23, 24, “25, 26 (ou afa), 31 


| ја, Th 29 (ou èfa); Ve 37 (ou èfa), 39 (id.) | 
èfän Ve ‘15 | èfa" L 71 | efa, Мі 20 (ou 2/6) | 
èfa L 33; Ve 44,61 èfa" / -à" Ve 24 | efá | -a”p 
/ -äy Ve 31 | èfá / -à, | -à" Ve 26 | èfa" / -àg / -а 
My 2 | èfa" / -à" / -а" Ve 34 | efa" / -ây / -à,/ 
-à L 94 | èfā" / -а" / -а / -à Ve 8 | efa | -à / -à, 
| -a^y / -an My 1 1 èfa / -à, / -à" / -a^ ! -ay 
Ve 1, 32 | èfa" / -à^ / -à / -a", | -a"y L 66 | èfa / 
-а" L 61 | èf@ / -àn/ -a L4 | еа / -а | -ås 1 -д" 
L 14 | efá Ch 61; W 1 (ou 6/0), 13, ‘39 (ou 
èfa), “42 (ou èfa), 66, “73 (ou 6/6); H 21, 28, 
^45, 46 (ou èfa), 50 (id.), 69 (id); L 2 (ou èfa), 
45 (ou 6/0), 106 (ou èfa) | efa / -à./ -å H 2 | ¿fa 
/ -áló | -å / -ő H 8 | éfá; Th 46 (ou 6/4) | efá/ó 
To 2 (ou 6-, ou 274/5); Ni 112 (ou 6/6); Na 59 
(ou éfà); Ph 84 (ou efà, ou 6/ғ/а/6) | èfä / -ó / 
-dló | -à, W 59164 / -ô / -ã/ő D 30 | èfá / -ő / 
-а W 21; L 87 | ёар / -a"n / -a / -6 W 63 | 6/6 
Ch 28 (ou éfä); Ni 19 (ou efó, ou 6/0), 20 (ou 
èfa,), 112 (ou èfá/ô); D 15 (ou 6/8), ‘16, 34; 
W 1 (ou 2/4), 2, 3 (ou 2/4), 35, 36 (ou éfä), 
^45 (ou 6/8), “48, 773 (ou -à); H 1, 20, 26,27, 
37, 38, “42, 49, 53; L 7, 35, 45 (ou 6/4); Ma 2 
(ou 6/8), 31 éfá To 58 (ou éfä); А 37 (ou 6/0), 
“57 (ou éfá); Mo 41 (ou 274); S 6 (ou é-) | 
é/efáló Ph 84 (ou ёа, ou éf6/à) | ға Mo 20 (ou 
éfa), 37 (ou 6-), 64 (ou ауа, ou 6/8); Ph 79 (ou 
èfa), 81 Gd.) Il *éfant...: 2/4 To 58 (ou éfä); 
À 1,2,7, 20, 28, 37 (ош 4/4), 50, “52 (ou ејӣ, 
ou éfá), 55, 60; Mo 41 (ou 6/2); S 10 (ou a-) | 
éfan | -й Mo 44 (ou Уй) | éfân / -à, / -à S 6 
(ou efa) 1 2/4 / -à, А 44 (ou ёа); S 6 (ou a-) | 
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éfó Ni 19 (ou efó, ou 6/0) | efá А ‘52 (ou éfä, 
ou éfá); L 39 | efó Ni 19 (ou 2/0, ou ёб) | éfä 
А 44 (ou 6-), 752 (ou 4/0, ou efa). 

II. *afant, -ánt, -ont...: afá То 27, “36, 37, 
39 (ou afa), 43, 48 (ou dfà), “57, 771, 78 (ou 
ауа), 94 (ou 44/0, ou a"fá), '97, 99; A 713 (ou 
«dfün»), 18; Мо 64 (ou dd, ou 4/4); Ar 2; 
D 110, 120, 123, 7129, 132, 136; B ‘1, 26,27 
(ou 42/4), 28, 30, “32, 33; Ne 719,20, 21, 22 
(ou éfä), 26 (ou èfá), 32, 33, “34, 738, 39, 43, 


70, 76 (ou afa.); Vi 2 (ou afä:), 6, 8, 18 (ou 
afä,), 721 (ou afar), 25 (ou afã:), 35, 36, 37, 
38, “42, 43, 46, 47 (ou afan) | аја, Ne 47 (ou 
afã), 49 (ou afã), 63 (ou afã), 76 (ou afa); Vi 2. 
(ou afã), 25 (ou ауа) | afan Vi 18 (ou afa) | 
afan Vi 21 (ou ауа, v. D), 47 (ou afã) | afa 
To 39 (ou afã) | аја / -ay / -ág | «afa"» A 7101 
afá / -ay ! -a"n Í -à, А 12 | «afang» / afá S 10 
(ou e-) Lafá / -à« / -àg | -ар Vi 22 l| ауа | -ay / 
-ân Уі 13, 27 | afā / -à. / -å Уі 16 | afá / -áló 
No 1 (ou efá/ó, ou ёа); To 13, 28 | аја / -а, 
To 24 | аа / -á/& Ne 44 (ou ауа, ou afa) | аја / 
-dló 1 -4; To 73 (ou дӣ) | afá / -àló 1 -éà | -å 1 
-4„ No 3 (ou éfà) 1 afé;w / -â | -å 1 -à; / -yó 
To 6 (ou 272,3 1 аја / -6, / -älô 1 -à / -а; To 7 
(ou àfa,, ou 4/8) 1 аја No 2 (ou 6-, ou 4fa) | 
dfáló То 94 (ou afa, ou а?а) | ауа То 48 (ou 
ауа); B 27 (ou afã) | ауа То 78 (ou afã); Ne 44 
(ou ádfá, ou a-) | «àfün» А 713 (ou ауа) | ауа 
To 73 (ou a-) | üáfá, To 7 (ou a-, ou áfá). 

Ш. *infant...: 2/5 Mo 1, “5,9, 713, 17, 20 
(ou efá), 23 (ou éfa"), 29, 42 (ou ёй), 58, 64 
(ou аја, ou efa), 775, 777, 79; S 1, 13, 19 (ou 
èfa), 31; Th 14, 25; Ni 11 (ou 6/8) | éfä / é.fà 
To 1 | éfa" Mo 23 (ou efa) 1 efa" / -d"i / -à, / 
-ay / -á Мо 37 (ou efà) | éfä / -áló No 1 (ou a-) 
Léfà / -áló ! -6 1 -ä;w No 2 (ou аја, ou ауа) | ёа 
| -â; | -áló То 2 (ou éfá/ó, ou áfá/ó) | 2/4 To 6 
(ou a-) | éfá No 3 (ou a-) | éfa.lé. Ni 732, 36 
(ou 0/2) | èfa Mo 42 (ou éfa) | é"fü Мо 44 (ou 
éfan, ou ёа). 

IV. *anfant...: 4/4 No 2 (ou é-, ou afà), 
Ne 44 (ou ай, ou a-) | 4/4 To 7 (ou a-, ou 
ауа.) | áfáló To 2 (ou 6-, ou éfáló) | a"fä To 94 
(ou ауа, ou dfá/ó).^ 

B. *pétit, *pitit, *p'tit:^ peti Th 54 (q. 1259); 
Ma 39 (q. 1993), 51 (q. 1993); B 21 (q. 1993), 





I 





(q. 1993, ou pri), 26 (q. 1379), 76 (q. 1993); 
Vi 35, 43 (q. 1993) | piti Na 101 (q. 1993), 
Ar 2 (а. 1993, ou pti); D 73 (q. 1993); H 67 
(q. 1993); L 19 (q. 1993); Ve 8 (q. 1993); Ma 3 
(q. 1993), 4 (q. 1993), 9 (q. 1993); B 2 
(q. 1993), 3 (id.), 4 (id.), 6 Gd), 7 (9. 1993, v. 
gôn), 12 (а. 1993), 16 (q. 1993), 22 (q. 1993); 
Ne 4 (q. 1993), 49 (q. 1993) | pti Ar 2 (q. 1259, 
ou piti); D 81 (q. 1259), 123; Ve 26 (q. 920), 


| 35 (q. 1824, v. gôn); B 24 (а. 1259); Ne 16 
44 (ou áfá, ou ду), 47 (ou afa-), “48, 49 (ou | 
afã), “50,51, 57, “59, 60, 63 (ou afā»), 65, 69, | 


(q. 920, ou péti). 

C. "jeune" Zon То 24 (а. 1257); A 7 (а. 53), 
20 (а. 2073), 28; S 10 (а. 1257, ou gon) | 207 
A 2 (q. 1257) | gôn Мо 17 (q. 1257, v. dabo); S 
6 (q. 1257, ou jón); Th 43 (q. 1257); Ni 33 (q. 
1257), 85 (q. 1257); Na 44; Ph 6 (q. 1257), 86; 
B 7 (q. 1257, v. piti); Ne 32 (q. 1257), 69 (q. 
1257) | gó"n Мо 20 (а. 1257, vulgaire, v. %4Рд) 
| gôn L 14 (а. 1257); Ve 35 (а. 1257, v. pti). 

D. 'gosse*:? gós Мо 2, 3 (а. 1257); То 37 
(q. 1257), 73 (q. 1257); Ph 61 (q. 1993); D 120 
(q. 1257); Ne 63 (q. 1257); Vi 2 (q. 1257), 25 
(q. 1824) | gós No 1 (q. 1257), 2 (ou gôs). 

E. 'marlou':? marlô/æw То 2 (9. 1255, ou 
maral, тагай). 

F. 'maraille':? таға! To 2 (q. 1690, ou 
mardi, marló/àw), 6 (q. 1690, ou maról) | 
marál To 2 (ou maral, marlól&w) | maról To 6 
(q. 53, ou maral). 

G. "gamin: gamë То 771; А 60 (q. 53); 
Ni 1 (а. 920); D 113 (а. 1824); H ‘45 (q. 53); 
B 11 (q. 1824). 

H. 'jambot':!" éábó Mo 17 (9. 53, v. gön), 
41 (q. 53, coll. èl gábótriy) | бағд A 44 
(а. 2073) | Zábó, -ó Mo 9 (а. 53), 20 (v. £ó"n). 


! Les formes du type ‘enfant’ issues de la 
q. 2082 «le bébé est tout excorié...» figurent 
n.4. 

? V. FEW 4, 658b INFANS. Le classement 
distingue les formes selon l'aboutissement de 
IN- (comparer ALW 1, not. 34 ENSEMBLE), 
ensuite selon celui de A + nasale + consonne 
(v. REM., Différ. $ 40). 

3 afē; (q. 1255): prononciation arch. du 
hameau de Ten Brichen. 

^ Compléments issus de la а. 2082: èfá 


| Ch 61; L 94; èfân Му 1; éfá Mo 42; ёа А 37; 


30 (а. 1259); Ne 14 (а. 1993), 15 (id), 16 | éfân А 44; efó H 2; afan А 18; ауа Ne 44. 
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5 Ce type est général et affectueux (v. en 
effet le contexte affectif de la q. 1993, oü il 
apparait principalement). Comparer not. 26 
BÉBÉ, Е. 

5 Type plus général et péjoratif (v. le 


contexte de la q. 1257, où il apparaît principa- | 


lement); comp. not. 26 BÉBÉ, G. 
7 Туре péjoratif (v. le contexte de la q. 1257, 
oü il apparait principalement) emprunté au 


| français familier ‘enfant’ (TLF); v. GAMILL- 
SCHEG 487 et not. 26 BÉBÉ, H. 

8 V. not. 26 BÉBÉ, 1. 

9 V, not. 33 MARMAILLE, А 2. 

10 V. not. 38 GAMIN, A. 

П V. not. 26 BÉBÉ, J. 





32. RIBAMBELLE d'enfants 


Q.G. 1257 «ils ont un troupeau (une ribambelle) d'enfants». 


Un grand nombre de réponses ont été | 


recueillies, qui ne sont pas toujours équiva- 
lentes — le libellé de la question pouvant ame- 
ner les témoins à mélanger les domaines 
humains et animaux. Dans tous les cas, il s'agit 
de rejetons de la méme famille. 

Le classement se base sur un critére séman- 
tique; sous A, on reprend les termes d'une por- 
tée assez générale signifiant ‘grande quantité”; 
les types repris sous B signifient littéralement 
‘troupeau’. Les types signifiant ‘portée (ou 
groupe) d'un animal particulier (oiseau, 
cochon, chien, etc.)' sont groupés sous C, quel 
que soit le parcours sémantique; sous D, les 
types signifiant ‘tas’. 

On peut encore regrouper quelques réponses 
issues du vocabulaire de l'alimentation (Е), de 
la météorologie (F) ou de l’armée (G). À partir 
de H, on tente de rassembler les formes par 
motivation, mais certaines restent obscures. 

La majorité des formes sont des substantifs 
(certains, dont le champ d’application est par- 
ticulièrement réduit, n'ont sans doute pas 
besoin de la spécification 'd'enfants', mais la 
question de l'enquéte ne permet pas toujours 
d'en décider).! Il est souvent malaisé de défi- 
nir les types dont l'usage dans le sens 'ribam- 
belle’ est figé. Parfois, la réponse a été renfor- 
cée par une formulation du type 'tout(e) un(e) 
—'? On relève également quelques adverbes 
(O). 

Il est intéressant de relever un mode de for- 
mation récurrent de dénominations collec- 
tives: l'adjonction du suffixe '-ée'? à un subs- 
tantif simple (désignant parfois un contenant; 


‘niche’, "od. "maison", etc.). Comp. not. 33 
MARMAILLE. 


% BRUN., Eng. 1617 (troupeau), FossouL- 
RissELIN 18-19. 


A. ‘grande quantité’. 

1. ‘bande’ (f.).4 ‘bande, *ban.ne...: bad 
A 7; D 64, 123, 7129; Ma 24; B 22, 30; Ne 26, 
39, 44, 49, 57, 60, 65; Vi 6, 8, 25, 35, 38, 47 | 
bát À 20: L 116; Ma 29; B 28; Ne 14; Vi 16, 
18, 22, 27 | bát Ve 81 bán Ve 40, 41, 42 | bá^n 
Ve 24, 34 | bàn Ve 31, 35, 37, 39, 44; Ne 37 | 
bón Ve 32 || *binde...:? béd То 99; Ch 26, 61, 
'64; Th 5, 53, 62, 64; Ni 6, 19, 20, 33, 98; 
Na 6, 19, 20, 22, 30, 84; D 30, 110; W 59; 
Ve 47; Ma 46 | bêt A 37, 50; Mo 79; Ch 72; 
Th 24, 46, 777 (tat Фп ~); № 2, ‘5, 11, 26, 28, 
39. 45, 80, 85; Na 23, 44, 49, 116; Ph 53; 
D 46, 84; L 19; Ve 6; Ma 35, 36, 43; B 2, 3, 
5: Ne 4, 9 | bZ'd Mo 64 | bët To 43; A “10 | bêt 
A 12. 

2. 'ribambelle' (Cp ribäbèl No 1; To 27, 
39, 43, 58, 71; A 710, 718, 20,28, 44, “52, 60; 
Mo 1,2,9; S 10, 19, 29; Ch 4, 16, 43, 61, 72; 
Th 25, 53; Ni 90, 98; Na 1, 20, 22, 30, 44, 69, 
79, 116, 127, 129; Ph 16 (ri-), 45, 53, 61, 86; 
D 7, 25, 46, 68, 72, 73, 94, 101, 120; W 21, 
“42; H 2, 37, 739, 53; L 1, 29, 113, 116; Ve 32, 
35-40, 42, 44; Ma 12, 20, 40, 43, 46, 53; 
B 4-11, 16, 28, 30; Ne 4-14, 24-32, 47-51, 60, 
65, 69 (ën bèl ~), 76; Vi 2, 6, 16, 27, 35, 37, 
43, 47 (péj.) | -è/el S 10 | -el To 13; S 13; 
Na 135; Ph 15, 45; D 36, 136 | riba"bél L 94; 
Ve 24; My 6 | ribäbèl Ve 32; My 11 -el L 661 
ribäbèl To 78 (-el); W 13; H 691 ribábal H 68 
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| rébäbèl Na 59 | ré- W 3 | rébábel W 66 | | 
rébäbèl Ni 6, 17, 26, 45 | rébäbel Ni 19, 20 1 
rubäbèl То 6 || ribébél No 3; Ph 33; D 711 
ribóbel To 48 | rébóbel W 63 | rébóbel H 49 | 
ribábén Mo 79; S 36, 37; Ch 63; Th 2, 24 | 
-en S 1; Ch 27. 

3.7 "kyrielle Or kiryèl W ‘39 kiriyel H 67; 
B 30 | kīriyèl Ve 32 | kéryèl Ni 36 | kèriyèl To 
73. 

4. 'triquelée" (4.):8 rrikléy Mo 79; S 29, 31, 
36, 37; Ch 26, 27, 33; Th 2, 24, 46; Ni 72; 
Na 44, 69, 130; Ph 6, 53, 61; D 58 | triklé, 
Mo 23 1 triklé, To 99 | triklé To 1, 27, 37, 39; 
А 1, 2, 7, 37 (ë); Mo 1, 42, 44; Th 62 | trikléy 
Ph 37, 69 | trikléy Ph 79 | trikléy Ch 4; Ph 54, 
81, 86 | triklé Mo 41 | trisléy D 96 Il "trique- 
née": triknäy Vi 27 || 'triquée*: trikéy Ch 16 || 
'triplée*:? triplé Vi 13. 

5. 'péquée' (Ғ.):19 pekéy S 37; Ch 28 (‘un tas 
ае”), 33, 43 (ké ="), 61; Th 24, 46 (péj.); Ni 1, 
85, 93 (-,бу), 107 (., ,6y); Na 44, 79, 107, 112, 
135 (parfois; péj. et surtout ‘clan familial’); 
Ph 16, 84; Ar 2 | pèké D 132 | pèkèy Ch 72; 
Ph 86 (péj.); Ne 723, 24 | pékéy Ph 81 Il "pèque- 
lée*: pékléy Ма 99, 101, 107, 129 (gròs ~); 
Ph 53; D 15, 30, 40, 58, 81; Ma 43; Ne 11, 20 
| péklé D 941 "petée": pétéy, -éy Mo 9; S 1. 

B. ‘troupe, troupeau’. 

1. a. 'tro(u)pe" (f.).!! *trope: tròp D 34, 46, 
81; H 50; Ve 35, 40, 47; My 1; Ne 9, 14, 39, 
43; Vi 8 ll ‘troupe, -u-: traip А 710, 718; Ph 33, 
45; Н 28; Vi 61 trup Ma 46 Il b. "tro(u)p-eau' 
(m.). *tropé, -é, -ia...: tropé H 67; L 1; My 1; 
Ма 12, 19, 53; Ne 16, 47 | орг My 2; Ma 20; 
B 2, 3, 4, 5, 7, 9, 11, 12, 16, 23; 27 1 тӛре 
Ma 39, 42, 46, 51; Ne 39, 60 1 trópé D 136; 
My 6; Ma 35, 36; B 21, 33; Ne 11, 14, 15, 24, 
33, 51, 57, 76; Vi 8 | trópya Na 1; D 40 | 
*tronpé: trôpè L 2 1 *trou-...: trupë W 10, 30, 
^42 | traipé Уі 6, 16, 22, 27 | trapi; Vi 43, 46 | 
trupi; Уі 37 | trupya Ni 20, 28; Na 6, 30, 79, 
116, 135; Ph 33, 42, 53; D 36; W 21, 35, ‘36; 
H 1, 2, 38, ‘39 | traipyó, -ó Mo 41; S 10; Th 72 
гер, То 94 | trup6, -6 А 44, 50, 55; L 29 II 
c. 'trop-ée' (f.): tropéy Mo 58 1 tropé Ме 32 || 
d. 'troup-el-ée' (f.): traipléy D '1 ll e. *trou- 
plis” (m.): traiplis D 84 (ô ~ di ёё =), 96 (ó ~ 
di $ë ki riyè asal, truplè = zaiplé, 'sautiller?). 

2.12 'he(r)de' (Ғ.): hyét W 10, 30; H 1 (qqf.), 
27, 28; L 4, 19, 29, 35; Ve 1, 6, 8, 34, 37, 39, 
44; My 1, 4; Ma 3, 4, 9, 20, 42 (e); В 2, /31 








yéd B 21 | yét Ve 32; B 15 | hèd L 85, 87, 106 
| hèt D 64; W 13, 30, 39; H 2, 21, 49; L 2, 14; 
Ve 35, 40; Ma 4, 9 | hyéd W ‘32; L 32, 43; 
Ve 41; My 3 || "hard-elée' (f.): hardèléy Vi 16 
| hardélày Vi 22, 27, 35, ‘36. 

C. ‘portée d'animaux’. 

1.5 a, *nikéye, -éye..., -áye (f.): nikéy Ne 11 
(t. grossier), “23, 24 (-6-), 31 (-e-) | niké Vi 13 
| nikéy Ma 51; B 21 (Roumont); Ne 14, 15, 16, 
47, 69 (èn bél —), 76; Vi 16, 25 (é) | niké 
D 136; B 2, 3; Ne 32, 51 | nikäy Vi 22 (én vrè 
~), 27, 35, 38, 46, 47 (péj.) || *nichéye...: niséy 
Na “20 | niš No 2; B 28 (qqf.) ll b. *nik'séye: 
nikséy В 12 ll c. *nich'léye: nisléy Ni 112 Il 4. 
*nich'té,...: nisté, Th 54 | nisté Th 64. 

17. а. *niyêye, -éye, -6..., -aye (f.): niyéy 
W 10, 30, 39; L 4, 7, 14, 45, 61; Ve 1, 6, 47; 
Ma 20 1 -èy H 49; L 101 | -ey Ve 42 1 -&y L 19 
| -éy H 11 -é Ve 32, 34 -Ø | -ày W 13 Il b. 
*níy'téye, -é: niytéy Ma 19 | niyté Ve 37, 39, 
40, 44 Il c. *nitéye, -éye...: nitéy Ph 45; D 64 | 
nitéy S 29; Ch 26; Th 24; Ni 36, 72; Na 79, 
109, 112, 116, 135; Ph 16 (ni-), 61; D 7, 36, 68 


(di ~ d ё{й), H 1, 37; Ма 35, 46; Ne 9 | nité 


To 28, 39, 771; D 94 (s. d. ‘ribambelle d'en- 
fants’ à lui seul) 1 ліг, ё, Ni 38 | nitéy Na 116 | 
d. *nit'léye: nitléy Na 101. 

2. 'cochonnée" (f.).'^ a. *coch’né,,;: kosné,, j 
Мо 23 | kósné То 99 Il b. *cachonéye, -éye, 
-éye, -6:!5 kašonëy В 12 | -ёу B 231 -ёу Ma 42 
(-2у); B 33; Ne 141 -é B 9, 15. 

3. "couvée? (f.):16 kóvéy Ма 1 (дп fwat ~) | 
kovéy Ne 9 | kóvé В 24, 28 (qqf.) | kovi (f.) 
B 7. 

4. "volée" (f.):!7 voléy Ph 37 | -èy Ph 81 | -ёу 
H 8; Ma 43 (ò) | -e, Th 77 1 -ày W 13. 

5. "'fourmisée' (f. ): 18 farmisé, То 99. 

6. “gadurliye (f.):!? gadurliy Ne 9 || *gadur- 
néye: gadurnéy Ne 9. 

7. a. "теше! (f.).20 +müte: mät Ne 11, 24, 31 
lI *nûte, *lüte, *neüte: nät Na 127; D 71,7, 25, 
72, 84, 94 (péj.; ‘clan’); Ma 4, 9, 12, 20, 35; 
Ne 4, 723 | lüt H 38, 46 | nét Na 109, 135 (par- 
fois; 'clan"); Ne 15 Il b. *nütéye, -éye, -éye, 
*nütr- (f.): nütéy Н 50 | nütéy Ма 1 (grät ~) | 
nütéy Ma 40 | nütéy, -é- Na 23 (и), 43, 127; D 
25, 72, 73; Ma 36, 43 | nütréy L 116; Ma 3, 91 
nütréy Ma 2 Il c. *nütya... (m.): nitya Ni 20 
(Ard. ‘groupe en bloc’) | nétya Ni 17. 

8. 21 *béd'réye (f.): bédréy, -éy Ni 28, 98 Il 
*béd'lée: bédlé No 3. 
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D. ‘tas’. 
1. *monceau' (m.).? *moncé..., -cia, -cha, | 
-ció, -chó: mósé Ma 19 | mo"sé Ne 16 | mósya | 
S 1; Ch 61; Na 23, 59, 116, 135; Ph 86; D 36, 
81; H 531 -ša S 37; Th 24; Ni 2, 75,261 -5уд 


Мо 17 | -$ó, -ó A 1, 710, 44, 50, 55; Мо 20, 37 | 
(mó"šó), 64, 79; Th 62. | 


2. *masse' (f.): mas To 37; А 7; Ch 28; 
Ni 19 (dn ~ dé: 0/0); Ph 79 | maz To 24; Th 43; 
L 61. 

3. *hopé (m.):4 лорё H 21, 28, 46, 50 (г); 
L 1, 66, 116; Ve 1, 6, 26 || *oupé:? «pè L 2. 

E. Vocabulaire de l'alimentation. 

1. 26 *trüléye, -éye... (f.): іг еу D 64; W 1, 
30; H 67; L 1, 35, 39 (ё), 45, 61, 87 | trülëy 
W 66 | trüléy H 21 | trüléy Na 84; D 101 | trülé 
My 1 Il *troüléye: trdiléy L 4; Ve 6, 8 || *tréléye, 
-Ауе: tréléy Vi 6 | trélay Vi 27. 

2. *cabouléye... (Ғ.):27 kabadéy Ch 16 | 
kabulé Mo 42 (*mélée'; ké -! ‘quelle -!), 
44, 

3. "fournée" (f.):28 fórnéy Ne 9 | faurni А 55 | 
*fournakéye (f.):? furnakéy S 29. 

4. *ripop'léye (f.):?? ripopléy Ne 39. 

F. Vocabulaire de la météo. 

1. "пе" (f.).5! *nüléye, -éye..., *nou-...: 
nüléy W 3 | nül&y W 66 | nüléy, -éy Na 116; 
D 7 | nulèy D 34, 46 | fiuléy W 35, 36. 

2. *waléye (f.):? waléy Ni 98. 

3. 'aisselée' (f.):?? asl&y Ni 20 (Ard.). 

4. *chiléye, -êye (f.):34 бу Ni 2, ‘5, 26 | 
3iléy Ni 80. 

535 *mouzé (Ё): muzé A 1, 28 || *muz'lé 
(£): muzlé A 37. 

G. Vocabulaire militaire. 

1. *brigade, -óde (f.): brigad То 7 | brigót 
А 55 (èn bon ~). 

2. *árméye, +ô- (Е): árméy L 61, 87 | órméy 
Ve 24 (рий ~). 

3. *rédjimint (m.): régimé Ma 39. 

Н. 'estafilade'. 

1. *háv'lée (f.):3* hàvlé Ve 40, 44. 

2. *dràblen.ne (f.):?? drábléen H 49. 

3. *hiyéye (4.):38 hiyéy Ve 24. 

I. 1. 'queu-ée*: (£.)? kówéy L 61 | kæwéy 
Na 22 | kéwéy Na 23 (‘suite’) || 2. *kèw’lêye: 
kewl£y Ni 20 (Ard., ‘suite”) || *keuch'léye (Ғ.): 
késléy Ni 45 | késléy Ni 61. 

J. *atéléye, -éye (f): atéléy L 19 (-&y), 61, 
94, 114; Ve 6, 26 | atèléy Ме 20. 





K. ‘éléments dans un contenant'. 





Yo 


1. *ehoürchiye (f): šüršiy Na 109 (s'ils 
sont petits). 

2. *choutéye (f.):? шеу Ni 98. 

3. "charrée".? *tchéréye (f.): éèréy Ch 28 11 
"charretée". “kèrté (f.): kérté Мо 42. 

3. 'maisonnée' (f.): mójonéy D 84 Il 4. *cabi- 
néye (f.):^^ cabinéy H 38. 

L. *ráv'léye (f.):55 ràvlèy Ma 19. 

M. *ca"kéye (Vi kankëy Ve 1 || *ricankéye 
(f.): rikákey Ve 31. 

N. Autres. 

1. *nintche, che (f.):*? nëë Th 29, 62, 73 (in 
n б yèn dé nêt а lÉ mézó); Ni 36 (péj.), 38 
(реі.), 39, 61 (péj.) | nëš Th 14; H 8. 

2. *nácion... (Ё): паѕуб Ne 15 engeance’; 
èn vilén —d) | násyó" Ne 14 ('id.'; ёп famés 
~а). 

3. *(d)rig'léye, -aléye (f)? rigléy, -é- 
Na 109; D 15 (idée d'aligné) | drigléy Na 109, 
116; D 84 | drigaléy Ne 9. 

4. *triguinéye (f.):50 triginéy L 4. 

47. *riguinéye (f.): riginéy L 94. 

5. 'chiée" (Ғ.):51 čiyéy, -éy Ch 16; Ni 39. 

6. *noürcon (m.): 2 nairsó B 7 (péj.) || *neü- 
chap... nésag Vi 13 (‘troupe d'enfants mal 
élevés’; vouci la Babét/ avu sa ~) | n@šop 
Vi 27 ('id.'; vèsé la Babét^ ау sa -à). 

7. "tabl-ée' (f.): tólay Vi 35. 

8. 'marmaille' (Ғ.):53 такта! То 2. 

9. 'enfanterie' (f.): éfätriy Na 135 ('mar- 
maille"). 

10. *clique (f.):?* klik Vi 43. 

11. *trahurléye... (£)55 trahurléy L 116 | 
-ha- H 67. 

12. *cadjoléye (f.):% kagoléy Ne 60. 

13. *quin.néte (Ғ.):57 kénèt A 60. 

14. *tambeurnée (178 tábérné A 7. 

15. *carpich'ríye (f.):? karpisriy То 48. 

16. +саѕѕёајі (f.);:! kasègi Ve 37, 39. 

17. *bobinéye (f.): bobinéy Ma 3 (un bèl ~). 

18. *hatikéye (f.):€! hatikéy Ma 12 (‘grande 
troupe"). 

19. *tapéye (f.):? tapéy Ne ‘23. 

20. *canle (Ғ.):9 kal Vi 35 (‘bande’). 

21. *hazurlée (f.):9^ hazurlé Vi 8 (‘ensemble 
hétéroclite’; in =; ké = d bét, d ай). 

22. *peürée (f.):55 péré My 1 (kén ~ d èfä k 
il ай). 

23. *hün'réye (f.):% hünréy H 68 (il a tôt 
Фп hünréy podri lu). 

24. *réguedi (f.):57 régedi (2) B 4. 
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25. *galvódríye (f.):@ ealvódriy D 113. 

О. ‘ils ont ~ des e.'. 1. 'beaucoup': boku 
А 12 H 2. "bravement: bramë Ph 84; Ar 1; 
H 8; Ma 1 | brámé" S 61 brämè Ne 63 | bràmë 
/ bármé W 1.9 





! Les points où 'd'enfants' n'apparaít pas 
sont les suivants: "bande": Ch 72; ‘ribambelle’: 
Ch 4, 72; Ph 33; Ve 35; 'triquelée' Ch 4; Na 
130; 'péquée': Ch 72; 'troupe*: Ph 33; Ve 35; 
'troupeau': Ph 33; *nikéye В 21 (Roumont); 
*nintche Th 73. 

2 Il s'agit, pour les types "bande", des points 
Th ^77; Ni 33; 85; Na 44, 49; D 30: W 59; 
Ма 29, 43; Vi 18, 25; ‘ribambelle': Ch 4; 
Na 44, 69; Ma 40, 43; Vi 2; 'kyrielle' Ni 36; 
"triquelée' Na 44, 69; Ph 37, 54, 69; 'péquée...*: 
Ni 85, 93, 107; Na 44, 99, 101; D 15, 30, 40; 
Ma 43; Ne 20; 'troupe, -eau' Ph 33; D 40, 81; 
Ve 35; "volée" Th 777; Ph 37; Ma 43; nikéy Vi 
25; nitéy Th 54; піуёу L 101; nitéy Ni 36; 
nitléy Na 101; késléy Ni 61; Адрё Ve 26; пёс 
Th 29; hünréy H 68; rigléy D 15; atèlèy Ve 26; 
atéléy Ne 20; galvódriy D 113; nütèy Ma 40, 
43. 

* Pour les formes de ce suffixe, v. ALW 1, 
not. 2 ANNÉE. Quant à sa valeur, v. Carl S. R. 
COLLIN, Étude sur le développement de sens 
du suffixe -ATA dans les langues romanes, A.-B. 
Ph. Lindstedts Universitets-Bokhandel, Lund, 
1918 et Kurt BALDINGER, Kollektivsuffixe und 
Kollektivbegriff. ` Akademie-Verlag, | Berlin, 
1950, pp. 88-108. 

^ V. FEW 15/1, 53b BANDWA. 

5 Par adaptation à un phonétisme vu comme 
plus autochtone (comp. CENSUS > *сіпѕе, 
ALW 9, not. 16 FERME, À; suff. -ENTIA > *-ince, 
ce vol., not. 52 HÉRITAGE, А 2, etc.). 

6 V. FEW 1, 228b BAMB(AL); si l'élément ri- 
peut étre analysé comme le préfixe re-, on peut 
cependant relever la possibilité d'un premier 
élément *riban ‘ruban’ (v. FEW 1, 229a, n. 3). 

7 Du fr. kyrielle; v. FEW 2, 1615b KYRIE 
ELEISON. 

$ V. FEW 17, 258a *STRÍKAN et ajouter *fri- 
quée ‘id.’ auprès de MarcheE. *tricléye ‘fessée; 
bande (p. ex. d'enfants), LLouv. Nivelles 
‘bande (p. ex. d'enfants), rouchi *rriclée, 
Mons *triquelée ‘foule’. V. aussi RLiR 13, 105, 











pic. *triclée: «Le mot paraít s'appliquer de pré- 
férence aux étres vivants dont la grande quan- 
tité est facilement désagréable comme une 
volée de coups» (O. DEUTSCHMANN). V. n. 49, 

? Peut-étre altération du précédent sous l'ef- 
fet de "ip ек ‘piétiner, remuer continuelle- 
ment les pieds, comme le font les vaches qui 
sont sur le point de vêler’, *trip ladje ‘piétine- 


| ment’, de 'troupeau' et / ou des dérivés de 


"trois" ‘trois’ (*trip-). 

10 V. FEW 8, 158ab PEKK-; Corp. *pékéye f. 
'groupe d'une méme famille, grand nombre'. 
La forme en -t- est attestée par DEPR.-NOP.: 
*pétéye ‘famille (t. péjoratif) ; v. *pékéye. 

п V. FEW 17, 397-398 THORP et DL Чуоре, 
t. arch. et rural 'troupe, troupeau'; dér. et syn. 
*tropé. 

12 V. FEW 16, 198a *uERDA; DL *hiéde 
(héde Seraing) "anc «herde», troupeau com- 
munal'; d’où, au fig., ‘troupeau, foule, quantité 
considérable’; DaAsNov hardelée ‘troupeau, 
bande’. - S’appliquent aux animaux: hardèlé d 
bét “grand nombre de bêtes” Vi 25; harduléy ай 
vac Vi 6. 

P П n'est pas simple de retracer l'histoire 
sémantique de cette famille de mots qui, en 
latin, semble bien s'appliquer d'abord au nid et 
aux rejetons de l'oiseau. Les formes classées 
sous Í sont issues de *NIDICARE (FEW 7, 116a), 
tandis que celles classées sous 1^ proviennent 
de Nibus (FEW 7, 121a). V. ALW 8, not. 14 
NID, n. 3. 

14 Ajouter le sens FEW 2, 1255a Kos. 

15 Passage de ko- à ka- par dissimilation. 

16 V, DL *covéye ‘couvée’, et FEW 2, 1441b 
CÜBARE. Il semble que le sens “ce que couve 
d'eufs la femelle d'un oiseau; les petits qui 
viennent d'éclore' soit premier. 

17 V, FEW 14, 600b VÒLARE, Пер. *voléye 
‘grande quantité de personnes, d'objets'. 

18 V ALW 8, not. 122 FOURMILIÉRE. 

19 V. FEW 16, 28a GEIsS et Mass. *gadul'ríye 
‘élevage de chèvres’. 

20 V, FEW 6/3, 170ab *môvira et DFL *nûte 
ou *nüt'réye (Durbuy; *nüt'réye ou *lüt'réye 
Comblain; *nütéye Tavier, "ite Strée, Ben- 
Ahin) 'ribambelle'. — S'appliquent aux ani- 
maux: nüt di ёё Ma 2; òn nütéy di ¿ë B 16. 

?! V, Corr. *bédér ‘lit’: GRANDG. *bédréye 
(‘mauvais lit’; selon M. Sim.: ‘couchette’). 
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Péjoratif du néerl. bed ‘lit’; v. FEW 15/1, 85b, | 


néerl. BED. 

2 V. FEW 6/3, 118b MONTICÉLLUS et 
ALW 5, not. 27 TAS (DE BOIS), E, 

23 V. FEW 6/1, 442b MASSA. 

24 V. FEW 16, 224a ноор et ALW 6, not. 99 
EN ABONDANCE, C 1. 

25 Enquête souvent défectueuse en ce point; 
peut-étre s'agit-il d'une mauvaise notation 
pour *hopé. 

26 V. FEW 13/2, 251b TRIBÜLARE; DL *trü- 
léye f. 'soupe froide dans laquelle on a émié du 
pain d'épices; mélée, rixe confuse; par ext., 
troupe nombreuse et confuse'; v. ALW 3, not. 
59 AVERSE, /; ALW 4, not. 145 ÉCUELLE, n. 4; 
ALW 6, not. 98 les fruits TOMBENT, G et 99 
tomber EN ABONDANCE, B. — Complément de 
ГЕН: 'faire une *trüléye*: fé дп trüléy D 64 
(= trempée ds café). 

27 V. ALW 4, not. 136 CHAUDRONNÉE, C 
DL *caboléye, proprement 'chaudronnée'; 
FEW 1, 623a BULLIRE. 

28 V. FEW 3, 903b FÜRNUS, fr fournée 
*quantité de pain qu'on fait cuire en une fois' 
(dp. 1180). 

9 A aj. FEW 3, 907b et y porter les formes 
citées FEW 21, 374b fouiller. 

30 V. DASN. *ripopée ‘mélange que les caba- 
retiers font de différents restes de vin'. «Il se 
dit également, [d]u mélange de différentes 
couleurs, de différentes sauces. Ce vin n'est 
que de la ripopée. Quelle ripopée faites-vous 
la? Mais il ne doit jamais s'employer comme 
synonyme de RIBAMBELLE.» А). FEW 9, 175b 
РОР-. 

3! Proprement ‘nuée, nuage”; у. FEW 7, 69a 
NÉBÜLA. 

? V. ALW 3, not. 59 AVERSE, À et n. 2. 

3 V. ALW 3, 110a, y et FEW 25, 1282b 
АХЇША. 

* V. ALW 3, 110a, y. 

35 Peut-être à rapprocher des termes tou- 
chant aux conditions atmosphériques; comp. 
ALW 3, 47 BRUINE, L et M: 'mouzinage, -ette'. 

36 Comp. ALW 15, not. 60 BALAFRE, ESTAFI- 
LADE, J et v. DFL *hâv'lée (Stav.) *ribambelle'; 
FEW 3, 372a EXCAVARE. 

37 V, ALW 15, not. 60 BALAFRE, ESTAFILADE, 
F et DL *dráblinne ‘déchirure, estafilade' 


2 


(mais relevé à ‘ribambelle’ DFL, Nandrin). 





38 Aj. le sens FEW 17, 105b, abfrq. *skE- 
RIAN et comp. Mouz. à chire ‘en quantité’. 

9 V. FEW 2, 524a CAUDA, Пер. *cowéye 
‘suite de personnes’, nam. *kèwée, Giv. 
tkèwéye, mal. kwe ‘bande nombreuse”. 

^ V. FEW 9, 472b PROTELUM, liég. *ateléye 
'réunion de gens; société ou ménage en 
désordre’. 

^! V. ALW 5, not. 96 GIRONNÉE, А et FEW 3, 
285a *EXCURTIARE, nam. *choüchie ‘contenu 
d'un tablier’. 

? V. ALW 5, not. 96 GIRONNÉE, B, n. 5 et 
introduction. 

^ Litt. ‘charge, contenance d'un char, d'une 
charrette'; v. FEW 2, 427ab CARRUS. 

^ V. DLF *cabinéye (Ben-Ahin) 'ribam- 
belle’. Expression: ‘elle *hèrche (‘traîne’) todi 
sa cabinée d'enfants à son cul!': èl hèë todé s 
kabinéy а Әб a s ku! H 38 

^ V. FEW 10, 599a RÜTABÜLUM, Пер. 
*rdv'léye f. ‘quantité enlevée au moyen d'un 
ráble'. 

^* On peut rapprocher cette réponse de DL 
*cdkéye 'flaquée, pelletée’, par ext. ‘masse 
(de fruits, de personnes, etc.)', lui-même ratta- 
ché à néerl. *KEIKE (FEW 16, 311b), selon 
M.-Th. Counet (in BaldEtym 6018); v. FEW 
23, 223a nombre, quantité, 23, 228b kyrielle, 
BaldEtym 6039. 

47 V, BALLE *nindje ‘engeance, clique’ et 
FEW 4, 642a INDICARE (qui donne également 
le fr. engeance), avec agglutination du n issu 
de en enge (v. apic. “en ange “en abondance"). 

^5 V. FRANC. *nácion “1. nation; 2. famille 
trés nombreuse'. 

^ V. FEW 16, 712a RIGHE, ainsi que ALW 
6, not. 98 les fruits TOMBENT, D et n. 5, oü 
J. Lechanteur propose de rapprocher de cette 
série la forme *tricléye ‘trôlée, bande, troupe” 
(CoPP.. Nous distinguons néanmoins les 
formes aux consonnes sourdes, classées ici 
sous D (et probablement issues de *STRÍKAN; v. 
n. 8 ci-dessus). 

59° V. DFL *riguinée (Gd-Halleux, triguinéye 
Bassenge) ‘ribambelle’. Peut-être à rapprocher 
du précédent, ou de 'triquelée". 

5 V. FEW 2, 17b CACARE: Paris chiée 
‘grande quantité’. 

? V. DFL *noûr son d’ djonnes (Bovigny) 
‘ribambelle’; à aj. FEW 7, 252b NÜTRITIO, 
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aprés afr. mfr. nourrreçon f. ‘famille, per- 
sonnes qui ont été élevées ensemble’. 

53 V, FEW 6/1, 357b MARM- et not. 33 MAR- 
MAILLE, A. 

54 Du fr. clique; v. FEW 2, 782 KLIKK-. 

55 V, DFL *frahurléye (Comblain) 'ribam- 
belle’; DL "tréhél'réye, *trahél'réye, *tra- 


hul'réye 'cohue, tohu-bohu'; *il ont "ne - | 


d'éfants *une ribambelle d'enfants' et FEW 17, 
401b, abfrq. *THRESKAN. 

56 Comp. ladj. *cadjolé ‘bariolé, qui a plu- 
sieurs teintes’ (Mass.) et v. FEW 23, 187a 
bigarré, bariolé. 

57 Type 'chainette'; comp. VINDAL *kin.ne 
‘chaîne métallique”. 

58 Sémantiquement proche de Maug. fam- 
bourinée ‘grande quantité de la même chose, 
surtout de liquides’; à aj. FEW 19, 175b, pers. 
ТАВЇВ. 

59 Étym. inconnue. 

60 V. REM., Gloss. *cassédji ‘grand nombre’: 
til ont one ~ а” djónes ‘une ribambelle d'en- 


| fants’, peut-être à rattacher à capsa (FEW 2, 


310b). 

$! Étym. inconnue. 

62 V. FEW 13/1, 98b ТАРР-. 

63 Comp. not. 113 BAVARDER, C. 

64 Étym. inconnue. 

6 Id. 

% Id. 

57 Peut-être à rapprocher de liég. “si règuè- 
der ‘se rengorger', nam. *réguéder “меп man- 
сег”, etc. (FEW 17, 472a, germ. *WAIZDA-). 

68 Collectif formé sur 'galvauder', à aj. 
FEW 17, 479b WALA. 

69 Expressions: ‘il faut qu'on les chasse à 
l'huis pour les compter!": i fó k ó lè ès a | uh 
po le kôté! L, 66; i fā k ô lè čès a 1 uy po le ton 
B 4; - ‘il faudrait bien les chasser à l'huis pour 
les compter": i fár& bé lè čèsī a l uh рд lè kóté 
Ve 35. 





33. MARMAILLE 


Q.G. 1919 «la marmaille 


Le sens ‘groupe de jeunes enfants’ est proche 
de celui de ‘ribambelle d'enfants" (not. 32). 
Nombre des types recueillis ici s'y retrouvent 
également; on s'y reportera pour les explica- 
tions. 

Les formes collectives (fém., sauf indication 
contraire) se répartissent en deux catégories; 
de A à M, les mots simples (il s'agit souvent de 
types individuatifs augmentés du suffixe col- 
lectif '-erie'; de A à E, les types dont le radical 
simple peut signifier ‘gamin, garçon’; v. not. 
34, 38; de F à M, des types se retrouvant éga- 
lement à la not. 32 RIBAMBELLE d'enfants); de 
N à W, les syntagmes. 

Quant aux réponses individuatives, elles 
sont parfois précédées de 'tou(te)s les' (points 
en italique). 


FORMES COLLECTIVES 


A. 1. 'marmaille'. *marmale, -aye...: 


такта! No 3; To 27; А ‘52 | marmäl To 37 | 
marmay To 13, 43; A 7, 12, 37; Mo 1; S 10, 


le poursuivait en criant». 


19, 29; Ch 27, 33, 72; Th 53, 64; Ni 2, 5, 
626, 36, 90; Na 20, 49, 107, 112, 116, 127; 
Ph 42, 53, 81; D 7, 38, 73; 110, 113; 120, 
136; W 35, “36, 59; H 21, 38, 46, 50, 68; 
L 29, 85, 94, 106; Ve 6, 26, 35, 40, 47; Ма 20, 
29, 39, 40, 46, 53; B 2, ‘3,9, 11, 28, 30; Ne 9, 
14, 15, 23, 31, 32, 43, 47, 49, 51, 60-76; 
Vi 6, 16, 22, 35, 37 11 2. "maraille*:? maray Ма 
84, 99, 101, 129; D 15, 30, 34, 40, 46, 58, 72; 
Ne 16 (?) 13. "тапагаШегіе”:3 marayriy Na 109. 

A. *warmaye:* warmay Ph 81; W 30; Ve 1; 
Ne 76 (Vlessart). 

B. 'enfanterie':? éfätri A 37 | éfätriy Na 135 
| еүйітіу Ni 90; Na 30; D 36. 

C. "ватіпегіе":6 gaminréy L 43 (?). 

D. ‘jamboterie':7 gäbotriy Mo 41, 44 (ou pl.). 

E. 'crapauderie*:? krapótréy Ma 1 | krapótriy 
Na “20 (‘bande d'enfants"). 

F. tribambèle:” ribábél Ve 40. 

G. *troupê:!? trapè H 27. 

H. 1. *nikéye: nikéy B 33 || 2. *nich'teye: 
nistey Th 54. 
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I. *nintche:!2 neč Th 73; Ni 39. 

J. *nácion:? паѕуб Ma 20. 

K. *répich'nüre (masc.):!^ répisnür A 60 
( rascaille"). 

L. *rascaye:? raskay Ni 20. 

M. "jeunesse: djónes В 22. 

= N. 'bande'.!6 1. "bande d'enfants": bêd Th 
73 (ou пёс); Ni 33, 85; Ph 33 | bét To 58 | bed 
А 12 (ou lè marmu, ou marmay) | bad В 15 || 
*báne: ban Ve 24, 41; My 2 1 2. "bande de 
gamins': béd Ni 20 (Ard.) || 3. ‘bande de 
jeunes": béd dé šón Ch 16; Th 43 114. ‘bande 
de marailles': рға di maray Н 53 (ou lè maray) 
ll 5. "bande de gosses': Бай du gós Vi 2 Il 6. 
"bande de garnissaires':!7 béd dé gärnésér 
Ni 17 ('gavroches, garnements’) | bêd dé 
ga$när Th 24 || 7. "bande d'affrontés':!5 béd d 
afróté Ni 2, 55. 

O. 'péquée d’enfants':!° pekéy а efá S 37 | 
pékéy -- Ph 54. 

P.” 1. "herde d'enfants": hyèr d ëfa L 2 II 2. 
"herde de jeunes": луёа di djón W ‘42. 

Q. ‘brigade d'enfants*:?! brigäd d èfá Ni 72. 

R. "trich'léye d'enfants? trisléy d èfá 
D 96. 

5. '""drig'léye d'enfants? drigléy а oz 
D 84. 

T. "attelée d'enfants'?^ arèlèy d ëfa L 114. 

U. '*bé"ve d'enfants':?? bë"f d аја To 48. 

V. *háv'lée, hávurnée d’ galapias:% hävlé 
(hávurné) d galapya Му 1. 

W. "monceau (masc.) de déchainés'7 6 
mósd а déscéné Ni 2, 5. 


FORMES INDIVIDUATIVES 

A°28 |. 'marmailles: marmay W 66 || 2. 
"marailles':? maray А 2, 50 (= dé pti ајаьд); 
H 53 | таға! To 2, 6 | maréy Ma 9113. "mar- 
mots’: marmó To ‘71 | marmó Ni 112; Ne 571 
marmu А 12, 718, 28. 

В”. 'enfants':?? To 7, 24, 28, 39; A 1, 6, 60; 
Ch 26; Th 2, 5, 46, 77; Ni 11, 38, 61, 80, 93; 
Na 6, 22, 59, 107, 130; Ph 45, 79; D 64, 68, 
94, 123; W 1, 3, 21, 63; H 28, 39; L 39, 66, 
113; Ve 32, 34; Ma 51; B 4, 6, 21, 27; Ne 20, 
39, 44; Vi 43. 

С”. 'gamins'?! То 99; A 20, 55; Мо 9; S 1; 
Ch 43; Th 25; Ni 28; Na 1, 69, 135; Ph 15, 16, 
61, 84; Ar 1; D 81, 101; W 13; L 1,4, 7, 14, 
19, 35, 45; Ve 8, 38, 44; My 3; Ma 3, 4, 12, 19, 








24, 35, 42; B 7, 12, 16, 23, 24; Ne 4, 11, 24, 


| 33; Vi 71,8, 13, 18, 27, “36, 38, 47. 


D'.? 1. 'jambots': éábó Mo 42, 64, 79 | 


| баьо Mo 17 | gäbo Mo 23 | ÿa"b,6 Mo 37112. 


'jamboteries': gäbotriy Mo 20 | gäbôtriy 
Mo 44 (ou sg.) | Zübótri A 44. 

E 33 1. 'crapauds*: krapó Н 37 112. "crapau- 
deries": krapôtrty H 1, 21 kapótréy H 67. 

F’. "gosses: gós Мо 2; To 73; D 110, 132; 


| Vi 25, 43 | gós To 94 | еб No 1. 


С”. "jeunes": £ón Ch 61; Th 14, 29; Ni 19, 
39, 45, 107; Na 44, 79; Ph 6, 69, 86; Ma 43, 53 
| ӛбп Mo 58; Th 72 | gó"n Na 23; Ne 26 | ёдп 
Ar 2; W 10, 39; H8; L 61, 87; Ve 37, 39; B 5, 
22 | édin Ch 4 | ёфп To 1 | Zwen L 116 Il *djó- 
nés: ёдлё W 1. 

Н“. 'arsouilles':?^ àrsad To 78 | &rsuy Ch 63, 
‘64 | arsaty Th 24. 

Г. *roufians, -ions:% rafya Na 79 | rufyô 
Th 62. 

J 3” *corpés: kórpé L 101 || *carpouyés: 
Кагрчуё L 106 (‘la marmaille, les gamins’). 

K’. *nàchons:38 násó H 49; L 116; Ma 2. 

L'. 1. 'galopins': galópé Vi 46 || *galopias: 
galopya Th 24. 

М”. *gaspiós:? gaspyó То 99. 

N°. *parpéyots:^ рагрёуд To 37. 

O. *gad'lots:^' gadlò Ch 28. 

P. *gach'nárds:? gaÿnär Ph 37 (‘gosses 
mal élevés"). 

О”. *arnagas:? arnaga Th 24. 

R’. "laids-hoirs (‘héritiers’): Jëzwar Ne 14 
(plus analysé; ainsi au sg.: ó! 1 lézwár! i pil 
todi! su lézwár la!).# 


! V. FEW 6/1, 357b MARM- et p. 362b, n. 16. 
Pour HAUST (DL 393), tout le groupe *maraye, 
*marmaye, *marmot serait issu de afr. merme 
‘mineur (d'un enfant)’, lui-même de MINIMUS 
(et donc à classer FEW 6/2, 114a). GRANDG. 
s'interroge, lui, sur la relation chronologique 
entre formes marm- ou mar-. - Emplois: il 
semble que mar- (*maráye, *marale, etc.) 
signifie plus souvent 'gamin, marmot', etc., 
dans un usage individuatif; v. not. 38 GAMIN, F 
et n. 7. Quant aux formes marm-, elles sont 
plus souvent collectives et signifient “mar- 
maille”: DEPR.-Nop., Сорр., DL, Wis., FRANC., 
Mass. Remarquer que l'on ne rencontre pas 
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celles-ci en domaine picard. — Exceptions: DL 
*maraye, f. 'marmaille', GRANDG. maraie 
*marmaille', qui précise que le mot existe éga- 
lement en nam., mais uniquement au pl. (affir- 
mation démentie par LURQUIN). 

? V. FEW 6/1, 362b, n. 19. 

3 V, LuRQUIN ?тағауегіуе, f. 'marmaille, 
groupe de marmots'. 

^ Étymologiquement à rattacher à vÉRMIS 
(FEW 14, 294a); quant au sens, il a subi l'in- 
fluence du précédent; v. DL *warmaye 1. 
‘éphémère (insecte)'; 2. fig. ‘personne sale, 
déguenillée'; *marmaille en guenilles’. Comp. 
aussi ALW 8, not. 155 ÉPHÉMÈRE, A. 

5 À ajouter FEW 4, 661b INFANS, après mfr. 
enfanterie ‘troupes qui marchent et se battent à 
pied". 

i À ajouter FEW 21, 449a garcon. 

7 А ajouter FEW 2, 111b CAMBA. 

8 V. FEW 16, 363a *KRAPPA. 

. 9. V. not. 32 RIBAMBELLE d'enfants, À 2. 

19 Id. B 1. 

UCL 

12 Jd. N 1. 

13 V. FEW 7, 41b NATIO. 

14 Type 'rem-poisson-ure'; comp. Mons, 
Tournai *rimpichenure (f.) *alevin' (FEW 8, 
586a Piscis) 

15 V, FEW 10, 88b *RASÍCARE. 

16 V. FEW 15/1,.53b BANDWA et not. 32 
RIBAMBELLE D'ENFANTS, À 1. 

17 №. CopP. *gárnissére ‘gardien des scellés 
dans une maison mortuaire ou des objets saisis 
par autorité de justice (arch.)' et LITTRÉ garni- 
saire ‘gardien qu'on établissait dans la maison 
d'un débiteur saisi’. 

18 V, Corr. tafronté ‘effronté, impertinent’. 

19 У. not. 32 RIBAMBELLE d'enfants, A 5. 

Id., B 2. 
Id., G 1. 
Id., A 4. 
Id... N 3. 
Id., J. 

25 Mot d'origine obscure; peut-être altéra- 
tion du type "алде"; v. Ж. 


TO B3 ә D a 
d Zä HA ol 











26 V, VILL. *hávelée ‘assemblage de plu- 
sieurs choses, quantité, multitude, cohue’; 
*hávurnée “tas, quantité” et FEW 16, 752a, ren- 
voyant à FEW 3, 372a EXCAVARE. V. aussi not. 
32 RIBAMBELLE d'enfants, п. 36. — Pour *gala- 
pia, v. FEW 17, 478a, abfrq. WALA. 

77 V, FEW 6/3, 118b MONTICÉLLUS. 

38 V. n. 1. 

29 Précisions sémantiques: “maraye ‘gamine 
de 12-14 ans’ Ма 135; D 36; “dë pti z efa 
Ма 129; — оп ёбп maray ‘fillette précoce’ Ма 
79; оп ёдп maray ‘jeune grisette’ Na 1. 

30 Pour les formes, v. not. 31 ENFANT. 
Variantes (entre parenthéses, la forme de la 
not. 31): efa. H “28 (èfa); èfa L 66 (éfa", -а", 
-а"„ -a"n), ёја S 6 (éfän, d. -4); èfo H 739 
(pas de гер.); ауа To 7 (ауа, ауа, àfa,). 

31 Pour les formes, v. not. 38 САМІМ. 
Variantes: gamë S 13 (-è); В 24 (gamé); gamé" 
L 4 (autre type). 

32 V. D. ci-dessus, et not. 38 GAMIN, D. 

3 V. E et not. 34 GARCON, D. 

34 Plusieurs propositions étymologiques 
résumées FEW 21, 447b enfant; v. aussi 
GAMILLSCHEG 487. 

35 V. FEW 12, 64a SÓLIUM. 

36 V. not. 38 САМІМ, K et n. 12. 

37: V. not. 38 GAMIN, J et n. 11. 

38 V. n. 13. 

39 У. REN. *gaspió ‘galopin, gamin”. 

40 V. REN. *parpéyot ‘bébé, mioche, mar- 
mot, bambin'. 

^!. V. FEW 16, 28а, all. GEISS. 

42 V. BALLE *gachenárd ‘mauvais sujet". 

43 Étym. inconnue. 

^ V. FEW 4, 412b HERES, gaum. Aoirs 
*enfants bruyants'. Données complémentaires: 
til èst veuf, avu twas. quate-z-wárs Ne 33 
(J.-M. P.). : 

^ Compléments del EH: *gaspió ‘espiègle’ 
gaspyó А 1 (ë (pti) ~; montois ropiy&r); *djam- 
botáge 'gamin': dübotà Mo 58 (terme de 
mépris). | 
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34. GARÇON 


Q.G. 494 «en rentrant de l’école, les garçons sont allés dénicher des nids», 
1256 «nous en avons deux, un garçon et une fille», 1948 «sois gentil, mon petit garçon». 


La difficulté de cette not. réside dans les 
connotations liées aux différents emplois du 
mot garçon dans le questionnaire.! La q. 1256 
met l’accent sur le sexe de l’enfant, alors que 
la q. 1948 présente clairement une connotation 
affective. De nombreux mots marqués y appa- 
raissent, regroupés en ADD. Quant à la q. 494, 
elle génère des types affectifs, parfois légère- 
ment péjoratifs. Sous «Autres», on classe les 
hyperonymes. 

Si les quatre premiers types ('gargon', 
'gamin', 'valet' et "сгарапа”) apparaissent à 
chacune des q. (v. cependant n. 1), pour les 
autres, on précise à quelle q. chaque réponse 
est apparue. Pour les types ‘garçon’ et "valet", 
on reprend également les formes relevées aux 
not. 35 FILS et 38 GAMIN. 

Les not. 34, 35 et 38 présentent un grand 
nombre de types communs; pour l’explication 
de chaque type et le détail des formes, on ren- 
voie à la notice où il est traité. 


+ ALF 622-624; ALLR 873; BRUN., Eng. 
756. 


А.2 *garçon, *gárcon...: garsó Mo 23, 41, 
42, 44 (not. 35, ou garson), 58 (not. 35), 79 
(not. 35); S 10, 13, 19, 29, 31, 36, 37; Ch 16, 
26, 27, 28, 63, 64; Th 72, 5, 14, 25, 29; Ni 2, 
^5, 28, 33, 36, 38, 45, 72 (ou gà-), 90; Na 22 
(ou 24-) | gärsô Ch 33, 61; Ni 1 (not. 35, ou 
ga-), 61 (1d.), 90 (not. 35) | gärsô Ch 33 (not. 


35, ou gd), 43, 61 (not. 35); Th 24; Ni 1, 6, | 


11, 39 (not. 35), 61 (not. 35, ou gdá-), 72 (ou 
ga-), 80 (not. 35), 93, 107, 112; Na 22 (ou 


ва-), 30, 107, 109 | garson Mo 44 | gàrs;ô | 


To 78 (not. 35) | garsé, To 94 (not. 38) ll *gar- 
chon...: garsó No 1, 2 (not. 35), 3; To 2, 7, 13, 
24, 28, 37, 43, 48, 58, 771, 99; A 1, 2, 7, 12 (ou 
-6,), 718 (ou gan), 20, 28, 44, 50, “52, 55, 60, 


‘64 (not. 35); Mo 37, 64; S 61-6, A 12 (ou -0) | 


| «garchong» А 7101 gar$6,, / gàrsó To 58 (ou 
gárso) | -б/а No 1; To 2 (not. 35) | -é; No 2; 
To 73, 94 | garsó^ Mo 37 (not. 35, ou вагї,б) | 
garsó No 1 (not. 38) | garsé"; То 94 (not. 35) 
1-6 / -;0 To 94 | «garcheon» To 1 (ou ё,), 27, 
39 | gars „ô Mo 371 -à; No 3; To 131 -à, / -,á 





/ -â;l -а; To 6 | гдг, To 78 | gársó То 58 (ou 
garSó,. gàr$o), А 718 (ou ga-) || *gachon...? 
gasó Vi 27, 35, 36, 37-47 | -on Vi 27. 

B. 'gamin" To 771, 99; A ‘13, 28, 37, 50; 
Mo 1, 58; S 13, 19, 31-37; Ch 4-26, 33, 43, 
‘54, 61-72; Тһ...; Ni 1, 6, 9, 11-61, 80-98, 


| 7102, 107, 112; Na 1, 19, 20, 23, 44-107, 112- 


135; Ph; Ar 1; D 71, 7-36, 40, 58-96, 110-132; 
W 78, 10-30, “39, “45, “56, 59-66; Н 2-27, 728, 
37, 38, 739, 46, 49, 53, 67, 68, 69; L 29, 35, 
39, 45, 61, 85, 87, 94, 101, 114, 116; Уе 1, 6, 
24, 34-40, 42,44; Му2,3; Ма 1-4, 12, 19, 24, 
29, 39-46, 53; В 2, ‘3, 11, 12, 717, 21-27, 30; 
Ne 4-20, 26, 44-49, 57-76; Vi 2, 8-18, 721, 22, 
25, 36, 46. 

C. *valét...? valè Ni 6 (arch.); Ar 1, 2; 
D 71, 34 ("реш м." а. 1256), 46, 64-73, 101, 
110 (not. 35), 120, 123 (not. 35), “129, 132 
(not. 35); W 30, 39 (not. 38); H 1, 21, 726, 
28, 739, “42, 49, 50, 53, 68; L 1-29, ‘32, 35, 
39 (-e), 43, 61-87, 101-116; Ve 1-35, 40, 41, 
44, 47; My; Ma 2-29, 36, 39, 46, 51, 53; B 2, 
^3, 4-12, 714, 15-23, 27, 28, 33; Ne 9-20, "22, 
723, 24-43, 47-57, 60 (not. 35), 63, 65, 76; 
Vi 2 (not. 35), 6-16, 25, 27 | vale D 132, 136; 
Ma 42; Ne 44. 

D. 1. *erapó...:5 krapó Ni “5; Na 30 (ou -6), 
84; D 34 (péj.); W 1, 3, 78, 10, 21, 35, “36, “39, 
42, 59; H 2, 21, 37, 38, 46; L 2 (not. 38), 35 
Gd.) | krapó Na 30 (ou -6) | krap@ Ni 17, 19, 
20, 98 | -ò H 27 11 2. *erapotin: krapôté H 27 
(enfant. mais avec nuance péjorative; q. 494). 

E. 'jambot" A 37 (q. 494), 44 (q. 494); 
Mo 17 (q. 494), 20 (q. 494), 41 (q. 494 et 
1948), 42 (q. 494), 44 (q. 494 et 1948). 

F. 'fils'* To 1, 24, 43, 78, 99; A 1, 37, 44, 
60; Mo 1, 9, 17, 20, 23, 42, 58, 79; S 1, 31, 36, 
37; Ch 27; Th 2, 53, 62; Ni 6, 17, 20, 26, 80, 
85, 98; Na 6, “20, 84, 99, 127; Ph 61; D 7, 25, 
34, 38, 64, 73, 84, 96, 113; W 1, “8, 10, 30, 
^42, 63; H 2, 46, 53, 67, 69; L 4, 32, 43, 45, 
61, 94, 113, 116; Ve 1, 24, 26, 34, 35, 37, 39, 
40, 41, 47; My 6; Ma 19, 24, 40; B 6, 9, 16, 
23, 28, 30; Ne 33; Vi 2. 

С? 1. *maraye: maray А 2 (а. 494), 7 Gd) 
II 2. *marale: таға! To 2 (а. 1948). 
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Н. Autres. 1. "enfant? To 13 (а. 1948), 28 
(id.); S 10 (q. 494); Ni 36 (id.); Na 44 (id.); 
D 110 (id); W ‘42 (id.), 63 (а. 1948), 773 
(q. 494); Н 27 (а. 1948), “42 (q. 494); L 2 Gd), 
39 (id), 94 (id); Ve 26 (id); Vi 16 (id), 43 
Gd), 47 (1d.); — 2. 'jeune': Zón A 720 (а. 494), 
28 (9. 494).1! 


! En français, се mot peut en effet avoir de 
nombreuses connotations; v. TLF, qui distingue 
la personne jeune de sexe masculin selon 
qu'elle est considérée au point de vue de son 
áge, par opposition à l'homme adulte, ou dans 
un rapport d'ascendance, d'origine, de prove- 
nance, ou quasi hiérarchique. 

? V. FEW 17, 616b, abfrq. *WRAKKIO. 

3 Pour le passage gaumais de ze à -š-, v. 
ALW 1, c. 78 POURCEAU. 

^ Pour le détail des formes, v. not. 38 GAMIN, 
A. 

5 D'abord ‘serviteur’; comp. fém. 'baicelle', 
not. 36 FILLE, B et v. FEW 14, 198a *vASSÉLLIT- 
TUS. — Il existe une petite zone au nord-est de 
Ni oü ce type n'est employé que dans des 
expressions du type 'viens valet': vé valé Ni 
19, 20; vé" = Ni 17; vé" vésé vale, tésté ~, alé 
~ aréf Ni 6 (fam.). À Ni 6 et Ni ‘15, *valét est 
dit archaique. En ce sens, le type était donc 
peut-étre plus répandu autrefois. 

° V. FEW 16, 363a *KRAPPA et ALW 8, 
not. 103 CRAPAUD, A. Compléments issus de la 
q. 447 «crapaud»: krapó, -őt ‘gamin, e Ni 45; 
L 7; -0, -öt ‘id. Ni 98; id. ‘jeune homme, 
jeune fille’ Ni 17; -ó^, -őt ‘enfant’ Ni 28; krapó 
‘enfant’ A 710. 

7 Pour le détail des f., v. not. 38 САМІМ, D. V. 
aussi FEW 2, 111b CAMBA. 

8 Pour le détail des f., v. not. 35 FILS, A. Se 
rencontre aussi bien à la q. 1256 qu'à la 
q. 1948. En revanche, ne se rencontre à la 
q. 494 qu'à S 1; Mo 1,9. 

? V. FEW 6/1, 357b MARM- et not. 38 GAMIN, 
F. 








10 Pour les formes, v. not. 31 ENFANT. 

ll Réponses approximatives: "агѕоше": 
arsaty S 36 (q. 494); Th 2 (q. 494); v. FEW 
12, 64a sÓLIUM; — 'écolier': skoli Ve 26 
(q. 494); skolí Ch ‘64 (а. 494); i/èkoli Vi 721 
(q. 494); — *ropiyeür: ropiyær Mo 1 (q. 494). 
— Compléments: *p'it pièle: pti руё! ‘petit 
шоп” L 45 (а. 1948); — *galopia: galopya 
‘adolescent’ Ch 3 (q. 1256). 


ADD. Mon petit garçon (q. 1948).! 

1. "homme": òm Му 2; ~ 2. "cadet": kadè Th 
^12; — 3. 'gros*: gró Ve 38; — 4. *hopé2 hopë L 
106; ~ 5. "colomb ('pigeon')'? koló Ni 1, 112; 
— 6. (cent) mille*:* sé mèy L 106 | тау L 106; 
— 7. *biroute (f.)? birat Mo 58, 79; — 8. 'bite' 
(f£.):$ bit Mo 58; — 9. *kéte (f.):7 kèt Mo 58; — 
10. *proute (f.): prat S 19; — 11. *mounlot:? 
máilo S 29; — 12? *kin.y: kéy S 19 | *chon: SO 
А 2; — 13. bin: bé A 1. 


! À la q. 1948, «petit garçon» a parfois été 
traduit simplement par 'petit': Ch 26; Th 43; 
Ма 127; D 72, 136; L 14; My 3; Ma 2, 3; B 11, 
33; Ne 51, 63; Vi 22, 27, 35. 

? Litt. ‘tas’, peut-être plus spécifiquement 
‘tas d'argent (comp. 6); v. DL *hopé ‘tas, 
monceau'. Le sens 'petit enfant chéri' n'est pas 
attesté FEW 16, 224a, mnéerl. HOOP. V. p. 73a, 
D 3. 

3 V. FEW 2, 931a COLÜMBUS. 

^V. DL *cint-méyes 'cent-mille (francs), 
t. aff. des parents à l'adresse de leur enfant. 

5 Litt. ‘pénis’; v. FEW 14, 401a VIBRARE. 

5 Litt. ‘pénis’; v. FEW 15/1, 121a BÍTA. 

7 Litt. ‘pénis’, troncation de *brokéte ‘petit 
clou'; ajouter FEW 1, 547a BROCCUS. 

8 Étym. inconnue. 

? Sans doute à ajouter FEW 2, 1540b-1541a 
CÜNNUS. 
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35. FILS (carte 11) 


О.С. 1244 «j'ai vu leur fille Jeanne, leur fils Jean», 
1940 «quand mon fils sera grand, je l'enverrai à Liége». 


Trois types principaux se répartissent le ter- | (not. 34); Мо 42 (not. 34) | fi, A 12 II *fis^: fis 
ritoire: "fils' (A; remarquer les formes picardes | To 24; Ne 69 (ou fiz) | fiz S 6; Ne 69 (ou fis). 


en -ieu), dans une grande partie du domaine 
proprement wallon et en quelques pts de A, 
Mo, 8; ‘garçon’ (B) dans le domaine picard et 
'valet' (C) dans le sud (v. carte). 

Les autres réponses (D-F) sont plus spora- 


diques et n'apparaissent généralement que | 


comme seconde réponse; ce sont des termes 
marqués, pas tous équivalents. Ainsi, 'gamin', 
"crapaud" et 'jambot', types moins neutres, se 
rencontrent plus souvent à la q. 1940 (en ita- 
lique les points où c'est le cas), qui comporte 
une nuance d'affectivité (on y parle de son 
propre enfant). Quant aux types G à /, il s'agit 
d'hyperonymes, apparaissant aussi sporadique- 
ment. 
V. not. 34 GARCON et 38 GAMIN. 


% ALF 572, 573; ALPic. 566; ALLR 949; 
BRUN., Enq. 707. 


A.! Hi, 42...) Чї: fi Mo 44; S 36 (not. 34); 
Ch 27 (not. 34), 28, 61, 63, ‘64, 72; Th 24, 
43, 46, 53, 62, 64, 72, 777; Na 44, 49, 59 (ou 
féli), 69, 79 (ou -i), 84, 99 (ou fé/i), 101, 107, 
109, 112 (ou -é/i), 116-135; Ph 6, 15 (ou -i), 
33-84; Ar 1; D 71, 7-113; W 1 (ou fé), ‘8, 


10-30, 739, 742, 59; H 2, 8, 46-68, 69 
(not. 34); L; Ve; Му; Ма; В 2, 3, 4, 6-33; 


Ne 4-15, 26, 32, 33 (not. 34), 39, 63; Vi 2 | 


(not. 34), 13, 18, 22, 46 | fi Na 1, 79 (ou -i); 
Ph 15 (ou -i), 16; Н 37 | fé, féli Na 19, 20, 
30, 59 (ou ji), 99 (ou fi), 112 (ou -i); W 1 (ou 
fi), 3, 35, 736, 63 (ou fé), 66; H 1, 21, 27, 28, 
38, 739, 42; B 5 | fé Ni 85; W 63 (ou fé) | ff 
Na 720 (not. 34); W 1 (not. 34) | fï Th 54; Ne 
76 |l *feu...: fé Ni 2, ‘5, 6, 17, 19, 20 (ou fù), 
26, 28, 45, 98 | f Ni 80, 97; Na 6 | fé/u, fü 
Мі 20 (ou fi, Ard.); Na 22, 23 Il *fieu, *fieü: 
fyé To 1 (not. 34); А 1 (not. 34), 37, 44 (not. 
34); Mo 1 (not. 34), 9 (not. 34), 17 (not. 34), 
58 (not 34) 79; Ni 72 | fyé, -æ To 78 
(not. 34), 99 (not. 34); A 37 (not. 34); 
Mo 1-23, 79 (not. 34); S 1, 31 (not. 34), 36 
(not. 34), 37 (not. 34); Th 72 (not. 34); Ni 26 
(not. 34) | fy? S 1 (not. 34, ou ју) | fr,, To 43 
(not. 34) | fié To 24 (not. 34) | fyé A 60 





В. "garçon"? No; To 1-58, 771, 73, 78, 94, 
99; A 1-28..., 44-60, “64; Mo 37-79; S 6-37; 
Ch 16-63, 64; Th 72, 5, 14, 25, 29 (plus grand 
que gamé); Ni 1, 11, 33-39, 61-93, 107, 112; 
Vi 27, 35, ‘36, 37-47. 

C. 'valet? Ar 2; D 110, 120-136; L 61; 
My 3; B 11; Ne 11, 16, 20, ‘23, 24, 31-33, 
43-63, 65 (à partir de 19 ans; avant: *garmin), 
76; Vi 2, 6, 8, 16, 25. 

D. "ватіп' S 73, 29; Ch 4; Th 25, 29 (plus 
petit que garsó), 43, 46, 54, 64, 72, 73 (v. gôn 
дт, plus âgé), “77; Ni 36, 85, 93; Na 44, 107, 
129, 130; Ph 37, 54, 69, 84, 86; D 30, 40, 58, 
123; H 8, 49, 53, 69; L 116; Ve 26, 38; Ma 24, 
40; B 22, 24; Ne 47, 65 (jusqu'à 19 ans; aprés: 
*valét); Vi 16, 25. 

Е. 'crapaud':? krapó W 21; H 37. 

F. 'jambot':$ Zábó Мо 42. 

G. "реш": pti Ne 9. 

H. 'enfant"" Na 44. 

I. ‘jeune homme": ёӧп òm Th 73 (plus âgé 
que gamé); Ne 63 1 ёбп «um Ne 43, 69 | $ón 
um D 136.5 


! V. FEW 3, 521a FILIUS. On reprend aussi 
dans ce tableau les formes issues des q. 494, 
1256 et 1948 (v. not. 34 GARCON). HAUST (DL) 
précise: «on prononce *fis' dans “on bon Ge, 
un bon fieu». 

? Pour le détail des formes, v. not. 34 GAR- 
CON, A. 

3 Ibid., С. 

^ Pour le détail des formes, v. not. 38 GAMIN, 
A. 

5 Pour le détail des formes, v. not. 34 GAR- 
CON, D, et comp. féminin not. 36 FILLE, C. 

6 V, not. 38 GAMIN, D. 

7 Pour la forme, v. not. 31 ENFANT. 

* Compléments de l'EH: 'petit-valet': pti 
valè Ne 65 (peut être l'équivalent du français 
«petit-fils» ou de «petit gars», «petit enfant», 
spécialement dans les apostrophes aimables); 
— 'un renforcé gamin' “un grand gargon': ó 
rèfwèrsi gamé L 35. 
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36. FILLE 


Q.G. 834 «six enfants; — six filles; — dix enfants; — dix femmes», 1244 «j'ai vu leur fille 
Jeanne, leur fils Jean», 1246 «ils marieront bientót leurs trois filles», 1256 «nous en avons 
deux, un garcon et une fi/le», 1694 «cette grande fille-là maigrit», 1758 «Les petites filles 

jouent avec des chiffons». 


Le frangais fille recouvre deux réalités: la 
personne de sexe féminin (vs garçon, q. 834, 
1256, 1694 et 1758) et l'enfant de sexe fémi- 
nin (l'accent étant mis sur le rapport de filia- 
tion; vs fils, q. 1244 et 1246). Dans les deux 
cas, le type 'fille' apparait partout, excepté en 
quelques rares points.! 

Pour le type 'fille', deux éléments inter- 
viennent dans le classement: le timbre de la 
voyelle (conservation du i sous a, ouverture en 
-é sous b, -a-, 4- sous c; comp. ALW 1, c. 98 
VIE; pour les quelques formes en -aye, comp. 
ALW 1, c. 1 AIGUILLE) et le maintien du -/ en 
picard (II; v. REM., Différ. $ 61; comp. ALW 1, 
C. Ï AIGUILLE). 

Les autres types apparaissent également à 
toutes les questions, mais de façon inégale. 
Dans le tableau principal, on retient les 
réponses aux questions 1244 et 1246; les 
réponses autres que 'fille' apparaissant aux 
q. 834, 1256, 1694 et 1758 sont portées en 
annexe, afin de ne conserver dans le tableau 
principal que les pendants féminins de «fils». 

On constatera que dans le premier des deux 
sens présentés ci-dessus, les types "gamine", 
'crapaude' et 'commére' sont assez rares. Cette 
distinction de sens est partiellement factice; les 
deux sens peuvent en effet étre coprésents, 
mais à des degrés divers (par exemple à la q. 
1256). 


% ALF 570; ALLR 874 (jeune fille); BRUN., 
Enq. 704 (fille), 867 (jeunes). 


А2 L. a. *fiye, *fiye..: fiv А '13, 718, “20, 50 
(ou ff, ou fil, fil, НІ); Ne 65 | fiy To 13, 28 (ou 
fil, fil), 58 (ou fil); А 7, 710 (ou «fill »), 44; 
Mo 1, 17 (ou fi;), 20, 23, 37 (ou fil, ў), 41 (ou 
fi, №), 42 (ou fi), 58 (ou Й,), 64 (ou fil), 79; S 
6 (ou fèy, fiy), 10 (ou fiy), 31, 36, 37; Ch 4, 16, 
26, ‘54, 63, 64; Th 5-53, ^77, 82; Ni 39, 107; 
Na 130; Ph 6, 15, 16, 33 (ou féy, fey), 37, 
42-54, 69, 81, 84, 86; Ar 1; D 110, 120; Ne 32, 
44 (ou ff), 47 (ou fèy), 49 (ou fèy), 51 (ou fi, 





(ou fi, fi,), 6, 8 (ou fr, f), 13, 16, 18 (ou fr), 
21, 22, 25 (ou fèy, fi), 27 (ou fèy, fé) | fiylfiy 
То 24, 43; А 12 (ou fL, «fill »), 37 (ou fi); 
Mo 9; S 29; Ch 27, 33, 43, 61; Ni 1, 90, 112; 
Ph 61, 79 | fiy/fiy/fiy А 2, 28; S 19; Ch 28, 72; 
Th 72; Ni 72 | fiy / fiy To 48; A 1; S 1 (ou M; 
Th ^2 | ff, Ne 43, 57 (ou ff, ff.) | ft, A 50 (ou fiy, 
fil, fil, fil); Ne 57 (ou fi, fij) | fi, Mo 37 (ou fiy, 
fil), 41 (ou fi, fry), 58 (ou fiy); D 136 (ou fi, ff); 
Ne 51 (ou fiy, fi); Уі 2 (ou fiy, fr), 18 (ou fiy) | 
fl A 12 (ou «fille», Ну, fiy) | «fille» To 37 (ou 
fil) | ft, Mo 17 (ou fiy) Il *fi...: fr A 37 (ou fiy, 
Лу); Mo 41 (ou fiy, fi), 42 (ou ћу); D 94, 136 
(ou fi, ff); Ne 44 (ou fiy), 51 (ou fiy, fi), 60 
(ou fiy, ff), 63 (ou fèy), 69 (ou fiy, fD; Vi 2 (ou 
Лу, fi), 8 (ou fiy, fD, 25 (ou fiy, fèy) | ff S 1 (ou 
Лу, fiy); D 136 (ou ft, fr); Ne 57 (ou fie fr,), 60 
(ou fi, fiy), 69 (ou fiy, ft); Vi 8 (ou fi, fiy) | fi 
S 13 (ou fèy, fè/àèy) || *fiy: fiy S 6 (ou fiy, ou 
fy), 10 (ou fty) Il b. *féye, ЧЕуе...: /ёу Mo 44 
(ou féy, ou fey, féy); S 6 (ou fiy, ou fix), 13 (ou 
fi, fé/ dy); Th 62 (ou féy), 73; Ni 17, 28, 33 (ou 
fey, ou féy), 80 (ou fey), 85, 97, 98, 7102; 
Na 1-30, 49-84, 101-109, 116-129; Ph 33 (ou 
fey, ou Йу); D ‘1, 7, 15 (ou fèy), 25, 30 (ou 
féy), 34, 38, 40, 46 (ou fèy), 68-81, 101, 113 
(ou féy); W 1, 3, 78, 10-35, 36, ‘39, “42, 59 
(ou féy); H 1, 2, 21, 28 (ou féy), 38, “42, 46, 
49, 53, 68; L 1-14, “32, 45, 61-87, 113, 114; 
Ve 37-47; My 1, 2, 4, 6; Ma 2-9, 29 (ou fé/zy), 
35, 36, 43 (ou fèy), 46, 51, 53 (ou fèy); B 2, ‘3, 
4-16, 717, 21-24, 28, 30, 33; Ne 4, 9, 14, 26, 
39, 47 (ou fiy), 49 (ou fiy), 63 (ou fi), 76 (ou 
fiy); Уі 25 (ou Яу, fi), 27 (ou fiy, fé), 35, 36, 
37 (ou fé, fey), 38, 46 (ou fay, fè), 47 | fèy D 15 
(ou fèy), 30 (id.), 46 (id.); Ма 24 (ou fèy), 40, 
43 (ou fèy), 53 (ou fèy) | | féy D 64, 84, 96; 
W 66; H 50 (ou féy), 67, 69; L 19, 29, 94, 106, 
116; Ve 24, 26; Ма 19, 24 (ou fèy) | fey/féy 
Na 44, 99, 112; D 58; H ‘39; Ma 1 | fey/féy/féy 
Th 54; B 27 | féy H 50 (ou fèy) 1 fey Ni 80 (ou 
Ју), 85; Na 135; Ph 33 (ou fèy, fiy); D 36; 
L 43; Ма 39 (ou f£y), 42 | f£y Ni 19, 20; Ve 1, 


ЛӘ, 60 (ou fr, f), 69 (ou fi, ff), 76 (ou fèy); Vi 2 | 6, 8; Ma 12, 39 (ou fey) 1 fe/ey Ma 29 (ou fèy) 
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| fèlæy S 13 (ou fèy, ou fi) | fé Vi 27 (ou fèy, fiy), 
37 (ou fèy, fey) | fey Mo 44 (ou féy, /бу, fèy); Ni 
33 (ou fèy, ou féy); L 39; Vi 37 (ou fèy, fé) | fëy 
Vi 43 (ou fé, fay) ЇЇ *fê:3 fé Vi 43 (féy, fay), 46 
(ou fay, féy; q. 834 Ruette; fay à Grandcourt) || 
Чеуе...: féy Mo 44 (ou fey, fèy, féy); Th 62 (ou 
Ру), 64; Ni 33 (ou fey, fèy), 36, 38; D 113 (ou 
Јёу); W 59 (ou fèy), 63; H 8, 27, ‘28 (ou fèy), 
37; Ve 31, 32, 34 | féy Mo 44 (ou féy, fey, fèy) || 
c. “aye, *fáye: fay Ni 2 (ou fay, ou fdy), “5 (ou 
Jay), 45; Ne 15; Vi 43 (arch. q. 1694; ou féy, 
fè), 46 (Grandcourt, pfs Ruette, arch. q. 1246; 
ou fé, fèy) | fdy Ni 24 | fay Ni ‘5 (ou fay), 6, 11, 
61, 93 | fdy/fáy Ni 2 (ou fay), 26. 

II. *file...: fil No 1, 2, 3 (ou fél); То 1 (ou 
«fill >), 2 (ou fi/el), 27 (ou fél), 28 (ou fil, fiy), 
37 (ou «fille»), 39, 58 (ou fiy), ‘71, 78, 94, 99; 
А 50 (ou fi, ou fil, fil, fiy), 52, 55, 60; Mo 37 
(ou fiy, fi), 64 (ou Яу) ! fil/fil To 6 (ou fél), 7 
(ou fi/él), 73 | fil A 50 (ou D. ou fil, fil, fiy) | fil 
То 28 (ou fil, fiy); А 50 (ou fil, ou fil, fil, fiy) | 
fi/él To 2 (ou fil), 7 (ou fil, ou fil) | fæl To 6 (ou 
fil, ou fil) | «fill» To 1 (ou fil); A “10 (ou fiy), 
12 (ou fiy, frs, fiy) 1721 No 3 (ou fil) | fél To 27 
(ou fil). 

B. 'baicelle*.^ *bácéle, *bà-, *bó-..., ale: 
bäsèl L 61; Ve 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44; My 1, 
3,6; Ma 20; B 5,6, 7, 9, 11, 15 | básel D 34; 
H 50; L 4, 35; Ma 3, 4, 9, 12, 24 bòsèl H 67; L 
94; Ve 24, 32 | bôsèl L 101 | bà"sèl Ve 34 | 
bósel L 39 | bôsel L 66; Ve 1 (ou -èl) | bósel L 
66 | bósel L 19; Ve 8 | База H 68 | bósal D 46 
Il *bóchéle: bósel Ni “67, 98; Na 20; Ne 49 II 
*bwécéle, *bwé-..., ale: bwésèl Ne 11, 20, 24, 
32 | bwésel Ne ‘23, 31, 33 | bwésal D 72; B 16, 
23, 27; Ne 161 bwé&sal B 22, 30 ll *bwéchéle...: 
bwêsèl Ar 2 (ou bwé-); D 120, 123 (ou bwe-), 
132 (а. 1246: plus petite que kaumér) | bwesel 
D 123 (ou bwé-) | bwësèl Ne 43 (ou bwé-) 1 
bwésel Ar 2 (ou bwé-). 

C. 'crapaude*:5 krapót Na 101; W 3; Н 53, 
69; L 45, 61; Ma 3 | krapot 8. 

D. ‘commère":5 kómér Ма 19, 39, 40; В 24, 
30; Ме 14, 15, 16 | kómér Ne 26 | kumér 
D 120, 132; Ne 20, 32. 

E. 'gamine':? gamin Ph 86. 


! Les quelques points où le type 'fille' n'ap- 
paraît à aucune question sont les suivants: Ar 


| 2; D 123, 132; Ve 35; My 3; Ne 11, 16, 20, 
723, 24, 31, 33. 

2 V. FEW 3, 516b ЕПА. 

? Le yod ne se conserve qu'en fin de phrase; 
ailleurs, on rencontrera la forme *fé. 

* V. FEW 1, 196b-197a *BACASSA, dont les 
aboutissements simples signifiaient originelle- 
ment ‘servante’ (afr. mfr. baiasse ‘servante’, 
pic. bajasse), comp. masc. 'valet', not. 34 
GARÇON, C et n. 5. 

5 V. FEW 16, 363a *KRAPPA et v. not. 34 
GARCON, D. 

6 V. not. 3 FEMME, B et la carte sémasiolo- 
gique 2. 

” V. FEW 21, 449a garçon. 


ADD. Réponses autres que 'fille' apparais- 
sant aux q. 834, 1256, 1694! et 1758? (on ne 
note le numéro de la q. que lorsque le type 
n'est apparu qu'une fois). 

Les différents types, présents sporadique- 
ment pour désigner le pendant féminin du 
‘fils’, sont ici beaucoup plus présents. 





A. 1. 'baicelle'. *bácéle, *bà-, *bó-..., -ale: 
bäsèl H 28 (1256); L 4 (1694), 61, 85, 87; 
Ve 31, 35 (ou bá-), 37, 38, 39, 40, 41, 42, 44 
(ou ba-), 47; Му 1, 2 (ou Ба-), 3, 4, 6; Ма 20, 
21 (834); B 2, 3,4, 5, 6, 7, 9, 11, 12 (ou bà-), 
^14 (834), 15, 717 (834), Laroche (834) | basêl 
Ve 44 (ou bà-) | bäsèl D 64; W 1 (834), 10 
(834, rare), 30, “56 (834), 63 (rare, 1256), 66 
(presque inusité: tès t ô pó dô ~; q. 1256); H 1, 
2, 739, “42 (1256), 46 (qqf., 1256), 49, 50, 53; 
L 4, 35, 106, 113, 116; Ve 35 (ou ba-): My 2 
(ou bá-); Ma 2 (1256), 3, 4 (‘fille de 14-15 
ans’ q. 1694), 9, 12, 19, 24, 29; B 12 (ou bà-) 
| bôsèl H 67; L 1, 7, 14, 29, 94, 114; Ve 1 (ou 
-el ou bósel), 24 (ou b@-). 26, 32 | bôsèl L 2 
(ou bó-) | bósél L 66 (ou bósel, ou bäsel), 101 
| bósél L. 2 (ou bò-), 19 (ou bósel) | bêsêl / 
bésèl B 33 | bä'sèl Ve 34 | bôsel L 39 | básel 
L 66 (ou bósel, ou bósél); Ма 28 (834) | básel 
Ni 20 (Ard., Ёп bel ~, rare et plutôt ironique; 
q. 1256) | bósel Ve 1 (ou bó-, ou bósel) | bósel 
L /32, 43; Ve 1 (ou bó-, ou bósel), 6 | bósel 
L 19 (ou -éD, 43 (834), 66 (ou básel, ou bosél); 
Ve 8 | basal Ma 42 (ou bà-) | База! H 68; 
Ma 40 (1694), 42 (ou ba-) | bósal D 46 | bésal 





В 28 1 basal Ma 39 (arch. et grossier, ‘gamine, 
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fillette’; cependant, on dit bien on pitit ~, ‘fil- 


lette qui vient de naítre'; q. 1256) || *báchéle, | 


*bó-...: 54301 Ne 76 (ou bàsét) | bósel Ni ‘5 
(1256), 6 (1256, arch.; se dit encore à Mélin; 


ironique aujourd'hui), 80 (1256); Na 1, 44 | 


(1694), 59, 69 (1694), 79, 99, 109, 112, 116 
(1256); D 7 (rare, 834), 38 (1758); Ne 47 (834, 
importé), 49, 60 (834), 63 | bósel Na 135; D 36 
l| *bwécéle, *bwé-..., ale: bwésèl D 113 
(1694); Ne 11 (ou bwe-), 20,24 (ou bwe-), 32 
| bwésél Ne 11 (ou bwé-), 22 (834), ‘23 (ou 
bwé-), 24 (ou bwé-), 31 (ou bwé-), 33, 39 (834) 
| bwésél Ar 2 (ou bwèsèl, ou bwésel); B ‘1 
(834), 27 (ou bwésal, ou bwésal); Ne 723 (ou 
bwé-), 31 (ou bwe-) | bwésal D 72 (ou bwé-), 
81 (1256), 84 (ou bwe-); Ma 36 (ou bwé-), “48 
(1256); В 16,221 (ou bwé-), 23, 27 (ou bwésal, 
ou bwésél); Ne 14, 15, 16 (ou bwé-), 26 (834), 
Moignet (834), Doncols (id.) | bwésal D 72 (ou 
bwé-), 84 (ou bwé-); Ma 46; Ne 9 (1256) I 
bwésal D 73 (1256), 101; Ma 36 (ou bwé-); 
B 21 (ou bwé-), 30 (834); Ne 9 (1694), 16 (ou 
bwé-) | bwésal B 27 (ou bwésal, ou bwésel) 1 
bwésal Ma 51; B 21 (Roumont, 834) | bwësal 
B 22 || *bwéchéle, *bwé-...: bwésel Ar 2 (ou 
bwé-, ou bwèsèl); D 123 (ou Риё-), 132, 136 
(1256); Ne 43 (ou bwé-, ou bwé-), 51 (1256) | 
bwésèl D 123 (ou bwé-) | bwésel Ne 43 (ou 
bwé-, ou bwé-) | bwésél Ar 2 (ou bwé-, ou 
bwésél); D 7129 (1256); Ne 43 (ou bwé-, ou 
bwé-), 57 (arch., 834) | bwesel Ne 38 (834). 

2. 'baic-ette': bàsét Ne 76 (quelquefois 
bäsèl). 

B. 'crapaude': krapót Ni 5 (1256), 28 (1694), 
80 (id.), 85; Na 6 (1694), 19, 20, 30 (1256), 44 
(1694), 49, 59 (834), 79 (1758), 84, 99 (1256), 
101, 107 (1256), 116 (ou on, 127, 129; D 7, 
15 (à la q. 834, plus petite que fèy), 25 (‘petite 
fille” q. 834), 30, 34 (‘petite fille’ q. 1256), 36, 
40, 58, 64, 72, 73; W 1, 3, 8, 10, 13, 21 (d ou 
-1), 35, 736, “39, ‘42, “56 (834), 59 (ou -бї), 63, 
66 (alé véy lè ~ q. 1256); Н 2, 8, 21, 27, 28, 
37, 38, 39 (1694), 46-49, 50, 53, 69 (ou -бі); L 
45; Ma 2, 3, 4 (1758), 9 (1758), 24, 35, 43 
(1694) 1 krapôt W 59 (ou -ót); H 69 (ou -ді) 1 
krapót Ma 29 (834) | krap@t Ni 17 (1694; ‘ado- 
lescente^), 19, 20 (1758: -а), 98 (1256); Na 135 
(1256) | Агар": Na 116 (ou -00). 

C. "commère": kaunér А 28 (834); D 120 
(834: non mariée), 132; Ne 32 (1694), 39 





(1694), 47 (q. 834, femme ou fille), 60 (834) | 
kumér Ve 32 (1694), 34 (1694) | kômér Ni 26 
(1256); D 71,38, ‘45 (834), 68 (834, Sônè ~; v. 
-ér), 81 (1694), 84 (1694), 96; H 53 (1694); 
Ma 1, 19, 29 (834), 732 (834), 39, 40, 43, 46 
(1758), 51 (1694); B 12 (834), 21, 22 (1694), 
23 (1694), 24, 28, 30 (1694); Ne 4, 14, 15, 16, 
26 (1694) | komér D 68 (1694; gon ~; v. -ér); 
Ma ‘48 (1256) | kimér L 61 (1694). 

D. "gamine": gamin Ph 37 (1694), 81 (1694); 
D 71,68 (id), 84 (id), 101 (1694), 110 (1256), 
113 (1758), 120 (834; plus jeune que kumér), 
123, 136 (1758); Ve 40, 44 (1256); Ma 3 
(1256), 4 (id.), 19, 29 (1694), 39 (1256), 40 
(834), 43 (1256), 46 (id.), 53; B 22 (1758), 23, 
24 (834), 30 (1256), 33 (834); Ne 4 (1256), 9, 
20, 26 (1256), 32 (1758), 47 (1256), 49 (1758), 
76 (Gad); Vi 6 Gd) | gamin Ph 16 (1694). 

E. *mazéte:^ mazét Ch 73 (а. 1256; ‘fille 
adolescente”) | mazet Ch 26 (q. 1758; Ni 19 
(‘petite fille espiègle’, appellation gentille). 

F. *tchécote? сёкдг Ni 19 (а. 1758; ‘petite 
fille espiègle’, appellation gentille). 

G. *arote:? arót Ni 19 (q. 1694; 'petite fille 
espiégle', légére nuance péjorative). 

H. *brote:? brót L 43 (q. 1256; ‘fille’, gros- 
sier).? 


Оп néglige les mots signifiant ‘fille de 
grande taille', qui figureront dans un vol. ulté- 
rieur. 

? Pour cette derniére q., on reporte à la not. 
37 FILLETTE les réponses synthétiques à «petite 
fille». 

3 À la q. 834, on mentionne l'interjection: 
hé! bwésal! 

^ V. FEW 16, 547a, abfrq. *MEISINGA; Louis 
GuINET, Les emprunts gallo-romans au germa- 
nique (du 1% à la fin du V siècle), Klincksieck, 
1982, pp.43-44 et ALW 8, not. 69 MÉSANGE, 
n. 9. 

5 Probablement à ajouter FEW 13/2, 366b 
TSIKK-. 

6 V. FEW 16, 173b НАКЕ. 

7 V. FEW 15/1, 300b, mnéerl. BRODDE et 
FoRIR *Prote ‘chienne en chaleur, femme cra- 
puleuse, sans mœurs”. 

š Complément de ГЕН: 


"garce" gars 


Чигоппе” Ni 26 (9. 1256). 
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37. FILLETTE 
Q.G. 1959 «notre fillette est baptisée». 


Le tableau reprend les données de la q. 1959, 
ainsi que les réponses synthétiques à «petite 
fille» (q. 1758, traitée à la not. 36). Mais si la 
question 1959 vise une enfant très jeune, un 
bébé, la question 1758, en revanche, vise des 
«petites filles (qui) jouent avec des chiffons», 
donc des demoiselles plus âgées. 

Les types À, B, C, D et E 3 et 4, assez spo- 
radiques, n’apparaissent pas à la not. 36 FILLE. 
En revanche, les types les plus représentés 
(E 1 et 2, F-K) sont communs, augmentés ou 
non de l'adjectif 'petite'. 

gamine" est le type dont la fréquence aug- 
mente le plus radicalement par rapport à la not. 
36 FILLE, mais surtout à la q. 1758 (il désigne 
donc de jeunes enfants mais non des nou- 
veaux-nés). 


* ALLR 874 (jeune fille). 


А. *mazéte...:! mazèt A 2 (а. 1758), 7 
(9. 1758); Ni 39 (‘fillettes entre 4 et 15-16 ans’ 
q. 1959) | mazet To 24 (q. 1758). 

B. 'jambote":? gäbot Mo 20, 41, 42, 44, 79 
(q. 1758). 

C. *tchicote:? čikòt Ni 39 (‘fillette entre 4 et 
15-16 ans"). 

D. *tchamaréte:^ Camarèt Ve 1. 

ES 1. "Ше: No 2; To 1, 7, 24, 37, 94; 
Mo 17, 58; S 1, 19, 31; Ch 43; Th 24, 72, 777; 
Ni 17, 38 (q. 1758), 39, 112; D 110; Ne 69. 

2. "petite fille': No 1, 3; To 2, 6, 13, 27, 28, 
39, 58, ‘71, 73, 99; A; Mo 1, 9, 64, 79; S 6, 36, 
37; Ch 4, 28, 72; Th 2, 14, 25, 29, 46, 54, 64, 
73; Ni 1, 2, 75, 6, 11, 19, 20, 33, 36, 38, 45, 61, 
72, 85, 90, 93, 107; Na 19, “20, 22-49, 69, 79, 
99, 107, 130; Ph 6, 15, 16, 33, 42, 45, 54, 69, 
79; D 72; W 3, ‘39, “42, 59; L 66; Ne 43, 44, 
57, 60, 76; Vi 2, 8, 18, 27, 35, “36, 37, 38, 46, 
47. 

3. 'fillette': fiyét To 48; A 12; S 10; Ch 27, 
33; L 43; Vi 6 | fiyét Mo 37 | fiyet To 43 | «fiyé- 
tte» To 99 (q. 1758). 

4. "Ше": fafáy Ni 26. 

F. 1. 'gamine': gamin A 37 (q. 1758); Mo 9 
(q. 1758); S 13, 29 (ou -ёп), 31 (q. 1758); 
Ch 16, 63, 64; Th 5, 14 (а. 1758), 43, 46 
(q. 1758), 62; Ni 39; Ph 6 (q. 1758), 15 





(q. 1758), 33 (q. 1758), 37, 53 (q. 1758), 61, 
86; Ar 1; D 68, 94, 110 (q. 1758), 123, 136; 
Ve 26, 37, 39, 40, 44; Ma 1, 24, 29, 39, 53; 
B9 (q. 1758), 22, 24, 27 (q. 1758), 28 
(q. 1758), 30 (q. 1758); Ne 26, 39, 47, 49, 51, 
57 (q. 1758), 63, 65; Vi 2 (q. 1758), 18 
(а. 1758), 25, “36 (а. 1758), 43 | gámin B 23 | 
gamé/in Ch 4; Th 29 (а. 1758) | gamèn S 29 
(q. 1758, ou -in); Ch 43 (q. 1758). 

2. "petite gamine": pétit gamin Ma 40. 

G. 1. 'baicelle': bäsèl L 61, 87; My 2, 3 
(9. 1758) 1 Базё H 46 (rare; krapót est mieux), 
49, 50; L 35; Ma 2, 24 | bôsèl L 29 | bòsèl L 26 
| bwèsèl Ne ‘23 1 bwésel B 27 | bósel Na 1, 59; 
Ne 63 | bwésel D 123 | bwèsèl Ar 2. 

2. "реше baicelle': pitit bäsèl L 61, 85; 
Ve 40, 41, 42, 44; My 4; Ma 20; B 5, 7, 151 
pitét bäsèl Ve 31 | pitit básel L 4, 113, 116; 
Ve 35; Ma 4, 12, 24 (pitid ~), 29 | pétét -- H 1 
| pitit bósel L, 94 | pitét -- Ve 32 | pitit bôsèl 
L 101 1 pétit bésel B 33 | pitét bansël Ve 34 | 
pitit bósel L “32 | рийг -- Ve 6 | pitit basal Н 68 
| -- bwésèl Ne 20, 24 | -- bwésel Ne 31, 331 
-- bwesal D 84; B 21 | pétit -- Ne 14, 15 | pitit 
bwésal D 73 | petit bwésal Ma 51 | pitit bósél 
Na 109, 112, 116; D 96 | -- bwésèl D 120 1 
pátit -- D 132. 

3. "petite baic-ette': petit bàsét Ne 76. 

H. 1. "'crapaude*: krapôt Ni 26 (q. 1758), 28, 
45 (а. 1758), 80, 797; Na 6, 107 (а. 1758), 127 
(а. 1758), 129; D 25, 40 (а. 1758), 58, 81; W 
13, 21 (-d), 66 (q. 1758); H 37, 38, 46, 69 (q. 
1758); L 45, 61; Ma 35 | krapcot Ni 6 (а. 447, 
‘jeune fille”), '9 (1d.), 98; Na 1. 

2. 'petite crapaude': pitit krapót Na 49; 
D 15, 30, 40, 73; H 8, 53; L 61 | pétit krapót 
W 63; H 2 | pétét krapót W 35, 736, 66; H 21, 
27, 28 | petit krap@t Ni 20 (Ard.) | pétit krapoot 
Ni 20. 

I. 1. 'commére*: komér Ne 16. 

2. ‘petite commère”: pitit, petit komér D 1, 
38, 113; Ma 43. 

J. 'enfant': 2/4 Ni 171 аја To 78. 

K. "petite": pitit Na 84, 101, 127, 135; Ph 33, 
53; Ar 2; D ^1, 7, 34, 36, 38, 46, 68, 73, 81, 94, 
101; W 1, ^8, 10, 30; H 46, 67; L 1, 7, 14, 19, 
39, 106, 114; Ve 8, 24, 38, 40, 44, 47; My 1; 
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Ma 3, 9, 19, 24, 36, 46; B 2, 73, 4-12, 16; Ne | 
4, 9, 11, 32, 63; Vi 13, 22 | pétit D 64; My 3, 
6; Ma 53; B 22, 28, 30; Ne 76; Vi 16, 43 | ptit | 
Ch 61, “64 (а. 1758); Th 53; Ph 37, 81, 84 | | 
pétét H ‘39.7 


У. FEW 16, 547a, abfrq. *MEISINGA et not. 





36 FILLE, ADD. E et n. 4. 





? Ajouter le fém. FEW 2, 111b CAMBA. 

3 V, Сорр. "tchicote, *tchipote 'chipotier, 
chipotière’; tène pétite tchipote. 

^ V. Wis. *tchamaréte ‘gamine’; v. FEW 21, 
450a fille. 

5 Pour les formes, v. not. 36 FILLE, A. 

6 Forme en à douteuse. 

7 Complément de ГЕН: ‘petite fille’ ‘petite- 
fille’ Na 112; Vi 25. 





38. GAMIN 





Q.G. 1746 «ce gamin-là n’écoute pas». 


Cette notice est à mettre en rapport avec la 
not. 34 GARÇON. Le type ‘gamin’, relativement 
bien représenté à la not. GARÇON, occupe ici 
une aire encore plus étendue. À l'inverse, les 
types 'valet', 'gargon', 'crapaud', "атрос 
n'apparaissent que sporadiquement. 

A noter également qu'en certains points, le 
témoin a répondu au moyen d'un mot péjoratif 
doté en méme temps, le plus souvent, d'une 
nuance d'affection (H-P). Ces réponses ont été 
suggérées par le libellé de la question: «ce 
gamin-là n'écoute pas». 

V. les not. 34 GARCON et 35 FILS; v. aussi les 
types individuatifs de la not. 33 MARMAILLE. 


© BRUN., Eng. 754. 


A. 'gamin':! gamë То 2, 24, 27, 58, 771 (not. 
34), 73, 99; A 1, 12, 713 (not. 34), 720, 28-50, 
^52, 55, 60; Mo 1, 9, 23, 64, 79; S 1-10, 13 
(not. 34, 35), 29, 31-37; Ch 4-63, 72; Th ‘2-54, 
62 (not. 34), 64, 72, 73 (not. 34, 35), 777 (not. 
34, 35), 82; Ni 1,2, 55, 6, 9 (not. 34), 11, 17 
(not. 34), 19-112; Na 1-19, 20, 22-79, 84 (not. 
34), 94, 99-135; Ph; Ar; D; W 1, 78 (not. 34), 
10-30, “39 (not. 34), “42, “45 (not. 34), 756 
(not. 34), 59 (not. 34), 63, 66; H 1, 2, 8, 21, 27, 
^28, 37, 38, ‘39, 46-69: L 1, 7-29, “32, 35 (ou 
gaméf), 39-45, 66-87, 101-116; Ve 1, 26, 
35-47; My 3-6, Ma 1-12, 19, 20-53; B 2, 3, 
4-23, 24 (not. 34, 35), 27, 28, 30 (not. 34); Ne 
4-20, “223, 24-76; Vi 2-35, “36, 37-47 1 -ёу S 19 
| -â;„ Th 73 | -ë” L 94; Ve 24 (not. 34), 26 (not. 
35) My 21-2" Ve 8 | -è L 61; Ve 31, 34 (not. 34) 
| -ë Ve 6 | gamé, Vi 25 (not. 34, ou -ё) 1 gamé, 








S 19 (not. 34); Th 29 (not. 34, ou -é/&) | gamé/d& 
Th 29 (not. 34, ou -ё,) | gamer L 94 (not. 34); 
Vi 2 (not. 34, ou -6), 18 (not. 34, ou -ê) | gamèr 
А 37 (not. 34); Vi 721 (not. 34), 22 (not. 34, ou 
-é) | gamé Mo 1 (not. 34), 58; Na 107 (not. 
34), 130 (not. 34, ou -&); W 3, 35, ‘36; B 241-2 
Ve 32 || game. B 30, 331 -e" Ve 24 | -è То 48; S 
131 -éfi L 35 (ou game) | -eñ Mo 41. 

B. *valét? W “39; H 1, 21, 28, 739; L 61; 
Ve 24, 34, 40; Ma 19; B 23. 

С. 1. 'gargon'? No 1, 3; To 6, 771, 94 Il 
*garchonal (m.):^ garsonal To 37. 

D. *djambot...? gâbò A 44 (not. 34) 
Mo 17, 41 (not. 34) | 265 Mo 20 (not. 34), 
41, 42-44 | $übó А 60 (type importé, v. galibô, 
ou gamé); Mo 17 (not. 34) | Zábó Mo 20 | -oy 
А 37 (not. 34). 

E. *crapó:? Ni 20 (Ard.); Na 84; W 59; H 2; 
L 2, 35. 

F. *maraye, -al (m.):? maray А 2, 7 | таға! 
To 6 (‘marmot’). 

С. *gosse:? gós To 7; D 132. 

H. *mazéte:? mazét My 1. 

1. *marlatcha:'? marlaëa Ve 1. 

J. *cárpé:!! kärpè L 35 || *cárpélégn: kàrpè- 
lèn L 4. 

K. *roufion:!2 rufy6 D ‘1 (A. Lebrun). 

L. “garnêsêre:!? garnésér Ni 17. 

M. *garoute:!4 garut Th 62. 

М. *galibot:!5 galibó A 60. 

O. *galopin:!^ galopé А “18. 

P. *arsouye, *arsoule:" arsuy Ch 764 | 
arsul To 1, 27, 39 | àrsail To 78. 

О. 'enfant'!? To 13, 28; Mo 37.19 
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! V. FEW 21, 449a garçon. On reprend aussi 
les variantes formelles apparaissant aux not. 
34 GARÇON et 35 FILS. 

2 Pour le détail des formes et quelques pré- 
cisions, v. not. 34 GARCON, C. 

? Pour le détail des formes, v. not. 34 GAR- 
CON, A. 

^ У. FEW 17, 616b, abfrq. *WRAKKIO, Lille 
*garchonnal (m.) ‘gamin’; Mouscron ‘gamin 
espiégle'. 

5 V. FEW 2, 111b CAMBA. 

6 Type affectif; v. BAL *crapó ‘terme d'af- 
fection ou de léger reproche, à l'égard d'un 
garçonnet’. Pour les formes, v. not. 34 GAR- 
CON, D. 

7 Type affectif, relevé dans un usage indivi- 
duatif chez BOURG. (masc.), MAES (fém., mais 
aussi *marmaille'), REN. (masc.; ‘maraud (ne 
se dit qu'aux gamins)'), VINDAL (masc.), Sic. 
(fém.; ‘mazette’), DELM. (masc.; ‘petit polis- 
son, petit drôle’), BALLE (fém.; ‘petite fille 
espiégle'), LURQUIN (fém.). V. FEW 6/1, 357b 
MARM-, oü l'on peut également classer argot 
maraille ‘peuple, foule’, repris FEW 23, 120a 
peuple (v. BaldEtym 3489). Pour les usages 
collectifs de ce type, v. not. 33 MARMAILLE, A. 

* Pour l'origine de ce mot, plusieurs hypo- 
théses sont résumées FEW 21, 447b enfant. 

? Type affectif; v. FEW 16, 547a, abfrq. 
*MEISINGA et VILL. *mazéte, f., 'argoulet, petit 
brouillon'. En domaine pic., ce type s'applique 








à l'autre sexe; v. not. 36 FILLE, ADD. E et 37 
FILLETTE, A. 

10 V. DL *margatcha, *marlatcha (ordinai- 
rement précédé de ‘p'it), s. m., ‘freluquet, 
(petit) individu ridicule’, ‘petit domestique de 
ferme, homme de peine' (emprunt du fr. *mar- 
gajat ‘indigène du Brésil; personnage gro- 
tesque; pauvre һеге”); Wis. *marlatcha ‘gamin, 
garnement, gringalet’; FEW 20, 71d MARA- 
CAYÀ. 

! V. DL *cdrpê 1. ‘carpeau, carpillon’, 2. 
fig. ‘enfant (surtout espiègle, remuant)’ et v. 
FEW 2, 398 CARPA. Y ajouter le dérivé en 
"-elin'. 

12 V. FEW 16, 252a, ahall. HRÜF; DEPR.- 
Мор. *roufyant, -e ‘espiègle, remuant’; *roufyon 
*esbroufeur'; SIG. *roufian ‘garnement, mau- 
vais sujet, brigand'. 

З V, not. 33 MARMAILLE, N 6. 

14 Étym. inconnue. 

15 Peut-être à rattacher à pic. *galibier 
‘vagabond’; v. la discussion FEW 22/2, 243b 
mineur. 

16 V. FEW 17, 485a, abrfq. *WALA HLAUPAN. 

7 V. FEW 12, 64a SÓLIUM. 

18 Pour les formes, v. not. 31 ENFANT. 

19 Compléments de ГЕН: *maraye ‘marmot’ 
(f£) maray Ма 109 (v. LURQUIN); ~ Жіп” 
‘enfant au berceau”: kin To 6 (v. MAES *kikin 
'enfant); — *crapotin а” mérde!: krapoté а” 
тегі! H 27 ('crapaud'  'galopin'?). 


39. FRÉRE 


Q.G. 789 «je suis venu avec mon frère», 1251 «soeur; frère; neveu; nièce», 
1497 «j'ai cru que mes frères ne viendraient pas». 


Compléments à ALW 1, c. 44. 


Variantes. 

A. L a. *frére: frér, -é- (ALW 1: fré) Th 29; 
Ма 101; Ph 33; D 7; Ма 40; В 21 | {ALW 1: 
frér) To 7; Th 64; Ne 11; Vi22 | (ALW 1: frér) 
To 27 | (ALW 1: frèr) S 6; Ni 33; Ne 33, 39; 
Vi 13 | (ALW 1: frèr) To 48 | (lacune ALW 1) 
Th 77; D ^1 | frer (ALW 1: fré) S 29; Ma 42; 
B 12, 15, 16 | (ALW 1: frér) A 37, 50; Mo 9, 
17; Th 54, 82; D 101; My 3, 6; Ma 46; Vi 6, 


37, 381 (ALW 1: frér) No 1; To 6, 78, 94; S 1; 
Th 72; Ne 23 | (ALW 1: frër) A ‘52 | frer 
(ALW 1: frér) To 24. 

b. *frére: frér (ALW 1: frér) To 28; Mo 23; 
My 3 1 (ALW 1: frer) To 24 | (ALW 1: frd) 
To 73 | frèr (ALW 1: frèr) To 39 | (ALW 1: 
frér) To 27. 

c. *freure: Dër (ALW 1: frèr) To 6. 

П. a. *fré: fré, -é (ALW 1: frér) Mo 23 (9); 
Ni 98; Na 116; D 46 (?) | (ALW 1: frèr) Mo 37; 
Ne 33 | (ALW 1: fré) Mo 64; S 36, 37; Ve 241 
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(ALW 1: fré) Mo 41 | (ALW 1: fré) W 59 | | 
(ALW 1: fróy) W 21 I (ALW 1: fray) W 631 
(lacune ALW 1) Th 2 | fré (ALW 1: fré) B 27 
| fré (ALW 1: fré) W 10, 66; L 7; Ve 31, 44: 
Ma 3. 

b. *frày: fróy (ALW 1: frèr) Mo 44. 

Compléments (q. 1251). 

A’. "mon-frère': mófrér (ALW 1: frér) S 19; 
Ch 26 (arch.); Th 24; Ni 90; Ph 37, 42 (en par- 
lant de l'aîné) ll mófrér (ALW 1: frér) My 1 
(ou frér). 





B. *tchèy: сёу (ALW 1: frèr) Mo 44 (dimin. 
fam.).! 


! Compléments: frátér, terme affectueux Ch 
27 (comp. not. 17 BEAU-FRERE, B et v. Fos- 
SOUL-RissELIN 147); frésó ordinairement “frère 
aîné’ Ve 38 (v. ALW 1, c. 44, n. 3 et DL tfré- 
con, t. arch. d'amitié *frére, camarade"); fé pór 
di frér ‘faire port du frére' Na 23 (sens non 
précisé). 


40. SCEUR (carte 12) 


Q.G. 1251 «sœur; frère; neveu; nièce». 


Deux ensembles de formes sont à distinguer; 
tout d'abord, les formes de tradition autoch- 
tone (A), issues réguliérement du latin SÓROR; 
ensuite, celles de tradition frangaise, emprun- 
tées (A^). 

Dans le premier ensemble, à cóté de la forme 
typiquement wallonne *soár, avec parfois 
amuissement du -r (A 1 D), on trouve différents 
stades de diphtongues (A 1 III a), parfois réso- 
lues en -wé-, -wé-... (A 1 III b). Cet élément w 
est parfois passé à y, principalement dans Ph 
(A 1 IV). En quelques points a eu lieu un pas- 
sage de sy- à š- (A 1 IV b). 

La forme *seür, *seur, assez répandue, est 
présente dans deux grandes zones. À l'ouest, 
elle est l'aboutissement du méme traitement 
qu'en frangais (A 1 IL; noter néanmoins la 
réponse de A 55), alors qu'au sud-est, il s'agit 
plus probablement d'un emprunt au francais 
(A^). 

Quant aux formations composées ("та- 
sœur’, AT 2), elles sont issues de l'agglutina- 
tion de deux éléments, tous deux empruntés au 
français.! Ces formes sont, d’après les données 
des dictionnaires et la comparaison avec les 
not. 39 FRÈRE, 46 TANTE et 45 ONCLE, investies 
d'une connotation affective de respect. Il s'agit 
d'une formation en recul, ainsi que le confir- 
ment les mentions «archaique». 

Remarquer encore le sous-type 'sceur-ette', 
diminutif du précédent, existant plus large- 
ment, mais pas en tant que terme non marqué. 

Comp. ALW 1, c. 4 BŒUF; с. 65 MOYEU; 





ALW 8, not. 95 COULEUVRE. Quelques lacunes, 
à No et à Th 82. 


Ф ALF 1236; АШК 937. 


A2 1. L. a. tsoûr:? sar D 30, 34, 36, 46, 64, 
73; W 1, “8, 10-35, 36, “39, ‘42, 63, 66 H 1-27, 
728, 37, 38, 739, 742, 46-68; L 1, 19, 29, 732, 
35-116; Ve 1-37, 38 (v. А 2), 39-47; My 1 (v. А” 
2), 2-6; Ma; B 2, 3, 4-16, ‘17, 21 (Roumont); 
Ne 91 sùr H 69; L 2 1 *sür: sür A 2 (ou A 1 IV) 
ll b. “ой, *sou:^ sai Ni 85; Na 1, 44, 59, 69 
(у. AT 2), 79, 84, 99-135; Ph 16, 33; D ‘1,7, 15, 
38, 40, 58, 68, 81, 101; W 3, 59; L 4-14 | sai 
Ch 61; Ni 80, 98; Na 6; D 25, 72 | su Ni 2, 75, 
6 (ou A 1 H), 17, 19, 26, 45; Na 19, 720, 22-30, 
49 | sū” Na 84 (A. Lergon). 

П. *seür, *seur...2 sër To 6, 58, 99 (ou A 1 
HI); A 1, 7, “20,28, 37-50, “52; Mo 9, 20, 58, 
79; S 10, 19 (v. A^ 2), 29-37; Ch 26 (v. А” 2), 
33, 63, ‘64; Th 2-14, 25-54, 64, 777; Ni 6 (ou 
A 1 D, 11, 28, 38, 39, 61, 90 (v. А” 2), 107 1 
sër То 28, 78; Мо 17, 23; S 6; Th 731 se, S 1 
ll sèr To 1, 2, 7, 73; Mo 1; Th 62, 72 | sæ/èr 


| To 13 | sær To 39 | sèr To 37. 


III. a. *seü,r: sèr To 24 | sb r To 43 | séwèr 
А 18 | sawêr / s@,r A 12 | su, A 12 (d’après 
le témoin de А 28) | s,wèr To 48 || b. *swér, 
*swér...:? swèr To 771, 99 (arch., ou A 1 ID; A 
55 (ou А” D), 60; Mo 41, 42 | swér To 27 | sw£r 
Mo 64 | swër Mo 37 | swér Mo 44 (ou A 1 IV). 

IV. a. *sieür, ‘sieur, *sieu...:! syr, -@- 
S 13; Ni 36, 38 (Wauthier Braine), 72; Ph 81 | 
sy&r Ni 1 | syër Ph 6, 15, 42 (masér: V aînée), 
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45, 54, 69, 79, 86 | syar Ch 7211 sy? Ph 84; | 


Ar 2 ll sir A2 (ou A 1 D | «séer» A ЛО H b. 
*cheür, -eu-:3 ir Ch 16 (v. A^ 2), 27 | ser 
Ch 28, 43; Th 24 (v. A" 2); Ni 112 ll c. *tcheür:? 
ё@г Мо 44 («dimin. fam. de swér»). 

2. 'sceurette". *soüréte:!? sdirét Ve 38 (dimin. 
de sdir). 


A’. 1. *seür, *seur...:!! sær A 55 (néol., ou | 


A 1 ID; Ph 53, 61; Ar 1; D 84-136; B 21 (mais 
Roumont: A 1 D, 22-24, 27 (ou -&-), 28-33; Ne 
4, 11-20, “23, 24-76; Vi 2, 8, 18-25, ‘36, 46 
(ou -&-) | sær В 27 (ou -&-); Vi 6, 43 (ou -@-), 
47 (ou -&-) ll sèr Vi 13, 16, 27, 35, 37, 38, 43 
(ou -&-), 46 (ou -&-), 47 (ou -&-). 

2. 'ma-sceur'. *ma-seür...:? masér S 19 (v. 
sér), Ch 16 (arch., v. ёғ), 26 (arch., v. sér); 
Th 24 (v. $èr); Ni 90 (v. sdr), 93; Na 69 (pour 
la sœur aînée dans les familles nombreuses, 
sinon 5%); Ph 37, 42 (pour l'aínée, sinon syër) 
| masr My 1 (v. sar). 


! V. BAIWIR, «*Nosse ma-tante, *nosse ma- 
seür et toute la famille», in Wallonnes 3/2007, 
pp. 19-36 et comp. not. 20 PÈRE, 45 ONCLE, 46 
TANTE, etc. 

? V. FEW 12, 115a SÓROR. 

3 V. DL, Wis., Sous *soár; FRANC. id. (à 
Tenneville). 

^ V. GRANDG. *soû ‘sœur’; DL id., arch.; 
CARL.? id. (Ch 61, Ph 52). FORIR précise que 
cette forme double la forme “зойғ quand elle 
est suivie d'un nom propre commengant par 
une consonne, ce qui ne peut étre le cas ici (de 
méme pour fré). 

5 Les dictionnaires relèvent plus souvent la 








forme “setir pour ‘religieuse’ que pour ‘sœur’, 
pour lequel une forme plus typiquement wal- 
lonne a souvent été conservée (cf. COPP. *seür 
‘sœur, religieuse’, BALLE, *seür 'religieuse"). 
V. vol. ultérieur, not. RELIGIEUSE. 

5 V. DELM. *suer; 516. suair, swair et DEPR.- 
МОР. *swér; cf. n. 10. 

7 V. Copp. *sieür ‘sœur’; BALLE *sieür ‘id.”. 

8 V, CARL? *cheár (Ch 27, 34, 35, 41); 
*cheur (Ch 19, 28, 29, 36, 43, 46, 47). 

? La forme chwair que reléve SiG. pourrait 
peut-étre expliquer cette forme. 

10 Diminutif affectif, formé par l'adjonction 
du suffixe '-ette'. 

H V. n. 5 (cf. Scius *seür ‘religieuse’; 
FRANC. id. ‘sœur’ et ‘religieuse’ [Tenneville: 
‘religieuse’ uniquement]). 

2 On remarquera que cette forme n'est 
l'unique réponse que pour les pts Ni 93 et 
Ph 37, où elle doit servir à désigner la sœur de 
facon neutre, et a donc perdu toute connota- 
tion. Remarquer encore les précisions quant 
à l'usage du mot, réservé à la sœur ainée à 
Na 69 et Ph 42, sans doute par respect pour 
son «rang» familial. V. CARL. *ma-seür 
‘sœur’; BALLE id.; COPP. *masseñr ‘sœur’; 
DEPR.-Nop. id. ‘sœur’. Ce dernier précise que 
*swér, archaïque, n'est employé que dans “ma 
swér, m' ma swér. DL explique *señr par un 
emprunt du fr., seulement dans *seür di charité 
‘religieuse’ et dans le terme archaïque de poli- 
tesse “mi та-ѕейғ “ma sœur’, *vosse ma-seür 
‘votre sœur”). 





41. PARRAIN 





Q.G. 1245 «parrain, — marraine; — filleul, — filleule». 


Un seul type apparaít, le méme qu'en fran- 
çais. Les formes sont celles attendues pour 
-INU; comparer ALW 4, not. 77 COUSSIN. 
Noter l'absence de tout diminutif affectueux 
(comparer not. 42 MARRAINE).! 


+ ALF 974. 


A. I. *párin..., -à-, -6-..., -a-: parë To 43; 
A 1,2, 7, 28-50; Mo 1-17, 79; S 10, 29, 37; 








Ch 4, 16, 28, 43, 61, 63, '64, 72; Th 24, 29, 
53-64; Ni 1, 710, 33, 38, 39, 72, 90, 107, 112; 
Ма 1, 49, 79-101, 109-135; Ph sauf 6, 16, 84; 
D 71, 7-25, 36-58, 68-101, 113-136; W 21; 
Н 8, 27, 28; L 85, 87; Ve 35-47; Му 3, 4; 
Ma 20, 29, 39, 40, 43, 46, 51, 53; B sauf 12; 
Ne sauf 33, 47, 76; Vi 6, 8, 16, 18, 25, 35, 36, 
37, 43, 46, 47 1-е, A 12 (ou pare); Ni 724, ‘62, 
“66, 85; W “43 | -ёу S 19 | -è Ma 35, 36 | -èng 
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My 1; V 38 | -e"y Vi 32 | -èy S 6 | -èy Ve 31; 
Vi 13, 22, 27 | -ёр My 2 | pa"rég Ve 34 | parë 
А ‘52, 60; S 1, 31, 36; Ch 26; Th 2 | раге, -d- 
To 78, 99; Ni 36; D 30, 34, 64; W 10, 30, 35, 
^36, 39, H 1, 21, 37, 38, 739, ‘42, ‘45, 46, 49, 
50, 53, 68, 69, 774; L 106, 113, 116; Ma 2, 3, 
4, 9, 12, 24, 42; B 12 | póré To 58; Ch 27; 
Th 5; H 67; L 1, 7, 14, 29, 114; Ve 24 (ês) | 


póré, Ve 26 | -ëy L 94 | -ё Ve 11-2 Mo 641 | 
-ey Ve 32 | póré To 48; S 13; L 32 l -èy L 661 | 
póré А 55; Th 46; Ма 1; Ne 33 | póré L 101 | | 


péré To ‘71 | parë No 1, 2, 3, ‘4, 5 (ё/@); 
To 6, 13, 24, 27, 37, 39, 94; А 710, 12 (ou 
рагет), 718, 20; Th 14, 25, 72, 73, 82; Ni 774; 
Ph 6; D 110 | paré, Th 43 | рагёр Vi 2 | paré; 
То 28 || *párégn, -à-, -6-...: рагёй Ni 61; L 61 
| páréfi W 1, 13, ‘42; L 4, 35, 45 | pôrèñ Mo 20, 
371,771 (-d-). 

П. *párén, -à-..., -é parë Mo 58; Na 22, 30, 
44, 59, 69, 107; Ph 16 | -é, Ni 11 1 -é Ch 33; 
Ni 2, “5, 17 (-d-), 26, 28, 45, 80, 97,98; Na 6, 
19, 720, 23; Ph 84 | -é^, Ni 6, 91-6) My 61 
páré W 3 (-e-) | päré Ni 19, 20 | -é, W ‘58 | 
poré Мо 44 | póré L 19, 43, Ve 6, 8 | parë 





Ni 93 || *párégn, -4...: päréñ Mo 41, 42 | 
päréñ W 66; H 2 | pórefi L 39. 

Ш. “pêri: pari Ne 76 | pari Ne 47. 

IV. *páragn...: рйгай W 63 | pôran L 2. 

V. *parun...: раға To 73 | par&,, To 2 | 
pár& W "2. | pór&, W 59 Il pèrês, To 1. 


! V. FEW 8, 22b PATRINUS. — Locutions: 
DEPR.-NOP. “іп párin au suke ‘un parrain 
généreux’, ‘in párin au bin ‘un parrain 
chiche'; *dès bobons d' máréne (dragées). — 
Folklore: ‘parrain à la chandelle' pàré al 
кааёу ‘enfant qui est deuxième parrain pour la 
frime’ Mo 1; — pour réclamer une pièce à la 
sortie du baptéme: 'parrain! marraine! plates 
bourses!': parë! marén! plat būs! D 25; *yard 
párin, yard maréne! DEPR.-NOP.; au parrain et 
à la marraine qui ne jettent rien: «раге, marin 
д озб!» ('p., m. à Pétron Ne 15. Pour 
d'autres formulettes, v. aussi EMW 1, 53-54, 
131-132 ou P. RUELLE, «Les twás leüs- 
waroüs»,in Le Hainaut, Tradition wallonne 7, 
252. 


42. MARRAINE 


Q.G. 1245 «parrain, — marraine; — filleul, — filleule». 


Les formes en -ine, -eune, -éne... (A L П, 
Ш, V), issues de l'archaique MATRINA, sont 
conservées dans des zones périphériques des 
grands domaines: B, Na sud-est, Ni est, Vi 
sud-ouest et quelques points épars, tous dans 
l'est de la Wallonie. Les formes en -ène (A IV) 
peuvent avoir subi l'influence de la forme 
française, issue de -АМА. - 

ГЕН relève quelques types redoublés 
(*méméne', 'nénéne'..., В), qui doivent proba- 
blement étre plus répandus que ne le montre 
l'enquéte. Comp. not. 41 PARRAIN. 


Ф ALF 820. 


АІ *márine, -à-, -6-..., *ma-: marin Ni 1, 
90; Na 69, 79, 84, 99 (ou -é-), 107, 109, 112 
(ou -6-), 116, 127, 129; Ph 33 (ou -2-); D 71,7, 
15 (ou -e-), 40, 96, 136; H 8; Ve 44, 47; Ма 
20, 51; B sauf 12, 24; Ne 15, 16, 26, 39, 65; Vi 
6, 8, 25, 27, ‘32, 37, 38, 43, 46 (arch.) | marin, 








-å D 34; H ^45, 46, 49, 53; Ma 2, 3, 19; B 121 
mórin Ne 33 | marin Ni 112 (ou -e-); Vi 2. 

П. *máreune, A. -6-...: māræn Ni 710 (ou 
-é-), 11, 24, “62, 66; Ve 35 1 măræn Ni 17 | 
märæn, -4- Ni 61 | mór&n L 941 môrèn L 43, 
66; Ve 6 | mórèn L 2. | 

III. *máréne, -à-...: marên Ni 107; Na 19, 
^20, 22, 23, 30, 49, 59, 90 (ou -i-), 112 (ou -i-); 
Ve 31 | márén, -à W 3, 35, ‘36, 66; H 1, 2, 27, 
37, 38, ‘39 | mórélin Ve 32 | má'rén Ve 34 | 
marin Ma 53 (ou -è-) | marén W 21. 

IV. tmârène, -à-, -6-..., -éne: тағеп То 24; 
A 1, 2, 7, 710, 37, 44, 50; Mo 42, 58, 79; S 6, 
10, 19, 37; Ch 16, 28, 33, 43, 61, 63, 64, 72 
(v. В); Th 14, 24 (v. B), 25, 29, 53, 54, 62, 73, 
82; Ni 710 (ou -Ф-), 39, 72, 85; Na 1, 44, 101, 
130, 135; Ph 6-16, 33 (ou -i), 37, 45, 53-69, 
81, 84, 86; D 15 (ou -i-), 25, 36, 46, 58, 68, 72, 
73, 81, 84, 94, 101 (v. B), 110, 113, 120, 123, 
132; W "43, “58; Н 28; L 61, 85, 87; Ve 37, 
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38, 40 (Francheville: -in), 41; My; Ma 29, 35, 
39, 40, 43, 46, 53 (ou -i-); B 24; Ne 4, 9, 11, 
14 (rare, v. B), 20, 23, 24, 31, 32, 43-63, 69, 
76; Vi 18, 35, “36 | máren Mo 1, 17, 41; Ni 33; 
Ph 79 | márén А “52,60; S 31, 36; Th 2, 5, 46, 


64 | mären S 1; Ch 26 | márén, -å- Ch 4; Ni 36; | 


D 30, 64; W 1, 10, 13, 30, 39, “42, ‘60, 63, 
770, 772; H 21, “42, 50, 68, 69, 774; L 4, 35, 
45, 106, 113, 116; Ma 4, 9, 12, 24, 42 | máre"n 
То 99 | márén To 78 | márén Mo 9 | môrèn 
Мо 44, 64; W 59; H 67; L 1, 7, 14, 29, 114; 
Ve 1, 24, 26 | mórén Mo 37 | móren То 58; 
Ch 27 | mórén To 48 (v. В); Mo 20; L 19, ^32; 
Ve 8 | mórén L ‘71; Ma 1 | mórén L 101 | 
môren А 55 | marén No 1 (-а/ё-), 2, 3, 74; To 6, 
37; A 12; Th 43, 72 | márén S 29 (v. B) | mèrèn 
To 7 | marèn No “5; To 13, 43, 71; А ‘18, 20; 
Ni 38, 774, 112 (ou -i-); Ph 42; Vi 47 | marè,n 
To 73 | maré"n To 28, 94 | marë,n To 2 | maré.n 
To 27, 39 (v. B). 





V. *máréne, -4-, -6-...: márén Ni 2, 5, 6, 
^90. 26, 28, 45, 80, 97,98; Na 6 | maran Ni 93 
| márén, -å- Ni 19, 20 (Ard. -@-); W 21 móren 


| L 39 | móren S 13. 


B. 1? *méméne: тетеп D 101 (au vocatif; 
v. А); Ne 14 (rarement A) || 2. *nénéne: nènèn 
To 48 (v. A); A 28 | néné.n To 39 (diminutif de 
maré«n) \ 3. *néne: пеп S 29 (v. A); Ch 72 (v. 
A); Th 24 (v. A). 


* V. FEW 6/1 499b MATRINA.— Noter que la 
grand-mére était traditionnellement la mar- 
raine de l'ainé de ses petits-enfants (v. not. 25 
GRAND-MERE). — V. not. 24 GRAND-PÈRE, n. 8. 

? Le type B est probablement beaucoup plus 
répandu qu'il n'y parait. V. Copp. *nènène 
‘marraine’, t. enfantin, *néne ‘marraine’: 
DEPR.-NoP. *néne ‘marraine’; FRANC. *nénéne 
*marraine', etc. 


43. FILLEUL (carte 13) 
Q.G. 1245 «parrain, — marraine; — filleul, — filleule». 


Issues du latin FILIÓLUS ‘jeune fils, fils 
chéri”, diminutif de FiLIUS, les formes classées 
sous I semblent réguliéres (relevons néanmoins 
les formes avec -/- interne, à rapprocher du 


francais régional qui articule le -/- interne en / | 
| 732, 35-66, 771, 87-101; Ve 1-35; Ma 1, 2, 35, 


mouillé). 

La présence du -/ final (formes classées II, 
IID, plus fréquente dans les zones oü l'on ren- 
contre les formes en -eu (Ni, Ch, Ph, Ne), est 
trés probablement due à une influence de la 
forme francaise, à moins qu'il ne s'agisse 
d'une réfection du masculin à partir du fémi- 
nin, telle qu'on la rencontre également en IV. 
Pour le timbre de la voyelle finale, comparer 
ALW 1, c. 65 MOYEU. 


Ф ALF 571; АК 945; BRUN., Eng. 705. 


ІЛ a. *fiyoü, +fi-, Ч6-, *fé-..., -ou: fiydi 
Na 107; Ar 1; D 34, 46, 64, 73, 94, 113; W 13; 
H 49; L 1, 4, 85, 106-116; Ve 37, 38, 39, 40, 
41, 44; My; Ma 3-19, 39, 42, 51; B 2-11, 
15-22, 23 (ou -ш), 24, 27, 30 | /буй Ve 47; 
Ma 20, 24, 43; B 12 | fiyai D 110; H 50 | fiyat 
Ch 33-61, 72; Th 24; Ni 75, 17, 19, 20 (Ard: 





fiyan), 26, 28, “66, 80, 85, ‘97; Na 1, 19, 720, 
22-44, 59-101, 109-129, 135; Ph 6, 33, 42, 53; 
D 71-30, 36, 40, 58, 68, 72, 81, 84, 101; W 1, 
2, 10, 21, 30, 35, 36, “39, “42, 59, 63; H 1-8, 
28, 37, 38, “39, “42, 46, 53-69, 774; L 2, 7-29, 


36, 46; B 23 (ou -&); Ne 4, 9, 16; Vi ‘32 | fi au 
Н 27, ^45 | filéyu, fé- Na 49; W 3, 66 | буф 
Na 130; Ph 16 | féu H 21 | fêyu, fè- Ni 2, 6, 
9, 45, 98; Na 6 Il b. *fiyü, -u...: Дуй S 37; 
Ni 33; D 120, 123; Ne 11, 14, 15, 20, ‘23, 24, 
31, 65; Vi 6, 13, 18, 22, 35, ‘36, 47 | fiü Ne 51 


| | fiyú, -й Mo 9; S 1, 31, 36; Th 2; D 132; Vi 8, 


38 | fi. D 136 1 fiyu Мо 58; S 19; Ch 16: 
Th 73; Ne 26 | fi.u Vi 43, 46 (arch.) Il c. “Пуей, 
-eu, *fé-...: fiy&, -æ No; To 6, 7, 37, 94 | буф 
Th 62, 72; Vi 27, 37 | Йу@ To 39 А, To 27 | 
f&y& Ni “62 | fiyæ, -æ To 13, 73; Ch 27; Th 64 
(-Ф); Мі 72; Ph 69, 81; Vi 16 Il c^. Шей, 
-eu...: filyæ, -æ Ch 28; Ni 710, 90, 112; Ne 33 
| filyé В 33 1 filyé, fé- Ni 36, 39, 107 | filyè 
Ph 79; Ne 39, 47, 60, 76 | filyè Ni 38 | fœlyé 


| Ni 61, 93 Il d. *fiyeü,,, *fiyeü,...: fré, To 24 


1 fiy&y To 2 | уф, То 28 | уа, / fle To 43 | 
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FILLEUL 





*-ой(1), *-ou 

*-0(1), *-u(l) 

*-eü(1), *-eu(l) 
[ etom ely 
"fiveür 


7 formes en -/ 


fiyL To 48 | fiyé To ‘71 | «fiyee» A 7101 «fiyiye» 
А 718 I| *fiywe...: fiy*we A 12 (ou fi,gl) | fiywe 
A 28; Mo 41 Il d”. *filéy..., *filwé: filæy S 61 
fèlulyéy Ni ТІЛІ filwé To 99. 

П. a. *fiyoül, *fé-: Туя! D 96 (?) | feydd 
Ма 29, 40, 53 Il b. *fiyül, -ul: fyal Ne 32 | 
fiyul Vi 2 1 c. *fiyeül, -eul...: fiyèl Ni 774 1 
fiyæl To 58; A 1, 2, "20, 44, 52; Mo 1, 17, 64; 
S 10; Ch 63, 64; Th 5, 14, 25-43, 53, 54, 82; 
Ph 37, 45, 54, 61, 84, 86; Ar 2; Ne 63, 69; 
Vi 25 (peu employé) | fiyæl A 50, 60; Mo 20, 
37; S 13 | fiyèl АЗТІЛ,Ф А 12 (ou fiy*we) || 
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c. *filyeül, -eul..: filyél Ni 724 | filyæl 
Ne 43, 57 | filyæl Ni 1; Ph 15; B 28; Ne 491 
filyæl Ch 4; Ne 44. 

Ш. +fâl eul: /2/.,е/ To 78. 

IV. *fiyeür: fiyér Th 46.2 


1 V. FEW 3, 519b FILIOLUS. 

2 Précision: «sans doute comme en fran- 
çais» To 1. Complément: ‘c’est moi qui l'ai 
levé": «sé mi k l a lévé» Ve 35 (sur les fonts 
baptismaux); Vi 25. 


44. FILLEULE 


Q.G. 1245 «parrain, - marraine; - filleul, 


Nombreuses lacunes, dues sans doute au 
questionnaire.! Le tableau sépare le féminin 
régulier (A) des féminins analogiques, en -ейѕе 
(A^ I, par attraction de la classe des mots en 
"eur, -euse', à Ni et Ch), en -ейғе (A' П), en 





- filleule». 


| -wêre LAT Ш), en -üte, -oute (А IV, à L et Vi). 


Comparer not. 48 NIÈCE, B. 

Sous AT, on classe les quelques points ne 
marquant pas le féminin d'une terminaison 
particuliére (principalement à W). 
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* ALLR 946; BRUN., Enq. 706. 


A. a. "fiyoüle, *fé-, -oule..., “й-, *fê-...: | 


Луч № 85; Na 1, 44-69, 84-107, 112-129; 
Ph 33; D 71-34, 40-113; W 1, 13-35, 739; 
Н 1-8, 728 (rare), 37, 38, ‘39, ‘42, 46-68, ‘74; 
L 1, 2, 29, “32, 39-43, 61, 66, 771, 85, 94-116; 
Ve sauf 42, 47; My; Ma 2-19, 39, 42, 46, 51; 


-4i-), 30; Ne 4, 9, 16 | feyail Ve 47; Ma 20, 24, 
29, 40, 43, 53; B 12 | fyèl Na 130; Ph 161 
fiyal Ni 28, 97; Na 20; H 69; В 717, 23 (ou 
-#-), 27 (ou -&-) | -ul Ch 43; Ni 26, 80; Na 19, 
22-30, 79, 109, 135; Ph 42, 53; D 36; L 7, 19, 
87; Ma 35, 36 | fi, dil H 27, “45 | féyad W 661 
féul H 21 | féyul Ni 98; Na 6 ll a”. *fiyouye, 
"féyouwe...: fiyuy W 36 (?) | féyuw Ni 6, 9 
l| b. *fiyüle, -ule...: уй! D 120, 123, 132; 
Ne 11, 14, 20, 723, 24, 31, 65; Vi 13, 18 | fil 
Ne 51 I fi.ñl D 136 | fyal Ne 32 | «fiule» Vi 46 
(Гесоса; ou /i.u) l| b^. *fiyû, -üy: Туй Ne 26 | 
Муйу S ЗІЛІ c. *fiyeüle, -еше: fiyl, -&- Мо 2; 
To 94; S 37 | fiyé4l To 39 | fi.œl / fil To 27 1 
févæl Ni 45 | fi.æl Vi 43 | fiyel No 1, 3, 4, 5; 
To 2, 7-24, 28-37, 58, 73; A 1, 2, 20, 44, “52; 
Мо 1, 9; S 1, 19, 36; Ch 16, 33, 63, ‘64, 772 
(?); Th 72, 5-24, 29, 53, 54, 62, 73, 82; Ni 72, 
112 (ou filydl); Ph 6, 37, 45, 61, 69, 81, 84, 
86; Ar 2; Ne 63, 69; Vi 2, 8, 16, 25 (peu 
employé), 27, 37 | -œl Th 72; Ni 74 | -čl 
Th 64 | -eël A 1011 c. “filyéle, *félyeüle: 
Ліуеі Ne 43,571 filyæl Ni 90, 112 (ou fiydil); 
Ph 15, 79; B 28, 33; Ne 33, 39, 47, 49, 60, 76; 
Vi 22 | filyæl Ch 4; Ne 44 | «filleul» A 12 (ou 





fii) | fèlyél Ni 62 1 c”. *fiywele...: flywel 
Mo 41 | «fiyueule» Vi 36 | fiywèy А 28ll c 
*filwéle: filwèl To 99 1 d. *fiyie: fii, A 12 (ou 
«filleul >) || e. *fülwéle: fül el To 78. 

A’. 12 a. *fiyeüse: fiyés To 6; Ch 27 Il b. 


| *filieüse, *fi-, *fé-..., *filyeuse: filyés Ch 28; 


Ni 1, ^10, 241 filyæs Ni 36, 39 | félyæs Ni 107 


B 2-11, 15, 16, 21, 22, 23 (ou -ai-), 24, 27 (ou | | Jelyës № 11, 61, 93 1 filyës Ni 38. 


Hj: *fiyeüre, *fiywére...: fiyér Th 43 
(arch.), 46 | fry@ër To 43 (?, J.H.) | «fiyeüér» 
A 18 1 буйг Vi 47 | ft, er / fi, wer To 48. 

IIT. *filwére: filwer To 771. 

IV. *fiyüte, -oute: fiyüt Vi 38 | fiyat L 14, 35 
(ou -%). 

А”. Formes étendues du masculin. 

a. *fiyou, -ой...: fiyu Ni 17, 19,4 20 (Ard: 
fiyan), 66; W 10 (?), 21, 59, 63; L 35 (ou ai, 
45 | -di Ar 1 | féya W 3 Il b. *fiyü: уй Ni 33; 
Vi 6, 35 | fi.u Vi 46 (arch., ou «fiule»). 


| La formulation de la question rend parfois 
difficile la distinction des points n'attestant pas 
le féminin de ceux oü celui-ci est identique au 
masculin. Les points où un doute est possible 
sont les suivants: A 37, 60; Mo 20, 58, 64; S 6, 
10, 13; Th 25 (v. not. 43). 

2 V. FEW 3, 519b FILIOLUS, -А, Friedrichs- 
dorf filydz. 

? V, FEW 3, 519b, pic. fiyér; noter la f. 
masc. fiyér à Th 46 (v. not. 43). 

^ Pour lever toute équivoque, le témoin pré- 
cise: «mé ptét fiyu ‘ma petite filleule'». 





45. ONCLE (carte 14) 


Q.G. 1250 «mon oncle était trés avare», 1782 «son oncle et sa tante demeurent à l'étranger». 


Outre le type simple 'oncle' (1), principale- 
ment en picard et en gaumais, le type domi- 
nant est *mon-oncle' (2), avec agglutination 
du possessif, généralement sous la forme fran- 
caise.! Cette formation est largement présente. 
On signale par l'italique les pts où les deux 
types ('oncle' et 'mon-oncle" ont été 
recueillis. 

Le type 'non.noncle' (3) est dérivé du précé- 
dent par «expansion assimilatoire» enfantine, 
de méme que 'non.non' (4); v. FEW 25, 








1259b-1260a; 1265b. Ce dernier est, en plu- 
sieurs points de Vi, la seule réponse. Remar- 
quer que les q. ne permettent pas d'observer 
d'éventuelles traces de 'noncle' (comp. not. 46 
TANTE, À 2).2 


* ALF 941; ALLR 947; BRUN., Enq. 1104; 
FEW 25, 1252a AVUNCULUS. 


1. “опКе...:: ôk No 2, 3; To 2, 24, 28, 43, 
58, ‘71, 99; A 2, 7, ‘10, 12, ‘18, “20, 28, 37, 
44, 50, “52, 55, 60; Mo 1, 9-20, 23, 41-58, 64, 
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79; S 6, 10, 29, 31, 37; Ch 16, 26, 72; Th 5, 25, 
53, 62, 64, 72.4 77; Ni 72; Na 1; Ph 45; D 110, 
120-136; B 21, 28, 33; Ме 11, 15, 20, 23, 24 
(v. 3), 26, 31-33, 39, 43-63, 65, 69; Vi 2, 6 
(v. 4), 8 (v. 4), 13 (v. 4), 16, 18 (ou 6,k), 371 
б"К Mo 371 олу Vi 43 (ou бук), 4716,5 Vi 18 
(ou ôk) | Өңі Vi 43 (ou o"#k) | onk Vi 736 | „дк 
To 78 | âk Ne 76 (v. 3) | ák To 6 | «éonke» 
To 1, 39 1 *oncle...: Oki / éyákl To 94. 

2.5 a. *mon.n-onke...: mónók No 1, 2; To 7, 
24; A 2; Mo 1, 23, 64; S 36; Ch 26, 28, 63, 
“64, 72; Th 2, 5 (ou mó-), 14, 25, 29-46, 53, 
54, 64; Ni 107 (ou топок); Na 69, 107, 112, 
116 (ou тд-), 127, 130, 135; Ph 6-42, 45 (ou 
mó-), 53, 54, 84 (ou mónák); Ar; D 7, 15-36, 
40-73, 81 (ou mó-), 84-101, 110, 113; W 21 
(ou munk), H 46-67, 69; L 1, 2, 7, 14 (ou 
mo"no"k), 29, 35 (ou mau-), 39, 85, 87, 101, 
106, 113, 114 (ou mo), 116; Ve 35 (ou mo), 
42; Ma 1-35, 36 (v. 3), 40, 43, 46; Ne 4, 9, 16 
| málónók To 2 | mò"nò"k L 19 | mo^no"k L 4, 
14 (ou mônôk) | mó"nó"k Ve 26 (ou móo"nok) | 
тӧ"пӧк Ve 26 (ou mó"nó"k) | mó"nó"k L 94 (ou 





mónók) | mónók L 43, 66, 94 (ou mó"nó"k); 
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ONCLE 






€ ‘oncle’ 
G 'mon-oncle* 

© *ті-, *mu- 'n-oncle^ 
| “non.nonke 

x *non.non 











Ve 1-8, 32 | môn,ôk To 78 | mónék To 73 (ou 
mònë;k) | mónák Ph 84 (ou mónók) | maünòk 
L 61 |Ï b. *mon-onke, *moun-onke...: mnónók 
No 3; To 6, 13, 27, 28, 37, 43, 48, 71; A 1, 12, 
718, 44, 50, 60; S 1, 6, 10, 13 (ou mu), 19; 
Ch 27, 33-61; Th 5 (ou m6-), 24, 62, 73, 777; 
Ni 2, /5, 6, 17, 26, 28, 39 (ou maun), 45-61, 80, 
93, “97, 98; Na 1, 6-23, 49, 59, 79-101, 109, 
116 (ou m6-), 129; Ph 45 (ou mo-), 61, 69, 79, 
81, 86; D 71, 81 (ou mô-); W 1 (ou minók); 
H 38, 68; L 32, 114 (ou mó-); Ve 31, 35 (ou 
mó-), 37, 38-41, 44, 47; My 1 (ou mônôk), 2, 
3, 4, ^5, 6; Ma 42, 51, 53; B 2-5, 6, 7 (ou 
mónóy), 9, 11, 12-17, 21, 22-27, 28, 30; 
Ne 26, 39 | «móneonk» To 1 | «monéonque» 
To 39 | mónó"k Ve 24, 34 | mènèk My 1 (ou 
mónók) | mónék То 73 (ou mónék) | mónóy 
B 7 (ой mônôk) | munôk 5 13 (ou тд-); Ch 4; 
Ni 1, 11, 19, 33-38, 39 (ou mó-), 85, 90, 112; 
Ма 20, 30, 44; W 3, 21 (ou mó-), 35, ‘36, 
59-66; H 1-27, 28, 37, ‘39, 742: L 35 (ou 
mónók); Ne 65 | mcnók Ni 107 (ou mó-) ll c. 
*min-onke, *mun-onke, *mén-...:? minók W 1 
(ou mónók), 78, 10, 13 (ou -âk), “39 (ou munak) 
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| тіпак W 13 (ou minók) | munók W 30, “42; 
L Aa ‘57; Ne 11 (ou 3) | munak W ‘39 (ou 
тінде) | ménók Ni 20 (Ard. mó-). 







nónók Ma 36 (v. 2), 39; Ne 14, 24 (v. 1) | 
nónók Ne 11 (?; v. 2) | папак Ne 76 (v. 1). 

4. *non.non, *nonon...:5 nónó Vi 6 (v. 1), 8 
(v. 1), 13 (v. 1), 25 | nónó Уі 22 (ou nonon), 
35, 38, 46 | nonon Уі 22 (ou nono), 27. 










! V. É. LEGROS, in PSR 8, 1969, 37-49 et 
BAIWIR, «*Nosse ma-tante, *nosse ma-seür 
et toute la famille», in Wallonnes 3/2007, 
pp. 19-36. 

? Noter que le cas régime 'onclin' se main- 
tient en anthroponymie: Onclin(s), Onckelin(s), 
Onckelinck; v. HERBILLON-GERMAIN, p. 772. 

? Le type simple 'oncle' se rencontre uni- 
quement à la q. 1250 aux pts No 2, 3; To 2, 6, 
78, 94, 28, 43, 771; А 12, 44; Mo 1, 64; Ch 72; 
Th 5, 62, 777; Ph 79; D 110; Ma 35; Ne 26, 76; 
Vi 18, 43; c'est sans doute le contexte négatif 
qui génére cette réponse. 






















Un point seulement atteste encore l'aboutis- 
sement simple de AMITA, ante (A 1). Le type 
"(mo)n-ante' (A 2), avec agglutination du pos- 
sessif élidé, existe encore trés sporadiquement. 
Le type 'tante' (A 3) peut sans doute, comme 
en frangais, étre expliqué par redoublement 
enfantin.! Sur ce type est formé 'ma-tante' 
(A 4), avec agglutination du possessif français 
(comp. not. 45 ONCLE, 2), qui couvre la plus 
grande part de la B.R., à l'exception du gau- 
mais. Pour la forme 1614, comparer not. 45 
ONCLE, 4.? 

Sous 3, les points en italiques sont ceux qui 
connaissent également le type 'ma-tante'. 


% ALF 1279; ALLR 948; BRUN. Eng. 
1532; FEW 24, 455b AMITA. 


À. 1.*ante? д7 A 720. 
2. *nante:^ ndi Mo 44; S 10. 


















3. *non.nonke, ‘non.noke, *nan.nanke:; | 


| 








^ monók au vocatif. 

5 Le type 'mon-oncle' devait, originelle- 
ment, «appartenir à un registre plus formel» 
(FEW 25, 12652), étant donné que le possessif 
agglutiné est le plus souvent emprunté au fran- 
cais (comp. ALW 2, c. 48 MON-); aujourd'hui 
en revanche, c'est sans doute la forme compo- 
sée qui semble plus familiére aux yeux des 
locuteurs. Comp. not. 46 TANTE, 40 SŒUR, 
20 PÈRE, etc. — Quelques pts présentaient à la 
q. 1250 des réponses sans déterminant du type 
"mon-oncle'. Il s'agit des pts Na 1, 127, 130; 
Ph 61; Ar 2; D 7; Ma 24, 36; Ne 65. À To 6, 
on a considéré mód,k comme un possessif non 
autochtone suivi de la forme simple ‘oncle’, à 
cause de l'absence de liaison. 

6 Ces formes s'expliquent par dissimilation 
vocalique. 

7 V. FEW 25, 1260a et 1265b. Sont sans 
article à la q. 1250 les réponses des pts Ma 36; 
Ne 11, 24. 

* V. FEW 25, 1260a. 


46. TANTE (carte 15) 


Q.G. 1782 «son oncle et sa tante demeurent à l'étranger». 


3. “tante: tat To 1, 24, 39, 43, 58, 94, 99; 
A 2, 7; Mo 23; S 6; Th 25, 72; D 72, 73, 120, 
123 (а/6), 132, 136; B 33; Ne 11, 15, 20, 23, 
24, 26, 31-76; Vi 2-37, 38 (v. B), 43, 46. 

4. *ma-tante, *ma-táte: matát No; To 2-13, 
27-48, 71, 73; A 1, 12, ‘18, 28-50, 752, 55, 60; 
Mo sauf 37; S sauf 6; Ch; Th sauf 725 Ni (19: 
-4)6 Na; Ph; Ar; D sauf 34, 73, 120-136; 
W 3-35, 736, 59; Н 1, 8, 21, 27, 728, 739, 
67-69; L 1, 2, 29, 732, 39-45, 85, 87, 101, 113- 
116; Ve 31, 32, 35-47; Му) Ma sauf 2, 3; 
B sauf 33 (22: -d);? Ne 4, 9, 14, 16, 26 | таа" 
Mo 37; 1,94; Ve 1, 24, 26, 34 | matät L 66: 
Ve 6, 8 Il *ma-tánte, *ma-tonte: тага; To 78; 
W “39, “42, 66; H 46, 50; L 19, 106 | тағат 
L 4, 14 | matát L 61 | matôt Ni 20 (d, Ard., 
arch., ou тагай), D 34; W 1, 63; H 2, 37, 38, 
49. 53; L 7, 35; Ma 2, 3. 

B. *tétà:? rètá Vi 38 (arch.; v. 3). 
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TANTE 


+ “ante 

{ *nante 

e “tante 

о таат... 
© че 





! «Le t- initial a reçu différentes explica- 
tions. Il s'agit certainement d'un redoublement 
par anticipation, d'aprés une forme enfantine 
ІМІУ, comme le démontrent les formes du type 
dando formées sur le méridional anda et l'exis- 
tence d'autres formes différemment redou- 
blées, parfois avec variations | vocaliques» 
(FEW 24, 456a). On peut aussi penser à une 
agglutination du possessif, mais de 2* per- 
sonne, ce qui demanderait une explication. 

2 Tout comme 'onclin', le cas régime 'antin' 

a. laissé des traces dans l'anthroponymie 
(Meanten); у. FEW 24, 456b, n. 13 et HER- 
BILLON-GERMAIN, p. 718. 

3 П s'agit de l'attestation d'une forme autre- 
fois fort répandue: «Les formes réguliérement 








TOME 17 
CARTE 15 








issues de AMITA survivent encore dans certains 
parlers du Nord, de l'Ouest, du Massif Central 
et des Alpes, bien qu'elles soient partout en 
recul. En fr, ante est attesté jusqu'au 17° s. 
Mais dés le 12* s., apparaít la forme tante qui 
régne aujourd'hui presque partout» (FEW 24, 
456a). 

+ V. FEW 24, 452b; SIG. "nante ‘tante’; 
DEPR.-Nop. *nante ‘tante’; *matante ‘tante’; оп 
dit exceptionnellement *èm'n-ante. 

5 Lacune en Th 82. 

6 Le caractère sonore de la consonne finale 
est sans doute dü au contexte phrastique. 

7 Lacune en My 2. 

* Lacune en B 27. 

? À aj. FEW 24, 455b. 
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47. NEVEU 





Q.G. 1251 «sœur, - frère; — neveu, - nièce». 


‘neveu’ est rendu exclusivement par le méme 
type qu'en français (FEW 7, 94b NEPOS). Le 
timbre de la voyelle initiale est majoritaire- 
ment -ê-, mais apparaissent sporadiquement -i- 
ou -é-. Cette voyelle peut aussi étre élidée. 

Remarquer quelques résidus de la forme 
typique du gaumais méridional (II), qui ont 
résisté à l'influence du français (comparer 
ALW 1, c. 14 CHASSEUR). 


+ ALF 907; ALLR 943; BRUN., Eng. 1066. 


I. *néveü..., *né-...:! névó, - en général | 
nèvæ Na 59 | -é Ve 24 | - Ne 76; Vi 16 | -ày 
Mo 44; Vi 22 | névd To 39 | név& To 78 || *ni-: 
nivé Vi 8 || *nu-: nuvá Vi 6 || *né-, *neu-: 
пеу To 11-& A 1, 2, 7; Mo 42; Ne 32, 39, 60 
1-2 S 37; D 94; L 39; Ма 35, 36; Ne 14,151 
-& А 12 (ou пуф) | -y& Vi 35 | «nevueu» Vi 736 
| «neveu» А 10, ^18 | пау? А 201 -& To 241 
nælèvæ Mo 20; S 13 | nævé, -& To 6; Ch 43; 
Мі 36, 38, 112; Ph 54; B 23 (ou nèvœ); Ne 49, 
63; Vi 37 (ou névó) || *n'-2 nvè, To 71 | пу, 
пуй To 2, 7, 13, 58; А 12 (ou nevæ), 28, 44, 








50, “52 (л(6)-); Mo 9, 17, 41; S 29; Ch 27, 61 
(л(е)у), 72; Th 62; Ph 15, 79, 81, 84; D 81, 
110, 136; B 24; Ne 51, 57, 65 (ou леу), 69; 
Vi 2, 18, 25 | пу? То 27, 37, 99; A 60 (ou 
пёу@). 

П. *névó, -ou...:3 пдуб Vi 37 (ағсһ., ou 
nàèvé) | névów Vi 47 | nèvu Vi 43 (ou nèva) || 
*né-: nevó Vi 27 | n&vó Vi 38 | n&vai Vi 43 (ou 
nèvau), 46. 


1 V, DgpR.-Nor., Сорр., DL, Wis., SCIUS, 
FRANC. *nèveñ; PIRS. *nèveu ‘neveu’. Lorsque, 
en contexte, ce mot est précédé d’une voyelle, 
l'initiale du groupe s'élide en certains pts. On 
а par exemple précisé pl. nv à To 78 (singu- 
lier m névë). 

? Cette forme se rencontre principalement 
en des points ayant un féminin en "песе! 
(v. not. 48). 

? Des formes apparentées apparaissent dans 
l'est de la France; v. FEW 7, 94b. V. aussi 
REM., Différ. 819. 





48. NIÈCE (carte 16) 


Q.G. 1251 «sœur, — frère; — neveu, — nièce». 


Le type 'niéce' (FEW 7, 96b NÉPTIA) est 
conservé en picard et en gaumais. Ailleurs (et 
en quelques points picards), un féminin analo- 
gique en -0sA, 'neveuse' (FEW 7, 95a), a été 
formé sur 'neveu'. А la frontière entre ces 
deux types, on peut voir une certaine hésita- 
tion, au détriment du second; l'influence du 
français nièce semble assurer l'extension de la 
forme étymologique.! 


% AFL 911; ALLR 944; BRUN., Eng. 1071; 
PALW Ш, 19 NIÈCE. 


A. ‘nièce’. a. +піёсе...: nyès Mo 1-23, 44, 
58, 64 (Angre: nyès), 79; S 1, 13, 19-37; 
Ch 16, 26, 27 (ou В), 28, 33 (ou В), 43, 63, 
^64, 72; Th 2, 5, 14, 24 (ou B), 25-73, 777; 
Ni 72, 107 (ou B); Ph 6, 15, 54 (ou B), 69, 79, 
81, 86; Ar 2 (ou B); D 120 (ou B), 123; Ne 32, 
39-76; Vi 2, 6, 8 (ou B), 13-35, 37-47 | «niéce» 











Vi 36 | niyès Ni 36 | nyes Ph 45; D 136 Il b. 
*піёсһе, *níche...:? nyés To 39, 58, 771, 99; 
А 1, 710, 718, 20, 37, 44, 55, 60; Mo 37, 41, 
42, 64 (Angre) | nyes S 10 | nyés To 1 | nyés 
А 12 (ou niš) | nyés To 43 | пу A 50 | nyc 
A ‘52 | nya A 28 | п,2# S 6 | neš To 78 | nes 
To 13, 28 | ni, To 24 | ni;$ To 48 | në „$ To 73 
Іп A 2 | ni š A 12 (ou пуб) | ni$ To 2; A71 
niš To 6 | nis To 7, 27, 37. 

В. 'neveuse'? *néveüse: nóvós, -&s Ch 27 
(ou A), 33 (ou А); Th 24 (ou А); Ni 1, 2, ^5, 
6-19, 26, 28, 39, 45, 61, 80-98, 107 (mieux 
que A); Na; Ph 16-42, 53, 61, 84; Ar 1, 2 (ou 
A); D 7-101, 113, 120 (ou А), 132; W; H; 
L 1-29, “32, 35, 43-116; Ve 1, 6, 8, 26-47; Му; 
Ma; B 2, 3, 4-16, 717, 21, 22, 23 (ou nàváéz), 
24-33; Ne 4-20, 723, 24, 26, 31, 33 I| *niveüse: 
nivés Vi 8 (ou A) Il *neveüse: nevés L 39 || 
*neuveüse: nèvés, -&s Ni 38, 112; Ph 54 
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Nnièche, miche 
Q *néveüse 

@ ni- 

% ‘ne- 

X *neu- 

+ +n- 





(arch, ou A); D 110; B 23 (ou névés) || 
*n'veüse: nv@s Ch 61 (n(e)vds). 


! On ne trouve plus de trace de l'ancien cas 
régime fr. nieçain, aliég. nechin (ca 1300), 
etc.; v. FEW 7, 97a. 
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2 V. BOURG. ‘niche ‘nièce’. 

3 V. FEW 7, 94b NEPOS; DEPR.-NoP., СОРР., 
PRS., DL, Wis., SCIUS, VILL., FRANC. *néveüse 
‘nièce’. 


49. COUSIN (carte 17) 


Q.G. 1252 «mon cousin. — notre cousine est-elle venue?». 


Les formes de 'cousin' ont été classées en 
fonction de la voyelle initiale: -u- pratique- 
ment partout, sauf dans une aire correspondant 
à peu prés à la zone liégeoise, où -4- est passé 
à -u- (umlaut) et parfois à -i-. Comp., pour la 
finale, ALW 4, not. 77 COUSSIN. 

Le tableau conserve les mentions, surtout 
occidentales, de “cous (A^), au sujet duquel v. 
ADD. f. 


А1 I. a. *couzin...: kuzë en général (mais 
kózé Ni 11?) | -& B 30, 33; Ne 39 | -é, To 6 (ou 
-6), 7; S 191-e Мо21-4; No31-é To 6 (ou 





-6,) 1 -é/& To 2; Th 14, 29, 43, 53, 54 (%/6)1-6/ 
Œ; W 591 -& To 73 | Кйг6, -4- No 1; Ph 161 
Кчїтё To 78 | kuzë, А 710 (ou A^), 12 (ou kaizé); 
Vi 25 | kuzé"„ Ni 6 | -èn Vi 22, 27 1 -ê„ Vi 181 
-è, S 61 kuzèñ W 13 | -6 Mo 41, 42; H 2 | -añ 
W 63 | kuzé Mo 44, 58; Мі 19, 20, 61, 85, 93; 
Na 22, 30, 44, 49, 59, 69, 107; B 24 | -é* N12, 
75, 17, 26, 28, 45, 80, 98; Na 6, 19, 20, 231 
-e" Th 46 | -é&" Ph 84 l| b. *couzi:? kuzi Ме 47 
(ou -&), 76. 

IL^ a. *cuzin..., *keü-, *keu-: kuzé Ph 45; 
H 49, 50, 53, 68; L 1,7, 14, 29, 732, 85, 101, 
106 (ou -i-), 114, 116; Ve 35, 38, 40, 41, 42, 
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44, 47; My 4; B 4, 6, 7, 9; Ne 24 | -ëp L 94; 
My 21 -ë, Ve 37, 39 | -è"n Ve 34; My 1 | -èy 
L. 66; Ve 1, 31 | -ay L 2 | -èñ W 30, ‘39, 742; 
L 4, 35, 39 (-e-), 45, 61, 87 | -e" Ve 24 | -é, -é 
L 19, 43; Ve 6, 8 | -ey Ve 32 | дё H 21, 27, 


28; B 5 | kàzé B 2, 31-6, My 61-é My 3 Il | 


b. *kizin, “Кі-...:5 kizé H 67; L 106 (ou -u-), 
113; Ma 12, 201 -ñ W 1, 8, 1014426 W ‘36.5 

A. teous’? kus To 37; A 10 (v. A), 55 (rare, 
v. À), 60; S 1; Na 135 (fam., v. A). 


! V. FEW 2, 1073a CONSOBRINUS, -A. 

? Cette forme a probablement subi une 
influence des parlers flamands (v. FEW 2, 
1075a, flam. kozen, kozijn, formes elles-mémes 
empruntées au français). 

3 Dénasalisation de -i4; comparer ALW 4, 
not. 77 COUSSIN, kósi Ne 76; kusi Ne 47, 60, 
63. 

4 V, DL *cuzin, arch. *ki- ‘cousin’; plais! 
*catchíz vos —, mi-éfant ‘cachez votre nudité, 
mon petit garçon’. Les formes en -i-, rares et 
en bordure de l'aire des formes en -u-, pátissent 
certainement de ce voisinage. 
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2 
NG 


COUSIN 


*couzin en général 
O *cuzin, *kei-, *keu- 
9 kizin... 
ZN*cous' 











5 La forme liégeoise *kizin est dite vieillie 
FEW 2, 1073b. 

6 Dérivé: Ph 45 s akuziné 'cousiner', v. 
FEW 2, 1074b. 

7 Le plus souvent, ce dérivé régressif com- 
porte une nuance sémantique (voir ADD. B et 
FossouL-RissELIN 147). 


ADD. a. Cousin germain. 
"droit cousin’: dré kuzèñ L 35 (v. FEW 2, 
1074b, liég. dreüt cuzin ‘cousin germain’). 


8. Cousin éloigné, camarade, etc. 
A. 1. *cous', *coüs', *cos! kus To 43 
Ссатагадйе”), 99 (rare); А 28 (st ë —/, ‘un bon 


| garçon’), 50 (‘cousin trés éloigné’); Mo 42 (é 


bó ~, “bon type, garçon’), 58 (‘cousin éloigné’: 
forme en recul), 79 ('cousin éloigné, cama- 
rade"); Ch 27 ('camarade', ou kusó), 72 (‘cou- 
sin plus éloigné”, ou Кигіз); Ni 90 (‘cousin 
éloigné”, ou kòs); | küs To 2; А 1 (‘cousin fort 
éloigné’) | kós Ni 90 (‘cousin éloigné’, ou 
kus). 

[Comme terme d'adresse:] mê kus (fam., 
masc. ou fém.) Na 135 | èm kus (parfois; 
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t. familier et affectueux: Ch. D.) Mo 1 | m kuts, 
bó dju Г ~? (t. badin) S 37 | kæ novèl, kus 
‘camarade’ A 28 | ï éstán, kózé^? (forme fami- 
liére) Ni 80. 

2. *couzis 2 kuzis Ch 72 (‘cousin plus éloi- 
gné’, ou kus). 

3. *couzó:?? kuző Ch 27 (‘camarade”, ou kats). 


! V. FEW 2, 1074а; DEPR.-NOP. *cousse 
‘cousin’; CoPP. plaisamment *cousse, cosse 





‘copain, compagnon’; PIRS. *cousse diminutif 
du mot cousin. V. aussi BOURG. tcous ‘cousin 
même très éloigné’, Сотт. *cousse où “mon 
cousse ‘monsieur’ (terme de mépris, moque- 
пе); BALLE *cous^ ‘cousin’, *bondjou, ~; “in 
drole dé — ‘un drôle de type’. 

2 V. FEW 2, 1074a; PIRS. *couzise ‘cousin’. 

5 V. FEW 2, 1074a; Derr.-Nor. *cousau 
‘cousin’ (plaisamment); СОРР. *couzó ‘copain, 
compagnon' (plaisamment). 


50. COUSINE 


О.С. 1252 «mon cousin. — notre cousine est-elle venue?». 


Les formes ne présentent guére de variante 
du radical par rapport à 'cousin', si ce n'est en 
quelques points.! On se contente dans le 
tableau de fournir la forme de la finale. V. 
FEW 2, 1073a. CONSOBRINA et comparer not. 
42. MARRAINE, ALW 1, not. 35 ÉPINE? et ALW 
4, not. 45 CUISINE. 


A. 'cousine'. a. *-ine...: -in en général | -in 
Vi 43 | -in No 1; H 37 | -én, -ёп, -ilén Ni 33, 
85; 107; Ма 20, 30, 44 (-é/in); W 3, 35, ‘36, 
59, 63; H 2 (ou -Ёл), 38, 39; Ve 31, 32, 34 II 
b. *-éne...: -en Mo 41; Ch 27 I -èn Mo 42, 44 
(ou -in) 58 (arch., ou -in); Ch 26 (v. nó 
таічгіп), 28, 33, 43, 61; Ni 26; Na 1, 6, 19, 
49-79, 99, 107-116, 129, 130, 135 (v. тб kas); 
Ph 15, 16, 42, 53, 54; Ar 1; D 36; W ^8, 10, 13, 
^39, 742,66; H 50, 67; L 14, 19, 29, 35, 45, 61, 
85-106, 114, 116; Ve 1, 6 (ou -æn), 8, 24, 
35-42; Му 1, 4; Ma 12; Vi 13, 16, 22.1 -é*n 





S 36 ll c. *-eune, *-éne...: -œn W 30; Н 68; 
1.1, 2, 4, 7, /32, 43, /57 (kuz-), 66, 113; Ve 6 
(ou -ёп) 1 -en L 39 | -Én, -én No 1; Ni 61, 93; 
Н 2 (ou -én), 21, 27, 28 | -ên Ni 2, ‘5, 6, 11, 
17, 19, 20 (Ard. -in), 28, 45, 80, 98. 

[Comme terme  d’adresse:] nó такшгіп 
(arch.) Ch 26 (v. A) ll mó k«is (fam., masc. ou 
fém.) Na 135 (v. A)? 


l Variantes du radical par rapport à "cousin? 
(v. not. 49): kdiz- No 1 (masc. -й-); kuz- To 37 
(masc. 'cous ^), 78 (masc. kü-); А 60 (masc. 
"cous; kdiz- W 1 (masc. kizèñ), 66 (masc. 
Кг); Н 2 (masc. kaizéfty; My 6 (masc. k®zé,); 
kuliz- L 2 (masc. kuzan). 

? Noter que l'aire de -ine est ici bien plus 
étendue qu'à la not. ÉPINE. 

3 V. not. 49 COUSIN, ADD. В. 





51. VEUF, VEUVE 


Q.G. 1269 «un veuf, une veuve». 


` Juridiquement, seule la femme connaissait 
un statut particulier à la mort de son conjoint. 
Dès lors, c'est le substantif féminin vIDÜA! qui 
va générer les premiéres formes romanes du 
type 'veuve'. Par extension, ce nom va s'appli- 
quer à l'homme qui a perdu son épouse, 
d'abord en apposition à "homme", puis en tant 


qu'adjectif. Par une réfection morphologique 
sur les adjectifs du type vif / vive, "veuve? va 
être dotée d'un masculin "veuf". 

Le questionnaire récolte peu de réponses qui 
distinguent le féminin du masculin (A 1). C'est 
le plus souvent une alternance voyelle bréve / 
voyelle longue qui marque le genre (le féminin 
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étant repris entre parenthéses dans le tableau). | 


Quant aux réponses uniques, on peut se deman- 
der si les formes longues (A 2) sont d'anciens 
féminins, témoignages de l'histoire du mot, ou 
de simples variantes des formes bréves (A 3). 
C'est la premiére possibilité que nous retenons 
ici. 

L'influence de la forme frangaise explique 
peut-étre la présence importante de formes en 
-é- (A 1 b, А З c). Quant aux quelques formes 
picardes en -wé- (A 2 b) -wé- (A 3 b), compa- 
rer ALW 1, not. 24 CRAIE, 84 RONCE, 85 ROUE, 
etc. 


* ALLR 961. 


A. 1. a. *véf (f. *veuve, -ейуе...)...: vef Ni 1 
(f. vof); H 49 (f. уер | vef D 136 (f. vev) ll b. 
*véf (f. *véve, -eüve, *véve...)...: vèf Мо 2 (f. 
vv); To 2 (f. vèv), 24 (f. vf), 39 (f. «уейуе»), 
94 (f. væv); А 10 (f. véf); Mo 58 (f. уе), 79 
(f. v&f); S 37 (f. véf ou уд); Ch 16 (f. vá); 
Th 777 (f. vàf); Ni 72 (f. ve); Na 130 (f. véf); 
D 123 (f. убу); B 22 (f. уе); Ме 43 (f. vv), 
51 (f. vèv), 65 (f. vèv), 69 (f. væv») | væf, véf 
To 48 (f. véf); A 12 (f. væf); D ‘1 (f. vef) | 
véldf Ne 57 (f. vév) || c. *veüf (f. *veüve, 
+уёуе...)...: v&f А 28 (f. «уейуе»); Mo 64 
(f. ур) | věf To 6 (f. vf) | v&f To ‘71 (f. vef), 
A 2 (f. vdf), 7 Gd), 44 (f. vd). 

2. a. *véf (f. *véve)...: véf A ‘52, 55; Mo 42, 
44; Ch 28; Ph 86 | vef A 50 | vef A 60 | vif 
Мо 41; Ch 26; Ph 15, 45 Il b. *vwéf (f. *vwéve): 
vwéf To 99 Il c. *veüf (f. *veüve)...: véf To 58; 
Мо 1-17; S 1, 10-36; Ch 4, 27, 43; Th 2, 5, 
24, 43, 64-73; Ni 33, 38 | у To 78; Mo 20, 
37; S 6; Th 14, 29, 54 | "То 13 (ou -&-), 28 











і vif А 1, 20, 37; Th 46, 53, 62; Ni 36, 90; 
Ph 6, 69. 

3. a. *vef (f. *véve)...: vef To 37, 43; Ni 2, 
75, 6, 17, 28, 61, 80, 85, 93, 97,98; Na 6, 127 
(ou v®f); Ph 33, 54, 84; D 34, 64, 94; W 1, 3, 
^8, 10, 21-35, 36, 39, 63; H 1-8, 21,2 27, 28, 


| 37, 38, “39, “42, 69; L 1, 7, 19, 29, 32,35, 43 


(arch.; néol. vaf). 66-87, 106, 114; Ve 1, 24, 
31-34, 37-47; My 1 (v. B), 3-6; Ma 3-29, 36, 
40, 43-53; B 2, 3, 5-12, 16, 21; Ne 9, 15, 723, 
24 | vef L 39 | vef Ni 19-26, 45; Na 135 (ou 
уду, néol.); Ph 79 (ou và); D 36, 132; Ма 42; 
Ne 31 ll b. *vwéf (f. *vwéve): vwef To 1, 27 (ou 
vf) ll c. *vef (f. *véve): v®f No 1, 3; To 7, 13 
(ou у), 27 (ou vwéf), 73; Ch 33, 61, 63, “64, 
72; Th 25; Ni 11, 39, 107, 112; Na 1, 19-116, 
127 (ou уе), 129? 135 (néol., ou vef); Ph 16, 
37, 42, 53, 61, 79 (ou vef), 81; Ar; D 7-30, 
40-58, 68,^ 72-84, 96, 101, '103, 110-120; 
W 13, ‘42, 59, 66; H 46, 50-68; L 2, 4, 14, 43 
(arch. véf), 45, 61, 94, 101, 113, 116; Ve 6, 8, 
26, 35; My 2; Ma 1, 2, 35, 39; B 4, 15, 23-33; 
Ne 4, 11, 14, 16, 20, 26, 32-39, 44-49, 60, 63, 
76; Vi | véf A 718. 
B. *édoumé? èdumé My 1 (v. A 3 a). 





! V. FEW 14, 432b vipüA. 

? Le témoin de H 21 précise: «on dit sou- 
vent ¿n vef fèm». 

3 tôle ritchésse ('rechasse') se dit d'une 
veuve qui fait la coquette Na 129. 

^ Le témoin précise: «èll a pyèrdu st òm». 

5 Comp. VILL. *édoumer ‘entamer’ et ajouter 
le sens FEW 4, 732b INTAMINARE; v. ALW 12, 
à paraître. 





52. HÉRITAGE 





Q.G. 1326 «faire un héritage». 


De nombreux points (en italique dans le 
tableau) présentent aussi bien le type "héritage" 
que le type 'héritance'. H semble néanmoins 
que le type en '-age' s'étende de plus en plus, 
sans doute sous l'influence du français 
moderne. Pour ce suffixe, comp. not. 11 
MARIAGE et ALW 1, c. 99 VILLAGE. 








La formulation de la q. a engendré des 
réponses du type 'hériter'; nous les présentons 
en ADD. 


Ф ALF 688. 


A. ! 1. *éritédje, *é-: èritèë D 46, 64; W “42; 
Н 37, 38, 46, 49, 67, 68; L 1, 4, 7, 14, 29, “32, 
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43, 66, 87, 106, 116; Ve 1-24, 31, 32 (v. B), 34, 
40, 41, 47; Ma 3, 4, 9, 12, 19, 20, 39; B2, 3,4 
(v. B), 5, 6, 7, 331 é- D 34; W 30, 35, ‘36, 39, 
66 (-re-); H 1, 2, 8, 39; L 2, 19, 39 (-ес), 45, 
61, 85, 94, 101, 773; Ve 26 My 11-22 W 21 II 
*éritadje, *é-, -ádje, -ádje...: éritac Na 22, 23, 
44, 127, 129, 135; Ph 33, 53; D 71, 7, 25, 36, 
68, 84, 94, 101, 110, 120, 123; My 6; Ma 36, 
51, 53; B 9, 12, 16, 21, 22, 27, 28; Ne 11, 20, 
723, 24, 26, 31, 32, 39, 47, 60, 63, 76; Vi 2, 6, 
16, 22, 35, 37, 38, 43-47 | -ağ D 136; Ne 43, 
51, 57, 69 | éritaë Ni 33; Na 19, 720, 59, 130; 
W 3; B 23 | érétaë Ni 6, 20 (Ard. éeritás), 80, 
707 | erétac Ni 2, 5, 26, 45 ll éritàc S 29; Ch 72; 
Ph 45, 69; Ar 1; Ne 76 | é- A 7; Ch 64; Th 62 
(е-); Ph 6, 15 Il ёги Th 72 | é Th 46, 53 | 
éritàc Th 29 | eritóc Ch 27 || *éritaje, *é-, 
-áje...: êritas То 43 | érita$ No 3; То 27, 39, 
71; A 12 (e-) | èritá$ Mo 1 (ou -ás), 231 é- A 7, 
^52 1 éritäÿ Th 25 | é To 6 | éritós To 58. 

2. *éritance, *é-, -апсе, -once...: éritás 
А ‘10, 50; Mo 1,9, 17 (v. C), 44; S 13 (ou 6-); 
Ch 28-61; Ni 1, 72, 85, 90; Na 30, 69, 84, 99, 
107, 129; Ph 37, 45, 61, 79, 81; Ar 2; D 1, 15, 
25, 40,2 58, 72, 73, 136; H 38, 46, 50, 67; L 1, 
67; Ve 40, 47; Ma 1, 3, 4, 9, 19, 20, 24-35, 
42-46, 51; В 2, 3, 5, 7, 15, 16, 21, 28; Ne 4, 
9, 11, 14, 15, 16, 20 (mieux que -ac), 24, 33, 
49 (v. С), 51, 76; Vi 8, 13, 25, 27, 37, 38 | -ås 
H 28; Ма 36 | -ős H ‘42, 53; L 7, 35 | éritás 
No 1, 2; To 1, 2, 27, 37, 78 (-ri-), 99; A 1, 37; 
Mo 41; S 13 (ou 6-), 19, 31 (ou -és), 36, 37; 
Ch 4, 16, 26, 63; Th ‘2,5, 24, 43, 54, 64, 73 
(е-); Ni 11, 33, 36-39, 107, 112; Na 1, 49, 59 
(6-), 79, 101, 109, 112; Ph 42 (ë=), 54, 86; 
D 30, 96; W '8, 10, 39, 59; H 1,8, 39; L 85, 
113; Ma 401-ás W 13, 63; L 45 | -às L 61 | -ős 
D 34; W 1 | erétás Ni 93, 98 | é- Ni 6, 17, 19, 
20 (Ard. éritás), 61, 80, 97 | erétás Ni 28; 
Na 6 l'érétäs Н 21 1 éretás W 66 ll *éritince...:? 
érités Mo 58, 79; S 31 1 eléritélás S 1. 

B. *héyance, -áce, ?һуеуапсе...:% héyäs 
Ve 37,39, 40 (Franch.), 42, 44; В 4 (v. A 1) | 
heyá"s Ve 32 (v. A 1) | hèyüs My 2 | yéyás 
My 31 h&yás Ve 35. 

C. ‘succession: suKsésyó А 718; Mo 17 
(v. А 2); B 30; Ne 49 (v. A 2). 


! V. FEW 4, 410a HÉRÉDITARE. — Autre sens 
de 'héritance': 1° ‘objet de l'héritage': éritós 











W 21; 2? 'faire une ~' ‘avoir un enfant’ èritás 
То 43; Na 44, 135 (‘rejeton’), D 36 (id), 94 
Gd); B 12; éritás A 7 (= d éfä); Na 112, 130; 
érétás Ni 6 (pour une naissance: «vous avez 
fait une ~!»); érétás Ni 98. 

^ D 40: 'faire un ~' ‘recevoir aussi bien que 
donner'. 

3 Le suffixe -és est généralement un abou- 
tissement de -ENTIA (vs där < -ANTIA). Mais la 
situation est sans doute plus complexe 
aujourd'hui, certains mots ayant subi l'in- 
fluence des f. fr. en -ance et d'autres s'étant 
probablement parfois réalignées tardivement 
sur la classe des substantifs en -és, vus comme 
plus autochtones. Sur ces suffixes, v. Yakov 
MALKIEL, «French suffixal derivation: its 
aloofness from vocalic gamuts», in Mél. 
Posner, 1990, pp. 184-185. 

4 Type ‘échéance’; v. FEW 3, 263a *EXCA- 
DÉRE et VILL. *héyance ‘succession, hoi[r]rie, 
hérédité’. 

5 Formes empruntées; comp. FEW 12, 379b 
SUCCEDERE, liég. “succêchon. 

6 Compléments de PEH: *roli ‘déshériter’: 
tóli S 37 (v. FEW 13/2, 18b TOLLÈRE, afr. tolir 
‘enlever, ôter, prendre par la force"); — "il refera 
ses trous à ses chausses / ses chausses aux 
talons" ‘il payera ses dettes”: i rfrè sè іғд a sé 
баз My 1 (J. Dombret); i rfrè sé Саз à talon 
My 1 (H. Cunibert). 


ADD. ‘hériter’. 

a. *ériter, -é, -ёу..., *ériter..., *éréter...: 
érité To 24; А '10; Mo 1; S 6; Th 14, 29; 
Na 44, 69; Ph 69, 79, 84; Ar 2; D 110, 120- 
132, 136 (ou -і); H 37, 46; L 1, ‘32, 114; Ve 6, 
38; My 6; Ma 2, 29, 53; B 2, 3, 11; Ne 23, 
44, 51 (ou -7), 65; Vi 25, 47 | -i D 136 (ou -é); 
B 5, 7; Ne 51 (ou -£ | -è Na 116; Ph 33, 61; 
Ar 1; D 7, 81, 113; Ma 35, 36, 46; B 24; Ne 9, 
26, 39, 49 | -e Mo 37, 64 | -œ A 12 (69), 55 | -éy 
Vi 181-éy Vi ‘36 Il érité To 7, 13, 28, 94; A 60; 
Мо 42; Ch 4; Th 777; Ni 39; Ph 42, 86; W 78, 
10; My 1, 31-é Na 129; Ph 16 (-ri-) | -e Mo 20; 
S 10 1 -œ To ‘71; A 20, 28, 44 | -& A2 | -é 
To 73 | -ay W 63 1 érété Ni 17, 19, 80, 971 
erété Ni 2, ‘5, 26, 45 | érite To 48 | «hirité» 
H 69. 

b. ‘être (les) héritier(s)': — éritir H 21 — 
егіп Ma 20. 
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53. ÁGE 


Q.G. 1481 «quel âge as-tu?», 1490 «il est encore bien fringant pour son âge». 


'áge' est connu partout,! avec bien sûr une 
variation vocalique, mais surtout une variation 
-3/-C, souvent pour un méme point (-5 étant 
cependant essentiellement picard). 

On ne renvoie pas systématiquement d'une 
réponse à l'autre; afin de mettre en évidence 
l'influence du contexte phonique, les réponses 
issues de la q. 1481 sont en italique. Par ail- 
leurs, on ne tient pas compte de la variation 
sourde/sonore, cette dernière apparaissant 
presque toujours à la q. 1481. Comp. ALW 1, c. 
99 VILLAGE. 


% ALF 9; BRUN., Eng. 10; FEW 1, 47a; 24, 
237a AETAS. 


a. *adje, *á-, *à-..., *6-..., *ё-: ac, ağ D 64; 
H 46, 49, 50, 67, 68; L 1-29, “32, 35 (ou ас), 
39, 43, 61-116; Ve; My; Ma 2, 3, 4, 9-29, 40, 
42, 53; B 2, ‘3, 5-16, 22, 23 | dc Ma 43; B 22, 
27; Ne 49 | àc, аё S 19, 29, 31; Ch 4, 26, 
28-63, ‘64, 72; Th 22, 24, 43, 53, 54, 64, 73, 
82; Ni 1, 2, "5, 6-17, 26, 28, 33, 36, 38-85, 90, 
93, 797, 98-112; Ма 6, 19, “20, 22-59, 69, 
79-109, 112, 116-135; Ph; Ar 1, 2; D 7, 15, 
25, 30, 36, 40-120, 132; W 7, 21, 59; H 6, 21, 
27, 228, 739; L 35 (qqfs, ou ac); Ма 35, 36, 
30, 43, 46, 51; B 4, 21, 24, 27, 28, 30, 33; 





Ne 4-20, “23, 24-39, 43, 44, 47, 49, 51, 57, 
60, 63, 76; Vi 2, 8-35, 36 (Ғ.), 37, 38, 43, 46, 
47 | ác, аё, 49 S 36 (ou 4,2, ou а„ё), 37 (ou 
а,%9; Ch 16; Th 5, 29, 46, 62, 72, 82; Ni 19, 
20, 33, 36; D 30, 34; W 1-13, 30, 35-66; H 1, 
2, 8, 37, 38, 739, 46, 53, 69; L 45, ‘57 | á/óc 
Th 43, 46, 54 1 дё Ch 27 | óc, 68 D 123, 136; 
Ne 65, 69 Il a, S 36 (ou ác), 37 (ou àc) | d, c 
$ 114,65 1, 36 (ou ác) | à Th 29 Il ёс, èg 
Vi 6. 

b. *age..., *á-, *à-..., *0-...: aš No; To 1, 2, 
6, 7, 13, 28, 37, 39, 73, 94; A 2014% No 2; 
To 13, 24, 27, 28, 43; A 1, 2, 12, 28, 37, 50, 
^52. 60; Mo 1, 9, 17, 20, 23, A1, 42, 58, 64, 79; 
S 6-13, 31; Na 1, 772; Ar 1; D ‘1, 38; Ma 1 | 
à$ To 7, 73, 78; A 7, ‘18 | 4% To 6, 48, 78, 94; 
А 718, 20, 44; Mo 9, 17, 37, 44, 64; S 13; 
Th 14,251 áz To 99; Mo 44 | а/6% Th 14, 25 | 
ò$ То 58; А5516%А23716%А5511а,%А50 
Il @# То ‘71. 


! Masculin en général, 'áge' est dit féminin 
MAES, DL (masc. ou fém.) et FRANC. (en 
quelques localités non précisées) V. not. 54 
QUEL ÁGE as-tu?, n. 7 pour quelques attesta- 
tions fém. de ce type. 


54. QUEL ÁGE as-tu? (carte 18) 
Q.G. 1481 «quel áge as-tu?».! 


L'adjectif indéfini 'quant' 'combien' (A) 
apparaît à l'est du domaine, principalement à 
D-est, H, Ve, My, Ma et B? 

Il ne reste guère que la moitié sud de l'ar- 
rondissement de Ve et l'extréme nord de B qui 
n'aient été gagnés par la tournure "quel âge’, 
qui concurrence 'quant' partout ailleurs et est 
aujourd'hui largement majoritaire.? 

Pour la forme de ‘âge’, v. not. 53 ÂGE. 

+ ALF 9. 

A. «combien d'ans». 1. ‘quant ans*:^ kwát 4 
D 64 | мата D 101; № 30; H 67; L 114; 


Ve 31, 37, 38, 39, 40 (v. B, v. A 3), 44, 47, 
My 3, 4, 6; Ma 4 (Verlaine), 9, 12, 19, 24, 29, 





39, 40, 42, 53; В 2, ‘3, 5, 6, 7, 9, 11, 12, 16 
(plutôt que B) | kwätr ân Ve 32 | kwá"tr а" 
Ve 34 | Кий ân My І | kwátr ал, Ve 34 
(Jalhay) ! katr а Na 101 (arch.); D 25, 36, 58, 
81 (arch.); Ma 4 (Warre), 35, 43, 46, 51; B 21, 
22, 23, 27; Ne 4, 14, 15, 16, 26 | kwôtr ó D 34 
l kótr ô H 49; L 7 (v. A3, v. В); Ma 2, 3. 

17. "quants ans': kwáz à D 40. 

2. ‘combien d'an(née)s': kõb d à A 2 (v. B) 
| kibé dänèy H 46 (v. В) ll "combien — d'ans*: 
коре... d а To 99 (v. В); A 55 (v. B) | кре... d 


| à Mo 37 | kóbé... d à To 43 | kôbé... d â A 50 


(v. B). 
3. 'quel an*: kén ó L 7 (pour un enfant, v. B, 
v. AD Ï kél â / kén â Ve 40 (v. A 1, v. В). 
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В. «quel âge». ‘quel (kél, kèl...) âge" No; 
То 1-39, 48, 58, ‘71, 73, 78, 94, 99 (v. A 2); 
A 1, 2 (v. A 2), 7-44, 50 (v. A 2), /52, 55 (v. 
A 2), 60; Mo 1-23, 41-79; S; Ch; Th; Ni 1, 2, 
^5, 6, 11, 17, 19 (v. C 1), 20, 26-112; Na; Ph; 
Ar; D ‘1, 7-96, 110-136; W 1 (v. C 2), 3-66; 
H 1-38, 39, 46 (v. A 2), 49, 50, 53, 67, 68, 69; 
L 1, 4, 7 (v. A 1, 3), 14-113,5 116; Ve 1, 6, 8, 
24 (v. С 2), 26, 31, 35, 40 (v. 1,3), 41; My 2 
(v. C 3), 3, 4; Ma 1, 3-53; B 4, 9-33; Ne; Vi. 

C. «combien vieux» 1. 'combien (es-tu) 
vieux*: kóbé ... vi Ni 19 (v. B) | kobé ... vi 
Ni 20 (v. B) | kibé ... ví L 2 I| 2. "qu (es-tu) 
vieux: К... vi W 1 (v. B); Ve 24 (v. B) I 3. 
"que vieux (es-tu)': ku vï My 2 (v. B). 


! Pour les formes verbales, v. ALW 2, 
p. 181, f. 

? Forme généralement invariable, comme 
le montre l'absence de liaison; v. REM., Synt. 
1, 377 (v. cependant la forme classée sous 
А 12. 
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QUEL ÂGE as-tu ? 


"quant(s) ans...” 
"combien d'an(née)s..." 
‘combien... d'ans ` 
“quel an...” ` 

' quel âge... ` 

"combien (es-tu) vieux" 
“qu {es-tu} vieux ` 

"que vieux (es-tu) ` 





В E] x ЕЗ е EE 
222222222222 2 22-12-22. 
i. 








3 Sous A 1, on indique par l'italique les 
points ne présentant pas de rép. de type B. 

^ Littéralement ‘combien nombreux’ (FEW 
2, 1418a QUANTUS); v. REM., Synt. t. 1, 377. — 
Le -r apparait sans doute sous l'influence des 
formes de 'quantiéme': DL *cwantrinme; DAS- 
NOY quantriéme, etc. 

* Pour les formes de 'quel', v. ALW 2, not. 
64. 

$ Compléments concernant les types lexi- 
caux mais de sens différent: lu kwátrém (Че 
quantiéme'; «quel jour sommes-nous») L 19; 
— 1% kåt só t i, kåt ènn avéf? (‘combien sont- 
ils, combien en avez-vous?) L 45 (arch.; auj. 
kbèñ; sakát). 

7 Compléments de l'EH: formes mascu- 
lines: ‘un bel ӛсе”: bèl ac H 46 (ou in -); 
Ve 41, 44, 47; Ma 20; B 7; bel ač Ve 1; bèl ас 
Ph 45; Ma 46; bé ác Ne 9; bé ас H 21; bèl às 
Mo 1; ~ ‘elle a un bel аре": ell a ô bë ac 
Ma 2; - formes féminines: "ипе belle âge": 
bèl ac H 46 (ou ô ~); L 19; B 2, ^3; bel ac 
L 43; Ve 6; bèl ác Na 22, 23; D 25, 94; B 21, 
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28; Ne 24, 31, 33; Vi 13, 22; bel ác Na 135; | 


D 36; bél ác W 39, 42; — 'c'est (déjà, encore) 
une belle âge": s è st дп bèl ač My 1; В 6; s è 
n bèl ác Ne 11; s è st òn bèl ас Ma 51; s è kò 
n bèl йс Vi 27; s è dğè èn bèl ac! Vi 16; $ t èn 
bèl ò$ A 55; — ‘il, elle a une belle âge": il a n 
bèl ac L 113, 116; il è èn bel дё D 136; èll a 
in bél ac H 50; — 'il a vécu vieux, c'est une 
belle âge": il è vikè vi, s è n bèl ас Ne 14; — "il 


a vécu une belle âge": il è vikè on bèl ас Ne 
15; — ‘elle a mouru à une belle âge": èll a 
mari a n òn bèl ac Ve 39. — Réponses plai- 
| santes, pour éluder: 'l'áge d'un veau, qui a 
| tous les ans douze mois*: / 49 d i vé, k ë tai 
lèz â duz mwa! Ne 60; — "Гаі fait mes pâques 
(ma premiére communion') à douze ans: 
comptez!: š a fë тё pak a dòz ó: kót@! 
H 27. 








S5. NOURRIR ses parents 


Q.G. 1623 «il nourrit sa mére. — une bonne nourriture», 
1624 «c'est beau de nourrir ses parents». 


Le tableau donne les formes d'infinitif (de B 
à J, on signale par l'italique les points présen- 
tant également une rép. de type A). Remarquer 
que la distinction entre les sens 'pourvoir à 
l'entretien de, entretenir’ et ‘alimenter, susten- 
ter” est difficile à établir. 

On porte en ADD. les variations de type 
lexical apparaissant à la q. 1623. 


А. *noüri..., -é..., -fr, -à..., *nó-..., той-..:: 
nari A 1, 28; Mo 9, 17, 20, 37, 58, 64, 79; S 1, 
10, 19, 29, 36, 37; Ch 4, 26, 63; Th 72, 24-62, 
"77, Ni 1, 33, 38, 72, 85, 90, 107, 112; Na 1, 
44, 49, 69-101, 109-127, 130, 135; Ph 6, 15, 
42-53, 61-86; Ar; D 71, 7-36, 40, 58, 64, 72, 
81, 84, 94 (ou nóri), 96-123; W 1, 10-30, ‘39, 
^42, 59; Н 8, 37, 46-67, 69; L 1, 7, 35, 39, 66 
(ou n&-), 85, 87, 101-116; Ve 37-40, 44, 47; 
My 1, 3, 4, 6; Ma 1-24, 29 (ou na), 35-53; 
B 2, ‘3, 4, 6-24, 30; Ne 4-14, 20, 723, 24, 31, 


65, 69; Vi 2, 25 | -ù Ni 20 (Ard.); Ph 16 | -č 


Ch 61; Na 19, 20, 22, 23, 30; D 136; W 3,35, 
36, 66; H 1, 21, 27, 28, 39; B 5; Ne 51, 571 
-é D 132 | -7 Mo 44 | -ir No 2; To 6, 78 | -é 
Ni 11 | -ê Ni 2, 5, 6, 26, 45, 93 | nari A 60; 
Mo 1; Ch 431 -ù Ch 33; Н 2, 38; W 63 | -ê 
Ni 17, 19, 20, 80, ‘97 Il nóri То 43, 58, 771; 
А 2, 7, 718, 720, 37, 44, 50, ‘52: Ch 64; D 94 
(ou nari) | -ir No 3; To 28, 94 | -ir To 73 | nori 
А 12 (ou n -), 55 | nórir To 27 | nórir To 1 | 
niri А 12 (ou nó-); S 6 | norir То 24, 48 | 
nórir To 99 | norir To 37, 39 À nuri Ch 28, 72; 
Th 5, 64; D 46, 73; Ma 24 (ou пй-); Ne 16, 43 
1-І Mo 41, 421 -ir No 1; To71-é Ni 28, 61, 98 





| ЇЇ *neáüri...: néri L 2, 4, 14, 19, 29, “32, 43, 66 
(ou ndi-); Ve 1, 8, 24, 31, 32, 34; Ne 63, 76; 
Vi 13, 18, 22, 27 | -é Vi 6, 8 | n&ri Vi 16 Il 
*nüri..., *nü,ri...: пйгі Ni 39; B 28, 33; Ne 15, 
26, 33, 44, 47, 49, 60; Vi 37, 43 | -č Ne 321 -é 
Vi 38 | nüsri Vi 46 | nüsrir Vi 47 | «nueuri» Vi 
^36. — Ind. prés. 3 psg? nūriš/y W “8 | nürih 
Ve 42. 

B? 1. a. *intrit'ni, -tré-, -tru-...: étritni L 7 
| étrètni Ma 19 | étrutni H 68; Ve 26 (ou 
étrutér), 35, 41 | etritni L 61 Il b. *intérténi..., 
-tini.... *atértinu..., *atur-...: étértèni S 1, 31 
(v. "avoir du soigne"); Ch 16, 27; Th 291 -ir To 
13 | -æ Ni 36 | étèrtini Ma 24 (mieux que 
nourrir‘) | éxtèrtèni Th 73 (é/ét- а. 1623) | 
étértinu D 68 | atértinu Ph 33 | -tèni Ph 37 (v. 
soni), 54; B 23 | -ténu Vi 35 | -téné Vi 27 | 
-tunu Vi 13 | aturtini Ne 9 | -tuni Ni 39. 

2. a. *intrutére...: étrutér L 94; Ve 26 (ou 
-Ini) | &rutér Ne 6 || b. *étértinre..., *atér- 
tanre...: étértér Na 59 | -têr Ni 6 | etérté^r 
Na 6 Ï atértár Vi 35 (?; v. atèrtènu) | -tét B 27. 
— Ind. prés. 3 psg? éturté My 2 | aturté Ne 39. 

C. 1. *sogni:^ sòni Ма 129 (v. awè sôñ); 
Ph 37 (v. 'entretenir); D 15 || 2. ‘avoir (du) 
*sogne de':5 ауй dai вдй dé S 31 (v. 'entrete- 
nir) | awè sófi di Ni 39; Na 129 (v. sôñi). 

D. "donner à manger а": doné a тебі a Th 
72 | dóné a mégi a To 2 | dóné a тебі a Th 14 
| dòne a mé£i a S 13 (= тё?ё q. 1623) | nné a 
тайі а L 45. 

E. ‘assister’: asisté To 7. 

F. 1. "tenir": tni My 6 ll 2. 'sous-tenir': sutni 
Mo 1. 
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С. ‘donnée la becquée à`: nné Г béci a My 1. 
H. ‘donner la table à": nné / tàf a L 35. 

I. *doner a viker: doné a viké Na 107. 

J. *sorvini a:f sorvini a Ve 1.7 


! V. FEW 7, 250a NÜTRIRE. 

? Ces formes sont issues de la q. 1623; on 
ne les reprend que pour combler les lacunes de 
la q. 1624. 

3 Cette réponse apparaît sporadiquement 
dans tout le domaine; il semble qu’on ne l’ait 
pas recueillie partout où elle aurait pu l'étre. V. 
FEW 13/1, 213b TÉNERE, DL *intrit'ni, PIRS. 
*étértinu, *étértinre. 

4 V. FEW 17, 273a *SUNNI. 

5 V. Corr. *sogn ‘soin’; *avwér ~ d'éne 
saki. 

6 V, Wis. *sorvini ‘subvenir’; “пейгі one 
fame ét cêg èfants; іп” sáreüt sorvini avou s 
saméne (“son salaire de la semaine"). 

7 Complément de ГЕН: "оп ne voit jamais 
les jeunes oiseaux qui portent la becquée aux 
vieux’ ‘il n'est pas naturel pour des enfants de 
subvenir aux besoins de leurs parents’: ó n wè 
“ате lé $ónz 026 ki pwarté la békéy ó viá 
Ne 11. 


ADD. Q.G. 1623 

Ci-dessous figurent les réponses à la q. 1623 
dont le type différe de la q. 1624. Si les types 
sont les mêmes, ils se répartissent légèrement 
différemment le territoire (entre parenthèses, la 
rép. à la q. 1624). 


A. '(il) пошті: n&rih H 68 (‘entretenir’); L 
45 ("donner à manger"); Ve 41 ('entretenir") | 
nari Th 72 (‘donner à manger"); Ni 39 (awe 





зой di), Na 129 (sôñi); B 23 (‘entretenir’) | 
näréli Na 6 (‘entretenir’) | nóri To 13 ('entre- 
tenir) | naris L 61 ('entretenir) | nuri To 2 
(‘donner à manger’) | niri Vi 35 ('entrete- 
nir). 

B. '(il) entretient": étruté Ve 34 ("пошті") | 
étruté Ve 32 ("nourrir") | étérté Ch 4 ('nour- 
rir'); Th 14 ("donner à manger), Th 25 ('nour- 
rir), 54 ба) | ëtèrti" S 36 ('nourrir); Th 2 
(Gd) | étérti Ni 33 ('nourrir") | arrté Ne 43 
("nourrir"). 

C. '(il) soigne": sófi Ni 39 (awe sófi di), 107 
(nourrir); Ph 81 (Gd); Ma 1 (id.) | sawi Ne 44 
(nourrir?) | i són Ma 40 ('nourrir?). 

D. '(il) donne à manger": i dòn a тебі Ni 33 
("nourrir"); Ph 69 ('nourrir?). 

E. ' (1D assiste": asist S 6 ("nourrir"). 

F. (1) aide*: ét Ni 6 ("поштіг?). 


! Pour la conjug. de ‘nourrir’, v. ALW 2, not. 
91 (JE) REMPLIS, spécialement a. Les désinences 
de ind. prés. 3 psg. de 'entretenir/-iendre' sont 
les suivantes: -é en général; -é S 31; Ch 4; Th 
14, 25 (pfs -&), 29, 54, 73; -é L 94; Ve 6, 26, 
32; -è Ve 34; -i Ni 33, 36; - S 36; Th 2; -ï S 
1. — Variantes formelles du radical de 'nourrit' 
par rapport à 'noutrir' (ce dernier entre paren- 
thèses): nür- No 1 (air То 7 (nurīr), 43 
(nóri), 73 (nórir); А 12 (ou nó-; nôri, nà-); Mo 
41 (nari); Ch 28 (nari), 72 (14.); Th 64 (nuri), 
D 38 (pas de rép.), 46 (nuri), 73 (nari); H 38 
(nari); Ne 16 (ad), 43 (nari); - nür- Ch 61 
(ndriléy, Ne 69 (nari); — nur- Mo 1 (nari); Ph 
53 (nari; D 25 (ndiri); L 113 (nari), 116 (id.); 
- nôr- To 24 (norir), 48 Gd); — nór- No 3 
(пдгіғ); — nór- To 78 (nárir); А 55 (nori); S 6 
(nri); = nór- To 99 (nórir). 


56. PAYS (carte 19) 


Q.G. 1562 «dans ce pays-ci, il n'y a que des puits», 
1966 «quand il rentra au pays, j'eus le plaisir de le voir». 


Outre 'pays', largement majoritaire et dont 
on classe les formes selon le traitement de la 
voyelle initiale (v. carte), les réponses présen- 
tent des différences sémantiques, comme le 
montre la répartition par question: dans la pre- 


mière, il s'agit de la région (sens géographique), 
dans la seconde, du village d'origine (avec une 
connotation affective). À cette derniére ques- 
tion, on a parfois répondu 'quand il est revenu 
/ rentré, quand il rentra', sans complément.! 
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PAYS 
Type “pays” 


eer. limites entre *pa- et *pé-, *pé- 


Ф ALF 983, 984; BRUN., Eng. 1157. 


A.? a. *payis...: payi Ch 16; Ni 20 (Ard.; ou 
-i); L 1, 61, 66, 94, 114; Ve 1,6; My 1; Ma 12 
| рау! Ne 57 (ou -é/i) || +-1 ou *-is? рау / -i 
S 31, 36; Ch 63; Th 5; D ‘1, 38; W 10, 35, 36; 
H 1; L 2-7, 29, 43, 45, 85, 101; Ve 24, 26, 32, 
40 (-i en finale); Ma 19, 20, 24, 42; B 21, 30; 
Ne 16! payi / -i Ch 27, 28, 72; Ne 76 || *payis, 
-is, -és, *pa.is...: payi А 37 (ou pèyi); Mo 9,41 
(ou pa.i), 58, 79; S 1, 13 (ou péye), 19, 29, 37; 
Ch 4, 26, 43, 61, 64; Th 2, 14-82; Ni 1, 36, 
39, 72, 85, 90, 7109; Na 44-135; Ph sauf 16; 
Ar; D 7-36, 40-123; W 1, 13-30, “39, “42, 59; 
H 8, 739, 46-69; L 14, 19, “32, 35, 39, 87, 106, 
116; Ve 8, 31, 34-39, 41-47; My 2-6; Ma 1-9, 
29-40, 43-53; B 2, ‘3, 4, 6-16, 22-28, 33; 
Ne 4-15, 20, 23, 24-31, 33, 39, 44-49, 60-69; 
Vi 2 (ou péyi), 13, 16 (ou pa.i), 37 (ou péyi) 
-i ou -é/i / =i / -é S 10; Ni 38, 107, 112; Na 1; 
D 132, 136; W 63; H 2, 728, 38; L 113 | payi / 
-éli | -č Ch 33; Ni 20 (ou -é; Ard.: ou -i); 
Na 19, “20, 22-30; Ph 16; W 3, 66; H 37; B 5; 
Ме 32, 43 (ou рау), 51, 57 (ou -); Vi 6, 81 
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paye Mo 44 (ou péye) | payé, -æ Ni 2, 5, 6, 11 
(ou рёу@), 17, 19, 20 (ou -i), 26, 45, 61, 80, 
93, 97,98; Na 6 | pa.i Mo 41 (ou payi); Vi 16 
(ou payi) | pa.é H 21, 27 | pay Ne 43 (ou payi), 
63 (payé/i en finale). 

b. “pêyis, *pé-...: реуі А 37 (ou payi) | реуі 
To 6 | реуі To 78 | рёуё To 2 (ou -Ù || +-15 ou 
*-is: реуі No 1; Mo 64 | péyi Mo 1, 23 Il *péyis, 
*pé-..., *péyés, *pé.is, *pé.is...: pèyi No 2, 3; 
То 2 (ou -6), 7-24, 43, 48 (ou pé.i), 58-73, 94; 
А 1 (ou рё ё), 12, 718, 20, 28, 44, 60; Mo 20, 
37; S 6; Ni 28 (?), 33; Vi 2 (ou payi), 18 (ou 
-é/i), 22, 25, 35 (ou pé-), 36 (id.), 37 (ou payi), 
46, 47 ірді Vi 43 (ou pé.i) | реуі То 27, 39, 
99; А 55; Vi 35 (ou pèn), 36 Gd.) | peyé/i Vi 18 
(ou -i) | pé i / péyé Vi 27 | péyé Ni 11 (ou 
payé) | pé,é A 1 (ou pèyi) | péye Mo 44 (ou 
paye); S 13 (ou payi) | pé.i To 48 (ou реуі); 
А 52; Vi 43 (ou pë, | pè.ï A 50 (ou pé.i) | pé.i 
To 37; A 50 (ou pè.f); Vi 381 pé.f To 1. 

B. Autres types à la q. 1562: "endroit: édró,, 
To 13 | Zdro, А 12; - ‘commune’: kómun 
To 24; — "contrée": Едіге To ‘71 | kótrey Ni 20; 
- rép. à «dans ce pays-ci»: ‘par ісі": par $i 
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To 28, 99; A 2, 7, 60 1 par isi To 6 | par si 
Мо 17, 42; Ch 16 | раг sí Ch “64; — ‘droit ici": 
ағд $i To 43; — ‘aval ici, cial': avé si Ve 31 | 


! C'est le cas aux points To 28, 58; А 44; 
Mo 1 (ou ‘il est revenu au pays), 17, 20, 23 


avár šal H 49; — "vers / aval voilà": vé vola / | (ou "il est revenu au pays"), 37, 42, 58, 79; S 6; 


ауа vola My 1; — "voici": vasi Ne 39. 

В”. Autres types à la q. 1966: 'village': véi 
ilaë Ni 85, 107 | vilaë Vi 22 | vilác Th 46, 73 | 
viläÿ To ‘71,94 | vilós A 55; — rép. à «au pays»: 
"par ісі": par ši A 2, 7| par $ï To 78 | par si Mo 
9; S 36, 37; Th ‘2 | par sé Ni 28. 





B 11, 21; Ne 51. 

2 V. FEW 7, 469a PAGENSIS. 

5 Semble étre une variante contextuelle; la 
plupart des formes à voyelle longue sont issues 
de la q. 1562 (sauf L 2, 29, 101; Ma 19, 24; 
B 30). 


57. VILLE (carte 20) 


Q.G. 1610 «ce sont ceux de la ville qui disent cela». 


Un seul type apparaît ici.! Notons le passage 
liégeois de i roman + yod à -èy dans une aire 
assez large. Quant au maintien du -/-, régulier 
en domaine picard (comp. ALW 1, c. 1 
AIGUILLE, C. 42 FEUILLE), il semble avoir ici lar- 
gement. bénéficié de l'influence de la forme 
francaise. 


Ф ALF 1396; BRUN., Eng. 1674 (village). 
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VILLE 


©) *vèye..: 
@ *véye... 
9 “угус.. 
X ‘vive 





— limite orientale de *-le 





à ЕЗ ЕЗ E] % Еа 
eet 





A2 а. *véye...: vèy Na 84; D 30, 34; W 1, 10, 
13, 30, 35, 36, “39, ‘42; H 2, 21, 28, “39, 45, 
46, 49, 53, 68, ‘74; L 1-14, ‘32, 35, 45-66, 771,2 
85, 87, 101, 113, 114; Ve 6, 26, 35-41, 44, 47; 
My; Ma 2, 4, 9, 20, 24-36, 40, 43, 51, 53; B 2, 
^3, 4-12, 16-27 | vey L 19; Ve 8, 42; Ma 42 II 
*véye...: véy D 64; W 66; H 50, 67, 69; L 29, 
39 (2), 43, 94, 106, 116; Ve 24, 34; Ma 3, 12, 19 
(ou è) | vày Ve 1; Ma 39 Il *véye: véy, véy W 63; 
Н 1, 27, 37; Ve 31, 32; Ma 1 ll *viye: viy B 15. 

b. *vile..., *véle...: vil No; To sauf 7, 771; 
A.sauf 7, 50; 8 sauf 19; Ch sauf 4; Th sauf 53; 
Ni 1, 10,33, 72, 774 (ou -@-), 85, 90, 112; 
Na 1, 44, 49, 59 (ou -é-), 69, 79, 99-129, 135; 
Ph 6, 15, 33, 42-91; D ^1, 7-25, 36, 46, 58, 68, 
73-136; W 21, 59; H 8; Ma 46; B 28-33; Ne; 
Vi | vil. Th 53 | vil, vél Ch 4; Ni 20, 36-39; 
Ма 19, “20, 22-30, 130; Ph 37; D 40, 72; W 3; 
H 38 | vil/el To 7 | «véle» Ni 107; Na 59 (ou i) 
(véi, væl Ni 2, 75, 6, 9,11, ‘14, 17, 19, 724, 
26, 28, 45, “62, “66, 774 (ou i), 80, 98; W 721 
vel Ni 61, 93 | věľ Na 6.5 

B. Autre réponse à «ceux de la ville». 'les 
bourgeois: lè bòrgáé Ve 40, 44 | -& My 1 14e 
buržwa To 771, S 191 -d A 121 «les bourgeois» 
А 28 11е buržwa А “18 112 baurZwó А 50 1-6 
To 48 | 12 burëwè Ch 43 | lè рат? А 7.5 


! Ce type est d'ailleurs fréquent en topony- 
mie. 

? V. FEW 14, 449b VILLA. 

3 Donnée complémentaire pour ce point: 
véy J.L. 
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4 V. cependant not. 59 PLACE du village, 
n. 9. 

5 La forme de ‘ville’ manque à To 771; A 7, 
50; S 19. 


| 6 À Ph 37, on a aussi répondu *chitárds: 


| Sitär (gens de Phillipeville et p. ext. tous les 
citadins). 








58. HAMEAUX (carte 21) 
Q.G. 1280 «les gens du village et des hameaux». 


Le type majoritaire est 'hameau' (on classe 
sous 1 les formes héréditaires, en fonction de 
l'aboutissement du suffixe -ÉLLU et sous 1° les 
emprunts au français). Ce type subit parfois 
d'intéressantes transformations; v. en А” la 
rencontre entre '"hameau' et ' village”. 

Les réponses *vináve..., correspondant au 
type 'voisinable', souvent devenues nom 
propre (de rue, de quartier, etc.), sont égale- 
ment remarquables par leur évolution, tant for- 
melle que sémantique; v. HAUST, Étym. 267 et 
not. 85 VOISINAGE. 

Lacunes assez fréquentes, spécialement dans 
les arrondissements de Bastogne et de Neuf- 
cháteau. Également de nombreuses réponses 
approximatives et de nombreux compléments. 


* ALF 681. 


A. 1. 'hameaux'. *hamias, *атіаѕ...: 
hamya Na 84; D 40, 113 (v. ävirô), W 772 (v. 
vènàf); H /39, 742; Ma 19, 24 (pratiquement 
inusité dans cette tournure) | ,атуа Ма 49; 
W 59 | amya Мо 9; S 13, 19 (v. aforên), 29, 31 
(v. tri), 36, 37; Ch 4-63, 72 (v. kulo), Th 72, 5, 
24 (v. koro), 46, 53; Ni sauf 20, 36, 97, 98; 
Na 1, 6, 22, 23, 44, 59-79, 107-112, 130, 135; 
Ph 6-53, 54 (rare), 61, 79, 81; D ‘1, 36, 68-73, 
94; W 3, 743, ^58 Il hamyd: Н 37 | атуа Ni 36 
|| *amiós..., *ameüs...: amyó No 3; To 58, 
771, 99 («amm-» ou «émmyó»); A sauf 710, 12, 
^18, 28, 44; Mo 37, 41, 79; S 6, 10; Th 14, 25, 
43 | amyó А 44 | lamyó Mo 42 | атуб,, Th 54 | 
amyó Мо 17 | amyó А 28 | атб,м To 7 | àm,ó 
To 78 ll amé No 1; To 48 | ётё To 24 | amé w 
To 94 | amé, То 43 | «emeie» A 101 amd, 
А 12 (ou ёт@„) | ётё, А 12 (ou amè a), 718 
| «ómmió» То 99 (ou «ammió») | améy То 28 11 
hamwe? Ma 29. 


17. *hamós, *amós...? hamó Na 101 (ou | 


amó, v. amtya); D 81, 132; W ^8, 10, 21, ‘39, 


‘42, 63, 66; Н 2-21, 68; L 7, 19, 29, 732, 87, 
101, 106 (néol., v. hamté); Ve 6, 40; My 2 
(v. pti hamba), Ma 40, 53; Ne 26 (v. "village 
d'à côté", v. èkan), 60, 63, 76; Vi 6, 13, 18, 22, 
37, 43-47 | ^amó Ne 43 | amó, -ő No 2, ‘4, ‘5; 
Th 64, 72, 82; Na 101 (ou ha-, v. amtya); 
Ph 69, 84; D 120; Ne 69 | emó To 37. 

2. 'ham-et-eaux'. *ham'tés..., -és, -ias...: 
hamté W 30; H 46, 67, ‘74; L 1, 66, 106 
(v. hama), 113, 116; Ve 1; Ma 12 | hamtë Ma 2, 
20; B 4 | hamtyë В ‘3 | hamté Ma 1 | hamtya 
D 15, 30 (pti -, d’après le témoin de D 58); 
Н 69; Ve 35, 38 (v. hamtyèc), 41 (quelquefois, 
v. éribá), 42 (t. péjoratif), 44; My 3-6; B 21 
amtya Na 99, 101 (plus rare que (A)amó), 116 
(v. amtyac), 127, 129; D 25 | hamt ya H 1; 
Ve 37, 39 (v. hamt'yéc) | hamba H 38; L 114 
(у. òta); My 2 (pti ~, v. hamó); B 7.4 

А“. 1. 'ham(eaux) + (vill)ages'. *amiadjes: 
атуас Na 19, 720, 30 || 2. 'hameteaux + vil- 
lages'. *ham'tiédjes, *am'tiadjes: hamtyéc Ve 
34 (‘petits villages’), 38 (v. hamtya); B 5 | 
hamt'yéc Ve 39 (v. hamt уа) | amtyaë Na 116 
(v. amtya). 

B. 1. 'villages': viyéc Ve 32 (so lé ~ ‘dans 
les hameaux’) | vilac Vi “32 || 2. ‘petits vil- 
lages": pti viyéc Ve 47 | pti viyac D 101; B 12; 
Ne 33 11 3. ‘villages d'à côté": vyac d a kôstè 
Ne 26 (v. hamó, v. ékàr). 

C. *vináves, -à-, *venáves:? vinäf H 27 | 
vinàf W ^70 | vènàf W 772 (v. hamya) | vinóf 
L 39, 94; Ve 26. 

D. Réponses approximatives: *corons:? koro 
Mo 1; Th 24 (v. amya); — *trís...:5 tri To 27; 
S 31 (v. amya) | «trieux» To 27 (‘hameaux 
généralement constitués autour d'un trieu che- 
min"); — *culots...:? kulo Ch 72 (v. amya) | kéló 
Ni 5 (‘hameau rattaché à l’agglomération’; lé 
kélo t Turên, lê ~ dèl brawwér); — 'cantons':!? 
«cantéons» To 39; — 'bourg-ages*:!! burgæläš 
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HAMEAUX 


HINOTIVA УЛ ЯА HAOILSINONTT SV'LLV 


V “(Wanias 

|| *amiós, -eüs 

| *(h)amós 

À “ham tês 

Ï ‘hamtias 

© ‘ham((et}eaux) + (villjages” 
С) ‘villages’ 

À "vináves... 
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To 73; — *cwéne (f.): kwén H 37 (‘bout du vil- 
lage"); *cornés, *ewarné, :!? kòrnë To 6 | kwar- 
në, B 28 (‘bout de rue à l'écart’); — *èrf-bans:!* 
éribá Ve 41 (v. hamtya); — "écarts: ёкағ Ph 86; 
B 11 ('alentours, hameau du village’): Ne 20, 
26 (‘maisons isolées’, v. hamó, v. vyac d a | 
kôstè); Vi 2, 25 | èkär D 110; Ne 57; — 'alen- 
tours': alätür My 1 | alétür Th 62; — 'envi- 
rons': dviró D 113 (v. hamya); — *aforin.ys:'^ 
aforéy S 19 (léz- ~, ‘la banlieue’, v. amya); 
— '(d')autour': (d)ótdi L 114 (v. hamca) | (d) 
аг В 22 (lè si d ~); — "(dau de-hors':!5 (d) 
дїй D 46; — 'endroits': édró To 13; — *d'bout: 
d bu Th 24 (ё ~ ‘un согоп’).!6 


i 
i 
H 
Í 


IN, FEW 16, 119b, afrq. *HAIM. — Complé- 
ments de ГЕН: *r'nérsf tot Г hamté ‘ameuter 
tout le voisinage': rnérsi to 1 hamté L 61; — 
*Ftêr |Fter] c'ést eun-amia а” Sérvéy [Serville]: 
itêr sé èn amya t sèrvey D 36. 

? Réinterprété en '-ois', sans doute par 
hypercorrectisme, une finale en -ó n'étant pas 
perçue comme trés «wallonne». 

? Ces formes sont empruntées au fr. Les 
formes à D 81, W 66, L 29, Ma 40, 53 et Ne 63 
sont données aprés hésitation, entre guille- 
ments ou entre parenthéses (emprunt moderne 
au fr.). 

^ Quelques précisions des témoins: Hamp- 
teau [Ma 723] se dit hamté à Ma 42; ämtya à 
Ni 19. 

5 V. FEW 14, 450a viLLA et ALW 1, 99 viL- 
LAGE. 





6 Littéralement "voisinable', ‘endroit où 
l'on peut voisiner'; v. DL *vindve ‘voisinage’, 
‘agglomération, quartier, bourg groupé autour 

gg і 


| d'un noyau primitif’; t. arch. qui survit dans 


les noms de lieu: +/25 vinâves, les villages ou 
hameaux avoisinant Malmedy; */és vindves 
(Hognoul), les deux agglomérations qui for- 
ment le village, etc. - Compléments reportés à 
la not. 85 VOISINAGE. 

7 V. FEW 2, 1199a CÓRNU. 

* V. not. 59 PLACE du village, B. 

? V. Corr. *culot autrefois, ‘impasse, rue 
sans issue”; sens à ajouter FEW 2, 1516a CÜLUS. 

9 V. FEW 2, 230b CANTHUS. 

П V. FEW 1, 634b BURGUS et comp. Saint- 
Pol (Pas-de-Calais) bargaž ‘voisinage; 
ensemble des localités voisines du lieu que 
l'on habite’. 

12 Compléments de ГЕН: tone cwarnée: дп 
kwarné B 30 (petite rue à l'écart du gros du 
village”: la kwarné а kóbrévéy, à l'extrémité de 
Cobreville, dépendance de Nives); / kwarné d 
ályé [Anlier] à Witry). 

ІЗ Туре 'arriére-ban'. 

^ V. FEW 3, 703b FORAS; DELM. *aforin, s. 
et adj., ‘étranger’. 

15 V. FEW 3, 702 FÓRAS, afr. defors ‘partie 
extérieure’; Пер. “4-4 ой ‘au dehors’, nam. 
tau d'foü “а. 

16 Compléments de РЕН: “а Vilér: a vilér 
Ve 24 (hameau de Blistain); — *la culée, lieu 
oü se logeaient les ouvriers: /a kulé B 30 (prob. 
nom propre, arch. et péjoratif); — *mont coupé: 
тб сәре S 31 (certainement un lieu-dit). 





59. PLACE du village 
Q.G. 1558 «la place (au milieu du village)». 


Le type principal est 'place' (A; ce type a 
sans doute parfois été suscité par le manque de | 
contexte de la question). Sont en italique les | 
points oü l'on a répondu 'sur la (place)', 'sur 
le (bati), etc. Pour le traitement phonétique de | 
-ATEA, voir celui, identique à de rares excep- 
tions prés, de -ACIA (ALW 1, c. 47 GLACE). 

Si 'place' est le mot générique, les autres 
dénominations qui apparaissent, plus spéci- 
fiques, se basent sur une particularité (phy- 
sique ou fonctionnelle) de l'endroit. 








Remarquer que bien souvent, la frontiére 
entre nom commun et nom propre est floue. 
On porte en note les réponses explicitement 
définies comme toponymes.! 


Ф ALF 1024. 


A. 1.2 *pléce: ples D 30, 34, 46, 64; W 1, “8, 
10,13, 30, 35, 736, ‘39, ‘42, 63, 66; Н 1-27, 
728, 37, 38, 39, 50, 67, 68; L 1 (v. bati), 2, 7, 
14-29, 35 (v. trih), 39, 43, 61-101, 706, 113, 
114, 116; Ve 1, 6-26, 34, 35, 38, 47; My 1, 3 
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(v. wéryé), 4; Ma 1, 2, 3-12, 19 (v. bati), 20, 
29, 36, 40-46, 51, 53; B 2 (v. bati), ^3 (v. bati, 
v. wériyè), 4, 5, 7, 11-15, 16, 21, 22 (addé l 
égli$), 23-28, 33 (v. paši), Ne 26 1 ples Ma 39 
II *place...: plas To 48; Mo 1 (v. àl gra plas), 
9, 17, 23, 44, 58, 79; S 1 (v. marki), 13, 19 (v. 
mark), 29-37; Ch 4-26, 27, 28, 43, 61 (v. bati), 
63, ‘64, 72 (v. tri); Th; Ni 1, 2, 3, 5, 6-33, 38, 
39 (pavé; si herbeux, ігі), 45-93, “97, 107, 112; 
Na 1-101, 707, 109, 116, 127 (v. bati), 129- 
135; Ph; D 71, 7 (v. bati), 15, 25, 36-40, 58, 
68, 72 (v. bati), 73, 81, 84-96, 113, 120, 123, 
132, 136; Ar 1, 2; W 3, 21, 59; Ne 4-20, 23, 
24, 31 ("dessur la p.'), 32, 33, 43-47, 51-63, 
69, 76 (v. pasi), 79; Vi 2-18, 22, 25, 27, 37-46, 
47 | plas Mo 37 (ou -ò-); Ni 36 | plós Mo 37 
(ou -à-) || *plache: plaš No 1 (mais a la plas 
(de qn)), 2; То 1, 6, 13-43, 58, 771, 73, 94, 99; 
А; Мо 20, 41,42; S 6, 101 plà$ To 78 | pla/es 
No 3 (al ~). 

2. 'gran(de) place": оға plas Mo 1 (él =, v. 
plas) | grät plas To 2 (ael =). 

3. "place communale': plas kómunal To 7. 

B? *triye, *tri(he): miye Mo 64 | tih L 35 
(v. plés) | tri Ni 39 (herbeux; si pavé, plas) | tri 
Ch 72 (place à Hymiée; v. plas). 

С.“ “bali, *bá-: bati Na 127 (v. plas; D ^1 
(place où l'on joue), 7 (v. plas), 38 (place où 
l'on joue), 72 (v. plas), 73, 96 (place ou l'on 
joue), 110 (désigne comme nom commun un 
endroit banal où il y a de l'herbe, situé dans le 
village); H 46, 49, 53, 69; L 1 (v. ples); Ve 41, 
44; Ma 19 (arch., v. plés), 24 (so 1 ~, désigne la 
place ou l'église), 35; B 2 (v. ples), 73 (v. ples, 
v. wériyé), 6, 9 (terrain prés de la maison, qui 
reste toujours en gazon) | Ба Ch 61 (v. plas)? 

р. *wér(i)hé, -é, -é, -a..., *wa-: wèriyë B 7 
(Bovigny) | wéryé My 3 (v. plès) | wéryé My 6 
| weriye В ‘3 (à ~; v. plés, bati) | warhé" My 2. 

ЕЛ *pachis: pasi B 33 (v. plés); Ne 76 (v. 
plas); Vi 35. 

F. "marché": markí S 1 (su Ï =, v. plas), 19 
(id.) | marci Ch 33; Ni 98. 

G. *vináve:? vinäf L 45 (è ~). 

H. "devant l'église": dva Г èglif D 1011 duva 
l èglih Ve 32 || *émé (‘au milieu de’) P véye, 
duvant l'église: ётё I véy, duva Ï èglis Ve 31.9 


! Lieux-dits: 'place': so / plès H 67; ples dè 
marè Ve 35; èl plas du móšë ; To 94; - "Һа: 











li bati Ma | (à Hollogne); lu bati D 120; so l 
bati D 34 (‘petit monticule, aisance commu- 
nale"); Ma 3 (à nū), 4 (à Houmar), 20 (terrain 
communal); ви | bati D 110; so l bati al buwèy 
Ma 9; la rüw dé z abati Ne 69 (nom d'une rue 
de Corbion); — *wérhé...: so 1 wèrhè Ve 32; so 
1 wéry& Ve 39 (à Ruy); e weriha L 61 (une des 
places, non celle devant l'église); so / ban à 
wéry& Ve 39 (à Ruy); — 'pachis': èl pasi Ne 49 
(au centre du village); — */' cóneu: 1 cônë Ar 2; 
— "а croix’: la kr& B 24 (nom de 1а place); — 
*su lés bayes: su lé bay Ch 28 (la grande 
place); comp. Haust, Top. 115: al baye à Ch 
34; de BACULUM (FEW 1, 201)? 

? V. FEW 9, 37a PLATEA. 

3 V. DL *trîhe, *trî ‘friche, terre laissée en 
friche et qui sert de pâture’; FEW 17, 400b, 
abfrq. *THREOSK. — «Du sens de ‘terrain inculte’, 
le mot a passé à celui de “place publique' DL, et 
en Hesbaye (où les terrains incultes sont rares) à 
celui de “сһетіп”» (J. HERBILLON, DBR 10, 92). 
— Le type est extrémement courant dans la topo- 
nymie; v. ALW 6, not. 35 TERRAIN INCULTE, n. 1. 

4 V. DL “bati ‘place publique entourée de 
maisons; proprement terrain battu, foulé’. V. 
ALW 6, not. 35 TERRAIN INCULTE, K et aj. FEW 
1, 296b BATTUERE. : 

5 Certains points donnent ce type dans un 
sens légèrement distinct: bati ‘morceau de ter- 
rain inculte à proximité du village’ D 120; ‘ter- 
rain banal’ Ne 11, 24; ‘intervalle entre la route 
et les champs de culture’ Ne 69; sé | bati “сег- 
tain terrain vague où les enfants jouent’ H 37; 
ó bati D 120 («dans le village, quand on veut 
désigner les maisons»). 

° V. DL *warihé, “war bé, *wériha ‘terrain 
vague servant d'aisance communale'; FEW 17, 
448a WAERSCHAP, aliég. weriscape m. 'terres 
vagues, lieux destinés à la pâture publique’, 
etc. et ALW 6, not. 35 TERRAIN INCULTE, J. 

T V. FRANC. *pachis *pátis, terrain vague sur 
lequel on fait paître le bétail’: FEW 7, 696a 
PASCÈRE et ALW 9, not. 124 PATIS, 1°. 

* V. not. 85 VOISINAGE, À. | 

? Remarques: «il n'y a pas de véritable place 
devant l'église; le quartier s'appelle èl véy» Ve 
32 (v. cependant not. 57 vILLE, A a); «il n'y a 
pas de place véritable mais des rues autour de 
l'église» Vi 46; «il n'y a pas de place, mais 
bien des kū ('cours'?)» L 4; le témoin de B 23 
a répondu plés mais il n'y en a pas. 
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60. INDIVIDU 


Q.G. 1416 «cet individu ne veut plaire à personne». 


Le sens premier du mot est celui de ‘per- 


sonne quelconque, que l’on ne peut ou que | 


l'on ne veut pas nommer’ (Petit Robert). 
Cependant, le contexte négatif de la question 
induit des réponses moins neutres, aux conno- 
tations négatives le plus souvent (‘laid’, par 
exemple), mais pas toujours (de nombreux 
types contiennent ou contenaient le séme 
‘joyeux, gai’; v. Z 1, 2, J). Dans le tableau, оп 
tente de classer les types en fonction de ce 
marquage. Ainsi, le type ‘homme’ (B) est tout 
à fait neutre (v. not. 1 et remarquer l'apparition 
lexicalisée du possessif en certains points; v. n. 
2). Le type 'individu' (A) est trés probable- 
ment un gallicisme d'enquéte. 

Nombreux sont les emplois synecdochiques 
(de mots désignant un métier ou une fonction 
sous 1, une particularité physique sous K, un 
lien de parenté sous M, etc.), les noms d'ani- 
maux (N) ou de choses (O). Remarquer égale- 
ment le type 'apótre' (/ 1), dont quelques 
formes archaïques autochtones se  main- 
tiennent. 

Nombreuses lacunes (les témoins ont en 
effet parfois répondu "1", "celui-là", etc.). 


A. "individu'.! "*individu..., *é-..., *an-, 
*évidu: édividu To 24, 27, 37, 43, 58, 99; A 12, 
50, “52; Mo 37, 64; S 10, 13, 31, 36; Ch 28, 
72; Th 2, 53, 82; Ni 72; Ма 107, 109, 116, 
127; Ph 33, 42, 54; Ar; D 68, 73, 96, 101; 
H 21; L 43, 94; Ve 26, 38, 40, 41; My 4; Ma 2, 
20; B 7; Ne 65; Vi 8, 36, 37, 43, 46, 47 | -ü 
No 2 | -œ Ne 43 | édévédé W З | édévédé Ni 2, 
^5, 98 | e"dividu My 2 | édividu Ve 1 | è- A 718 
| âdividü To 6 | évidu Mo 41 (?). 

В. 1. "homme": òm No 3; А 60; Mo 17, 20; 
S 6; Ch 4, 26, 43; Th 5, 25, 29, 43, 54-64, 73; 
Ni 6, 11, 33-39, 61, 85, 93, 107; Na 19, 23, 44, 
49, 99, 101, 112, 130; Ph 6, 15, 37, 69, 81, 84; 
D 15, 30, 40, 58, 81, 94, 110-120; W 59, 63; 
Н 8, 46, 49, 53; L 2, 14, 87; Ve 26, 32, 35; 
Ma 1, 12, 53; B 4, 24; Ne 47, 60 | óm Ne 631 
um D 123, 132; Ме 44, 69; Vi 2, 18, 25 | ёт 
To 73. 

2. 'monhomme'":? món дт To 7 | món òm Th 
72 | m(o)n òm Th 24 | min òm Ch 61 1 màn дт 
Na 22 Ï èmn òm To 13, 28; Mo 42; Ch 27; Th 


H 








14, 46; Ph 45 | emn óm А 12 | «emn hom» А 
^10 | тп éom To 39 | emn „дт To 78 | emn ém 
To 94. 

3. "bonhomme": bunum Vi 46. 

C. a. 'type*: tip To 1; A 55; Mo 9; Ch 33, 63, 
764; Ni 39, 85; Na 129; Ph 53, 86; W 1; Ma 43 
("c'est un ~ qui...); B 2, 35 Ne 49 | tip W 1 H 
b. "drôle de type": dròl dí tip W 1. 

D. *jint? Zé To 48. 

E. тес": mèk H 37. 

F. “mèn hér, -ír:^ ménhér L /32, 43 | ménhir 
L 66. 

С. 'gaillard'? gayär A 1, 7, 37; Мо 1; S 19, 
37; Ni 1, 39, 80 | gayár To ‘71; Мо 44; Ch 16; 
Мі 20 (Ard.) | galyár B 11 | galyár L 113. 

Н. а. 'zigue*:? zik Ve 6, 35, 40 (Lod.); Ма 29, 
40, 43 ("c'est un ~ аш...) B 27; Ne 26 Il b. 
"drôle de zigue': dròl di zik Ma 29 ("c’est un ~ 
`) | dròl ав zik Ph 54. 

I. 1. a. "apôtre". *apwésse, -asse: apwés Ma 
20; B 2, 3, Lomré | apwas Ma 35, 36 || 
*apóte...: apót To 58; A 2, 28; Mo 79; S 1, 29, 
31; Ni 17, 28, 45; Na 6, 20, 79, 135; Ph 16; 
D 7, 25, 36, 38, 64, 94, 136; W 21, 30, 35, 36, 
66; H 2, 27, 28, 68; L 1, 4-29, 43-66, 106; 
Ve 8, 24, 32, 34, 35, 38, 39, 47; My 1, 3; 
Ma 2-12, 20, 39, 40, 42, 51; B 5, 6, 7, 12-21, 
23, 28, 30, 33; Ne 11-24, 31-39, 51, 76; Vi 6, 
13, 16, 22, 27, 35 | apòt Vi 38 Il b. "drôle 
d'apótre": dròl d apót H 1, 739; L 85. 

2. "apoticaire*:* apotikär L 45 | apotikär L 4 
Il apotikér Ni 6; Ма “20, 69, 79; W 10, 30, 66; 
L 19, 29, 43; My 1; Ма 19, 24; B 5, 21 I 
apotikër D 34; Ve 32, 39, 47; Ma 2; B 23 | 
apotikér L 61; Ma 46 | apotikér Ni 20 (Ard.) | 
apótékér Ni 19, 20 | aputikër Ma 20. 

3. 'astrologue*:? dstrôlôk H 69. 

4. 'arlequin':'? arléké Ni 112. 

J. *ahá,i:!! ала, H 27. 

K. 1. *castafiole:'? kastafyol S 36; Th 722. 

2. *halcoti:'? halkôti L 101, 114. 

3. *éstené:!^ èstèné Ve 1. 

4. *harlaque d'ome:? harlak d òm L 19. 

5.16 a. ёа шап”: /é man D 25, 64; W ‘39 II 
b.*canéman 17 kanéman L 45. 

6. "laid jeune": lé šó"n Ma 4. 

7. *làd mounáme: ? /à mainám Уі 22 (arch.). 

8. *léd has” :!? lê has Н 38. 
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L. 'diable': ауд! S 29. 

M. 1. "compère: kópér Ve 39, 44. 

2. 'parent': pará D 64. 

3. *cous H kadis A 12. 

N. 1. 'oiseau':?! «ozieeau» То 1 (sic) | óZé;w 
To 2. 

2. "сапагі':22 kanari Ма 40; В 22, 27 | -àri L 
61 | -àrï L 45 | -riy W 13 | kanóri L 1. 

3. 'mátin*:? máté Mo 79 (mot plutôt gentil; 
Ке pti =â) | máté Mo 58. 

4. 'asticot': astékó Ni 85. 

O. 1. 'machin': masë Ne 57. 

2. *a(r)gayon:* argayó B 5 | agayó Ve 47; 
B 2 (‘drôle d’individu’). 

3. "аровігорһе”:25 apostrof Ni 20 (Ard.); 
Ma 2. 

4. 'numéro' nüméró No 1 ("c'est un ~ 
qui..."). 

5. *máheülé potince:?? máhálé potés Ma 24. 

P. 1. "топ vit*:?" туё Na 84; D 72; Ma 46; 
Ne 9 Il 2. *léd т” vé: lé туё Ne 4. 

Q. “іпдіро:28 édigó В 22. 

К. 'corps': kwér My 6. 

S. *apoplé^:?? aplopé" Ni 98. 

T. *mildiou:?? mildyu Na 1.2! 


| 





! V. FEW 4, 649a INDIVIDUUS. 

? V. FEW 4, 455a HOMO, Mouscron *m'n- 
onme ‘mon homme (employé en adressant la 
parole à on). Legr., Gonde. mnóm “individu”, 

3 V. not. 1 HOMME, C et not. 5 DAME, В 

4 Du néerl. mijnheer, v. DL “теп hêr (qaf. 
-іг): *on gros ~ ‘un gros monsieur’ (v. FEW 
16, 207b, all. HERR). 

5 V. FEW 4, 30a, gaul. *GALIA. 

6 Fr. argotique zigue ‘individu, type’. Défor- 
mation de gigue; v. FEW 16, 36a GíGA. 

7 V. FEW 25, 20a APOSTOLUS. Il semble que 
la connotation liée à ce mot diffère selon la 
région: liég. apoise ‘mauvais sujet, vaurien’; 
nam. *apóte ‘joyeux drille', Giv. ‘personne ori- 
ginale’. | 

š V. FEW 25, 22b APOTHECARIUS; DL *аро- 
ticäre, PIRS. *apotikére ‘personne gaie, amu- 
sante”. 

? V. FEW 25, 627ab ASTROLOGUS. 

10 V. FEW 16, 201ab *HERLE-KING et 
M. DELBOUILLE, «La légende de Herlekin», in 
BSLW 69, pp. 105-131. 











ll Peut-être à aj. FEW 16, 113a, all. HAGEN; 
comp. liég. *ahdyf ‘agréer, plaire’. 
12 V. FEW 21, 288b chétif, LLouv. *casta- 


| fiole ‘gringalet’. Diverses propositions de typi- 


sation: 'casse ta fiole' (BaldEtym 4638), 'casque 
à fiole’ (LECHANTEUR, DW 17, 75). À ajouter 
FEW 8, 377b PHIALA, auprès de Yèr être casta- 
fiole ‘être gris’, havr. Tótes castafiole ‘ivre’. 

ІЗ V. FEW 16, 166b, abfrq. *HARIÓN; DL 
*halcotf ‘chétif personnage’. 

14 V, Wis. *ésténé (adj. et subst.) 1. ‘étonné, 
ahuri’; 2. ‘étourdi’; ajouter le substantif aprés 
le verbe FEW 3, 329b *EXTONARE. 

15 V. FEW 16, 149a, abfrq. “HARA; DL *har- 
lake ‘braque, vantard'. 

16 V. FEW 16, 509a, néerl. MAN; DL “man” 
‘homme, individu (péjoratif). Complément: б 
lé man ( mama) H 46 “un vilain type (antipa- 
дое)’. 

17 V, DFL tcanëman ‘individu’. 

18 À aj. FEW 24, 583b ANIMA, auprès de 
rouchi mon'ame 'bandit'. - Données complé- 
mentaires: *í lêd mon.náme ‘un individu au 
caractère difficile" Ne 71, “61 (Warmifontaine) 
(J.-M. P.). 

19 Litt. ‘as’; aj. le sens dérivé FEW 25, 398b 
AS et v. DL 364 “on léd has” “un vilain indi- 
vidu’. Complément de ГЕН: ó lè was D 25 
“individu méchant, querelleur'. 

20 Littéralement ‘cousin’; v. not. 49. 

2! V. ALW 8, not. 4 OISEAU. 

22 Aj. le sens ‘individu’ FEW 2, 171b CANA- 
RIAE (INSULAE); v. DL ton drole di candri “un 
drôle d’apôtre’. 

2 V. FEW 6/1, 257a *MANSUËTINUS; DEPR.- 
МОР.; СОРР. *mantin, -e ‘mâtin, -e, luron, -пе”; 
DELM. *mantin ‘mâtin, gros chien’; «se dit aussi 
des personnes, par mépris, ou par badinage». 

^ V. DL *agayon 'ustensile, engin, objet 
quelconque, affaire embrouillée, personne sin- 
guliére'; *on drole d'agayon 'objet ou per- 
sonne étrange'. V. ALW 5, pp. 143b-144a, n. 
36 et FEW 23, 164a objet; chose. — Complé- 
ment de ГЕН: àrgayá ‘gaillard’ Ma 20 (k ès po 
n ^; peut-être issu d'un croisement entre 
"gaillard' et *argayon). 

25 V. FEW 25, 20b APOSTROPHA, Nivelles 
*apostrofe ‘individu, type original”. 

26 Comp. “on léd potince ‘vilain individu’ 
DL et FEW 9, 254a POTENTIA. 
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27 À aj. FEW 14, 211a VECTIS. 

28 Par altération de 'individu'? 

29 Type 'happe-lopin' (v. FEW 4, 382a 
HAPP-, nam. *aplopin ‘garnement’, etc.), avec 
métathése du -/-, peut-étre sous l'influence de 
*apopliner ‘dorloter’ (nam., v. FEW 9, 602a 
*PÜPPA). 

30 Sans doute "mille Dieu’; à aj. FEW 3, 59a 
DEUS, aux côtés des nombreuses formations 
"merci Dieu’, "si m'aide Dieu’, etc. 





31 Compléments de ГЕН: ó gôr ‘un vilain 
type (antipathique)' Н 46 (type Georges"): ~ ó 
бек ‘un débauché, vaurien’ H 46; — pèrsòsë / 
pwursénèl *paltoquet' Na 6 (v. PIRS. *pére-cho- 
chin ‘poseur, faiseur de manières à propos de 
пеп” (v. p. 360b, n. 2); *poürichinéle 'polichi- 
nelle, homme sans consistance’); - ô рға hék 
è plêk ‘dégingandé’ H 46 (v. FEW 16, 209a 
HINKEN; DBR 9, 34 et v. vol. ultérieur); — 
apwas ‘mégère’ My 1 (s èst дп ^d; v. ID. 


61. MAIRE, BOURGMESTRE (carte 22) 


Q.G. 1327 «le maire; le bourgmestre». 


L'examen de la carte montre que le type 
"mayeur' (B 1) a progressivement évincé les 
autres types, aujourd'hui relégués dans des 
zones périphériques du domaine. Pourtant, il 
est parfois dit archaïque ou ironique, "bourg- 
mestre' étant alors le terme non marqué. 

Ce type (A), d'origine germanique, bien pré- 
sent en frangais de Belgique (oü il constitue 
d'ailleurs le terme non marqué), se maintient 
en liégeois et en gaumais, mais presque tou- 
jours еп méme temps que 'maire' ou 'mayeur'. 
À l'extréme ouest du domaine, par contre, il 
est parfois encore l'unique réponse. La survi- 
vance du type, en région liégeoise du moins, 
s'explique sans doute par la longue tradition de 
ce mot pour désigner en frangais les représen- 
tants des communautés (et spécialement des 
Bonnes Villes) dans la principauté de Liège.! 

Quant au type 'maire' (B 2), principalement 
présent en Gaume, il ne semble pas se répandre 
ailleurs, malgré la pression du mot français de 
France. Les deux types autochtones se main- 
tiennent et sont largement passés dans le fran- 
cais de Belgique. En frangais de Belgique, 
mayeur (ou maieur) est un synonyme familier 
ou plaisant de bourgmestre (TLFi), mais non 
reconnu officiellement (MASSION). 

En italique les points oü apparaissent des 
formes de type A et de type В. 


% BRUN., Eng. 948. 


A. "bourgmestre! 7 a. *borguimésse, -gu-, 
-guè-..., *bour-: bórgimés W “8, 10, 30; H 2,8 





(ou -gé-), "28, ‘42, 49; L 1, 2, 4, 7, 14, 29, 43, 
61 (ou bur-), 66, 85, 87, 94; Ma 121 -gu- H 46, 
68 (bór-); L 19, 106-116; Ve 1, 6, 8, 24, 38, 40, 
41; My 1 | borgumës Ve 31, 32, 34, 35, 37, 39, 
42; B 4, 7 | bórgémés My 31-gé- W I; H 21, 
27, 38 | -gd- B 5 | borgémés My 6 | bórgemés 
Na 84 | batrgimés L 732, 61 (ou bór-) | -mës Н 
1 | bairgumés My 4; Ma 42; B 28 | -mēs Ve 47; 
Ma 20; B 2, "3, 11, 12, 15 | -mës Ne 33 | -mès 
Ne 60 | burgémés Vi 37 | -ës Ni 90; Na 109 | 
burgëmés Na 30 | -ès А 1; Ne 32 | burgémès 
To 99 |Ï b. *borguiméte, *bourguméte..., -gè- 
...: bórgimét H 37 | baurgumét Ne 47, 49 | -mét 
Ne 15, 16 | burgêmèt А 710; Vi 8, 13, 16 | -ët 
A 12 | -ét A ‘18; Ch 61; Vi 22 | burgæmèt To 
2, 7, 37 (-é-) | burgèmét S 19; Ni 72 | -ét To 
28; B 301 -èt To 13, 73 | burgémèt То 6, 27, 78 
| -êt To 1 | -et To 39 | burgmét A 2 | c. 
*bourg'mésse, -mést(r)e...: baurgmés Ne 63 | 
burkmés Vi 6 | bairgmést Ne 76 | burgmèstr То 
94 (anciennement -gé-). 

B? 1. 'mayeur'. *mayeür..., *méyeáür...: 
тауйағ То 24 (ou mé-), 28, 58, 771, 99 (ou 
méy&r, ou mér), A 2, 7, 20, 28 (ou тё-), 
37-50, 55, 60; Mo 20, 37-79; S 10, 13, 19, 29, 
36, 37; Ch 4-43, 61, 63, “64, 72; Th sauf 62, 
82; Ni 1-6, 11, 17 (ou mé^r), 19-61, 72, 80, 
85, 90, 93, ‘97, 98, 107, 112; Na 1-23, 30, 
44-79, 84, 99-107, 109, 112-135; Ph; Ar 1, 2 
(en blaguant; ou mér); D sauf 38, 136; W 1,3, 
^8, 10, 13, 21, 30, 35-66; H 1, 2, 8, “28, 37, 
36, “39, ‘42, 46, 49, 50-67, 68, 69: L 1, 2, 4, 7 
(arch.), 14, 19 (ou ma.&r), 29, "32, 35, 39, 43, 
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MAIRE, BOURGMESTRE 


O “bourgmestre” 
| ‘mayeur’ 





45, 61, 66, 85, 87, 94 (arch.), 101, 106, 113, 
114, 116; Ve 1, 6, 26, 32, 34, 35 (se dit pour 
rire), 37-39, 40 (rare), 47; My 1; Ma 1-9, 12, 
19, 20, 24-40, 42 (néol.), 43-53; B 2, 73,4, 5, 
б, 7 (ou man), 9, 11 (ou mir), 15, 16-27, 28 
(arch.), 30; 33; Ne 4-14, 15, 16, 20-26, 32, 39, 
63, 76 (ou mér); Vi 22 | may&r A 1, 12 (ou 
mèyær); Мо 9, 17, 23 (ou maya); S 6, 31 | 
mayr S 11 тауфг Mo 1; Th 62; Vi 6, 16 | 
mayèr То 73 | ma.&r H 21, 27; L 19 (ou -у@г) 
| тауа: Mo 23 (ou -&r) | mayé My 2 | méyér 
To 24 (ou ma-), 43, 48; A 12 (ou тауфг), 28 
(ou ma-), “521 méyær To 99 (arch., ou mayár, 
ou mér). = 

2. "maire". a. *mére, *mére...: mér To 99 
(ou mayër, ou méyër); My 6; Ne 65; Vi 21 
mér Ni 17 (ou тауағ) | тег Ne 47, 60, 69 | 
mèr No; Ar 2 (ou mayar); Ve 41; My 4 (?); Ne 
31, 33, 76 (ou mayér); Уі 8, 25 | m£r B 7 (ou 
may&r), 11 (ou mayé&r) ll b. “mêre: mar Vi 13 
(arch.), 18, 26, 27, ‘31, 35, 736, 37, 38-47 ll c. 
*mwére...: mwér D 136; Ne 44, 51 | mwër 
Ne 43, 57.4 








I TOME 17 
a  CARTE22 





E V; G. HANSOTTE, Les institutions poli- 
tiques et judiciaires de la principauté de Liège 
aux temps modernes, 1987, pp. 125-6, 237, 
267. — Les dictionnaires de français classent 
bourgmestre ‘premier magistrat des villes ou 
des communes’ parmi les belgicismes (v. TLFi, 
MASSION). 

2 V. FEW 15/2, 23a, mhall. BURGERMEISTER 
et v., entre autres, REN. *bourguémésse ‘bourg- 
mestre, syn. de mére’; DL *borguimésse 
‘bourgmestre’; VILL. *borgumésse *id.'; Mass. 
*bourguméte “id”. | 

3 V. FEW 6/1, 56b-57a MAIOR. Les formes 
classées sous 1 et sous 2 sont issues de formes 
substantivées d'adjectifs comparatifs respecti- 
vement au cas régime et au cas sujet de Tad- 
jectif latin magnus ‘grand’. 

^ Compléments de ГЕН: "mair-er-ie' *mai- 
rie”: mérri Vi 43, 46, 47; mwérriy Ne 51; "mai- 
son commune’ ‘maison commun(al)e': mézó 
kòměn Ni 20 (Ard.); má£ó komunal Vi 47; — 
'mair-esse' ‘épouse du maire’: «mairesse» А 
60; mwérès Ne 51; — "aller au maire' ‘ aller se 
marier”: alé б mër Ni 17; "зе marier au maire’ 
‘se marier civilement': se maryé ó тёк Ni 17. 
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62. DEMEURER, HABITER (carte 23) 


Q.G. 1782 «son oncle et sa tante demeurent à l'étranger». 


Deux types intéressants signifient propre- 
ment ‘demeurer’: 'demeurer' (A; remarquer 
l'assimilation du d- initial sous 2)! et 'dema- 
nir' (B), du latin MANERE, et dont le préfixe est 
trés probablement issu d'un croisement avec 
'demeurer'. 'demanir' ne se rencontre plus 
que dans une zone assez restreinte, à l'est du 
domaine  liégeois, et constitue rarement 
l’unique réponse. Les autres réponses (C, D) 
sont plus générales ou approximatives. 

Les formes présentées dans le tableau sont 
des 3 ppl. de l’ind. prés. 


% BRUN., Eng. 445 (je demeure). 


A 1. a. *dimorét..., -ant, -ont..., *du-..., 
"dr. *dé-...: dimorè Na 84, 99, 101; D 15, 25, 
30, 34, 40, 46. 58, 64, 72, 73, 81, 101; W 10, 
13, 21, 30, 35, “36, “39, ‘42; H 8, 46, 49, 50, 
53, 67, 68, 69; L 1 (ou dimane), 4, 7 (ou 
dimoné), 29, 732. (wiz dim&r tu?), 35, 39 (-e), 
45, 61 (ou dimanè), 66 (ou dimonè), 85 (ou 
dimané), 87 (id.), 101, 106, 116; Ma 1-20, 24 
(ou viké), 29-40, 43, 46; В 12, 15; Ne 4, 91 
dì- Н 37 | dimóre Ма 421-а B 16, 22, 231 -6 
D 94 | dumorè Ve 24, 34 (ou -anè), 37, 38 (ou 
-апё), 39, 40 (ou -onè), 41, 42; My 4; B 6, 9, 


11 1-4 Ne 161 айтдға Vi 6 | dmoré L 2 | | 


атдға Уі 37 (arch., ou rèst) | démóré W 66; 
H 1, 21, 27, 728, ‘39 | démóre W 1, 63; H 2, 38 
l| b. *-meur-...: dimeré D 84, 113; H 68; 
L 114; Ma 53; B 7 (Rogery, ou -mènè) | -a 
Ar 2 | -á Ma 51 | -nu Ch 28, 43; Na 135 (ou 


-érnu); D ‘1, 36, 38 | -nu Na 109 | dimærn&lu | 


Na 22, 23 | dimærn® Na 19 | dimèrnè Ni 39 || 


dumærè Ме 35; Ne 23 | -a D 110, 120 | -á | 


Ne 33, 39, 47, 49, 60, 63 | -à.;j Vi 13 Idümærän 
Vi 8 | dæm&ra D 1321 аетеға Ne 32 | аФтатб 
Ne 44 | démárné Ni 98 | dém&rè В 5 (ou 
démanè), Ne 31 | démærnè Ni 26 | dm&rè 
My 61 d(e)mará Ne 43, 57 | dmartt To 37 (2); 
А 60 (-(e)) | «dmartent» То 39 | dmart То 27, 
78 (-о-) | dèm&ærè Ph 61, 81, 86; My 31 -e 
Ph 79, 84 | -à B 28, 30, 33; Ne 26, 76; Vi 16, 
36 -an Vi 221 -nu Ni 901 -nœ Ch ‘64; Ph 45 
| dèmærnè Ch 4; Ni 38 | démærè W 59 ll c. 
*-meür-...: dimérnu Na 1, 69, 79, 107, 116, 


127; D 7 | -næ Na 49, 1121 -nè Ni 851 démérnè 
Ма 30; W 3 | dilémárné Ма 59 | dém&ærnè 








Na 201 démérné Na 6 | -nè Ni 2, ‘5, 6, 17, 
19, 20 | -té A 37 | -t A2, 7 | dém&rt А 12 (ou 
dæmértæ) | «demérte» A "18 | аётёгпё Ni 20 
(Ard.) | démérnè Ni 11 | детті А 12 (ou 


dém&rt), "20. 28 | dméró Ni 1 | -tè Mo 42; 
Th 5 | -t To 13, 771,99; А “52: Mo 9 | dm&rte 
Mo 17 | dm&rt, To 28 | édmórt S 6 | edmèrte 
Mo 41 | edmárt А 44, 55 | édm&rt А 50 | 
dèm&rè Ph 69 | -nd Ph 3711 аётёгпё Ch 27; 
Th 53; Ni 361 -œ Ch 63 | -n Ch 16 (ou -D | -té 
Mo 44; S 1, 36; Th 2, 14 (-t.), 43, 62, 72, 777 
| -tœ То 48 | -té То 43 | -t To 24; Mo 58, 79; 
S 10, 19, 31, 37; Ch 16 (ou -n), 26; N133, 721 
dèm&r S 13 ll d. *-mér-: diméré D 96; B 71-4 
B 21 | -ő Ph 53; Ar 1 | -nu Ch 61, 72; Na 107 
(L.V.), 135 (ou -Zr-); Ph 331 -nù Ph 161 -по/и 
Na 44 | -né Ni 112; Na 130 | dimèrné Ch 33 | 
dimèrn®æ Ph 15, 42 | dumèrè Ne 11, 14, 241 -a 
D 123; Ne 20 | -á Ме 15, 16, 20 | démérné 
Ni 93 | démérné Ni 45 | démérn& Ni 80, “97 | 
dèmèrnæ Th 24 | démérné Ph 54 || e. *-mér-: 
démérnd Ni 61. 
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O Type ' demanir^ 
C diman-, *du-..., 
-то-, -mé-...) 
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2. a. *n'meur't...: nm&rt To 94 (ou r-) | 
птаті, То 73. — Part. passé amari B 73 (ili ó 
tudi ~ ‘ils y ont toujours demeuré’) || b. 
*-meü-: nmórté Th 46 | nmërt Th 25 | nmárté 
S 29 | énmórté Mo 23, 64; Th 29, 64, 73 | 
énmárte Mo 20 | ènmért Th 54 | ènmér Mo 37 
ll c. *-mé-: nmèrè D 68 | ёптёгпи Ni 107 | 
ènmèrnè Ph 6. 

3. *r' meurtent: rm@rt То 94 (ou n-). 

= B. *dimanét, *du-..., -mo-, -тё-...: 
dimané L 1 (ou dimoré), “59, 61 (ou dimore), 
85 (ou dimor), 87 (ou dimore), 113; B 4, 7 
(Cierr.) | du- Ve 32 (ou dumônè, ou só), 34 (ou 
dumorè), 38 (ou -oré), 44 (ou -onè) | dê- B 2 
(il i ô tudi nmani ‘ils y ont toujours demeuré’), 
^3 (id.) | dě- B 5 (ou démérè) | dimonè L 7 
(ou dimore), 14, 43, 66 (ou dimorè), 94 | du- 
L 19; Ve 1-8, 26, 31, 32 (ou -ané, ou só), 40 
(ou -oré), 44 (ou -ane), 47; My 1 | diméne B 7 
(Rogery, ou dimdré). - Ind. prés. 2 ppl. dimóné 
L “32 (wiz -/?). 

C. *réstét, at, -ant..., ^réstent...: résté 
Mo 1 l-a Ne 651 -à.D 136; Ne 51, 69; Vi 2, 
18, 25, 37 (ou dmórá), 38, 43, 46 | -an Vi27 | 





rèst No 2; То 6, 7; A 1 | «restent» To 1 | rèst, 
To 2 | résté To 58. 
D. *vikét:^ vikè Ma 24 (ou dimorè).5 


! Noter que cette assimilation est d'ordre 
combinatoire et n'apparait que lorsque la 
voyelle initiale est élidée, et donc lorsque le 
verbe est précédé d'une voyelle. Dans le cas 
de la q. «son oncle et sa tante demeurent», le 
pronom personnel i est nécessairement présent 
devant ces formes. 

? V. FEW 6/1, 183a MANERE et 195b, n. 8. 

? Du latin DEMORARE; v. FEW 3, 38b DEMO- 
RARI. On classe les formes en fonction 1° de la 
conservation du d- initial; 2? de la voyelle du 
radical; 3° du timbre de la voyelle initiale; 
pour la conjugaison, v. ALW 2, not. 104 (11.5) 
VALENT 

4 V. FEW 14, 579b vIVERE; DL -*viker 
‘vivre’; anc. liég. visquer, afr. vesqui. 

5 Quelques réponses ‘ils sont...': sô Мо 1; 
Ni 28; Na 129; B 24; só Ve 32; atá Vi 35. 


63. LOUER une maison 


Q.G. 1128 «louer une maison». 


Les types 'louer' (A) et 'lou-re' (A^, relevé 
en quelques points sud-orientaux de la B.R.), 
issus de LOCARE,! sont polysémiques, de méme 
qu'en fr.: ils signifient aussi bien 'prendre en 
location que 'donner en location'. Seuls 
quelques points marquent cette différence, 
"prendre' (B) n'assumant que le premier sens, 
‘rendre’ (C) et ‘remettre’ (D) le second? 


* ALF 782. 


АЗ a. lower, -ї...: lówé S 36 (ou lq); 
Ch 16-27; Th 62, 777; Ph 69-86; Ar 2; D 110, 
120; Н 8, 50, 68; L 2-29, “32, 43, 94, 101, 
113, 114; Ve 1-24, 26 (-ё), 31-35, 38-47; 
Му 1,2 (-&), 4; Ma 2, 4, 20, 29; B2, 3, 6 1 -ë 
Th 43; My 3,61 -7 B 4, 5, 7 Il *lówer...: Iwé 
W 1, 35, ‘36, 66; H2 | Ió é H 27, 28116.6 
H 21 I| *louwer..., -éy: luwé No; To 2, 78, 


94; Mo 9, 41, 42; S 10, 13 (ou -e}, 19 (v. B), | 


29, 31, 36 (ou l0-), 37; Ch 2, 33-61; Th 2,5, 





14, 29, 54, 64-73; Ni 2, 5, 6, 17-33, 45, 61, 
80-112; Na 1-107, 112; Ph 6, 15, 37, 54; 
D 30, 34, 64, 123-136; W 3, '8, 10, 13, 30, 
^39, ‘42, 59; H 1, 37, 38, ‘39, ‘42, 46, 49, 53, 
67, 69; L 1, 35, 39, 45-87, 106, 116; Ve 37; 
Ma 3, 9, 19, 24, 40, 42, 53; B 9-16, 22, 23; 
Ne 11, 20, 23, 24, 31, 32, 43, 44, 51, 57, 69: 
Vi 2, 8, 22-27, 37, 47 | «louer» To 1, 27 
(v. érpréd), 39; A 55, 60; W 21 | laewe Th 25; 
D 68, 81; Vi 131 -é Vi 461 [ai.6 Mo 79; Ne 65 
| lue Vi 43 H lawé В 27 | -e To 7; A 1; Mo 37, 
64; S 6, 13 (ou -l -éy Vi 18 Il +-ё, -ёу: law 
Mo 1, 20, 23, 58; Na 116-129, 135 (ou /u-); 
Ph 33, 53, 61; Ar 1; D 71 (ou lu), 7-25, 36, 
40-58, 72, 73, 96, 101, 113; Ma 1, 35-39, 
43-51; В 21, 24, 28 (ou lär), 30 (id); Ne 4, 
9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63; Vi 16 | 
lu. A 7 (ou -&) | luwèy Mo 44; Vi 21, 35, 
^36 || *louwé, *lou.é...: Tuwa А 44 | «louwa» 
To 71 | lue A 12, 20, 28 | la.& A 2, 7 (ou 
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-e) | «loue» To 58 | «lou"e» А 718 | luwé 
Mo 17 | luwé A 50 1 Idi. To 73 | «loud» А 
52 (?) 1 Чойуғоу: /4іу/ду То 6. 

b. "шег, “luwé, *luwé...: luwé Ch 28, 63, 


‘64, 72; Th 24; Ма 109, 130; Ph 42; W 631 | 


«Ше» A 10 | luwè Na 135 (ou /ш-); Ph 16; 
D ^1 (ou lam), 84, 94 | -œ A 37 1 lyt To 43 II 
#“leuwer, *leüwer...: këng Ch 4; Th 46; Ni 1, 
36-39, 72; Ph 45 | Iwé To 13, 24, 28; Th 531 
l&.e To 48 11 *léwer: /éwé Ni 11. 

А”. Чойге: /ür B 28 (ou ішуге), 30 Gd), 33; 
Ме 76; Vi 38. — Participe passé: Idi B 28 11% 
To 48. 

B+ *érprinde: érpréd To 27 (v. «louer»), 99 
(‘prendre en location") | érprét S 1.5 19 (‘prendre 
en location"). 





C. 'rendre*: rët То 99 (‘donner en location"). 
D. 'remettre': érmét S 19 (‘donner en loca- 
tion"). 


! V. FEW 5, 387b. 

? Bien que les témoins n'en fassent pas 
mention, cette distinction est certainement 
connue ailleurs. 

3 On classe d'abord les formes où le o latin 
+ w conserve son timbre vélaire puis les formes 
présentant une palatalisation. 

^ À aj. FEW 9, 339b PRÉHÉNDÈRE. 

> Un verbe signifiant ‘donner en location” 
manque sans doute à ce point; v. introduction. 


64. LOYER (carte 24) 
Q.G. 1128 «payer son loyer». 


Les types remontant à LOCARE se divisent en 
trois groupes: les formes issues d'un substantif 
latin (LOCARIUM sous А; LOCATIO sous A), 
celles issues du verbe (А7? et celles provenant 
de l'adjectif (А7?) Certaines sont empruntées 
au français (А c et A^. Des autres types, on 
remarquera ceux faisant référence à l'objet 
loué (G 2-J). 

Si le loyer d'une maison (désigné par les 
types B, H, 1, parfois d'autres) est en général 
mensuel, le loyer d'une ferme (désigné par les 
types C, D, E, G, J) est en général annuel — la 
distinction entre ces deux groupes étant facili- 
tée par la documentation livresque.! Noter 
encore qu'en quelques pts, des types classés 
sous A s'appliquent seulement au 'loyer d'une 
ferme”. 

En ADD., divers compléments sur les usages 
en matière de location. 


А2 "loyer". a. “lowi, -wi, wer /ówi L 2, 7; 
Ve 35; My E B4, 5,71 lówi Ar 2; H 67; L 1, 
14, 19, 29, “32, 43, 94, 113, 114; Ve 1-26, 31, 
40 (ou lowis, luwi) | lówé B 11 ll *louwi, -i..., 
*lou.i, -i: Tuwi Ni 19 (v. lokäsyô); W 1, 3, 30, 
^42; L 4, 39, 45, 87; My 2, 4, 6 | Iauwf Ni 20, 
85 | lauwi Ni 6, 17, 28; Na 127 (v. lokäsyô): D 
15, 30, 46, 58 (peut-être, v. lókasyó), 64; W 78, 





10, “39, 59, 63; Н 8, 39, 50; L 61, 66, 101, 
106, 116; Ve 32, 34, 37, 38 (v. trèsé), 39, 40 
(ou lowi, lowis), 41, 44; My 3; Ma 2, 9 (v. 
Іокаѕуб), 19, 20, 35, 53; B 2, 73,12 (sé ~); Ne 
14, 15 | Jans Ni 20 (Ard., v. location") | 
luwiy W 13 | luwi, -é Ма 19, 720 (v. latwac); 
W 35, 736; Н 37; L 85 (v. lokäÿô) | luwa Ni 26 
(Іші W 21 | li H 27 (v. lokásó) | *leuwi, 
Чейугі, “luwi: [awi Th 46 | léwi Th 53 | luwi 
D 71 (ou Iwéyé, v. lokäsyô), 38 (id.). 

b. *loyi, er, -6, en: /дуі To 37 | lôyi A 2 | 
lòyé No 2; To 13, 24 (ou Iwan), 28 (l6-), Th ‘77 
| lóyë To 2 | lóy& А 12 (v. lokásyó) | Lie To 
43. 

c. *Iwéyer, ‘Iwayer, -ё, -eu...: /wèyé Ni 11, 
45; D ^1 (ou luwi, lokäsyô) | Iwayé, -é No 3; To 
7, 24 (ou 10-), 39 (Iwá-), 73, 94 (Iwd-); Mo 1, 
23, 79; Ni 36, 61; Na 23; D 123 (v. lókdsyO); 
Ne 43 (v. lokasyo, v. lokàá-), 60, 69; Vi 46 (-2), 
47 (v. lokásyó) | Iwaye To 48; Мо 20, 64; S 6, 
101 Iwayé Ne 49 (v. lokäsyô) | lwayèy Vi 36 | 
lway®, -ê To 58; А 1 | мауё To ‘71 | «laye» 
Mo 37. 

A”. "location'. *locacion, -à-, -à-...: lòkasyô 
A 7, 28, 55 (16-); Mo 41, 58; Th 14, 24 (‘fer- 
mage"), 43, 54, 73; Ni 2, 5, 33, 98 (v. luwa); 
Na 130; Ph 15; D 84, 110, 120 (-d-; 'fer- 
таре”); Ме “23, 31, 43 (v. lokä-, v. lwayé),; 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE Т TOME 17 
Аз . CARTE 24 


LOYER 
Types 4-4” 





= "lowi, -i -er оиу, *leuyv-... 
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20, 50; 


Vi 27, 37, 38 | -а- 
Mo 17; Ch 63 (v. luwāč), 72; Th 24, 62; 
Ni 90; Na 101, 109 (v. 'louage'), 116, 127 (v. 
luwi), 129, 135; Ph 6, 16, 33, 42-79, 81, 84, 
86; Ar 1; D ^1 (v. luwi, v. Iwéyé), 7, 25, 36, 38, 


А 12 (v. Ідуф), 


40, 58 (v. ішуі), 72-81, 94-101, 113, 123 
(-kd-, v. Iwayé), 132, 136; Ve 47; Ma 1, 36, 
43-51; B 6, 9, 15, 21, 23-33; Ne 4, 9, 20, 26, 
32, 33, 43 (ou loka-, v. lwayé), 44, 47 (v. 
lawad), 49 (v. Iwayé), 51, 57, 63; Vi 2-8, 13 
(-ôn), 16 (-6»), 18, 21 (-ôn), 22 (-ор), 25, 43, 
47 (v. Iwayé) | -à- А 718; Th 25, 29, 64, 72; 
Ni 19 (v. luwa), 20 (Ard., v. luwiy); D 34; 
H 1, 38 (v. logis), 46, 68, 69; Ma 3, 4, 9 (v. 
luwi), 24, 40, “42 1 -ò- Ch 27 | lukásyó Ch 28 
| Чосасһоп...: /okàsó H 27 (v. lai), 

L 85 (v. luwé | -à- W 66. 

A. 1. 'louage": /arwàc Ch 43, 63 (v. lokā- 
syô) | luwdë Ch 33 | lawat № 80, 93, 98 
(v. lokasyó); Na 1, 6, 20 (v. la«wé/i), 22, 30-99, 
107, 109 (v. 'location'), 112; Ме 47 (v. lokā- 
ѕуб); Vi 35 | «louwdge» To 99 | lauwòs To 6 | 
luwèč H 742. 

2. 'louement': /4imé. Ne 76. 

3. 'Jou-is*: lowis Ve 40 (v. lowi, luwi. 

A ^^^ "local: lokal To 1; A “52 | lókal No 1 
| lokal To 27, 78. 

B а. "mois de maison": më d móhón L 61 | 
mwè d mózó Ch 61 | mwa d mézó To 99; Mo 42 
ll b. “mois: mwè Na 22 (9); Ph 37; D 40, 68; 
Ne 16 | mwa Mo 64; Ne 65 (sa ~). 

C. 1. *tèrme:” tèrm А “10 Il 2. *térméne:? 
térmén L 19; Ve 8 (‘fermage’), 26 (id.). 

=D. 'rendage'.? *rindádje, -àdje, -adje...: 
rédác S 1 (-à"c), 19, 29, 31, 37; Ch 4, 26, 33 
(-dc), 72; Th 2, 62; Ni 1, 38, 72, 107; Ph 6, 
81-86 | Ac Ch 16; Th 43, 54 (‘loyer de la 
ferme + terres’); Ni 39, 112 | -ač S 36 (-a"ò); 
Ni 33 (‘loyer des terres’), 61 (id), 93 (id), 98; 
Na 116, 130, 135; Ph 42; D 7, 94; Ma 46; 
Ne 9, 11, 24, 39, 47 | -à;ë Th 29 | rédàác Ch 61 
Il *trindáje, *ré-, *rindàje...: rédà* Мо 9; S 13, 
31 | rédás А 37, 50 (Cari), 60 | rédä$ Mo 44; 
Th 14. | 

E. *férmadje:'? férmac Ne 32, 60, 63 | 
férmás To 6. 

F. *canon: kanó Vi 43, 47 (arch.; se dit en 
France aujourd'hui encore; passe maintenant 
pour propre à la France; était jadis payé à la 
Saint- Martin). 





| pour cette terre’. 





G. 1. *trécins...:! résé Ni 17, 19, 20 (à 
Ard., ‘loyer de la ferme + terres’), 85; Na 6, 
20 ("loyer des terres”), 99, 101, 116, 129, 135; 
Ph 33, 42; Ar 1; D 7-36, 46, 64-72, 84, 96, 
110; W 739, 63 (‘loyer des terres’); H 8, 21, 
28, 49, 53, 67, 68; L 1 (arch.), 85 (‘loyer tri- 
mestriel'), 87, 116; Ve 37, 38, 39, 42, 44; 
Ma 1, 3, 4, 9, 19, 20, 36, 40-53; B 4, 6, 7, 9, 
16-24, 28, 30; Ne 4, 14, 15, 16, 723, 26, 31 | 
-è"n Ve 34 (‘loyer des terres") en Ve 32 
(‘loyer des terres’) | -éñ H 2. 

2.12 "сепве!: sês Ve 47. 

= H. 'maison*: móhó L 116; Ma 29 | mohon 
H 53; L 35, 39 | mózó Ph 81; D 120 | mézó 
Mo 20 | mézó Ch 16. 

L a. "logement: /0ётё Ch '64; D 120; 
Ne 60 Il b. "logis": logis H 38; Ма 39. 

J. 'terre*: tér W 1. 

= K. 'Saint-André':!^ set ádri Ni 85 (arch., 
у. trés). 

L. тайге": mét A 12. 


! Compléments sur le terme pour le paie- 
ment: a. paiement annuel: al tosé ou a may Ma 
20 (ô pay li trésé al tosé, ô pay li luwi dé mohó 
a may); al tosé Ve 47 (pour la sés); 1* mai D 96 
(pour le trésé); а may Ve 8 ("оп bague 'démé- 
nage’ ~": д bak ~; à Herve le 15 avril, dans les 
pays agricoles le 15 mars); a/ sé Rmi Ne 47 
(pour la /okásyó); — b. paiement bisannuel: 15 
sept. et 15 mars L 19; 1*' mai et 1* nov. Ma 9 
(pour le trése), 42 (14.); Ne 4 (id.); тау è tósé 
H 69 (pour la /okásyó); al Tosé, a may Ve 8 (lu 
уай! рду su térmén ~); 15 mars et 15 sept. L 45 
(divé in ánéy, i n a dé trèsé, à más è à mé t 
ѕёіёр). - V. EMW 3 (1931-35), 284-285. 

? V, FEW 5, 390a LOCARIUM. 

? V. FEW 5, 387b LOCARE. 

^ V. FEW 5, 387a LOCALIS. 

5 V. FEW 6/1, 714a MENSIS. 

$ V. DL *payf s’ тей ‘payer son loyer men- 


| suel'. 


7 V. VINDAL *ftérme ‘époque du paiement 
des fermages' et FEW 13/1, 240b TERMINUS. 

8 V. FEW 13/1, 242b TERMINUS, GRANDG. 
*terméne s. ‘terme pour le payement d'une 


somme”; DL *rèrmène ‘terme (échéance)'. 
? D'abord ‘rendement d'une terre’, puis ‘loyer 
V. REN. 'rinddje ‘fermage, 
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loyer d'une terre’; Sic. rendache, raindage 
'fermage'; DELM., rendage “loyer d'un bien; 
fermage'; v. FEW 10, 173a RÉDDÉRE. 

10 V, Mass. *fermadje ‘fermage’ et ajouter 
la forme FEW 3, 571a FÍRMARE. 

H V, Corr. *trécin ‘loyer d'une terre, fer- 
mage'; PiRs. *frécin 'loyer d'une terre, d'un 
immeuble, fermage’; DL *frécins ‘fermage, 
loyer d'une terre ou d'une ferme'; REM., Gloss. 
*trécins ‘fermage’, FRANC. *trécins ‘fermage, 
loyer d'une ferme’ et FEW 2, 582b CENSUS. — 
Compléments de ГЕН: 'trans-cens-ier": 168651 
‘gérant’ Na 1, 116; D 7, 25, 36, 72; H 21, 28; 
Ne 4; 'gérant avec part' Na 135; D 36; 'chef de 
culture' D 34 (mais pas le régisseur); 'celui qui 





exploite une ferme pour un maitre' Ma 9; 'fer- 
mier qui a un fermier en sa ferme' Ar 1; — 
trèsési ‘gérant de ferme’ Ni 19, 20; ‘gérant de 
grande ferme’ Ni 17; v. DEPR.-NOP. *trécinsf 
‘régisseur de ferme’; Corr. *trécinsf ‘fermier- 
régisseur qui exploite une ferme pour le compte 
d'autrui’; Ps, Чғесіпзі ‘fermier-gérant, celui 
qui exploite une ferme pour le compte d’un 
autre”; DL *trécinsf ‘régisseur, gérant de grande 
ferme (t. rare en pays liégeois) et FEW 2, 
582b CENSUS. 

12 V. FEW 2, 582b CENSUS. 

13 V. FEW 16, 449ab, abfrq. LAUBJA. 


14 V. Corr. “au St-André, lès cinsís payont 





let rindádje. 


ADD. Compléments. 

а. *manant 'locataire':! тапа Ch 16; Th 2. 

b. "mettre ses bétes à *trécins' 'mettre ses 
bêtes en pension chez un autre’: mèt sé biès 
a trésé Ме 26 || '-- à passage? 'id.': -- a раѕёс 
Ve 26 (plus fréquent que le précédent). 

c. "aler so 100јіѕ ‘payer un loyer du lundi 
au samedi’: alé so logis" L 35 (se dit des 
ouvriers). 

d. *on déménadjót a la Sint-Martin: ó 
déménadjó a la sé marté Vi 27. 

e. “on stut’ d'aous' 'louage de service pour 
la moisson (3 mois) :? ô stut d aus L 45 (il a 
pri ó nové stut, aprés maladie, ou d'une per- 
sonne qui a passé l'áge de 40-50 ans; syn. 'il a 
pris titre nouvel": il a pri tit nuvèl, d'une 
vieille personne remise de maladie; v. ALW 
15, 337a, Е; ‘il a tapé (‘jeté’) son laid man- 
teau" il a tapé s lé таё; "il a tapé son poil au 
chat: il a tapé s pwèl à се). 


! V. FEW 6/1, 184b MANERE; DEPR.-NOP. 
*manant ‘locataire’. 

2 V. DL "emt, arch., ‘bail, terme”; “ila pris 
on nové — ‘il a fait un nouveau bail de vie, il 
est bien guéri'; v. BTD 9; 292-298 et FEW 17, 
350a, flam. TOUST. 


65. DÉMÉNAGER À LA CLOCHE DE BOIS 
Q.G. 1877 «déménager à la cloche de bois». 


П s'agit de désigner l'action de partir préci- 
pitamment, en cachette, généralement sans 
payer son loyer. On classe d'abord la locution 
"déménager (baguer, etc.) à la cloche de bois" 
(A), calque du français, puis les locutions met- 
tant l'accent sur la discrétion (B-K) ou la rapi- 
dité (L) du fuyard. 

"mettre la clé sous lhuis' (M), signifiant 
‘faire banqueroute’ et ‘déménager à la cloche 
de bois”, est l'expression la plus fréquente dans 
le domaine wallon. 

En de nombreux points, les témoins ont 
donné des réponses hyponymiques ou hypero- 
nymiques, signifiant ‘partir de nuit’ (N), ‘par- 





tir sans payer’ (О) ou simplement ‘partir’ (P). 


Parmi les formes remarquables, citons le 
picard ‘faire Saint-Jean (ou Saint-Pierre) la 
nuit (N 2). 

Les formes conjuguées, fréquentes, sont 
conservées dans le tableau principal. En ADD., 
quelques verbes signifiant ‘déménager’ (et que 
l'on retrouve dans de nombreuses expressions 
du tableau principal). 


Ф Ch. HONHON-GARDEDIEU, Sept notices 
pittoresques de l'Atlas linguistique de la Wal- 
lonie, mém. licence, 1966-67, pp. 125-144. 


А. a. 'baguer à la cloche de bois':! bagé al 
klòk di bwè Na 109 | -- du bwè Ve 47 | bagé al 
klóc di bwè D 46 (?) ll а“. 'débagager à la 
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cloche de bois"? débagaéí al klòk dé bó 
Мо 231 dezbagagi al klòk dé bó Ni 72 ll а“. 
"déménager à la cloche de bois': déména£gi al 
klòk dé bó Mo 23 | -- a la Кдс du bó Vi 16 | 
dèmènagi a la klòč dé bó Vi 6 | dèmi nagi a la 
klóc dé bó Vi 38 | dèminagi -- Vi 43 | dèmi nagi 
-- Vi 46, 47 | déménagi a la klóš dë bó Ne 69 
| déménagé al klóc dé bwè Ne 76 | déménazi al 
klòk de bó To 37 | «deménaïi al cloque dé 
béos» To 27 | déménaz& al klòk dé bó A 752 | 
dèmènaté al klòk dé bó Мо 1 | déména*é al 
klòž dè bó No 1 (ou -ó) Il "il a déménagé --": i 
y a déménazi al klòk dè bó/á„ To 2 ll b. "se 
sauver --': su sóvé a la klóc du bó Vi 2 | si 
sôvé al klóf di bó Ar 2 Il c. "décamper --": 
dékápé al klòğ di bwè Ma 53 Il d, 'dé-ballot-er 
--: débaloté al klòk dé bó To 58 Il e. ‘il est 
(en) voie (‘parti’) --': il è v&y a la klóc du bò 
Vi 25 |I f. "il est parti --': il è parti al klòk dé 
bó Mo 9 Il g. ‘il s'encourut en voie --': i s 
ékuru ë vô al klòž dà bó No 2. 

A'. a. 'déménager à la clenche de bois'? 
dèmènagi a la klië dé bó Vi 27 | -- du bó Vi 22 
H b. ‘s’en aller à la clenche de bois": s an alé a 
la klic du bó Vi 22. 

A". a. 'bagag-er au son de la cloche de 
bois": bagažī à sô dèl klòk dé bó A 37 ll b. "s'en 
d-aller à la sonnette de bois": s ë dalé al sonèd 
dé bó Th 29 Il c. "lever la guêtre à la sonnette 
de bois':* lèvè 1 gèt al sonèt dé bò Ph 61 Il d. 
"lever la pantoufle à la sonnette de bois": lèvè 1 
pâtuf al sonèt dé bó Ph 61 Пе. ‘il est parti à la 
cloche": i y ё parti al klòk To 28 H f. ‘il est 
décampé à la cloche": i y è dékápé al klòk 
To 28. 

B. a. 'baguer sans tambour ni trompette':? 
bagé sé tãbūr ni trópét H 68; L 39 (trópet) | 
-- sè" tá"báir ni tró"pét L 94 | bagè sé tábáir ni 
trôpet Ph 33 l| a”. "déménager --': déménagi sé 
араг ni trôpèt D 123 | déménagi sé tâbur -- 
Vi 13 Il "il a déménagé --*: i y a аётёпаї sá 
гараг ni trópét To 2 || b. 'péter en voie --': 
pété буду sé tábár ni trópét Ch 33 || c. "lever 
la pantoufle --': lèvé I рагаў sé гараг ni trópét 
Ni 39 Il d. ‘lever la *dache --':° /2у6 | das sé 
арг ni trópét Ni 39 || e. ‘il a foutu le camp 
--': il a futu Ï ká ва тараг ni trópét Th 62. 

C. a. 'baguer sans rien de! bagé sé ré dir 
L 85; Ma 20 | bagé sé ré" dir Na 6 | bagé sé ré 
dir Ne 11, 24 | bagé sé ré dir D ‘1, 84, 94 | 
bagyï sa ré dir Ch 26 || a”. ‘déménager --": 











dèmènagt sé ré dir Ne 43 | dèmènagi sé ré dèr 
Vi 13 | -- sd ré dèr Vi 27 | déménajé sé гуё dèr 
Ne 63 IÏ b. ‘en aller --“ d ên alé sé ré" dir 
Ni 80 || ‘il s'est en allé --': ê s èst ènn alé sé 
гё" dir Ni 45 ll с. "se sauver --*: si sôvè sé ré 
dir Ar 1 ll "il sa sauvé --*: i s a sóvé sé ré dir 
Ph 54 Il d. ‘filer --": filé së ré dir Ph 79 Il e. 
"foutre le camp --': fute l ка ѕа rye dir Mo 20 
IÏ "il a foutu le camp --': il è futu 1 kä sé ré dir 
Ne 39 -- sá ré dir Mo 64 || e”. ‘il est foutu le 
camp sans rien dire et sans payer": іу è futu | 
kâ sã ré dir é sâ péyé To 13 || f. "lever la guêtre 
sans rien ге”: lèvé | gèt sé ré dir D 120 ll g. 
"lever le cul --': lèvé 1 ku sé ré dir Ne 20 Il h. 
"bagager sans rien dire à persone": bagazi sâ ri 
dir a pérsón S 13 Il h^. "il a dé-bagagé --": il a 
débagazi sâ rï dir a pérsón S 6 Il i. "il démé- 
nage sans le dire à personne’: i déménas sa 1 
dir a pé,rso"n To 24. 

D. a. 'baguer sans crier gare": bagé sé kriyé 
går H ^39 || a”. "bagager --': bagagi sé kriyé 
gar B 22 1 a^. "déménager --': déménazé ва 
kriyé gar Th 53 ll b. "il est allé --': il è dale sa 
kriye дағ Mo 64 || c. "foutre le camp sans 
crier": fait él Ка sà kriyi Ch “64. 

E. 'baguer sans bruit': bagé sé brü Na 116 || 
"baguer sans faire nul bruit! bagé sé fé nu bru 
My 6. 

F. 'baguer sans sonner’: bagé sé soné Ve 41. 

С. 'baguer à la sourdine': bagi al sdirdin 
Ni 1. 

H. ‘se sauver sans prévenir": si sdvé sé pré- 
vni B 23. 

I. 'bagag-er sans que personne ne le sache": 
bagagi sé k pérsón пді say B 22 || "déménager 
sans qu'on le süt': dèmènagè sé k ô l savés 
Ne 49. 

J. 'baguer à / en cachette': bagé a kaëèt 
Na 59 | bagé a kacét Ma 39, 46; Ne 9 | bagé è 
kacét Na 127 || 'débagager à cachette': dé/ 
izbagazi а kacét Ма 59 || ‘déménager à 
cachette': dèmènègè a Кесе B 33. 

K. a. 'baguer à “muchète':? bagé a musét Th 
72 || b. ‘il est allé en *muchéte": il è dale ё" 
musét Mo 64. 

К”. a. 'débagag-er en mussant (‘cachant’)": 
débagyé ё musá Mo 41 ll b. "partir --": parti ê 
musa Мо 41. 

L. ‘partir (au plus) vite’. 1. 'baguer à la vole 
(‘rapidement, vivement')':* bagé al vol W 1 
(‘vivement’); Ma 19 || 2. "baguer “a 1° hapéte 
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("échapp-ette')':? bagé al hapèt W 1 (‘vive- 
ment’) Il 3. "baguer “а pus hásse (‘vite’): bagé 
â pu has B 9 || 4. 'baguer au plus habile 
(/vite')': bagé â pu z abéy B 9 Il 5. 'baguer au 
plus уйе": bagé à pu vit B 911 6. 'baguer au 
plus pressé": bagé à pu présé В 9. 

M. a. "тейге la clé dessous l'huis*:'? met li 
klé dzo 1 uh D 64; W 30; H 67; L 1, 7, 14, 29, 
61, 94, 101, 114; Ma 3, 9, 19, 24 | -- lu klé -- 
L 19; Ve 1, 8, 24, 37, 39; My 2 (klë) | -- li klé 
dzo l «if W 1 (If); L 35, 45 (arch. uh) | -- lu klé 
dzo 1 óh Ne 32, 34 | -- li klé dzo 1 у D 34; 
Ma 201 -- lë klé -- H 2 | -- lé klé -- B 2 | -- lé 
klé dzo l uš W 631 -- li klé -- H 81 -- lu klé 
-- B 6 (â pu has, à pu vit), 9 | -- lê klé dzo l uy 
B ^3 | -- lè klé -- My 31 -- li klé dzo l uš Na 1 
(üs), 79 (id.), 84; Ph 33; D 36 (klè) | -- lu klè 
-- Ne 16 | met li klè -- Na 135 | mèt la klé -- 
В 16, 27 (klé | -- dzu -- Ne 23 | met là klé dzo 
I ü$ Ni 20 (Ard.) | mèt lê klé dzo 16% 812,201 
— lé klé dzò 1 é$ Na 19, 20, 301 -- la klé dzu 
1 é$ Ne 31 1-- li klï dzo | чу B 7 "оп met --": 
ô mé l klé dzo l és Na 59 1 "а mis --": il a 
тёш 1 klé dzo buh H 50; L 106, 116; Ve 38; 
Ma4, 121 -- Lai H461-- L u$ B 15 lil a métu 
l klè dzó l u$ Na 129; Ma 1 H il a mètul@ -- 
D 81 1 а“. "mettre Ја clé dessous l'huis et (le) 
lever: mét li klé dzó l ux è èl lèvé H 5311 a”. 
‘remettre la clé dessous P'huis*: rmét li klé dzdi 
l| à$ Ph 161-- Ji klè dza -- Ph 53 || b. "mettre la 
clé dessous la porte': mèt el klé dzu | port 
A 52 1 "Па mis --': il a mêtu Ï klè dzó 1 pwèt 
Ma 1 || "mettre la clé par dessous la porte": mèt 
él klé pa dzu l port A 60 ll с. '*hérer (pousser, 
fourrer’) la clé dessous l'huis*: hèré 1 klé dzó 1 
uh L 66, 106 (uš); Ve 35 | haré -- L 113 Il d. 
‘*tchôki (‘pousser, bourrer’) la clé dessous 
l'huis': ¿óki l klé азд luh H 491 ¿qki -- H 21 
(Us) ll "il a *tchôkf --": i y a cóki -- Ve 26 ll "еп 
aller au *tchoüki —':!! ёпл alé à ¿qki -- W 21 
Il e. "laisser la clé sur иі": Tayi la klé su lus 
Vi 27, 37. 

N. ‘partir de nuit’. 1. a. 'baguer par nuit”: 
bagé par fiu Ch 61, 72 | bagé par яй Ch 43 | 
bagyï par nüt S 31, 36; Th 72 Па“. *-- par nuit 
sans rien dire’: bagy par nüt sa ré dir S 37 || 
a”. 'débaguer par nuit: débagyé par nwit 
Mo 41 || b. ‘partir par nuit': parti par nwit 
Mo 41 ll c. 's'encourir --': s ékuri par nüt 
A 7 Пс“. "il est encouru en-voie par nuit": 6 st 





ékuru буй par nüt A 2 || d. ‘filer par nuit”: 


filé par пӣ Vi 37 ll e. "foutre le camp --': fait 


èl Ка par ñüt Th 24 (Aü, ou f. lè Ка); Ni 90 | 
-- par nüt S 31, 36; Th 2; Ni 1; Vi 43 (nii) II 
"il a foutu --*: il a futu l ka par nüt Ch 4 |l 
f. ‘lever le pied --*: lêvé | pi par ně Vi 27 | 
élv& 1 рї, par nüt A 2 || 2. a. "faire Saint-Jean 
par nuit':? fé sé да par nüt S 1 | fé së ѓа par 
nwit To ‘71; A 1 (ou par nüt), 20 | -- par 
nwit To 58; A 28 | -- pàr n"wit A ‘18 | fèr sé 
а pàr nwi To 48 | fer sé Zá par nwi To 78 (ou 
ni) | «fai» sé Zá par nwi To 43 | «faire Saint- 
Jean par nuit» 'To 1, 39, 99 (nwit) ll 'il a fait 
Saint-Jean par nuit': il a fé sé Zá par пиї 
Mo 1 1 "il a fait Jean par nuit”: i y a fé Zá par 
nu То 73 (fèr ~) Il ‘il a fait feu Saint-Jean": i 
y a fé fé sé “а To 28 Il b. ‘faire Saint-Pierre 
par nuit: «faire Saint-Pierre par nuite» 
To 37 (Templeuve) || 3. a. 'baguer de la nuit”: 
bagé dèl ñu Na 23 (?) | bagé dèl nut W 739, 
“42; Ma 24 | bagi dèl nut B 4 || 'baguer de la 
nuit, sans se faire ouïr ni voir': bagé dal nut 
sé s fé оуї ni váy W 10 Il b. ‘il a porté à 
ménage de la nuit": él a pwérté a manèc dèl 
nét H 1 ll c. "courir en-voie de la nuit: kuru 
буду dol né D 101 ll d. ‘il a dé-volé de la 
nuit': i y a dèvolæy ddl пй No З ll 4. "baguer 
à la petite heure": bagé a li ptit čr Na 22 5. 
"baguer à la lune*: bagé al lén Ni 17 | bagé al 
lén Ni 28 116. "baguer à la brunette (‘tombée 
de la nuit')': bagé al brénét Ni 17 117. 'démé- 
nager au soleil de minuit': deména£gi u 510 
а mind Vi 8 lH 8. 'baguer devant (‘avant’) 
le jour': bagé ауа | gar Ve 37, 39 | bagé ауд 
1 gü Na 109. 

O. 'partir sans payer'. l. a. 'baguer sans 
payer': bagé sé payi Na 69 | bagi sa payi 
Ch 63 Па“. ‘il a bagué sans payer son loyer”: 
il a bagé sé payi s luwi L 101 1l b. ‘il a dé- 
bagagé sans payer": il a dizbagagi sé рау Na 
44 1 c. "baguer le jour de devant (‘avant’) de 
payer son mois': bagyi èl $ü dé ауа t payï s 
mwa Ch 16 l| d. "déménager sans payer”: 
аетепаде sé payé B 28 11 2. "еп aller --": ènn 
alè sé payé Ne 16 113. ‘il s'est sauvé --': isa 
sävè sé payé Ма 51 | is a sôvè sé payi Ph 54 
| í s è sóvé sé payt D 132 Il 4. "foutre le camp 
-- fait li kà sé payi Na 130 | fait lu Ка за payi 
Vi 25 | fut él ka ва payi Th 777 | futé l ka sé 
payé Ma 40 Il ‘il a foutu le camp --": il a futu 
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1 kâ sé payi Ph 84 | il a futé 1 kāp -- D 30 il | 
a futu Ï Ка sé payé Ма 51 | il è futu -- B 21 H | 
5. ‘lever le *pikét --': Juvé l pikë sé payi 


D 110 Il 6. ‘il sont en-voie -- i så ауду sé 
payi Ph 84 || 6”. ‘courir en-voie --': Kama | 
бубу sé payi Ni 98 Il 7. ‘il est *spité en-voie 
--1;14 il è spité évóy sé payi H 8 Il 8. "brûler le 
cul --*:? brülé 1 ku sã payi Ni 33 ll 9. "lever le 
pied --': lève 1 руё sé payi Th 54 1197, '-- le 
peton --': lèvé Ï pétó sé payi Na 49; H 37 | -- 
sé payi Na 99 | levé | pétó sé payi Na 129; 
D 15, 40, 58, 68 1 ‘il a levé --": il a lèvé | pétó 
sé payi D 3011 10. ‘lever la semelle --': /6у6 l 
semél ва payi Th 777 | lévé lu smèl sé payi Ne 
20 || 11. '-- la pantoufle --': /évé | pätuf sé 
payi Ni 107 Il 12. "-- Ja *dache --*:!^ Jèvé | das 
sé payi Ni 11, 61, 93; Ph 811 — sé payi Na 112 
| -- sd payi Th 29, 64, 73 | -- payi Th 43 (levé); 
Ph 37 | /èvè | das -- Th 14 1 ‘il a levé Г *dache 
-- il a ivè Ï das ва payï Th 46 | il a lèvè | das 
sé payi Ph 42 (‘il a levé la semelle") || "passer 
la *dache --": pase | das sâ payï Th 25 || 13. 
"il a relevé la fesse --': il a rlèvé l fès sá payi 
Ni 36 || 14. "lever le cul --*: /ёуё | ku sé payi 
D 113 115. '-- la queue --': lèvé | kew ва payi 
Ph 86 (grossier)" || 16. '-- la platine --": /evé 
l platin sé payi D 15 || 17. *-- la guêtre --*: 
lèvé Ï gèt sé payi W 59 | -- la gèt -- Ne 441 
lèvé | ебі sâ payi Ph 69 | lèvè | gèt sé payé Ма 
43 П 18. "trousser sa bouille --':!® trósé s buy 
sé payi H 37 |l "il a --*: él a trosé s buy sé 
payi H 38,19 

P. ‘partir’. 1. a. "lever le рей": /vé Г pyé 
Mo 79 | lêvé I pi Vi 37 || b. '-- la pantoufle": 
lèvé | pätuf Ch 4 ll c. '-- la *dache':?? /évé 
l daš Ni 6, 38; Na 69 ('abandonner, s'en aller 
sans se retourner"), 130; Ph 6 Il ‘il a levé --*: 
il a lvé Ï das Ph 54 Il d. '-- le talon": lève | taló | 
Ne 26 Пе. "lever la guétre':?! /evé la gèt B 24; 
Ne 26 I| "il a levé --': il a ivè Ï gèt Ph 54 (Sau- 
tour) lH f. "lever la *tachéte':? levé | tašèt | 
Ni 6 ll g. "-- la jambe": № / дар Ni 33 (sens | 
plus général) Il h. "-- le (la?) *síte':?? Jevé Ï sit | 
Na 101 ll i. "-- le peton':?# Jeve | petó D 94 11 | 
2. a. ‘péter en voie": pété è vy Ni 6 I| '*spi- 
ter en voie (comme les *colons ‘pigeons’)": 
spité ё уду (kòm lé koló!) L 61 I b. ‘il s'ont 
couru --*: i s ô kuru ë vó To 7 | "il a couru --": 
i y a kuru ë уд To 6 ll c. "se *cawyer --1:25 sé 
kawyé буду My 6 || 3. "déserter avec ses 








bagages": dzérté avā sé bagäë Th 5 ll 4. il s'a 
(‘s’est’) sauvé”: i s è sävè B 21 || 5. "foutre le 
camp": fut él ka S 19; Th 5 1 ‘il a foutu le 
сатр": i y è futu і ka To 94. 


О. 'ferrer sa *gade ‘chèvre’: fèré z gat 
Ni 85. 
R. 'balloter sa lune (ici, 'arriére-train")": 


balotèy sa lun Vi 35. 

S. ‘il s'est sauvé comme un voleur: í s è 
sóvé kòm ë volér D 132. 

T. "еп aller sur pied sur fourche’: èn n alé 
su pi su faic Ph 37. 

U. ‘il a pété au diable sans se retourner”: ila 
pètè д бар sã s èrtürné Ph 15. 

V. "il est défuté de lui-même": il ё défute d 
li тет Mo 37 (‘il est parti de lui-même’). 

W. ‘il est encouru on ne sait nient où": i y Ф 
t ékairu ô n sé пФ du А 12.27 


! V. DL *baguer ‘déménager’, dérivé de 
*bague ‘bagues, hardes, habits’; PIRS. *baguer 
ча); FEW 1, 204a “BAGA; DEJARDIN, Spots 
2466. 

? V. FEW 1, 204a *BAGA. 

3 V. DL *clitche ‘clenche’; outre la proxi- 
mité phonique avec *clotche, la «clenche de 
bois» appartient au méme champ sémantique 
que ‘maison’, ‘clé’, ‘porte’, etc. C'est donc la 
‘clenche qui ne fait pas de bruit’ (comp. «cloche 
de bois» ‘cloche qui ne fait pas de bruit’). 

^ V. DL *guéte ‘guêtre’; fig. *sëtchí ou 
*trossí sès guétes ‘s'en aller, décamper’ et 
DEJARDIN, Spots 1445 *trossf sès guètes ‘s’en 
aller, s'enfuir'. 

3 V. DEJARDIN, Spots 2882 *pârti sins 
tabeür ni trompéte ‘partir à la dérobée; délo- 
ger, se retirer secrétement sans faire de bruit. 
Se dit surtout d'un homme qui part ainsi, pour 
ne pas payer ce qu'il doit, ou pour fuir un 
danger'. 

6 V. BAL "ver P dache ‘filer à l'anglaise, 
s'esquiver'; BALLE *il a Гуё Г dache ‘il s'est 
esquivé'; CopP. *lèver l’ dache ‘partir furtive- 
ment, s'éclipser' et comp. DL *dasse, arch. de 
cloutier, ‘esp. de clou à large tête’. 

7 V. Corr. *muchète ‘cachette’; DL *mous- 
sète ‘cachette’; *moussf, -cî ‘entrer, pénétrer, 
s'introduire, se fourrer'; FEW 6/3, 193b-194b, 
gaul. *MUKYARE. 
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š V. DL tal vole ‘au vol, précipitamment'. 

? Diminutif de “hape; v. DL “hape (al -) “еп 
hâte’. 

10 V. DL “теге li clé d'zos l'ouh ‘déménager 
à la cloche de bois, faire banqueroute’; DEJAR- 
DIN, Spots 2466 *méte li clé d'zos l'ouh ‘quitter 
furtivement sa maison parce qu'on a de mau- 
vaises affaires”. 

H V. ALW 2, not. 86 Gérondif. 

2 V. REN. *Sint Jan 1. ‘le 24 juin’; 2. ‘fenai- 
son, saison des foins’; *fére Sint-Jan par nwit” 
‘partir subrepticement avec son mobilier; 
déménager à la cloche de bois’; FEW 5, 47b 
JOHANNES et DEJARDIN, Spots 2466 Valen- 
ciennes *fére Sint-Jan par nuit ‘quitter furtive- 
ment sa maison parce qu'on a de mauvaises 
affaires’; HÉC. faire Saint-Jean par nuit ‘quit- 
ter son logement sans payer; faire Gilles 
déloge'. — La Saint-Jean (24 juin) était en effet 
souvent la date du terme des loyers (ceci est 
confirmé par le témoin de A 1; v. cependant 
not. 64 LOYER). 

13 V. DEJARDIN, Spots 2466 Lille *fére Sint- 
Piére par nuit ‘quitter furtivement sa maison 
parce qu'on a de mauvaises affaires’. 

14 V. DL *spiter ‘faire jaillir, éclabousser’; 
*spiter évóye ‘s’en aller précipitamment"; FEW 
17, 182a, flam. SPITTEN. 

15 Sans doute à rapprocher de "avoir le feu 
au cul! ‘être pressé, se dépêcher’; cf. Hosr., 
Spots 390. 

6 V. n. 6 et not. 99 Je les ai FAIT DÉGUERPIR, 
K et n. 21. 

7 Complément de РЕН: ‘il s'est fait lever 
la queue’ ‘il s'est ruiné’: í s è fwé lvé 1 kë 
D 132. 

18 V. MÉL., Voc. inédit d'Andenne *bouye 1. 
'enflure, bosselure'; 2. 'euphémisme pudi- 
bond', pour *couye au jeu de *couyon (jeu de 
cartes); on met une — au perdant qui pensait 
gagner; 3. employé dans un sens inconnu dans 
la locution *trosser s' bouye ‘s’en aller, prendre 
la fuite”: *trosse ti bouye, ét lés-mi tranquile’; 
*quand il m'a véyu, il a trossé 8” bouye. - Com- 
plément de PEH: *trosse té bouye ‘fous le 
camp' H 38. 


Í 








19 Compléments де ГЕН: ‘un mauvais 
payeur": Ф mwé payé Ph 86; — "c'est un *hait- 
paie": s èst ó hé pay Ma 29 (‘qui hait de 
payer’). 

20 V. n. 6. 

21 V. n. 4. 

22 À aj. FEW 17, 322a “TASKA et comp. 
. 289a, G. 

23 Le sens premier du mot est obscur. 

^ V. PIRS. + lèver l’ péton ‘lever le pied, 
s'enfuir’. 

25 Dérivé de “cawe. V. BASTIN *5@ cawyer 
‘s’esquiver, disparaître à la sourdine', toujours 
suivi d'un complément comme *ёудуе ‘en 
voie’, *foû dés píds ‘hors des pieds’. 

26 Altération de tbati so pas so fotches ‘bâtir 
sommairement’ (DL). 

? Compléments: ‘taper la clé sur la fosse’ 
‘renier quelqu'un’: tapé la klé su la fòs Vi 47 
(v. DEJARDIN, Spots 684; 'jeter les clés sur la 
fosse” ‘renoncer à la succession d'un personne, 
parce qu'elle doit trop'; locution qui vient de 
ce que, dans l'ancien droit, la personne qui 
renonçait mettait effectivement les clefs sur la 
fosse); — ‘on a mis ses bidons à la porte' ‘on 
Га mis à la porte’: ó" y a mi sé bid,6 al pòrt 
Mo 37; — ‘être mis à l’huis': séy mêtu a l u$ 
B 11. 


ADD. «déménager». 

1. "'baguer': bagé Мі 19, 20; Na 107; D 25; 
W 66; H 728, 38 (= ènn alé a manéc), 67; L 4, 
14, 29; В 12; Ne 32 | bagè Na 129; D 72; 
Ma 35, 36; Ne 47 | bagi Th 43; My 1. 

2. 'a-baguer': abagé H 67. 

3. “bag Теғ: baglé L 2. 

4. 'bagag-er': bagazi, S 10. 

5. 'du-bagager': dubagagÿè Ne 14. 

6. “déménager: dèmènaÿè Ne 47, 60 | 
аётёпай To 6. 


IV DL *bag'ler ‘munir ou garnir d'une 
bague (des poules, pigeons)', mais DL reléve 
parfois *baguer dans ce sens, si bien qu'il a dû 
se produire une confusion. 
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66. À L'ÉTRANGER (carte 25) 


О.С. 1782 «son oncle et sa tante demeurent à l'étranger». 


‘à l'étranger! est le type le plus répandu, 
parfois sous des formes empruntées. Les 
formes en -r, peut-étre influencées par le fémi- 
nin, se rencontrent dans le nord-est du domaine 
(v. carte); v. n. 1. 

Noter que l'étranger ne signifie pas forcé- 
ment ‘au-delà des frontières étatiques’; cer- 
taines locutions signifient plutôt ‘loin, hors du 
village’ (v. B 2, C, D ou G, mais aussi n. 2). 


A. 1. "à l’étranger':! а 1 étrégir D 30, 34; 
W 1,10, 13, 21, 35, “36, 739, ‘42, 59 (Moxhe), 
63, 66; H 2, 8, 28, “39, 46, 50, 67; L 1, 7, 14, 
19, 29, 39 (a I e-), 43, 45, 85, 87, 101, 106, 
113, 114 (ou -4-), 116; Ve 40 (Stav.- V.); Ma 3, 
19 | = -trè"- L 4, 66 | = -tre"- L 94 | — -tré- 
L61; Ve 8 | — -tr&- Ve 6 (ou èrrägt) | a 1 
éetrágir D 136; H 68; L 114 (ou -é-); Ve 31, 35, 
37, 39, 40, 41, 42, 44, 47; My 3, 4, 6 Ma 1, 
4-12, 20-29, 53; B 2, ‘3, 5-15; Ме 51, 69 | — 
-trâ"- Ve 1, 24, 26, 32 (ou -à-), 34 | — -trá- 
Ve 32 (ou -4”-); My 11 — étrágir L 21 — 
дғафі Ve 6 (ou ètrëgir) | а 1 étráZér Ni 17, 19, 
20, 85; Na 1, 6, 20, 49, 59, 79, 99, 101, 109, 
135; D 15, 36, 46, 58, 64; W 3, 59; H 1, 37, 
38; Ma 35, 36, 40, 43, 46, 51; B 16, 21; Ne 9, 
16 | -êr Vi 16 | -èr Vi 361 — etráZir A 12 (ou 
«a Ï étrázie») Wa 1 éstraZt, A 2, 7 Ma Ï etrezé 
Ar 21 — étréZé No 1; To 13 | -7 To6,7l al 
étrdzé Mo 58, 79; S 6, 10, 19 (ou su 1 ~); 
Ch 28, 33, 61, 72; Th 14, 29, 46, 53, 62, 64, 
72, 777; Ni 2, ^5, 6, 11, 26, 33, 38, 39, 45, 61, 
72, 90, 93, ‘97, 98, 107, 112; Na 30, 44, 69, 
107, 112, 127, 129, 130, 135 (néol.; v. éetráZér); 
Ph 6, 15, 16, 33, 45, 53, 54, 61, 84, 86; Ar 1; 
D 71, 7, 25, 38, 40, 72-96, 110-132; H 69; 
Ma 39, 42; B 22, 23, 24, 33; Ne 4, 11, 15, 20, 
“23, 24-32, 43-49, 57, 60, 63, 76; Vi 2, 6, 8, 
18, 25, 27, 37 | -č A44; Ch 4 | -e Th 251 -ë 
Vi 43, 461 -e S 13; Th 51 -è Mo 1 (ou su l ~), 
23, 42, 64; S 29, 37; Ch 16, 26, 27; Th 24; 
Ph 791 -& А 37, ‘52 | -æ А 201-éA 11 -he 
To 43 | «a l étráZie» А 12 (ou a l etráZir)l a l 
etráZi, To 24 | -iye To 48 | -iy& A 28 | -èy 
Vi 13, 35, 38 | -ey Vi 22 | — -trá"zé Mo 371 
— étrázé То 78; Ni 36 | «a l étranger» To 99 
lalétráté А 50 | -æ To 711-i,To 73 | à | 


` étrázi To 27 | -œ A 55 | a l etrá£e To 58 | -i 





То 37 | a 1 éträgè Mo 41 Il 2. ‘sur l'étranger": 
su Ï ètrãžé S 19 (ou al ~); Na 107 (L.V.) | -è 
Mo 1 (oua | ~) | -č A 37; Mo 17 Il 2”. "sur les 
étrangers": su l (2) étráfdi Mo 441127, "dessus 
l'étranger": tsu l étrá£é Ni 1. 

B. 1. "hors (du) pays':? fü payi D 64; H 50; 
L 732,35; Ve 24, 26, 31, 38, 40, 47; Ma 2; B4 
I-2L 61; Ve 1 | fu payi L 94 | fu pač H 21, 27 
ll fü dò payi Na 109; D 72; My 3; Ma 46; B 23 
| — dé payi Na 84; Ve 32 | -e/i Na 6 1 fü dò payi 
B 28 | -/ Ne 14, 15 | fü du payi Ne 11, 23, 24 
| fü dé payi Ne 31 | fü dò payéli Ne 32 | dir du 
рауї S 36; Th 72 | őr dèl рау! Na 22, 23 | ór dé 
payé Ni 45, 80 | hór du payi Ne 33 | 2. "hors 
de la ville": fa dol vèy My 1 [| 3. "hors d'ici": 
dir аё tsi S 36; Th 72 H 4. Ћогѕ': fai B 16. 

C. 1. ‘au loin: a 15 L 851 à 15 D 64; W 30; 
H 37, 739, 49, 50, 53; L 1161 à 1ó Ph 42 | ó lô 
Ch 33, 43, 63; Th 25, 54, 64 (‘loin d'ici); 
Ni 28; Na 6, 19, 116; Ph 6, 37, 69, 81; D 961 
61,6 No 3 | ó lop L 66 || 2. "bien loin’: bé 16 Th 
43 Il 3. ‘plus loin': pu 15 Ne 49 ll 4. "au loin 
pays": ò ló рауї L 1 | à lô payi H 281616 
pa(y)éli Na 720. 

D. 1. 'dehors*: déór Mo 1 (ou su | déór) | 
déór А 60 | déór To 2 | deor S 1 I| 2. “ап 
dehors':4 à fü B 2, 316 déór To 28 | ó déór 
No 2 | 6 déwór Mo 910 déhôr А “18 | ó dédir 
S 31 | ó d&/èdir Mo 20 Il 3. "du dehors*: «du 
déyór, du déór» То 1, 39 11 4. "sur le dehors": 
su 1 déór Mo 1 (ou déór). 

E. ‘dans les pays étrangers": dé lé payi 
etráér D 101 Il "dans les pays à l'étranger": dé 
lé payé a Ï étrázé Ni 2, 5. 

F. ‘dans (dedans) un autre pays': dé ën бі 
payi Ch ‘64 | — ën -- Th 73 | ddë, on ót рауї 
B 30. 

G. "ailleurs": ауё Mo 64 (‘ailleurs’) | ayær 
To 94. 

= H. ‘après les Gaumais'? aprè lé gómé 
Ne 39.6 


! V. Wis., REM. Gloss., Scius *étrandjír 
‘étranger’; DL *étranjer, -ère ou mieux *étrin- 
айт, -e ‘étranger, -ére'; *viker a l'étrindjír; 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 














(À 17) ÉTRANGER (type "étranger ) | 


O *étrindjir.. 
X *étrandjir... 
"@- *èiranjér; -ік.. 
1 “өрінде... 
|. tetranjé... 


FRANC. *étranjé ‘étranger (pays) ; ti vikant af 
~; *étranjér', -ère ‘étranger, -ère (personne) 
(les formes en -r sont plus largement connues 
aujourd'hui, par exemple en chestrolais; tém. 
LAM Pj. V. FEW 3, 332a EXTRANEUS et 
A. GRIGNARD, in BSLW 50, 399: le suffixe 
-ARIUM donne irréguliérement *lédjér `, *lidjér * 
à Braine-l Alleud, */edjtr à Liège, à rapprocher 
de *étrindjér' (*étrindjír à Liège), sous l'in- 
fluence des formes féminines *armwére, 
*culiér ^, *cuyér . Pour le traitement régulier de 
ce suffixe, v. ALW 1, c. 13 CHARPENTIER. 

? Le type 'payis' ne désigne pas forcément 
la méme réalité que fr. pays; v. par exemple 
SCIUS *payis ‘payis, région, contrée, patrie"; 
FRANC. *payis ‘pays, région’; Чи payis а” Bas- 
togne. 








; TOME 17 
ou  CARTE25 





3 Complément de PEH: ‘le pays": li payi 
L 35 ‘les bourgades voisines avec lesquelles 
on est en relation” (il a cora to | payi, de celui 
qui va s'établir un peu loin, on dit qu'il est fù 
payi). 

^ V. REN. *déórs ‘dehors, hors’; *0 ~, loc. 
adv. ‘à l'étranger ; +i d'meüre ó ~. 

5 C'est-à-dire, pour les témoins de Ne 39, 
au sud de la Gaume, en France. 

6 Autre formulation: '... ne demeurent nient 
à...: ni nméré né avór si / ô payi D 68. — 
Complément: "зе dépayser' 's'expatrier': s 
déspayizé S 37. 
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67. RICHE 


О.С. 776 «si j'étais riche, j'aurais un beau château», 
1956 «quand nous étions jeunes, nous avons été riches et heureux». 


Pour l'extension des formes en -c, comp. 
ALW 1, c. 58 MANCHE.! 


* ALF 1156; BRUN., Eng. 1373. 


A. 12 L *ritche..., *rétche...: rič S 36; 
Ch 28, 33, 43, “54, 61, 63, ‘64, 72; Th 72, 24, 
25 (ou -3), 43, 46, ‘51, 53, 54 (ou -$), 62, ‘63, 
64, ‘67, 72, 73; Ni 1, 17, 38 (ou -9), 39, 61, 85, 


90, 93, 7102, 107, 112 (ou -$); Na 1, 19 (ou | 


réc), 22 (ou réc), 23 (id.), 30-69, 79 (ou réd), 
84-135; Ph 15, 16 (ou ric), 33-86; Ar; D 71, 75, 


7, 15 (ou rit), 25-73, 81 (ou -i-), 84-123, 132 | 


(ou -i-), “129, 136; W 1, '8, 9, 10-30, “39, '42, 
756, 59, 63; Н 1-27, 28, 35, 37, 38, “39, “42, 
46-69; L 1-116; Ve 1-24, 26, 32 (ou réd), 
35-47; My; Ma; B; Ne; Vi | ric, réc Ni 20 (ou 
ё); Na 19 (ou ric), “20, 22 (ou ric), 23 (id.), 30, 
79 (ou ric); Ph 16 (ou ric); D 81 Gd), 132 
(Gd); W 3, 35, 36, 66; H 21, 27; Ve 31, 32 (ou 
ric), 34 | тёё Ni 2, 6, 19, 20 (ou гёс), 26, 28, 





45, 80, 98; Na 6 | rec Ni 11 ll trit: rit Ph 6 (ou 
-55; D 15 (ou ric). 

II. *riche...: ris No; To 1, 2 (ou гё), 6-71, 
73 (ou ris), 78 (ou ris), 94, 99: A; Mo 1, 17-79; 
S 1-31, 37 (ou ris); Ch 4, '6, 16, 26, 27; Th 5, 
14, 25 (ou -0), 29, 54 (ou -&), 82; Ni 33 (ou 
rés), 36 (id.), 38 (ou -c), 72, 112 (id.); Ph 6 (ou 
-D | rig, rés To 2 (ou ri), 73 (id.); Ni 20 (Ard., 
ou -C), 33 (ou ris), 36 ба.) | ri$ S 37 (ou ris) | 
ri To 78 (ou ris) | réf Ni ^5. 

2. ‘richard’ (subst.):? risar Th 24 (а. 776% | 
risär Mo 9 (а. 776). 


! Quelques compléments issus de la q. 1956 


| sont reportés à la not. 68 des gens À LEUR AISE. 


? V, FEW 16, 713a, abfrq. кікі. 

? V. FEW 16, 713b. 

^ Autre formulation pour la q. 776: 'si 
j'avais des liards": si ё avé dè lyar. 


68. Des gens À LEUR AISE 


Q.G. 1340 «ce sont des gens à leur aise». 


La question a suscité de nombreuses réponses, 
souvent de type périphrastique. Les témoins 
ont parfois reformulé la question: 'ils sont, ces 
gens-là sont ...', etc. 

Sous A, on classe toutes les constructions 
contenant 'aise': '(qui sont) à leur aise', 'qui 
ont leur aise’, "qui vivent à leur aise’, etc. Il est 
souvent impossible de distinguer le sg. du pl. 
("leur aise' / ‘leurs аіѕеѕ').! Sous B, les 
constructions avec 'moyen(s)'; sous C, celles 
avec bien" (sauf lorsqu'il est substantif). 
Remarquer le type E, illustrant parfaitement 
l'adage qui dit que «le temps, c'est de l'ar- 
gent»! Sous F, les réponses de type ‘qui ont + 
objet possédé"; sous С, "qui ont (bien) pour + 
verbe'. On regroupe sous V les expressions 
figurées, plus expressives. 

Les q. 493 «je serais bien aise de l'entendre» 
et 1808 «se mettre à son aise au coin du feu» 
seront traitées ultérieurement. V. aussi not. 67 
RICHE. 





А.2 1. "à l'aise: a l és No 3 ll "à leur aise’. 
“ahe, *à-, +6-..., -je..., *óse: ah W 21; 1,87; 
Ve 31, 40; My 1, 4 | ah W 13, 35, 36; Н 50, 
68; Ma3,4,9, 12 | òh L 1, 7, 29; Ve 24 1 óh L 
43, 66, 101 | óh L 19; Ve 8l 4h’ L 61 | âx B 2, 
13, 4, 5, 6 (auj. d), 7 | åy D 34; H2, 531 òx L 
39, 94; Ve 26 |Í 4% To 2; H 21, 27; Ve 47; Ma 
51, 53; B 6 (v. ау), 9, 15, 16, 21, 23, 28; Ме 
76; Vi 16, 22, 27 (ou és, ou k d tait гес á$) | â$ 
Ni 19,20; 30; W 1; H 8, 38; Ma 29 | òš To 
610s Ph 331 ó$ Ch 43; Ni 2, ‘5, 6-17, 28, 45, 
61, 80, 85, 98, 107, 112; Na 1, 6, 720, 23-99, 
109, 112, 127, 129; Ph 6, 45, 54; D 7-25, 36, 
40-72, 81, 84, 96, 101; Ma 1, 35, 36, 39, 46; 
Ne 4, 9, 14, 15, 16, 723, 26 (= qui vivent bien), 
31, 33 (bé ~), 39 Il ós Ni 93 Il *éje, *éje..., 
*ése...: 2$ To 43, 58; A 2, 7, 718, 20, 28, 50; 
Mo 1, 23, 42, 44, 58, 79; S 31; Ch 4, 26, 27; 
Th 43, 53, 54; Ni 33, 36, 38, 90; Ne 47, 60; 
Vi 2, 6 | è/ēš Ne 631 e$ Ch 28 | eX To 371? 
D 136 | e£ Ne 51 1 és А 752; Мо 37; S 6, 131 
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és A 1, 37; Vi 27 (ou â$, ou k à tut zdiz 43), 37 
lês Mo 41. 

2. "qui sont à Гаіѕе": ó$ Ma 43 | es Th 72 11 
‘qui sont à leur aise': ал L 35, 113 | às B 11, 
30 | d$ H 1, 39; W 59 | ó* Ch 33; D 110; 
Ne 11, 24, 32 Il 6% Ne 44 | ë$ Ne 43 | èš To 27 
I Æ 1231 és Vi 43; — ‘ils sont à leur aise*: i 
sô a 162 ó$ D 68; — Че suis à mon aise’: gê so 
a mi ó$ Ni 17 ll ‘ils sont bien à leur aise": і só 
bi a lén és S 36; Th 2. — Compl. issu de la 
q. 1956 («riche»): "nous avons été bien à notre 
aise': noz ауа stu bèn a nost АЛ My 1. 

3. ‘qui ont leur aise': 4% W 63 | а% Ма 42; 
B 12 l| "qui ont bien leur aise'? 4h W 8, 10 | 
dë W 73911 "qui ont toute leur aise*: 4% Vi 27 
(ou a zdiz â$) | az Vi 13 | óš Ph 81; — ‘ils ont 
leur aise": il ô l&z ó$ D 113; — "avoir ses aises*: 
awè sèz ó$ Ph 37. 

4. ‘qui vivent à leur aise"; ki viké a 162 òh 
Н 67; L 2 | ki vika a 162 ó$ Ne 20 | ki viknu a 
lén ó$ Ch 72 | ki viknë -- Th 24; Ph 15; — ‘ils 
vivent à leur aise": i vikè a lz òh Ve 1. 

5. 'ais-eux': ézæ To 771. 

6. "qui ont leurs aisements': E д" léz áhmé"s 
L 4; — ‘avoir ses aisements': oyé sèz óZmës 
Ni 17 ('avoir ses aises, vivre bien”). 

7. ‘qui ont aisé": k ô ауі Ma 53. 

B.* 1. 'qui ont (bien) le moyen': mwéyé 
H 46; L 106, 116 ! mwayé To 94; B 22, 27; 
Vi 18, 25, 43 (k atë | ~) | тдуё To 73 (‘qui 
ont de l'argent); Ch 63; Th 46; Na 101; 
Ph 37; D 25, 36, 132; Н 38, 50, 69; Ve 35, 
41, 44; Ma 12, 20, 24, 35, 36, 53; Ne 20, 26, 
32; Vi 35, 38.1 -& B 28 | -ë, Th 73; Ve 37, 39 
| -é Th 64, 777; Ni 20; Na 107; Ph 42, 69; W 3 
| -уд” Ve 24 | -yé? Ph 53 1 -yery Ve 34 | -yèn 
Ve 32; My 11 -yéfi W ^8 (ou pl), 10 (id.), 30, 
^39 | môyé Ch 61; Ph 84; L 19, 43 | тоу 
Ni 72. — "ces gens-là ont / ils ont / il a bien le 
moyen": тдуё Na 116; D 64, 113; B 24 | móyé 
Ni 107 | môyæ А 28. — Compl. issus de la q. 
1956 («riche»): "nous avons bien le moyen": 
noz avé bé | moyé Na 101; noz avt bé 1 тдуг, 
Ve 26. 

2. "qui ont les moyens": mwayé Ne 49 ll "аш 
ont bien les moyens': moyé" Ch 33 | тоуей 
W 78 (ou sg.), 10 (id.). 

В”. 'moyennés': moyé«né To 39. 

C. 1. 'bien'? To 13, 24 (= il ne leur manque 
rien), 771; S 1 (ou ki vifté ~), 10, 19; Ch 27, 








43; Ni 6, 19, 20 (Ard.); Ph 15, 53, 61, 79; Ar 1; 
D 120 (= qui ont de l'argent ou de braves 
gens); W 1; H “42; Ma 35, 36; В 15, 16, 33; 
Ме 49, 57, 65, 76; Vi 35, “36. 

2. "qui sont bien*: То 7; Mo 1, 23; Ch ‘64, 
72; Th 29; Ph 86; D 68, 113; Ne 69; Vi 8, 38, 
47. 

3. ‘bien dans leurs papiers': bë dé lá papi D 
^1; B 24 || "qui sont bien devens (‘dans’) leurs 
papiers": ki só bé dvé 1 papi Ma 19 | k sô bé 
dvé lé papi H 1. 

4. "bien dedans leurs affaires: bé ddé l@z 
afér Ne 39. 

5. ‘bien à leur place’: bên а lÉ ples Ma 1 | 
Бой a lÉ plès W 742. 

D. ‘qui vivent bien’: vikè D 72, 73; H 8, 28, 
37, 49; L 1, 14, 66, 85, 113, 114; Ve 1, 24; Ma 
20, 24, 46, 53; Ne ‘23, 31 | vika D 120, 1231 
міка В 22; Ne 32, 43, 49, 60.1 ука. Ne 47 | 
vikó Ar 1; D 94 | уіп Na 19 | vikté Th 46 | 
уше To 99 | vitté To 28 | vitté A "10 | viftè S 1 
(ou bD; — ‘ils vivent bien’: i vikè bé Ve 3511 
vika bé B 24. 

Е. "аш ont bien le temps':" té Ch 33; Th 14; 
Ni 39; Na 107, 129; D 25; Ma 35, 36 | ten / 
têng Ve 32 | tá To 58; А 44, 55; Mo 9, 17, 20, 
42, 64; S 29, 37; Ch 16, 27, 63; Th 5, 25, 54 
(garanti dans le sens de la q.), 62; Ni 1 | tá, 
A 12 (= qui vivent bien); — ‘ils / ces gens-la 
ont bien le temps’: tá To 48 (au point de vue 
pécunier), 78; А 60; S 36; Th 2, 43. - Compl. 
issus de la q. 1956 («riche»): 'nous avons 
(eu) bien le temps": noz avin bé 1 tà S 37; noz 
ауіп bi | tà Mo 9; noz avô yë bé l tà S 36; 
Th 2. 

F. 1. ‘qui ont du bien": ki y ô du béie No 3 
Il. "qui sont dans les biens": ki sô dé lè bé 
Ph 16. 

2. "qui ont (bien, bravement) *ôke, *âke... 
Coach, "3 ók Ne 23 | „ők Ne 31 | yók Ne 2411 
k ауа bé ak Vi 46 || yok Ne 11. 

3. ‘qui ont de с̧а": t sa A 37. 

4. ‘qui les ont" ki lé z ó No 21 kil z ô Ph 6 
L kë 1 z ô Ni 98; — ‘ils les ont (dans le pot)": i 
léz ô! To 27 | il è z ô dé 1 pó Th 25 (leurs 
liards). 

5. ‘qui ont de quoi": г kwè My 3; Ne 24 | d 
kwa To 1, 27 | t kô A 37; — "15 ont de quoi": i 
z ô t kwè Ma 53 | il ô t kwè Ma 24 (‘ils ont de 
l'argent) | i z ô d kò A 1. — Compl. issu de la 
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q. 1956 («riche»): ‘nous avons de quoi': «nous 
avim éd quoi» To 1. 

G. 1. ‘qui ont pour faire': fé Ni 6, 98; 
Na 22; W 78, 10, 30, 42; H 1, 50, 67; L 1, 7, 
14, 19, 43, 45, 61, 85, 116; Ve 6, 32, 37, 38, 
39; My 1; Ma 2, 19, 24, 51, 53; B 2, ‘3,5, 7, 
15, 16, 21, 22; Ne 11 | fé Ve 44 | fé Na 135; 
D 36, 72, 73, 94; B 28; Ne 26 | fay W 63 | fér 
My 6; Ne 16 | fèr Ne 39 1 fwér Ne 32 || "qui 
ont bien pour faire": fé W 66; H 38; L 87, 94; 
Ve 24, 42; Ma 12, 20 | fé W 21; Ve 40; – 
‘ils ont bien pour faire*: il ó bé pò fé D 64; 
Ma 40. — Compl. issus de la q. 1956 («riche»): 
‘nous avons pour faire': noz avé po fé H 53; 
nóz ауіп po fé Ni 80; š avé po fé D 64. 

2. "аш ont pour vivre*:? уе W “42; L 43 | 
vikéle Ar 1 ll ‘qui ont pour eux vivre": pòr zel 
viké Ni 20 (Ard.) || "qui peuvent vivre": ki pla 
viké Ar 2; — "ces gens-là ont bien pour vivre": 
sé $ë la ô bé pò viké L 732. 

H. ‘qui sont bons là': ki só bó la Ch “64 || 
"qui sont bons de 187: ki só bó dé dla Mo 1 
(С. Tal); - ‘ils sont bons 14": i só b,ó là 
To 78. 

H’. ‘qui ne sont pas mal": ki n sô né тб 
D 94. 

I. "qui ne sont pas avec rien": ki n só né avu 
ré Na 130 Il ‘qui ne sont pas sans пеп”: ki n só 
né sé ré Ve 40 | ki n só pálpó sá ré No 1. 

J. ‘qui sont riches": ki só ric D 110. 

К. ‘qui le tiennent bien": tinè L 1, 19, 87; 
Ma 35, 36 | tuné Ve 1, 421 téné My 3; Ма 53; 
— ‘ils le tiennent bien’: (іне Ne 9 | tauné 
Ve 31. 

L. "qu'il ne leur manque rien": k ë n lézi mák 
ré W 3. — 'il ne leur manque rien": i n I так 
re" 'To 24. 

М. ‘qui s'en tirent bien": ki s è tiré bên My 2. 

N. ‘qui le prennent facile' (‘qui ne risquent 
пеп”): ki I prétné fasil Ni 36. 

O. ‘qui ne peuvent mal': ki n pétté тб 
А 37. 

P. "аш vivent bien chez eux": Кі viká« bi Сй 
zó Ne 76. 

О. ‘à leur mode*: a lá mòt To 39 (‘à leur 
façon’) | a yë тд Mo 37. — "ces gens-là sont 
à leur mode": se Zé la só a yë mó"t Mo 37. 

R. ‘sans gêne": sá 2%п То 73 | sa Zen A 12. 

S. "comme il faut': kóm i fá Ni 20 (Ard.). 

T. 'tranquilles': trákty S 6. 





U. ‘il ne tient point pour eux’: i n té põ pur 
&s To 78. 

V. 1. ‘qui n'ont pas mal leurs Лев reins": 
k n ô né mà lé ré H 50 | ki n ауа т тб lé ri, 
Vi 47 11 ' — le / sur leur dos: ki n ó" né тб 
l dò Ma 35, 36 | ki n ô né та so 1 ад Ma 20; 
— ‘ils n’ont pas mal leurs reins": i n ô né тд 
lé ré! H 67 ll "ces gens-la n'ont pas mal sur 
le dos': se ёё la n ô né та su 1 dò Ma 40 Il 
‘ils ont les reins solides": i y ,6 lë ré sólit 
To 78. 

2. "аш ont le sou’: k ô l su D 94. 

3. ‘ils ont des pistoles': уб dé pistol A 28. 

4. ‘ils ont deux trois gros sous": i y ó dë trà 
gró sù To 28. 

5. "аш ont du répondant": k ô du rêpêda Mo 
1 (G. Tal). 

6. a. ‘qui ont de l'étrain dans leurs sabots': k 
б du stré dé lé $abó Ch '64 ll b. "qui ont du 
feurre (‘foin’) dans leurs bottes': k ô dò für dé 
lé bòt Na 107 | k б du für dé lé bòt Ne 24. 

7. 'avoir une belle' *béle 'avoir un beau 
poste (proprement t. de houiller)':!' avai n bèl 
bel S 37. 

8. "аш ont pour coudre':!? Кёз Ve 37, 39; 
Му 1, 6 ll ‘qui ont bien pour coudre’: kës 
Ve 24. 

9. ‘il y a du vieux froment en cette maison- 
là': É n a dé vi frémé è s mohôn la H 27. 

10. ‘il y а" *dés péyes, dés cwárts, dès 
bidouches, dés сапв:!3 Z n a dé pèy, dé kwar, 
dé biduÿ, аё за H 27. 

11. 'à la féte, il (y?) a des fricadelles sur sa 
table": al fyés él a dé frékadèl sé s tóf Ni 5 
(l'idéal du bien-étre chez les vieux paysans). 

12. a. 'qui sont bien dans leurs hailles 
(haillons, guenilles')':^ kê 50 bé" dé lz йу 
Ni 98 IÏ b. "qui sont bien dans leurs bottes": ki 
só bé dé 16 bòt Ph 37. 

13. ‘qui sont'*asto (‘d'aplomb’): ki sô asto 
D Л. 

14. "qui sont sur leur cerisier':? ki só su lé 
зегі Ch “64. 

15. ‘ils sont roids (‘raides’): i só ræ W 21. 

16. ‘il vit à porte fermée': ê vék a руға! 
fèrméy Ni 55, 

17. ‘il n'a ni vache, ni chien, ni pourceau’: ё 
n a né vac, né ёё, né parsa Ni 75. 

18. ‘il mange rôti bouilli: ё méc rosté bolé 


| Ni 5. 
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19. 'c'est...' a. "dës stá-bin:!° sé dé гаре 
My 1 (Henri Cunibert) ll b. ‘un bon ménage": s 
èst ó bó manéc Ve 116 bó manéc W 1 ll c. "des 
riches gens': dé лісе дё L 45 || с”. ‘des 
richards’: s è dé ricó Ve 24 ll d. "des durs!": s 
è dé dur! Th 72 1 e. "des gens *résséyants':!* 
sé dé žā rèsèyàä Mo 1 (‘honorables et solides") 
II f. "des bons manants*: s è dè bó тапа Ve 44; 
Ма 19 (‘gros cultivateurs’) | sè dè bó mana" 
Ve 32 (‘gros propriétaires terriens") H f". ‘un 
gros manant’ ‘un gros fermier’: ó gro тапа, 
Ve 39 II f^^. "un laid manant": ó” lè тапа Ve 24 
(péjoratif) || g. "madame pour faire": madam ро 
fé Ni 98. 

20. ‘il a de la chance celui-là!": éi а dèl Sas 
sêt la! Ni ^5. 


! La liaison — 2, n ou r — entre le possessif et 
le substantif a été étudiée ALW 2, not. 55 LEUR, 
d. 

2 V. FEW 24, 145a ADJACENS; Pour A + yod 
> a ailleurs qu'en gaumais, v. REM., Diff. 45 
($ 5). — Compléments de ГЕН: "aise" ‘aise’: ó$ 
Na 101; — "ев aises' ‘facilités, en outils, place, 
etc.: sè z à$ Ma 40; = "bien-aise' ‘bien aise’: 
binds Vi 35; — 'aise': ayés Na 22; "aisé": aési 
Na 22. 

3 V. ALW 1, c. 3 BIEN. Variantes: bé Vi 8 
(bé, ALW 1), 35 (bé, ALW 1); bé Ph 86 (bé" 
ALW 1); bé To 24 CE ALW 1); bé? To 7 (bé 
ALAN 1); bé, Th 29 (bé ALW 1); bën, Ni 6 
(ben, ALW 1); be" Mo 23 (be" ALW 1); bř 
Ch 27 (bé; ALW 1); big S 10 (-i, ALW 1); bi 
W 78 (рей ALW 1), 10 (id.), 739 (id); by@ 
To 71 (-é ALW 1). — Complément: 'c'est 
des gens bien! ‘bien élevés’: š e dè 26 рё 
No 3; 





4 V. FEW 6/1, 586a MEDIANUS et DEJARDIN, 
Spots 1937 *l' ci qu'a bin Г moyen, a bon d’ to! 
costé 'celui qui a de quoi, peut se procurer du 
plaisir partout'. 

5 V. n. 3. 

6 V. n. 3. 

7 V. FEW 13/1, 186a TÉMPUS, mfr. frm. avoir 
le temps Че loisir (de faire qch)', Mons avoir 
l” tein ‘des ressources, de la fortune” et v. BALLE 
*awé bin Г timps 1. ‘avoir bien le temps”; 2. 
‘être aisé. — Sur la métaphore «temps = 
argent»; v. par ex. LAKOFF et JOHNSON, Les 
métaphores dans la vie quotidienne, 1985, 
pp. 17-19. 

š V. REM., Synt. 1, 294-295 et FEW 24, 322a 
ALIQUID. 

? V. DL *avu po viker ‘avoir des rentes’. 

10 Dans la typisation, on néglige la variation 
des types de négation. 

Il Peut-être à rapprocher de JACQUEMOTTE 
et LEJEUNE (BSLW 45, 232) *béle (vieilli) 
*baille, demi-tonneau dans lequel on trempe le 
linge”. 

12 Ajouter l'expression FEW 2, 1088b 
CONSÜÉRE; v. Wis. *aveür po Кейге ‘avoir pour 
coudre, être outillé, avoir pour faire’, SCIUS 
*aveür po keüse ‘avoir de la fortune”. 

13 V, DFL argent. 

1^. V. FEW 16, 110a, mnéerl. HADEL. 

15 Par opposition au cerisier dont les fruits 
appartiennent à la communauté ou «cerisier 
des pauvres» (v. EMW 11, 118-9)? 

16 V, VILL. *stabin, s.m., ‘aisé, personne qui 
est à son aise, qui jouit d'un état d'aisance’; 
FEW 12, 241b STARE et FELLER, BDW 8, 91 
("*stat bien"). 

17 En ce point, abrégement de ó à la finale. 

18 А rattacher à RESIDERE (FEW 10, 296b). 


69. PAUVRE 


Q.G. 833 «deux hommes; trois enfants; cinq pauvres», 1286 «c'est une pauvre vieille qui vit 
toute seule», 1872 «quand deux pauvres s'aident, le bon Dieu rit», 2077 «un pauvre estropié».! 


Le type 'pauvre', indifféremment adjectif ou 
substantif, identique au masculin et au fémi- 
nin, est présent partout. En certains points, on 
reléve de nombreuses variantes phonétiques 
(on ne renvoie pas systématiquement d'une 
forme à l'autre).? 





Le type 'malheureux' est également subs- 
tantif ou adjectif (lorsqu'il apparait à la 
q. 1286, la construction se renverse et 'vieille' 
devient adjectif). Les deux derniers types, tou- 
jours substantifs, signifient plus exactement 
‘mendiant’; v. not. 70. 
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% ALF 981; BRUN., Eng. 1154. 


A. |. 'pauvre*: póf, -ó-, -v No; To 1-28, 
39-99; A; Mo 1-58; S 1-10, 19, 33; Ch 33, 43, 
^54, 61-72; Th 14, 24, 25, 82; Ni 2, 5, 11, 
26-33, 39-61, 80, “85, 93, 797, 7102, 107, 112; 
Na 6-59, 84-107, 112-130; Ph 6, 33-45, 54-86; 
Ar; D 7-84, 96-136; W; H; L; Ve; My; Ma; B; 
Ne 4-11, 16, 20-76; Vi 2-27, 37-47 | póf L 101 
| póf To 1, 7, 27, 39 | pof A 12; L 2 | pof No | 
рдү, -v То 27, 37, 73 | pó'f, -6"-, -v Мо 42; 
Ch 33, 61; Ni 80 1 póf, -v Ni 11, 93, 112; Ph 53 
(?) | péf, -v Ni 39 | póvr& To 6 Il pof, -v Mo 64; 
S 19; Ch 4; Th 82; Ni 6, 17-20, 38, 98, 112; 
Ма 1, 19, “20, 22-49, 69-99, 109-127, 130, 
135; Ph 45, 69; Аг; D 7, 25, 36, 38, 81, 94, 
132; W 3, 35, 36; Н 38; Ма 35, 36; Ме 11-15, 
24, 26, 31, 39, 43, 44, 47, 76 | pof Ni 6 | pif 
Mo 64; S 13 | püf, -у Мо 20, 37, 64, 79; S 13, 
29-37; Ch 2, 4, 16-28, 43, 63; Th 2, 5, 14, 25, 
29-73, "T1; Ni 1, 36, 38, 72, 90; Na 44; Ph 15, 
16, 53; D ‘1, 38; B 28; Ne 26, 49 | patv Th 14 
| püf, Th 64 | paf Mo 20 | parve Th 5 (adj. pl.) 
Il po, f, To 6 | pó,vr To 73 | ptf / puf Vi 471 
«pouóf» Vi 35 | pwof, -v Vi 36 | pàwf Vi 46 | 
рд No 3 | p4óf To 73. 

2. *pauvreteux':? péverté Th 24 (а. 833). 

В. "malheureux, -se*: maléré, malér& To 13 
(q. 1872); S 6 (q. 2077), 31 (id.), 36 (id.); Th 2 
(Gd) | malérás, -ræs А 7 (q. 1286, subst.), 12 





| Gd), 28 Gd.) | malèré To 94 (а. 1872); Ph 86 


(q. 1872) | malèrés А 60 (q. 1286, subst.) | 
«malheureux» А 55 (q. 2077), 60 (а. 1872, 
2077) | malær&, Ni 38 (а. 2077). 

= C. 'bribeur'^ brib, -Æ S 1 (q. 833); 
Ch 43 (а. 833), ‘64 Gd); Ni 33 (а. 1872); 


| 1,732 (q. 833) | bribé Ve 26 (а. 833; ‘ceux qui 


vont mendier’) | brubé L 45 (q. 833). 
D. ‘chasseur à l'aumône':# «cacheu a l 
бтоп» А 55 (а. 1872).6 


1 À la q. 1286, on а souvent recueilli des 
réponses approximatives, telles que ‘vieille 
femme. 

? On ne tient pas compte de la qualité de la 
consonne finale, sourde ou sonore en fonction 
de l'élément qui la suit (par exemple, cette 
consonne finale est presque toujours sonore à 
la q. 1286). 

3 V. BAL *póvérteü, s.m. ‘pauvre’. 

^ V. not. 70 MENDIANT, A. 

5 V. not. 70 MENDIANT, Н“. 

6 Compléments de ГЕН: ‘un pauvre diable' 
'id.': ë püf ауар S 36 (selon le témoin, au plu- 
riel, on dira "deux pauvres *Kétes' dé paf ket); 
‘un mauvais diable’ ‘mauvais sujet’: ё móvé 
ауа! Th 72; “іп kéte ‘gaillard’: ё kèt Th 2 
(v. Copr. *kéte, п.т. ‘gai, jovial, luron’). 


70. MENDIANT (carte 26) 


Q.G. 842 «un mendiant. — aller mendier». 


V. ici not. 71 MENDIER, oü l'on compare la 


répartition des verbes et des substantifs issus 
de ceux-ci. L'apparition du type 'pauvre', 
réponse massivement donnée (et souvent 
comme unique réponse, apparemment en 
des points oü il n'existe pas de dénomina- 
tion spécifique pour 'mendiant), rompt 
cependant la régularité de cette mise en 
parallèle (comp. les deux cartes et v. To, par 
exemple). 

Si l’on compare cette not. avec la not. 71 
MENDIER, on constate qu'il n'existe pas une 
correspondance parfaite entre les verbes et 
leurs dérivés. Par exemple, au type verbal 
'demander' correspondent généralement les 





types 'pauvre' ou ‘mendiant', rarement 


"demandeur'.! 
+ ALF 833; BRUN., Eng. 982. 


A. *bribeür:? bribér Ve 32, 34, 37-40, 
42-47; My; B 2-7, 9, 11 Il *bribeü, *breu-, 
*bru-...: bribé To 27; Mo 1 (Ch. D); S 1, 
13-31, “32, 36, 37; Ch 4, 16, 27, 28, 43, 63, 
‘64; Th 2, 5, 24, 25, 43, 53 (arch.; selon le 
témoin, le brib&, plus intelligent que le реў, 
allait dans «ses» maisons), 73; Ni 1, 33-38, 72, 
^102, 112 (ou bru-); Na 49, 69, 84-101, 109, 
129; Ph 6, 15, 37; D 15, 30, 34, 64, 72; W 1, 
^8, 10, “42, 59; H 8, 37, ‘39, ‘42, 46, 49, 50, 
53, 67-69; L 4, 14, 19, 29, ‘32, 35, 43, 66 (ou 








136 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





bru-), 85, 94, 106-116; Ve 1, 6, 8, 24 (-Ф), 26 
(-&), 31, 35, 41; Ma sauf 36, 46, 51; В 12, 714- 
16, 21, 23, 27 (-@) | brélibé Ni 107 | brébé 
Ni 20; W 35, 66; H 1, 27, 28, 38 | brubé 
Ni 90, 112 (ou bri-); W 13, 30, 39, 56; L 1, 
7, 45, 61, 66 (ou bri-), 87, 101 | brüb& Ni 20 
(Ard. bré-); L 2, 39 | brébě Ni 11, 39 | brêbé, 
-Ф Ni 75, 17, 19, 28, 61, 93, 98; H 21 (brà-) II 
*brimbeü: brébá To 1. 

B? a. *mandiyant, *mandiant.:.: madiya 
No 1; To 24; Ni 26, 98; Na 84; D 120, 123 
(málediyále), 132 (ya), Ne 15; Vi 2, 25, 35, 
736, 43 (ou -уа), 47 | mádiyág Vi 13 | mádiyag 
Vi 21, 22 | mádi.à Mo 79; Na 127; Ph 79; Ne 
65 | mádyá, madya То 2 (-yó/àá), 13 (rare), 39; 
A 12; Mo 1, 17; Th 54; Ni 80; Ph 16, 53; Ar 1; 
D 46, 72, 73, 94, 110, 113, 136; Ma 35, 39; 
B 24; Ne 14, 16, 20, 26, 31, 32, 43, 44, 49, 51, 
60, 63, 69; Vi 6, 8, 18, 27, 37, 38, 43 (ou -iyd), 
46 | mádyá To 6 | mádyá. Мо 23 | тағауа. 
Vi 16 | mádyá To 73; B 33 ll таба Ne 22, 23, 
47 | таба To 78 ll b. *mindiant...: médyá 
To 27 | médyá То 99 | méga А “52. 

C. *d'mondeü, *n'man-:^ dmódé H 742 | 
nmádá& Th 25 (~ а mòn), 62. 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


— SS A Я 
24% dec 


Types "iber". " bribeur^ 


| *bribeütr), *brub-... 


‘mendiant’ 


V *briber *bruber... ‘mendier’ 








С”. "demandeur! + "mendiant: dmädyä D ^1 
| nmádiyá Ni 11 | nmádyá Ni 45. 

D. *kétér, -ей:5 kètër Mo 1 (arch.) | këtë 
W 756. 

E. *hétcheü:9 hëe@ Ne 33 (?). 

F. *róleür...: rólér My 3 | rólé D 72 1 
raild S 10. 

С. *al'mand:? аіта Ma 46; Ne 9, 22, 23. 

H. 1. "alleur à l'aumóne*: alé а 1 ómon 
To 99 Та 1 amólà&àn No 2. 

Н“. 1. "chasseur à l'aumône": ka а | бтдп 
А 44, 55, 60 | kasæ a Ï бтбп А 50 Il 2. "сһаѕ- 
seur de pain": ka t рай Mo 41, 42 | -- t pân 
Mo 44. 

I. 1. "chasse aux croûtes":? kaš a krut A 2, 7, 
28; Th 25 Il 2. "chasse aux *cognes':? kaš a 
Кдй A 710. 

Г. "croque aux huis (2): krok az u.é A 10 
(par corruption, aujourd'hui: az éyé ‘aux yeux”). 

J. 1. "pauvre": póf To 13, 24, 28, 48, 58, 94; 
A 1,2, 7, "10; 12, 713, 718, 20, 37, 44; 752: 
Мо 9; S 6; Ch 33 (-ó"-); ‘54, 61, 72; Th 25; 
Ni 2, ‘5, 39, 85, 93, 107; Ма 6, 49, 101, 107, 
127, 135; Ph 6, 33, 42, 53 (-ó"-), 54, 61, 81, 
84, 86; D 7, 36, 40, 58, 68, 84, 96-120; W ^8, 
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10, 21, 35, 736, 742, 756, 63:22 H 2, 8, “42; 
L 45, 61; Ve 24; Ma 19, 40, 46, 51, 53; B 22, 
24, 30; Ne 4, 11, 20, 24, 39, 57, 63, 76; Vi 2, 
43 | póf To 7 | pof No 1, 31 póf To ‘71 | pof 
To 37 Il paf Mo 20, 37, 64; S 31; Ch 26-28, 
63; Th 2, 14, 29, 43, 46, 53, 64, 72, 73, 777; 
D 71, 38; B 28; Ne 26, 49 | pùf Ph 16 | pof 
Ni 6, 19,13 20; Na 1, 19, 20, 22-44, 59-79, 
112, 116, 130; Ph 45, 69; Ar 2; D 25, 81, 94; 
W 3; Ma 36; Ne 14, 15 Il реў To 43 Il 2. 
*póvértu:'^ póvértu Vi 46.15 


! Exemple de non-correspondance formelle: 
bribé mais brubé L 14. 

? Noter la forte régression des f. nasalisées 
par rapport à la situation présentée FEW 1, 
527b BRI(M)B-, peut-être sous l'influence de fr. 
bribe. — Autres sens de 'bribeur': bribé ‘voisin 
qui demande toujours des services, à emprun- 
ter quelque chose’ Th 29 (alors que bribè 
*mendier'); D 36, 58; — bribé ‘personne qui 
demande toujours qch à ses amis' Th 54 (le 
témoin précise: «un peu différent du mendiant 
qui va de porte en porte; c'est plutót un trait de 
caractère»); — brébæ@ (t. de mépris) 'emprun- 
teur de menus objets’ Ni 2, ‘5; — bribé ‘pique- 
assiette” Na 59. 

3 V. FEW 6/1, 704a MENDICARE, dont le sens 
se maintient depuis le latin. 

4 V. FEW 3, 36a DEMANDARE. 

5 À aj. FEW 2, 1409b QUAERERE, aprés mfr. 
frm. quéteur, -euse 'celui, celle qui quéte pour 
des œuvres charitables ou pieuses’. 

6 L'élément occlusif est douteux; comp. 
thêcheñ Ne 33 (fichier R. Mouzon), “46 (J.-M. 
Р), 47 (1d.); FRANC. *hécheü, -ейзе 'quéman- 





deur, -euse'; FEW 16, 192a, all. HEISCHEN et 
les f. en -5- not. 71 MENDIER, E 

7 NV, FEW 10, 503b RÓTÉLLA (nombreux 
dérivés en -ARIUS de sens comportant le séme 
de ‘voyageur’); DEPR.-Nop., СОРР. *roüleü 
‘rouleur, -euse, vagabond; colporteur'. 

* V. FEW 15/1, 11a ALAMANNUS, la mention 
isolée de Cum. halmander ‘demander avec 
insistance, constamment' et v. 3, 36a. Complé- 
ment de ГЕН: "charrette d'allemand! ‘rou- 
lotte’: čèrèt d айта Ma 46; Ne 9 (ou ~ di ról&). 
— Comp. not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, A. 

? V. FEW 2, 327a *CAPTIARE. — Comp. 
"chasse-aux-*flades' ‘étourneau’ ALW 8, 117a. 

10 Comp. DELM. *cugnét, *cognét ‘morceau 
de pain coupé en coin; quignon' et FEW 2, 
1533b CÜNÈUS. 

п À ај. FEW 2, 1360b KROKK. 

12 Mais el è musi ‘babille’ kom ô brébá! 

ІЗ Le témoin précise: pof kòm Zon (él è sé 
püf кё $ôp). 

14 "pauvreteux', sans doute sous l'influence 
de 'pauvreté' et de ‘souffreteux' (ІЛЕС. 
*póvruté ou *póvurté). 

15 Quelques fém. recueillis par ГЕН: bribés 
Ch 764; L 35 (ou bribrés); bréb&s Ni 19; — bri- 
brès L 35 (ou bribæs), Ve 40; Му 1; bébrès 
Ni ‘5. - Compléments de ГЕН: 'riche' *men- 
diant’: rič B 22 (par ironie; vla kò ô ric ki vé); 
— "chasse à croutes' ‘Don Juan’ Ni 72; — *róleü 
‘vagabond’: rólé Ni “102; — "orguier' ‘men- 
diant joueur d'orgue': órki Na 107; — 'volet- 
ier': voléti Ph 42 (dé ~ ‘gens vivant en rou- 
lottes et qui fabriquaient dé volet ‘claies pour 
tartes'; se dit encore de quelqu'un qui n'a pas 
de tenue"); — *calvódeü ‘trimard, chemineau’: 
kalvódáé А 710. 


71. MENDIER 
О.С. 842 «aller mendier». 


Le type 'bri(m)ber' (A) a dû occuper toute la 
Belgique romane, à l'exception de l'extréme 
sud. Le type 'mendier' (B) se manifeste le plus 
souvent par des formes empruntées au fran- 
çais. Quant aux verbes suivants (C-F), ils 
signifient plus généralement ‘demander’. De С 
à S, diverses locutions, souvent figurées, dont 
‘chasser ses croütes, son pain, etc.', ‘aller à 
l'aumóne', ‘tendre sa main’. 





Sont ajoutés au tableau des compléments 
issus de la q. 843 «recevoir l'aumóne» (on 
reléve tout ce qui n'est pas 'recevoir la charité, 
l'aumóne', ‘avoir ~' ou ‘demander ^"; pour le 
subst., v. not. 72 AUMÓNE. En italique les points 
où la réponse n’apparaît qu'à cette q.). Remar- 
quer que 'tendre sa / la main' est beaucoup 
mieux représenté qu'à la question principale. En 
ADD. les réponses signifiant ‘quémander, -eur'. 
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A. *briber, -i, -ё, *bruber...:! bribé To 27; 
Mo 1 (Ch. D), 9; S 1, 13 (ou -é,), 19, 29, 31, 
36, 37; Ch 4, 16, 26, 27 (ou Siné), 28, 43, 63, 
^64; Th 2, 24; Ni 1, 33, 36, 38 (-ë), 72, 7102, 
112 (ou bru-}; Na 69, 99, 101, 109; Ph 6, 15, 
37; D 30, 34, 64; W 1, 8, 10, ‘42, 759 (-&); 
Н 8, ‘39, “42, 46, 49-69; L 4, 19, 29, ‘32, 35, 
43, 66 (ou bru-), 85, 94, 106, 113, 114, 116; 
Ve; My 1, 2 (её), 3-6; Ma 1-29, 40, 42, 53; 
B 2, 3,6,9, 11, 12, ‘14, 15, 16, 23, 27 CÁ | =ï 
ТЬ 5; B4, 5, 71-é Ve 261-25 131 -è Th 29; 
D 15; Ma 35, 39; B 21 | brébé W 35, 66; H 1, 
27, ‘28, 38 | brubé Ni 90, 112 (ou Әғі-); W 13, 
30, “39, “56; L 1, 2, 7, 14, 45, 61, 66 (ou bri-), 
87, 101 | brübé Ni 20 (br&-); L 39 | brébé 
Ni 17, 19, 28, 98; Na 6; H 21 (bra-) || *brim- 
ber: brébé To 1.? 

B. *mandiyer..., -ї..., *mandier..., *mand- 
jer...:3 mádiyé To 24, 48 (-;yé); Vi 6, 251-iyi D 
120 | -iyi To 6 (mó/àá-); D 123 (má/e-), 136 1-іуі 
To 7 1 -iyi No 1; D 73 Il -iyèy Vi 21, 361-7; A 
121-i.£ Ne 65 Il mádyé To 39; Mo 1; Ne 51 | -yë 
Vi 46 | mádyé, -d'yè Ma 35; B 24, 30 | mádye, 
Vi 18 | mád'yi D 10 | mádye А 1 | mólàá- 
шу To 6 ll mágé Ne ‘22 | mág,é To 78 | mage 
B 33; Ne 47 (ou -dye) | mág,ó Ne 76 || *min- 
dier...: médyé To 27 | médyé To 99 || “mandir: 
mädir Ne 43 (2); Vi 721, 35, 37, 43. 

C. *d'mander, -ё, -éy, *d'monder:^ dmádé 
S 31; Ch 26 (= s pé); Th 2, 77; Ni 6 (ou n-), 
80 (id.), 7102; Na 6 (ou п-); W ‘42; Ne 57; Vi 
8, 43 (ou nmádéy) | -è D 71; Ne 601-ey Vi 381 
dmódé № 19 (ou n-); W 21 l| *n'mander, -é, 
-ёу..., *n'monder, -ay: nmádé Mo 79; Ch 33, 
‘54, 61, 72; Th 14, 29 (~ 1 дтдп), 43, 46, 53, 
62, 64, 72, 73, Th Ni 2, ‘5, 6 (ou d-), 11, 17, 
26, 36, 38, 39, 45, 61, 80 (ou d-), 85, 93, 107; 
Na 1, 6 (ou d-), 19, “20, 22-84, 101, 107, 109, 
112, 130; Ph 37, 42, 45, 54, 69, 79, 81, 84, 86; 
Ar 2; D 68, 110, 123 (nmá/é-), 132; W ^8, 10, 
56 (= à pwèt); Ve 41; Ma 19, 42; В 16,22; Ne 
11, 20, 723, 24, 31, 32, 43, 44, 69; Vi 8, 161 -è 
Na 116, 127, 129, 135; Ph 16, 33, 53, 61, 79; 
Ar 1; D 7, 15, 25, 36, 40, 46, 58, 68, 72-101, 
113; Ma 36, 39, 43, 46, 51; B 28, 30; Ne 4, 9, 
14, 15, 16, 26, 39, 49, 63, 76 | -é Th 25, 541-e 
Mo 20 1 -èy Vi 27, 43 (ou dmádé), 47 | -ey Vi 











13, 22 | -æ Vi 2 | nmádé H 2, 46 (àz uy) | 
nmódé Ni 19 (ou d-), 20 (Ard.: ~ àz à$); W 3, 
35, 736, 59; H 37, 38, ‘39, 53 | -ay W 63. 

С”. "demander la charité": птааб la Saritè В 
24 | dmádé 1 sarité To 58 || "demander l'au- 
mêne": nmádé | ómón Th 29 | nmaá"dé 1 ómón 
Mo 37. 

C^. ‘demander son pain: dmádé s pé 
Mo 58. 

D. *kéter? kété Mo 1 (arch., cf. G. Tal); 
W ^8, 10, 42, ^56. 

E. *héché, *hin-, *hétché:5 hès Ne 76 | hése 
B 33 | hécé Ne 33 (?). 

F. *chiner:? біле Ch 27 (ou bribé); Th 5 | 
Séné Ni 19. 

G. a. 'chasser ses croütes, son pain, ses tar- 
tines, ses *okes, ses coignes': kasé sé krat 
To 99 | kaliye sé krat To 48 | kašyæ sé krut 
A 713, 28 (-&) ll kasé s рай Mo 42 (ou tët es 
тай) | kasè s pé Mo 64 | kaši s pé S 10 V kasi s 
рап Mo 44 | -- рай А 37 | kaséli s рай Mo 42 | 
Кай, s pé, A 12 | kasí s pé Mo 9 | kaÿè -- 
Mo 64 | kaxé s рӛл Mo 41 Il Кай, sè tartin 
A ЛО ll kasï sé д A 2, 7 ll Кайе «ses còn» 
А 55 (‘morceaux de pain") ll b. "chasser à l'au- 
mêne": kasé а 1 ómón А 44 | kasd? -- А 55. 

H. 1. "aller à l'aumône": alé, alè... a | ómón 
Mo 17 | => ómón А 50 (ou dalë al tok) | => 
ómón То 37 (о-), 43, 71, 99; А 18, 20, ‘52 | 
-- ómó"n No 3; To 2 | -- ómón To 13.1 -- ómon 
To 71-- óm;ón To 731 == ómó"n To 24 | -- атд/ 
Фп No 2 | -- amwa/en No 1 | -- a/emé;n To 94 
(ou -é;n). 

2. ‘aller à la bribe': alé al brép Ni 19 | -- 
brěp Ni 20. 

3. ‘aller à la їодие": dalé a | tók S 10 1 dale 
-- To ‘71 | dalé -- А 50 (ou d: al ómón) | ale 
--S 61 alæ -- A 50 | dalé a Ï tők To 28. 

4. '(aller) de porte en porte, aux portes, aux 
huis’: dalë t pòrt ë pòrt Mo 201 alé à pwèt L 1 
|-- őz uh L 19 | alè б: uš Ма 116. 

5. "aler al dilongue:!° alé al dilók W 8, 10 
| -- dèlôk L 45. 

6. taler a P pate di gade:!! alé al pat di gat 
W ‘69 (d’après L 45). 

7. “daleu al peuzàje:!? dale al pæzàš (?) 
To 71. 
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1. ‘tendre sa / la main": tët ès mé То 13; | 


Ch 27, 63 | ten œs mé A “20 | tèn és mé A 601 
tét ès mwé Ch '64 | tét sé mwé Ni 61 | tét és 
тай Mo 41 | tét es тай Mo 42 | tét és тай 


Ch 16 | tét és máy Ni 39 | stét ès mé Mo 9 (ou | 


~ тай), 20 | -- si mwé D 40, 84, 96 | -- sé -- 
Мі 20 (Ard.) | -- és тай Mo 9 (ou - mé) | stén 
és mëi S 6 | stet li mwé D “1, 34; Ma 1, 361 
stét li mé W ^56 | tët là mé To 78. 

J. "gueuser son pain*:? g@zé s pâ L 45. 

K. "toucher son pain':!^ tuči s pyè Vi 35. 

L. ‘être à pain bribé': ès а ра bribé L 1 
(arch.). 

M. *prinde li tchéna:? prét li cèna L 113. 

М. *hurer lès clitches:!5 huré lè klië L 113. 

O. "compter les huis’: kótè lèz uh Ve 24. 

P. ‘recevoir la charité": rsür lé Särêté Ni 17. 

О. ‘faire des autres (‘vivre des autres')': «fé 
de z aut» À 28. 

R. ‘être aidé": èz èdi Ve 6. 

S. 1. *viker d? cou qu'on done: viké t su k 
ô dòn W 10 Il 2. *viker so P pré dés убв:!7 уке 
so | pré dé yó W 78,18 


! V. FEW 1, 527b BRI(M)B-. 

? Autres sens de 'briber': a. bribè (ou alè 
al brip) ‘demander chez le voisin’, qqf. 
‘prendre sans le demander (fruits, légumes)’ 
Na 135 (dérivé: brib&; s è dé brib@; i viknu 
sul brip), - a. brébé 'quémander chez un 
voisin ce dont on a besoin (du beurre, un 
demi-pain, un instrument de cuisine)’ Ni 19 
(dérivé: brébá&); — b. brébé (ou alé al brdp) 
‘mendier à tort et à travers, alors qu'on n'est 
pas pauvre’ Мі 20 (Ard.; dérivé: bràbëÉ); — 
c. bribé 'tromper, voler' Na 127 (dérivé: 
bribé ‘fraudeur, voleur’); — с“. bribey ‘voler, 
prendre” Vi 22 (dérivé: bribà: i n vik ku d 
brib” 'vol ). 

? V. FEW 6/1, 704a MENDICARE. 

^ V. FEW 3, 36a DEMANDARE. 

5 V. FEW 2, 1409a QUAERÉRE. 

6 V. FRANC. *héchi *quémander (de la nour- 
riture, de l'argent) auprés de ses voisins, de ses 
proches’; pour la forme en -č-, douteuse, v. 
not. 70, n. 6. 





7 Sans doute à ajouter FEW 17, 114a *SKINA. 
Comp. not. 75 S'ÉCHINER, S'ÉREINTER, A. 

* V. REN. “oke, f., ‘fragment, morceau, tes- 
son'; *cacher sés okes *mendier'. 

? Déverbal de *toqueu ‘toquer, heurter’ (v. 
VINDAL; *j'é toqueu al porte, més pérsone n'a 
v'nu ouvér). 

? V. DL *dilongue (néol. dé-): “а! ~ dèl 
һауе, di l'éwe “le long de la haie, etc". 

! La motivation de cette locution est obs- 
cure. 

12 Sans doute 'pesage'; comp. REN. *pésdje, 
tp sdje ‘pesage’. 

З V, DL *gueüzer ‘gueuser, avoir faim’; v. 
FEW 16, 99а, mnéerl. GUIT. 

^ V. Mass. *toutchí ‘toucher, encaisser’; 
*toutchí sa coumission ‘toucher sa commis- 
sion’. 

5 V, DL +слёпа ‘espèce de panier oblong 
fait de lamelles d'osier tressées, avec une anse 
et sans couvercle’. 

16 Littéralement "récurer les clenches'. 

" Le sens de la locution est obscur. 

18 Compléments de ГЕН: ‘il (ne) vit (que) 
de bribes": i vik di brip D 72; i n vik ku d brib 
Vi 16; — à Ni 19, on dit du curé que c'est un 
bréb&, quand il abuse de la générosité des 
gens; — 'aller chiner' 'vendre aux portes 
comme colporteur': alé Xiné Ne 24; 'chineur' 
‘colporteur’: біле Ch 61 (le verbe n'est pas 
signalé); — *fé péyf ‘ne saki ‘faire mal au ventre 
à qn': fé рёуї n saki Мо 58, 79. 


ADD. 'quémander'. 

a. bribé Na 19, 720, 22, 23, 30, 79; Ne 11, 
24, 32; Vi 16 | brébé Ni 6 (ou alé al brép) | 
bribé Ph 61; Ma 51; Ne 15, 16, 47, 57, 60 | 
bribèy Vi 27 || a”. alé al brép Ni 6 (ou brébé) | 
b. Siné Ch 16 (i m Sin tudi m tubak) | c. hèsè 
Ne 39 Па. péyi Mo 58, 79. 

‘quémandeur’. 

а. bribé, - А 2 (ou ‘parasite’); Ch 33, 61; 
Na 1; D 7, 25 (‘qui demande sans cesse’), 46, 
136; Ma 46, 51; В 30 (ou Чуговпе”); Ne 11, 
15, 16, 24, 32, 39, 47, 57 | brébé Ni 6, 45 (t. 
péj.). 80 Il c. лёў Ne 39 Il d. péyár Mo 58, 79. 
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72. AUMÓNE 


Q.G. 843 «c'est triste de recevoir l'aumóne». 


Deux types, 'aumóne' (A) et 'charité' (B), 
sont présents sur tout le territoire (on marque 
par l'italique les points où les deux appa- 
raissent). Si le second est toujours emprunté au 
frangais, le premier est parfois autochtone; 
c'est le cas des formes en â- ou en d- du 
domaine wallon et des formes picardes. Mais 
un timbre ó- en domaine wallon n'est pas 
systématiquement preuve d'un gallicisme; v. 
REM., Diff. 38-42. 

Les nombreuses réponses synthétiques pour 
«recevoir l'aumóne» sont portées not. 71 MEN- 
DIER. 


% ALF 73. 


A.! 1. *ámon.ne, -ó^ne..., *à-...: атбп L 85, 
87; Ve 37, 39, 40, 44; My 3; В 2, 3,4, 5,6, 7, 
9, 11, 714, 23, 30, 33 1 ато"п Ve 31; My 6 
(-д"п) 1 атоп My 4 (?) | ámón W 30, 66; L 45, 
113, 116; Ma 9, 19 | àmo"n L 4 | &'mo'n Ve 34 
| дтбп W 13, ^56; L 106 ll *ómon.ne, -o"ne, 
-бпе, -one, -oune, -,one...: ómón Na ‘20, 127 
(quelquefois ómót); D 101 | -б"п To 24 | -òn 
No 3; To 21 -ón Th 14; Ph 37 (rare), 42 (0-); 
L “32 (6-), 66 (0-); My 1; Vi221-ón Th 531 
«aumône» Ni 20 (Ard.) | ӧтдп To 28 (ou -ón), 
48 (ou -cn), 771; А 1, 7, 710, 12, 118; Mo 1, 
37; S 19; Ch 4, 16; Th 24, 25, 29 (v. Xiket), 43, 
46, 54, 64, 73 (v. pétit Saritè), Ni 11, 26, 36, 
38, 90; Na 59, 99, 129, 130; Ph 33, 45, 54, 69, 
81, 84, 86; Ar 1; D 7, 113, 136; L 101; Ma 53; 
Ne 4, 16, 26, 33, 39, 44, 63, 76; Vi 43 | -ón 
To 28 (ou -дл); Mo 17 | «aumóne» То 43 | 
бтоп То 48 (ou -on) | -un Ch 26; Ni 112; 
Ne 57 1 -őn To 73 || *ómon.ne..., -ó"ne, -бпе, 
*omone: ómón L 1, 7, 29 | -à/lón L 21-ó"n L 94 
| Ann L 14 | -ón Ve 1, 26, 321 ómón To 7 Il 
*ámwen.ne, *à-, *ó-: amwên W 21; H 21,271 
ámwén W 35, /36, 59, 63; H 1, 2, 8, 37, 38, 739, 
^42, 46, 53, 69 | ómwen Na 30, 84 | amwalen 
No 1 l! *amon.ne, -one, -è,ne, -o/éne...: amó«n 
To 27 | amèn To 37 | атё,п To 1, 391 ат,оп 
To 78 | amòlèn No 2 | alemé;n / -én То 94 II 
2. *ámonde, *ó-:? 4тбі Ma 20, 51; B 21 | ómót 
Na 127 (ou ómón); D ‘1. 








B2 1. *charité..., -é..., -eu..., *charété, 
*charitéy..., *chárité, -é..., *chàreté: Sarité 
A2; Mo 79; Ch 4; Ni 72, “102, 107, 112; 
Na 22, 23, 44, 49, 69, 112, 130; D 30, 64, 110, 
123, 132, 136; W 1, “56; H 728, 49, 50, 67; 
L 19, 35, 39, 43, 45, 61, 114; Ve 8, 37, 39, 47; 
Ma 2, 9, 12, 19, 24, 29, 40, 42, 53; B 6, 12, 15, 
21, 22, 23; Ne 11, 20, 22, 23, 24, 31, 32, 43, 
51, 65; Vi 2, 6, 13, 25, 27, 43, 47 | saríté 
Na 7201 sarité Ni 20 (Ard.) | sarété W 3, 66 1 
šaritě My 21-6 B 27 | -è S 37; Th 24, 64; 
Na 127; Ph 6, 53, 69; Ar 1; D '1, 15, 25, 46, 
58, 72, 73, 81, 101; Ma 35, 39, 43, 46, 51; 
В 21 (Roumont), 24, 28, 30; Ne 4, 9, 14, 15, 
16, 26, 47, 49, 60, 76 | -É А 37, 44; Mo 44 | -œ 
А ‘13 | -e To 58; А 12 (-(е)); Vi 161 -ë Vi 461 
Xarété Ni 2, /5, 6, 28, 45, 80; Na 6 | saritéy 
Vi 21, 36 1 -é, Vi 18 | Särité Ch 28, 33, ‘54, 
61; Na 59, 79, 109; Ar 2 | -è Na 135; Ph 15; 
D 36; Ne 631 Xdrité Mo 41 | Särêté Ni 19 (‘en 
argent’) || *tcharité: саге H 68; L 1; Ve 38; 
Ma 3, 4 1 2. "petite charité": petit Saritè Th 73. 

C. *аѕѕёпе:* asèn Ni 98 (t. arch.). 

D. *chiquète: 3ikét Th 29 (dans la phrase 
«il demande de la nourriture»; v. B). 


! V. FEW 3, 211b ELEEMOSYNA. 

? Par dissimilation. 

3 V. FEW 2, 376a CARITAS. 

^ À ajouter FEW 17, 71a, germ. SINNO-, 
après mfr. assenne, f., “don par lequel un gen- 
tilhomme assigne aux cadets de quoi s'établir; 
assignation de douaire et autres droits matri- 
moniaux'. 

* V. BALLE *chiquét, s.m. 'quignon' et ajou- 
ter la forme fém. FEW 13/2, 366b TSIKK-, à la 
suite de Giv. *chiké ‘gros morceau de pain, de 
viande', etc. — Complément de l'EH: 'ne 
mélons nient nos aumónes avec nos choquettes 
(altération de chiquette?)' “ne mélangeons pas 
les torchons avec les serviettes': n méló né noz 
ómón avü nó Sokèt Ch 16 (seulement dans 
cette expression). 
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73. Travailler DARRACHE-PIED 
Q.G. 1328 «travailler d'arrache-pied». 


` 


À la q. 1328, on a recueilli deux types de 
réponses : d'une part, ‘travailler, œuvrer' suivi 
d’un verbe (ou d’une locution verbale), d’un 
substantif (ou d’une locution substantivale) ou 
d'un adverbe (pour les formes des verbes 'tra- 
vailler' et 'ceuvrer', v. vol. ultérieur); d'autre 
part, des verbes ou locutions verbales corres- 
pondant à toute l'expression travailler d'ar- 
rache-pied. Ces derniéres sont reportées à la 
not. 76 «GRATTER», TRAVAILLER DUREMENT. 

Le tableau est ordonné comme suit: A. "à" + 
infinitif; A". ‘comme рош" + infinitif; AT", 
"que pour’ + infinitif; B. 'sans' + infinitif; C. 
"comme un’ + substantif; D. adverbes; E. 'à' + 
substantif ou syntagme nominal; F. "sur 
+ substantif ou syntagme nominal; F”. 'de' + 
substantif ou syntagme nominal; G. autres. 

Sous H des constructions nécessitant un 
verbe pronominal: "se travailler, s’œuvrer' + 
locution. 

Certains sémes apparaissent dans plusieurs 
locutions, tels que ‘mort’, ‘douleur’, etc. V. 
ALW 15, not. 12 MOURIR, n. 5. 


A. 1. "à se faire crever*: -- krèvé, -è S 31; 
Ch 4, 33; Th 14, 25 (-6), 29, 43, 46, 53, 54 
(-6), 64, 73, 777; Ni 19, 33, 36, 38, 39, 61, 93, 
107, 112; Na 1, 44, 49, 59, 69, 79, 101, 112, 
116, 129, 130; Ph 6, 15, 33, 37, 54, 61, 69, 81, 
84, 86; Ar 2; D 7, 15, 30, 40, 46, 58, 72, 81 
(grossier), 113; W 1, 13, 42, 59; H 8; L 101; 
Ve 8; Ma 1, 3, 29, 35, 36, 40, 43, ST; B 21, 28; 
Ме 4, 14, 15, 20, 32, 44, 47; Vi 2 | -- krèvé 
Vi 25 | -- kèrvë A 28 11 "А se crever’: -- krévé, 
-é D 25, 72; My 1; Ma 20, 35, 36; B 9, 28; 
Ne 4, 11, 16, ‘23, 24, 31 Il "à crever": -- krèvé, 
-è D 941 -- krevé Ne 26 Il "à tout стеуег D ‘1 
l| 2. Ға se faire mourir" To 43, 71; A 1858 1; 
Мі 38; Ма 44, 49, 116; Ph 37, 42; 7: W 1; 
L 101; Ma 35, 36; Ne 76; Vi 18 l| 'à se faire 
tomber mort": -- іште mwár Na 99 | -- mwér 
W 66 |Í "à choir mort: čér mor A “18 | cér mar 
Ch 16 | kèyi mür Mo 79 11 "а mourir’ Ne 26 || 
3. "à rendre l'âme": rét | åm H 38 Il 4. "à se 
détruire": s déstrür A 37 ll 5. "à se faire périr: 
s fér péréli Vi 2 |l 6. "à rendre peine": rêt pwén 
Ch 72 | rét pwen Th 24 ll 7. "а se faire péter: 


H 
i 





s fé péti Ne 39 | 'à se faire pétarder': s fér 
pétardé Vi 25 || 8. «à tout casser». "à tout *ské- 
ter, *ékéteu': "tout skèré Ni 11, 36, 38, 39, 
61, 112; Ch 27, 72; Ph 42 | -- skété A 50 | tut 
èkèté А 55 | "à tout casser: No 3; Ni 45; 
Vi 38 || "à tout *spiyi...*:? tò spiyi D 71, 25 | to 
spiyé Ma 43 11 9. "à rayer tout: rài tò H 21 | 
гдуї tò Na 30 1 róyi tò Na ‘20 | róyi tò Na 84 Il 
"à raie-cul': ғау ku H 1 197. "à tout arracher": 
tò z ағай Na 59 || "à s'arracher le cul": s arasi 
l ku Ма 109. 

A”. 1. ‘comme pour desterminer": distérmini 
B 7 l| 2. ‘comme pour assotir': asóti B 16. 

А”, "pour se rayer l'âme hors du corps": po 
s rayi 1 ám fü dé kwér L 116. 

A. 1. ‘que pour assotir': аѕди D 30; H 2; 
W 63; Ve 40; B 9 | asuti Ve 44 || 2. "que pour 
enrager': arègi L 732; Ve 31, 38, 40 | arègï 
L 61 | arègé B 2, 73 113. ‘que pour se crever": 
s krèvé My 1. 

B. 1. "sans lâcher": laši S 13; Ni 61; Na 61-i 
Ni 20 (Ard.) | /áké W 30, 63 Il 2. "sans (s') 
arrêter": s arèt& А 752 | «aréter» W 21 11 3. 
‘sans reprendre haleine": rprét alón My 1 ll 3°. 
"sans reprendre": rprár Vi 37 || 4. "sans perdre 
nul temps": pyét nu té Ve 41 || 5. "sans taper 
jus": tapé šu L 35 Il 6. "ѕапѕ' *lèy oûve:* lèy üf 
Ve 47117. 'sans' *rapápyt:^ ғараруі Му 1. 

C. 1. "comme un nègre": -- nék Th 29; Ni 36, 
39; Ph 6, 69, 84, 86; D 15, 58, 113, 132; Na 
44, 130; L 101; Ma 40, 53; Ne 15, 20 | -- пёк 
Vi 25 | -- пёк D 68, 101; H 69; L 4, 14, 116; 
Ma 24; B 28; Ne 49 | -- n&k Ve 47; My 2; 
Ma 29; B 23 1 -- négr To 7 | -- négr A 12 II "-- 
un noir': -- nwér Th ^77 | -- nwar B 30 Il 2. 
"comme un arabe": -- ағар В 33 || '-- un vieil 
arabe': -- vi ағар Ne 14, 15 || 3. ‘comme un 
esclave": -- (è)skläf A 1, 2, 7, 37; Мо 42, 44 
(skláf); Ch 16; B 30, 33; Ne 31 H 4. "comme un 
sot': -- sò A 37; Th 25, 29; Ni 6; Na 130; Ph 6, 
69; L 116 I| "-- un assoti*: -- asóti H “39; B 7 ll 
5. "comme un fou": -- fu Ph 86; D 68, 136 (fó); 
B 22116. ‘comme un damné”: -- däné Na 112; 
Ma 43117. "comme un possédé": -- posédé To 
7 | -- posidé Vi 4711 8. "comme un diable": -- 
ауа! Ni 26 -- фар Vi 18 | -- ёар Th 64 | -- 
d'yábl To 7 119. ‘comme un démon": -- démó 
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Vi 25 1 10. "comme un enragé": -- агаёё Ni 93 


l -- aragi Ph 15; D 110, 120; Vi 43, 46, 47 | -- | 


arègi Ma 19, 29; В 11, 22 | -- агёёё Ma 43 | 
-- arègé Ма 53 | -- aragé Ne 14, 63 | -- aragï 
Ne 69 || 11. ‘un perdu” H 27, 67; L 45, 61; Ve 
32; В 21 | 12. ‘comme un malheureux": -- 
mal&ré То 73; D 81 | -- máluré Ve 40 | -- 
maléré Ne 65 || 13. ‘comme un forcené*: -- 
forsénèy Vi 36 || 14. ‘comme un bossu*: 
-- bósu Ne 63 || "tout bossu': to bosa L 14 ('se 
travailler, s’œuvrer' ~) || 15. ‘comme un des- 
terminé": -- dustèrminé Ve 24, 32, 34 || 16. 
"comme un déchaîné': -- désknéné A 37 | -- 
déskéné Mo 9 1 -- discené Ph 15 | -- déscéne 
В 24 | -- duscéné Ne 15 ll 17. "comme uni 
*dórnés':5 -- dórnés Ni 6 1 18. "comme un ray- 
еш”: -- ғау? H 46, 50; Ma 2 Il 19. "comme une 
bête” S 10 (‘comme une bête, d'une façon 
tenace’); Ni 39; Na 44; D 64, 72, 84, 136; W 1, 
^8, 10, 739; H 37, 67 (cf 1864); L 101, 116; 
Ve 32, 40; Ма 9, 24; B 28; Ne 11, 24, 32, 39, 
47, 51; Vi 35 ll "comme un bèque-fer ‘pivert’":$ 
д bèt fyér Ve 32 | -- fyér Ve 34 | -- ó Бес fyër 
Ve 1, 26 11 20. "comme un cheval? To 1; Ni 39, 
61; D 72, 73; Ma 20; Ne 49 |21. "comme un 
bœuf"! D 64, 101; Ma 35, 36 1122. "comme un 
loup: -- lé W 13. 

D. 1. "fort: fór To 6 (‘travailler fort"); A 44; 
S 6; Мо 17; Ne 60 | fôr To 94 | fór To 39 | für 
Th 14.1 fwer Ve 44 | fwär Na 101, 127, 130; 
D 46, 123; Ma 1 1 fs Vi 461 fó Mo 41 Il 2. 
"ferme": fèrm Ne 57 H "ferme et font: ferm è 
för A 720 11.3. ‘dur’: dür To 2, 24; Ch 4 | dur 
To 37; Ni 72, 90 1 dü To 58 | dèr Ne 49 | dër 
Na 23, 79 | der Ne 11, 723,24, 31 H 4. 'tem- 
péte*:!! tépés W 78, 10, 39; L 1, 43, 66, 85; 
Ve 26; My 4, 6; В 5 | të"pès L 94 | tépés Ve 31 
| té"pés Ve 1115. 'bravement':? brämé B 27 | 
6. 'félement':!? félmé W 35, 36 1 7. ‘raide: 
гё Ma 40 Il 8. "gentiment':!^ gétimé L 45 119. 
'(tout) mort: mwér H 1 ("se travailler, 
s'œuvrer" ~), 39 (mwér); L 1 ('se travailler, 
s œuvrer) ~) | to mwèr L 4 ("se travailler, 
s'ceuvrer* ~), 14 (id.) | to mwer L 7 Gd) 1 10. 
‘Durandal’: duréndal A "20 1 11. "tempre et 
tard':16 гёр è tór L. 66 || 12. "ош menw: tò 
mnu L 1,87. 

E. 1. "à mort"? To 43, 99; A 60; Mo 58 (a 
mór, tandis que é mór 'un mort); Ch 27; 
Ni 80, 97; Na 20, 135; D 36, 101, 136; W ^8, 








10, 30, 35, “36, 739, 63; H 28, 42, 53; L 7, 
14, 19, 29, 35, 87; Ve 1, 8, 32, 37, 39, 47; 
My 1; Ma 3, 20, 35, 36, 42, 46, 51; B 2, 3, 7, 
9, 12, 15, 21; Ne 4, 16, 47, 51, 76; Vi 6, 16 II 
2. "а mort de Dieu’: mór dé dya S 36; Th 2 1 
3. "А vie de / du corps*:? уу dè kór Ph 79 | — 
kõr Ph 45 | vey di kwár Ma 42 | viy du kőr Ne 
24 | vi t kwár Ne 14 l 4. "à pleins bras": plé bra 
Ni 36 (surtout des magons, briquetiers, etc. qui 
prennent de grosses charges) | plé brè D 15 | 
plé brès L 113 Il 5. "А tour de bras": tūr dé bra 
Th 72 | -- dèl& -- To 13 Il 6. "à cou tendu": kó, 
ко, kü, ku tédu Ch 63, 64; Ni 1, 17, 28, 80, 
^97. Ма 19, 69 (arch., k. 124), 107, 135; Ph 6; 
D ^1, 36 116”. "à gosier étendu": góyr stédu S 
37117. "à ferme nœud':?! fèrnak D 36 Il 8. "à 
flamme':? blam D 72, 73; Ne 11 119. ‘à (la) 
béte': byés Ve 40, 47 | І byès L 2 M 10. ‘à 
force':? fwés Ma 12 | fwes L 39 || 11. 
ға l'enrage*: / aréc Ма 49, 99; D 15, 34; W 1; 
H 8, 68; L 1, 43, 61, 66, 94, 113, 114; Ma 1 || 
117. "qu'enrage": k arèč L 1, 29, 732, 43; Ve 6, 
26 | k araë My З || 11”. 'd'enrage': d aréc 
Ve 24; Ма 19 I| 12. ta r'laye..., ta r'lache, 
*r'late, ta r’loûye:#* "ау Ni 1, 2, 5 1 rlày 
Ch 61 | rlaš Ar 11 rlat Ni 2, 75 | піду S 29, 36; 
Th 2 ! 127. ta r'laye (r'lache) dé bouc” 
(‘bouc’):% d rlay dé buk Ni 17 | a rlas dé buk 
Ni 20 11 13. "à maque’: mak Ph 53; D “1; Ne 16 
Il. 14. (Ауа ѕіос":26 d азд S 19; Ni 39, 72, 90; 
Ch 26, 63 | d astó Th ^77 | d astôk Ch 16; 
Na 22 | a stòk W 42, L 87 l| 15. "а diable et 
sans arréte':?" «йе ét sans aréte» To 99 11 16. 
"à la rage du corps': al rax du kőr To 28 | al 
га du kór To 27, 39 | 16'. ‘à rage qui 
bouche": a ras ki būš Ni 107 1 17. “a vidru 
cór:? vidru kőr Vi 13, 2211 18. "а corps déplié": 
a kőr dépliyé Ma 3 Il 19. ‘à ventre débou- 
tonné'?! a ver dèbutné А 55 H 20. “а deüs- 
ôtes: a dé z ôt D 58. 

F. 1. ‘sur ses forces": se fwës H 37; L. 106 || 
"sur toute sa force": tot si fwès W “8, 10, 7391 
-- sè -- W 30 (ou ‘de toutes ses forces") | tait sé 
fórs Ne 43 11 2. "sur la force de son corps": so 1 
fwés di s kwer W 78, 10, “39 | -- kw&r L 66. 

Е“. ‘hors force": fü fwes Ve 32, 34, 38; B 4 | 
fü fwas Ve 40 Il "de force': d fwès Ma 20 | t 
fwès Ve 31, 39; В 5. 

F”. 1. ‘de toutes ses forces’: tut sè fwas 
D 120 | -- fwäs D 123 | tot sé fwas Ма 46; 
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B 22 | tot sè fwès W 30 (ou 'sur toutes ses 
forces") | tait sè fórs Ne 43, 63 112. "d'arrache- 
pied': aras pi No 1; D 110 laras рї To 27 | 
aras pyé A 44 | aras pye Mo 37 | araë pi Ne 32 
l aras pi Ni 6, 45; Na 20 | araë pi D 120 | araë 
pyè Ne 63 11 3. ‘de force et de гаре": t fórs è d 
rác Ne 6011 3°. "de гаре": dë rac Ne 7611 4. 
"des quatre pattes": de kat pat Ph 79. 

G. Autres. 1. "tant qu'on/il peut”: tã k i pæ 
Ar 2 | tå k i pu D 81 | tã k 6 pu B 231 -- pu 
Ne 33 || 1”. "tant et encore plus’: tãt è kò pu 
S 29 || 177. "tant qu'on sait en prendre’: tá k ë 
sé ê prêt То 78 || 2. "à travers tout": a travér tu 
No 2 l| 3. ‘depuis le matin (ju)squ'à la nuit": 
tpu l maté sk д nu Ph 86 11 4. "jusqu'au trou du 
cul de la пше: dusk д tró du ku du nat Ni 1 ll 
5. "nuit et jour: nut è $ü L. 46. "sans relâche”: 
sã rla$ Мо 23 | sé rlaÿ Ch 43 | se 2 erlá$ Mo 1 
II 7. *cotié:*? kotyé My 6118. *péte qu'araje:? 
pet k aras Ni 20 (Ard.). 

H. 1. "Тате hors du согрѕ':°* / ат fü ад 
kwar Ma 53 11 àm fü dë kwèr W 30 | -- kwèr 
W ‘39 | òm fü dé kwér L 1 | | àm fü dé kür 
W 101 -- kwèr W 8.35 


! Pour les formes de 'mourir', v. ALW 15, 
not. 12. 

? V, DL *spiyf ‘briser en morceaux informes, 
casser, сопсаѕѕег’; FEW 8, 491a PILARE. 

3 V. DL *èl lèyí ouf ‘cesser un travail, laisser 
l'ouvrage, en rester là’ (croisement de "ei /ёуѓ 
bouf et de *leyf ойуе ‘laisser œuvre’). 

^ V. VILL. *rapápyt ‘ciller, fermer et ouvrir 
la paupière’; FEW 7, 519b PALPÉBRA. 

5 Pour les formes, v. ALW 1, c. 71. 

6 V. ALW 15, 214b (note 4) et FEW 15/2, 
54b *DARN-. 

? Pour les formes, v. ALW 8, not. 1. 

8 V. ALW 8, not. 81 PIC, B2 et n. 3. - À 
Ve 32, on dit aussi: mañi kom ó bèt fyér *man- 
ger comme un pivert’. 

? Pour les formes, v. vol. ultérieur. 

10 1а. 

! V, DL *timpésse, adv. ‘avec une rapidité 
vertigineuse, comme la tempête’; Wis. *tim- 
pèsse 1. ‘en coup de vent, en rafale’; 2. ‘avec 
entrain, activement’; REM., Synt. 2, 160, n. 1. 

12 V. FRANC. *brámint ‘beaucoup’ et FEW 1, 
240b BARBARUS. 








B V. DL *felemint ‘habilement’; FEW 15/2, 
124b, abfrq. *FILLO; not. 76 «GRATTER», TRA- 
VAILLER DUREMENT, ADD., O 1 et comp. fr. 
félon, néerl. fel ‘rude, âpre’. 

^ Comp. DL *djinti 2. ‘actif, laborieux’. 

5 Du nom de la célèbre épée du héros de la 
Chanson de Roland. 

16 V. FEW 13/1, 189b TÉMPUS, afr. mfr. 
tempre et tard 'à tout instant' et comp. liég. 
*timpe-ét-tádrd ‘esp. de cerise; cerisier dont les 
fruits mürissent successivement'. 

U V. DL *ovrer tot m'nou ‘travailler (en 
frappant coup sur coup, sans interruption), 
avec acharnement, d'arrache-pied'; FEW 6/2, 
135b MINOTUS; HAUST, Étym. 268. — Complé- 
ment de ГЕН: ‘travailler tout menu’: travayé 
to vnu B 2, 73 (sé ley dif. a to pti kó). 

18 Pour les formes, v. ALW 1, c. 62. 

9 V, BALLE *vfye ‘vie’; ta ~ dé côp ('coup', 
ou córps) ‘de toutes ses forces”. 

20 V. FEW 4, 127a, gaul. GEUSIAE. 

?! V. ALW 5, not. 110 NOUER À NŒUD FERME, 
A. 

2 V ALW 5, not. 47 ÉTINCELLE, G. 

3 V. DL “a fwéce ‘à force, abondamment’. 

24 V, Copp. tà rlaye ‘à foison, en abon- 
dance’; comp. afr. relaier ‘remplacer les chiens 
(à la chasse)”, mfr. relayer ‘remplacer och par 
autre chose. 'à relay-e' pourrait donc signifier 
«en remplacement de soi-méme»; v. FEW 5, 
226a LAXARE. 

25 V. Сорр. à rlaye dé bouc ‘sans relâche’; 
par rapport à la précédente, la locution pourrait 
signifier «en remplacement d'un bouc». À а). 
FEW 5, 226а LAKARE. 

26 V. FEW 17, 243a, mnéerl. STOKEN. 

7 V, REN. “а diable (ou “а didle) ‘énormé- 
ment, excessivement'; *aréte, f., 'arrét, repos, 
relâche”; *sans-- ‘sans interruption, sans 
reláche'. 

8 V. REN. tà l rdje du córs ‘d’une façon 
excessive, au-delà de ses facultés physiques”. 

29 Comp. CARL.? tbouchí ‘éclater’? 

30 А rattacher à la famille de "vide"? 

?! Comp. FEW 14, 248b vENTER, mfr. frm. 
manger, boire à ventre déboutonné ‘avec 
excès’. 

32 V. BASTIN *cotyer ‘faire des bras et 
des jambes, se démener’; sæ d'cotyer ‘se dépé- 
cher'. 
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33 У. Cop». “pête ‘choc, coup’. 

# Comp. A”. 

35 Compléments de ГЕН: *árbinchi ‘abattre 
beaucoup de besogne, füt-ce au détriment de la 
qualité”: drbéesi Na 135; v. p. 149a, n. 20; — 
*magner come on ғауей: mañé kòm ó ғау 
Ma 24; — "d'une bonne accordée’ ‘avec cœur”: 
d en bon akórdé A 60; — *a bate du tch'vó ‘à 
bride abattue’: a bat du (90 Ne 11; — ‘il faut se 





dépêcher, il faut beaucoup œuvrer': i fó z 
dépési,, i fő bêku чуге A 12; — *i n'a noune 
nisse ‘il exagére': i n a nun nis My З (comp. 
VILL. *n'aveür noule misse (‘rate’) ‘être d'une 
impatience extrême, frétiller’; v. FEW 16, 
558a, got. *MILTIA); — *ferayi ‘chipoter pour 
ouvrir”: ferayi Vi 37; — turtchí ‘trimer’: urci S 
36 (il a bi ~, sé sklàv la!); Th 2 (id.). 


74. VEILLER pour travailler (carte 27) 


Q.G. 1473 «il a veillé toute la nuit pour travailler». 


On ne conserve que les réponses correspon- 
dant à ‘veiller pour travailler’: pour ‘veiller 
un mort’, v. vol. ultérieur, et pour ‘veiller 
pour s'amuser’, v. not. 91 ALLER À LA VEILLÉE. 
Signalons que certains types présents à la 
not. 91 le sont également ici: 'siser, siseler, 
sisener', E, *scréner, F; ‘aller à la (ici, faire 
les) sereine(s)', С; si *róziner n'apparait qu'ici, 
il semble pourtant avoir également le sens pre- 
mier de ‘veiller pour le plaisir’. 

Remarquer encore que «toute la nuit» est 
inclus dans les types B, C et K, alors qu'il est 
indépendant des verbes classés sous A et de D 
à I (le type J, quant à lui, appelle "de toute la 
nuit”). 

% ALF 1355; BRUN., Eng. 1637. 


A. "veillé! а. +уёуї, -i..., -é...: удеуі S 31; 
Ch 26; Th 14; Ni 710; 714, 24, 33, 38, 39, 61, 
“62, “66, 774, 93, 112; Ph 42; D 132; Vi 6, 81 
- Mo 23, 79; Ch 4, 28, 33, 72 (ou weyD; Ni 11, 
26, 45, 80, 90, 797; Ne 44; 65 | -i No 3, ^5; 
S 13, 29; Ch 27, 43, ‘64; Th 24, 25; Ni 2, 6, 
17, 28, 36, 98; Na 22, 23; Ph 15, 37, 61; D 120; 
Ne 20, 43, 57, 69; Vi 2, 13-18, 25, 27, 37, 38, 
46, 471-4, Mo 9 | -é No “4; To 13, 28, 39; 
A 60; Mo 41; Ph 6; Ne 31 | -é Th 64; Ph 69 | 
-e Mo 1 | -é A 1 | -è Th 46, 54, 62; Ph 86; 
Ne 39 (ou удуё), 63, 76 1-6 Th 82 | vë I Ме 51 
| vèi Vr A31 véyi To 27 || *vi-...: «viylye» A ‘18 
| viyé To 24 ll b. *vwéyi: vwèyi Ni ^5 1 *wéyi..., 
-i...: wéyi Na 44, 49, 59, 69, 84, 99, 107 | -ï 
Ch 72 (ou vèy); Na 130; Ph 161-і Na 6, 720, 
30, 127; Ph 33, 53; D ‘1, 7-25, 38, 40, 58, 68, 
72, 73; H 53 | -é Ма 35, 46 | weyi Na 101 








(toute la nuit) || *wiyf..., *wiyi: wiy? Na 109, 
112 | -i D 84, 94, 96 | иту D 113 || *wayé, 
*wáyé: wayè Ma 36; Ne 9, 14-16 | wäyé 
Ne 23, 24 Il c. *velyé: velyé W 3 11 V le: УЙ 
To 43 Па. *vyé..., “vi: vyé Mo 371 vyé / уус 
А 55 | vyd A 50, ‘52 | vi,, A 21 vi Vi 22, 35, 
36 Пе. *veüyt...: véyr H 67, 68; Ve 24; My 1 
| -£ Lomré 1-і D 34; L 45, 87, 116; Ve 31, 37, 
39, 40; B 151 -é Ve 44, 47; My 3, 6; Ma 1 (ou 
-6), 19, 20, 29, 40, 42, 53; В ‘3, 12 | -è Ma 1 
(ou -&), 43, 51 1 vé/üyé My 21 уйу B 4, 5, 7 | 
үйуе B 2 || *vóyi...: уду Na 19; В 11, 16, 22, 
23, 27 | vóye B 21, 24, 30; Ne 33, 39 (ou vèyè), 
49 | vaiyé В 28, 33; Ne 26.2 

В. ‘passé (pasé...) (toute) la nuit'? No 1; 
То 1, 6, 37, 48, 58, ^71, 73, 99; A 7, 12; 720, 
28, 37, 44: Mo 17, 20, 64; S.1, 6, 10,19; 36, 
37; Ch 61, 63; Th 2, 5, 29, 72, 73; Ni 19, 20 
(Ard.), 72; Na 1, 79, 101, 116,135; Ph 45, 54; 
Ar; D 36, 81, 101, 110, 123; W 1, 72, ^8, 9, 
10-35, “36, “42, 59-66; Н 1, 2, 8-27, ‘28, 37, 
39, 46, 49, 774; L 1-7, 29, 39, 61, 66, 771, 
113; Ve 1, 26, 32-37, 39,41; My 1; Ма 2-12, 
24, 36, 39, 53; В 6,9; Ne 4, 11, 20, 32, 47, 
60. 

C. 'par-nuité*:* parnæté D 136 (pour travail- 
ler, s'amuser ou veiller qn); Ne 51. 

D. *r'doublé? rdaiblé Ch ‘64. 

ES 1. "518-6": sizé W “8, '9, 10; H 1 (‘travail- 
ler à la lumière’), 45, 46, 49, 50; L 19; 29, 
^32, 43, 66, 101, 106, 114, 116; Ve 1-8, 32, 34 
(le soir), 38, 44; My 4; Ma 4-12, 20 (ord. 
jusqu'à minuit), 24 | -č L 94; Ve 26 | -è D 46; 
Ma 36, 39 (po travayè è po s amüzè) | sizi B 4 
| Si Ar 2. 
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2. 'sis-elé': sizlé Ni 17, 85; W 739; H 21, 
28, 38, 739; L 14, 87 | - Na 101 (soirée) | 
šīžlé Na 11-à Na 127, 129 (soirée), 135 (minuit 
ou 1 heure); Ph 45, 81; D 7. 

3. 'sis-ené': sizné В 21 | пе 
Ne 14 (seul ou en commun). 

F. *scréné:? skréné S 31; Ni 1. 

G. *fét lès sérin.nes:? fé lè sérén W ‘39 (en 
été). 

H. *róziné, -t° róziné Ve 38 (vas ko ~ duska 
doz Ér? tu n è тау rastrédai! ‘Veiller, travail- 
ler tard") | rózini B 7 (‘veiller pour travailler à 
peu de choses, po уйуі ó malat, etc."). 

I. 1. 'demeuré*: nmoré D 30; W 13 | dmóré 
Th 431 dmèré Ph 84. 

2. "demeuré levé": nmôr& lv& Mo 44 | 
dm&ré lvé To 78. 

3. ‘demeuré sur pied’: nmoré so pi W 30; 
L 35. 

4. "demanu, -i sur pied':!? nmana so pï L 85 
| nmoni sò pi My 1. 

5. "été sur pied: sti su pi Na 84. 

J. 'il n'a nient été dormir': i n a në stè 
durmi Ch 16 | i n a nï stï därmé Ni 20 H ‘il 


Ne 32 | #їёпеё 
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n'a nient dormi": i n a ne dormi A 12 ll "il n'a 
nient été coucher": i n a né sti kati Ph 79 | 
"il ne s'a nent couché": i n s a ñe kaikyé 
Mo 42. 

K. ‘travaillé / œuvré toute la nuit: No 2; 
To 2, 7, 94; A 60; Th 53; Ni 19, 107; Na 129; 
D 64; H 69; L 61; Ve 32, 34; My 1. 


! V. FEW 14, 435b viGILARE; REM., Différ. 
p. 171. Si l’affaiblissement des deux 
consonnes intérieures de l'étymon a sans 
doute rendu le traitement des voyelles plus 
incertain, les formes en -a- ou en -ó- néces- 
sitent l'intervention d'un autre mécanisme. 
Pour les premiéres, on peut postuler une alté- 
ration par analogie avec le traitement de O 
entravé + consonne (*bwégne / bwagne 
*borgne', etc.). Le cas des secondes demande 
encore à étre expliqué. 

2 А Ve 26, le témoin propose la forme vli, 
en précisant que cela «ne se dit probablement 
pas quand c'est pour travailler». 

3 Pour les f. de "пие, v. ALW 3, not. 136. 
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4 V. FEW 7, 215b nèk, Bouillon parnuté 
‘passer la nuit sans se coucher’ (1789). — À 
Ne 43, оп a précisé: parn®té ‘passer les 
nuits”. 

5 Comp. FEW 3, 183b DÜPLARE, Nord 
ardoubler ‘prolonger le temps de la présence 
dans la mine’. 

$ V. FEW 11, 393b sÉDERE; comp. not. 91 
ALLER À LA VEILLÉE, A. 

7 V. FEW 17, 134a, abfrq. SKREUNIA; COPP., 
DEPR.-NoP. *(é)scréner ‘passer la soirée à 
s'amuser, à deviser en famille'. 

8 V. FEW 11, 509a sERENUS, Hesbaye 
*sérinne, f., ‘veillée d'été devant la porte’. V. 





Е.Н. 1473, compl.: fé lé ѕёгёп (en été) W 78, 
79, 10; -- swérén, -é W 754 (Edg. Renard). 

? Forme d'origine obscure; J. Lechanteur 
(VILL., 409a) relève ses différents classements 
dans FEW. V. DL *su róziner (Stavelot, 
Malmedy) ‘se chauffer, se complaire au feu’; 
VILL. *róziner, v. intr. ‘muser auprès d'un 
feu ou d'un poéle, y passer le temps sans rien 
faire, croquer le marmot’. Rem. que comme 
"'sis(ellen)er' ou *scréner, ce verbe ne semble 
s'appliquer que secondairement et sporadique- 
ment à ‘veiller pour travailler”. Ainsi, on pré- 
cise à B 2: róziné ‘veiller pour s'amuser”. 

10 V. FEW 6/1, 183a MANERE et 195b, n. 8. 


75. S'ÉCHINER, S'ÉREINTER 


Q.G. 1622 «s'échiner (s'éreinter) en pure perte». 


Nombreux types, dont certains apparaissent 
également ALW 15, not. 30 SE MEURTRIR. 
Parmi les cas intéressants, on citera par 
exemple les verbes formés sur l'étymon latin 
REN ‘rein’ (B; v. FEW 10, 248a-252b): si les 
types B 1 et B 2 sont autochtones, B 3 est 
emprunté au francais. 

On classe d'abord les réponses dont le sens 
est précisément celui visé; puis sous T les mots 
dont le sens est 'se fatiguer' et sous U ceux 
signifiant ‘se tuer”. En ADD., quelques adjectifs. 


A. 's'échiner'.! *s'échiner..., *s'échéner, 
*s'échi-...: s éXiné Mo 42; S 29; Ch 28, 33, 43, 
72; Na 1, 30, 79, 99, 101; Ph 54; D 123; W 59; 
Ve 1; Ma 9; B 12; Ne 43, 57, 65, 69; Vi 6, 37 
1-é" Na 20 1-7 B 4 | -è Na 116, 135; D ^1, 7, 
36, 40, 96; Ma 1; B 30, 33; Ne 39, 60; Vi 161 
-e Mo 20, 58 1-2 Vi 431 -& А ‘52 | -èy Vi 13, 
27, 38 | -ey Vi 22 | s éSéné Ni 6, 45, 801 s 
éxiné No 3; To 27 | s езіпе A ‘18 Il *s'achiner, 
-é...: s aXiné Na 30; D 68; My 1,3,4; Ма 42; 
Ne 11, 23,24, 31, 32 | -è Ph 53; D ‘1, 84; 
Ма 43, 51; Ne 4, 14, 15, 16, 63, 76 1 -ey Vi ^36 
| s asiné Na 6 | -è Ph 16 ll +5° chiner, -é, “ês 
chiner: s 3iné Ch 27 | -è Na 127 | es Siné 
Th 24; Ph 6. 

В. 1. 's'areiner'? s arèné Ve 34? 41 | s arané 
To 99; Ph 45 | s arnèy Vi 27 | s arney Vi 22. — 
3* p.sg. ind. prés. i s arèn tó Ve 32. 





2. "se déreiner'.^ *(si) dréner, -é, “si dra- 
ner: si drèné Na 49; Н 8, 67; L 4 | si drènè 
D 46 | dréné L 106 | si dranè D 58. — 3° p.sg. 
ind. passé composé i s a dranè Ma 35, 36; 
part. passé dràné Ch 61 (£i sé ~) || “si d'léner: 
si dléné Н 68 11 “si disréner, +s” déréner: si 
disrèné Na 109 | s dérèné H 21 || *draner 
d'zos "ne sacwè: drané dzo n sakwé Na 1. 

3. 's'éreinter'. *s'érintéy..., *s'arintéy, -е, 
-ї-: s érétéy Vi 13, 27, 38 | s érétey Vi 221 
s arétéy Vi "36 | s arété Vi 46 | s arité Vi 43. 

4. "se casser les reins": se kasé lè ré Ni 3, “5.5 

C. 1. 's'esquinter'.? *s'éskinter, -i"-, -é-, 
-é-, s'éskinté, -6, -eü..., -ёу..., "s'éskinter...: 
s èskëté No 2; To 1, 2, 13, 24, 28, 37, 39, 94, 
99: A 60; Mo 1, 9, 79; S 1, 6, 10; Ch 4, 28, 43, 
63, ‘64, 72; Th 29, 46, 62, 72; Ni 36, 38, 39, 
72, 85, 90; Na 19, 22, 23, 101; Ph 15, 37, 45, 
79, 86; Ar 2; D 68, 110 (mieux que s éskrimé), 
120, 132, 136; W '8, 10; L 101; B 22; Ne 20, 
32, 44, 51, 65, 69; Vi 8, 18, 25, 47 | -è Ph 33, 
61; Ar 1; D 72; Ne 39, 60, 631 -e Mo 201 -ë 
Th 25, 43, 54 | -ê To 58; A 1, 44 | -æ To 73 1 
-& А 37, 50, ‘52 | -œ A 28 | -èy Vi 27, 35, 36 
| -6, To 7 | s èskë"té L 94 | s èskété Ph 84 | s 
éskété Ch 161 s eskété To 78 | -e A 718. — Ind. 
prés. 3 psg. i s èskët Th 53 || "зе! *skinter, -é: 
se skété Ni 26 | si skëkè Ph 5311 *s? déskinter: 
s déskété S 19 11 2. ‘se faire’ *skinter: se fé 
skété Ph 81. 
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D. 1. 's'assotir'.? *s'assoti..., *s'assouti...: 


s asóti W 39, 63 (10); H 2 (10), 27, 28, 49, 50 | 


(t0), 53, 67, 68; L 1, 7 (40), 114, 116; Ve 26, 
35, 40; Ma 1, 2 (tò); B9 | -£ H 37; Ve 6 | -č 
W 66 | s asuti Ve 32, 34, 40 (Lod.); Му 6; 
Ma 24 (tà); B 6. 

2. a. 's'enrager'? ^s'arédji, -і, -ег..., 
*s'aridji...: s ағеді W 13, 739, ‘42, 66; H 67; 
L 45, 61, 66 (to), 116; Ve 1, 31 (su to a), 35; 
Ма 40; B 5.1 -ï L 732 1 -i D 34; Н 39; L 35, 
43; Ve 24 (tò), 37 (to), 39 (to), 40, 44; B 11 | 
-é Ve 47; B 2 (to), 3 (to), 61 s arigi H 27, 37; 
Ve 32, 34 | s arégi H 27. — 3° p.sg. ind. prés. 
i s arè/eë (tò) Ma 24 ll b. tsi fé arédjt: si fé 
aré£i L 14. 

3. *s'arawer, -;9 5 arawé L 85 | s arawi 
W 13 (10). 

E. 1. "se faire du mal": s fé dé та Ni 191 és 
fé du mó Th 73 | s (si) fé dé mó Ni ‘3, 5, 28; 
Na 84 | si fé dò тб D 40 Il 17. "se faire avoir du 
mal": s fé ауд du mó Mo 41. 

2. 'se rendre du mal': su (si) réd dé mà 
Ve 38; B 7 | si réd dó та B 7, 23. — Ind. prés. 
1 psg. £i m ré do mó Ne 9. 

3. "se donner (bravement) du mal': z dóné 
du ma No 1 | s dunæ du тб To ‘71 | s doné 
brámé du mó Th 5 

F. 1. ‘se peiner: su póni My 1 | s póni 
My 3. 

2. *pènâci:!° pénási My 1. 

3. ‘se donner (bravement) de la peine': s 
doné brámé dèl pwén W 3 | is diné dèl pän 
W 13. 

4. ‘se rendre (bravement) (de la) peine’: si 
rét pwén D 25 | si rét dél pón D 64 | si rêd 
brámé dël pwén H 69. 

G. 'se' *rédwire, *ré-:!! se rédwir Ne 43 | si 
rédwir D 101; Ma 35 || 'se' *rédwire mwárt: 
si rédwir mwär Na 22, 23. 

H.” “su hirer: su hiré Ve 44 (~ è kwat;?) ll 
“si hiyi:? si hiyi L 61 (~ è kwat;?). 

I. 'trimer*:^ trimé My 1. 

J. "se con-maugréer':? su kmágriyé My 2. 

K. "er дёуёгіпег...:!6 s dévériné Vi 8 | s 
аёуёгіпёу Vi 13 (en parlant surtout du bétail). 

L. 's'escrimer*:" s éskrimé S 19; D 110. 

М. "зе démancher':!? si dmäët L 114. 

М. *désmoulkiner:? désmadkiné Ch 27 
(Fd-Philippe). 

O. *агђіпсћї:20 arbésï S 19. 





P. *s? reâmi:2! s rémi Ni 1. 

Q. *si scriner: si skriné Ma 53; B 16 (?). 

К. “si d'ràyi:? si dräyi H 68. 

S. “se briser, se blesser'. 

1. "se meurtrir':? s mudri Ni 20 (Ard.) | sé 
maidré Ni 98. 

2. 'débriser': dezbrizi Ch 27 (F?-Philippe). 

3. 'il se dé-rompt son signe (?) tout à 
ceuvrer*: i s duró s sélin tò a z ovré Ve 32. 

4. “si spiyë:24 si spiyé Ма 39, 46. 

T. “se fatiguer'. 

1. "se (faire) naisir'.?? "se' *náhi, -à-, *nóji, 
-6 s nahi Ма 20 | s (si, is) nàhi W 30; H 1; 
Ma 3, 4, 9, 19 | ès noi Ni 112 | s (sé) noté 
Ni 61, 93 Il "se faire? ndhi, *náh£, *nóhí..., 
*nóji, -é: is fé nahi W 21; L 87 | sé fé пале 
H 381 s fé nóhi L 43 | s fé nóhi L 39 | s (si, ès) 
fé nôëi Ni 85, 107; Na 44 | sé fé пд26 Ni 17. 

2.26 +1 scrandi...: si skrádi Ch 61; Na 112; 
Ph 42 | si krádé Na 130 | sè skrádi Ph 84 || 
*s'éscrandi, -e...: s éskrádi S 36; Th 14, 64; 
Мі 33; Ph 69, 86 | s èskrädé S 13 | s eskrádi 
Mo 41. 

3.7 a, "se matir': s mati To ‘71 | ès mati 
A 12 | es mati A 55 | s mati/é A 2 ll b. "s'ama- 
ter': s amati A 7. 

4. “si nanti, “is” nonti? si пат L 113 | ís 
nóti W 35, ^36. 

5. "зе fatiguer": su fatigé Ne 49. 

6. *s'alantchi: s alali Ma 35 ('s'exté- 
nuer').? 

7. “si sansouwer, -àn-:?? si sásaewé L 66, 85 
| si sâsuwé L 106. 

8. *s'odé:?! s òdè Ar 1. — Part. passé ódé Ar 
2 (бі su ~). 

U. ‘se tuer’. 

1. a. (se) crever’. "ве! *créver, -ї, -ё...: у 
(su, si) krèvé Ni 45, 80; Na 69; H 28; L 19; 
Ve 8; My 1; Ma 9, 20; B 9; Ne 11, 23, 24, 31 
|-ӨВ271-1В5,71-6 Na 129 (tò ~; gi m a tò 
krèvè), D 58, 72, 101; Ma 46, 51; В 21, 24, 
28, 30; Ме 4,911 "se? *créver, -è: s krœvé Vi 2 
| su krèvè Ne 47 || b. "se faire' *créver, -é, 
-ёу: — krévé Th 777; Ni 11, 26, 39; Na 6, 49, 
59 (~ a travayl), 79; Ph 81; D 30, 120, 123; W 
1, 66; L 4, 29, 94, 101; Ve 32; Ma 24; B 221 
-è Ph 16; D 81, 94; Ne 49 1 -èy Mo 44 Il c. "se 
creventer'.? "е! *crévinter...: s(i), su krèvêté 
W 13, 66; L 7 (grossier), 14, 19, 66 | -; B 5 | 
si krévété L 61 || d. ‘se sacreventer': és 
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sakrèvêté S 31; Th 2. — Ind. prés. 3 ps.: krif 


Ma 20 (i s — tò). 
2. "se détruire’. "зе! *distrüre, *dus-..., +s? 


détrwire: si distrür D 101; L 7; Ma 29; Ne 41 | 


st distrür Ch 33 | ès délistrür Ni 11 | su dustrür 
Ne 20 | s detr,wir A 718. — Ind. prés. 3 psg. i z 
disträ D 113; ind. passé composé 1 psg. èž т ё 
détrwi To 48 (~ a uvre). 

3. ‘se faire mourir": s fé mori Мо 17; A 44 | 
i s fé mòri Mo 37 | ès fé móri Mo 64 1 si fe 
moru Ma 36. 

4. "ве tuer (à l'ouvrage)": s tówé W 35, “36 | 
su twé a l'ovrèë Ve 32. 

5. a. Ind. passé comp. 1 psg. 'je m'ai exter- 
miné": èx m é ёѕіёгтіпё To 48 || b. "se dester- 
miner": s déstérminé S 37 | s déstérmine Mo 1, 
23. 

6. "se massacrer’: s masakré Ni ‘3, 75. 

7. *s'avézé "А travailler':? s avèzè а travayè 
Ma 39 ('se détruire"). 

V. 1. 'travailler: travayi Na 107 (~ pô lè 
kuy do pap), 109 (— a s ағай | ku) | travayi 
D 15,73. 

2. 'ceuvrer': atvróy To 6. 

W. Autres. 

. "passer son temps": pase s tà À "20. 

. "s'en redonner": s ë rdane А 12. 

. taper: tapé Ni 17; W 1. 

. tsë rwinde: sé rwêt Ni 17 (ó sé rwé è 
fâ s travay la). 

5. ‘se foutre à bout": s faut a bat Ne 26. 

6. 's'écorcher':? is hwèrsi H 46. 

7. “si r'lin.ner, -è:36 si rléné Na 101 | si 
rléneé D 15. 

8. “su hin'ler ("en quatre"): su hinlé (è 
kwét) Ve 37, 39. 

9. “marti... 28 тагї Ni 20 (=i Ard.) | márté 
Ni 19. 

10. “ès déscwaner:? ès déskwané Mo 42. 

11. "ве faire tout teron: s fé tu kroy 
Mo 44. 

12. *soucler: 5916 Ni 20. 

13. +1 d'jawirer:; si gawiré Ma 19 (se 
meurtrir’). 

14. ЗІ perd son temps à...": i pyès të a ... 
Na 59. 


15. ‘aller travailler à la corvée": alé travayi 


al kérwéy L 116.4 








! V. FEW 17, 113a *sKINA. Le type apparaît, 
vu le traitement de l'initiale, comme emprunté 
au frangais partout sauf en Gaume; comp. 
ALW 1, c. 31 ÉCHELLE. 

? V, FEW 10, 250ab REN; REN. *s'araner 
‘s'éreinter’; BASTIN *aréner ‘éreinter’; etc. 

3 Cependant, le témoin donne également la 
f. conjuguée suivante: i s a"rhen tò. 

^ V. FEW 10, 249a; Corr. *dráner ‘ployer 
sous le faix’; PIRS. *dráner ‘branler, fléchir’; 
DL *dréner 'ployer les reins (sous un fardeau 
trop lourd)’. 

5 Complément de ГЕН: dréné, réné H 1 
‘éreinter’. 

6 V. FEW 3, 316b *EXQUINTARE. 

7 V. ALW 15, not. 30 SE MEURTRIR, J, FEW 
12, 510a *sorr- et DL *assoti ‘mettre en 
fâcheux état”. 

8 V. ALW 15, not. 30 SE MEURTRIR, Í et FEW 
10, 10b RABIES. 

? V, DL *arawer, syn. atténué de *arédjf 
'enrager', employé dans des imprécations. 

10 Comp. DL *pénance ‘état pénible d'at- 
tente, d'inquiétude'; *pénanti 'étre dans cet 
état’ et v. SCIUS *pénancer ‘peiner, trimer’; not. 
76. «GRATTER», TRAVAILLER DUREMENT, О 3 et 
p. 223a, n. 45. 

п V. FEW 10, 181b REDUCERE; COPP. 
*rédwíre ‘éreinter’. : 

12 V, FEW 17, 105b, abfrq. *SKERIAN. Com- 
plément de TEH: si hiré ë kwèt Ma 24 ‘travail- 
ler très fort’. 

13 Altéré du précédent; v. DL *hiyf ‘déchi- 
rer’. 
^ V, Scius *trímer ‘trimer, travailler avec 
courage’ et FEW 17, 403a, abfrq. *THRUM. 

15 V. VILL. tsu c(u)mágréyf ‘se tourmenter, 
se chagriner, se morfondre, se dépiter'; SCIUS 
*s(u) c(u)mágriyf ‘se dépiter, se fâcher? et FEW 
4, 252b GRATUS. E 

16 V. Mass. *dèvèriner ‘travailler dur’; *su ~ 
‘se donner beaucoup de peine au travail’: type 
'dé-verin-er'; v. FEW 14, 329а VERUINA (et y 
porter la mention figurant FEW 23, 10b démo- 
lir, délabrer). 

17 V, FEW 17, 118a, abfrq. *SKÍRMJAN. 

5 V DL *d{i)mantchi, *dis- ‘disloquer, 
démantibuler' et FEW 6/1, 221a MANICUS. 
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19 V. ALW 15, not. 30 SE MEURTRIR, W et | 
FEW 21, 398a disloquer, démonter. 


20 V, DgpR.Nor. -*arbinchi ‘s'efforcer, 
essayer’; BAL *árbinchf ‘travailler, bricoler’; 
not. 73 travailler D'ARRACHE-PIED, n. 35; not. 
76 «GRATTER», TRAVAILLER DUREMENT, N 5; 
FEW 22/1, 1105 s'efforcer, peiner, effort et 
103a travailler dur. 

?! V, Copr. *raumi, *reümi (tès ~) ‘se tour- 
menter, se tracasser, s'échiner'; comp. pic. 
*roumir “action de ruminer' (FEW 10, 563a 
RÜMÍGARE). 

22 Littéralement ‘s'arracher’; v. ALW 15, 
not. 59 S'ÉCORCHER, Q 3. 

23 V. ALW 15, not. 30 SE MEURTRIR, À et 
FEW 16, 583b, abfrq. *MURPRJAN. 

^ V. FEW 8, 498b PILLEUM et ALW 15, not. 
100 SE CASSER (l'échine, un membre), D. 

5 V. FEW 24, 151b ADJACENS, mfr. se nai- 
sir ‘se lasser”; PIRS. *nauji ‘fatiguer, causer de 
la lassitude’; DL “ndhi ‘fatiguer, lasser’; etc. 
Comp. DL “dhe ‘aise’. 

26 Type 'é-créant-er'; comp. mfr. creanter 
‘s’avouer vaincu” et v. FEW 2, 1304b *CREDÉN- 
TARE, nam. “seran ‘fatigué’. 

27 V. FEW 6/1, 519a MATTUS; Maes *matir 
‘fatiguer, affaiblir’. 

8 V. DL “nanti ‘fatiguer, exténuer, haras- 
ser’; FEW 16, 597a, anorm. NAM, 

? Comp. Pins. *alantchí ‘alanguir’ et FEW 
21, 410a malade. Complément de TEH 
+s'alantchi ‘se priver”: s alaci Ma 36 (i s a léyi 
~), 

? V, DL *sansoûler, *sansouwer (si ~) 
's'exténuer, s'épuiser'; FEW 11, 180b sAN- 
GUÍSÜGA. 

3! V, BRUN., Eng. 1, 377 fatigué; étymologie 
inconnue. 

32 Issu de *CRÉPANTARE, dérivé du précé- 
dent (у. FEW 2, 13162). 

33 Peut-être à rattacher à afr. anvicié ‘cor- 
rompu (personne)'; v. FEW 14, 562b VITIUM. 

3⁄4 "se rendre"? 

5 V. ALW 15, not. 59 s'ÉCORCHER et ALW 
6, not. 177 ÉCORCER un arbre. 








36 V, Host. *r(i)in.né ‘frapper à coups 
redoublés'; aj. le sens FEW 5, 149a LANA, 
aprés liég. *rilinner ‘rabrouer’. 

37 Litt. ‘se fendre'; v. FEW 17, 115a *SKINA 
et not. 76, ADD., P. 

38 Peut-être du néerl. martelen ‘torturer’ et 
‘souffrir’. 

39 Étym. inconnue. 

40 V, CAPRON-NISOLLE *cron ‘tordu, courbe’ 
et v. p. 391, n. 8. 

^! Comp. DL *d(i)zawirer ‘meurtrir, blesser, 
démantibuler' et v. ALW 15, not. 30 sE MEUR- 
TRIR, n. 8. 

42 V. not. 127 FAIRE CORVÉE. 

43 Compléments de ГЕН: *s'époutiner 
‘monter sur la canne, se fâcher’: s èpwutiné 
Ve 24 (v. Wis. *s'époutíner 'se fácher subite- 
ment, éclater’); 'cafouiller' 's'occuper de 
choses futiles': кај To 6; *s'achiner ‘se rui- 
ner: s asiné H 38; *mét'ler ‘piétiner sans 
avancer, sans étre préts ensemble (pour des 
chevaux)’; par anal. pour les gens, ‘faire un 
travail où l'on perd sa peine, où l'on n'avance 
pas’: тёё Ni 6 (e тёнёупё); "dépenser ses 
liards': dépésé së yar А 60; despésé se yar 
Mo 41 (v. not. 80 ÉCONOMIES, С). — Parém.: 
"battre pour les étrains ('pailles')': “bate ро 
lès strins ‘travailler pour le roi de Prusse”: bat 
рд lè stré My 3. 


ADD. Adjectifs. 

A. 1. 'rein-é ‘éreinté’: réné H 42 (él è tò ~). 

2. 'a-rein-é' ‘éreinté, cassé”: aréné Ma 20 (il 
ë to ~) | arné Vi 16 (£u sæ ~ 'éreinté"). 

3. 'dé-rein-é' ‘éreinté, courbatu': 
D 36 (бі su tò -!); Ме 43. 

B. Autres. hódé, ‘fatigué’ Vi 2; rwédé 
‘éreinté, harassé" Ni 17; 510" ‘harassé’ L 87 
(бі sò ~); bézé ‘harassé’ L 87; desgóroci 
‘abattu, presque désespéré” Ne 43 (comp. afr. 
desgarrochier ‘fracasser, démolir’; FEW 17, 
624b, abfrq. *WROKKÓN); mzalè ‘éreinté, 
rendu, brisé” Ph 45 (il è tu ~); зға H 42; snèzè 
‘écrasé, ruiné, péri” D 73. 


drané 
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76. «GRATTER», TRAVAILLER DUREMENT 
Q.G. 1864 «il faut bien gratter pour vivoter!». 


Le sens visé est ‘travailler durement, trimer’ | 
(cf. TLF gratter). La métaphore apparait en de 
nombreux points: de A à N, les verbes signi- | 
fiant ‘gratter’ (généralement de A à F, de la 
poule de С à J, puis ‘g. dans le feu, tisonner’ 
de J à M; pour toutes ces formes, remarquer 
les ressemblances formelles et v. vol. 15, not. 
58, q. 1887 «on envenime une plaie en la grat- 
tant»). On classe ensuite les verbes signifiant 
‘travailler durement’ (dont certains se 
retrouvent not. 75 S'ÉCHINER, S'ÉREINTER). 

En ADD., les types issus de la q. 1328 n'ap- 
paraissant pas dans le tableau principal. Les q. 
1013 «les vaches se grattent contre l'arbre» et 
1863 «les poules grattent dans le gravier» 
seront examinées ultérieurement. 


© BRUN., Eng. 545 (égratigner). 


A.! *gréter...: grété Ch 33, 72: Ni 2, 5, 6, 
19-28, 45, 80, “85, 93, 797, 98; Na 1-112, 130; 
Ph 15, 37, 42, 54, 69, 81-86; Ar 2; D 30, 34, 64, 
68, 110, 120, 123, 132; W; H 1-38, “39, 46-68; 
L 1, 2, 7-29, 732, 35, 43-116; Ve 1, 8-40, 41, 44, 
47; My 1, 3-6; Ma 2-19, 24, 29, 40, 42, 53; B 2, 
73, 6, 9-16, 22; Ne 11, 20, ‘23, 24, 31, 32, 43, 
44, 57; Vi 61-É My 2; B 27 1-ï B 4,5, 71 -è Ni 
39; Na 116, 127, 129, 135; Ph 16, 33, 53, 61; 
Ar 1; D 71, 7-25, 36-58, 72-101, 113; Ма 1, 20, 
35-39, 43-51; B 21, 24, 28, 30, 33; Ne 4, 14-16, 
26, 33, 47, 49, 60, 63, 76 Il grerè Ph 79 | greté 
L 39 || *grater...: graté No 1; To 1, 7, 13, 27; A 
60; Mo 1, 9, 23, 41, 42, 58; S 1, 36, 37; Ch 4, 
16, 26, 28; Th 2, 5, 29 (~ L tër), 46 (~ la гёр), 
53, ^77; Ni 1, 36, 38, 112; D 136; Ne 51, 65, 
69; Vi 2, 13, 18, 22, 25, 27, 37, 47 | -é Vi 461 
-e€ À 710, 12 (ou -&), 718; Mo 20, 37; Th 72 | -ë 
Vi 161 graté Mo 171-6 A 1 | -ë A 12 (ou -e), 
28 | -æ A ‘521 -& To 731 -& A2 gratèy Mo 44; 
Vi 35, “36, 38. = Ind. prés. 3 psg. o" grèt L 4. 

B. *grawer, -yi, ‘grâwer:? grawé Ph 69 | 
grawyi Ph 6 | gräwé Ni 11, 39, 61, 107. 

C. a. *grafigni...:? erafifii Th 43 | -i Th 64, 
731-é Mo 581 -i" Mo 79 Il b. *grafyi...: grafyi 
А 37 | grafyi S 10. 

D.^ 1. *grévi, *grivyt: grévi H 67; Ve 1 | 
grivyi B 7 | 2. *grévisser: grèvisé Ne 11, 23, 
24, 31. 








E. *grabouyi? grabuyi Ph 45. 

F. 1. *ranchi:^ rasi Ni 98 (а. 1328); Na 6 
(v.n. ‘se démener, s'évertuer'). 

Е“. *rachiner:? rasiné Th 14. 

G. *spépi, -ї, -yi, -yi:$ spépi Н ‘42 | spépr 
Ni 20 (Ard.) | spépyi Ch 43 | spépyi Ch 61. 

Н. 1. *chawer, *chówe...:? Sawé To 37 | 
Xówe To 48 | 506 To 39 1 2. *déchawer...: 
désawé To 43 | -æ To ‘71 | désowe To 771 
(q. 1328). 

I. *décóchirer:'? dékósiré To 99. 

Г. *picoter: pikoté W 8, 10. 

J.!! 1. *scréper: skrèpé Ni 90 ll 2. *chérper, 
-é, -į Xerpé Ne 14, 15 | $ёгрё D 72, 101; 
Ma 35, 36, 39, 46; Ne 4, 9 | Yérpi Ме 60; Vi 16 
11 2^. *tchèrpi:!? cérpi Ve 40 (Stav.-ville, 
а. 1328) 1 3. *chérbiner, -ё: Sérbiné B 6; 
Ne “23, 24, 31, 32 | Sèrbinè D 84 (2); Ма 51; 
B 21, 28, 33; Ne 14, 15, 16, 47, 76. 

J'.? 1. *serabyi...: skrabyi S 13 | skrabyi 
S 19, 31, 36; Th 72 Il 2. *scraboter: skraboté 
S 36; Th 72; Ni 72. 

K. *(e)carbéné..., -béner:^ eskarbænæ 
А 201 skarbénd A 2 | skarbënel-& A 71 skat- 
bené S 6 

L. *crabossi:'? krabosi Vi 43. 

M. *scafoter:!^ skafoté S 29, 31, 36; Ch 27; 
Th ^2, 24. 

= М. ‘travailler (durement)'. 1. “trimer...:!” 
trimé Ch 63; D 136; Ne 51 | -è Ma 35; Vi 161 
-Č À 441-é A 11 trimèy Vi 27 | -ey Vi 22 II 
trimé My 1 | trémé Ni 98 (а. 1328) H 1°. *tri- 
mârdè: IS trimárdé B 28 ('trimer', а. 1328) Il 2. 
'turbiner": turbiné To 2 | t&rbiné D 136; Ne 51 
1 3. ‘travailler: іғауауі Th 25 || 4. "œuvrer": 
qvré No 3; To 6 Il 5. *arbinchf:!° arbesí Th 62 
Il 6. "bûcher": buši Vi 16 (et q. 1328: ~ kum 
é malæræ), 22 (et q. 1328), 27 (et q. 1328: ~ sa 
rprár alón ‘sans reprendre haleine’), 35 
(а. 1328), 37 (busá, -ш, Бигіпа, а. 1328) Il 7. 
*tchèvi:?! сеу Ve 1. 

O. “souffrir”, ‘s’abîmer le corps’. 1. 's'es- 
quinter': s èskëté To 94 | s éskét? To 73 11 2. 
"souffrir": sadró Ni 20 11 3. "peiner':? póni Му 
1 || *pénácer / -i:23 pénásé / -i My 1 (‘peiner’) 
|| "rendre peine": rêt риёл Ch 72 (а. 1328); D 
72 114. "avoir du mal’: àvwà du mó To 58 Il "se 
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rendre du mal: s réd dò та B 23 || 5. "s'en 
redonner": s ë rdoné Ch ‘64 11 6. ‘tirer de-sur':24 
tiré tsur To 7. 

P. *rapiner, -ёу, -gne, ^rampiner:? гаріпе 
Th 54 | rapinèy Mo 44 (?; L. Dufr.) | rapiñe 
Mo 64 | rápiné Mo 41 (G. Delattre, cf. 1287). 

Q. *dramé, -éy..., Чғ-:26 dramé Vi 16 | dra- 
mèy Vi 27 | -ey Vi 22 | traméy Vi 27. 

R. 'chamailler':? Samayé To 28 | атауе То 
24. 

S. 1. “ғап пег...:25 ráné / ráné Ni ‘97 (1. 
‘ratisser, herser’; 2 *trimer^) | ráné" Ni 17. 

. *réné:? réné Na 135. 
. trâbiè: rabyé Ma 46; Ne 14. 
. *farayi?! farayi Vi 16, 22 (et а. 1328), 


> ш © 


5. *harséléy: harsèlèy Vi 36 (et q. 1328). 

6. *archéler:? ar$èlé A 55 119. "bricoler':? 
brikoley Vi 22. 

7. *cham'ter:^ šamté Vi 8. 

8. *chay'ter:? šayté Vi 6. 

9. “сһіпе:26 siné A 1, 50. 

10. *arké, “а-:7 arké Ме 14 | árké Ne 9 
(kom il arkéyá, q. 1328). 

11. *crèter:® krèté S 37 (il a folu krèté pai 
fini mu avra, ë); Ni 33. 

12. “han dárer:? handàré Vi 8. 

13. *r'vétier, *rwétch;er:^ rvét'yé No 2 | 
rwécé To 78. 

T. Reformulations de la question: 'on en voit 
bien pour mal vivre*: ó nné vé bé B 11; — ‘се 
qu'on en voit pour mal vivre!*: su k ó nnè vě 
Ve 6.4 


! V. DL *gréter 1. ‘gratter’; 2. ‘fouiller en 
grattant'; fig. ‘travailler durement (pour gagner 
son pain)”: ti fdt bin ~ po md viker; ауа grèté, 
qui més-éfants fésse come mi, qu'i grétésse; 
FEW 16, 371a *KRATTÓN, ALW 15, not. 56 
ÉGRATIGNER, A; 58 GRATTER (une plaie), A. 

? V, FEW 16, 378b-379a *KRAWA ainsi que 
ALW 15, not. 56 ÉGRATIGNER, Ғ; 58 GRATTER 
(une plaie), B. 

? V, FEW 16, 350b KRAFLA et ALW 15, not. 
56 ÉGRATIGNER, Е. 

^ Compléments de PEH: ‘il a bien *grivyf 
pour avoir cela!": ila bé grivyi рд z avër sula! 
B 7; — "с̧а lui *grfvéye bien que j'ai une belle 
maison!": sa li grivéy bé k š a n bèl maho! B 7. 








5 Emprunt au néerl; v. FEW 16, 760a, 
mnéerl. CRABBELEN. 

6 V. PrRs. *ranchí ‘fureter, chercher, remuer’, 
BAL *ranchí ou *ranch'ner ‘fureter, fouiller, 
remuer’ et FEW 10, 45b RAMUS. 

7 Méme étymon que le précédent? 

8 Sens à aj. FEW 8, 209b PEP-. V. BAL 
*spépyf ‘becqueter’; DFL ‘picorer’ *spèpi 
(Ben-Ahin). 

? V. REN. *chower ‘se hâter au travail, pio- 
cher’, *déchower 1. 'piaffer'; 2. ‘creuser le sol 
avec les pieds ou les griffes’; tnos glènes ont 
déchowé no courtijió ‘nos poules ont remué [la 
terre de] notre potager’); p.-ê. à rattacher à 
l'all. scHAUB (FEW 17, 29b). 

10 V, REN. *décóchirer 1. ‘gratter, creuser le 
sol à l'aide de griffes ou d'ongles', “mos glénes 
ont décôchiré tout no gardin; 2. ‘(fig.) travail- 
ler sans relâche’. 

!! Les formes reprises sous 1 proviennent 
de l'abfrq. *SKREPAN (FEW 17, 133b). On 
classe sous 2 des formes ayant subi une méta- 
thése du r (attestée par ex. à Tournai FEW 
17, 133b) puis une altération du sk- initial. 
Les formes classées sous 3 s'expliquent par 
suffixation; elles sont citées FEW 17, 134a, 
n. 2, mais leur rattachement à abfrq. *SKRE- 
PAN est mis en doute à cause de la finale du 
mot. Ces formes *chérbiner... ont parfois été 
rattachées à *EXCARBONARE (v. type suivant) 
ou encore à *EXHERBARE. Pour le rappel de 
cette discussion, v. ALW 5, not. 8, n. 11. ~ 
Compléments de ГЕН: ti fdt bin hèrbiner po 
ramasser kékes-édants! Ma 9; — *chérpé, 
*chérbiné ‘gratter, du cheval ou du chien”: 
Sèrpè, Sèrbinè Ne 14 (il Sèrp). — V. aussi 
ALW 6, not. 83 PELER, ADD. 2 et not. 177 
ÉCORCER un arbre, 1. 

12 V, DL *ichèrpi, dans *fát bin ~ po viki 
(Stavelot) ‘gratter, travailler dur’. Cette forme, 
classée FEW 2, 401b cARPÉRE, y semble 
sémantiquement isolée; ne faut-il pas plutót y 
voir une réfection analogique du précédent? 

13 Ces formes, classées sous FEW 17, 56b, 
néérl. SCHRABBEN, sont apparentées aux précé- 
dentes, mais empruntées à date plus récente. 

14 Formes issues de *EXCARBONARE; à aj. 
FEW 2/1, 357b CARBO. 

15 De méme base que le précédent? V. ALW 
6, not. 66 CREUX dans un arbre, n. 2. 
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16 V. DEPR.-NOP. *(é)scafoter ‘fouiller dans 
une cavité, gratter dans un objet, dans le feu’; 
FEW 16, 294a, abfrq. KAF; ALW 6, not. 66 
CREUX dans un arbre, n. 4. — Complément: 
skafôté ‘gratter le sol’ Th 29. 

17 V. FEW 17, 403a, abfrq. *THRUM. - Com- 
plément de РЕН: ігіте ‘travailler beaucoup’ 
Ve 32. 

18 V, Mass. "*trimárder ‘vagabonder, se 
livrer à un dur travail”. 

12 V. not. 75 S'ÉCHINER, S'ÉREINTER, O. 

? V. Mass. *büchf ‘travailler dur, bûcher’; 
FEW 15/2, 27a *BÜSK-. 

?! V, Wis. *tchévi ‘peiner, travailler dur’; à 
aj. FEW 338b CAPUT, à la suite de afr. chevir 
‘venir à bout d'une affaire difficile’, etc. 

22 V. SCIUS *póni ‘peiner’. 

23 V, not. 75. S'ÉCHINER, S'ÉREINTER, F 2. 

24 Pour 'de-sur', v. not. 133 COMPTER SUR. 

25 V. LAURENT *rampiner ‘grapiller’ et not. 77, 
17. 

26 V. FEW 13/2, 194b et 468b TRAM-. - 
Complément: ‘il est toujours ad rem': il è 
ішби adram ‘en course? Vi 16; à la lumière de 
cette mention, il faudrait rapprocher ces formes 
de celles classées sous RES, FEW 10, 287a. 

27 V. not. 156 ne vous CHAMAILLEZ pas, E. 

28 V. p. 208b, n. 24. 

?9 V, not. 75. S'ÉCHINER, S'ÉREINTER, B. 

30 V, REM., Gloss. “ғаруі ‘se démener pour 
sortir d'un trou, pour passer en dessous d'une 
clôture” et ALW 8, 238b. — Complément: 
rábyé “тарасе” Ma 46. 

# Туре "ҒеггаШег'. Complément de PEH 
q. 1328: *farayi ‘travailler sans succès’: farayi 
Vi 16. 

32 V, VINDAL *archéleu ‘peiner, par manque 
d'habitude, pour accomplir un travail’, ALW 6, 
not. 181 HART, n. 9 et aj. le verbe FEW 16, 
153b, abfrq. *HARD. 

33 Comp. LiÉG. *bricoléye ‘passer son temps 
à des futilités, à des occupations sans impor- 
tance”. 

34 V. Mass. *cham ter ‘se hâter, se dépêcher’. 

35 Étym. inconnue. 

36 V. not. 71 MENDIER, F. 

3 P.-ê. à rapprocher de arcus (FEW 25, 
117b-sv). 

38 V. DEPR.-NOP. *créter 1. ‘frapper avec un 


D 











avoû fét audjordá. — Complément de l'EH: 
krèté ‘travailler avec acharnement’ S 37. 

39 Étym. inconnue. 

40 Id. 

41 Compléments de ГЕН: toler ‘peiner dur’: 
òlé Na 107 (‘il a bien ~ еп sa vie": il a bé olé 
èz viy); — +рбсї 's'évertuer': pêsi H 67 (ima 
falu ~ po fé saila!); — "il sait à peine nouer les 
deux bouts; il lui faut toutes ses plumes pour 
voler; il n'y a pas à se contaper avec ce qu'il 
gagne": i sé a pwën nauki lé dd db; i lī fà tòt 
sé plém pò vôlé; i n a ni a s kitapé avu si k i 
вай Ni 20 (Ard.); — "bouriner' ‘faire du tapage’: 
baurinè Vi 16 (syn. tapagi ауф lè руё); burinèy 
Vi 27 (syn. tapagi). 


ADD. Formes issues de la q. 1328 «travail- 
ler d'arrache-pied», dont les types n'appa- 
raissent pas à la q. 1864 (v. not. 73). 

A. *wérker..., -i:! wérké Ni 61 (pas spécia- 
lement fort); W 3 | werké Ni 19 ($ a wèrké 
déspáy d maté déskal ne), 20 (Ard., ‘travailler 
аш”; ёё d va fé ~) | wèrki Ni 112 (‘travailler 
fort’). 

B. *buriner:? buriné Vi 37. 

C. "houer? һшбуду Vi 35. 

D. *bouré:^ barè Ne 9. 

E. 'forcir':? fwèrsi Ma 4, 9. 

F. "bricoler": brikoley Vi 22 (travailler dur). 

С. *vorinéy:? vôriney Vi 22. 

H. |. 'se faire mourir à travailler': és fé 
móri a travayï Th 29 || "— à œuvrer': s fé 
maióri а uvre Мо 64 || ' — à l'ouvrage": s fe 
mori a l aivrà$ Mo 20 || 2. "se crever à lou- 
vrage' si krèvè a l ovrac B 21. - Ind. prés. 3 
psg. i s krèf a l ovrac Ma 35, 36. — Ind. prés. 
3 psg. ‘il se crève à *mitan moitié": i s krif a 
mitá B 12. 

1. ‘taper devens (dedans): tapé dve"n Ve 1 
| tapé dvé Ve 35 I| "taper sur l'ouvrage": tapé so 
L ovréc L 35 (‘travailler ferme") || "taper des- 
sus": tapé tsu W 30 l| "taper à se faire crever": 
tapé a s fé krèvè Na 129. 

J. ‘s’en donner jusqu'au-dessus de la tête": 
«s in donner jusqu'au dseur del tiéte» To 37. 

K. 'chauchier (‘pousser’) sur l'ouvrage": 
Cdiki sò 1 дугес Ve 26 ll 'chauchier dessus à 
тогі": ¿qki tsu a mwér Ve 26. 

L. "s'arracher l'âme du corps": s arasi l ат 


gourdin’; 2. ‘travailler dur’; i nos faura ~ pou | dò kwär D 68. 
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M. 1. "ате feu des quatre pieds (pattes): 
fér fü dé kat pi (pat) Ne 65 112. "faire de ses 
pieds et de ses poings": fé t sé pi è t sé рий 
Ni 20. 

М. ‘faire le bourreau de son corps’: fé 1 
bair;yó dé s kőr То 48. 

O. 1. "bouter ҒеГ:7 baute fèl Ph 16 1 2. "bouter 


d’astoc': buté d astó S 19 1.3. "bouter à cou | 


` 


tendu, à *r'laye? jusqu'au trou du cul de la 
nuit: buté а ku tédu, a rlay, duskó тб du ku 
du nüt Ni 1. 

P. “su hin'ler è cwéte? su hinlé è kwét 
Ve 37, 39, 42. 

О. +s’ décrampoune â ouvre:!° s dèkräpune 
а чуге А 10. 

К. *s’avèzè "а travailler':! s avézé а travayè 
Ma 39 (“se détruire’). 

S. "se rayer ('s'arracher") les pattes à travail- 
ler": si róyi lé pat a travayi Ni 85. 

T. *broyi (‘broyer’) d'asto: bróyí d astó 
Th 62. 

U. *maker tot djus: maké to šu Ve 1. 

V. il n'arrête mie (‘pas’): i n arét mi Vi 47. 

W. "је m'ai fait suer l'âme hors du corps": £i 
m a fé suwé | òm fü dé kwèr L 94 | "il 
*sétch'reüt ('tirerait') — 1: i sécré 1 ат }ч dé 
kwér Ve 35. 





! V. Corr. twèrkí ‘travailler, trimer’ et FEW 
17, 565a, néerl. WERKEN. 

2 Comp. DL *bouriner 1. ‘faire du tapage’; 
2., t. rural, ‘bourrer, bousculer (dans une 
foule)'; forme et sens gaumais à ajouter FEW 
15/2, 23b, abfrq. *BÜRIAN. 

3 À aj. FEW 16, 186a, abfrq. *HAUWA et v. 
LIÉG. *howéye ‘houer’. 

4 V. Hosr. *bouré 1. ‘introduire, enfoncer la 
bourre (arme-mine)'; 2. ‘faire manger avec 
excès’; 3. ‘pousser violemment’; 4. ‘travailler 
avec acharnement’. 

5 Néologisme dans ce sens (v. DL). 

6 À aj. FEW 17, 434b, mnéerl. VOOR; comp. 
Mass. *su vórer ‘se jeter, s'élancer, foncer, 
s'abattre sur” et flamand dialectal voren “se 
ruer sur’. 


TV. FEW 15/2, 124b, аМта. *FILLO, 
GILLIARD *fèl adv. ‘durement, fortement’ et v. 
p. 143b, n. 13. 


8 V. not. 73 travailler D'ARRACHE-PIED, Е 12. 

9 V. not. 75 S'ÉCHINER, S'ÉREINTER, W 8. 

10 V. FEW 16, 355a, abfrq. *KRAMP; comp. 
cependant not. 125 ÉPIER, LORGNER (DU COIN 
DE L'ŒIL), ADD., n. 11. 





U V, not. 75 S'ÉCHINER, S'ÉREINTER, U 7. 





77. VIVOTER, VÉGÉTER (carte 28) 


Q.G. 1287 «vivoter, végéter», 1864 «il faut bien gratter pour vivoter!».! 


Les réponses signifient le plus souvent indif- 


féremment 'vivre petitement par faute de | 


moyen’ et ‘vivre petitement par faute de santé’. 
Notons que certaines réponses ne corres- 
pondent qu'au second sens (J). 

Les formes issues de VIVÉRE sont des dérivés 
construits sur le radical 'viv-' en picard (Т), 
'vic-' ailleurs (II; v. VIVRE, vol. ultérieur). 
D'autre part, de nombreux syntagmes sont 
construits sur "vivre? (III; ‘vivre petitement, 
misérablement, etc."). 

Sous I, les réponses figurées et / ou approxi- 
matives. 


А2 L 1. "vivoter": vivôté No 1; To 1, 7, 13 
(ou vivóté), 27, 28; А “10 (ou -е), 12 (ou -æ), 
55 (ou -æ), 60; Mo 1 (èl vivôt tu ddismé), 20, 





| 23 (el vivót tu ddismé), 37 (ou vivóté), 58, 64 
(ou vivóté); S 1, 10 (ou vivóté), 13, 19, 31, 36; 
Ch “64; Th 72, 5, 14, 25, 29, 43, 64, 73; Мі 33 
(èl vivót la tu düsmé), 72; D 136 | -èy To 2; 
| Mo 44 | -é, To 6 (a v vivôt) | -&, No 21 -é/ 
No 3 | -œ А 44 (ou -é), “52; Mo 17 1 - To 43, 
73 (ou vivotë); А 50 | -Æ Mo 9, 42; S 29; Th 54 
| -æ А 12 (ou -6), 55 (ou -É | -e A ‘10, 181 -2 
А 1, 44 (ou -@) | -& A 2 | vivóté To 13 (ou 
vivóté); S 10 (ou vivoté) | -Æ A 37 (i vivôt) 1 
vivôté To 24, 78 (ou -6-) | vivóté To 78 (ou -6-) 
| vivétat,, То 94 (ou vivôté) | vivoté S 6 | -è Mo 
37 (ou vivóté), 64 (1d.) | -G To 73 (ou vivoté) | 
vivôté To 94 (ou vivótd,,,). 

2. ' vivioter': vivyoté To 39 | -æ To ‘71. 

3. 'viveloter': vivloté To 37; Ni 38 (tu 
dáismé). 
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4. 'vioter': viyoté To 99 | -e/? A 7 | -e To 58 
| -œ А 28 | -æ A 720. 

IL? 1. 'vicoter': vikôté Ch 16, 27, 28, 33, 
43, 61, 72; Th 24, 54, 62, 82; Ni |, 11 (ou 
vékóté), 17, 36, 39 (ou -ё), 85 (ou vé-), 90, 
107 (el vikót mizèräblæme), 112; Na 1, 19 
(ou vé-), ‘20 (id), 22, 23 (ou vé-), 30 (ou 
vé-), 44, 49, 69-99, 101 (v. vigôté), 107, 109, 
112, 130; Ph 37, 42, 45, 54, 69, 79-86; Ar 2 
(ou -&); D 30, 34, 64, 68, 110-136; W 1, 78, 
10, 13, 21, 30, 35, “36, “39, ‘42, 59 (ou -é ); 
H 1 (ou vé-), 2, 8, 37, 38 (ou vé-), ‘39, “42, 
46, 49, 50, 53, 67, 68, 69; L 1-94, 101 (ou 
-É), 106-116; Ve 1-24, 26 (i vikôtèy), 31-47; 
My; Ma 2-24, 40, 42, 53; B 2, 73, 6, 9, 11, 
12, 15, 16, 23; 27; Ne 11, 20, 23, 24, 31, 32, 
43, 44, 51, 57, 65, 69; Vi 6, 8, 37, 47 | -é Ar 2 
(ou -é); L 101 (ou -É | -ë Ar 1 (ou -è) | vikôrè 
Ni 39 (ou -6); Ма 116, 127, 129, 135; Ph 33, 
53; Ar 1 (ou -6); D 71, 7, 15 (tu dáismé), 25, 
36-58, 72-101; Ma 1, 35-39, 43, 46, 51; B 21, 
24, 28, 30, 33; Ne 4, 9, 14, 15, 16, 26, 33, 39, 
47, 49, 60, 63, 76; Vi 16, 25 | -êy Vi 13, 27, 
35, 736, 381 -ey Vi 22 1 >é, W 59 (ou -é) | -ï 
B 4, 5, 7 | vikóté Ni 20 (ou vé-) | -è Ph 16 | 
vékôté Na 19 (ou vii 20 Gd); 30 (id); 
W 66; Н 21, 27, 28 | vékotay W 63 | vélikoté 
Ма 59 (ou vé-) | vékóté Na 59 (ou vé/i-); H 1 
(ou vi-), 38 (id.) | vékoté Ni 2, ‘5, 6 (ou -ё), 
19, 20 (ou vi-), 26, 28, 45, 85 (ou vi-), 93, 
^97; Na 6, 23 (ou vi-) | -é Ni 6 (ou -é) 1 vékôté 
Ni 11 (ou vikóté).^ 

17. *vigoter...:? vigóté Mo 1 (?); Ch 4, 63; 
Th 29, 46, 53, 72; Ph 6, 15, 54, 69; Na 101 (v. 
vikóté); L 2; Ne 20 | -é Vi 43 (i vigót), 46 (ou 
-ёу) -è Ph 61 1 -ёу Vi 38, 46 (ou -6) | -ë, / -Éy 
No 21 vigóté Ph 161 végoté W 31végoté Ni 80, 
98. — Ind. prés. 3 psg. i vikôt B 22. 

2. 'viqueloter": viklôte To 48. 

Ш. 1. ‘vivre (tout) petitement': vif ptitmé 
S 37 | vif ptitmé? To 6 | vif pétitmé No 1 (i vi 
ptitmé) 1 viké ptitmé Ni 93; D 30; L 116 | => 
ptétmé Ni 61.1 = to ptétmé^y Ve 32 | = to 
ptitmè L 61 (ou amizérmé) | vikè to ptitmé 
Ma 39 Гу pritmé Th 24; Ni 112 | viki -- 
Ch 72 | уе ptitmé Ni 20 || 2. ‘vivre pauvre- 
ment, pauvreteusement": viké pôvræmé Ne 44 | 
viki póvérmé Ch '64 | viké póvritdzme D 30 ll 
3. ‘vivre misérablement': viké mizèräpmé Ма 
20 Il "vivre *amizér'mét': viké amizérmé L 61 








(ou ѓо ptitmé) || "-- misère’: viké mizér Th 5 ll 
'-- dans la тізеге”: viké dé 1 mizér Na 127; 
D 73 1 4. ‘vivre avec peine et misère": viké 
avu рӧп ë mizér Ve 41 || 5. "vivre minable- 
ment': үйі minablæmé Ni 112 H 6. "vivre tout 
doucement": vé/if tu дитё To 27 ll 7. «(ne pas 
encore) vivre à moitié»: vikè a mwat'yé Ne 49 
| fie ko vif a mita Mo 41 Il 8. "vivre malaisé- 
ment: viké malahimé L 87 l| 9. "mal vivre": та 
viké L 85 | má v. W 78,101 mó viké Vi 16 | má 
véké W З ll 10. "vivre une miette": vif èn milét 
S 31 | vif èn miyèt S 36 (arch. milèt); Th 72 
ба.) | viki n myèt Ni 90 || 11. ‘vivre comme on 
реш: уйі kom à pu My 1 (ou s è tiré 
máláhime) || 12. "пе savoir ni vivre ni mourir": 
n savwár ni vif ni mori Mo 17. — Ind. prés. 3 
psg. i n sé ni vif ni mori Ni 1 el ná sé ni viké 
ni mór& Ni 20 (Ard.) 1 13. "vivre je veux je ne 
peux": viké š@ vu ёё n pu Ni 20 (Ard.) 1 14. 
"avoir des ruses de vivre": avu dé rüs dé vif 
S 1 11 15. "niét' viquer (‘ne pas vivre’): nyet 
viké Ni 20 (Ard., а. 1864) Il. 16. ‘ils vivent 
ténuement': ï viknè ténmé Ni 391117. "elle vit 
à la petite mesure": èl vik al pétét mézur Ni 39 
1 18. ‘il a bien du mal de vivre": il è bé du mó 
d viké Vi 18 || ‘il a du mal assez de vivre": il a 
dò та asé d viké B 2211 19. "elle n'a pas trop 
aisé pour vivre": èl n a né trò dhi pò viké D 30 
II 20. "аш ne vit pas trop bien": ki n vi né trò bè 
To 48.7 

В. 1. 'languir':? /âwi D 64; L 1; Ve 41; B 24 
(qn qui est anémique) | Jawi L 66; My 6 | làwyi 
B 27 (‘languir’) | lówi L 29; Ma 2 ll lági Mo 17, 
79; D 94 | lagé W 35, 736 l 2. "langourer':? 
läguré H 1. 

C. 'misér(i)er':'? mizéryé D 72 | -yi D 101; 
Ne 4 (i mizériy) | mizéryéli D 68 | mizérè 
Ne 47. — Ind. prés. 3 psg. i mizériy B 22. 

D. 'végéter':!! veXeté W 301-e Vi 2, 25 | -e 
Th 72 | vézété To 78. 

E. '*sétchíi... (‘tirer’) le diable раг la 
queue*:? 564 1 ауа po 1 kow L 87 | -- gal -- 
L 61 1 seci Ï gäl po ! kaw W 63 | sakïy® 1 diyäl 
pal ké А 28 1 tiré 1 ауй po la kaw В 22 
(q. 1864). — Ind. prés. 3 psg. i sec li Tal pò | 
kaw Ma 40. 

F. “si (su, s?) tchévi, tchivi:!? si Cèvi Ma 24 
(‘vivre misérablement, chercher misérable- 
ment son vikèč) | (и) civi Ve 32 (‘vivre 
petitement, gagner sa vie mais sans faire 
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VIVOTER, VÉGÉTER 
(dérivés de "viv-" ou 'vic-^) 


'vicoter" (О *vigoter... ) 
" viqueloter^ 

“vivoter” 

" vivioter ` 

' viveloter ` 

' vioter ` 








d'épargne"), 34 || +s’ cutchèvi: s kucèvi My 1 
(q. 1864). 

G. 1. 'se' tkihëtchí, -i...: is kihéci W 11 s 
kiheci L 35 (q. 1864) | és kéhèci H 27. — Ind. 
prés. 3 psg. í s kisèč L 61 (‘il noue les 2 bouts"). 

2. ‘s’en (con)tirer (malaisément)':!^ s è kriré 
My 6 | s è tiré máláhimé My 1 (ou viki kom д 
pan). 

Н. "еп vider':^ ë уйат A 37 (‘en sortir’, 
q. 1864) | é vudi A 7 (q. 1864) | é vüdi A 2 
(q. 1864). 

I. Autres. 1. ‘savoir en sortir savwär é 
sorti S 13 (а. 1864) Il 2. 'arriver': arivé В 231 
arivé To 24 (q. 1864) ll 3. "gagner sa vie, sa 


croûte": gãñi z уту Ni 97 | рай! s krus Ch ‘64 | 


(q. 1864) 1 4. *malfiner:!5 malfiné Vi 37. — 
Ind. prés. З psg. i malfin Vi 431 5. *bronk'ter:" 
brókté W 1 (ô pasé, dn èfô ki brôktey ‘ne 
grandit pas’, I fÉ bróktéy) || 6. "trainailler": 
trénayi Ch 61 || "trainer la райе": tréné la pat 
W 1. — Ind. prés. 3 psg. ‘il traîne l'aile": i tré"n 
| él To 2 | 7. *rampiner:? rápiné Mo 41 
(С. Delattre) | 8. 'croupir': krupi Th 62 1 9. 
"mettre les bouts ensemble': mèt lé bu ésén 
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Th 25 (q. 1864). — Ind. prés. 3 psg. 'il ne sait 
lier les deux nœuds": i n sé 101 lé dë nuk L 19 
| è sé a pwén naiki lé dd dbu Ni 20 (Ard., 
q. 1864) 1 10. "пе pouvoir’ *hop:!? n ро/ё hop 
W 1 ll 11. "ne savoir ni de jus ni de sus':?? ni 
sêpi ni d šu ni t su L-1 || 12. "avoir faim": avèr 
fë Ne 14 (q. 1864) || 13. ‘manger une croûte, 
un bouquet (‘morceau’) de рапс muñi дп 
kròs Na 116 (q. 1864) | mégi ë bake t pé Th 29 
(q. 1864) || 14. 'ramasser «quelque chose», 
tène mastoke':?! ramasé n sakwè L 94 (q. 
1864) | ramase еп mastók Th 43 (а. 1864) || 
15. "mourir à petit Гей” mori a pti fæ S 37 || 
16. «arracher les jours avé sés dints» To 1 
(‘avoir le gain difficile") H 17. "demeurer tè 
Кпер, “а stoc*:? nmori è knép / a stòk L 4. — 
Ind. prés. 3 psg. i nmér è knép L 7 (i n pu ni 
l hay ni | trò ‘ne peut ni le galop ni le trot’; 
v. DL “dji n’ pou pus пі Г hay ni P trote Че 
n'en puis plus de fatigue’) H 18. "*poutchi 
(‘sauter’) d'une cuisse (‘branche’) sur l'autre": 
puti d in koh so l ôt L 116 1 19. Ind. prés. 3 
psg. ‘il a du mal d'aller *hay*:? il è do mà d 
alè hay В 30 (‘d'avancer’) H 20. ‘il reste à 
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*cré"chan,,: i rèst a krélæ Ха; To 6 («grillon», 
selon le témoin; ‘il végéte"). 

J. 1. *malárder:^ malárdé W 1. 

2. “пе mie bouger": èn mi bugi Vi 37. 

3. Ind. prés. 1 psg. 'je suis malade plus que 
+k’ Кеші (?)': $ su malat pu k kati То 2. 

4. Ind. prés. 3 psg. 'il n'est pas sur verte 
cuisse (‘branche’) tous les jours": i n è né sò 
vèt kòx tò lè ğu Ve 35 (‘il a une santé chance- 
lante”).25 


! À la q. 1864, les témoins ont parfois sim- 
plement répondu '(mal) vivre' ou d'autres 
réponses similaires, que l'on n'a pas gardées 
dans le tableau principal: "vivre": No 3; To 2, 
28, 37, 58, 71; A 1, 12, 20, 50; Mo 9, 20, 41, 
42, 44, 64, 79; S 6, 13, 29, 37; Ch 4, 26, 27, 
33, 43; Th 14, 46, 53, 54, 77; Ni 19, 20 (Ard.), 
38, 61, 80; Na 44, 59, 130; Ph 6, 42, 81, 84; D 
40, 68, 113, 132; W 3; L 2, 45, 106; Ma 29; B 
22 (bé -), 27; Ne 63, 69; Vi 2, 18, 22, 25, 47; 
‘essayer de vivre' H 37; В 7; ‘savoir vivre": 
Th 64; Ni 36; "arriver à vivre: To 7; Th 73; 
"mal vivre*: To 39; A 18; Ch 28; Ni 20; D 46, 
72, 136; W 8, 10, 39; H 27, 42; L 19, 61; Ve 
6, 8, 37, 39; My 2, 3; Ma 3, 9, 20, 35; B2, 3, 
11, 12, 15, 16, 22, 23, 24; Ne 14, 26, 44; Vi 
16, 38. 

2 V. FEW 14, 579a-581a VIVERE. 

5 V. FEW 14, 580a; DL; PIRS.; COPP. *vico- 
ter ‘vivoter’, etc. — Par antithèse, í vikót Ma 29 
‘il est assez aisé”. 

^ Complément à Ve 35: i vikôrèy ‘il fait ses 
affaires à peu près’. 

$ La répartition de ces formes, disséminées 
de l'extréme ouest à l'extréme sud-est du terri- 
toire, est curieuse. 

6 V. DEPR-NoP. *rüje ‘difficulté, peine’; 
*avoü dès rüjes dé fé ‘ne saké; *on-a branmint 
dés rüjes ét d’ l'imbaras pou уђе; FEW, 15/2, 
192b, mnéerl. RUSE. 

? Compléments de PEH: i y a vi, viyôt è 
vitérlót A 7; i a vi, viot è viterlot À 10 (‘il y a 
la vie aisée, peu aisée, miséreuse'; q. 1864); vif 
vivot viværlot A 12; i n a tré sőr di vikaë: viké, 
vikoté 6 läwi B 12. 

š V. DL, VILL. апи ‘languir’ et ALW 15, 
not. 9 SOUFFRIR, n. 11. Ajouter le sens ‘vivoter’ 
FEW 5, 161b LANGUËRE. 








? V. FEW 5, 163a LANGUOR, Huy *langourer 
'végéter'. 

10 V, DASNOY misérer ‘languir’; FEW 6/2, 
169b MISERIA. 

!! Gallicismes d'enquête; v. FEW 14, 214b 
VEGETARE, frm. végéter 'vivre dans une situa- 
tion génée, dans la misère”. 

12 V. DEJARDIN, Spots 973 *sètchi Г diále po 
Г cowe ‘avoir beaucoup de mal à se procurer 
de quoi vivre'. 

13 V, Wis. *tchévi ‘peiner, travailler dur’ 
VILL. “su tchévi ‘s'entretenir, se sustenter'; DL 
tsi k'tchèvi (arch.) “se sustenter, gagner sa vie’. 

14 V. VILL. “su c(ujtirer ‘se houspiller, se 
tirer d'affaire. - Complément à Ve 35: i s ё 
ktir tò dusmé “il a une santé chancellante'. 

15 V. Maes *vudi 1. ‘vider’; 2. ‘sortir’; 
3. rein ~ ‘s’en sortir, réussir’; ti n'in vudra 
pôt tout зей ‘seul, il n'y parviendra pas’. 

16 Étym. inconnue. 

17 V. p. 221a, R” 27 et p. 223b, n. 70. 

18 V. p. 151a, P. 

19 V. DL “hop, ішегі; *dj'a tant ovré ойу 
qui dji п” pou pus ~ Че suis fourbu’. 

20 V. DL *i n' pout ni (d') sus ni (d') djus «il 
ne peut ni se lever ni se coucher», ‘il est 
malade ou dans la gêne”. 

21 V, FEW 16, 541b, all. MASTOCHS; PIRS.; 
Cop». *mastoke ‘pièce de 5 cents’. 

2 V, DL *é knép, loc. adv; 2. tal sinte 
Lucèye, lès djoûs sont-st-e knèp ‘le 13 décembre, 
les jours sont le plus courts’; FEW 16, 338a, 
néerl. KNUP. 

23 V. FRANC. “hay, interj., mot-phrase qui 
excite à l’action, commandement pour faire 
démarrer le cheval; talè hay! 

^ V, DL *maldrder ‘être maladif, couver 
une maladie' et ALW 15, not. 5 MAL PORTANT, 
MALADIF, D” et n. 7. 

?5 Compléments de PEH: ‘quelle / une 
pauvre 'vie?: kë рду vikèrri! Vi 8; on póv 
vikaré *une vie malheureuse' Ve 40; — 'c'est 
une minable": s è st èn тіпар Ni 107; ‘ils sont 
minables': i só minäp Ma 29; — ‘ramasser 
quelques *édants (*sous')': ramasé kék z бай 
Ma 9 (q. 1864); — ‘il lui faut toutes ses plumes 
pour voler": i Ii fà tòt sè plém po volé Ni 20 
(Ard., q. 1864); — 'il n'y a pas à se con-taper 
(“зе trémousser’) avec ce qu'il gagne": i n a ni 
a s kitapé ava si k i gáfi Ni 20 (Ard., q. 1864). 
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78. «BREDI-BREDA» 
Q.G. 1728 «bredi-breda». 


Le sens visé est ‘d’une manière précipitée 
et brouillonne' (TLF bredi-breda). Fr. bredi- 
breda est rare et le contexte est inexistant, 
mais la q. ne semble pas avoir désorienté les 
témoins. 

Parmi le foisonnement des réponses, on dis- 
tingue divers modes de formation. Sous A, on 
classe les types à redoublement, le plus sou- 
vent avec un jeu d'alternance vocalique: í / a 
(de 1 à 10; exemple: 'bredi-breda?), i / o (de 11 
à 16; exemple: 'brelique-breloque"). П s'agit 
soit de mots d'origine onomatopéiques, soit de 
mots composés dont les deux termes n'ont de 
différence que formelle. 

Sous B sont regroupés des types, à redouble- 
ment également, mais dont chaque élément est 
porteur de sens (exemple: 'cul dessus cul des- 
sous"). Enfin, sous C sont repris les types non 
redoublés. 

On reporte en ADD. les verbes et les subs- 
tantifs, aux sens trés divers. 


A. 1.! *bardi-bardaf, ach -ah..., *bardif- 
bardaf, *bardich-bardach...: bardi bardaf 
WII--bardas W 8; H 271-- bardah H 50 | 
-- barday L 39 | Баға! bardaf W 66; L 61 | -- 
bardas Na 1; W ‘39 | -- bérdas$ Na 79 | -- bar- 
dax L 94 | -- bardah L 61 1 bardif bardaf Н 49 
| bord? Багаа D 46 | bardiy barday My 4 
(al has = а kós) || *bér-..., -é-, -eu-, -u-, -i-...: 
bèrdi bèrdaf Ni 1; L 2, 35 | -- bèrdaÿ Na 84 | 
-- bèrdah Ve 40; Ma 12 | bèrdï bèrdaf W 13, 
30 (quelquefois); L 1, 45, 66, 87; Ma 35 | -- 
bérdas D 96 | -- bérdah W 742; Н 67; L 1, 85, 
106, 113 | berdif bèrdaf B 33 | bèrdi$ bérdas 
Ni 45, 80; Na 6, 23, 127; D 25, 72, 73, 136; 
B 23 (ô ~, ou il è fé sa ~); Vi 161 bèrdiž bérdas 
B 11 | bèrdih bérdah H 1, 68; Ve 40; Ma 9 | 
«bérdix bérdax» My 2 | bérdiy bérday My 3; 
B 4 | bérdih bardah Ma 19 || bérdi bérdaf 
H 728 | -- bérdas W 63 | bérdi bérda Н 21 | 
bérdi bérday Н 2 | bérdi bérdaty W З | bérdis 
bérdaÿ Н 37, 38 | bérdi bérdas Na 19, 20, 30 
ll berdi berdah W 21 | bérdi bérdaf Ni 19 | 
bérdi* bérdas Ni 20, 28, 98 | bérdiy Бағаау 
B 5 | bérdih bérdah My 6 | bérdis bérdaÿ 
Ni 20 (Ard.) | berdiÿ berdas Ne 51 | berdiy 





berday B 2, 3, 7 1 burdi burdah L 19, 29, 43; 
Ve 8, 32, 34, 40 | burdi burdaf My 1 | -- bur- 
dah L 7; Ve 1, 24 | -- burdax L 114 | burdih 
burdah Ve 31, 37, 38, 39, 40, 41 || birdi birdah 
L 141 birdiy birday H 46 | birdih birdah L 116; 
Ma 3, 4 | birdiy birday Н 53 | birdi birdah 
W 35, 736 | birdi birda To 27 || bérdi bèrduf 
Mo 9 Il bèrdi bérd'yó Мо 37 Il bérdik bérd yak 
(ou -d'yó) Mo 64 Il "b. et b.': berdis è b&rdaÿ 
Ne 43 | bérdis è bérdas Ne 76. 

2. *rouf-rouf..., ^rif-raf..., -*roufi-rou- 
Ѓауе:2 ruf ruf А 60; S 1, 19, 37; Ch 16; Th 5; 
Na 22, 23; B 5 | ruf ruf A 37 | ruft é ruft To 78 
| rif raf H 27; B 5 ll riy è ray B 5 || rufi rufay 
L 1. 

3. 'cahin-caha': kahë kaha Vi 38 | kaé kaa 
Th 72; Ne 9. 

4. a. ‘ainsi ainsa’: ési êsa D 34; W 10 ll b. 
‘comme ci comme с̧а": kom ši kom ša А 7. 

5. *dalvi-dalvasse...:? dalvi dalvas W 30; 
L 1 | talvi talvas L 4. 

6. *mérdi-mérda: mérdi mérda Vi 35. 

7. *vérzik-vérzak: vérzik vérzak S 31. 

8. *valzi-valzaf: valzi valzaf L 45 (tapé, 
Sázé ~ ‘jeter pêle-mêle, faire des coq à l'âne’). 

9. "tot hic ét hac:^ to hik è hak W 739. 

10. “al blife t-al blafe: al blif t al blaf 
Na 109. 

11.5 -*bérlike-bérloke...: bèrlik bèrlòk 
To 24, 39, 43, 48 (‘tout doucement, entre les 
deux’; $ a va -), 94 (s ë alé - ‘cahin caha, 
comme quelqu'un qui est ivre’), 99; A 55, 60 
(i уа ~); Mo 17, 23, 58, 79; S 6, 10, 13 (il à ~ 
‘il n'a pas toute sa raison"), 29, 37; Ch 16, 26 
(‘sans ordre"), 27 (i s ë va ~), 28-72; Th 2 (i s 
ê va ^, il è tudi — “mal fichu, ou bien où il ne 
faut pas’), 25, 53, 54 (kózë ~ ‘à tort et à tra- 
vers’), 62 (i s ë va ~), 64 (i Кд: ~, bèrliklg ~), 
72, 73; Ni 1, 2, 6, 20, 26, 36 (i va -), 38 (i s è 
va tu ~), 45, 61 (‘cahin caha’), 72, 112 (aller 
de ci de là); Na 22 (ènn alé ~, = di trivyé), 23, 
44, 69 (i kóz -), 79, 112 (i rôt / kóz -), 135; 
Ph 33, 37 (rare;?), 45, 61, 79; D 7, 36, 81, 113 
(i kóz ~), 120 (peu employé); Ar 1 (fé kékcós ~); 
Ma 1 (i gaz ~), 20, 24 (enn è va ~), 29 (i gàz 
~), 40 (i £áz ~), 42, 46 (ènn è va ~), 51, 53 
(s è fe ~ *grossiérement'); B 6, 12, 16, 21, 22 
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(fé ak al ~), 27, 28, 30; Ne 4, 11-16, 20 (i köz 
~), 21, 23, 26 (il è fé sa ~), 33, 39, 47, 49 (dans 
travail fait à moitié), 60, 63, 65 ('sans esprit de 
suite"), 69; Vi 2, 16 (i s a lalu ~), 18 (i kóz ~), 
22 (is an alu ~, i s a lalu ~), 27, 35 | bèrlig 
bérlók Mo 20; Ch 4 (i va ~), Th 14 (i và ~), 29, 
43 (i kóz ~), 46 (i va ~), 777 (id.); Ni 33 (i va ~), 
93, 107 (marcher); Na 49 (i kóz -), 99 (i kóz / 
dviz ~), 101 (i dviz ~), 130; Ph 6, 69 (i va ~), 
81, 84 (i va ~), 86 (id.); Ar 2; D 58 (il è va ~), 
110 (il è fwé sa ~) L 101 (i rôt ~); Ma 43 (il è 
va ~); Mi 25 (él va ~; se dit surtout d'une 
machine) | bèrli bérlók D 64; H 8 (i rót ~); B 9 
| berlí bèrlòk B 24 (sens?) | bérli bérlók Ma 36 
| bè/ærlik béldrlók A 12 | berlik berlók А 1, 2, 7 
| bérlik bérlok Ni 17, 19, 20 | berlik bærlok Ne 
32 | bérlik bérlok А 50; Ne 31 | bérlik bérlók 
Ni 20 (Ard.) | bürlik bürlók D 123 (fwér y ók 
/Ók =) | burlik burlók Ve 44; Vi 6 | birlik birlók 
Н 69 | barli barlók Ni 85 (i kóz ~) Il *bérlin- 
bérla, *bérdjin-bérdjó,. *bèrnik-bèrdouye, 
*beurdin-beurdjó...: bèrlë bérlá To 43 | berge 
béréó, To 58 | bérnik bèrduy Vi 47 | berdin 
bargó А 201 bértin bertayó A 121 bartin bèr- 
туд À 28 | bertin Бегіфуе А ‘18 | hèrtin bèrte- 
lujó To ‘71 ll "de b. et de b.': d birlik è а birlók 
D 40 (il è va ~) || *bérlik-més-cóches (“Бав”):8 
bérlik mé kóš Mo 42 (i s ë va ~), 44 (id.). 

12. *plic-ploc...:? plik plok D 64; B 9; Ne 9, 
47 (‘çà et là’) | plik plok Ni 20 (Аға) | plik (è) 
plok Vi 16, 27 | plik pluk ô kó Ma 9 | pluk 
plók, plik plók Th 72 (en marchant à sons iné- 
gaux). 

13. *térlik-terlok: térlik térlók To 7. 

14. *bric-broc:!° brik brok Ni 72 Il "de b. et 
de bi: du brik è d brok Vi 25 (i kôz ~ ‘faire des 
coq-à-l âne’). 

15. *hali-halof:!! hali halof H “42. 

16. *di stik di stok / stèk: di stik di stok D 
“1 (A. Lebrun) | dé stik è dé stèk H 1. 

17. *rubon-rubin.ne: rubó rubén Na 107. 

18. *hazórd hazéte...:? hazór hazèt L 66 1 
hazór hazét L 1. 

19. *ouf-ouf: af «if Ch 26 (‘sans ordre et 
avec précipitation). 

20. *banf ét berdanf:'? раў ë berdäf To 78 
(pour l'ivrogne qui tombe, pour une auto qui 
en rencontre une autre). 

B. 1. "cul dessus cul dessous':'^ ké dë КЁ 
dzó Ni 20 (Ard.). 








2. 'pied hors pied devens':? pi fü pi dvé 
LI. 

3. "de dehors et de dedans': t tőr è d dé 
Ni 39 (i di - ‘en dehors et en dedans’). 

Д. "à tort et à travers: a tór é a travër То 28 
| a tór e y a travèr S 13 || "А travers tout": а 
travèr tu No 1 (alé ~), 3 (i va ~); To 13 (i va 
~), 48 (i s ë va ~). 

5. *hink-é-plink:!? hëk è plék W 10 (ènn alé 
~ è mak al һау), 30 (ènn alé ~; s èst ô ~), 39. 

6. “har ét hote:!? лаг è hot H 1, 38. 

7. *flotche al loke:!5 /7óc al lòk Ma 53 (s èst 
дп atvri al ~ ‘qui travaille mal’, qvré al ~). 

C. 1. *bërzingue:!? berzék Th 24. 

2. "à la va-vite': al va vit D 123 | a la va vit 
Ne 65. 

3. “al hape:? al hap H 27. 

4. *a l'arédje: a / aréc B 5. 

5. "come ène rakéte:?! kom èn rakèt D 94 
(kôzè ~). 

6.22 a, "tot è hinbwagne: tò è hébwañ 
Ma ‘32 Il b. “е chfbwargnante: è sibwarfiát 
B 12. 

7. *re(it-a-bale:?? гт a bal W 13. 

8. "trop rade (‘vite’)": trò rat Na 22 | tro rat 
A 52 | trò rat Ch 16 || ‘au rade’: «au râte» 
А 60. 

9. *éwaréy'mint:^ éwaréymé D 73. 

10. "à moitié: a mita D 110 (il è fwé sa ~). 

11. "à Га peu près": a / a pæ prè D 110 (il è 
еб sa ~). 

12. ‘comme pour s'en foutre’: kòm pu s a 
fut D 110 (il è fwé sa ~). 


13. ta 'ach'gnó:? a I ašñó A 60.26 





' V. FEW 1, 541b BRITTUS et y ajouter les 
formes classées FEW 23, 216b tant bien que 
mal; 252a vite. — V. Sic. berdaf, berdif, ber- 
douf, exclamation lorsque qn ou qch tombe; 
berdik, berdak su l' pont de Jumape, maniére 
de faire taire les enfants raisonneurs; СОРР. 
*bérdi-bérdache ‘bredi-breda, pêle-mêle’; DL 
*bardt-bardah, | *bérdf-bérdah, -af  'bredi- 
breda’: *taper ~ 1. ‘frapper dans tous les sens”; 
2. ‘jeter pêle-mêle”; *fé ‘ne saqwé ~ ‘faire geh 
bredi-breda, grosso modo’ (syn. 'rif-raf, “so 
pás so fotches); VILL. *burdih-burdah ‘étourdi- 
ment, précipitamment, à la légére, inconsidéré- 
ment, sans réflexion, de cul et de téte, comme 
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une corneille qui abat des noix’; Mass. *bardi- 
barda, adv. *à grands coups bruyants dans tous 
les sens, à travers tout’. 

? V. MAES *rouf-rouf, loc. adv. ‘à la bonne 
franquette, vite, sans attention”; BOURG. *rouf- 
rouf, adv., ‘à la hâte”; REN. *rouf-rouf ou *rouf 
ét rouf, loc. adv. ‘rapidement et sans soin, à la 
va-vite'; *ch'ést а” l'ouvrdje rouf-rouf ‘c'est du 
travail à la va-vite'; *fére rouf ét rouf ‘agir pré- 
cipitamment et avec des mouvements fou- 
gueux’; BALLE *rouf-rouf 'bredi-breda'; *fé 
s'n-ouvrádje ~, PIRS. *rouf-rouf 'bredi-breda, 
avec précipitation, vite vite, à la hâte’: DL 
*rouf-rouf, *rouft-roufaye (-í pour -in) ‘précipi- 
tamment, avec une háte inconsidérée, en ren- 
versant tout'; FRANC. *rouf-rouf “en háte, à la 
va-vite'; tal ~ ‘rapidement, sans beaucoup de 
soin'. D'aprés HAUST (DL), ces formes pour- 
raient être issues du néerl. roffelen. 

3 V. DL *dalvf-dalvasse, tal visse al vasse 
(*daví-davd Herstal, *lavf-lavá Lantin) ‘à tort 
et à travers’; FEW 23, 213a à tort et à travers. 

* V. DL thic ét hac ‘tellement quellement, 
couci-coucr'. 

5 V. LURQUIN “blaf, dans la locution 771-а/ 
blif, t't-al-blaf ‘tant bien que mal’; “dji vou bin, 
nosse dame, tchanter mésse po vosse póvre 
ome, mins djèl frè ~. L'auteur rattache cette 
locution au néerl. believen; v. cependant FEW 
15/1, 137a, néerl. BLAF. 

6 V. FEW 8, 568a *PIR-; Mass *bérlique bèr- 
loque ‘cahin-caha’; *fére ~ 1. 'pendiller, oscil- 
ler’; 2. 'tituber'; REN. *bérlike-bérlake, *bér- 
lique-bérloke “de travers, cahin-caha, à droite et 
à gauche’; VINDAL *bérlique-bérloque “еп équi- 
libre instable, sans ordre ni méthode”; Sic. ber- 
lik-berlok “de travers, brelic-breloque'; DEPR.- 
Nor. *bérlike-bérloke ‘de-ci de-là, pêle-mêle’; 
tis s'invont ~ ‘au hazard’ (sic.); Corp. *bérlike- 
bérloke *brelique-breloque, sans ordre, avec 
confusion’; BALLE *bérlike-bérloke ‘de-ci, de-là, 
pêle-mêle’; Hoer. -*bérli-bérloc ‘comme-ci, 
comme-ca'; “са lí va, таїѕ ~ la; ‘pêle-mêle’; *tot 
ésteut foutu ~; PIRS. *berlic-berloc ‘de travers, de 
ci de là, brelic-breloque'; DL “bêrli-bêrloke “bre- 
lique-breloque, sans ordre’; taler ~ ‘aller cahin- 
caha’; *travayf ~ ‘travailler sans goût, sans but’; 
Wis. *burlt-burloke ‘brelique-breloque, sans 
soin, au hasard’; FRANC. *bérlike bèrloke 'péle- 
mêle, çà et là’; ‘cahin-caha, péniblement’; Mass. 





*bérli-bérloque ‘cahin-caha, avec peine’. — V., 


pour le simple, ALW 15, 113 Fou, n. 26. 


? bèrlig bérlók est connu à D 15, mais 
semble étranger au témoin (alé bérlik bèrlôk 
‘zigzaguer légèrement aprés avoir bu”). 

8 V. FEW 2, 70b CALCEUS, pic. *cauches 
*chausses'. 

? V. DL *plik-plok “de çà et de là’; FRANC. 
*plik plok “са et là, péle-méle'; ‘de façon irré- 
gulière, clairsemée'. 

10 V. рерв.-№ор. *bric-broque, v. *bérlike- 
bérloke. 

пу. DL *halí-halof ‘à demi, passablement, 


| couci-couci', à rapprocher du néerl. half en half, 


v. FEW 16, 129a. 

12 V. DL *hazdrd ‘hasard’; +h. hazéte ‘à tout 
hasard, quoi qu'il arrive, vaille que vaille’. 

B V, REN. “Бап, interj., onomatopée pour 
indiquer le bruit d'un corps dur qui tombe; 
*bérdanf! “а. 

14 V. Cop». “си d'zeür cu d'zou ‘en désordre, 
en désaccord, en mésintelligence'. 

5 V. DL “si trover pí foû pî d'vins ‘être entre 
la vie et la mort’. 

16 V. FEW 16, 209a, all. HINKEN et y reporter 
les formes classées FEW 23, 213a à tort et à 
travers. 

17 V. DL *har, interj., ‘dia, à gauche (cri de 
charretier) ; taler ~ ét hote ‘aller à hue et à dia, 
à droite et à gauche". 

18 Sens et origine? 

19 Comp. BALLE *hèrzingue, adj. ‘gris, émé- 
ché’. 

20 V, DL “al hape ‘en hâte’. 

21 Comp. ADD., n. 9. 

22 Origine inconnue. 

23 V. DL *reüt-a-bale (sous +ғей) “үйе, rapi- 
dement; raide comme balle’. 

24 Comp. Ноѕт. *èwarè, adj., ‘saisi, stupé- 
fait, éperdu'; fig., ‘irréfléchi, qui parle sans 
discernement’. 

25 Origine inconnue. 

26 Compléments de TEH: du rvé" du rva 
*(abattre) en allant et en revenant' Ch 33 (t. de 
jeu); v. BAL *dou rvé dou rva ‘en cadence, dans 
un mouvement balancé’; — brit bróc ‘sans goût” 
H 39 (ènn alé ~); — s è st ô dari dara, él è todé 
bric bróc ‘étourdi, écervelé” H 27; — i s a va 
kaum in a fèr li koké ‘étourdi et prétentieux, 
écervelé’ Vi 37. 
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ADD. a. Verbes. 

A. 'bredacher' 'frapper à tort et à travers": 
bardasi D 120; burdasé Ne 23; bærdaÿé Ne 32; 
— ‘tituber bruyamment’: bardahi Ve 32 (i nnè 
уа tò bardahá); - 'faire du bruit’: bardaihi 
Ve 32 (i bardóh tót ауд); — ‘remuer bruyam- 
ment’, ind. prés. 2 psg. bérdaÿ Ne 31 (kèsk® 
t ~ la?); — sens non assuré: bérdasé Ne 51 
(t. rare). 

В. 1. 'breloquer' 'chipoter':! bèrlokèy Vi 27 
(bèrlokä 'chipoteur'). — Ind. prés. 3 psg. i be/ 
irlókéy W 59; — sens non assuré: bérloké Vi 37 
( alé a la bérlik). 

2. ‘il bat la breloque' ‘il perd la tête’: i ba / 
bérlók Ph 42. 

C. Divers. ‘il se détape'? i z détap Vi 43 
(?; en marchant); - "se trébucher' su trébaihi 
Ve 35; = ‘il va comme une saoülée (‘un 
ivrogne")': i va kòm œn sólé D 132; — ‘il est 
quasi perdu": i y ё Кай pé/?rdulé To 2; — "il 
fonce tout': i fós tu To 73 (‘il passe à travers 
tout’); — ‘il tape dans le tas": i tap dé Ï ta Ne 49; 
— *i,-af'téye, i s” brouye:* i, aftéy, i z bruy 
Na 129; — "1 cause à travers tout': i kóz а 
trévyé tu Ph 54 (sans réfléchir); — ‘aller plus 
long aujourd'hui qu'hier: «aller pu long 
aujourdu qu'hier» To 37; — tin” vête (‘regarde’) 
a rin: i n vèt a ré To 13; — "elle est sans pelote’ 
‘elle n'a pas toute sa raison':? èl è sé plot S 13; 
"еп aller tout *baraha?g': enn alé tò baraha"n 
Ve 34; — *baroki ‘ne plus savoir ce qu'on dit”: 
baróki Th 54 (i baròk, suite à une attaque de 
congestion). 

В. Substantifs.. 

A. 'bredache' ‘personne qui parle à tort et à 
travers” (f.): bèrdaÿ Ph 42; — 'bredacheur' 
‘personne qui fait les affaires à moitié, pas raf- 
finé' (m.): bêrdasé B 23; ~ 'brediche-bre- 
dache' ‘coups frappés avec bâton ou gaule’: 
bérdi* běrdaš W 3; ‘coups de poing, chutes 
nombreuses” bérdif bérdaf W 3; ‘et des bre- 
diches et des bredaches': è dé bèrdi è dé 
bérdas S 36 (pour se moquer de quelqu'un qui 
baragouine). 

B. 'breloque' (Ё): berlok Ni ^5 (mais bar- 
loki), - '"breloqueur' *quelqu'un qui va à travers 
tout et qui n'est bon à rien”: bèrlòké D 120. 





C. Divers. “insnoufyf 'exalté'? ésnadyi S 37; 
— *cháreü:! 54ғ% B 22 (‘celui qui va à travers 
tout’) | 5дгі Ne 49 (s è st Œ ~, 5 è st èn aware; 
— *mal-as’nè ‘personne qui fait peu attention à 
ce qui se trouve dans son chemin’: malasnè Ph 
15; - *tchafèrlake 'quelqu'un qui va à travers 


tout’: čafèrlak Ar 2.9 


! V. DELM. *berloquer, *birloquer ‘être sus- 
pendu et en mouvement, pendiller, se balan- 
сег”; Sic. berloquer ‘brandiller, pendiller' 

2 V. Mass. *dètaper ‘taper, frapper de nom- 
breuses fois, frapper de tous cótés'; *su — 'se 
débattre, se remuer dans tous les sens”. 

3 V. Wis. “su trébouhf ‘trébucher’; ‘se trom- 
per’. 

^ V. FEW 16, 111a, abfrq. “HAF, nam. aveter 
‘accrocher’. 

5 V. DEPR.-NoP. *insnoufyi, -убуе ‘exalté, 
irréfléchi'; FEW 17, 160b, néerl. SNUFFEN. 

6 V. DEPR.-NoP. *plote ‘pécule’; til a érité 
‘ne fameüse plote dé s' попке? 

TV. FRANC. *cháreá ‘personne active et 
remuante’; ‘joueur qui est trop rude’. 

8 V. FEW 23, 40a boire à méme (la bou- 
teille, etc.); Herbillon et Legros (іп DBR 25, 
64) proposent de le rattacher à ѕїсмом, FEW 
11, 605b, auprès de ard. manger au s'net ‘à 
méme le plat’ 

? Confusion avec les notions de ‘bavarder’, 
‘baragouiner’; ‘bavard’ (v. respectivement les 
not. 113, 117, 114): Cafuyi ‘parler à tort et à 
travers’ D 101; cafyi, ó cafyar Ph 33 (?); i fafty 
Na 59 (‘parler trop vite et en brouillant ses 
mots’); caférlik; fafaryác, al fafuy Th 62 (9); 
waratyé A 55 ( bafouiller'); babaryi L 35 (‘id.); 
i muñ së mò Ph 33; i pal kom ёпе ragalète, s t 
дп vréye ragalète А "52 (v. VINDAL *ragaléte 1. 
‘crécelle tournante”; 2. ‘personne très bavarde’). 

10 V. p. 247a, 5 h. 
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79. ÉPARGNER 


Q.G. 1125 «il ne suffit pas de gagner de l'argent, il faut savoir l'épargner». 


Les types principaux sont '(r)épargner' et 


'rapargner' (A 1, 2 et 3). Les réponses 'garder' | 


(K), 'tenir' (L) et 'luquer' (M) n'en sont pas 
d'exacts synonymes, mais signifient respecti- 
vement ‘garder’, ‘tenir’ et ‘regarder à’ (dans "y 
luquer?). Plusieurs syntagmes: "mettre de côté", 
‘en crête’, 'en-voie', ‘à point’, "а place? ou "à 
pot". 

Quelques formes issues de la q. 1126 «mettre 
ses économies dans une tirelire» ont été insé- 
rées dans le tableau. Comp. not. 80 ÉCONOMIES 
et 81 TIRELIRE. 


Ф ALF 1554; BRUN., Eng. 593. 


A. 1.! L. a. *spargnî, -і, -er..., *spár-, *ѕраг- 
…, *Spór-...: sparñt А 37; Mo 44; S 19, 29; 
Ch 16 (ou ei Th 5, 29, 43, 46, 53 (ou ésp-), 
54, 64; Ne 431 -ï Мо 9; 1, 6; Ni 901 -i Th 64, 
73 | -iy / -i, S 101-6 Mo 58, 79; Ch 16 (ou -7), 
261-^ S 371-i 36; Th 21-# A21-é Ne 31, 
32 | -É A 44 (56 ~) Il spärñt Th 24; My 1; B 5, 
71-4 Ch 28; H 1; Ne 57 | -i Ch 4; Ni 1, 38; 
H 21, 27, 28; Ve 37-39, 41, 42; B 9, 15, 16, 23 
| -é Ve 44, 47; My 4; Ma 42; B 6, 121-é B 271 
-è Ma 51; B 21, 24, 28, 30 || spärñi Ni 20 
(Ard.); W 3, 30; L 106, 113, 116; Ma 4, 9, 121 
-ï H 2; Ni 201 -i Ni 19, 33; D 34; W 63; H 37, 
‘39, 46; Ma 2, 3, 9 | spä(r)ñi H ‘42 | spärñé 
D 64; L 4; Ma 19, 24, 29, 40 Il spôrñt H 67; 
L 114; Ve 261 -i Ph 331 -é Ch 27 | spôrñi D 68 
| spôrñt Ch 61; Na 1, 44-99, 107, 109, 112; 
Ph 6-15 | -ï Ch 33, 72; Ph 16; D 101; Ne 51 | -i 
Ni 2, 5,6, 17, 26, 28, 39, 45, 61, 80-107; Na 6, 
19, 20, 22, 23, 30, 101, 116-135; Ph 37, 42-79, 
81, 84; D ‘1, 7-25, 36, 40, 58, 72, 73, 84-96, 
110 (ou spórniyi), 113, 132; Ar 1; W 59; Ne 4 | 
spôrñiyt D 123 | ѕ=рӧгпіуї Ar 2 | spórniyi D 110 
(ou spórüi), Ne 20 | spérñyi D 136 1 spôrñé 
Ne 11, 723, 24 | -è Ma 1, 35, 39, 43, 46, “48; 
Ne 9, 16, 33 || spa/èrñi Ch 2 || *sipárgn-..., 
*su-...: sipärñt B 41 -é Ma 201 supärñi Ve 31, 
40; B 11 | sipárfi H 8, 68 | -i D 30 | sipärñi 
W 35, 36 | sépärñi H 38 | supanrñi Ve 34 | 
supôrñi Ve 32 | s(u)pôrñi Ve 24 | sipôrñé L 43 | 
sipórñi D 46 1 sipôrñè Ma 1 (а. 1126) | supérñè 
Ме 14, 15 || b. *spâgnf, -i, *spà-..., *spô-..., 





| -gner: зрайї L 61, 85, 87 | -i Ve 35 Il spåñī W 


= 


1, 78, 10, 13, 66; L 45 | -i L 35 Il spõñ L 191 -i 
L ‘32; Ve 8 | -è Ne 39 | spôñé 1,21 spòñī L 1, 
29, 39, 94; Ve 1 | -é L 7 || *supógni, 
*sépágner...: зирбйі Ve 6 | sèpäñé My 3 (~ dé 
patar) | sépäñé My 6. — Ind. prés. 1 psg. spa- 
гей Мо 79 | sparéfi Mo 58; 3 psg. sparñ Mo 42 
| spare S 1. 

II. *éspargní, -er...: ésparfii Th 53 (ou sp-), 
621-і Mo 23; Мі 721-é Th 141-25 311 -é 
Mo 1| -ë Th 25 | -e Mo 20, 421-é A 11 ésparñt 
A71-e Mo 41 | èspärñt Ch ‘64 | èspärñi Ni 36 
| ëspërñt Ni 112 | éspérñi Ni 11. 

Ш. а. *épargnlye.., “ербг-..., ‘épar-: 
ёрагй!уё A 7181 «èpargnie» А 710 (ou «rapar- 
gnie») | èparñ,è Ne 60 | èpärñe Mo 371 èporñi 
Vi 25 | ерагӣї, A 12 | éparñi То 27, 37 | -ё 
No 3 | épalerfi To 7 (q. 1126) Il b. *épógní...: 
epófii Vi 6 | -i Vi 18, 43 | èpôñi Vi 38. 

IV. *apargni...: aparñi No 2 | dparni To 6 | 
*aparé"ni:? aparé/éni To 2. 

2. 'r-épargner': ruspôñè Ne 47 || rèparñ® 
А ‘52 | répófii Vi 8 | -i Vi 13, 16, 721, 22, 27, 
35, “36, 46, 47 (ou èrpôñi) | répórniyi Ne 69 || 
érpófii Vi 47 (ou rèpôñi). 

3. "т-аѕ-рагрпег": raspóné/i L 14 (а. 1126) | 
raspófii L. 66, 101 | | «rapargnie» А 710 (ou 
«èpargnie»). 

B. 1. ‘mettre (mèt, mèd, met...) de côté": 
kosté S 19 (q. 1126); Th 25, 29 (q. 1126); Ni 
6; Na 107; D 120; W 78, 10; H 1, 49, 53; L 14, 
66; My 4 (q. 1126); Ma 3, 12; B 16 (q. 1126), 
28 (Gd); Ne 32 (id), 44 Gd.) | kôsté B 27 
(q. 1126) | -è S 1, 37; Ch 63; Ni 90; Ph 6 
(q. 1126), 81; D 68 (q. 1126), 113 (id.); B 30 
(id.); Ne 26 (id.), 39 (id), 49 (id) | -& Mo 17 
| kósté D 120 (а. 1126) Il kotě To 1, 28, 58 
(9. 1126), 94; Mo 1; Vi 25 (9. 1126), 37 | -č 
A44; Mo 64 | kóté No 1 | kotèy Vi ‘21 
(а. 1126) || 2. "mettre sur le côté": su / Kósté 
Ne 20 (q. 1126). 

C. "mettre (mèt...) en / de / sur crête" è 
krés Na 79 (ou ~ su krès); W 13; L 66, 113 1 
dé krés S 37; Ch 27 (q. 1126), 63; Ni 1, 39 
(q. 1126) | d krès Ph 16 (а. 1126; mèt dë su ~ 
'thésauriser') | su krés Na 79 (4448, ou ~ e 
krés). 
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D. "mettre (mèt...) en voie*:^ буфу Ni 6, 20 
(‘à intérêts’) | буоу Na 1 | èvó"y Ni 80 | 2/Фуб 
No 1 | vu To 73. 

E. "mettre (mèt) à point: a pô W ‘8, 10; 
L 1, 45, 113; Ma 12, 51; B 21 (Roumont). 

F. ‘mettre (mèt, met...) à place*? a plas 
S 19 (q. 1126); Th 29 (id.), 46 (id.), 53, 64 
(q. 1126), ^77; Ph 6 (q. 1126), 54 (id.), 69 (id.), 
86 (id), W 21; Ne 14 (q. 1126), 15 Gd.) | -- a 
plas 'To 99; A 2 (q. 1126), 28, 60; Mo 64; S 10 
(q. 1126), 13 (а. 1126) | -- à plas To 78. 

G. "mettre (тёг) à рог: ард Th 54 (‘dans un 
pot, q. 1126). 

H. "économiser": ékonomize To 58. 

I. "conserver": kósérvé Ме 69. 

J. 'alouer*:? aluwé H 69. 

K. 1. *warder..., "wá-..., *wá-..., *wó-: 
wardé То 7, 39; S 1, 13, 19; Th 43, 62, 64; 
Ме 43, 44 | wardé Vi 2 | wardæ А "20 | wardé 
А 50 1 wärdé S 29; Ch 43; Ve 35, 44; Ma 53; 
В 2, 3, 9, 23 | wárdé My 2 | wardi Ne 63 | 
wardi Ne 76 | wárdé То 43 | wärdu B 28 (ou 
wat) ІІ магае H 69; Ma 19, 40 1 wórdé L 2, 94; 
Ve 1 Il *órder...: órdé Na 22, 109 | órdé D 81 
| órdé Ph 86 ll *hôrdè: hórdé Ma 36 (i n sufi né 
dò spôrñè, i fő 1 ~) V *garder: gardé Th 72. 

2. *wáde, -6-, *wórde: wat В 22, 28 (ou 
wärdu), 30, 33 | wót Ne 26 | wórt Ne 49. 

L. 1. "tenir: tnir To 7, 13 | tnir To 48 | tnir 
To 244 tni To ‘71; A 12; Th 73 l| 2. 'tiendre*: 
tér Ni 85; Na 22 | té"r Ni 45. 

M? 1. '(y) luquer (regarder): (i) laki 
H 50; L 114, 116; Ve 26 Il 2. 'luquer autour": 
luki atür Ve 32.10 


1 V. FEW 17, 166a, germ. *sPARÓN. Pour 
l’origine de la nasale palatale # en français 
(de méme qu'en wallon), cf. TLF, épargner. 





? Introduction d'une voyelle de soutien; v. 
not. 80 ÉCONOMIES, À IV et V. 

3 V. FEW 2, 1352b crista; Copr. "dé 
crèsse, loc., 1. ‘de profil’; 2. ‘de travers’; 3. 
‘de côté, à l'épargne’: *dj'é co mis sacants 
liârds dé crésse; PIRS. *crésse ‘crête’; *mète 
sês caurs su ou é crésse ‘mettre son argent de 
côté, épargner’; DL ‘*crèsse ‘faîte, cime, 
arête’; *méte dés-édants è ~ ‘mettre de l'ar- 
gent de côté, thésauriser'. — Comparer, en 
marge de la q. 1126: 'mettre ses liards de 
chant' “ranger ses piéces les unes à cóté des 
autres, droites’: mèt sé yar éà/&t ka To 13; v. 
FEW 2, 227a CANTHUS. 

^ Ajouter le sens FEW 14, 377b via. 

5 V. FEW 9, 589a PÜNCTUM. 

6 V. ViINDAL *plache 3. ‘emplacement’; 
*méte dés várds à plache *amasser de l'argent, 
thésauriser'; FEW. 9, 38b PLATEA. 

7 V. cependant DL *alouwer ‘dépenser’. 

8 Sous 1, type "garder"; sous 2, type "gardre'. 
V. FEW 17, 514b *WARDÓN. 

? V. FEW 16, 478a, mnérl. LoEKEN; DL 
*loukf ‘regarder’. 

10 Compléments de ГЕН: *c'èst toute 
répógne ‘épargne’: s è tut répófi! Vi 16, 22, 
27, 37; comp. not. 80 ÉCONOMIES, A^; ~ *bri- 
chóder ‘gaspiller’: brisódé Ni 1; *garsèné 
'gaspiller': garséné A 55 (et v. vol. ultérieur); 
~ *spórgnant, *vikant ‘économe’: spôrñà, vikà 
D 72, 73 (ell è vikät, el rèn todi t tò kosté; du 
v. réné: 's'activer, veiller à tout pour ne rien 
laisser perdre, pour ramasser tout ce qu'on 
trouve, etc.'); — *amiré “user (de geh) avec par- 
cimonie, épargner qch': amiré Na 135 (comp. 
FEW 22/2, 318b économiser, épargner, Charl. 
*amirer (?) “Есопотівег”). 


80. ÉCONOMIES (carte 29) 


О.а. 1126 «mettre ses économies dans une tire-lire». 


À côté de mots de sens abstrait ("épargnes', 
À, économies", B), on trouve des mots ayant 
désigné originellement de petites pièces de 
monnaies de diverses périodes, illustrant lhis- 
toire des entités politiques du territoire (C).! 


Sous K, différentes périphrases. V. not. 79 
ÉPARGNER, 81 TIRELIRE. 


A. L. *spágnes..., -à-, -0-..., “8рорпев:? spári 
W 21; H 21, 27, 28; L 61, 85, 87; Ve 31, 38, 
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40-47; Му; Ma 20, 51 (s èst ostá di =, s è tòt | 


sipäñ), 53; B 2, ‘3, 4-9, 15, 16, 23, 28 | ѕра"ӣ 
Ve 34 | spáfi Ve 37, 39 | рай, -à- Ni 19, 20; 
D 30, 34, 64; W 3, 8, 10, 13, 30, 35, “36, 739, 
59, 63, 66; Н 1, 2, 8, 37, 38, “39, “42, 46, 49, 
53, 68; L 4, 35, 36, 45, 106, 113 (v. kru); 
Ma 3, 4, 9, 12, 19, 24, 40, 42; B 12 | spón 
Na 19, 59 (v. kôr) | spôñ Ph 33, 42; H 67; L 1, 
7, 29, 66, 94, 114; Ve 1, ‘15, 24, 32 | spôñ 
Ch 33, 61; Ni 2, ‘5, 6, 17, 28, 29, 45, 61 (v. 
kór), 80, 98; Na 1, 6, 20, 23, 30, 44, 69, 79, 
84, 99, 107, 109, 116, 127, 135; Ph 6, 15, 16 
(v. su), 45, 53; Ar 1; D 11,7, 15 (v. su), 25, 
36, 46, 84, 94, 96, 120, 136; L 19, “32, 43; 
Ve 6, 8; Ma 35, 36 (v. sai), 39 (-6-); Ne 4-16, 
^23, 24, 33 | spoñ L 2 | spôñ L 39 || *sipágnes: 
sipäñ B 21 (dol ~ ‘de l'épargne"; s èst ostá di 
späñ) || *spargnes, *spárgnes, -6-: sparñ S 19 
(v. ékolomiy), 36; Th 2, 72; Ne 43 | spärñ 
Ch “641 spôrñ Ne 47 (s ё tut s(u)pórfi), 57. 

П. *éspargnes: ésparñ А 1. 

HI. a. *épargnes..., -à-, -6-: «épargnes» 
То 37 | «épargnes» То 27 | èpärñ To 43; А 10 
| Әрбей Vi 47 Il b. *épógnes: èpón Vi 6. 

IV. *sparégnes...: sparèñ A 37; Mo9; 31; 
Th 62 | spareñ Ch 26 | spärèñ Th 24. 

V. *aparin.nes: aparén To 2. 

A’. *érpágnes, 'répógnes: еграй Ni 72 | 
гёрдӧй Vi 13, 27. 

B. “«сопотКуе)в..., tè-... «économies» 
To 39 | ékónómiy Ch 72; D 73, 123 | -i No 2 
(v. su) | «économies» А 12 (v. yâr) | ёКопотїу 
Mo 64; Ph 79; B 24; Ne 49 (v. su k ó gäñ), 63, 
69; Vi 16, 22 | -i, Ne 60 1-7, A28 | - To 771; 
А 752; B 11; Vi 21, ‘36, 43 | -i Vi 37, 46 || 
*écolomí(ye)s..., *in-, *é-:^ ékolomiy S 19 (v. 
sparñ) | -ï Mo 411-i To 11 ékólómi To 78 | 
é'kolomiy Mo 44 | ékolomi Mo 1 (v. уйг), 23 
(id.) | ékolomiy Ni 1, 90. 

CS 1. *liárds, -à-...:9 Іуағ S 37 (v. yar); 
Ch 43; Th 5; Ni 38, 107, 112; Na 130; Ph 371 
lyàr Th 14, 25, 29, 43, 46; Ni 11 | уде Ch 27 II 
*yárds, -4-: yar То 13, 24, 48; А 2 (pti ~, v. 
drégéy), 7 (pti =), 12 (v. «économies»); Mo 1 
(v. ékolomi), 20, 23 (v. ékolomn); S 6, 10, 37 
(v. Iyan) | уйк А “18, 20,44; Mo 37; Ni 33, 36 
(k ó n a spôrñi) | yór To 58. 

2. *sos..., *sous, *sus...:? só Vi 38 | so Vi 25 
| só/ü Ne 51 | sco Vi 18 | su No 1 (ou su), 2 
(v. ékonomi), 3; To 7; Th 53, 54, 64, 73, 777; 





Na 129; Ph 16 (v. spôñ), 54, 61, 69, 81, 84, 86; 
D 15 (v. ѕрдӣ), 30, 58, 68, 81 (v. kór), 101, 
110, 113, 132; Ve 35; Ma 29, 36 (v. spôñ), 43; 
B 22, 27, 30, 33; Ne 20, 26, 31, 44, 76; Vi 2 | 
siat To 94 | su No 1 (ou su) | sū, To 73. 

3. *córs:? kőr Ni 26, 61 (v. spôñ), 85, 93; 
Na 49, 101, 112; D 40, 72, 81 (arch., v. san) | 
kór Na 59 (v. spôñ) 

4. *canses...:? säs L 101 | sås W 1. 

47. *cans...: sã L 116 (v. pès) | sã" Ve 261 só 
H 50; Ma 2. 

D. 'piéces*: pès L 116 (v. sã) 

Е. *sint-cré(s)pin:'? së kréspé D 72 (si pti ~ 
“ресше?) | sé krépé Ch 63. 

F. *crésses:!! krés Ni 39. 

G. *dringuéle, -èye:!? drégèl Ne 32 | drégéy 
A 2 (v. pti yàr). 

Н. *crus:? kru L 113 (v. span). 

I. *boüch'ráye:'^ bàisray Vi 35. 

J. nigo: nigó Ch 4 (fé ë ~) ll *nuyó: nuyó 
Ch 16 (‘pécule’). 

K. 1. "ce qu'on a épargné": su k ôn a sparñé 
Mo 42 | su k ôn a sparñi S 13 | su k ôn a 
ӛрдгйі H 69 | s k ô z è spórniyl / s k i 6 spór- 
піуї Ar 2 l| "ce qu'on épargne": su k ô spareñ 
S11sik ó spóñ Na 22 (v. si k ôn a t kósté) | 
2. "ce qu'on a gagné": su k ën a ge"ñé To 28 || 
"се qu'on gagne: su k ô рай Ne 49 (v. 
ékónómiy) ll 3. "се qu'on a de côté": sik ón a t 
kósté Na 22 (v. sï k ô врбй).16 


! Sont au sg. les formes classées sous E, G, 
I, J et K. 

2 V. FEW 17, 166a *SPARÓN; Mats taparin. 
ne 1. ‘épargne, économie (cf. *éparnémale) ; 
2. ‘tirelire’; BOURG. *aparène ‘épargne’ et not. 
76 ÉPARGNER, A. Les formes classées sous IN 
et V présentent une voyelle de soutien. 

3 V. FEW 7, 327b ŒCONOMUS. 

* Pour le passage de -n- à -/-, comp. par 
exemple not. 2 MARI, A 2. 

? Pour tous ces types, v. not. DE L'ARGENT, 
vol. ultérieur. 

$ V. FEW 5, 315b *LIGA. 

? V. FEW 12, 49b soLIDUS. 

8 V. FEW 2, 1422b QUARTUS; v. ALF 57 et 
not. 81 TIRELIRE, А 3. 

? La forme *çanse est empruntée au néerl. 
cents [sens]; v. FEW 2, 590a cENTUM; DL 
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*cans ou *canse 1. ‘sous le régime hollandais, 
pièce d'un «cent» (centième partie du florin)'; 
2. ‘après 1830, pièce de deux centimes, valant 
à peu prés un «cent» hollandais’; 3. au pl., 
‘argent en général”. 

10 V. DL *sint-Créspin ‘saint-crépin, pécule’ 
(syn. *sint-fruskin); DEJARDIN, Spots 2698 et 
FEW 2, 1346a CRISPINUS. 

п V. FEW 2, 1352b CRISTA; not. 79 ÉPAR- 
GNER, C. 

12 V, DL *dringuéle, *drinhéle ‘pourboire’; 
du néerl. drinkgeld. 

13 V. DL *cru ‘surplus, reste, relief” (aliég. 
cruit, part. passé de croistre) et FEW 2, 1324b 
CRÉSCÈRE. 





14 bours-erée'? Non relevé par FEW 1, 
667a BYRSA. 

15 V. FEW 16, 586b, germ. *MÜSGAUDA et 
ALW 4, 176b; *nigó, -yó, *uyó 'chétron'; CoPr. 
*nigot ‘cachette où l'on a placé son argent; 
provisions faites par certains rongeurs en pré- 
vision de l'hiver”; *i/ a fait 5 pétit nigot. 

16 Compléments de ГЕН: "faire son chien": 


fé сё Ch 16; — ¿é Ch 4 (‘économies pour une 


fête’ différent de cagnotte); Na 107; v. DEPR.- 
Мор. ttch ‘chien’; *fé s' ~ ‘faire une épargne 
cachée’ et comp. FEW 2, 193b CANIS, frm. 
chien ‘personne avare’. — "économe": ékolom 
‘économe’ Mo 1. — 'économie' ‘fourneau dit 
«cuisiniére»' (sic): ékônômi To 78. 


81. TIRELIRE (carte 30) 


О.С. 1126 «mettre ses économies dans une fire-lire». 


Sous A, on classe les composés de 'épargne-' 
suivi de "maille' (2; sous 27 et 277 les formes 
ayant subi des réfections secondaires), 'quart' 
(3), 'pote' (4). On note encore les formes non 
composées *aparin.ne, -ène en quelques points 
(A 1; v. not. 80 ÉCONOMIES, À V). 

Le type 'tirelire', sans doute emprunté, 
apparait sur tout le territoire. De D à N, les 
mots désignant divers contenants: ‘boîte’, 
'caisse', 'bloc', 'étoc', etc. Les réponses à 
"mettre dans une tirelire' ont été portées à la 
not. 79 ÉPARGNER. 


A.! 1. *aparin.ne, -éne...: aparén To 2 (?; 
méme mot que ‘сопотіеѕ’) | aparén No 1 | 
араға”еп То 7. 

2. *spágne-má(ye)  *spágne-má(ye)...? 
«рай mày Ve 47; My 1 (v. sto); B 2, 3, 7 | span 
та H 21, 27, 28; L 61, 85, 87; Ve 38, 41, 42, 
44; Ma 20, 732; B 4, 11 | span máy W 59 (ou 
-4); H 38 | spáfi mày H 11 spáfi má D 30, 34, 
64; W 1, 3 (v. tirlir), “8, 10, 13, 30, 35, 59 (ou 
-dy), 66; H 2, 8, 37, “39, 46-53, 68, 69; L 35, 
45, 106, 113, 116; Ma 2-19, 24, 4011 *spógne- 
mô(ye), *si-..., *ѕірбрпе-тойуе: spófi móy Na 
1 (m. ou £.2), 107 (L.V., ou -тбй), 109 (id.), 
127, 135; D 7, 36, 40, 68, 72, 73, 81; L 19; 
Ve 8 | spôñ тб, -ő Ni 28; Na 220, 30, 49, 101, 
129; D 15, 25, 46, 58, 101; L 2; Ma 1, 35, 36, 





43; Ne 231 sipón móy Na 112 (f.) | spón moy 
L 732, 43 | spófi тб Ma 39 | spôñ móy D ‘50: 
L 29; Ve ^15 | spófi mò H 67 (v. Ыб); L 1, 7, 
14, 39, 66, 94, 101, 114 | sipôñ тау D ‘1 (ou 
sipôñ méi, v. garlóc) | *(é)spargne-mó...: 
èsparñè тб Mo 23 | sparñe mó Mo 41 (m.), 42 
(f.) | sparñè mó Mo 20, 44 (ou -i тб) | sparñi 
тё Mo 44 (L. Dufr., ou -è mó) || *éparné- 
male...: éparné mal (f.) To 27, 39 | éparné 
mal To 1 | éparñe mal To 37 || 27. *spáye- 
má(ye)..., ^spóye-mó(ye)...: spá"y талу Ve 
34 | späy тау Ve 37, 39; B 7 (Cierreux) | spáy 
má Ve 31 | spáy та H 7421 spóy móy Ve 1, 24, 
26, 3211274 *spágne-mále, *s(i)pógne-móle, 
-moule:5 spañ mal Ch 722 | spófi тді Ch 33, 
61; Ni 45, 90, 93, 107; Na 23 (v. spófikór), 44 
| sipôñ môl D ‘1 (ou sipófi ту, v. garlóc) | 
spófi mail Ni 112 Il *spóre-mógne, *s(i)pógne- 
m., *éparné-mane:? spór móñ Th 24 | spôñ 
môñ Ch 43; Na 22, 84, 99, 107 (ou s. móy) | 
sipôñ mófi Na 79 (f.) | épàrné màn To 78 | 
*sparne-máre, *spargne-móre, *(é)spargné- 
m. ..., *s.- moûre, *spógne-móre...:? sparn® 
тағ S 6 | sparfié mór S 37 | sparñè mër S 36 
(v. éspór рді); Th 2 | èsparñè mòr Mo 1 | 
sparñè mar S 31 | spôñ mór Na 69 | spóy mór 
Ni 1. 

3. 'épargne-quart':? spôñ kőr Ch 72; Ni ‘29, 
80, 85, 98; Na 6, 23 (v. spôñ mól), 59, 116, 130 
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| spôñ kór Ма 19 | spáfi kür Ni 19, 20 | ѕрая | 
kwär Ni 20 (Ard.); W 63. 

4. 'épargne-pot'? èspór рді S 36 (Em. 
Hubaut, v. sparñe mór) | éspáir рді Ni 36 (f.) | 
spån pòt L 4 | spôñ рді Ni 2, ‘5, 11, 26, 39 | 
5брбй pòt Ni ‘9 (£), 17 | spóy pòt Ni 38 (v. 
bwèt) || 47. 'épargne-pot': spêfi pò Ni 6. 

B. *skipot:!° skipó Ni 72. 

C. 'tirelire': tirlir No 3; To 73, 94; A 7, 12 
(v. kés), 37,12 44, “52; Mo 64; S 13; Ch 63, 
“64; Th 25, 29, 53, 64, 73; Ni 33, 61 (v. Бйг dé 
twèl), Ph 15 (v. kañôt), 16, 33, 42, 45, 53, 54, 
84; Ar; D 94, 110, 120, 123; W 21; Ma 29, 51, 
53 (v. баз); B 21, 22, 24; Ne 4, 11, 24, 26, 31, 
49, 60, 63, 69; Vi 2, 6, 13, 27, 37-46, 47 (ou 
-ir) | tirlir To 13 | tirlir No 2; To 771; Mo 9; 
Th 62, 72; Ph 61; B 9, 23, 33; Ne 51; Vi 16, 
18, 21, 47 (ou -ir) | tirlir A 50, 60; Th 5; 
Ph 37, 79; D 84, 96, 136; W 3 (v. späñ та); 
Ne 9, 16, 57, 76; Vi 22 1 tirélir Ve 6. 

D. "botte": bwat То 48 (v. Кёз) | bwat Mo 37 
(v. kéz d èparñ); Th 14 | bó,t To 24 | bwèt 
Th 43; Ni 38 (v. spóy por) | bwés Ph 81 Il "botte 





à liards': bwat a yar S 19. 
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E. "caisse": kès To 48 (v. bwat), A 28 | kés 
A 12 (v. tirlir) ll "caisse d'épargne": kès d éparñ 
A ‘18 | kèz d èparñ Mo 37 (v. Әді). 

Е. "bloc':!3 blòk Ve 35; My 3, 6 | blo A 1; 
H 67 (v. spófi mò); Ve 40; My 2; Ma 42; B 5, 
6, 12, 15 | bló A 20. 

F. 'étoc (souche): stò My 1 (v. späñ 
may). 

G. 'cagnotte': kañôt Ph 15 (v. tirlir). 

Н. 1. "bourse: burs To 28 || "bourse de 
toile”: büz dé twèl Ni 61 (v. tirlir) l| 2. 

Н“. 1. *boüjéte:!^ baiZet Vi 736 (v. gaiZét). 

2. *goüjéte:? gaiZet Уі 36 (v. 5264). 

116 1. "chausse: ¿as Ma 53 (v. tirlir) || 
"vieille chausse’: уубу čős Ne 33 Il 2. "chaus- 
sette: cóset D 132. 

J. *tirant: tira Ph 86 (tiroir). 

К. *rowéte:!" rowét Vi 35 (fém.). 

L. *garlotche:!? earlóc D ‘1 (v. зірбй mél, 
sipófi máy). 


! V. FEW 17, 166a *SPARÓN; not. 79, Асе 
80, A. 


TOME17 . 
èg = CARTE30 
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? V. FEW 17, 166b *sPARÓN; TLF maille?, 


numism. [sous les Capétiens] ‘monnaie de trés | 


faible valeur, valant un demi-denier'. Peut-étre 
peut-on parfois soupçonner une réinterpréta- 
tion en "épargne mal", 

5 La nasale finale de 'épargne' s'efface par 
assimilation régressive. 

4 Sous 2^, on classe les composés présen- 
tant une forme particuliére pour 'maille', due à 
l'entourage syntagmatique ou à l'attraction 
d'autres mots. 

5 Le -/ provient peut-étre d'un croisement 
avec Ni *mále ‘côté face d'une pièce de mon- 
naie' (СОРР.). 


5 ['élément nasal de 'maille' est sans doute | 


dü à une assimilation progressive. 

7 L'origine du -r final est obscure; "épargne 
maure'? 

š Aj. FEW 17, 166b *SPARÓN. 

9 V. DFL ‘tirelire’ *spdgne-pote (Bassenge), 
sous l'influence du néerl. spaarpot ‘tirelire’. 

10 Type 'schiet-pot', par calque du précé- 
dent, mais formé sur le v. néerl. schieten ‘tirer’. 





! V, FEW 5, 483a LYRA. 

12 ['enquéteur a suggéré, 
«sparfié тд»: inconnu. 

13 V. FEW 15/1, 163b, néerl. BLOK, fr. bloc 
‘tronc pour les aumónes, à l’église’; DL *bloc 
‘tronc d'église"; DAsNov bloque ‘amas, sac 
d'argent, magot'. 

^ V. Mass. *hoñjète ‘petite bourse; FEW 
1, 605a BULGA. 

5 Altération du précédent; v. *goudjéte 
*magot, économies, héritage' (Mass.). 

16 V. FRANC. *tchásse ‘chausse, bas’; tilê 
oune boune ~ ‘il a un bon bas de laine"; *il è 
rfét sès ~s á talon ‘il a rétabli sa situation 
financiére'; FEW 2, 70b CALCEUS, fr. n'avoir 
pas de chausses ‘être pauvre’ (fam.), et comp. 
fr. bas de laine ‘cachette où l'on met l'argent 
économisé, petite épargne'. 

17 V. FEW 24, 135a ADAUGÉRE; not. 80 ЕСО- 
NOMIES. 

18 Étym. non assurée. 


aprés coup, 


82. AMI (carte 31) 


Q.G. 1289 «c'est un vieil ami à moi. Je suis ton ami» et 
607 «... avant que nos amis ne viennent». 


Le type le plus largement répandu est 'cama- 
rode! (B), qui n'est rare qu'en Gaume. 'ami' 
(A) est largement présent également, avec la 


conservation d'un trait archaique en région | 
| émis То 13 (v. ami, emis) || 2. “ami, -6..., -éy, 


picarde: la survivance de la flexion du cas 
sujet.! La répartition de ce type montre qu'il 
résiste mieux en picard, en gaumais et loin des 
grandes villes, oü 'camarade' est devenu 
l'unique mot (v. carte). 

Par ailleurs, 'ami' apparaít plus souvent à 
la q. 607? (et 'camarade' plus souvent à la 
q. 1289). 


* ALF 38; BRUN., Enq. 37. 


А. 1. *amis'...: amis No 1; To 1 (v. ami), 6, 
7, 27 (v. amisé), 37, 43 (v. emis), 58, 73, 99; | 
А 1, 2, 7, 12 (v. à-, ami), 20, 37, 50, “52, 55, 
60; Mo 1, 9, 23, 41 (v. -ís), 42, 44 (v. -e), 58, | 
79; S 1, 6, 10 (v. ami), 19, 36 (dit arch. а. 607), 
37; Ch 26, 27; Th “2 (dit arch. q. 607), 5, 25; 
Ni 72 | amis Мо 41 (v. -is) | amisé To 27 (v. 


i 
1 


H 





amis) || *èmis”, *é-..., tin-3 émis To 24, 771; 
А 12 (v. a-, ami), 713 | émis А 718 (v. èmis) | 
émis A ‘18 (v. émis) | emis To 13 (v. ami, émis), 
43 (v. amis); А 710 (v. -Ә | emis A 710 (v. -s) 1 


-eu, -in: ami No 3 (v. amé); To 1 (v. amis), 13 
(v. emis, émis), 39, 48, 94; A 12 (v. amis, émis); 
Mo 64; S 10 (v. amis); Ch 28, 63, 72; Th 53, 
64, 72, 73, 82; Ni 90, 112; Na 19, 109 (néol.), 
127; Ph 15, 69; Ar 2; D ‘1, 38, 84, 96, 110, 
120 (q. 607; pas 'camarade', contrairement à 
1289), 136 (v. ami/é); H 2, 46, 69; L 29; Ve 35; 
My 3, 4; Ma 20, 35, 39, 42, 46, 51; B 6, 7, 9, 
11, 714, 15, 16, 21, 22, 24, 28, 30, 33; Ne 22, 
^23, 24, 26, 31, 33, 39, 43, 47, 49, 57, 60, 63, 
65, 69, 76; Vi 8, 13 (v. -é/i), 16, 721, 22, 35, 
^36, 37, 43, 46, 47 | àmi To 78 | ami Na 30 | 
-И6, -éli, -č D 136 (v. -i); W 3; H 21; B 5; 
Ne 32, 51; Vi 6, 13 (v. -D, 27 | -e Mo 44 (v. -is) 


| | -é No 3 (v. ami) | -éy To 21-é Ni 2, 5, 17, 45, 


98; Na 6 1 -@ Ni 11 1-2 Vi 38. 





168 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





B 1. *camaráde, -âde, -óde...: kamarät, d 
To 2, 24, 28, 48 (ou -dt), 94; A 1, 50; Mo 1, 20 
(ou -df), 42, 58, 79; S 13 (ou -ót), 19, 31; Ch 4, 
16 (ou kar-, kaumarát), 26 (ou ku-), 28, 33, 43, 
754, 61, 63, ‘64, 72; Th 24, 25 (ou -át), 54-72, 
73 (ou -dt), 777; Ni 6, 9, 17 (ou kamärät), 26, 
28, 33 (ou -а/), 36, 38 (ou kò-), 39 (id.), 45, 61, 
80, 85 (ou -at), 90, 93, 98, 7102, 107 (ou kô-); 
Na 1-129, 130 (ou -àr), 135; Ph 6-45, 53 (ou 
-at), 54-86; Ar 1, 2; D 71, 7, 15, 25, 36-58, 68, 
72, 73 (ou -dt), 81-123, 7129, 132, 136; W 21; 
H 8, 21, 27, 28; L 61, 85, 87; Ve 31, 34 (ou 
-d"d), 35, 37 (ou -át), 38, 39 (ou -át), 40-47; 
My 1, 2 (ou -àr), 3, 6; Ma 1, 20, 29 (ou -ár), 
35, 36, 39, 43-53; B 2, ‘3, 4-11, 12 (ou -dh), 
15-30; Ne 4-26, 31, 32, 43, 44, 49, 51, 57, 63, 
69; Vi 2, 18, 25, 35, 43, 47 | -át D 73 (ou -át) | 
-át, -d To 6, 48 (ou ärt: Mo 17, 20 (ou -äf), 23, 
37, 64; Th 14, 25 (ou -àt), 29, 43 (ou -at), 46, 
53, 73 (ou -44); Ni 19, 20, 33 (ou -27); Na 130 
(ou -àt); D 30, 34, 64; W 1, 3, 35, “36, ‘39 (ou 
kamérád), 59, 63, 66; H 1, 2, 37, 38, ‘39, 742, 
46, 49, 50, 53, 68, 69; L 4, 35 (ou kamurát), 45 
(ou kamé-), 106, 113, 116; Ve 37 (ou än. 39 
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O “ami... 














(ou -àd); My 2 (ou -а/); Ma 2, 3, 4, 9, 12, 19, 
24, 29 (ou -ät), 40, 42; В 12 (ou -&d) | -ë"d Ve 
34 (ou -àr) | -ót, -d S 13 (ou -20); Ch 27 (ou 
kai-); H 67; L 1 (Déom; ou kamérót), 29, 39, 
94, 114; Ve 1 (ou -ód), 24, 26, 32 (ou -ба) | -őt 
А 55; L 32, 43, 66, 101; Ve 6 (ou kamuroót) | 
-ót, -d L 2, 19; Ve 1 (ou -óD, 8, 32 (ou -óD | 
kamärät Ni 17 (ou kamaräd) | kàmàrát To 73 
(ou kómarat) || *camarade...: kamarat No 3 
(mieux que ami q. 1289); To 7, 13; Ph 53 (ou 
-dt); Th 5 (ou kumarät), 43 (ou -dt); Ni 85 (ou 
-ãt) | kàmàràt To 78 || *caméráde..., -mu-: 
kamérát, -d W '8, 79 (607), 10, 30, ‘39 (ou 
kamarát); L 45 (id.) | -ót L 1 | kamurát W 13, 
^42, ^56; L 35 (ou kamarát) | -ót L 7, 14 | -ót 
Ve 6 (ou kamarót) || 2. *comaráde..., *cou-...: 
kômarät Ni 11 (ou ot, 38 (ou ka-), 39 (d), 
107 (ou ka-), 112 | -at То 73 (ou kàmárát); Ni 
11 (ou -áf) | kómarat To 1 | kaumarát, -d A 2 
(607), 28, 44 (ou -àt); S 6, 10, 29; Ch 16 (ou 
ka-, kumarät), 26 (ou ka-); Th 5 (ou kamarat), 
Ni ll -át A ^20 | -at A 12 | -åt A 7 (607), 44 (ou 
-ât); Ch 16 (ou ka- ou kumarät) | -à,t S 37 | -òt 
Ch 27 (ou ka-) ll *con.marade: kómarat To 73. 


TOME 17 
CARTE 31 
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В”, *camérluche? kamèrlus Mo 1. 

CS 1. 'copain': kôpé Th 73; Ph 86; Ar 1; 
В 24; Vi 2, 47 | kôpé/& | -ë° No 2 | kòpë" Ph 84 
(607). 

2. "compagnon": kópafió / карапа No 1. 

D. "ѕос̧оп":? sósó Ма 6 (vi ~а), 109, 116, 
135; Ph 49:8 D ‘1,7, 36, 38. 

E. 'intime*: étém Ni 19. 

F. Autres réponses (souvent q. 607 'nos 
—^) 1. "соппаіѕѕапсе(ѕ)': kunôhäs Ме 6 | 
knuÿäz B 23 | knusás В 30; Ne 39 | konusás 
Ма 46 | kónsás Ph 61 | kónésás То 73 Il 2. 
"gens*: (nó) èë D 123 (le témoin précise qu'à 
la q. 607, on ne pourrait avoir ni 'camarade' ni 
amis") Il 3. "galant": gala Ar 211 4. ‘les autres" 
Ni 93 (607); Na 44 (id); W 59 (id.).? 


! V. FEW 24, 445b AMICUS, -A. Une forme 
amis, graphiée *amice et signalée comme arch., 
est également relevée par DL. 

? Tl s'agit des points suivants: То 2, 6, 7, 24, 
78; А '13; Mo 64; S 19; Ch 28; Th 53, 82; 
Ni 17, 45, 98, 112; Na 6, 19, 30, 127; Ph 15, 
69; Ar 2; D 71,38, 84, 96, 120; W 3; H 21, 46; 
L 29; My 3, 4; Ma 20, 35, 42, 46, 51; B 5, 6, 
7, 9, 714,21; Ne 22, 723, 31, 32, 43, 51, 57, 
65; Vi 21, 35, 47. 

? Le timbre de la voyelle initiale s'explique 
peut-étre par une adaptation au phonétisme 
local; comp. les formes possessives en 6-, 





ALW 2, not. 47 MON, etc. 


4 V. FEW 2, 134a CAMERA ей BLOCH- 
WARTBURG, camarade; les formes wallonnes 
sont empruntées au frangais. Lui-méme a 
emprunté le mot camarada ‘chambrée’ au 16° s. 
au vocabulaire militaire espagnol. C'est un siécle 
plus tard que le sens de camarade, m., devient 
celui de ‘compagnon’. — Dans le tableau, sous B 
2, diverses réinterprétations du préfixe (on ne 
distingue pas les finales en -d des finales en 21. 

5 Formation argotique sur le précédent; v. 
FEW 2, 134b. 

6 V. FEW 2, 965b-967b COMPANIO. 

7 V. PIRs. *soçon ‘camarade, compagnon, 
ami’ (et *soce ‘groupe de personnes, société, 
bande"); le type existe plus largement; v. FEW 
12, 21b socius. - Compléments de ГЕН: 5980 
Ма 59 (6 vi —, rare, se dit plutôt pour un cama- 
rade de travail); D 94 (vi — ‘vieillard toujours à 
kwé аш fæ’). 

š Le témoin complète: sòs, 5050, s asôsné. 

? Compléments de l'EH: 'nous sommes 
bien ensemble depuis longtemps': $è sü bé 
asal dépwi lóta Ne 65; — "nous sommes comme 
deux frères’: š 25/4 kòm dë fré Ma 24 (quand 
il s'agit d'une amitié profonde); — 'c'est un 
beau mon-ami': s ést 6 bê mónami ‘un joli 
coco’ Ve 37, 39; v. DL *c'e-st-on lêd mon-n- 
ami ‘c’est un vilain personnage’. — Parémiolo- 
gie: My 1 í ñ a lóté k à s pwat dé trip; kamarát 
al salät!; a pla d oñôn, a pla du stróg! — 
Réponse approximative à la q. 607: 'les autres' 
Ni 93; Na 44; W 59. 


83. VOISIN, VOISINE (carte 32) 


Q.G. 355 «il y a cinq minutes, notre voisin passait avec quatre chevaux», 1281 «voisin, voisine. 
— le voisinage. — voisiner», 1889 «mon voisin est un (homme) caché; encore un peu, il vendait 
sa maison sans que je le sache». 


Deux groupes de formes sont à distinguer: 
d'abord, les formes de tradition autochtone, 
héritées du latin VICINUS (I)!, ensuite les formes 
empruntées au français (H). Les premières se 
distinguent par un traitement de C + E, I > pic. 
-z-, nam. -j-, liég. -h- (comparer le traitement 
de MANSIONE, ALW 1, c. 56), et par une voyelle 
initiale simple. 

Quant aux secondes, empruntées, elles ont 
en liégeois subi une adaptation du timbre de la 
voyelle initiale au phonétisme local. Cet | 





emprunt peut avoir été favorisé par l'attraction 
de la classe des mots en -wé- (liégeois) / -wa- 
(namurois; ex.: *bwégne / *bwagne ‘borgne’, 
ALW 1, c. 5; *mwéte | *mwate ‘morte’, ALW 
1, с. 63; *wéz- / *waz- ‘oser’, ALW 1, c. 67). 

On traite en ADD. les formes de "voisine", 
classées selon les mémes critéres. Les varia- 
tions pour un méme point sont nombreuses; 
dans le tableau du masculin, on ne renvoie 
pas systématiquement d’une réponse à 
l’autre. ? 
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Ф ALF 1411; 
1685. 


ALPic. 565; BRUN. Eng. 


I. а. *véhin..., *véyin: vëhë Ve 47; Ma 1, 19, 
20, 24, 29, “34, 39, 40, 43, ‘50, 51, 53; B 6, 12, 
21 (Roumont) | vè(h)ë Ma 51 | уёуё? Ма 39, 
ДА (1. ‘voisin’; 2. *voisinage").^ | 

b. *vijin, -è", -ша...:5 у/26 S 37; Ch 4, 28, 
33, 43, “54, 61, 63, 72; Th 24, 46, 53, 64, 72, 
777, 82; Ni 1, 10, 39 (ou vé-), ^74, 90, 112; Na 
109, 130; Ph 6, 15, 16, 21, 37-45, 54-69, 770, 
79, 81, 84, 86 | viZé Ph 16 | viZé Na 44 | -ё" 
Ph 84 | -é/d Th 53 | véze Ni 38 | vézé/d Ni 38 
|| *véjin..., *vé-...: véZé Ма 129; Ph 33, 53; 
Ar 1; D ‘1, 7, 25, 36, 38, 40, “56, 58, 68-73, 
81, 84-132; Ma 35, 36, 46, ‘48; B ‘20, 21, 
22-30; Ne 4-15, 20, “22, 23, 24-32, 43, 44 | 
-é Ph 53 | -è" Ne 14 | véZé Ni 38, 39 (ou vi-) || 
*vujén: vuZé Na 107. 

c. *vizin..., -ègn, -è"..., *vi-...:6 vizé To 1, 
39, 58, 771, 94, 99; А 1-7, “20, 28-50, “52, 55, 
60; Мо 1-23, 58, 64, 79; 5 1-13, 29-36, 37; 
Ch 16-27; Th 2, 5, 14, 25-46, 54, 62, ‘64, 73; 
Ni 33, 72, 90; Na 130 | -é Mo 44, 58, 79 | -£ 
To 94; S 10; Th 73 | -é^ Мо 44 1 -è S 1 | -ë 
Mo 201 -6, Th 29 1-ё"й Мо 37 | -ëy S 191 -èñ 
Mo 41 | -ёу Мо 37; S 6 | -Zñ Mo 41, 42 | -&/é 
Мо 201 -é/&, Th 141 -2/ Th 29, 43 | vize S 13 
| vizé To 78, 94; Mo 64 | vizèñ Mo 37 || *vezin, 
*vé-...: vézé Ni 36: Ph 53 | vézë Ch 4; Ni 36, | 
39 | vé/ize Ni 36 || *vijin...:! viZé No 1, 2; 
То 6-48; А 713, "18 | -ë/@ No 2, 3, 5; To 2 | -& 
To 2, 731 ViZé«, / viZe, / viZé 1 viZe, А 12 | viZe; 
To 61 viZe; / viZéfi А 70 | viZe, A * 18 1-6. To 7 
| viZé To 7, 24, 28 | viza To 2 | vizdy То 6. 

П. a. *vwazin..., -i, -un:8 vwazé No ‘4; 
D 136; My 1,2; B 33; Ne 33, 39, 47-69; Vi 6, 
8, 13, 18, 21, 22, 25, 27, ‘32, 35, “36, 37-47 | 
«voisin» To 39 | vwazé. B 33; Vi 2 | -ë, My 2; 
Vi 2, 18, 25 | -ég My 2; Vi 27 | dng My 1 | -èy 
Vi 8, 22, 27 | -i / -i Ne 76 | vwàzëœ To 73 | 
vwázé Ne 63 || *wazin: wazé Му 1; Ne 65 
(arch.). 

b. *vwézin..., -è", -égn, *vwézé...: vwézé 
Ch 64; Ni 11, 24, 62, “66; Na 1, 49, 59, 69, 
79, 84, 101, 109-129, 135 (rare); D 71, 7, 15, 
25, 40, 64, 81; Ar 2; W 21, 32, 35, 36, ‘45; 
H 8, 27, 728, 37, 38, ‘39, ‘42, “45, 49, 50, 
67-69; L 1, 7, 14, 29, 101, 116; Ve 26, 35, 37, 
40, 44; My 4; Ma 1, 3, 4, 12, 19, 42, 51; B 2, 





| ЇЇ ^wézin.. 


3, 4, 5, 7, 9, 11, 14, 15, 16, 717; Ne 16; Vi 16 
| -é Ni 6, 9, 19, 20, 61, 85, 93, 107; Na 22, 23, 
59, 69 | -& Vi 16 | -è" Ve 24 | -é Ch 33; Ni 2, 
^5, 6, 17, 26, 28, 45, 80, 98, 107; Na 6, 19, 23 
| -é Ni ‘14, 93; L 19, 43; Ve 8; My 3, 61 -é 
My 31 -é, My 61 -&, Ni 6 | -2у L 94 | -én 
Ni 851-e, W 311 -én Ni 71021-60) Ve 31 | -èñ 


| W 1, 13, 30. 739, 742: L 4, 35, 45, 61 | vwezeñ 


L 39 | vwèzé, Ni 2; My 6 | -éñ W 66 | -êlay 
W 591 -é/dy W 59 à ес Ni 19 | vweze W < 
, -égn, -é^, -égn..., -un, -angn.. 
wèzé Na 49, 84, 99. NS 127, 129, 135; Ar 2; 
D 15, 30, 34, ‘45, 46, 64; W 3, 21, ‘32, 35, 
^36, “45, 770, ‘71; H 1, 2, 8, 21, 726, 27, 28, 
37, 38, 46, 49, 53, 69, ‘74; L 1, 14, 29, “32, 85, 
106-114; Ve 31, 37-47; Ma2-12, 42; B4, 5, 6; 
Ne 16 | wezé Ni 11, 20, 61, 93; Na 30, 44, 49; 
W31-& H 211-2, Ni 85; Ve 39 | -è Ve 241 
-е" Ve 24 | -4 Na 6, 19, 201-é Ve 34 | -èy L 2 
(Emael), 66; Ve 1, 32 1 -e& W 8, 10, 30, 739, 
^42, “56; L 4, 35, 87 | wezeñ L 39 | wèzčñ 
W 66; H 2 Í -è"y Ve 32, 341 -é Ni 61; L 43, 66, 
771; Ve 1, 6, 8, 26 | -&/e W 59 | -éldy W 591 
-dt, W '43 | -ё/ау W '601-ag L 21 -añ W 631 
EE W 739. 
^. *(v)wéjin: vweze D 81 | wèzë H 8. 


! V. FEW 14, 414b viciNUs; le premier 1 
s'est abrégé sous l'influence du second. 

? Ainsi, il est fréquent de rencontrer une 
forme en w- et une forme en vw- au méme 
point, la premiére quand le mot suit certaines 
consonnes (par exemple le -s du possessif à la 
q. 355), la seconde quand il suit une voyelle ou 
lorsqu'il est isolé. On a conservé toutes les 
formes dans le tableau. 

3 Le passage de -A- à -y- est également 
attesté à Esneux REM., hê, 341, n. 1 (avec 
assourdissement de la consonne initiale: *fyé). 

^ Le témoin de Ve 35 précise à la q. 1281 
que véhé ne se dit pas. 

> V. FRANC. *véjin, -ine ‘Voisin, -ine”. 

5 У. REN., БЕрк.-МОР. *vizin ‘voisin’. 

7 Ces formes en -j- sont issues secondaire- 
ment des formes picardes en -z-, d’où leur 
classement. 

* V. PIRS. *vwèzin (on dit aussi *véjin, *vijin, 
*wézin); DL *vwézin, ord! *wézin, -ène ‘voisin, 
-е”; FRANC. relève *véhin à Tenneville. mais 
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*vwazin à Bercheux, Fauvillers, Juseret. V. 
aussi MASS. *vwasin, *vwasine ‘voisin, voi- 
sine”. 


ADD. voltsINE.! 

I. а. *véhine, -éne, *vé.éne, *véyéne: véhin 
Ve 47; Ma 20, 29, 40, 53; B 6, 12 | vée(h)in 
Ma 51 | vèhèn Ma 1, 19 (ou vwezén), 24 | vè.èn 
Ma 43 1 véyén Ma 39. 

b. *vijine, -in.ne..., -ёпе..., -eune..., *vi-: 
viZin Ni 1, 39, 90; Ph 84 | -én To 2 | -&n To 27 
| уеп To 6 | vifèn No; To 7; À ‘10, 18; S 37 
(ou vizèn); Ch 4, 28, 43-63, 72; Th 24, 53, 64, 
77; Ni 112; Na 44, 109 (ou vwézin) 130; 


Ph 6, 15, 37-45, 54-69, 81, 86 | viZén Ph 161 | 


vien To 13, 37, 43, 48; Th 72; Ph 79 | -én A 12 
(ou viZen) | -æn To 73 | vélizin Ni 38 | vizen 
To 24, 28; A 12 (ou viZén) || *véjine, -éne...: 
véZin Na 129 (ou vwèzin); D 123, 132; В 21-30; 
Ne 9, 11-15, 20-32, 43, 44 | -èn Ph 33, 53; 
D 1 (ou vwèzin), 7, 25, 36-40, 58, 68-73, 
84-120; Ar 1; Ma 35, 36, 46, ‘48; Ne 4 | -én 
D 81 1 *vujène: vufèn Na 107. 

c, *vizin.ne..., -éne...: vizéen To 1 1 -èn 
To 99; S 36; Th 2 | -ên То 771; А 1-7, 720, 
28-50, ‘52, 55, 60; Mo sauf 23, 41; S 1-10, 
19-31, 37 (ou viZén); Ch 16; Th 5, 25-46, 54, 
62; Мі 33, 72 | -é/zn S 13; Th 73 | -en To 58; 
Мо 41; Ch 26, 27 1-en,; To 94 | -en То 78 | -én 
Th 14 || *vézéne: vézèn Ni 36. 





IL a. *vwazine, -éne: vwazin To 39; D 136; 
My 2; B 33; Ne 33, 39, 47-63, 65 (v. w-), 69, 
76; Vi 2-13, 18-47 | -ёп My 1 Il *wazine: магіл 
Ne 65 (arch.; v. vw-). 

b. *vwézine..., -éne..., -éne: vwèzin Ch 33; 
Na 1, 22, 23, 49, 69-84, 101, 109 (ou viZen), 
112, 127, 129 (ou vèzin); D '1 (ou vèzèn); 
Ve 44; My 3, 6 Ma 3, 42 (ou w-); B 2, 3,4 
(ou w-), 5, 7, 11, 15, 16; Vi 161 -é/in Ni 107; 
Na 59; W 21 (-é/in) | -èn Ch “64; Na 116, 135 
(qqf.; v. w-); D 64; W 1, 13, /42; Н 67, 68; L 7, 
14 (ou w-), 19, 29 (ou w-), 35, 45, ‘57, 61, 94, 
101, 116; Ve 8, 26, 35, 37, 40 (ou w-); My 4; 
Ma 19 (ou vèhèn) | -én Ма 19; W 66; H 28, 
739, 50; Ve 31 | -én Ni 11, 85 | -in Ni 20 (ou 
w-) | -ên Ni 2, 55, 6, 17, 19, 26, 28, 45, 61, 80, 
93, 98 || *wézine..., -ène...: wézin Na 99; 
D 15, 34, 46; Ar 2; W 59; H 46, 53, 69; Ma 2, 
42 (ou vw-); B 4 (id.); Ne 161 -in Ni 20 (ou 
vw-) | -é/in D 30; H 81 -èn Na 6, 135 (v. vw-); 
W “8, 10, 30; Н 46; L 1, 4, 14 (ou vw-), 29 
(id), “32, 39 (wezen), 43, 66-87, 106-114; 
Ve 1, 6, 24, 38, 39, 40 (ou vw-), 41, 42; Ma 4, 
9, 121-én Na 20, 30; W 3, 35, ‘36, 63: H 1,2, 
21, 27, 37, 38; Ve 32, 34 | wèzèn L, 2 | wwèzèfi 
W 739. ; 


! Comp. not. 50 COUSINE. 


84. VOISINER (carte 33) 


Q.G. 1281 «voisin, voisine. — le voisinage. — voisiner». 


De même qu'aux not. 83 VOISIN et 85 VOISI- 
NAGE, le radical 'voisin-' s'actualise soit par 
des formes autochtones (1), soit par des formes 
empruntées au frangais (ID. La différence 
majeure par rapport à ces notices est la pré- 
sence d'une locution, largement répandue au 
nord-est du domaine: 'aller à la voisine" (3), 
dont le dernier élément est un déverbal formé 
avant l'apparition de la forme empruntée de 
"voisiner. Par réinterprétation de cet élément 
a parfois été formée la locution 'aller au 
voisin', où il s'agit bien du substantif, le plus 
souvent sous des formes empruntées au fran- 
cais. 





Quelques autres types apparaissent, avec des 
sens parfois différents. On classe sous B les 
types signifiant 'aller discuter, papoter' (pour 
l'explication de tous ces types, v. not. 113 
BAVARDER), sous C ceux signifiant “se fréquen- 
ter', et sous D ceux signifiant 'aller à la veil- 
lée’. Nombreuses lacunes. 


A. 1. T. a. *véhiner..., *véh'ner, *vih/ner..., 
*viy'ner...:? vèhiné D 34, 64; H 38, 739, ‘42, 
69; Ve 41; Ma 2, 3, 19 (ôk ki véhin), 20, 24, 
29, 40, 53; B 6, 121 -e Ma 43 | -è D 46 | vè,inè 
Ma 1 (ó vèhin brämé) | vé(h)iné Ma 51 | veh(i)- 
né H 1; Ma 12 | véhné Ma 9 (i véhnéy) | vihné 
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H 67, 68; L 1, 19 (él vihnéy tot ğü), ‘32, 66, | 


114, 116; Ve 31, 32, 34, 35, 38, 39, 40, 42, 44; 
My 1 | wihné L 29, 106, 113 | vihné Ve 1, 37; 
My 3 | viyné Ve 8 (alé =; èl viynéy (да ga) | 
viyné My 3 (q. 1486), 6 | véyné Ve 47 (ou 
veZiné) || b. *véjiner..., *véj'ner..., *vi-..., 
*vu-: vèžině D 110, 120, 123; Ve 47 (v. véyné); 
B 23 (‘se fréquenter de maison à maison’): 
Ne 11, 20, ‘23, 24, 31, 32, 43, 44 | -č B 27 | -è 
Na 127 (ou уугггіпе); Ph 53; Ar 1; D 25, 36, 
58, 73, 94, 101; Ma 35, 36, 46, ‘48; B 21, 24, 


28, 30; Ne 9, 14, 15, 26 | vene Ph 33 | viZéné | 


No 3 (ê va — on va passer la soirée chez le 
voisin, pour épargner la lumière et le feu) | 
viZené To 7 | viZénéy То 2 | viziné / -пе, No 2. 
(èl va tudi ~, rép. de la dame) | viZn& A 2 | 
-&-& А 7 (= rendre visite l'après-midi) | -é 
To 7 (а. 1486), 13, 27 (ou alé ~), 37 (ou alé ~); 
Ch 4 (б va -), 28, 43, 61, 72; Th 53, 64 (parler 
entre voisins), 72, 77; Ni 1, 112; Na 69, 109 
(ou vwèziné), 112, 130; Ph 6, 15, 37, 42, 45, 
54, 69, 79, 84, 86 | -č To 43 (q. 1486) | -è 
Na 135; Ph 61 | уі?ле Ph 16 | viZné To 24 (alé 
~ = aller chez le voisin), 28 (alé ~) | уп 
А 28 | -æ To ‘71; A 201 «viZne» To 48; A 710, 
12 (ou viZnd), iZné 


véfné Ni 75 (se rapproche de kalté) | vuZné 
Na 107 Il с. *viz'ner...: vizné To 1; S 19, 36 
(dalé ~), Ch 26; Th 72 (dalé ~), 43 (dalë ~), 
46, 62, 73; Ni 72 | vizné Th 54. 

П. a. *vwaziner...: vwaziné To 6; Ne 57, 69; 
Vi 2, 37, 47 | -ë Vi 46 -è B 33; Ne 33, 39, 47, 
60, 76 | -èy Vi 13, 35, 36, 38 | -ey Vi 22 | vwa- 
zèné My 1 (v. vihné). — Ind. prés. 1 ppl. ёё 
vwaziná av? zá D 136 || b. *vweziner..., 
+vwèz’ner: vwèziné Ni 45; Na 1 (?), 22, 23, 
79, 101, 109 (ou уіне); W 13 (таге); L 7; 


My 4, 6 (v. viyné); B 2, 3, 5, 15, 16 1 -è | 


Na 127 (ou véZinà); Vi 16 (v)weziné L 29 (ou 
wihné); Ma 42 | vwèzé/iné Na 59 | vwêziné Na 
19 | vwéezéné Ni 26, 45, 80 | vwezéné^" Ni 17 | 
vwèzné Ni 98 || *wéziner...: weziné Ма 99; 
H 37, 46 | -è D 15; Ne 16 | wèziné Ni 20 
(Ard.); Ма “20, 30; W 35, ‘36 | wezéné H 21, 
27 | wèzéné Na 6 || *vwozineü...: vwozin® 
А 752 | vóziné No 1 (èn vózin pó ‘elle ne voi- 
sine pas”). 

2. 's'avoisiner'. Ind. prés. 3 ppl. í s avwèzinè 
B H. 


18 | уле To 58 | «vigener» | 
To 43 (ou (d)alé ~) | viZn@ А 12 (ou «viZne») | 


| 
H 





3. Чеп) aller (alé, -è...) à (la) voisine’: al 
vihén H 50, 67, 68; L 1, 19; Ve 37 (?; v. alé al 
vihnáy), 39, 40, 42, 44; My 1, 3, 4 (v. q. 1486), 
6; B 4 | al vihén Ve 1 | al vih@n L 781 (en soi- 
rée) | al véhin H 46; Ve 47; Ma 2, 3, 20, 51; 
В 2, 3, 5 l -èn D 46; L 85; Ve 41; Ma 4 (ou alé 
d wézé), 9 (id.), 12, 24 (а. 1486); B 7, 9 | -én 
H 1,38, ‘39 | -ìn H 37 | al wihén W 30; L 29, 
106, 113 | al véyén Ma 39 (ve(h)àn q. 1486) || 
al viZén To 37; Ch 28; Ph 45 | al véZén D 25, 
40, 72, 84, 101; Ma 35, 46 (q. 1486); Ne 4 Í -in 
В 28; Ne 11 | à/ -- B 22 (en parlant des femmes) 
ll al vwèzin Ma 42. — "elle est (toudis) à la voi- 
sine’: èll è todi al véhén D 64 | él à tudi al 
viZén Th 24 | ell è tudé!/i al vèžin Ne 32 | èl è 
tudi al vizèn Mo 42 || èl è st al vèzèn Ma 36 
(ou ~ ó vezinól) || "elle est toujours chez les 
voisines": èll ё todi ато lè vézin Ne 14 || "оп 
еп va à la voisine": ënn ë va al vizén Mo 37 II 
Че vais à la voisine": £i va st al wihèn L 39 
(femme qui va parler chez le voisin) || "j'ai été 
à la voisine": š a stu al уійфп Ve 35 (ou ~ à 
уіхпёс; vihén q. 1486). 

4. a. ‘aller au voisin’: ó у/26 Ni 90 | ó veré 
Ма 12716 vuZé Na 107 | ó vizé A 1 (pour faire 
une commission), 50; Mo 64; S 29, 31, 36; 
Th ^2 Па vwazé My 21à vwèzé H 28; B 15, 16 
| ó vwèzé Ма 79, 116 | ó vwèzé" Ch 33; Ni 45; 
Na 19 | а (v)wezé Ve 40 | à wezé Ma 4 (ou alé 
al vèhèn), 9 (id.) || "aller chez le voisin*: 3é / 
vwazé Ne 49 (ou ~ dlé 1 vwazé) || "aller de-lez 
le voisin’: dlé | vwazé Ne 49 (ou ~ $é | vwazé). 
~ ‘elle est toudis au voisin": èl è tudi ó vizë 
S 37 Il b. "jaser avec son voisin: 9426 avu z 
wèzé H 8 || c. "*tchafi (‘bavarder’) avec les 
voisins": Сай avu lè viZé Na 44 II d. habiter les 
voisins? Ahóbité lé wèzè" Ve 24 || e. ‘il est 
en-voie à son voisin": il è st буду a s vwèzé 
Ni 93 l| f. ‘être voisins": yès vizë Ch 16 | yet 
vizé А 37 ll g. ‘faire voisin’: fé wèzèn / wéeze"g 
Ve 32 (p. ex. guska тд Héri (‘chez Henri’): 
"pour les quatre premiers ménages, ceux qu'on 
prend pour porter les morts! po lé kwét prumi 
manèh, lé sé k ó pré po pwèrté lé mwér). 

5. "aller à la voisinable':^ al vihnäf Ve 31 | 
-á"f Ve 34 | -òf Ve 32 (l'après-midi; v. vihné) | 
al vih/ynóf Ve 8. — "elle est dans le voisinable'": 
él è dé 1 véfnóf Na 6 | ell è dé l véZinól Ma 35. 
- "elle est au voisinable*: èl è st ó vèžinől Ma 
36 (ou ~ al véZén). 
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*vwaziner, *vwé-... 








C] ‘aller à la voisine’ 
<> ‘aller au voisin 
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57. ‘aller au *vinatche'? à vinac B 23 (jadis; | 


on ne sait plus bien ce que c'était; travailler à 
la corvée?). 

6. ‘aller à la voisinée": al vihnäy Ve 37 (ou ~ 
al vihèn). 

7. ‘j'ai été au voisinage: $ a stu à viynéc 
Ve 35 (ou ~ al vihæn). 

ш B. ‘aller discuter'. 1. a. '(aller)' *can- 
Іег...:7 käâlé B 12; Vi 25 | alé kálé Ne 11 (ou al 
kálér), 24 | alè kälè Ma 51 (ou alè al kálét); 
B 21 (Gd), Ne 16, 47. — "elle est toudis (tou- 
jours) à *eanlé": 2/7 è tudi (tuÿgu) а kälè Vi 16 
Il b. '(aller)' *canl'ter...: kälté Ni /5; Na 99 (v. 
q. 1270); Ph 37 (se dit d'une femme qui est 
toujours chez les voisins au lieu de faire son 
ménage; s èst ёп kêlèt, péj.), 81 (alé ~ = bavar- 
der avec les voisins) | (406 Na 135 (v. а. 1270, 
ou alè al kaleh) | dalé капе S 37 | alè кане 
D 94 (ou alè al kálét) | i n kálté wér Ма 36 
(‘ils ne se parlent раз”) || “сап Жег avec les 
voisines": kálté ауф lé vwazin Ne 51 Il c. "aller 
à la *canle*: alé al kal Ne 44 | ale -- В 28 II 
‘elle est toudis à la *canle": èll è todi al Ка! Ne 
14, 15 Па. "aller à la *canléte...": alé al kälèt 
Ne 11 (ou alé kälé) | alé -- Na 116; D 72, 84, 
94 (ou alè kältè), Ma 51 (ou ale kale), В 21 
(ou alè kälè), Ne 4 | alè al kälet Na 135 (ou 
kältè) || ‘faire la *canlète': fé 1 kálét Th 2. — 
Ind. prés. 3 psg. èl va al kályét Ma 36 | i va al 
kálét тб | véze D 113 (‘chez le voisin’). 

2. '(aller)' *calóder...:? kalódé Mo 79 (èl va 
tudi - al vizén); S 10 (‘aller bavarder chez les 
voisins’), 13 (‘bavarder avec le voisin, la voi- 
sine’), 29 (dalé ~; ёп kalót), 36 (dalé ~), 37 
(id.); Th 72 (id) | -e Mo 64 (él va ~ ó vizë; elle 
va bavarder chez le voisin). 

3.? '(aller) caqueter’: alé kakté D 136 | kakte 
Мо 64 (él va ~ ó vizë; = elle va bavarder chez 
le voisin) ЇЇ *cacayt: kakayi L 94 (i y è st èvôy 
~ avu 1 vwèzèn) || ‘aller à la caquette': alè al 
kakèt D 46 || ‘aller’ “al cakéye, -áye, -ауе: alé 
al kakéy / -ày L ‘81 (= aller faire la parlotte) | 
alé al kakay L 101 (en tout temps). 

4. '(aller) cancaner*:'? alé käkoné To 94 ($é 
І уігё ou amó du vizë) | kákané Уі 25. 

5. 'aller babiller': dalé babyi Ni 33. 

6. ‘aller copiner': alé kopiné W 78, 10 || 
‘aller à la copine": alé al kopin B 16 | alè -- 
D 84, 96; Ma 51. - ‘elles sont encore à la copi- 
née": èl só ko al Коріпау B 27. 





7. ‘aller à la commère’: alé al kimér W 1, 
30; L ‘35 (‘bavarder chez la voisine") | -- kimér 
H 28 | -- kémér W 66; Н 21 ll 'commérer": 
kóméré To 6 Il ‘elle est toudis à la commère’: 
ell é todi al kimér W 739, 

8. "aller à la` *flaoüde:'! alé al flaüt W 3 (v. 
fladidé) || *flaoüder: fladidé W З (=7; cf. 1486; 
v. alé al fladit). 

9. a. "aller à la causette’: alè al kôzèt Ne 16 
lI b. taler al case: alé al kas В 4. 

10. "aller? *bad'ler: alé badlé Na 19 | 
badlé Ni 28. 

11. 'aller' *tafié: rafye Мо 64 (el va ~; trés 
grossier, ‘elle va bavarder’). 

12. *djóspiner: gôspiné 1,94 (i y è st évóy ~ 
avu l vwèzèn). 

13. ‘elle est toujours à' *flôk'nèy:!2 èll è 
tuğu a flóknèy Vi 27 (“сапсапег”) | -- flókney 
Vi 22 (ёп flőkněs). 

14. "elle est toujours à' *côlinèy: èll è tuga 
а kólinèy Vi 27 (“сапсапег”) | -- kóliney Vi 22 
(èn kôlin®s). 

С. ‘se fréquenter'.'? 1. "s'habiter': si habité 
L 61 | su häbité Ve 40 | is hàbité W “39 | s 
abité Na 84 | s abété Ni 20 (é s abétné fwer). 
~ Ind. prés. 3 ppl. í s häbitè W “8, 10; L ^35. 

2. (se) hanter, hanter ensemble':!4 5 йе 
Ni 19 | âté A 60 (i s ап sè 26 la) | аф ёќап 
A 37 («hanter ensemble», 'entretenir des rap- 
ports de bon voisinage, se fréquenter entre voi- 
sins’). ~ Ind. prés. 1 ppl. nó nóz átó Mo 17 
(= nous nous fréquentons). 

3. "fréquenter": frékáté A 60 || "se fréquenter 
entre voisins": ès frékáté atér vwazé Vi 43. 

4. "se voir": is у@у W “42. — ‘ils ne se voient 
pas': i n si véyé nèh W 8, 10 (?). 

D. ‘aller à la veillée'.!5 1. ‘aller à la sise": 
alé al sis W 21 (en hiver); L 101 (le soir) | alè 
-- Ne 63, 76 (à la soirée) || 2. ‘aller à l'e(s)- 
craine*: alé al ékrén To 28 (aller à la soirée 
en hiver chez un voisin) || 3. 'aller' “al 
poréte:!^ alé al porét Ve 34, 39 | -- pœrèt 
Ni 2 11-4. "aller à la sereine’: alé al sérén W 
21 (en été). 

E. *aler al dôripète:!? alè al dôripèt D 84. 
— Ind. prés. 3 psg. ill è kò vóy a dóripét Ne 51. 

F. *alé al briscande:!? alè al briskát Ma 51. 

С. *socelé:'? sôslè D 71. 

Н. ‘être amis": yès amis Th 5. 

I. "en aller aval la ville": nalé avó l viy Ar 2. 
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J. taler tih’ner:” alé tihné Ve 8. 

K. *aler al brake?! alé al brak H 37; B 22 
(en parlant des femmes). 

L. *daler biz'ner: dalé bizné Mo 9 (èn 
bizn&s). 

M. *bo.èler:?? bôèlé To 27 (v.n., ‘traîner’ ).? 


! V. FEW 14, 415a vicinus; Maps *vijiner, 
"vii ner, *viz'ner ‘voisiner’, COPP. *vij'ner, 
*vwéziner 18.7; PIRS. *vijner "wd. muser’; DL 
*vih'ner, *véhiner 'voisiner, fréquenter ses 
voisins’; taler ~ ‘aller bavarder au voisinage’; 
Wis. *vihener ‘voisiner, rendre visite aux voi- 
sins pour bavarder’; VILL. *vihener ‘muser’; 
Mass. *vwasiner ‘voisiner’. - Compléments 
de ГЕН: ‘être bien (mal) avoisiné' ‘avoir de 
bons voisins’: véi bé avwaziné Ме 65; $u sã 
mó avwazinèy ‘nous avons de mauvais voi- 
sins’ Vi 13; ‘c’est un plaisir d'avoir des voi- 
sins comme vous autres": s èst ô plèzi d awè 
dé vé£é kòm уд z ôt D 68; 'c'est un voisinage 
qu'on s'entend bien’: s èst д" vwéezinéc k o" s 
été bé, Ve 26; "оп se ravoisine': ó s ғауе2іп 
Ne 11 (= 6 vëZin); 'voisiner aval la maison’ 
‘circuler’: véhiné avà 1 mohon H 37; "elle 
voisine toute la journée' ‘elle circule dans son 
ménage et aussi au voisinage’: èl véhin tòt li 
Өйгпеу H 37; ‘un voisineur*: ё viZnë Ph 54. 

? En italique les points présentant également 
une forme empruntée de "voisiner: 

3 V. Wis. *hábiter ‘fréquenter, hanter’ et 
FEW 4; 368b HABITARE. 

^ V. HAUST, Étym. 267 et not. 85 VOISINAGE. 

5 Cette forme demanderait à être expliquée. 

€ V. not. 113 BAVARDER. 

7 Compléments de ГЕН: 'canleuse*: kálós 
Ne 14 (‘bavarde et médisante’), 15 (= дп mwés 
léw), 24, 44; 'canleresse': kálrés Vi 27; "сап- 
lette: s èst дп kälèt В 21; lè kälèt déskósné 
(*décausent") tò 1 vélaë Ni ‘5: 

Š V. SIG. calauder ‘caqueter, bavarder’; 
FEW 16, 298, flam. KALLEN. 

? V. FEW 2, 47ab, 48a KÁK-. 

10 V. FEW 2, 1415b QUAMQUAM. 

П V. not. 86 ALLER EN VISITE, C 7. 

12 V. FEW 22/2, 214 se promener, flâner, 
róder. 

13 V. not. 7 ils SONT FIANCÉS. 








^ Complément de PEH: Al a di átis / el na 
ni Бғате d atis Mo 17 (d'une jeune fille). 

15 V, not. 91 ALLER À LA VEILLÉE. 

16 Litt. ‘à la ciboulette’; v. DL *poréte 
‘ciboulette’; taler al ~ ‘aller chez la voisine 
pour bavarder, sous prétexte de chercher de la 
ciboulette’; compléments de ГЕН: alé al porèt ` 
‘courir, s'amuser’ L 781 (de jeunes gens); vaz 
al porét! *va te promener" W 39; — voyi à 
pórét ‘envoyer au diable’ H 21. 

17 V. Mass. *dóripéte, “a la - ‘à droite et à 
gauche, de tous côtés’; "0 èst toudjou. a ~ ‘il 
est toujours distrait, il court la prétentaine' et v. 
FEW 22/1, 214 se promener, fláner, róder. — 
Complément de l'EH: alé al dôripèt est dit 
douteux à Ne 11. V. aussi not. 144 «ENVOYER 
quelqu'un À LA CHASSE D'OISEAUX IMAGI- 
NAIRES», U 6. 

18 V, FRANC. *briscande (Tenneville) dans la 
loc. *séy al ~ ‘être en vadrouille'. 

1% Comp. Новт. *soce ‘réunion de per- 
sonnes’; *socené ‘bavarder, parler, discuter; se 
rassembler”. 

20 V. not. 117, BARAGOUINER, JARGONNER, В 
et n. 5. 

21 À aj. FEW 15/1, 238a *BRAKKO. V. DL 
*brake (Esneux), *ésse al =; fig, ‘être en 
chasse, courir la prétantaine’; ALW 8, not. 171 
BRACONNER, Е et n. 9. 

22 Complément de ГЕН: èn bóélwár ‘une 
traínarde, qui va bavarder au voisinage' To 27 
(peut-étre de BOTELLUS; v. FEW 1, 464a, pic. 
boelles *entrailles"). 

23 Autres réponses: ‘être joignants": ez ёдай" 
L 61 (v. DL *djondant ‘joignant’; adv. *i 
d'meüre — “dans la maison voisine'; complé- 
ment de ГЕН: $ a stu ёбаа ‘j'ai été chez le 
voisin, à côté” Ve 35); — "demeurer tout contre": 
nmoré tu kot S 37; — "être / demeurer à côté": 
yét / dmoré a kosté S 1. = Compléments issus 
de la q. 1468: *i-nn-a ou d marié a sès nóces! 
Ve 32; ~ “та marié qui ди” n'ést nin а sès 
nwéces (‘noces’) Ma 40 (v. DEJARDIN, Spots 
1796, *má marié, qui n'ést nin à sés nóces: se 
dit des gens qui ne s'occupent pas de leurs 
affaires, ou plutót de ceux qui ne sont jamais 
où leur devoir les appelle); — alé al fahdtt ‘aller 
bavarder’ W 63 (comp. B 87); ~ 6 ról n mátó 
B 22. 
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85. VOISINAGE (carte 34) 


Q.G. 1281 «voisin, voisine. — le voisinage. — voisiner», 
2044 «il a mis tout le voisinage en émoi». 


Le type le plus fréquent est 'voisinage' | 
(A 2). On classe sous I les formes qui semblent | 


autochtones (*vih'nédje, etc.);! on peut néan- 
moins se demander si celles-ci n'ont pas été 
refaites postérieurement sur le simple 'voisin', 
lorsque les formes du type 


formes classées sous П sont empruntées au 
francais. 

Quant aux formes classées sous K et L, elles 
le sont en fonction de leur sens premier: 'quar- 
tier, village, etc.” sous K et ‘groupe de gens’ 
sous L. Comp., pour certains types, not. 58 
HAMEAUX. 


А2 1. 'voisinable'? +vèhinôle: véhinól 
Ma 43 || *vináve..., -6ve...: vinäf H "39; My 6; 
Ма 20 (qqf.); В 75 | -áf W 30; H 53, 68; L 35, 
106, 1161-àv W “39 | -óf D 38; L 19; Ve 8 | -òf 
L 1, 29, 94; Ve 1, 26, 32 | vénáf W 66 | 
*vij'nóve, *véjin-: viZnóf Na 69, 112 (‘groupe 
de maisons’) | veZinóf D 25 (6 mwë ~), 40, 58 
|| *véjinále...: veZinàl B 27 (ou -àw) | vezinól 
D 81; Ma 35, 36, 46, 748 | véZinàw B 27 (ou 
-ál). 

2. 'voisinage'.^ I. *vih'nédje, *véhin-..., 
*vey-...: vihnéc Ve 31 (ou vwézinec) || véhinec 
D 46 (ou wézinéc); Н 49; Ve 41 (ou wèzinèd), 
47; Ma 2 (ou wézinéc), 19 (ou vwézinéc), 20, 
29, 39 (ou уёу-), 40; B 61 -è/eë Ma 24 | véhinac 
Ma 53; B 12 | ve(hjinac Ма 51 | véyinéc Ma 39 
(ou véh-) | véinac Ma 1, 43 || *vijinádje, *vij'n- 

.: м пас Ph 15 | viZnac Na 109 (ou vwézi- 
nac), 112, 130 | улас Ch 43, 61, 63, 72; Ni 1, 
38, 112 (ou -àc); Ph 6, 37, 42, 45, 54, 61, 69, 
79, 84, 86 | viZnàc Th 53, 72 (ou vètinàd); 
Ni 112 (ou -àc) | viZnas А 28 | «vijenage» 
То 37 | viZnac Ph 16 | viZnaš А “10, 12 (ou 
vwazinas) || *véjinadje, -ádje.... *vèj’n-, *vu-: 
véZinac Na 129 (ou vwèzinaë); Ph 53; D “1 (ou 
vwézinac), 25, 36, 68, 72, 73, 84, 94 (-à.£), 
96-120, 132; B 21, 23, 24, 28, 30; Ne 4, 9, 11, 
14, 20, 23, 24, 26, 31, 32 (ou -ag), 44 | veZina£ 
D 123; Ne 32 (ou -ac), 43 | vèžināč Ме 15 | 
véZinác Th 72 (ou vifnác) | véZnac Ph 33 | 
vuznac Na 107 ll *vizenádje, *viz'n-...: vizenàác 


"voisinable' | 
(“уіпдуе, etc.; А 1) sont devenues opaques. Les | 


i 


Ni 72 (ou vizndc) | viznäë Th 54 (ou -40); 
Ni 72 (ou vizénác) | viznäë Th 43, 46, 54 (ou 
OC), 62 (ou viznäë), 73 | viznàc Th 62 (ou 
viznác). 

П. *vwazinédje..., -adje..., -ádje.... -аје...: 
vwazinéc B 33 | vwazénéc My 1 (ou wazinec) ll 
vwazinac Ni 33; My 2 (ou -aÿ); Ne 33, 39, 47, 
49, 60, 76; Vi 2, 6 (ou -ag), 8, 18 (lè ба du ~), 
22, 25, 27, 35, “36, 37, 38, 43, 46, 47 | vwa- 


| zinaÿ D 136; My 2 (ou -aë); Ne 51, 57, 69; 


H 
| 





Vi 6 (ou -ас), 13 | -aë S 19; Th 5 | -àc Ni 36 | 
vwazinas No 3; To 1, 24, 39 (ou -à$,); A 12 
(ou viZnas) | -45 To 6, 39 (-à$,; ou -а%); Mo І, 
23, 79; Ne 63 | -&* А 60 | vwazinds To 99 (ou 


| -d£); Mo 37, 44 (ou -09, 64; S 6; Th 25 1-42 


To 99 (ou -4ÿ) | -6 A 55 | -0% To 58; Мо 44 
(ou -4ÿ) | vwäzinaÿ A "18 | vwózina, A 50 || 
*wazinédje: wazinéc My 1 (ou vwazènèc) || 
*vwézinédje..., -adje...: vwezinéc D 64; W 1, 
10, ‘42; H 1 (ou w-), 39, 50, 67 (ou w-), 68; 
L 1 (ou w-), 2, 7, 14 (ou wa), 19, 29 (ou w-), 
35, 45, 61, 66, 87 (ou w-), 94, 101; Ve 24 (ou 
w-), 26, 31 (ou vihnéc), 32 (ou w-), 35, 42, 44 
(ou w-); My 4 (ou w-; 1281); Ma 3, 19 (ou 
véhinéc); B 2, 3, 4 (ou w-), 5, 7 | vwéezinec 


| W 35 (ou w-), 36 (id), 63; Н 21 vwéezénàc 


H 21 (ou w-); W 66 | vwezenec Ve 37 (ou wézi- 
пед), 40 (ou w-, ou wézinéc) || vwèzinaë Ni 11, 
85; Na 1, 19, 22, 23, 44, 49, 59 (ou vwézénac), 
79, 84, 101, 109 (ou viZnac), 116, 127, 129 (ou 
vée£inac); D '1 (ou veZinac), 7; My 3, 6; Ma 42 
(ou w-); B 9, 11, 75, 16; Vi 161 -ăč Ch 33 (ou 
wézinac) | -àc Ch 4, 28, 64; Th 24, 777; № 39, 
90, 107; Ar | vwèzinaë Ni 20 (ou wézénac) | 
vwéezinac Ма 19 | vwêzénaë Na 59 (ou vwèzi- 
nac) | vwèzénaë Мі 6, 17, 19, 26, 28, 45, 61, 
80, 93, 98 | vwozinás А “52 || vòzināš Mo 41 | 
«vozinage» То 27 | væzinaš No 1 || *wézi- 
пёаје..., -адје...: wezinéc D 30, 34, 46 (ou 
véhinéc); W 8, 10, 30; H 1 (ou vw-), 8, 37, 38, 
46, 67 (ou vw-), 69; L 1 (ou vw-), 4, 14 (ou 
vw-), 29 (ou vw-), “32, 39 (wezinec; ou -ёс), 
43, 87 (ou vw-), 106, 113, 114; Ve 1, 6, 24 (ou 
vw-), 32 (ou vw-), 34 (ou wézé-), 37 (ou vwèzè- 
пёс), 38 (ou wézé-), 39 (ou wèzé-), 40 (ou 
vwézénéc, wézénéc), 41 (ou véehinéc), 44 (ou 
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vw-); My 4 (ou vw-); Ma 2 (ou véhinèc), 12; 
В 4 (ou vw-) | wezinéc W 35 (ou vw-), 36 
(id), 63; H 2 | wezénéc H 21 (ou vw-), 27; 
Ve 34 (ou wézi-) | wêzènèé Ve 38 (ou wézi-), 
39 (ou wézi-, 40 (ou wézinéc, vwézénéc) 
| wêzinaë Ch 33 (ou vwézindc); Na 20 (ou 
wézi-), 30 (id.), 99, 135; D 15; W 59; Ma 42 
(ou vw-) | -nàc Ne 16 | wezinac Ni 20 (Ard.); 
Na 20 (ou weézi-), 30 (id) | wêzénaë / - ağ 
W 3 (= ‘les gens’; v. -ag) | wèzénaë Ni 20 (ou 
vwézinac), Na 6 | vwéeznac Ni 98. 

3. 'a-voisinage': avwazinas Mo 58. 

4. '(les). voisins'. L *vijins..., *vé-: vizé 
No 1; To 7, 13, 27, 28 (ou vi-), 43, 48; 5 37; 
Ni 39, 90 | viZel& No 3 | уі? а No 2 | viZé 
To 28 (ou vi-) | véZé Ar 1; D 120, 123; B 21, 
22, 28 || *vizins...: vizé А 2, 28, 44, 60; Mo 20, 
79; S 31, 36; Ch 27; Th 22, 5, 14 | vizë To 94 
(ou vi-); S 10.1 -é Mo 58 | vizé/£ Mo 64 | -ё/@ 
To 2 1 vize? To 61 vize" S 1 Гуё To 94 (ou vi-) 
l| *véyins: véyé Mo 44 (1. ‘le voisin’; 2. ‘le 
voisinage"). 

П. *vwazins: vwazé Ne 49, 63; Vi 47 ll *vwe- 
zins..., ^wé-: vwezé Na 1; Ar 2; W 21 | vwézé" 
Ni 17 | wèzèñ W 30 | wèzé H 27, 69 | wezé 
Ni 20 (Ard.; rare). 

B. *ravét? ravé D 34; Ma 3 (lé $ë d nos ~), 
4, 9, 12, 51; B 21 (Roumont). 

C. ‘entourage’; étdiróc Ch 27 | ëturāš To 2 | 
eturà$ A "20 | erras А 710 | «entourage» 
W 21. 

D. 1. 'alentours' (pl): alétür То 73; S 31; 
Ch 16 | alétur S 1 | alétür A 50 | alétür A 37 
| alátdir Ni 85 || 2. 'alentour' (sg.): alétair 
A "20. 

E. 1. "tout autour": tòt дїї W ‘42 (а. 2044) || 
2. "là tout le tour": la tu Ï tür А 2 (q. 2044). 

F. ‘environs’ (pl.): áviró A 7; B 30; Ne 391 
êvirô Mo 1. í 

G. "parages" (pl.): paras To 78. 

H. 1. coin": kwé Na 116; Ph 61; В 33 1 сву 
To 7.11 2. "coin-e': kwèn (fém) H 8, 37; B 2, 73 
11 3. *cornée (£): kôrné Ne 43, 57. 

I. "endroit": édr;wo A "18. 

J. 1. "tout aval (‘partout’)": tot дуй W 742 (q. 
2044) 12. "aval сі": avó si Vi 35 (9. 2044). 

K. ‘quartier, village, hameau..."." 1. 'quar- 
бег": kartyé Th 64; Ma 1; Vi 8 | «quartier» 
To 1 | kart‘yé No 21 -ré Th ‘77 | -čé Vi 18 | -č 
S 61-12 To 131 -fī No 3 ll kartyé Ni 61; Ph 841 








-t'yé Ar 2 | -tyé Vi 43, 46 | -tyf Ne 65 | -ëé Ph 15 
H kerti To 7 1 2. ‘village: viyèč H 37; Ve 32; 
Ma 40 | viyaë D 73, 113 | vilaë Ne 47, 60 | 
vilaÿ Ne 69 | уйа To 24 | vilá$ Mo 37 I 3. 
"hameau": hamó L 14 | amyó To 771; A 20; 
Th 64 (= groupe de maisons; hameau) | amyó 
A 37 | amñó S 101 amya S 13; Ni 36 | emy® 
To 48 | èm,yæ А 12 Il 4. "coron": kóró To 48, 
7711; A 37, 55; Mo 9, 17, 41, 42; S 13, 19, 29, 
31, 36; Ch 4, 16 (= 'quartier), 26, 64; Th 2, 
14, 24, 25, 29; Ni 33; Ph 3711 5. 'bourgage":? 
burgat, To 73 11 6. "canton": kâtô Ni 1 | katé, 
To 39 11 7. ‘paroisse’ (f.):? póroc W 13 1 7°. 
"béguinage': 9 bèginèč L 45 11 8. "caserne" (f.):!! 
kazër W 1 | kahér W 13119. "maison" (f.): тахо 
Vi 27 1 10. "bazar": bazar Ni 85 11 11. "pavée 
‘chaussée’? (f.): рауёу W 30 Il 11^. "тие" (Ё): rū 
To 7 Il 11. 'chef*:? сй Vi 22, 27 | ce Vi 16 Il 12. 
'cul-ot*: kulo Ph 81; D 132 Il "cul-ée' (f.): kuléy 
D 72, 73; Ne 11 1 13. thâteâi:!3 hàré Ma 40 || 
14. *wébadje:'^ wébac Ne 26. 

L. 1. '(tout le) monde*: mót To 28, 58; A 1, 
50; Mo 20; Ch 61; Ni 80; Na 23, 49, 99, 129; 
Ar 2; H “42, 69; L 39, 85, 101; B 24; Vi 2, 6, 
13, 18, 25, 37 | mód Ve 40 (Lod.) | mòt L 61 | 
môt To 78 11 2. "gens? (pl): lê $ë S 31; № 38; 
D 30; H 46. 


! La répartition des types empruntés est 
similaire à celle observée not. 83 VOISIN, E. 
avec cependant une zone supplémentaire à 
l'ouest. Par rapport aux not. 83 et 84 (VoIsI- 
NER), celle-ci présente la plus grande extension 
de formes empruntées. Le mot, moins fréquent, 
a peut-être induit plus de gallicismes d'en- 
quéte. 

2 V. FEW 14, 415a VICINUS. 

? En italique les points présentant également 
une forme de type 'voisinage'. - Compléments 
de TEH à la q. 1280: *e vináve ‘quartier d'un 
village’ Ve 35; — *vinóve ‘voisinage de mai- 
sons’ L 19; *vindve ‘village’ D 30. - Mentions 
toponymiques: *é vinâve Н 28 (l.d.); *vindve 
W 8, nom d'un hameau d'Oleye; 76 vindve 
L 4 (.а.); *e hót vindve W 39 (1.-а.); *(el) lu 
viná"ve Ve 34, quartier de Solwaster; tè vinóve 
L 732 (1.-d.); *vinóve L 7 (1.-d.). 

^ En italique les points présentant également 
une forme de type 'voisinable'. 
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5 V. DL *aler d ravèt Че soir, en été, se réu- | 


nir pour deviser en plein air à une place déter- 
minée’; FRANC. *ravèt (Tenneville) ‘voisinage, 
ensemble de gens vivant dans le méme quar- 
tier'. — Top.: Ma 9 d ғауе (1.-d. de Petit Han). 
— Selon HAUST (DL), à rapprocher de ravet 
‘ancien jeu de paume”. 

5 V. BOURG. *tchun ‘coin’ et FEW 2, 1530b 
CÜNEUS. 

7 V. aussi not. 58 HAMEAUX. 

8 V FEW 1, 634b BURGUS. 

? V. DL *porotche ‘paroisse’ et FEW 7, 658a 
PAROCHIA. 

10 V, q. 1281 "tout le béguinage' ‘quelques 
maisons voisines’: tò | bèginèë L 45. 





M V, DL *cazér, äre, m., 1. ‘caserne (de 
soldats}; 2. ‘cité ouvrière’. 

12 V. Mass. *tchü, s.m., ‘bout, petit mor- 
ceau”; AW 6, 513, n. 19 et FEW 2, 336b CAPUT. 

13 P.-ê. 'hauteur', mais таѕс.; v. FRANC. 
*Háteu (sul —), lieu-dit à Ortheuville (com- 
mune de Tenneville). 

^ Donnée complémentaire: wêbat Ne 71 
(J.-M. P). Comp. *wébe ALW 6, 478a; v. 
Hausr, Étym. 276-277, *wébédje ‘pâturage 
(des poules), endroit où elles peuvent picorer' 
(Bergilers: Hesbaye) et FEW 17, 552b, ahall. 
*WEIBJAN. 


86. ALLER EN VISITE 
Q.G. 1486 «aller en visite (l'aprés-midi)». 


La plupart des types possédent des éléments 
de sens supplémentaires et se focalisent sur 
une caractéristique de la visite: on va chez 
quelqu'un pour bavarder (C), prendre le café 
(H), manger (G 4-7); la personne visitée vit 
plus ou moins loin (D, E), etc. 

Quelques réponses signifiant 'aller en visite 
le soir’ ont été reportées not. 91 ALLER À LA 
VEILLÉE. 


A. 1. ‘aller en / à la visite': а. ë vizit To 6, 27, 
37, 39; Mo 1, 41, 42, 44; S 29; Th 62; Ni 721 
-- é -- A 1, 50, 52 | -- à -- L 41-- è -- Ni 901 
-- â -- Th 53; D 110; Ma 24; B 11, 24; Ne 26, 
49, 60; Vi 431 -- à -- My 61 -- al -- To 24, 48; 
Ma 42; B 7 1а. al vizit Na 20 | a. ë vélizélit 
Ni 36 a. al véZét Ni 11 (?) | a. á viZit Ni 39 ll 
2. ‘aller visiter": a. vizité No 2 ll 2. "aller rendre 
visite": a. red vizit No 1 (~ ёп sésu ‘quelque 
part’); Mo 20; Ch 4, 72; Th 14, 777; Ph 69; 
Ar 1; D 113, 123; W ‘42, 46; H 46; L 94; 
Ve 26, 401 -- vézét W 59 |a. rét vizit To 58 (9); 
Ph 15 (-it); D 94; H 739; L 29, 39 | -- уе/іге/й 
Ма 59 | a. rèn vizit А 37 (quelle que soit l'heure, 
sauf pour la veillée, qui se dit: dal a skyèn, 
skrén); S 6 | -- rat -- Vi 25 ll 3. ‘rendre visite": 
réd vizit Th 25, 29, 46, 64; Na 130; Ph 84; 
D 30, 40; H 8, 50; Ма 1, 24; B 71 -- vé/izélit 
Ni 33, 112.1 -- vézét Ni 85; Na 99 | -- vézét 








Ni 61, 93 | ret vizit D 96 || 4. '(aller) faire (une) 
visite": a. fé vizit My 1 | a. fé visit A 37 (quelle 
que soit l'heure, sauf pour la veillée, qui se dit: 
dalé a skyén, skrèn) | a. fé п vizit L 1 | fé vézét 
Ni 98 | fe vizit D 68 | fe дп vizit D 38. 

В. ‘aller dire bonjour: a. dir bõğu Na 22, 
129; Ph 15 (-&), 42; D 64; Н 49, 53; L 101; 
Ma 36 | a. dir boga Th 73 (~ а kékë); Ph 16, 
53; D 81 (= èmô дп saki), 113, 132; Ne 20 1а. 
dir buğu W 63.1 a. dèr bóšw Vi 2 (~ a in ót) 
а. dér bôgu Vi 18 | a. dir bógdir Ne 44 | 
"aller voie dire bonjour: a. убу dir bôgwu 
Ph 33. 

С. ‘aller bavarder'.! 1. а. "aller" tal canle? 
a. al kal B 30 || b. "аПег “al canlète: a. al kálét 
Na 116 Il c. "aller" *canl'ter...: a. kálté Ph 81 
(après-midi) | a. kálté Ph 61 (bavarder chez 
voisine); Ma 46 || 2. a. ‘aller соріпег": 
a. kopiné Ma 46; Ne 4 (= 6 boke) ll b. ‘aller à 
la copine”: a. al kopin D 101; Ma 46; Ne 9 I| 3. 
‘aller caqueter': а. kakté D 136 || 4. 'aller' 
*bérdóler: а. bérdólé D 136 11 5. ‘aller’ “al 
badale: a. al badal Ni 17 (pour cancaner) 11 6. 
‘aller à la commére':?? a. al kimér H 2; L 4514 
7. ‘aller à la' *flaoüde...:* a. al flaüt W 3 (cf. 
1281) 1 — fla, at Ni 17 (l'après-midi après 
avoir lavé la vaisselle). 

D. 1. ‘aller à la voisine? H 68; Ve 35, 37, 40 
(2); My 4; Ma 4, 12, 20, 24 (aller bavarder 
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chez la voisine, souvent sous prétexte d'em- 
prunter qch), 39, 46; B ‘3, 4, 5 | a. al wihèm 
My 2112. ‘aller à la voisinable, au voisinage": 
a. al vihnóf Ne 6 | a. al vihnóf Ve 32 | a. al 
vihnóf Ve 1 (?) | a. èl vihnóf Ve 24 (en tout 
temps) | a. al vinä"f Ve 34 | a. а véZinac B 23 | 
3. "aller chez le voisin": a. $è Ï vizë Th 54 I 3°. 
‘courir au voisin": kuru à véZé B 22114. ‘aller 
уоіѕіпег' No 3; To 7, 13, 28; A 12, ‘18; Th 43, 
53 (= aller voir un camarade des environs, 
méme sans invitation), 64; Na 107; Ph 37 
(faire la causette avec les voisins), 53, 54; 
Ve 34; My 3; Ma 53 || 47. 'voisiner' То 43; 
A 2, 7; Ve 32; B 23 (entre voisins). 

E. ‘aller aval la үШе 27 а. ауа la vèy B 28 | 
-- ауд -- Ne 63, 76 | -- avi -- Ме 33 (?, arch.) | 
а. avô la viy Ne 43 | -- I viy Ar 2 | -- la vi, Ne 
32 | -- la vi, Ne 57 | -- la vi D 1361 -- la vi Ne 
51 | -- la vay Ne 15 | -- la vil Vi 6, 8, 13, 16, 
22, 27, “36 (femmes), 47 || '-- les villes': a. 
ауа lè vèy B 33. — Ind. prés. 3 psg. ill è tuga 
avó la vi, Ne 66; ind. passé comp. 2 ppl. 'vous 
avez fait une bonne --*: v é fé in bun avó la 
vil! Vi 81v é fü ёп bun avó la vil Vi 27. 

F. ‘aller voir (quelqu'un): a. vèy Ph 6 (~ èn 
sakilé), 37 (~ ën saki); D 113, 120 (~ kéké); 
My 1, 3 (^k); Ma 29 (~ дп saki), 40 (~ ó 
parë); B 22 (~ ôk 1 ót); Ne 44 (= ККФ) | a. 
vey Ve 31 (~ kékôk) | a. věy Na 49 (~ дп saki); 
D 15, 40, 46 (- дп зай), 58, 64; W 21 (= in 
saki), H 21 (- 6 tél, ên tél) | a. vóy Na 69 (— ón 
saki), 112 (id.) | a. убу Na 44 (- èn saki) | a. 
(n за?и) vi, А 44 (~ èn saki) | a. WAT (= n 
saki) | a. véyi L 43 (~ Фп saki), 94 ($i m va st 
~ èn tél) ll a. vir To 2 (~ kék&), 78 (qn); S 13 
(a. n salu ~ èn (Фп) sake), 31 (~ èn вай), 36 
(id); Th 43, 54, 72 (~ kék&); Ni 80 (sé paré); 
Ph 86 (= kék@) | a. vir Ch 63 (~ ën saki), Th 24 
Gd.) | a. lè vér To 73 ll a. vwar Vi 25 (~ КёК@) 
| a. war Ne 43 (~ kéke pu kókarné *bavarder"), 
69 (~ kék&). — Ind. passé comp. 1 psg. gèl z a 
stu véy Ve 26; ind. futur 1 psg. £u vz iré véy 
Ve 35. 

G. «aller passer l'aprés-midi». 1. "aller pas- 
ser l'aprés-(le)-diner': 
Ni 19 | -- déné Ch 16; Th 5 | -- / dîné Ni 20 
(Аға); W 1 | -- / dinay W 63 || "passer son 
après-dîner': pasé su aprè déné Ch 27 | pasi 
-- S 29 Il ‘aller une aprés-díner': dalé еп aprè 
déné Ni 90 || ‘aller passer l’après-dîner chez le 


| 112. ‘aller passer son après-midi": 


a. pasé l aprè | diné 





voisin": a. pasé l aprè déné amó du vizé To 94 
dale pase sn 
aprè midi Mo 64 || ‘aller à l'après-midi”: a. а 
l aprè midi Vi 43 (arch., femmes avec rouet), 
46 (ауф s turè, autrefois), 47 | — midé Vi 38 
ll 3. ‘passer la prangière ‘temps de midi'*:? 
pasé | ргаёёг Ni 6 || 4. ‘aller à l'heurée 
Tepas”: а. а l éréy H 68 Il 5. "aller à la’ 
*marade:? alèy а la marad Vi 35 ll 6. "aller 
гесепег':!9 а. rsiné S 19117. ‘aller faire tripe':!! 
«a. faire tripe» 'To 99 (si c'est la visite précé- 
dant la veillée). 

H. ‘aller boire le café’. 1. 'aller boire le (du) 
café': a. bër li kafè W 30; L 113 (?), 116 (2) | 
a. b&r li kafè L 61 | a. bwër lé kafè Ni 2, “5 | 
a. bwär lu kafè Ne 3912 | a. bwàr du kafè S 37; 
Ch 26112. ‘aller au café": a. à kafè W 8, 10, 
35, 39 | a. ó kafè S 19. 

1. '(aller) faire une tournée": a. fé n türnèy L 
35 (adlé...) | fé n türnéy Н 69 (adlé б kamar. ді, 
adlé ô wézé) || "aller en tournée": а. é turné А 
28 || "aller un tour quelque part: а. ô tür Ёп 
sawus Ni 20. 

J. ‘elles ont des! *nahes: ell ër dé nah 
Ve 24 (‘lieu où on se rend en visite particuliè- 
rement fréquemment’) || ‘ils ont pris' *cisse 
nahe: /// o pri sis nah Ve 24 (‘lieu où on se 
rend en visite particulièrement fréquemment ). 

K. ‘aller (se) promener": a. s parmóné B 22 
| а. pórmwérné Ph 33. 

L. "faire une course": fé n kdis L 14. 

M. ‘dire son chapelet': dir si éaplè Ma 43. 
- Іпа. prés. 1 psg. £i m va dir mi caplé Na 101 
(vizit). 

x 1. ‘aller chez..." a. amó... Н 37 | a. 
emó... Na 127; B 9 || '-- à cette maison-là*: a. 
a s туёгд la Ni 38. – 'j' irai jusqu'à votre mai- 
son`: £i diré žéska vò môzòn Ni 107 Il 2. "aller 
de-lez ‘près de'...*: a. adlé... Na 127 | a. dlé 
дп saki Na 23 || 2. ‘aller jusqu’à ча. s ka... 
A 720114. "aller à un sais-oü' (v. d'autres men- 
tions ci-dessus): a. ап sagu Ch '64 (‘quelque 
part) | a. n sagu S 11а. n Sèfu To 71.14 


! Pour l'explication des types, v. not. 113 
BAVARDER. 

? V, FEW 16, 428a, mnéerl. QUANTELEN. — 
Compléments de ГЕН: кайе ‘bavarder, des 
femmes’ D 94; comp. autre sens kältés “pot au 
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lait” D 94 (comp. ALW 4, not. 131 POÊLE à 
frire, D). 

3 V. DL *k{ijmére ‘commère, bavarde rusée’; 
taler al - ‘aller babiller chez les voisins’. 

^ D'étymon FLA-UTA a été réfuté pour ce 
type ALW 8, 217b. Penser à néerl. Йар-ий 
*personne qui bavarde sans réflexion' (proposi- 
tion de P. Swiggers)? - Complément de ГЕН: 
дп fla, at Ni 17 (‘commère’). 

5 Déverbal de 'voisiner'; pour le détail des 
formes, v. not. 84 VOISINER, A 3. 

6 Pour le détail des formes, v. not. 84 voisi- 
NER, A 1. 

7 V. not. 57 VILLE. 

8 V. FEW 9, 328a PRANDIUM. 


? Comp. Mass. *marader ‘goûter, prendre | 


le repas de l'après-midi (et FEW 6/2, 28b 
MÉRÉNDARE). 

10 V. FEW 2, 578a CENARE. - Compléments 
de ГЕН: alé rsiné ‘aller manger à 4 heures To 
28; 1 èr$èné (‘le moment de goûter’). 


U V. REN. "mipe ‘repas donné dans les 
| fermes à l'aide de mets provenant du cochon 
qu'on vient de sacrifier’; “in fét ~ ójordwi à no 
méson. V. vol. ultérieur 

12 En ce point, signifie aujourd'hui ‘prendre 
le repas de l'après-midi? (J.-M. P.). 

З V. FEW 7, 26a *NASICARE et DL *nahe 
‘réduit, cachette’: "du k'noh totes sès ~ Че 
connais toutes ses cachettes, spécial' toutes les 
maisons qu'il fréquente’; *on-z-a turtos sés — 
‘on a tous ses endroits, des sociétés qu'on fré- 
quente de préférence’; Wis. *пале 1. ‘coin, 
cachette”; 2. ‘lieu de réunion, de fréquenta- 
tion”. 

^ Compléments de ГЕН: alé al brak ‘aller 
vagabonder’ Ma 24, 53 (de qn qui sort svt); v. 
not. 84 VOISINER, K; — ó va bèni ‘voir un mort’ 
Ph 84. 





87. On nous a FAIT DE L'ACCUEIL 


Q.G. 1716 «on nous a fait de l'accueil». 


Le plus souvent, '(on nous a) bien requs' 
(A). Les types 'fétés' et ‘fait là fête’ (B) sont 
également largement représentés. Nombreux 
autres types, dont 'fait de l'acoute' (D), princi- 
palement à W et H. 

On rencontre généralement la construction 
"on nous а” + part. passé (les autres construc- 
tions syntaxiques sont reprises en note).! 


A.? ‘bien reçus": rsu А 1, 720, 37, 60; Mo 1, 
23, 37, S 6, 13; Ch 4, 64; Th 53, 54, 64; Ni 1, 
^3, “5, 6, 28-36, 45, 61, 80, 93, 98, 107; Na 23; 
Ph 15, 37, 42, 61; H 8, 46, 68; L 43; Ve 31: 
My 1; B 7; Ne 26, 39, 47, 49, 63, 76; Vi 8, 13, 
35, 43-47 175й Mo 17; Ch 43, 72; Ni 17; Na 22 
| ғай À 44; Mo 9, 20, 42, 44, 79; S 10, 19, 36, 
37; Ch 16, 26, 27, 28, 63; Th 2, 14; Ni 11, 19, 
20, 38, 39, 85; Na 6, 44-69; Ph 84; Ar 1; D 30, 
34, 123, W 3, 59; Н 67; L 19, 94, 101, 106; 
Ve 8, 26, 40, 47; Ma 2, 19, 24? 29, 40, 51, 53; 
B 5 (‘fort (bien) reçus'), 6, 9, 11, 12, 16-24, 
28, 30; Ne 33, 51, 65, 69 | rsü, Th 5 | rsù Ph 16 
| rsé W 66; Ne 31, 321 rsé Ph 6; Vi 2, 181 rs 
Th 24, 25, 29, 43, 46, 73, 777; Ph 45, 54, 69, 


79, 81, 86 | rse Уі 25 | rse Na 130; D 132; 
Ме 43, 44, 57 | érsu А 28 (ou гўи) | èrsu А ‘52 
| (a)rsu To 58 Il rs? Na 99, 101, 112; Ph 33; 
D 71, 15, 38-58, 68 (~, ѕауд), 81-96, 110, 113, 
120; Ma 1, 36, 39, 42, 43, 46; Ne 11-15, 20, 
“23,24 risi Ar 211 гўи No 3; To 39, 48, 73,94; 
A 2, 7, 12, 28 (ou èrsu); Mo 64 | ršü To 13, 28 
| rii To 7 | œršu No 2 (ru quand pas en fin de 
phrase; "~ là-bas' par ex.) | ersi To 43 1 érsu 
To ‘71, 99; А 181 èrsü To 24 | érsu No 1 Il 
rsüva L 35. — Ind. prés. 3 psg. "оп nous reçoit 
bien": rswa S 1. 

В. 1. '(bien) fêtés':4 fyèsti L 1, 29, 94, 113, 
116; Ve 26, 35 | fyèsti L ‘32 | fyésti Na 129; 
D 46, 64; H 27, 49, 67; Ve 24, 32, 34, 37-40; 
My 2; Ma 19; B 6, 7, 9, 27 | fyèsti Ne 4 | fyèsté 
Na 107; Ch 33; D 68; L 61 | fyèsté Ni 6 | fyésté 
Ph 16, 33 (plus rare que ‘bien reçus"); Ne 16. 

2. a. ‘fait fête": fyés Ni 73,75, 6; Na 1, 19, 
135; Ph 15; D 25, 36, 72, 73, 101; L 61; Ve 39; 
Ма 9 (ou с; plus rare que ‘bien reçu’), 46, 51, 
53; В 15, 21; Ne 9, 16 | fyè/es Ма 24 | fyés 
D 94; Ne 11, 24 | fyès Ne 23 | fyas Ne 14, 15 





H b. ‘fait la féte': fyès Ve 44 || c. "fait de la 
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ёге": fyés Na 20, 79, 84, 116, 129; D 34; 
W 30, '42; H 1, 27, 37, 69; L 1, 35, 114; Ve 24, 
32; Ma 3, 9 (ou a) 12, 19; B 2, ‘3 | fyés Ve 34 
II d. "fait une fête": fyés Ve 40; My 6 Пе. "fait 
des fêtes": fyés Ph 53. 

C 1. "bien accueillis": akwèyé А 55. 

2. a. "Тай de l'accueil': ak&y S 31; Ph 37 
(mieux que "bien reçus'); Na 20; D ^1, 38, 
136; Ma 42; B 4, 33; Ne 26; Vi 37, 38 | akay 
B 7 l ak&y L 39 | ak&y L 1, 7, 66; Ve 1 | akuy 
Ve 38, 39; My 3; Ma 20 l akóy L 2; My 4 (?)1 
акду Ve 41, 42 ll akwèy Mo 41 Il aku To 1, 27 
(‘fait bien de l'accueil") | àkü To 78 | ate! 
To 37 

b. ‘fait (un) bon accueil: akd&y Ni 26, 90, 
112; Na 109; Vi 16, 22, ‘36 | аф, Ne 601 акду 
L 4 | akuy My 3 | акд! A 50 Il с. "fait bel 
accueil': ak&y Н 38; Ne 76. 

3. "donné de l'accueil: aku To 99. 

D. a. "ак de l’acoute":f ас W 1, 3, 8, 10, 
13, 35, “36, ‘39; H 72, 21, 27, 28, 37, “39, ‘42 
(= tó plé), 50; L 45, 85, 87; Ma 4, 36 | акча 
W 21 | akut Ph 45; Th 62, 72; Na 127; D 25; 
Ma 35, 36 Il b. "fait une bonne acoute*: akdit 
H 68. 

E. 'acomptés':? akôté L 113 | akóte В 28 | 
akóti B 5 (‘fort (bien) acomptés") | akó^té My 6 
| akóté Ve 6 | akôté L 61. 

ЕЗ 1. '(bien) caressés': karési L 1 | karèsi 
H 69. 

2. "fait caresse': Кағб Na 30. 

С. a. ‘fait de l'*acostance':? akóstás Vi 6, 
27 Il b. "fait belle *acostance': akóstás Vi 8. 

Н. а. Таң belle mune! bèl min Ch 61; D “1, 
38; Vi 13 || b. ‘fait bonne mine”: bón min Vi 43 
| bun теп Na 6. 

I. ‘fait bien des *átíjes':!? aris Vi 35. 

J. "fait de l'amitié': amétyé Ni 45. 

K. "fait de l'honneur’: ónór L 14. 

L. ‘montré bien de l'*acórd': mótré bié d 1 
akór A 60. 

M. "bien bistoqués':!! bí bistoki Ni 72. 

М. "(оп а été) bienvenus": bé vni To 6 | bê 
vnu/&y To 2 | bà vnu А 12. 

О. "асоїѕі&':12 ak&hi L 43. 

P. "bien vus venir': bi vu vni S 29. 


! Autres constructions syntaxiques (quand 
plusieurs réponses, on précise entre parenthèses 





de laquelle il s'agit): ‘ils nous ont' To 1; Vi 47; 
— "on a été" No 2, 3; To 2, 6, 24; A 12 ('bienve- 
nus); Mo 20 (ou "on nous а"); S 10; Th 54; Мі 
20 (Ard.), 93; Ma 24 (bien requs'); "nous / 
j avons été" А 28, 37; Mo 17; Th 53, 64; Ni 28, 
36, 39, 72, 107; Na 22, 44, 59; Ph 84; D 68 
(“тесив”), 81 (ou "оп nous а”), 94 ("bien reçus); 
H 67; L 43, 101; Ve 26 (bien reçus'); Ma 2, 
29, 36 ("bien reçus"), 40; Vi 35 ('bien reçus"); 
"ons été" Ar 2; D 132; B 11, 22, 24; Ne 26 
("bien reçus'), 51, 63, 69; Vi 8 (‘bien reçus’), 
18, 43 ("bien reçus"), — "оп était' B 23 (esti); — 
"nous fümes' My 1 (fari, ou "оп nous а"); "оп 
nous (+ ind. prés.)' S 1. 

2 V. FEW 10, 145ab RÉCÍPÉRE. 

3 À Ma 24, le contraire en est: ô z a stu mà 
ғай, ó z a stu rsü kòm ô ёё dvé ô $ë d béley 
(‘comme un chien devens (‘dans’) un jeu de 
billes), ô n nôz а né akóté. 

^ V. DL *fiestí ‘recevoir gracieusement’; “оп 
nos-a- bin -. Complément de ГЕН: Ma 9 fyés- 
tihá ‘accueillant’. 

5 V. FEW 24, 79ab *ACCÓLLÍGERE. 

6 V. BALLE *acoute, f., ‘bon accueil’; on 
nos-a fait А? Г ~ ‘on nous a bien accueillis’; 
ene maujon qui a d` Г ~ ‘une maison trés fré- 
quentée'; ène djon.ne fiye qui а d Г ~ ‘une 
jeune fille qui a du succés'. Ajouter wall. 'faire 
de ' *acoute ‘à on! ‘bien accueillir ап” à FEW 
25, 1056ab AUSCÜLTARE. 

7 V, FRANC. taconter ‘prêter attention à 
(qn); avoir des relations amicales avec (ап)”; 
*dj'é stf aconté а” tortos ‘tous m'ont fait bon 
accueil’; FEW 2, 994a COMPÜTARE, afr. mfr. 
aconter geh ou à qch ‘tenir compte de, estimer, 
faire cas de'. 

š V. DL ^caréssí ‘régaler’; “ті matante 
nos-a ~ avou dèl blanke doréye. FEW 2, 443ab 
CARUS relève liég. *carèssf ‘cajoler’, ainsi que 
frm. caresser ‘accueillir bien’. 

? Litt. ‘se mettre en frais’; à ajouter FEW 2, 
1081b CONSTARE. 

10 Contraire: ô n li è m fà d а. À ajouter 
FEW 15/2, 90a ETIA, auprès de gaumais "faire 
m'âtije du rin ‘ne faire mine de rien, attention 
à rien'. 

п V, FEW 15/1, 99a, flam. BESTEKEN, 
Nivelles bistokf ‘souhaiter la fête (à qn)'. 

12 V. DL *akeühf ‘apaiser, calmer, rendre 
сог; FEW 2, 1470а *QUIETIARE. 
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88. Soyez les BIENVENUS! 


Q.G. 1955 «soyez les bienvenus!». 


"Soyez les bienvenus!" (A 1) se rencontre 
presque partout.! De nombreuses autres formu- 
lations ont également été recueillies, par 
exemple avec 'bienvenue!' (substantif fémi- 
nin; A^. Quelques lacunes? 


A. |. 'soyez (vous étes, vous serez...)? les 
bienvenus". *binv'nous, *bé-..., *bi-..., -us..., 
-és, -is...: bévnai D 34; Н 49 (ou тпа), 67, 68, 
69; L 29; Ve 35, 42, 44; Mal, 19, 20, 29, 40, 
51, 53; B 4, 16, 21 (Roumont), 23 | béfnu L 85 
| bévnu L 2, 19, 43, 66 (ou тпа), 87 (id.); 
Ve 1, 26 1 béfnu Ve 6, 8 || bévnu To 7, 24, 27, 
28, 37, 39, 73, 94; А 12; Ch 63, ‘64; Th 24, 25, 
43, 46, 53, 72; Na 1, 84, 101, 109, 116, 127, 
129, 135; Ph 15, 33; 37, 45, 86; Ar 1; D 71,7, 
15, 25, 34, 36, 38, 40, 46, 58, 68 (sg.), 73-110, 
120; Ma 35, 36, 43, 46; B 22, 24, 27; Ne 9-14, 
15 (?), 16-26, 39, 65; Vi 2 (pas habituel), 16, 
18, 22, 736; 43, 47 | рёуфпи D 113 | bévinu 
Ar 2 | b&vnu В 33 | bévnu S 31; Th 29, 73; 
Na 69 (rare), 107; Ph 42, 54 (ne se dit pas), 69 
| béldévnu No 31 bé^vnu Ch 28, 43, 72; Th 62; 
Ph 531 bivnu S 10; Ch 4, 16, 27; Th 5, 141 
bi^vnu Th 72 | bévnu Th 64; Ph 61; 79, 81, 841 
bévnu А 37 | be: To 431 bé- Mo 1 (ká ral? y| 
bivnu À 7; Mo 44; S 29, 36: Ni 1, 72; Ne 761 
bf- Mo 9, 17, 23; S 1, 19 | «binye vnu» А '18 
| «bienvenus» Ne 634 | by&vnu А “52 | Буфупи 
А 50 1 byévnu А 1 1 byévnu A 2 | byévnu To 99 
| byélevnu Ne 49 | bévnii No 2 | bévnii, To 2 Il 
Ьёупё/и Na 99; Ph 6 (mais ne se dit pas); 
Vi 25 | bévnul@ Ni 107 | bé"vné/u Na 19, 20, 
22 1 bivnélu Ni 33 ll bévna To 6; D 72; Ne 4; 
Vi 27 | bévnii Ph 16 Il bévnc Ni 39; Na 112; 
D 1231 bévnd Ni 61, 93, 112; Na 44, 49 (mais 
rare), 59, 130 | рупе Ni 36 (rare), 38 | bévn® 
Na 30 | ретп Ch 33; Ni 26, 28, 45, 80; Na 23 
| Беулй Ch 61 | bévnæ D 132, 136; Ne 43, 44, 
51, 57, 69 | bévné Ni 19 | bé?^vné Ni 6 (ou bé-), 
17, 98 | bévné Ni 6 (ou bë) l| bévni Ve 37, 39, 
47; B 2, 73, 7, 11; Vi 46 | be"vni My 2 | bévni 
Ve 24 | béfni Ve 32 | bévnt My 3 | bévni Ve 34 
| byévni Ne 47, 60 | bévné/i В 5; Vi 6 | bévnilé 
Ni 85 | bévné W 3 Il *binm'nous, *bé-, *bí-..., 
-us...: bémna D 30, 46; W 35, 736, 63; H 1, 
21, 27, 37, 38, 739, 46, 49 (ou vnu), 50, 53; L 











1,7, 14, 101, 106, 113, 114, 116; Ma 2, 3, 4, 9, 
12, 24, 39; B 9 | bémnu W 1, 66; H 2, 8; L 4, 
39, 45, 66 (ou уля), 87 (id), 94 | bimnai W 78, 
10, 13, 30, “39, 742; L 35, 61 | bémnu W 211 
byémnu Mo 41 | bémné/u S 37 | Бётп@ W 59 
| bémnd Ni 11 | bémná Ni 20 | bémni Ve 38, 
40 | bémni My 6.5 

2. "soyez les bien vus": bë vèya My 4 | bé vu 
Th 82 (f. donnée aprés hésitation). 

3. "soyez les *vilkom^*:5 vilkóm My 1 
(J. Dombret). 

A. 1. "bienvenue (à trestous / mes gens)": 
bīmnu L 35 (seul) | bévnü, a té/drt4i To 2 | 
Ьёупй mé 24 To 6. | 

2. "је vous souhaite la bienvenue": £u f sohèt 
lu bé^vnów Ve 24. 

B. 1. "faites (ci, ici) comme à votre maison": 
fèt kom a vò mézó A 28 | fet $i -- А 20 | fet isi 
kom a vo maz,ó То 78 | fet isi kòm a vo 
«mazeon» To 1. 

2. 'fussiez (‘soyez’) ci comme à votre mai- 
ѕоп": fusè si kom а уд mézó Ch 26. 

3. ‘vous êtes (ci) comme à votre maison": vz 
astè kom a vos má£ó B 28, 301 voz et $i kom a 
vo mézó À 12 | voz èt -- To ‘71 | => mézó,, То 
58. 

4. "vous êtes ici à votre maison": vuz ét isi à 
vo «mazeon » To 1. | 

5. ‘entrez, faites comme en votre maison": 
ёте, fizé Кот è vòs mohó D 64. > 

6. "vous êtes comme chez vous": v atë kaum 
CH уш Vi 37. 

C. Autres. 1. "mettez-vous à votre aise": mtd 
vat a vo n és A 28 Il 2. Че suis bien aise de vous 
voir": éd sü bin és dé va vi Mo 421127, "que je 
suis bien-aise que vous êtes уепиѕ!": Ki Ë sò 
binô$ ki vz éstó vnu! Na 107 ll 2°”. «nous» 
sommes bien-aises que vous êtes venus": $e sd 
binaÿ kè v até vnd Vi 38 Il 3. "nous sommes 
bien contents que vous êtes venus”: noz éstá bé 
kótég ku vz èstè vni Ve 32 |M 3^. "que je suis 
content de vous voir уепіг!": ki č só kóté du v 
vèy vini! Ve 41 ll 4. "quel plaisir de vous уоїг!": 
ké plèzi d vò vir! S 36 ll 5. "quelle belle affaire 
de vous voir": kén bèl afèr dé уш vir To 13 || 
6. "entrez, vous serez toujours bien reçus": étré 
vò séré tòdi bé rsi Ma 1 ll 6”. "vous serez bien 
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reçus": vé sréy bé rsu Уі 35 || 7. 'entrez!': ётё! 
Ni 90 (plaisamment bé vnu! ka ralé?) | 8. 
"vous arrivez bien! vous soyez bien!': voz 
arivé bé! vò ѕёуд bé! Na 79 |19. "vous venez à 
l'idée: vò mné a 1 idéy! L 35 (‘à propos’). 


! On classe d'abord les formes ayant 
conservé le -v- (variante -/-), puis les formes 
en -m- (principalement à W, H, Let Ma; comp. 
ALW 2, not. 80 VENIR). 

? Lacunes à No 1; To 48; A 55, 60; Mo 20, 
37, 64; S 6, 13; Th 54; Ve 31. 

3 Syntaxe: "soyez les b." sauf: "vous êtes les 
b.' Mo 9, 17, 23, 44; S 1, 31, 36; Th 43, 73; 
Ni 6 (soyó est rare); W 21; H 27; B 4 (ou 





'soyez"), 24 (id.); Ne 26, 39; Vi 16, 22, 25, 27, 
46, 47; — ‘vous serez les b." To 99; Ni 33; Ma 
1; B 11; Ne 49, 76; Vi 43; Ча seras! То 73; — 
"que vous soyez les b.” Ne 47 (mieux que 
soyé). 

^ Le verbe est ici 'soyez', car la formule est 
empruntée au fr; dans d'autres phrases, on 
trouvera syés. 

5 'soyez le bienvenu' est dit «inusité» par 
les témoins de To 13; Na 6. 

6 Emprunté directement à l'all. willkommen 
*bienvenu' (cf. v-), plutót qu'au mnéerl.; comp. 
les formes issues de mnéerl. willecome citées 
FEW 17, 583a, Malm. *wilcóm ‘exclamation 
par laquelle on souhaite la bienvenue à qn'. 


89. TABLÉE 
Q.G. 1058 «la table; — s'attabler; — une belle tablée».! 


'tablée" presque partout; v. FEW 13/1, 21а 
TABULA. Sous B, on regroupe quelques réponses 
approximatives, signifiant plutót “la compa- 
gnie’. 


A. 1. 'tablée' (*távlé, *távléye, *tóvléye, 
*tóléye, *tábléye...)? To 24-28; А 28, 50; 
Mo 1; Ch 4, 27, 33-63, “64, 72; Th 24, 46, 53, 
62, 72; Ni 2, 75, 6, ‘14, 17-20, 24, 26, 28, 39, 
45, “66, 80, 85, 98, 112? Na; Ph; D; W 22, 3, 
21, 35, 736, ‘42, “43, “58, 59, “60, ‘61, 63, 66, 
^70; H; L sauf 19; Ve sauf 8; My; Ma sauf 3, 
53; B sauf 6, 9, 21; Ne sauf 24, 65; Vi sauf 
"32. 

2. "établée':4 sd/utóvléy Ni “62 | éstóvléy 
Ni ‘10 | èstóvlésy Ni 107. 

3. 'table*:? То 1, 6, 99; A 12, 18, 37, “52; 
Mo 64; S 1, 13-29, 37; Th 5; Ni 1, 61, 90, 93; 
W 1; Ma 53; Ne 63. 

B. Réponses approximatives. 1. 'compa- 
gnie": kêpafii, Mo 1 (ou A) | kôpäñt To 78 Il 2. 
"ensemble": азар Ni 774 || 3. 'bande': bát 
A 20.5 


! Autres réponses à «une belle tablée»: tt èn 
tap bé garniy To 73; èn tab bé garni To 94; én 
tap bí kérké А 7; èt taf è bē; garniy To 7. 





? Pour le radical, v. ALW 1, c. 93 TABLE; pour 
le suffixe -ATA, v. ALW 1, c. 2 ANNÉE. Aux 
formes de ‘table’ en -f correspondent à un dérivé 
en -vl-; aux formes en -p un dérivé en -bl-; aux 
formes en -/- un dérivé en -/-. Exception: To 27, 
où tòf > tòflé. — Dans un certain nombre de cas, 
le radical du dérivé 'tablée' diffère de "table". 
Ces différences sont de trois types: 1. le dérivé 
a conservé comme radical une forme ancienne 
de 'table', évincée par une forme française pour 
le mot simple: tóléy Ch 43 (vs гар ‘table’); tôlé, 
To 24 (vs tap ЧаМе?); tólf, (ou tablé) A 28 (vs 
tap table’); tœléy Ni 112 (id); tóvléy Ph 15 
(id.), 16 (ou täbléy; vs гар 'table'); tävléy Ch 33 
(vs tap ЧаМе?”). - 2. En quelques points, phéno- 
mène inverse: la forme indigène de 'table' sub- 
siste alors que le dérivé a subi une francisation 
de son radical: tábl£y Ni 20 (arch. et Ard. йуу; 
vs tdf table"), W 2 (vs tdf table"); — tábléy Н 8 
(vs гау ‘table’). - 3. Modification de la longueur 
ou du timbre de la voyelle: tablé A 50 (vs ta,p 
table’); tabléy Ch 4 (vs гар ‘table’); tabléy Th 
53 (vs tálop ‘table’); tabliy Na 130 (vs Тар 
table’); tabléy Ph 42 (vs тар чаМе?); räbléy Ph 
84 (vs tdp ‘table’). 

3 À ce point, le mot peut signifier de façon 
péjorative une 'réunion de gens peu intéres- 
sants'. 
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5 Influence de 'établée'; v. ce complément 
de ГЕН: ‘une belle établée' ‘une belle rangée 
de bêtes à l'étable': òn bèl sitóvléy D 15. 

5 V. ALW 1, c. 93. 





6 Compléments de ГЕН: ‘tirer la table’ "des. 
servir’: tiré | tof Na 22; *waster la tôle “47: 
waste la tól Ne 14; — *kéne ádjibléye ‘réunion 
de personnes ou d'objets’: kén d$iblèy! Ma 20. 


90. S'ATTABLER 
Q.G. 1058 «la table. — s'attabler. — une belle tablée». 


's'attabler' (A 1) et 'se mettre à (la) table' (A 
2) existent sur tout le territoire; v. FEW 13/1, 
22b TABULA. Quelques autres verbes appa- 
raissent sporadiquement, pas exactement syno- 
nymes. 


+ BRUN., Enq. 1522. 


A. l. a. 's'attabler' (*s'atàv'ler, *s'atóler, 
*s'atábler...):! To 28, 78; A 12, 50, “52, 60; 
Ch 27, 61; Th 62, 64, 82; Ni ‘10, 17-20, 28, 
39, 93, 107; Na 1 (générique; v. 'se mettre à 
table"), 6, 23, 44-135; Ph 6, 16, 33, 45, 61, 79; 
Ar 2; D 71, 7, 25-58, 72, 73, 84-110, 120-136; 
W 1. 21,66; Н 8, 27, 728, 38, ‘39, ‘45, 50-68; 
L. 1-4, 14-29, 732, 43, 66, 94, 101, 114, 116; 
Уе 1, 8, 26, 32-40, 44,47; My 1, 3, 6; Ma 1, 2, 
9, 19, 20,35, 36, 39, 43, 46; B 2, 3,4, 7, 11, 
16, 22 (~ dé 6 каје), 24 (rare), 27 (2), 33; 
Ne 4-15, 20, ‘23, 24, 26, 31, 33, 44-51, 60, 63, 
69, 76; Vi sauf 25, 47.2 

b. *s'astáàv'ler? s astávié Н 46, 49; L 35; 
Ma 4. 

c. *s'astapler:^ s astaplé W 742,5 

2. a. "se mettre à la table? To 27, 39; A 2; 
Ni 2,75, 6, 9, /14, 17, 19, 20, 26, “66, 85; 


Na 1 (pour jouer)19, “20, 22, 30, 49, 59: D 15, | 


36, 58, 64-72, 81, 113 (mètòf al 10р; W 1, 2, 
3, “8, 10,.13,.30, 35, ‘36, ‘39, ‘43, 59, “60, 63; 
H 1, 2, 21, 27, 728, 37, 42, 745, 50,.69, 774; 
L 7, 19,.35, 39, 45. 61, 771, 85-94, 106, 113, 
116; Ve 6-31, 41, 42, 47; My; Ma 1-3, 9-36, 
40, 42, 50,51, 53; В 5-15, 21, 23-30; Ne 4, 
11, 15, 16; 32, 44, 47. : 

b. "se mettre à table': No 3, 4, /5; To 1-24, 
28, 48-73, 94, 99: А 1, 7, 710, 12, ‘18, 20, 
28-44, 55; Мо sauf 23, 37, 58, 79; S; Ch sauf 
61; Th sauf 62, 64, 82; Ni 1, 6, 9, 11, 24, 
33-38, 45, 61, “62, 72, 774, 80, 90, 98, 112; 
Ма 1 (pour manger; v. 's'attabler"), 107; Ph 15, 
37, 42, 53, 54, 69, 81-86; Ar 1 ('s'attabler' se 





dit lorsqu'on est au café); D 68; Ne 39, 43, 57, 
63, 65; Vi 25, 46, 47. 

c. "mettre à table': Mo 37. 

B. *s'achite (/s'asseoir') а P (буе: s asit al 
tóf Na 6. 

С. a. tsi sétcher (‘se tirer’) a P (ауе: si sèt- 
ché al tàf Ma 24 Il b. Impér. prés. 2 ppl. *assé- 


| tchfz-v’ a P tàve: asécif al taf Ve 35.7 


D. ‘faire tablée trestous ensemble": fé tóvléy 
tórtó ésón Na 22. 

E. Réponse approximative. 's'installer': s 
éstalé Ni 33. 


L Pour le radical 'table', voir ALW 1, с. 93 
(v. les variantes not. 89 TABLÉE); pour la flexion 
-ARE, V. ALW 2, not. 76 ACHETER; préfixe a- 
sauf à To 78 (d=). — Cas où le radical diffère 
des réponses de "table"; 5 atablé A 50 (аур); 
s atóblé L 2 (50; s atavlé B. 24 (tal); 
s atäblé Ma 20; B 2, 3 (ға); -é Ma 1 (ou s 
atôvlè; tôf); «s atablé» A 12 (ғар); s atablæ 
A./52 (ғар); s atóvlé Na 99 (10р). 

? Complément: 'attablons-nous pour jouer": 
atólá nó po guwè Ne 14. 

3 as- sous l'influence de *s'astapler; v. n. 4. 

^ Litt. ‘se camper, se tenir en équilibre’ (v. 
DL *s'astapler); la proximité phonétique avec 
les formes du type 's'attabler' explique l'appa- 
rition de cette forme. = У. FEW 17, 222a, 
mnéerl. STAPEL. 

5 Complément de ГЕН: s astaflé, syn. s astoké 
Ve 39 (ex. pò.n né ridé to веса ô vë, à s astafél 
al rigol, à sü ад lë ‘pour ne pas glisser еп 
tirant un veau, on s'installe à l'aise dans la 
rigole, au seuil de l'endroit où se couche l'ani- 
mal”); v. Wis. *s'astafler 's'installer à l'aise, se 
carrer’. 

6 "mettre": mèt sauf points suivants: met 
Ni 19, 20 (Ard.), Ve 6, Ma 42, B 12; ~ met 
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To 1, 39, 99; А 710, 55; Ph 37. - Pour les 
formes de 'table', v. ALW 1, c. 93 (lorsqu'il 
existe deux formes de 'table', le syntagme 'se 
mettre à (la) table' se construit avec le néolo- 


{ 


| gisme). Une variante: táp Mo 44 (161 ALW 1). 
7 Peut-étre uniquement de la part de gens 
qui sont à table. 


91. ALLER À LA VEILLÉE (carte 35) 


О.С. 1485 «aller à la veillée pour entendre des fables»! 


On distingue les veillées selon les saisons, 
et cette distinction se retrouve dans la langue; 
de A à D, les formes signifiant ‘passer une soi- 
rée d'hiver autour du feu' ('aller à la sise, à 
(1) e(s)eraine, à la veille, à la soirée"); de E à 
G les formes, plus rarement recueillies, signi- 
fiant “se retrouver à l'extérieur, les soirs 
d' été” 2 

Durant l'hiver, ces veillées réunissaient les 


voisins chez l'un d'eux, sur le principe d'une | 


tournante, dans le but de réduire les frais de 
chauffage et d'éclairage. On y discutait, racon- 
tait les derniéres histoires, jouait aux cartes, 
etc. 

Comp. VEILLÉE MORTUAIRE, vol. ultérieur. 


+ ALPic. 350 (faire) la veillée; EMW 3 
(1936), 29-36. 


А. 1. "aller à la sise':? sis Th 46, 54; Ni 2, /5, 
6, 9, 714, 17-20, 26, 28, “29, 45, “66, 85, 98; 
Ма 19, 720, 30, 49, 84, 101; D 30, 34, 46, 64; 
W; H; L (lac.: 7, 45); Ve 1-8, 24 (le soir; v. 
‘aller au voisinable'), 26-47; Му 1-3, 6; Ма 
1-29, 36-43, 46 (ou $$), 51, 53; В; Ме 71, 15, 
16, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76 | sis Th 43 | 
sis, -2 D 123, ‘129 | Я% Ch 28-72; Th 24; Ni 


710, 11, 24, 725, 61, “62, 80, 93, 797, 107, | 


112; Na 1, 6, 22, 23, 44, 59-79, 99, 107-135; 
Ph 6-37, “40, 42-53, 61, 79, 81, 84; Ar; D 7-25, 
36-40, 58, 68-120, 132; Ma 35, 46 (ou sis), 
750; Ne 4, 5, 9-14, 20, 23, 24, 31, 32, 44 | sts 
Ph 54 | 55 Th 53 112, ‘aller ѕіѕег": sizé, -sé D 
34; H 1; Ve 32, 34, 40; My 4 Il "ѕіѕег' à la q. 
1473: sizé L 29; My 3; Ma 2 (~ lè matin, alé al 
sis), 19, 42 | sizi B 4 13. "aller siseler': sizlé W 
30 | sislé L 61 | siZlé Ph 54 (а. 1486); D 94 II 
3”. 'siseler': sizlé Ni 17, 19 (pour s'amuser ou 
parler) | sizlay W 63 (pour s'amuser) 151216 D 
84 Il 'siseler' à la q. 1473: sizlé Ni 19; Na 19; 
W 30 (ou alé al sis, en hiver; fé lé sérén, alé al 


sérén en été), 35 (en hiver; alé al sérén l'été à 
la porte), 36 (id); H 27 (pour bavarder et 
s'amuser; sizlé lé matén) | $16 Na 22 | -è Na 
127; D 7 I| 4. "ѕіѕепег": sizné Ma 53 (9. 1486) | 
-è Ne 33 (‘passer la veillée’), 47 (pour travail- 
ler ou jouer aux cartes; "ип siseneur": i siznd;) 
ll 'sisener' à la а. 1473: siznè Ne 15, 33, 76 | 
sisné B 12 | sizné B 21 | Sifnè Ne 14. — Ind. 
prés. 3 psg. ô sizén В 23 (on passe la soirée). 

B. 1. "aller à (Г) е(вусгаіпе :7 skrèn A 37; 
Mo 9; S 1, 13-31, 37; Ch 16; Ni 1, ‘74 (ou 
skyèn) | skren S 36; Ch 26 (arch.); Th ?2 | 
skrè"n Mo 23 | skrin A 2 | skr;en Ni 36 | skriyén 
Ni 72 | skyén S 10 (ou skr;yën q. 1486); Ch 4; 
Ni 774 (ou skrèn) | skrin S 6; Ni 33 | skrin A 7 
ll èskrèn Mo 1 (ou êskriyèn) | «eskrièn» Mo 44 
(2) | eskri,ën Mo 41 | èskriyèn А 1; Mo 1 (ou 
éskrén), 42 || ёкгёп То 43 (ou -&n) | ekrén A 12 
(ou -én) | èkrè"n To 24, 28 | èkréñ To 48 (le 
soir; ‘aller voisiner’ l'après-midi) | ekrén А 12 
(ou -ёп) | ékré.n To 43 (ou -ёп) | é- To 27 
(arch.) | ékré;n To 94 | ekr&;n To 73 | ekri,n A 
7181 ékryén Mo 64 | é- To 1 | èkriyèn A “20 (2° 
f. ekiyén), 28, 55 | é- To 39 | èkyèn А 52, 601 
é- To ‘71, 99 | èkyén А 50 | ékéren To 78 
(arch.) || 2. *scréner..., *écriner: skréné Ni 1 
(‘veiller’) | skriné A 7 (‘faire soirée, faire 
skrin) | ékriné To 43. — Ind. prés. 1 psg. èkriné 
A 50 (š ~ tàr).? 

C. 1. ‘aller à la veille*':? vèl To 6 | vèy Th 
62-82; Ph 69, 86; Ne 43, 51, 57, 65, 69; Vi 
2-18, 25-43, 46 (ou vay), 47 | vey D 136; Vi 22 
| vay Vi 46 (ou vèy) || 2. "aller à la veillée": 
уёуї No 3 | vêyé No “4 | убуау Vi 27 (t. gén.) Il 
3. ‘aller veiller': véyi Vi 47 | vei Vi 43. 

D. 1. ‘aller à la soirée*:'? swaré To 58 | 
swaré A 44; Mo 1 | swaré Mo 17, 20 (-&), ‘57, 
79 | swáré Мо 64 (swäré, q. 1486) | swaréy 
Mo 37 (q. 1486), 58; Ch 26, 27; Th 5, 14, 25, 
29 | swèré Ni 20 | swerey Ni 39 | swèré,y Ni 38 
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| swéré, Ni 90 | swôré Mo 371 sóréy To 2 (?; se 
dit par ex. dans "passer une soirée") || 2. ‘aller | 


passer la soirée": swdré To 7 | s,àré To 78.1! 


E. 1. ‘aller à la sereine':!2 sèrên W 21, 30 


(en été; ou fé lè s.), 35 (en été, à la porte), 36 | 


(id.); H 8 Il 2. "faire (les) sereines': sérén W 30 
(l'été; ou alé al s.) | fé sérén L 45 (‘prendre le 
frais, sur le seuil de la porte, les soirées chaudes 
d'été"). 

F. "aller" tal poréte:? pórét Ni 45 (‘se ras- 
sembler le soir au-dehors’); Ve 1 (?; а. 1486), 
32 (q. 1486), 34 (id.); B 2 (id.). 

G. ‘aller au *cwáré...(m.)':!^ kwäré Vi 47 
( parler, raconter des histoires devant la porte, 
aprés le souper, quand il fait bon'; autrefois 
surtout) | &wáré Vi 46 (parler, raconter des 
histoires devant la porte, aprés le souper, quand 
il fait bon?) | kwäray Vi 43. 

H." 1. "aller à la voisinable": al vihnôf Ve 24 
(à tout moment; v. "aller al sis (le soir)") | vinaf 
Ve 40112. "aller au voisin": ó vwazé; No 2113. 
"aller voisiner’: viZné To 13, 27 ($é | visé), 37 | 
viiné То 48 (l'après-midi; le soir: ‘aller а / 
èkréñ") | vižéně No ‘5 | vi£né Ph 69 (‘passer 
l'aprés-midi').!ó 

I. ‘aller au crasset':!7 ó kràsé To 78. 

J. "passer la nuit': pasé 1 nut L 7.18 


! Quelques formes proviennent de la q. 1486 | 


«aller en visite»; v. not. 86. 

? Remarquer que le type 'aller à la sise, 
siser' peut aussi être employé dans cette accep- 
tion; v. n. 3. 

3 V. FEW 11, 393a SÉDERE; PIRS. “size, 
*chíje ‘veillée, veille que plusieurs personnes 
font ensemble pour s'amuser, jouer à certains 
jeux”; *sfzler, *chíjler ‘passer la soirée ou une 
partie de la nuit, soit en fétant ou en tra- 
vaillant’; DL *sfse ‘veillée, soirée (surtout en 
hiver), réunion du soir pour travailler en cau- 
sant ou pour s'amuser'; Wis. “size |. ‘soir’; 
tone bèle size d'osté, “lu ste tome timpe è 


l'iviér; 2. ‘soirée’; *sfzer ‘veiller, passer la soi- | 


rée, la nuit’; ScIUs *sfze ‘soirée, réunion le 
soir”; *sízer ‘passer la soirée’; VILL. *sfse 'soi- 
rée'; *sízer 'passer la soirée'; FRANC. *síze 


‘veillée, soirée passée à la maison en compa- | 


gnie de proches (durant la mauvaise saison)’: 
*sízner 'passer la veillée en compagnie de 


| 


i 
i 











proches’. Le passage de -z- à -2- s'explique 
sans doute par l'attraction des mots en -Z- (cor- 


i 42 : ^ £l 
respondant au -h- liégeois) de la méme région 


(comp. not. 83 voisin, 84 voisiner, etc.), le s- 
initial devenant $- par assimilation. 

^ B 24: 'aller voir les jeunes filles le soir' 
(q. 1486). 

5 En ce point, la veillée était encore d'usage 
en 1950, à l'occasion de la Sainte-Catherine, 
de la Sainte-Cécile, de la Saint-Nicolas ou de 
la Saint-Joseph. 

6 Compléments de ГЕН: "ев! siz D 34; 
sizlé Ni 19; compléments issus de la а. 1473: 
sizé matin H 1 (à Noël); — èn sizléy L 29 (‘réu- 
топ”). 

7 Sans article à A 2, 7, 37; Mo 9, 23; S 1,6, 
10, 13, 19, 29, 31, 36, 37; Ch 16, 26; Th 2; 
Ni 1, 33, 36, 72, 774. – V. FEW 17, 134a, abfrq. 
SKREUNIA et REN. *écriène, *ékiène ‘soirée, veil- 
lée'; VINDAL *écriéne ‘veillée passée à deviser 
avec des parents, des amis’; *tantót, nos dalons 
al ~ ô visin; SIG. *éscriéne ‘veillée’; DELM. 
tèscriène ‘réduit où s'assemblent des villa- 
geoises, pour s'entretenir et travailler pendant 
les soirées d'hiver; l'assemblée méme; veillée 
de village'. — Pour une description du déroule- 
ment de ces soirées, v. DELATTRE, in Wallonia 
13, 200-202; Fossour-RissELIN 151-154. 

š Compléments de ГЕН: "ев! skrénó S 1; 
— *écrinwo ‘appareil mobile qui portait le 
Кғаза”: ékrinató А 28 (arch.; comp. tableau, D; 
ékrinwó A 50 (id.). 

э V. FEW 14, 439a уісілА; LiÉG. *véye 
'réunion de personnes qui passent leurs soi- 
rées, surtout en hiver, à converser, à jouer, 
etc.”. 

10 De *sER-ATA; v. FEW 11, 517a өЕкб; DL 
*swéréye ‘soirée de fête en hiver’. 

! Compléments de ГЕН: ‘les' swaré 
Мо 79 (‘les invités"); — "venez à la soirée, nous 
taperons une devise": vnó al swéréy, пд тарға 
дп divis Ni 25. 

12 V. DL *sérinne (Hesbaye) ‘veillée d'été 
devant la porte’; taler al ~ (Odeur, Geer, 
Antheit), *fé Г- (Jehay-Bodegnée), ‘fé lès 
sérinnes (Bleret, Bergilers, Oleye, Fexhe-le-H'- 
Clocher) 'prendre le frais, par les soirées 
chaudes d'été, sur le seuil de la porte'; comp. 
taler al síse (en hiver); FEW 11, 509a SÉRENUS, 
mfr. a la serayne ‘vers le soir”, etc. 
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ІЗ V. not. 84 VOISINER, D З et n. 16. 

14 V, Gloss. St-Léger cotréye ‘réunion de 
personnes le soir sur le seuil quand il fait 
bon dehors’; on rigole au -; FEW 2, 1407b 
QUADRÜVIUM. 

15 V. not. 84 VOISINER, А 5. 

16 'voisiner': viZné 'blaguer à la soirée’ 
To 39 





17 V. ALW 5, not. 53 «CRASSET» et QUIN- 
QUET, D. 

18 Complément de ГЕН: talè al djíse ‘aller 
loger”: alè al gis Ne 39 (vuz óré la gis ‘à 
loger’); v. FEW 5, 3a JÁCERE, gaum. allèy à la 
gîte ‘aller loger en certain endroit lorsqu'on est 
en voyage’ et v. ALW 8, not. 42 GÎTE (du 
liévre), A. 


92. FABLE (carte 36) 
Q.G. 1485 «aller à la veillée pour entendre des fables». 


Le type 'fable' (A) est largement présent, 
sous des formes autochtones (I-II) ou emprun- 
tées (III) (comp. ALW 1, c. 93 TABLE). On ras- 
semble sous II les formes présentant une anti- 
cipation du / (présentes principalement au 
sud-est du domaine, zone oü, par exemple, les 
formes de "table" sont “tale, *tóle). 

La répartition des néologismes, principale- 
ment en gaumais et en picard, amène à s'inter- 
roger sur l'existence antérieure du type “fable” 
en picard. 

A partir de E, on classe les formes signifiant 
plus particulièrement ‘farce, plaisanterie”! 


+ BRUN., Eng. 653. 


A. I. ауе, *fà-..., *fóve...:^ fäv W 21; Ma 20; 
B 2, ‘3, 5 (ou Јар) | faf H 8-27, 28; L 61, 75, 85, 
^86, 87; Ve 31, 34 (a), 37-39, 40 (v. rakôtrül), 
41, 42, 47; My I (v. 'racontereuille), 2-6; Ма 
^21, 28, 29, 40 (ou fàf), 53; B ‘1, 4, 5 (ou fäv), 
6-11, 714, 15, 16, 17, 21, 22, 23 (v. fáf), 27 (ou 
flaw) | fáv H 69 | faf, fáf Ni 19, 20 (v. histoire’, 
'farce'); D 30, 34, 64; W 1, 3, 78, 10-35, “36, 
^39, 742, “45, 63, 66; H 1, 2, 37, 38, 739, ‘42, 
^45; 46-53, 68, ‘74; L 4, 35, 45, 106, 113, 116; 
Ve 35; Ma 2-19, 24, 40 (ou tor, 42, ‘50; B 12, 
23 (faf Moinet) | fóf Ni ^10, 11, ^14, 24,33, “62, 
“66; W 59 (v. flf); H 67; L 1, 7, 14, 29, 39, 94, 
101, 114; Ve 1, ‘15, 24, 26, 32; Ma 7321 fof 
Ма 19, 99; D 58; L 2, 19, 732, 43, 66; Ve 6, 8; 
Ma 391 főv A 28; Mo 23 (v. fab) | fof To 43; A 7, 
12 (‘histoire comique’; v. fap, fab), 718, 720; 
Mo 1, 9, 757 (v. јар), 58, 79 (v. јар); S 1, 6 (v. 
frakén), 10 (arch.; ou /йр), 19-37; Ch 4-33, 43 
(v. prót), 61-72; Th 2, 5 (rare; v. karabistaty, 
kayonät), 14-53, 62, 72, 73; Ni 1, 2, 5, 6, 9, 





17, 725, 26, 28, “29, 36, 39-61, 72, ‘74, 80-93, 
97, 98; Na 1, 6, 20, 22 (v. prôt), 23-84, 101- 
129, 135; Ph 6-84; D 7-25, 36, 38, ‘45, 46, “56, 
68-73; L ‘71: Ma 1, 35, 36, 43; Ne 1,471/ш/4/ 
Ni 112 | faf Na 130 | f6,f Ni 38 | fó,f Ni 107 II 
*fóte, *fóke:? fót A 2, 60 | fók Mo 41, 44. 

П. *flóve...: flév Vi 13 | flóv/f Vi ‘34, 46 | 
fléf Ne 60, 63, 76; Vi 6, 8, 16, 18 (v. fap), 22, 
25 ('bétises', v. fap), 27, 35, “36, 37, 43 (v. 
fàp), 47.1 flóf W S9 (v. fófy; Vi 38 11 *flawe, 
*flá-, *fló-, “06: flaw B 27 (ou on | fläw 
Ma 51; B 21 (Roumont), 24, 28-33 | flów Ar; 
D 81-123, 132; Ма 46, ‘48; Ne 4, ‘5, “8, 9-20, 
23, 24-43, 44 (-б„, ou д), 49, 57, ‘64 | flé 
D 7129, 136; Ne 44 (ou fl6,), 51 (et Frahan). 

= Ш. *fábe..., *fá-: fab А 12 (v. fóf, fp); 
Mo 23 (v. fóv); Ne 69 (v. kót) | fap A 12 
(*contes, légendes; v. fóf, fab), SO (ou fa"p, 
v. rakót), “52; Мо ‘57 (v. др), 64, 79 (néol.; 
v. fóf); Th 82; Vi 2, 18 (?; v. Hen, 25 (v. flóf), 
^32. 43 (v. flóf) | fa“p А 50 (ou /йр; v. rakêt) 1 
Јар S 10 (v. fóf) l| *fáble, *fa-...: fabl To 7 | 
ЖЫ No “4 | fabl No 3, ‘5; To 39 | fàbl To 48, 
78 1 *fóbe, *fóble: Ор D 40 1 fóbl To 58. 

B. 'histoire*: istwér Ph 86 | éstwer Ni 20 
(v. farce’, fàf) | éstwér W “2 (v. paskéy) | 
istwär To 73; A 1, 44 | istwar To 1 | istwár 
То 27 | istwa/ór No 2 1 istwór А 55; Мо 37 | 
istór To 13 1 istór To 6, 94 | istó/dir To 2 | istó,r 
To 28 (v. Kót). 

C. *paskéye: paskëy W ^2 (v. 'histoire"). 

D. 5 1. ‘conte: kot To 24, 28 (v. 'histoire?), 
71, 99; Mo 20 (v. karabistuy); Ne 69 (v. fab) 
l| 2. *raconte: rakêt А 50 (v. Јар, fa"p) | 3. 
*racontero(üle...:/ rakôträl Ve 40 (et Lod., v. 
Јар), 44; My 1 (ou -0-; у. ар) | rakótrdil My 1 
(ou -ó-; v. 4р). 
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E. *práte, -ô-:8 prát S 13 (ou prót) | prêt 
Mo 64 [Hornu]; S 13 (ou рға); Ch 43 
(*blague'; v. fof), 63 (rakóté dé ~), 64 (id.); 
Na 22 (v. fóf). 

F. 1. *couye: kuy Th 54 || 2. *couyonáde: 
karyonát Th 5 (v. karabistaty; rarement fóf).? 

С. *carabistouye:'? karabistaty Mo 20 (v. 
kót); Th 5 (v. katyonát; rarement др). 

H. *garlouzéte:!! garíaizét To 37. 

1. *farce:'? fars Ni 20 (v. ‘histoire’, faf). 

J. *fafloüte:? faflait Ph 61 (‘conte’). 

K. *faloute:'^ falut (farlut?) Ni 26 ("fari- 
bole, fable"). 

L. *fraquéne:? frakèn S 6 ( farce, acte’; v. 


тр. 


! Autre formulation à A 37: "pour entendre 
deviser': dèvizé. 

2 V. FEW 3, 345a FABULA; МАЕЅ *fabe, VIN- 
DAL *fübe, DEPR.-NoP., Сорр., PIRS. fauve, DL, 
Wis. *fdve, VILL., SCIUS, FRANC. "Give, MASS. 
*flôve, Ес. flauve. - Compléments de ГЕН. 
A L 45, on clôture ainsi les fables: “voilà la 
fable hors, mangez l'escargne ‘coquille’ (v. 
ALW 6, not. 123, D) et moi l'aeuf!*: vola 1 Ја 
fü, тай! l һай ë mi | 4i !; v. DEIARDIN, Spots 
1200. — À Frahan (Ne 51), on racontait jadis /a 
Hä berlikoké: ë cok è œn püy alë d ndifet «i 
sórté (1.d.); la poule monta sur le noisetier et 
mangea les fruits sans rien donner à l'autre; 
l'autre lui dit: si té n m a dên pô, gè t bec! V. 
une version compléte Wallonia 1 (1893), 
pp. 31-34, contée par J. Thomas, d'Esneux, et 
relatée par Henri Simon. — ‘fable(rette) et 
fableron, trois (quatre) vesses en le росоп 
‘pot’, le poçon (qui) est troué, trois (quatre) 
vesses sur (à) votre пех": /йуигеі è fávuró, tré 
vèz ë posó, li posó k è trawé, tré vèz so vos né! 
L 45; flów, flówirón cat vès ò possón, 
l possón è trawé, cat vès a vos” né! Ne 14; 
v. DL. 

? Ces formes demanderaient à étre expli- 
quées. | 

^ V, FRANC. *fláwe ‘conte, histoire". 


5 V. FEW 7, 706b PasqutNo; DL *paskéye, | 


*pasquéye '«pasquille», satire еп vers wal- 
lons'; par ext., 'toute espéce de chanson bur- 


lesque, plaisante, bachique, etc., écrite en wal- 
lon’. 








5 V. FEW 2, 995a COMPÜTARE. 

7 V, DL "raconteroále (Stavelot) ‘conte, 
légende: *dés racont'roüles do vf tins’, SCIUS 
*racontroüle ‘anecdote, récit, histoire’. 

š V, Cop». praute ‘boutade, conte pour rire, 
faribole' et comp. néerl. praat ‘discours, bavar- 
dage'. Le mot est donné également à A 60, 
mais avec un sens différent: prêt ‘baliverne, 
chose invraisemblable’. V. FEW 16, 649b, 
néerl. PRATEN | 

? Compléments de ГЕН: ‘tout ça, c'est des 
couilles à ma *drouye'": tò sa, s è dé kuy a mé 
ағшу Ni 2, 5; v. СОРР. *drouye 1. dans lex- 
pression *toürner à drouye ‘dépérir, s’étioler, 
aller à vau-l'eau'; 2. ‘coup nul au jeu de tou- 
pie'. Réinterprétation probable en 'couille (à) 
*bérdouye ‘boue’: dé kuy a bèrduy Ni 5 («on 
le dit souvent»); couye-bérdouye Ch 71 (façon 
nég. de répondre ou pour nier qch dans une 
discussion). L'expression semble répandue ail- 
leurs; v. FRANC. *couye bérdouye, interj., *mot 
phrase qui exprime une forte dénégation’ et 
comp. ALW 6, not. 22 BOUE, F. — Чи me péles 
les couilles / *(z)éguérnouyes avec tes contes!": 
té m pèl lè kuy / zégèrnuy avè té kôt! Ch ^1. 

10 V, FEW 13/2, 396b TÜDICÜLARE. | 

H V. BOURG. garlouzëte ‘chansonnette’; 
FEW 22/1, 163b baliverne, sornette. U 

12 V, FEW 3, 415b FARCIRE. 

i5 V. BALLE, *faflüte, *fafloüte 'faribole'; 
Pigs. *faflüte ‘blague, plaisanterie’; sans doute 
à ajouter FEW 3, 367a FAF-; comp. not. 116 
BAFOUILLER, BREDOUILLER, C. ; 

MA ajouter FEW 3, 388a FALLÈRE, auprès 
de afr. mir. falourde ‘tromperie, grosse plai- 
santerie'. 

15 Peut-être à rapprocher de fr. frasques 
(FEW 3, 771a *FRAXICARE). 

16 Compléments de ГЕН:  *gabérlote 
‘blague’: gabérlót My 6 (v. FEW 16, 3b, anord. 
GABB); — *ólíje... '"bétise': 610% Vi 27 (sé ko Фп 
~, dn sote dijay); 01085 Vi 38 (v. FEW 22/1, 
163b baliverne, sornette); — *dés pérlótes: dé 
pérlót ‘des riens’ Ni 72; — *blague, couyonáde, 


fariole *faribole': blak, kuyonat, faryôl Ne 11. 


— Expressions: 'conter des quolibets; quolibets 
que tout ça!": kôtè dé kolibet / kolibet Кі tò sa! 
Na 135; ~ ‘il ne raconte que des *r'nómfyes 
(contes, racontars auxquels i| ne faut pas se 
fier)': i n raconte ké dé rnómiy Ne 65. 
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93. S'ANUITER 


Q.G. 1992 «il est dangereux de s'anuiter». 


Le frangais s'anuiter est ainsi défini dans le | 


À’. a. "se laisser anuit(i)er, -ir':? s lèy anüté 


TLFi: ‘se laisser surprendre par la tombée de | B 22 | s lèyi anuti D 46; H 69 | s lèyï -- W 


la nuit’. 

De nombreuses formulations apparaissent, 
parfois pour un seul point. Le type 's'anui- 
(дег / -ir' (A) est cependant majoritaire; il 
apparait dans une large zone excluant, à 
quelques points prés, le picard, le gaumais et la 
zone de Ni, Ch, Th, Na-nord. 

Les verbes 'se laisser prendre' (B), 's'attar- 
der' (C 2), 'demeurer' (D), etc. peuvent se 
combiner avec "par la (en la, à la) nuit’, etc. 


A. a. 's'anuit(i)er, -ir'.! *s'anüti, -i, -yi, -tchi, 
“ег, -é..., -u-,..., *s'agnüti: s anütï Ch 4 | -i 
S 31; Ch 27 (Fd Philippe); Th 25, 29, 53; Ph 53, 
79 (ou anütyi); L 35; Ma 42, 51 (ou s ranüti), 
53; B 16, 21 (ou s ranüti), 28; Ne 391 -yi Ph 15, 
33, 42, 45 (ou -(4), 541 -yi Ph 161 s anüt/i Ph 6 
| s anüci Ph 45 (ou -tyi) | s anüté Ph 84 | -è B 
33; Ne 16, 76 Il s anuti S 29; Na 101; Ph 61, 69; 
Ar 2; D 30, 34, 58, 81; W 13, 30, 42; H 45, 
50, 53, 67, 68; L 1, 7, 14, 29, 43, 45, 66, 87, 94, 
101, 113, 114, 116; Ve 26, 35, 41, 42, 44; Ma 
2-12, 20, 39; Ne 11, 14, 15, 23, 24, 331 iH 2 
| s anut'i D 110 | s апиуйё D 68 | s anuté To 
27; H 49; L 71; B 27 | -è D 94; Ma 35 | -é, Th 
6211 s anüti H 8; Ne 201-7 D 123 11 s añüti Ch 
72; Na 109, 130 (-i); Ph 37 || *s'aneáti, -eu-..., 


-6-, -é-, -ой-: s anciti Ve 32, 34, 38, 40 (ou s lèy | 


апі); My 1 (~ ауа vola), 3, 4 (ou i s a lèy 
anti), 6; Ne 47, 49, 60, 63; Vi 8, 13, 27 (~a la 
né) s anti D ‘141; Ne 31 | s andit H 1, “39 | 
s an&itéli Ne 32, 43, 57 | s andité W 66; H 21, 
27, 28, ‘42 | s andilutéli Na 30; W 35, 736 1 
s andtéli Ne 51 | -tì D 132 Il s anéti Na 84, 116; 
D 7, 25, 72, 73; Ne A | s anéti Na 79; Ma 46 | 
-ilé Na 20 (qqf., v. s atórdéli al né) | s anéti Na 
127 | -i/é D 15 ll s апан D 40 || *s'anuéti: 
s anuéti Vi 46 (?; Lecocq). 
a”. 's'ennuiter, -ir'. *s'énuter, -i, -ей-...: 
s ènuté L 2 | s énuti B 2, 73; 4, 7, 9, 12 (ou s 
lèy ~) | s enétéli B 5. 

b. 'anuit(i)er': anütyi Ph 79 (ou s aniti) | 
anuti S 36 (ô à st ~) | -i Ve 31. 

с. "se r-anuit(i)er': s ranüti Ma 51 (ou s aniti); 
B 21 (ou s anüti). 





39; H 774; L 19, 106; Ve 8; Ma 36 | s lèyé 
-- D 6415 lèy -- Ma2415 lé.i -- H 46 | s lèy 


| anuté Ma 19 Il s lèy andti Ve 37, 39, 40 (ou s 


апан); My 2, 4 (i s a ~, ou s anéti) | s li 
anéti W 1 ll s 1буі anéti Na 129 | s 16уі anéti 
Na 99, 112. 

а”. "бе laisser ennuitir*: s lèy énuti Ve 47; Ма 
29; B 6, 12 (ou s énuti). 

B а. "е laisser prendre de nuit" Mo 9; S 19; 
Th 5 I| *-- de la nuit' Th 53, 54; Ni 19, 112; 
W 10, 739 || '-- par la nuit Ch 16; Na 22; 
Vi 37 ll *-- à (la) nut" Ni 93; H 37 Il "être pris 
par la nuit’ S 37 || '-- en nuit": Na 107 Il '-- de 
nuit’ Th 72 || ‘risquer d’être pris de nuit' A 7. 

b. “se laisser prendre à l'anuitir': a l anéte 
Ni 17. 

с. "ве laisser prendre раг la brune': pa | 
br@nn А 28. 

d. "ве laisser prendre de la cloche de loup": 
del klòk de lœ To 37. 

В”. ‘se laisser surprendre par la nuit': s /2уї 
sórprét -- Ni 20 | s leyi sürprét -- Ni 36 | 
s lest sürprét -- Ni 39. 

C. 1. a. "se laisser tarder": s lèy tardi Ve 401 
s lési tardi B 24. 

b. "se tarder": és tardi B 9, 30. 

c. ‘être tardu’: yès tórdu D 68. 

2. a. 's'attard(i)er':^ s atärdi B 33 | s atárdé 
Vi 43 | s atórdi Ve 1 | s atórdi Ne 26, 44 

CI) | s atórdéli Ne 51; Vi 61 s àtàrdé To 78 
| s atardé Th 82; Ne 69. 

a”. 's'attargier*: s astórgi Ph 81; D 81, 113, 
120; L ‘32, 66 | s astèrgi Ch 27 | s atôrgè Ne 9 
| s atärzi Vi 736 | s atärzi Vi 35 (~ a la nid) | 
s atórzé Ne 65. 

a”. 's'attar(d)er': s astóró/u Na 6 (sic!) | 
s atóri Na 135 | s ató/diré/i Na 59. 

b. 's'attard(i)er à la / par nuit" s atärdi al 
n. Ne 76 | -- a la n. Уі 16, 27 (ou s atärzi ~) | 
s atárdé al n. (а 1 anété) Н 38 | s atórdéli al 
n. Ni 19, 20 (qqf. s anëtilé) | s atardè, a la 
n. Vi 46 | s astórgi par n. Ar 1 | s astargí par 
n. Ni 901 s ағағ?а par n. А 50. 

b”. 's'attargier à la / par пи": s astärgi al 
n. B 15 | s astórgi -- L 1 | s astórgi al n. Na 
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11-- al (ő) ñ. Na 69 | -- al n. Na 79 | s astórgi 
ó fi. Ch 61; Ni 93 (-7) 1 s astorgi al n. Ar 2 | 
s atórgi al n. D 36, 84 (ou ~ al anéti), 96 (ou 
~ a l anéti, ou ~ al fé dòl véspréy) | s atórgé 
al n. Ma 46 | s astargt ó n. Ni 72 | s astárgi 
ó n. Mo 44 | s astargé ó n. Mo 41 | s atarzé ó 
n. To 39 | s atärzi a la n. Vi 18, 22, 27 (ou 
s atärdi ~) || s atardé par n. А 1. 

c. 's'attargier à l'anuitir*: s astárgf a l anéti/é 
Н 37 | s atórgi a l anéti D 84 (ou ~ al né), 96 
(anéti, ou — al fé 401 véspréy). 

d. 's'attargier au 501г": s atarzï, 
To 43. | 

e. "s’attargier à la fin de la vesprée": s atórgi 
al fé dòl véspréy D 96 (ou ~ al né, а 1 anéti). 

f. "se laisser attarder': s lèy atärdi B 22 | 
s lèyt atódri Ve 24. 

3. ‘être en retard (au soir)': èt é rtär A ‘52 | 
èt ë rtár ô swár To 99. 

D. 1. a. "demeurer en la / à la nuit (dehors, 
aval les voies): nmoré al n. W З | nmeré 
al ñ. Ni 61 | nmèrè al n. Ма 43 | démoré д 
n. dé.dir S 13 | nmóré al n. avó lè убу L 71, 
116 l| "demeurer trop tard à / en la nuit’: 
nmoré tro tàr al n. Ma 24 | nmóré trò tòr al n. 
L 2 | nmèré trò tàr al n. Ma 40 | -- tár al n. 
W 59 | nméré trò tóyr ó, ñ. Ni 107 | dmoré тд 
tar a la n. Vi 47 (ou "par nuit, de nuit’) || 
‘demeurer / demanir trop tard à la пше": 
nmani | nmoré «trop» tar al n. L 61 Il b. 
"demeurer de la nuit (aval les voies)": nmoré 
del n. L 39 | nmoré do ! n. Ma 1 | nmèré dèl 
n. Ni ‘10 | nmüré dèl ñ. Ni 38 | dmorer dèl n. 
ауа lé vóy W 21 | nmoré dul n. ауа lé уду 
В 11 ll "demeurer trop tard de (la) nuit: nméré 
trò tòr dèl n. Ni 85 | dmoré tró tar dé n. Vi 47 
(ou “par nuit, à la nuit") Il c. "demeurer (à la 
porte) par nuit": nmóré par n. Mo 37 | démarré 
par n. Ch 26 | nmóré al pòrt par n. S 10 | 
"demeurer trop tard par nuit': dmoré tró тағ 
par n. Vi 47 (ou ‘de nuit, à la nuit?) || 'demeu- 
rer trainant par nuit: mmóré tréná par n. 
Mo 79. 

2. ‘demeurer tard aval les voies": nmoré 
tàr ауд lé уду W 63 | nméré tőr ауд lè уду 
Ni 80. 

3. 'demeurer trop tard en route': nmoré tro 
tär ë rait S 36; Th 2. 

4. ‘demeurer tard': nmèré tor Na 44 | d/ 
птегй тағ W ^2. 


и so.ar 





E. ‘rester (trop) tard (du soir)": rèsté trò tar 
Vi 38 | rèsté tró гаг No 2 | rèsté tar Mo 1 | 
résté tàr du swár No 1. 

F. ‘passer la nuit (à l'huis, dehors)": pasé | 
nü No ‘5 | pasé l nwit a 1 uš Mo 42 | pasé l nü 
a Ï u$ / déór Ch ‘64 || "passer des nuits': pasé 
dé пй То 6. 

С. ‘traîner au (du) soir, à la (par, de la) nuit, 
à la brunette": tréné ó swar No 3 | tréné ó sőr 
To 94 | tréné ó swar To 73 | trénéy ó sór To 2 
| tréné ó sòr То 24, 28 | tréné du sòr To 13 Il 
tréné дп. Ch 63; Ni ‘74 (à n.) | tréné ó n. 
Mo 23 | trëné par n. S 6 | tré.né par n. To 1 
(ou ^ del n.) | tréne pàr n. To 58 | tré.né del n. 
To 1 (ou ~ par n.) ll trêné al brunét А 60. 

Н. ‘router (‘marcher’) de la (à la) пше: roté 
dèl n. Ni 98 | róté dòl n. D 38 | róté al n. Ni 20 
| róté al n. Ma 29 || ‘router hors heure": roté ór 
dr Ch 33. 

1. '(se) promener au soir, de nuit, pendant la 
nuit: purmænæ б swór A 12 | purmen® d nüt 
А 2 | purmæné pédá | nwi (kå i fe br@, ~ nwár) 
To 48 | s рчиғтпе pédáà | nüt А 37. 

J. ' voyager par (de la, à la) nuit": vòyazè par 
n. Th 14 | vòyagi dèl n. Na 49 | vwéyaïé dèl n. 
Ni 1 1 voyagi al n. B 23. 

K. "rouler par nuit": rdilé par n. А 55 | railé 
par n. Ph 86 || ‘rouler au soir": radé ó swór Mo 
64. 

L. ‘revenir au nuit": rvéné ó n. Ni 26 | èrvèni 
ó ñ. Th 24 Il "revenir de la nuit’: révné dèl fi. 
Ni 2, 75 || ‘revenir (tard, trop tard) par nuit": 
rvèni par n. Th 46 | érvéni tar par n. A 44 II 
"revenir trop tard": rünnà trò tår Ni 20. 

M. ‘rentrer (trop) tard, par nuit, de la nuit": 
rétré tòr Ni 11, 714 (^ ò nyu), 24, ‘62 | rétré 
trò tòr Ni ‘66 | rétre trò talêr Th 73 | rétré trò 
tar par nüt Ni 33 | rêtré ddl пул No “4 | rétré 
dél fiu Na 23. 

М. "*hin.neu... par nuit, de nuit, au soir':? 
hinne pár nwit To 58 | hinnæ раг nwit A “20 | 
hëna а nüt A 12 | hinne б sowar А '18. 

O. Autres réponses. 1. ‘circuler en la nuit": 
sirkulé ó пй Th 64 Il 2. 'vadrouiller toute la 
пше: vadrdiyt tut él пуй Ni 11 || 3. "courir les 
voies de la nuit*: кел lè уду dèl nu Ni 45 II 4. 
"sortir trop tard’: sórti trò tőr Vi 2115, "еп aller 
à toute nuit": ènn alè a tòt né Na 135 Il 6. ‘être 
à la nuit aval les voies": èz al nut ауа lè vóy L 
116 11 7. "attendre la пше": ated èl пй Th 43 ll 8. 
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"se laisser attraper par nuit': s lé$i atrapé pó nu 
Th 72119. 'trondeler de пи": #r@dlé d пй То 
7 | 10. ‘broder par nuit: brode раг nwit То 
71111. ‘être *préme ‘seulement’ à la nuit? 
ét реет a la né Vi 25 \ 12. 'ratenir aux 
гопсе':!9 ratni ô róh L 66.” 


! У. DEPR.-Nor. *s'anáti ‘s'attarder la nuit’; 
DFL *s'anuti 's'anuiter'; *s'aneüti Jalhay, 


Malm., *s'anáti Hognoul, *s'énuti Vielsalm; | 


ScIUS *s'aneüti ‘s’attarder, se mettre tard en 
route’; PIRS. *s'anátf 's'anuiter' (vieux); ІЛЕС. 


*s'aneüti *s'anuiter'. - Compléments de l'EH: | 


"quand on est anuité, il vaut autant loger": kat 
ô è st anuti, i vo па logi S 36; — ‘il anuitit" ‘il 
se fait tard”: él anétés Н 38. Autres sens: "c'est 
un anuité' ‘une personne peu intelligente’: s 
èst дп anüti B 30; — ‘une table qui re-nuit-it' 
“de couleur sombre’: ón sutóf ke rénuti Ve 47. 

? La typisation ne tient pas compte de l'op- 
position "laisser! / 'laier'; v. vol. ultérieur. 

? Pour les formes de 'nuit', v. ALW 3, 
not. 136 NUIT. V. DEL *si /ёуѓ prinde dèl nut” 
‘s’anuiter”. 

^ V. FEW 13/1, 117b *TARDICARE. V. COPP. 
*s'astárdjf ‘s'attarder’; PIRS. *s'astaurdjí 's'at- 





tarder, retarder, se mettre en retard, s'arréter'; 
Mass. ^*s'atórzer ‘s'attarder, se mettre en 
retard”. 

5 V. DEL *s'astärdjf al nut”‘s’anuiter”. 

6 V. DFL *dimorer (аға ауа lès vôyes 
‘s’anuiter”. 

7 Étym. obscure. 

8 V. BOURG. *trond'leá ‘vagabonder, traîner” 
et FEW 17, 370b, mnéerl. *TRONDELEN, Tour- 
nai Чғопа ler ‘traîner, flâner, tarder’. 

? Comp. LiÉG. “4 preume, loc. adv. 'seule- 
ment’; *v'arivéye à preume? ‘vous arrivez seu- 
lement?'. 

' V. ALW 6, not. 36 RONCE, n. 3. 

!! Compléments de ГЕН: ‘tu as bien tardé!": 
t è bé tardi! Ve 47; ‘vous allez encore vous 
tarder”: vó z alè ko f tardi B 30; — ‘il a rarrivé 
à toute nuit' ‘quand la nuit était complète’: il 
a rarivè а tòt né Na 135; — ‘un rote-au-nuit' 
‘un noctambule': ë rót ó йй Ch 33; ‘il *róbalévye 
‘vagabonde’ toute la nuit': i róbaléy tot li nut 
L 61 (v. DL *róbaler, *roû- 1. ‘rouler’; 2. 
‘vagabonder’); - "au brun de la nuit' ‘au cré- 
puscule': ó bró dèl nut Ve “6; — *lüterner 1. 
‘traîner à l'ouvrage; 2. ‘travailler de nuit? 


ут 


(аёѕрёҙї уш pu ní ko ~ tátó): lüterné А 7. 


94. BONJOUR 


О.С. 1478 «bonjour. - bonsoir la compagnie!». 


À côté de ‘bonjour’ (A), d'un emploi géné- 
ralisé, on reléve des réponses de type 'Dieu 
garde’ (С) et "Dieu vous sauve’ (C^), formules 
apotropaiques plus marquées dans lesquelles 
sont conservées des formes archaiques de 
"Dieu'; comp. not. DIEU, vol. ultérieur.! 


A.? a. *bondjoü, *bondjou...: bóga Mo 42, 
58; S 1, 19, 31, 37; Ch 16, 26-28; Th 5, 14, 29, 
46, 53 (bó"-), 54; Ni ‘10, 11, ‘14 (rare, ou ban), 
^66, ‘74, 107, 112; Na 49-79, 99, 109, 112, 
135; Ph 6, 53, 790; D 71, 36, 38, 81, 94, 120- 
132; W 30; H 67-69; L 4 (рд"-), 7, “32, 39, 45, 
101, 114; Ve 37 (ou -r), 39 (id.), 47; Ma 1, 
12-29, 39-46, 53; В 4, 6, 12-24; Ne 11, 16 
(bó"-), 20 | b- Na 1301 Ьб9а / -ür My 1 (v. 
ёё wat / gar tórtó) | bogdi To 24; Ni 24; W 13; 





L 61 | bu- Ni 714 (ou bó-), “62 | bõğň Ch 33, 
43, 61, 63, ‘64; Th 24, 43, 62, 73; Na 6, 107; 
Ph 54, 81 (bot D 68, 136; H 74; Ne 14 
(bó"-) | bõğù Ph 15; D 40; Vi 21 bõğu Mo 9, 
17, 44, 79; S 13 (ou bõžu), 29, 36 (v. salu); 
Ch 4, 72; Th 22, 25, 64 (v. salu), 72, 82; Ni 1, 
2, ‘5, 6, 17-45, 72, 80, ‘85, 90, 98; Na 1, 19, 
^20, 22-44, 84, 101, 116, 127, 129; Ph 16-45, 
61, 79, 84 (bó"-), 86, 91; D 7-34, 46-64, 72, 
73, 84, 96-113; W 72, 3, 21, 35, ‘36, ‘42, 59, 
66; H 1, 21-53, 69; L 1, 2, 14, 19 (bó"-), 29, 
35, 771 (bó"-), 85, 87 (ou bó-), 106, 113, 116 
(on répond ğu wát); Ve 26 (bô"-), 31 (v. 
géwát), 34 (bó"-, v. gèwa"t), 35, 40 (quand 
suivi; sinon, -dir; v. gè wat, dé f зар, 41; 
Ma 2-9, 35, 36, 51; B 9; Ne 4, 9, 39; Vi 6-22, 
27, 35, “36-38, 43, 46 (v. salu, ava lal), 47 
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(v. avu --/) | bóšw L 43, 66, 94; Ve 1, 6, 8, 24, | 


32 | bö- Ph 69 | bò- Ni 61; W 1, “8; L 87 (ou 
bó-)| bu- Mo 41; Ni 93; W 10, 39, 63; H2, 8 
| bógó Vi 25 (v. sala) || *bondjoár, -бг: bõğür 
Ve 37 (ou -%), 38 (v. dyè wat), 39 (ou -41), 40 
(-u quand pas en finale; v. ёё wat, gè f sah), 
42, 44 (v. gò wat), My 2 (bon), 4; В 2, 3, 5, 7 
(le matin; v. 26 wat), 11, 27, 33; Ne 15, 23, 
24, 26, 31, 32, 33, 43, 44, 47, 51, 57, 69 | 
bógór My 3 (au matin; v. $ò wat), 6. 

b. *bonjoü, -ой...: 2629 A 55; Mo 37; S 10 
| рд. То 43 | роѓи To 58, 771; A sauf 1, 55; 
Mo 20, 64; S 6, 13 (ou boga) | bù- To 48 11 
*bonjoür, -our: bóz4rr No; To 2 (v. salin), 6, 
13, 27 («bonjour»), 28, 73 (bó/à-), 78, 94, 99 
(«bonjour»; v. salu); A 1; Mo 1 | bë; To 1 
(v. salu) | bôzur To 7. 

A”. *bonjoür..., our: bõžür B 30; Ne 49, 
63, 65 | bå- Ne 76 | bôëur B 28; Ne 60. 

B. *salut...: salu To 1 (v. «bé; far»), 99 
(v. «bonjour»); S 36 (v. bóga); Th 72, 64 (v. 
bôgwu); Vi 46 (v. bôgu, ava la!) | sali To 2 
(v. bó£dir); Vi 25 (v. bogo). 

C. "Dieu garde':? dyè wat Ve 38 (v. bôgär) | 
$è wat. Ve 31 (v. bõğu), 40 (v. $e f saf, 


v. bôgä(r)); Му 1 (= tòrtò, ou gár; v. bógdi(r)); 
B 7 (dans la journée (arch.); v. bêgdir) | gè 
want Ve 34 (v. bó"ga) | ge vòt Ve 32 (arch.) 1 
ğu wat L 116 (réponse à boga) | gò wat Ve 44 
(v. bôgür); My 3 (à partir d'env. 10 heures; v. 
bógór) 111 gè gar My 1 (= tórtó, ou wat; v. 
bòğü(r)). 








С”. ‘Dieu vous sauve": gè f saf Ve 40 (v. 
bõğü(r), ёё wat). 

D. “а vou (1а):* a vu + prénom! Vi 47 (entre 
intimes; v. bõğu) | a vu la! Vi 46 (fam.; v. 
Боб, salu)? 


! О.С. 1313 «prier le bon Dieu»: ёи à tous 
les points cités C et С” (£i My 3). 

2 Comp. ALW 3, not. 120 JOUR. ~ Remar- 
quer, en certains points, la dénasalisation de 
"bon! - Si les formes en -Z- sont autochtones 
en zone picarde (A b), elles sont à l'est la 
marque d'un gallicisme (A^). 

3 V. DL *Diè-wäde ‘«Dieu (vous) garde»; 
tènn'aler sins díre bondjou ni Dié-wáde; Wis. 
*Dié wäde (pour *Dié v' wdde) ‘Dieu vous 
garde”; VILL., sous *Dièw: *Djé (nos) wáde du 
má! ‘Dieu nous garde de mal, Dieu nous 
conserve!" (formule de salut) et comp. fr. Dieu 
vous garde. V. FEW 17, 515a *WARDÓN, frm. 
Dieu vous gard “salut familier, d'un supérieur 
à un inférieur, ou, par plaisanterie, entre égaux' 
(ар 1613, Régnier; ‘ancien’ Ac 1835). 

^ Type ‘à vous"; en chestrolais, on rencontre 
aussi 'à' + le nom de la personne (J.-M. Р.). 

5 Compléments de ГЕН: "assener (‘donner’) 
le bonjour': aséni 1 bóg4ir a (qn) B 7; "assener 
l'heure du jour‘: asènt | ér do gür B 7 (a ап); 
- "еп aller sans dire bonjour, ni bonne nuit, ni 
Dieu garde": ènn alé sé dir bòga ni běnět (v. 
not. 95 BONSOIR) лі gò wåt W 1; cf. n. 3. 


95. BONSOIR (carte 37) 


Q.G. 1478 «bonjour. — bonsoir la compagnie!». 


Le type 'bonne nuit' (A), principalement à 
l'est du domaine, se rencontre sous diverses 
formes; sous І, on classe celles distinguant 
encore les deux n; sous IL celles qui les 
fusionnent. Un autre élément intéressant est la 
présence du -7 final (comp. ALW 3, not. 136 
NUIT). 

L'autre type principal, "bonsoir' (В), est pré- 
sent partout ailleurs. On signale par l'italique 
les points présentant une réponse de type 





A. І. a. ‘bone nut’, *boune --..., -- nent... 
-- ай: bónnut, -o- Mo 79; Na 1, 101, 129 (ou 
bónut); D 64, 73; H 68, 69; L 1 (ou bônur), 19, 
29, ‘32, 39, 43, 771,94; 106, 113; Ve 1, 6 (ou 
bônut), 8, 24, 26, 35, 37, 38, 40 (ou bônut), 41, 
42 (ou -rn-), 47; My 1, 2, 3; Ma |, 9-29, 36-43, 
46, 51, 53; B 2, ‘3, 4 (ou bór-), 6-22, 23, 24, 
27, 30, 33; Ne 11, 14, 15, 16, 24, 26, 76 | 
bónnut Ve 32 (ou -nát) | bunnut Ve 39; My 4, 
6 | bònnœt Ne 32 | bònnét Ve 31; B 5 | bónnét 


"bonne nuit' et une réponse de type '"bonsoir'. | Ve 32 (ou -nur), 34 | bunnèt Ne 44 (?) | 
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bunnět H 38 | bonnüt A 7 | bonnüt Ch 16 1 | 


bainnüt Ni 1 1 "бопе nwít“: bonnwit A "20. 

b. "bone nut, -- nüt...: bònnu Ne 9 | Бдппй 
Ph 84 | bônnü No 2 (arch.; a disparu); Ph 45 | 
Бдпйи Ph 86 | bunñü Na 44 || "Бопе né: bón 
né D 25, 68. 

c. *bornut:! bôrnut Ve 42 (ou bónnut), 44; 
B 4 (ou bon-). 

П. a. *bonut'..., *bou-, *boneut', *bou-...: 
bônut, -о- Na 129 (ou bónnut); D 30, 34, 46, 
58; W 739 (ou bu-, ou bai-); H 45, 46, 50, 67, 
74; L 1 (ou bônnut, ou bunut?), 61 (ou bun), 
85, 101, 114; Ve 6 (ou bónnurt), 40 (Stav.-ville, 
ou bónnut); Ma 2, 3, 4 | banut W 739 (ou bus, 
ou bó-); H 8 (-àt), 37, 49, 53; L 61 (ou bó-), 87 
| Бдпё W 66 | bandit W ‘36, 63; H 1, 21, 27, 
28, “39 | béndt W 1; H 2. 

b. *bunut', *bi-? bunut W 8, 10, 13, 30, 
39 (ou bô-, bu-), 42; L 1 (2, ou bon(n)ut), 4, 
7, 14, 45 | binut L 35. 

Ш. "ра bonne nuit'2 la bónnwit A 28 | a 
bónit Th 24 | a bónnwi A 50 | a bonwit S 61 (1) 
а bónwi Na 135 (v. salu). 
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BONSOIR (type "bonne nuit ` ) 


O “bone nut, *boune..., “b. neut'...,*b. nüt' 
Ф ‘bone nut, “b. nüt 

Ф *bornut* 

@ *bonut'..., *bou-, *boneut', *bou-... 

Ф *bunut', *bi- 

— "(а bonne nuit” 








B^ a. *bonswér, -ér...: bóswér Ch 4, 28, 33, 
61, 63, ‘64, 72; Th 24, 29-82; Ni 1, ‘10, 28, 36 
(-,ér), 39, 61, 72, 90, 93, 107; Ма 6, 19, 20, 
30, 49, 59, 84, 99, 107, 112, 130 (-4i-); Ph 15, 
16, 45, 91; D ‘1, 38; W 21, 35, 39, 59 | bóswér 
L 66 | bóswer Ch 43; W 3; Vi 16 | -swër Ni 2, 
^5. 6, 26, 45, “62, 774, 80, 85, 98; Ма 23, 109, 
116, 135 (v. salu); Ph 6, 79; D 361 -swër Ni 17; 
Ph 69 | -swer Мі 19, 20; W 22 | -swër Ni 38; 
Na 22, 69 || b. *bonswár, A -ór, -ar...: 
bóswár No 3, ‘4, "5; To 27 («bonsoir»); А 1, 
12 (ou -ór), 44, 50, “52, 60; Mo 1-41, 44, 58, 
79; S 1, 19-31, 37; Ch 26; Th 5, 25; Ni 11, 714, 
724, “66, 112; Na 79, 101, 127, 129: Ph 33-42, 
53-61, 81 (bón-), 90; D 7, 15, 40, 72, 84, 94, 
96, 101-132; Ve 35; Ma 35, 46; B 24; Ne 4, 9, 
11, 20, 23, 24, 31, 33, 43, 49, 57, 63-69, 76 
(bá-) | bêswar Ne 16 | bôswär No 1; D 81; Vi 
2 | -swår, -år То 99; S 10, 13, 36; Th 2 | -s,àr 
To 78 | -swär То ‘71 | -swór To 58; A 12 (ou 
-ür), 37; Mo 64; Ch 27 | -swór А 55 | -swó 
Th 14 | -swar To 1 (b,6-), 7, 73 (bólà-); S 6; 
Na 44; D 73, 136; B 23, 28; Ne 26, 39, 47, 51, 
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60; Vi sauf 2, 16 | bósóar To 43 | bós war | 
А 718 Il c. *bonsoür...: bõsür Ni 33 | bósdir | 
A 2 || d. *bonsór: bósór То 2, 6, 94 | bósór 
To 13, 28 | bósór To 24. 

C. Réponses approximatives. “salut: salu 
Na 135 (v. bóswér, (I)a bónwi) | ‘au revoir'? 
arvwàr To 48 | arwär Мо 42. 





! Par dissimilation. 

? bu- par assimilation, bi- par dissimilation. 

3 La formule, empruntée au français, indique 
une déférence particuliére; comp. not. 45 ONCLE. 

4 Absent DL, Еов., GRANDG. 

5 V. not. 96 AU REVOIR. 


96. AU REVOIR (carte 38) 
Q.G. 614 «au revoir». 


Les types principaux sont ‘à revoir! et "au 
revoir', avec parfois réfection morphologique 
du verbe en 'revoy-er' (comparer ALW 15, 
not. 28 TOMBER, type 'choir', d’où 'choy-er") 
et parfois des formes empruntées (comp. not. 
VOIR, vol. ultérieur). 

Remarquer le calembour '(jusqu'à) trois 
vieux hommes' (C), délocutif formé par réin- 
terprétation du lat. ad revisum. Les types H et 
I induisent un délai long avant la rencontre sui- 
vante. 


% BRUN., Eng. 1371. 


АЛТ "à revoir”. ta (r)vir, Ar a гу To 2, 
99 (arch; ou a ғумағ); Ni 11, 61, 72 1 a ку 
То 37 La vir To 6 ll ta r'voür, -or...: a rvdir 
А 7; Ni 331 -qitr A 2 | -őr To 941 «a revér» 
Ni 112 (ou а rvwér) ll *a r'vwér, -ёг...: a 
rvwér Th 43, 46; Na 22 | a rvwér Ch 4; Th 64, 
73 Га rvwèr Ni 36; Vi 16 (~ turta) | a rvwér 
Ch 33, /54, 61, 63, "64; Th 24 (ou a гуду), 29, 
53, 54, 62, 72, 771; Ni 28 (arch.: ade), 39, 90, 
93, 112 (ou «a revér >); Ph 6, 69, 86 | a rvwer 
Ni 19, 20 (v. désk à trwés viz дт; Ard., ou a 
rvëy, à rvwer; v. a pé tàr) |a rvwër Ni 17 (v. 
айё) | a rvw&r Ni 45 (ou a гуёу), 80, 98 (ou a 
гуфу, v. adè), 107; Ма 109 (ou a гуду, plus 
vieux), 135 (ou a rv@y); Ph 45, 79 1 ta r'wér: 
a rwer Ch 28; Ni 1 (v. sali) | ta r'vwar, 
"Аг... a rvwar To 27, 39 (ou a rwar), 48; 
Ne 47 (ou a rvéy); Vi 18, 22, 27 (= turtu), 35, 
736; 43, 46, 47 1 а rvwdr То 1; A 752; B 28; 
Ne 60; Vi38 1 a тумак No 3; А 1; Mo 1, 9, 20, 
42, 58, 79; S 1, 10, 19, 29, 31, 37; Ch 16, 26; 
Th 5; D 136; Ne 11, 22, 23, 24, 43, 51, 57, 
65, 69; Vi 2, 6, 37 | a rvwár No 2 (ou 6); 
To ‘71, 99 (ou a rvir, arch.); Mo 17, 44; S 13, 
36 (ou a уд rvir)? Th 14; Vi 8la rvwór A 501 








a rvwór À 20.1 a rvwór А 28, 55 | a rvwór 
To 58; A44; Ch 27 | a rvó,r A "101a rvoár / д 
губ | a туб, A 12 (~ savé!) | à rv;àr To 78 | 
a rv,war A 13 | ar rv,war A ‘18 | a rvár To 13 
l| “а rouwar, ru-, r'war..., -0r...: d rawar 
Vi 21 | a ruwär Ne 31, 39 | a rwar Vi 131a 
rwar To 39 (ou a куар) | d rwar To 73 Га 
rwär To 7; Mo 41 | a rwàr Th 25 1а rwór A 37 
la rwā/ēr No 1 N ta r’var: a rvàr To 28. 

II. "à revoy-er'. “а r'véy, -6у...: a rvéy 
Na 130; Ph 15-42, 53-61, 81, 84; Ar; D 68,94; 
Ve 41; Ma 29, 43; B. 33; Ne 14-20, 47 (v. a 
rvwar) | -éy Ma 40 | -éy Ch 721 -éy D 72-84, 
96, 101, 113; Ma 1, 35, 36, 46; Ne 4, 9 Ï -ey 
Ni 2, 26; D 132; Ma 39; Ne 44 || ta r'veüy: a 
rvéy Ni 6, 9, 20 (Ard., mieux: а rvwer, à 
rvwer; v. ара tår); 45 (ou a rvwér), 85, 98 (ou 
а rvwér, v. ddé), 7102; Na 6, 19, “20, 30, 49, 
79-101, 116-129; D 15-34, 40, 46, 58; W 59; 
H 8 (v. disk а), 37, 69 (v. Zusk a ô Zdi) || ta 
r'vóy, -oüy...: а гуду Ni 5; Na 23, 59, 69, 
112; D 7, 36 | -üy Ch 43; Th 24 (ou a rvwér); 
Na 11-чу D 38 | -Фу Na 44, 109 (plus vieux 
que a rvwër), 135 (99 а rvwér). 

HI. "à vous revoir: а уд rvir S 36 (ou a 
rvwär). 

A’. I. ‘au revoir". *à r'voür: à rváir S 61156 
r'vwér, -ér...: 0 rvwér Ne 761 ó rvwéler Ve 24 
| d rvwer Ni 20 (Ard., ou a rvwer, а ғуйу; v. a 
рё tan) | ò rvw&r Ve 1 | ó rvwër Ve 8 || *à 
r'wér: ò rwer Ve 26 l*ár "vwar, är, -âr...: á 
rvwar Ne 63 | à rvwar Vi 25 | 6 rvwár Ne 32 | 
«er rvwar» To 43 Il à rvwár Mo 37, 6410 
rvwär No 2 (ou a); To 24 || +6 ruwâr: б ruwdr 
Ne 33. 

П. “ап revoy-er'. “а r'véy, *à г. ..., -6y, 
-éyi...: à rvéy D 110, 120, 123; L 61; Ve 31, 
35 (v. a pu tar, dusk а të, dusk a), 37, 38 (ou 
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"revoir ` : 

tp vir Ar, 
*r 'votir, -ОК.. 
*r'ywér, -êr... 
+r 'wêr... 


HP 'vwar, -ár... 


3.*trouwar, *ru-,*r war... 














"revoyer : 


O *r'véy, -éy, -буі... 


"9e +7 veiiy... 
Ф 'r'vóy -ойу 
D ту; 
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a. dusk а), 39, 40 (v. à тё viz дт), 44, 47; | 


My 1 (v. dusk 4 rvèy, а дп ôt fi, dusk a k ò s 
ruvéhl3), 2, 3 (v. agus), 4, 6 (v. agus); Ma 20, 
51, 53; B 2, 73, 4, 5, 7 (v. disk a ta, disk à trü 
viz òm), 9, 11, 15-24, 30; Ne 26, 49 | à rvèy 
W 13, 30 (ou à тфу); Н 50; L 106 (v. disk a 
(tà); B 12 | ó rvèy L 1 | ô rvéy L 43, 66 (ou -D 
| б rvéy Ve 6 (v. gusk a pu tőr) | à rvèy B 271 
à rvéy Ma 12, 19 | à гугу Ve 42 | à rvè/ey 
Ма 24 (v. Zusk a) | à rvey Ma 42 | à rvèyi 1,41 
б rvéyi L 32 | à rvèyi L 14 (jamais vèy) | д 
rvèyi L 19 (ou ó rvéy) | à rvéyi L 2, 7, 29 | ó 
гуёуї L 66 (ou -ёу) H +â r'veüy...: à rvéy 
W 21; H 21, 27 (v. gésk a рё tar, gésk a tò 
rat), 728; L 85, 87 | à rvéy D 64; W 1, 3, 8, 
‘9, 10, 30 (ou d rvéy), 35, “36, ‘39, ‘42 (v. disk 
а), “56 (id.), 63, 66; H 1, 2, 38, “39, 742, 46, 
49, 53, 68; L 35, 45 (v. disk à træ viz òm), 113 
(v. d tréz viz òm), 116 (id); Ma 2-9 | ò гу@у 
H 67; L 39, 94, 114 | ò rvéy L 10110 гу@у 
L 19 (ou ó rvéyl) ll "А r'vóy: à гуду Na 107 Il 
*á r'vi...: à rvi Ve 34 | ó rvï Ve 32. 

Ш. ‘au revoir jusqu'à": д rvéy dusk a Ve 38 
(ou à rvéy) | à rvéy disk a B 6. 

A^. L a. ‘jusqu'au revoir? dusk à rvéy 
Му 1 (v. à rvéy, a òn ôt ft, dusk a k à s ruv&h/$) 
I| b. ‘jusqu’à qu'on se revoie': dusk a k ò s 
ruvdh/s My 1 (v. à rvéy, dusk à rvèy, а дп бі 


ft). 

IL "jusqu'à": disk a W ‘42 (v. à губу), ‘56 
(id.); H 8 (v. a rv&y); L 106 (ou ~ td; v. à rvéy) 
| dusk а Ve 35 (v. a pu tar, dusk a tá, à rvèy) | 
Zusk a Ma 24 (v. à rvèley).4 

III. "pour voir": pu vir Ni 38. 

В. ‘jusqu’à tout rade": gésk a tò rat H 27 (v. 
4 rv&y, gésk a рё tar). 

C. '(jusqu')à trois vieux hommes"? disk à 
tré viz òm L 45 (v. à туйу) | disk à trü viz òm 
B 7 (v. disk a (АҒ v. à rvèy) | désk à trwés viz 
òm Ni 20 (v. a rvwer) ll тес viz òm L 113 (v. 





à rvéy), 116 (id.) | à tr& viz òm Ve 40 (v. à 
rvéy). 

D. '(jusqu')à plus tard’: gésk ара tar H 27 
(v. 4 rv&y, gésk a tò rat) | gusk a pu tór Ve 6 
(v. б rvéy) ll a pu tar Ve 35 (v. dusk a tá, dusk 
a, à rvéy) | a pé tår Ni 20 (Ard.; v. a rvæy, а 
rvwer, à rvwer). 

E. ‘jusqu’à tant": disk a tâ L 106 (ou disk a; 
v. 4 rvëy); В 7 (v. disk à trü viz òm; v. â rvèy) 
| duska tá Ve 35 (v. a pu tär, dusk а, à rvéy). 

F. ‘à une autre fois': a дп ót fi My 1 (v. à 
rvéy, dusk a rvéy, dusk a k à s ruvéh/š). 

С. "salut: sala Ni 1 (v. а rwér). 

H. ‘jusqu’à un jour*: Zuska ô ?й H 69 (v. а 
гуФу). 

I. ‘adieu: ааг? Ni 17 (on fait dire ~ aux 
enfants; v. a rvwér), 28 (arch; v. a rvwèr), 98 
(t. enf., v. a rvëy, a rvwër) | aus My 3 (v. á 
rvéy), 6 (id.). 


! V. FEW 14, 423b vipERE. La réfection 
morphologique sur les v. en '-(ijer' s'est opé- 
rée dans une bonne part du domaine propre- 
ment wallon (v. carte). Pour le traitement pho- 
nétique, v. not. VOIR, vol. ultérieur. 

2 À ce point, a rvwár dalë! est ironique. 

3 V. DL *disqu'd r'véyí! ‘jusqu’au revoir’; 
ordt “а r'véy ‘au revoir’. 

^ Données complémentaires: type largement 
utilisé en chestrolais: Ne 33, 47, etc. (J.-M. P.). 

5 V. DL trade ‘vite’; loc. *tot-— ‘tantôt’; 
FEW 10, 66a RAPIDUS. 

6 V. DL “оте; plais! “ds treüs уїѕ-отеѕ! ‘au 
revoir! (calembour sur la formule ecclésias- 
tique latine ad (...) revisum); aj. FEW 14, 539b 
visus. 

7 À Ni 5, le témoin précise: «on fait dire 
aux enfants: adè! adè! ce qui doit signifier 
*adieu'». 


97. LA COMPAGNIE (formule d'adresse à une société) 


О.С. 1478 «bonjour. — bonsoir la compagnie!». 


On n'a sans doute pas recueilli partout toutes 
les réponses possibles. Ainsi, les réponses H à 
L sont affectivement marquées; dés lors, une 
autre réponse, plus neutre, doit étre possible en 
ces points. 


Ча compagnie" (A) est fréquent (ou parfois "х 
(prénom) et la compagnie", v. M.), ainsi que le 
type 'tres-tous' (В 2). 'tous' se rencontre seul 
également (B 1), ou dans des formations de 
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type ‘tout le/la' + collectif (C, D, Н-М). 
Quelques types communs avec la not. 32 
RIBAMBELLE d'enfants. 


A. ‘la compagnie'.! “li (lu, la...) k'pa- 
gniye..., -éye...: kpañiy Na “20, 30, 84; D 30, 
46, 72, 73 (tot li ~), 81, 101; W 1, “8 (ou kop), 
10 (Gd), 35, 36, 39, 63; H 1, 21, 27, 28, 38, 


^39, “45 (ou -1), 46, 53, 69 (ou kóp-); Ma 35; | 


В 12; Ne 33 | -iy H 2 | -TH 8, 45 (ou -7у); L 87; 
My 1; Ma 43; B 5, 7, 151 -E My 31 -i Ve 31 (tot 
lu ~), 32, 34, 39, 40; My 4, 6; В 4 Il kpafiéy 
L 19, 29, 43, 771 (-ёу), 101, 106; Ve 6, 8, 24; 
Ma 3, 4, 9, 12, 20, 42 | -èy H 50 | -èy D 34; 
H 49, 68; L 1, 4, 7, 14, 32 ((tot) li ~), 35, 45, 
85, 113 (tòt li -); Ve 42, 47; Ma 1, 29, 39, 531 
-éy L 39 | -é My 2 I *li (lu, la...) compa- 
gniye...: kópafiiy To 2; A 1; Mo 44; Ch 26, 28, 
33, 43, 63, 72; Th 24, 25, 29, 46; Ni 2, ^5, 714, 
24 (rare), 26, 28, 39, 45, 61, “62, ‘74, 93, 98; 
Na 1, 6, 19, 79, 109, 127; Ph 6, 15, 16, 33 (se 
dit le plus souvent еп fr.: la ~), 42, 53, 61, 69, 
79, 81; Ar 1; D 71,15, 38, 110; W 78 (ou kp-), 
10 (Gd), 59; H 69 (ou kp-); Ma 46; Ne 9, 23, 
31; Vi 13, 22 | -íy S 19; Th 62; Ni 6; Na 22 (tòt 
li ~), 23 (Gd) | -iy Ch 4; Ni 72; Ne 47; Vi 35 | 
«kôpañie» Ni 1 | «compagnie» To 27, 39, 99; 
А 28, “52, 60; W 21 | kópañi, А 44; Mo 1; 
Ni 20 (Ard.) Il kopafii No 3; Mo 64; S 6; Ni 36; 
D 94, 113, 120; Ne 26, 49, 63; Vi 18, 36 | -í 
Th 82; Ne 511 -i To 7; Ni 38; Ne 57; Vi 37, 38, 
43, 47 («ne se dit pas»;?) | kêpahi, W 31 Кбрайї 
A 37 | kópani To 1 (selon le témoin, s'utilise 
«dans le Tournaisis») | «kôpèñie» A 12 | 
kópafity L 66 | kdipafiiy Na 130. 

B. 1. "А tous"? tus To 1, 7, 13; Th 64; Ne 63. 

2. "(àP tres-tous'".^ *(a) tortos, *tour-, *tur-, 
*teur-...: (a) tórtó Ni 19, 20, “62, ‘66, 93; 


Na 22, 23, 44-69, 99-107, 112, 116, 129, 135; | 
D 25, 36, 40, 58, 64, 68, 73; H 37, '45; L 61 | 


(ou tu-); Ve 37, 40, 44, 47; My 1, 6; Ma 2, 9-19, 
24, 29, 36, 40, 46, 51; B 2, ‘3, 5-11, 16, 21, 22 
(arch.; v. voz ót), 23-33; Ne 4, 9, 14-16, 26 | (a) 
инд Ve 32; Ne 43; Vi 25 | tùrtò Ne 20 Ï (a) 
turtó W 13; H 67; L 2, 19, 35, 61 (ou tórto), 
^94. 101, 114 (-о); Ve 24, 26, 34; 35, 38, 41, 42 
| të/urtò Ni 24, 85 | türtó, tæ- W 63, 66 | tëèrtò 
D 15, 30 11 turtó D 136 || а) tértous, *tor-, 
*tour-...: (а) tèrtu No 3, 5; To 6, 24, 28, 48, 
771: Mo 58 (at ~); S 36, 37 (at ~); Ch 27, 64; 





| Th 2 (ou -sta), 5 (id.), 14, 29-82; Ni 710, 39 


(-à), 74, 90, 112; Ph 37, 45, 54, 84, 86 | «at 
tertu» Ch 16 (ou tèsta) | tòrtu Ni 61 (a) turtu 
Ni 6; Ar; D 94; Ne 11, 32, 39, 49; Vi , 8, 16, 
27, 46, 47 | шипа Ni 11 | t&lortu W 59 | a 
tœrtu Ni /14 1 гій D 123, 132 Il à тег To 
78 П a terti, То 73 | a tèrt,u,, To 94 Il (а) 
tértout'..., *tértout': (a) tértait А 12, 720, 55; 
Mo 9, 20 (at ~), 41, 42; S 6, 10, 31 (at -)l a 
tertut To 58; A ‘18 | a tè/èrtut Mo 37 | (a) 
tértut A 2, 7; Mo 17 l| *(a) tèstos, -ous, *tés- 
tous: (a) tèstu S 1; Ch 16 (at ~, ou tertu), Th 
^2 (ou -rtu), 5 (id.) | téstó Ni 331 as tèsta S 13. 

C. ‘tout le monde’: tò 1 môt Ni 24, “66; 
Na 22, 44 (a —), 49, 69, 99, 101; D 15, 58; 
W 30, 42; H 774; Ve 35 | «tot | monde» W 21 
| tu 1 môt Ni 11 (a ~), ‘14, 90; Ph 53; Vi 2, 25 
| tu | mód Ne 57, 65, 69 | tù | môt Ni 107 | tu 
l mát Ne 76. 

D. 'tout aval':? tot avā Ve 40 (Stav.-ville) | 
tot ауа" Ve 34 | tot ауд Ve 24, 32 (af. avó). 

E. ‘les, mes gens": lè gë S 29; Ch 61; Ni 17 
(v. lèz дт); L 35 | те gë Ni 80, 112 (pour des 
personnes âgées); D 84, 94, 96 | те šë L 61. 

F. ‘les hommes": lèz òm Ni 17 (quand il y a 
des femmes: /2 gé). 

С. "vous autres": удг ót L 116; B 22 || "vous 
deux: vo dë Na 135; D 94; B 24 (quand il n'y 
a que 2 pers.; v. tórto). 

H. ‘tout le *hopé*:5 tò 1 hopé L 45. 

I. "tout +P pétéye":? tu I pétéy S 1. 

J. "tout" *P tricléye':? ta Í trikléy S 1. 

K. ‘toute la ѕосе":? tòt li sòs Na 22. 

L. Ча bande": la bát Ne 60. 

M. 'x (Joseph, Pierre, Jean, tout le monde) et 
(la) compagnie": gó/dizef è Кӧрайїу Na 49 | 
pyér è kópafity Na 69 | já è (la) kópafiy Na 
135 | x è la kópafity Ne 24 | to Ï môt è lu kpafiéy 
Ve 1, 


! V. FEW 2, 966b COMPANIO. 

2 "Bonsoir à 7. 

? "Bonsoir à t.' (a ou at, par anticipation du 
t- de 'trestous") aux pts No '5; To 6, 24, 28, 48, 
58, 71, 73, 78, 94; A 2, 7, 12, 718, 220, 55; Mo 
9, 17, 20, 37, 58; S 1, 6, 10, 13, 31, 36, 37; Ch 
16, 27, 764; Th 2, 5, 14, 29, 43, 46, 53, 54, 62, 
64, 72, 73, 82; Ni ‘10, ‘14, 39, 774, 90, 93, 
112; Na 49; Ph 54, 84, 86; D 25, 68; B 30. 








202 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





* V. REM., Synt. 1, 319-321 et FEW 13/2, 
126b TOTUS, afr. trestoz ‘tous’ (cas oblique). 

5 V. DL ?fot-avd (sous *avd), loc. adv. “раг- 
tout (dans un espace déterminé); FEW 14, 
139b vaLLis et REM., Synt. 2, 345. 

€ V. DL *hopé ‘tas, monceau’; “on ~ d’ djins 
‘groupe de personnes”, ALW 6, not. 99 tomber 
EN ABONDANCE, C et FEW 16, 224a, mnéerl. 
HOOP. 

7 V, DEPR.-NOP. *pétéye, *pékéye, fém., 
'groupe d'une méme famille'; not. 32 RIBAM- 





BELLE d'enfants, А 5. - Remarquer la forme tu 
devant un féminin. 

š V. DEPR.-NoP. *fricléye, fém., ‘bande, 
troupe’; not. 32 RIBAMBELLE d'enfants, A 4. — 
Remarquer également la forme tu devant un 
féminin. 

? V. FEW 12, 21a socius et PIRS. *sosse, 
fém. ‘groupe de personnes, société, bande’. 

10 V. not. 32 RIBAMBELLE d'enfants, А 1. 


98. BON DÉBARRAS ! (carte 39) 


Q.G. 2014 «nous en sommes quittes; bon débarras!». 


Les substantifs formant les locutions se 
répartissent sur le territoire; 'déhale' (A) se 
rencontre dans tout le tiers est de la B.R. (sauf 
en quelques points, comme dans le sud de 
Ma et de B); "débarras? (C) est la réponse 
majoritaire en picard, mais s'étend aujourd'hui 
beaucoup plus largement — sans doute à cause 
de l'influence du français — aux dépens de 
"affaire" (dans la locution "(c’est une) bonne 
~‘, E) qui devait autrefois être majoritaire 
dans toute la zone entre le picard et la zone de 
"déhale'. 

Remarquer la forme gaumaise *lódáté bèle 
déhale (A 1 g), dont le premier élément est un 
délocutif issu de la formule ecclésiastique /au- 
date, impératif pluriel de laudare ‘louer’. 

Divers autres types apparaissent; on classe 
de A à E ceux qui semblent moins expressifs. 

Outre les substantifs, un autre élément inté- 
ressant est la structure syntaxique employée. 
C'est souvent celle-ci qui renforce l'expressi- 
vité du mot (par exemple, voyez 'quel(le) x!' 
vs '(c'est) un(e) bon(ne) x^). 


A.! 1. a. '(une) bonne dé-hale!': bón dihal D 
46, 64; W 30; H 67, 68; L 43, 61, 87, 94, 106, 
113, 116; Ma 9, 12, 19, 20, 36, 51; B 7, 21 | 
Бап -- Ма 2,3 | bòn di(h)al Ne 9 | -- di.al D 
25; Ma 46 | in bón dihal H 50 1 òn -- Ma 351 
bun déhal W 1; H 27 W Бап déhal Vi 22, 43, 
47 | bón dé(h)al Ne 47 || bón duhal Ve 24, 35, 
41, 44, A7; B 61-- dual Ne 111 -- duwal Ne 49 





lòn bun duhal Ve 37, 39 || Фп bón dédl Ne 32 
І bam dishal H 461 ban déshal W 35, “36, 63; 
H 728, 38 | bón dushal Ne 33 ll b. ‘quelle 
(bonne) dé-hale!': kén dihal D 34; L 4, 7, 14, 
35, 451 -- déhal H 1, “39 | -- duhal Ve 1; My 
1 | kél duhat Ve 26 | кёп déhal W 66 | kén bón 
dihal L 29 | кёп bón duhal L. 19; Ve 8 I c. 
"c'est une bonne dé-hale!": s st òn bón dihal 
Ма 4, 421-- in -- B41-- Ёп bam dihal H 37 
| -- òn bón dé(h)al B 28 1 d. 'c'est une belle 
dé-hale!': s est in bèl dihal W 21 | s èst on bèl 
dual Ne 15 1 e. '(une) belle dé-hale!': bêl 
айла L 1l in bèl dihal W 39, H 49, 53 | in bel 
dihal W 10.1 òn bèl dihal B 12 | bèl dial B 15 
| бл bèl déhal H 21 1 bel dèhal My 3; Ne 65; 
Vi 6, 8, 36, 38 | òn -- B 33 lèn -- Ne 76 || bel 
duhal B 9.1 bel -- Ve 1 Lón bèl -- Ve 38,401 
bèl dual Ne 14 1 bèl déhal B 2, ‘3 | -- айла! 
My 6 Il f. "nous ét-ons quittes d'une belle dé- 
halef": no stô kit d èn bèl dédl Th 72 ll g. ‘lau- 
date (d'une) belle dé-hale!":? Jódàté bèl déhal 
Vi 13, 16, 27 | lódaté а èn ban déhal Vi 37 M 
h. ‘petite perte, belle dé-hale!': petit pért, bel 
déhal! Ni 27. 

2. "(Cest un) bon dé-hal-age!': bó thaléc 
Ve 411 bó thalé/eé Ma 24 | bó thalac Ma 53 11 
s èst д bó thalèë L 43. 

3. "bonne dé(s)-hal-ée!': bòn dihaléy В 16 | 
bun désalé Ne 57 || "belle dés-hal-ée!*: bel 
désalé Ne 57. 

4. ‘un bon dé-halement! ô bó dhalmé 
My 4. 








TOME 17. - NOTICE 98 





203 





5. "bonne dé-hal-eure!": bòn dihalær L 29. 

6. '(un) bon dé-hal-is!':3 bó dèhali Vi 35, 46 
| ë bé déhaléli Vi 27. 

7. 'nous en sommes / on en est bien dé-hal- 
és!': ó nnè thalé W 13; L 45 | noz éstá thalé 
L 3321 ë a ва bé déalé Ne 65. 

A. 1. '(quelle, c'est une...) en-hale де 
moins, bonne en-hale en moins, nous en 
sommes quittes d'une belle en-hale, une bonne 


en-hale hors du pied / de la voie”: kén ёла! di | 


mô L 4 | s èst дп èhal di mwé D 101 | in ёла! 
di тб Ma 24 | bón ahal â mwé Ne 39 | nó n 
éstá kit d òn bèl éhal Ma 1 | òn bón ёра! fa dé 
pi / fü dul уду Ve 40. 

2. ‘un beau en-hal-ement hors du pied!" б 
bé èhalmé Үй dé pi Ve 40 (Challes). 

В.* 1. ‘quelle décharge, (une) bonne -!": kél 


déscéc H 7421 Кёп déscec Ni 20 | kén duhéé | 


My 1 ll in bón dihèë L 66 ll bón dihéc L 61, 85 
| bun déhèč W 63 | bón discéc Na 116 1 bam 
déscec Ni 19 | bón duhèë Ve 32, 34.5 

2. "оп est / nous sommes bien déchargés!": 
дп e bé diskérci Ni 107 | nai stó bye dèskèrkye 
Mo 42. 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


BON DÉBARRAS 


Substantifs: 
'dé(s)hale" et dérivés 
"enhale^ 

"décharge" et dérivés 
"débarras" et dérivés 
" embarras ` 

"affaire" 




















C. 1.6 a. “bon (bo^, *ban...) débaras...': 
| bó débara To 48; A 1, 44, 50, ‘52: Mo 1, 23, 
| 64; S 6, 10, 19; Ch 28, 33, 72; Th 777 (= è bé 
| dèbarasè), Ni 2, 5, 6, 26, 45, 98; Na 6, 20, 

30, 129, 135; D 7, 36, 46, 84, 94, 96, 123, 136; 
| L 2; Ve 44; Ma 20; B 22, 24, 27; Ne 4, 9, 16, 
| /23, 24, 26, 31, 60, 63, 69; Vi 47 | bó" -- Mo 37 
| bá -- Ar 2 | bó débará. Mo 44 | -- débara 
S 131 -- débara To 28 | bó débara To 27, 37, 
39, 73, 94; А 12; Ph 86; L 39; Ma 43 | ba, -- 
To 6 | bó débarä No 1 | bó débarà No 2, 3; 
To 7 | b,ó débärà To 78 | bó debara Mo 201 bó 
débara А 37 (semble un néol; v. s è n bon 
afèr); Mo 41 | bó dbara Ma 12; B 5 1 “bon 
disbaras, dés-, dus-...!: bó dizbara Ма 109, 
127; Ph 42; Ar 11 -- dis- Ma 241 -- diz- Na 19; 
|i H 2 | bó dèzbara Mo 58, 79; Ph 45, 79 | -- dès- 
Ch 26 | bū dezbara Ch 27 | bü -- Ni 1 | bó 
| duzbara D 110 || b. ‘beau débarras!: bya 
débara D 71, 38 ll c. ‘c’est un bon débarras": 
-- bó débara Na 49; Ph 37; Ne 43 | -- débara 
Vi 25. 

2. 'nous (en) sommes / on en est (bien) 
débarrassés!": no z è som dèbarasæ А 121 «no 
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som bye debarase» To 58 | nó z 6 510 dèbarasè 
Th 25 | по stô bí dézbarasé Mo 9 | nó stô dèz- 
barasé Ni 38 | n está bé dèzbarasé Ph 84 | пд 
stó bé dezbarasé Th 54 | d astó bé dèsbarase 


Th 5 | ò nné délizbarasé Na 59 | ô n Ё by® | 


débarasd A 50 | in d ё Буф débarasd To ‘71 li 
"nous en sommes quittes et bien débarrassés!": 
пд nn astó kit è bé dèzbarasè Ph 81 || ‘(nous 
voilà) bien débarrassés!': no vla bié débarasé 
To 99 | bye dèbarasæ A "20. 

С”. 'nous sommes quittes d'un bel embar- 
ras!*: nóz éstá kit d ô Буа ébara № 85. 

D. "bonne *désrüje!': bón désrüs S 29. 

E. a. "c'est une bonne affaire!": -- bon afër А 
^18 | -- bun -- Vi 18 | -- bón afër Th 14, 29 | 
-- bon afèr А 37; S 1, 36; Ch 16; Th 2, 53 | 
-- bain -- Ni 931 -- bón afër Ph 6 (ou bain --); 
D 15, 81 | -- bun -- Ni 20 (Ard.), 39; Na 44; 
Ph 6 (ou bón =) | -- ban afwér D 120; Ne 20 II 
b. '(une) bonne affaire": bón afér А 7; Na 11 
bun -- Ch 4; Na 69,79; H 8 | èn bón -- Th 46 
| èn bæn -- Ni 331 bon afër L 39 | èn bón afër 
S 13 | bón afér Ni 36, 90; Na 99, 130; Ph 53; 
W 42; L 101 | bain -- Ch 61; Na 1071 bón afër 
Na 101; D 40, 58; My 2 1 èn bón -- Ph 69 | bun 
afwér D 132; Ne 44 ll c. ‘quelle bonne affaire!": 
ké bòn afèr D 113. 

F. '(une) bonne épine hors du / de notre 
pied!': bon sipèn fü dò pi D 731 -- pi D 72 lòn 
bain sêpên fu dé (d nos) pi Ni 17 | -- ór dèl pi 
Ni 80 || "une belle épine dehors de notre pied !”: 
en bèl èspèn déór dé nó pi Ph 54. 

G. 1. "(il est en vote.) nous sommes bien- 
aises!': (il èst бубу,) nò 2 éstó bé binds D 30 | 
nó z éstó bé Бёпаў W 59. 

2. ‘(il est en voie,) nous sommes bien 
contents! ": (il èst буду, ) nò z 686 bé kóté D 30 
| ë ésta bé kóte Ma 29 l| "nous еп sommes 
quittes et bien contents!': nò nn astó Kit è bé 
kóté Ph 15 Il ‘bien contents!": bé kota Th 73. 

3. 'nous sommes (bien) tranquilles!': nó stó 
bé trákiy Th 64 | šu sã такі Vi 2 ll "bien tran- 
quilles!': bé trákty Th 43. 

H. 1. "bon voyage!': bó vóyac Na 84 | bó 
voyds А 60 1 bó vóyas To 13. 

2. "bon amusement!': bón amüzme" То 24. 

3. "bon en-voie!": bên evoa To 43. 

5. ‘belle collure de moins!':* «belle kolur de 
mwés» À 28. 

6. "ип beau coup de гатоп!": ó bë kó d ғатб 
B 30. 


I. 1. "quel soulagement!':? ké solagmé Na 23 
|| 2. "quelle chance! ": ké 545 Ph 16 ll 3. ‘quel 
bonheur": ké bunær W З || 4. "quelle cure": 
кёп kær Ve 6. 

J. “il (n'y) a pas de / nul mal (/ misère)!": i n 
арба mal To 1 | y a pó d mó / mizèr To 21i fi 


| a pô d mà Ma 40 | i n a nu mô L 66. 


K. Autres. 1. "au revoir, allez!': arwér, dalë 
Ch 63 Il ‘au revoir, Магіапе!": arwér, Mayan 
Ch “64 (iron.) 1 2. "que le bon Dieu le bénisse!": 
kè | bó ауф | bénis Th 62 || 3. "c'est un bon 
coup, il est en-voie!*: s est б bó kd, l'est èv@y 
Ni 20 (Ard.) ll 4. 'tant mieux!": tá туё Ph 61 | 
tá туф Th 24 Il 5. ‘ils sont re-voie!*: i só гуду 
D 68 1 6. ‘un rude coup!': ó rêt kó Ni 28 Il 7. 
"qu'il coure *fel (‘vite’)! k i kuris fèl 
Mo 44.!! 





! V. DL *dihale ‘débarras’, seul! dans *quéle 
-4, *c'è-st-ine bèle =. V. FEW 16, 132b, ouest- 
germ. *HALON, liég. *d(is)haler ‘débarrasser’, 
contrairement à l'opinion de Haust (DL), qui 
le rapprochait de liég. “hale “grande place cou- 
verte où se tient le marché”, de l’abfrq. *HALLA. 
- Complément issu de ГЕН: ‘une en-hale' ‘un 
embarras? / 'en-hal-er' 'embarrasser': òn éhal, 
èhalé В 11. 

2 Issu du vocabulaire religieux latin, à ajou- 
ter FEW 5, 207b LAUDARE, П 2. - Données 
complémentaires: autres formules pour saluer 
le départ d'un importun: “San té bèle du(h)ále! 
Ne 47; “Santa bèle duálée! Ne “61 (Warmi- 
fontaine) (J.-M. P.). 

3 Comparer ALW 4, not. 59 RÉDUIT, 7, où le 
suffixe est analysé en '-ier'. 

^ V. DL *d(i)hédje, f., ‘décharge, débarras”; 
*c'é-st-ine bone ~ djus а” nos rins ‘c’est un 
bon débarras'; ajouter le substantif FEW 2, 
422b CARRICARE, III 2. 

5 Mais Ve 24 дп bón duhèë ‘rigole en pente’. 
Comp. Wis. *d(u)hédje ‘décharge, soulage- 
ment, allégement'; "on lê a métou kékók po 
Гёа?, c'ést-one bèle ~ por lu. 

6 Type emprunté au français, du moins hors 
du domaine picard; locution à ajouter FEW 1, 
260a *BARRA. 

7 Composé de *ráje ‘difficulté, peine’; v. 
not. 77 VIVOTER, VÉGÉTER, n. 6. 

* Comp. REN. *colüre 'coup marquant, 
| riposte serrée”. 
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9 V. FEW 12, 342a *SÜBLÉVIARE. 

! V. not. 76 «GRATTER», TRAVAILLER DURE- 
MENT, ADD., n. 7. 

M Compléments de TEH: *boun-insployi! 
‘tant mieux’: bun ésplóyi! Ch 27 (type "bon 


| 
| 
| 


employé"; v. FEW 4, 594b IMPLICARE); — ‘qu'il 

en aille franchement": k il è vay frásmé! Ph 
33; — ‘il vaut mieux voir ses talons que ses 
doigts de pieds": i vó mi vir sé ta/eló k sé dó d 
pi No 1. 


99. Je les ai FAIT DÉGUERPIR 
Q.G. 1995 «je les ai fait déguerpir au plus vite». 


Parmi les divers verbes recueillis, deux 
caractéristiques sont récurrentes: l'origine ono- 
matopéique et l'apparition de nombreuses for- 
mations en 'dé(s)-'; v. REM., Synt. 2, 17-ss. 

Aprés les verbes relativement répandus et 
neutres, on tente des regroupements séman- 
tiques (certains verbes pourraient figurer sous 
plusieurs catégories, d'autres ont des sens plus 
précis que celui sous lequel on les classe, et les 
recoupements de nos catégories sont nom- 
breux): 's'esquiver' (7), ‘fuir’ (J), ‘partir’ (K), 
‘se dépêcher’ (L), ‘trotter, courir’ (M), “chas- 
ser' (N) et sous O, les notion de glissement, de 
frottement. Sous Y sont regroupées des formes 
sporadiques, dont certaines n'ont pas été iden- 
tifiées. 

Certains types se retrouvent aussi à la not. 
65 DÉMÉNAGER À LA CLOCHE DE BOIS. Quelques 
verbes, décrivant le résultat de l’action («ils 
ont déguerpi»), ont été portés en note. 


A. 1. ‘fait аёсатрег":! f. dékápé А 60; 
Ni 710; Na 19, 20; D 120; H “42; Ma 4, 9; 
Ne 51, 69 | f. dèkäpè Ma 51; B 21, 28, 33; 
Ne 16, 39, 47, 76 | f. dékápé To 771; A 50 | 
f. аёкарё, -æ А 1, 12 | f. dèkäpèy Vi 35 | f. 
dèkäpé H 8 | f. dékápé To 99 | f. dképé W “8, 
10 I f. tkapé W 739 | f. dèskäpé Ni 72.1 f. dés- 
kápé W 66 | f. déskäpé Mo 41112. "fait foutre 
/ fouter le (leur) сатр": f. fut li ka Ni 85; 
Na 69, 112, 127, 129; Ph 33, 53; Ar 2; D 68; 
Ма 1, 42 | f. fait léli Ка Na 59, 130 (II) | f. fait 
lé ka Th 72; Ph 79 | f. faut lu ka Ма 53; В 30; 
Ne 16, 39; Vi 25 | f. fut lé ká Ni 45, 61 (læ), 
66 (læ), 98 | f. faut lœ ka Ph 81; Vi 43, 46, 471 
f. fut él kä No 3; To 13, 73; Mo 9; S 37; Th 5, 
53; Ni 710, 33, 774, 85, 90; Ph 37, 69, 86; 
Ne 65 | f. fùt èl ka Ch 4; Ni 36, 39 | f. fut е/сі 
ка No ‘5 | f. fait œl, él ká To 6, 39 | f. fut œk ká 
No 2 | f. fut æl kâ To 78 | f. fut el ка То 58; 
A 55 Il f. futé | ка То 99; My 1 f. futé | ká 





| Mo 17 Il f. fut lÉ ka B 7. 


B. "Тай déguerpir':? f. tyérpé/i B 5 | f. dèkèrpi 
Mo 79; Th 43, 73 f. dèkèrpir To 24 | f. dégérpi 
D 81! f. dégérpi S 13 | f. dékérpir No 1 | f. 
аёофтрі А 28 | f. dgérpi Ve 31; B 41 f. dégérpi 
A “52,60; Mo 1, 58; Th 25; Ni 33; D 110, 120; 
Ve 47; Ma 42; B 7 (?); Ne 20, 69; Vi 16, 18, 
27, "36, 43 | f. dégérpé/i D 136; Ne 44 (-i) | f. 
dègerpi Ph 79 | f. dégérpir Vi 22. 

C? 1. ‘fait courir": f. kurá Ni 107 (kù-), Na 


| 49 1 ‘fait епсошгіг": f. ékari A 12 | f. ёкигі А 


18 | f. èkuri A 12 H ‘fait re-a-courir': 
f. rakuru Ne 11 || 2. "fait courir (en) voie": 
f. kori уду B 12 | f. kuri voy В 22, 27 | f. kuri 
учу D 123 | f. kuru уду D 84, 96 | f. kuru уду 
B 21; Ne 14, 16 | f. kurù убу Ne 4 | f. kuru 
уду Ne 9 | f. kuru ушу Ne 26 | f. kuru уду 
Ma 51 Il f. kori èvoy D 46; W /39; H “45, 69; 
L 14, 35, 771, 85, 94, 101, 113; Ve 1, 35; Ma 2 
| f. kuri бубу Ve 32 | f. kuri ауду Ph 54 1 
f. kurir ёуд To 7 | f. kurir &vó To 27 | f. koré 
буду W 35, 36; Н 37 | f. Кчт@ буду Н 38 | 
f. kurd ёуду Ni 20 (ou kèrit) | f. kdrà убу 
Ni 20 (ou kara) | f. kurà бубу Ма 23 | 
f. kurdlu бубу W 59 | f. koru ёубу Ma 39 | 
f. koru бубу W 21; Ma 46 | f. kuru дуду Na 44, 
69, 101; D 7, 25, 101 | f. kuru èvoy Na 116, 
12711 3. "fait courir au diable": f. kori à ауа! 
D 64. 

С”. *éscoürci (part.):* éskdirsi Na 99. 

D. 1. "Тай filer': f. filé To 27; S 31, 37; 
Ма 107; D 123; W 30, 739, ‘42; H 46; Ve 37, 
38, 39, 40; My 4; Ma 19, 53; Ne 23; Vi 2, 37 | 
-ë Ph 84 | -è Th 82 | -è Ph 61; D 38, 84, 96; 
Ne 161 -é, To 2 | -èy Vi 27 | -ey Vi 22 | f. filé, 
fé- Na "20, 30; W 66 | f. fêlé Ni 2, ^5 ll 2. ‘fait 
filer en voie": f. filé évóy W “8, 10. 

E. 1. "fait (se) sauver'? f. sàvé Ma 51; B 33 
| f. sávé W “8, 10, 30, 35, “36; H “39, 68, 69; 
L 4, 45; Ma 3, 4, 9 | f. sävé H 50; Ve 37, 38, 
39, 40, 41, 42; Ma 20, 40; B 2, 73, 9, 11, 15, 
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16, 23, 24, 27 M f. sóvé H 67; L 1, 7, 29, 39, 114 | 


| -èy Vi 38 | f. sôvé L 2, 43, 66 | f. sóvé No “4; 
Mo 1; Th 24, 73; L 19; Ve 8; Ne 20, 51, 57; 
Vi 6, 8, 371-É Mo 64 | -è Ar 1; D 721-i D 132; 
Ne 49, 76 | -èy Vi 27 | -ey Vi 22 || "fait ensau- 
ver: f. ésóvéy Mo 44 || 'fait re-a-sauver': 
f. rasóvé Ne 11 H 2. "Git sauver en voie’: 
f. sávé àvóy My 1. 

Е. ‘fait (67) (en) aller, d-aller...": f. nnalé 
Ni 24, 66, 93; Na 49; D 30; Ma 29 | -č 
Na 101; Ve 26 | -è Ne 331 -æ W 2 II f. 5 énalé 
To 94 Il f. dalé To 28; Mo 201 -é To 48; Mo 37 
| f. dalë Ni 38 Il f. édalé Ni ‘10. 

С. 1. ‘fait (еѕ)ѕаітег": f. samé S 1 (propre- 
ment ‘еѕѕаітег”), 19, ‘32 | -& Mo 17 | f. 3ómé 
D 7 (proprement ‘essaimer”) || "fait (es)saime- 
ter. +f. zam'ter, cham'ter, chim'ter, 
chom'ter...:" f. zamté Ve 37, 39, 41, 42; My 3; 
Ma 3, 9, 20; B 9, 12 | f. zamtey W 631 f. samté 
D 46 | f. zamti B 7 (‘fait sauver’) | f. Samté 
S 19, 36, 37; Ch 26, 28; Th 2; Мі 19, 20 (ou ~ 
бубу), 28, 112; Na 20, 23; Ph 45; H 38, 46; 
Ne 31, 321 -è Na 116, 135; D ^1, 7, 36, 38, 72, 
73, 81, 84, 101; Ma 35, 36, 46, 51; B 21; Ne 4, 
9, 14, 15, 16, 47, 60, 76 | f. Samtyé Ne 11,241 
f. Simté Ch 63, “64; Th 24 1 f. ómté Ch 16, 33 
1 2. "fait (es)saimeter en voie: f. zamté èvôy 
H 67 | f. Samté èvôy Na 6 | -- èv Ni 20 (ou 
Samté).5 

Н. 1. "fait péter (en) voie": f. pèté уду Th 2 
| f. pété уду Ma 51 | f. pété vway S 36 | f. pèté 
(ё)уду S 37; Ch 16 1 f. pété буду Ch 33, 43 | f. 
pété буду Ni 17, 26, “62, 80; Ма 6, 59; H 27, 
‘45; Ve 34, 40; My 1; Ma 19, 24 | f. pèté èv@y 
Ni 20 1 1^. "pété en voie": рё ёуду L 61 1 2. 
‘fait péter au diable": f. pèté ó ауар Ph 6, 42 | 
f. pété ó бар Ph 15 | f. pètè à ауар D 94 | 
f. pété ó ауар Ph 16 | f. pèté ó dyóp Th 14 | 
f. pété à 9а! Ve 40; My 1 | f. реге 6 ёа Ch 43 
| f. pètè 6 dyàl Na 116; Ar 1 | f. pèté 6 dyól 
Ch 27. 

I. «fait s'esquiver». 1. a. "fait *séwer...:!? f. 
sèwé W 1, 30; H 2; Ma 12 I f. séwé D 34; H 1 
| f. séwe Na 135 | f. séwé Na 79 | f. séwe D 36 
II "fait" *séw^ter...: f. séwté L 66, 106 Il b. "fait 
*séwer en voie’: f. séwé ёуду Ni 17 | f. séwé 
èvo"y Ni 28 ll *séwer en voie': séwé èvô"y Ni 
2811 || 2. +£. skiyi:'? f. skiyr S 19, 29 1 f. skiy A 
2, 7 M 3. +£. skifter:? f. skifté Th 2411 4. +f. 
déscaner:!^ f. déskané Ve 1. 











J. «fait s'enfuir». 1. "faire (s')enfuir': «f. 
enfuir» To 37 || 2. a. ‘fait spiter':!5 f. spité 
Mo 79; S 1, 31; Ch 61 (ou - уду); Th 54 1 
f. spité A 44 | f. spitè D ^1; Ma 43 | f. spite 
Mo 23 | f. spété Ni 28 Il +. spliter: f. splité S 6 
(‘éclabousser’) H b. "fait spiter (en) voie": f. 
spité уду Ch 61 (ou spité) ll f. spité буду Ni 11 
f. spité бубу L ‘32; Ve 24; My 1 | f. spité буду 
Ма 79, 109 | f. spitè буду D 15 | f. spité èv@y 
Na 116 f. spité буду Na 22 | f. spi/œté èvôy Ni 
^14 1 f. spété бубу Ni 80 Il 3. sápérté:!^ säpèrté 
L 61 ll +f. säpèrter: f. sápérté L 45, 87 (sà-) ll 
4. "fait (se) débiner':!? f. dezbiné Ve 1 Il 5. +. 
zay'ter évóye:!? f. zayté évóy L 1 (qqf.), 66 Il 
6. +f. frétch’ter:!° f. frécté H 21. 

K. «fait partir». 1. "fait partir': f. parti S 
10; Th 64; Ni 33; Ne 63 | f. parté/i Ne 43 | f. 
parti Ph 79 | f. párti A 37 | f. pórti D 73, 113 
II 2.2 "fait lever": f. lèvé H 53 (~ sò 1 kó) | f. 
lévé D 58 || "fait lever le pied": f. /évé ! pi Ma 
51 Il "-- la *dache':?! -- / daš Na 135; D 36 Il 
" la guétre*:? f. lèvé 1 gèt H 37 | f. leve -- D 
94 1 *-- le peton": f. lèvé | pëtó H 37  '-- le 
couillon': f. lèvè | koyô Na 135; D 36 l '-- la 
piquette': f. lëvé | pikèt Ne 11 || '-- le pavé": 
f. lèvè 1 pavé Ma 51 (?) 11 3. +f. baguer:? f. 
bagé L 1; Ve 38, 44; My 6 II 4. Tt quitter": f. 
kwité My 6 1| 5. "fait déserter: f. dzérté 
Mo 23 (-e), 42.1 f. dzértéy Mo 44 | f. dzérté 
Mo 41. 

L. «fait se dépêcher». 1. +f. ran.ner:^ 
f. ráné Ni 45 (‘se sauver’ ou ‘herser”) ll 2. *f. 
t'hónbré:25 f. tho"bré Ve 26. 

M. «fait trotter, courir». 1. а. "fait biser':2é 
f. bizé Na 79; L 43; Ma 24, 29, 53 ll ‘fait rebi- 
ser": f. rébizé Na 84 || b. "fait biser en voie": 
f. bizé èvôy H 69; L 1 | f. bizé ёуфу Na 11 f. 
bézé буду W 3 | f. bézé буду № 20 (Ата) | f. 
bézé ёуду Ni 19, 20 11 2. +. chorer:? f. Sôré 
Ch 72; Th 24; Na 116, 135 Il f. Sôré évóy Na 79 
l| 3. +f, dray'ter?? f. drayté Ve 47 | "-- en 
voie*: f. drayté évóy L 1 1 +f. édray'ter so 
l'óp (au plus vite’): f. rédrayté so 1 kó 
Ve 71511 4. "fait cavaler': f. kavalé, To 2 | f. 
kavaléy Vi 27 | f. kavaley Vi 22 11 5. "fait déta- 
ler':?? f. détalé Ne 69 | f. détalé To 1 | f. dètalé, 
Th 62 1 6. +. drameu:?! f. dram& A 28 || ^£. 
dram'té: f. dramté Ma 46; Ne 9 || 7. +f. traf- 
ter:? f. trafté Ve 32, 34 || 8. +f. stéper:? f. 
stépé W 13 19. +f. rèchi:3 f. resi Th 24. 
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М. «chassés, fait chasser». 1. "chassé": с257 | 


Na 99 | -ï Ni 66 ll "-- en voie’: cesi дубу Ni 11 
II 2. +f. campo(ssi:^ f. kapdisi Vi 46 (‘chasser 
en courant après’), 47 || ‘faire prendre leur 


*campousse':?? f. рак lyé kapas Vi 35 H 3. | 


*brak'né Гой: brakné fa L 35 ll '-- en voie’: 
brakné ёубу L 61 1 4. "traqué": traké Na 99; 
Ma 1 1 5. +f. duwésbi, dwèsbi:3? f. duwésbi 
My 1 | dwèzbi Ve 26 || 6. +f. dègayinèy:* f. 
dègayinèy Vi 27 | f. déga,inéy Vi 13117. *méte 
a l’ déroute: met al dèrut Mo 79. 

O. Notion de glissement, de frottement. 1. 
+, raper:?! f. rapé B 2 (i rapé, sés! ба rapé po 
vni), 3 d.) Il 2. +. grater:? f. graté S 31113. 
+f. flütchí évóye:^ f. fTüct èvóy My 1. 

Р. "fait savater':^ f. safté W “8; L 66, 106; 
Ve 32, 37, 39; B 6 || ‘fait savater en voie’: f. 
safté дуду W 30, ‘39; L 1, 4, 7, 14; My 1.55 

О. +. trossi:^* f. trósi D 58 || '-- sa guétre*: 
f. trosé | gèt Ni 98 || '-- leur bouille*:? f. trósi 
lé buy Na 129. 

R. ‘fait démarrer: f. démaré Ne 49 | f. 
démare Th 29 | f. dèmaræ А 12, “20. 

S. +. broûyf, -&: f. brdyi S 31, 36; Th 21 
f. bräyè Ne 14. 

T. "f. chíler:? f. 2/6 S 31; Th 24. 

U. У. foursi:® f. farsi S 101 f. fürsi S 6. 

V. ‘fait valser": f. valsé Ma 3 ll '-- en voie*: 
f. valsé ёубу L 35. 

W. +f. vaner?! f. vané W 13; Ve 6 Il '-- en 
voie’: f. vané ёуду Н 67. 

Х.52 *bráskété: bräskèté My 2 II +f. brá"sca- 
ter évóye: f. brä"skaté ёубу Му 6. 

Y. Autres. 

1. +f. poüss'ler...:?? f. püslé Ma 3 | f. püslè 
D 40 1 "-- en voie": f. páislé буду H 67; L 113. 

2. +f. sát'ler...:5^ f. sátlé L 116 | f. satlé H 50 
|| "-- en voie": f. sótlé évóy H 67 | f. zátlé èvôy 
L 45. 

3. *f. bîy’ter:55 f. biyté Ve 47. 

4. +f. spréw’ter:5 f. spréwté H 21. 

5. +f. héter:? f. hété W 66. 

6. `f. dárer évóye:^ f. dàré дуду H ‘45. 

7. ‘fait débouler en voie": f. dèbulé ёубу 
Ni ‘14, 

8. +f. dépét'ler:? f. dépétlé A 60. 

9. ‘fait disperser": f. disperse D 113. 

10. +f. d'hoter:? f. dhôté Ma 12. 

11. +f. dèspètchi:f! f. déspéci Th 46. 

12. +. roufler évóye:? f. raiflé буду L 43. 





13. ‘fait ramasser": f. ramasé Н 774. 

14. *f. zaf^ter:^ f. zafté W 66. 

15. +. тап ter? f. dzanté Ve 44. 

16. `f. lambrer:9 f. làbré Na 22. 

17. +. sábayoter:^ f. sdbayôté H 49 (seule- 


| ment à l'infinitif) || f. zábeurner: f. zäb@rné 


W 63. 
18. *f. trum'ter:?? f. trumté L 61. 
19. +. pré^de li lódje:* f. pre't li lóc L 66. 
20. +f. d’cot’ter:5 f. г kôtté Ve 26. 
21. 'expédiés': ekspédyé B 22.65 


У. FEW 2, 161b CAMPUS; FRANC. *décam- 
per 'décamper, déguerpir’; VINDAL *décampeu 
‘décamper, fuir". 

? V. FEW 17, 566a, abfrq. *WERPJAN et REN. 
*dékérpir ‘déguerpir’. 

3 V. PIRS. *couru èvôye ‘s'enfuir, se sauver”, 
DL “cori ёудуе 's'encourir, se sauver”, etc. 

^ V. PIRS. tèscoûrci ‘élancer, FEW 2, 1577b 
CÜRSUS et p. 372a, n. 13. 

5 V. DL *fé sdver ‘chasser, mettre en fuite’; 
v. FEW 11, 130a SALVARE. Pour l'omission du 
pronom réfléchi, v. REM., Synt. 1, 223. 

5 V DEPR.-NoP. *samer ‘essaimer’, DL 
*samer 'essaimer'; VILL. *samer 'essaimer, 
sortir de la ruche”; v. vol. ultérieur. 

7 Tous ces verbes, regroupés FEW 21, 
342ab courir, sont à déplacer FEW 3, 258a 
EXAMEN; comp. liég. *samer 'essaimer' et pic. 
*déchamer ‘déguerpir’. — V. aussi DEPR.-Nop. 
*cham'ter, “chim ter ‘décamper, déguerpir’; 
Hosr. *chametè “se dépêcher’; PIRS. *cham ter 
‘déguerpir, sortir, se retirer d'un lieu malgré 
soi’; DL *zam'ter ‘courir sans cesse, marcher 
très vite’; # а zam'té évóye ‘il a déguerpi en 
toute hâte’ (on dit *sam'ter Strée, *cham'ter 
Ben-Ahin, *stram'ter Malmedy...); Mass. 
*cham'ter “se háter, se dépécher'. 

* Compléments de l'EH: zamé (synon. *fé 
dél vitésse) L 116 (Em. Detaille); — zamté Ve 37 
(su sävé а l aréc), 39 (id.); My 6; ‘marcher vite’ 
Ve 41 (ë èlz a fé zamté); ‘aller vite sans courir’ 
В 2, 3; i zamté ‘ils se dépéchaient po s sávi' B 
7; fé zamté ‘faire marcher qn' Ve 47; fé zamti 
‘faire bisquer' В 7; — šamté Na 22 (i уд fóré ~ 
di tsi tot sütê); ‘courir, filer’ D ‘141; ‘marcher 
vite’ Ne 51 (il è fale ~ pu arivé); $ат 1. 


z 


‘déguerpir’; 2. 's'évertuer' Na 135; 's'évertuer 
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pour suivre’ D 94 (i samté pu m Sür); ‘travail- 
ler sans relâche’ D 96 (‘quand le maître n'est | 
pas là, les ouvriers ne travaillent pas, mais 
quand il y est, ils *cham' tet" kâ | més n è né la 
lé z ovri travayè wêr, mé kat il iy è, i Xamté); 
‘se dépêcher’ B 21; 's'évertuer, s'activer au tra- 
vail B 30 (gè l zë f£ ~); ‘marcher à grands pas 
Vi 16; — fé samté ‘expulser avec brutalité’ 
Ni 17; ~ samté ór dé mé pi! Ni 26; šòmté ôr di 
tsi! Ch 33. 

? V. BALLE *péter au diâbe (ou avóye, ou a 
gâyes “поіх”) ‘s'enfuir’; PIRS. *péter èvôye 
‘s'enfuir’; Wis. *péter èvôye ‘s'enfuir, déguer- 
pir’; tp. d diâle ‘s'enfuir au diable’. 

10 V. Новт. *séwé ‘cacher, évacuer’; DL *si 
séwer (ёудуе) 's'esquiver, se sauver” (sens pre- 
mier de *séwer: ‘écouler par une saignée les 
eaux ѕигабопаапѓеѕ’); tsi séweter évóye 's'es- 
quiver'. Ajouter le sens “se sauver' FEW 3, 
260a *EXAQUARE. 

! Compléments de TEH: si sèwé ‘s’esqui- 
ver” Ma 19; i s а séwé 'éclipsé H 46; gi m a 
sèwé fü d la D 64; sèwò уд! ‘filez! D 94. 

12. V. DEPR.-Nop. *(à)skiyf ‘s'enfuir, s'esqui- 
ver’. Compléments de ГЕН: skiy? ‘s’enfuir à 
toutes jambes’ S 37 (6 gamé ki skiy); peut-être 
à classer FEW 11, 266a SCALA. 

B V. BAL tskifté 's'esquiver, s'enfuir et v. 
FEW 22/2, 167b s'enfuir, s'échapper, qui pro- 
pose le classement 17, 125a *SKIUHJAN. 

^ Sans doute à ajouter FEW 2, 168a KAN, 
auprés de Paris escaner 's'esquiver', centr. 
‘s'enfuir’: 

15 V, Pigs. *spiter èvôye ‘partir, s'en aller 
précipitamment, fuir'; DL id. 's'en aller préci- 
pitamment'; VILL. id. ‘sortir brusquement, s'en 
aller avec précipitation, débouler'. A aj. FEW 
17, 182a, néerl. SPITTEN. - Compléments de 
ГЕН: i z ó spété ёуфу Ni 20 (Ard.). 

16 V, DL *sápérter ‘se sauver à toutes 
jambes’. Complément de ГЕН: säpurté “se 
sauver' H 27. 

U V, Wis. *désbiner (su) 's'esbigner, se 
débiner, s'enfuir, déguerpir, prendre Ja poudre 
d'escampette'. 

18 V, DL *zayeter, syn. *bizer ‘courir, driller, 
se sauver' et FEW 21, 342b courir. 

9 V, DL *fritch'ter ‘se sauver prestement 
(comme un oiseau s'envole)' et FEW 21, 344b 
fuir. 





20 V, not. 65 DÉMÉNAGER À LA CLOCHE DE 
BOIS, O et P. 

21 V. not. 65, n. 6. 

2 Complément de ГЕН: /évé 1 gèt Na 6 
‘s’en aller rapidement’. 

23 V, DL *baguer ‘déménager’; *baguez-m' 
Јой d’ chal! *déguerpissez" 

24 V, Corr. *ranner ‘se dépêcher, détaler, 
trimer’; FEW 21, 343b se dépêcher; BaldEtym 
4752 (qui rattache le mot à all. RENNEN, FEW 
16, 695b) et J. LECHANTEUR, DW 17, 118. 

25 V. Wis. *d(u)hóbrer (su) ‘se dépêcher, se 
hâter, se presser” et FEW 2, 938a, gaul. *COM- 
BOROS. 

26 V. FEW 15/1, 119a, abfrq. *BISÓN et PIRS. 
*bizer ‘aller rapidement, courir comme le vent, 
s'enfuir, filer sans dire mot’; il est bizé ёудуе 
avou tos les caurs; DL *bizer ‘courir, driller, 
s'élancer avec impétuosité, aller rapidement’; 
‘se sauver’. 

27 V, FEW 17, 55a, mhall. SCHOREN et BAL 
*chorer *marcher rapidement, courir, travailler à 
la hâte”. — Compléments de ГЕН: 3óré ‘se dépé- 
cher" Ph 45 (i šór, i fó Soré); $òré ‘courir fort 
үйе” Ph 54 (employé pour les bêtes, les véhi- 
cules); Sóré 1. ‘s’évertuer’; 2. ‘déguerpir’ D 36. 

28. V, DL *drayeter ‘trotter rapidement, mar- 
cher beaucoup’; Wis. *dráyeter ‘marcher rapi- 
dement’ (onomat.?) et FEW 21, 342b courir. А 
rapprocher du néerl. draaien ‘tourner’? 

29 V. DL *rédrayeter (Verviers) ‘déguerpir à 
toutes jambes'. 

30. V, FEW 17, 207b, abfrq. *STAL. 

31 V. DL *dram ter ‘trotter, trottiner'; not. 76 
«GRATTER», TRAVAILLER DUREMENT, n. 26. — 
Compléments de ГЕН: il è tuga a dram ‘en 
course” Vi 16; il e tugó à dram; i dram; i n fà 
ké d draméy 'c'est un excité, un infernal 
Vi 27. 

? V. DL *trafter ‘trotter bruyamment, courir 
үйе” et FEW 15/2, 68b, néerl. DRAVEN. — Com- 
pléments de ГЕН: trafté ауа | mohon W 66; ёа 
trafté tot lu $airn£y L 19. 

33 V. DL *sréper (néol) ‘marcher vite’. — 
Complément de TEH: il è stépé ‘esquivé’ 
D 72; v. Новт. *stépé ‘fuir’. Sans doute du 
néerl. stappen ‘marcher’. 

34 V. BAL. trèchf ‘courir, marcher ou travail- 
ler rapidement”; FEW 3, 296a EXIRE et y porter 
la mention Jam. *réchf ‘courir, marcher ou 
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travailler rapidement’, classée FEW 21, 342b | 
courir. 

35 Complément de ГЕН: dèwäné, dèfurné 
‘débusquer, faire déguerpir qn caché’ A 60; v. 
VINDAL *déwan.neu ‘déguerpir’ et *défourneu 
‘défourner’; — ğu lez à Sótey ‘chassés’ Vi 22 (il 
è É bain ді ‘accroc, maladie"). 

36 V. Mass. *campoussf ‘poursuivre, pour- 
chasser'; étym.? 

37 V. Mass. *campousse ‘poursuite de 
quelqu'un ou d'un animal, prise en charge’. 

38 V. DL *Pbrakener 1. “вашег (des fruits)’; 
2. “b. /ой ou a Гоиһ ‘chasser (qn) à la porte’; 
— v. intr. ‘déguerpir’; v. ALW 8 BRACONNER, 
n. 1 et FEW 15/1, 238a *BRAKKO. 

39 V. Vir. *d(u)wêsbi ‘désaccoutumer, 
dépayser'; Wis. *d(u)wésbi ‘chasser du nid, 
effaroucher'; ALW 8, not. 16 DÉNICHER, C 20; 
HAUST, Étym. 278 et FEW 17, 553a *WEIBJAN. 
— Complément de ГЕН: dwëzbi ‘abîmer, 
secouer le nid de telle facon que l'oiseau l'aban- 
donne’ Ve 35 (9 èlz a ~, è lu ni n a pu ré valu). 

40 V. LiÉG. *dèga.inèye, ne s'emploie qu'avec 
le verbe *faire comme auxiliaire: *faire — 'faire 
sortir brusquement du lit; FEW 14, 123b 
VAGINA, Chiny *dégayinéy ‘sortir de son trou, 
de sa retraite’. 

^! V, FRANC. traper 1. ‘râper’; 2. empl. 
absol' *produire un effort (souvent pour courir 
à toute allure)’. 

42 V, DEPR.-NOF. *grater 1. ‘gratter’; 2. ‘cou- 
ги”; 3. ‘travailler dur’. 

^ V. DL “si flütcht ‘se glisser’; ~ èvôye 
‘s’en aller à la dérobée’; FEW 15/2, 152a 
FLUTSCHEN. 

^ V. DL *saveter, *safter ‘marcher ou tra- 
vailler vite”; *savetez foû а” chal! ‘déguerpis- 
sez"; til ont saveté èvôye ‘ils ont déguerpi'; 
Wis. *saveter 1. ‘traîner la savate'; 2. ‘tirer la 
savate’; “on vi l'a saveté a l'ouhe come on 
tchin, VILL. *saveter.'aller vite, courir, driller’. | 
Ajouter FEW 21, 537a savate. 

^ Compléments de ГЕН: safté ‘traîner la 
savate’ L 35; 1. gôwé dèl savat, 2. ~ ó"k (syn. 
kupité) ‘donner des coups de pied à qn' Ve 34; 
‘courir үйе” Ma 12; — il ô safté буду W 30; — il 
ô zafté èvôy / il ô ğowé dèl savat L 45. 

46 V. HOST. *trossi ‘déguerpir’; tila trossi 
quand i m'a vèyu. — Complément de ГЕН: il ô 
trasi ‘ils ont filé’ Ph 37. 








47 V, not. 65 DÉMÉNAGER À LA CLOCHE DE 
BOIS, n. 18. 

48 V. Dgpn.-Nor. *broüyi ‘brouiller’; *il-aroát 
Jalu vir lès gamins ~ (‘fuir à toutes jambes’) 
dou сойр qu'il ont vu l’ champéte; Corp. *brouyí 
1. ‘brouiller’; 2. ‘bruire’; 3. ‘commettre une 
erreur’; 4. ‘détaler’; FEW 15/1, 295a *BROD. 

^ V. DgpR.-Nor. *chíler ‘jaillir avec un sif- 
flement’; BAL *chílé 1. ‘siffler’: 2. ‘frire’; 3. 
‘aller trés vite, courir très уйе’; ti lz a fé ~ et 
FEW 2, 711a *CISCÜLARE. 

50 Étym. obscure. 

5! V. DL *vaner ‘vanner (le grain)’; fig. *s'i 
vint co chal, djél van'ré a l'ouh ‘je le jetterai 
dehors'; Wis. *vaner 'vanner, tamiser'; *on l'a 
vané so Г pavéye “on l'a mis à la porte en le 
secouant’. 

52 V FEW 15/1, 254a, mnéerl. BRANTSCHAT- 
TEN. 

5 Comp. DL *poñsseler, “ponis ler ‘faire de 
la poussière” et ajouter le sens FEW 9, 566a 
PÜLVIS. 

54 V. DL *sdteler ‘sauter’ et FEW 11, 117a 
SALTARE. 

55 Peut-être à comp. DL *béyeter ‘redresser 
les quilles abattues'; Wis. *biyeter 'id.". 

°° Radical onomatopéique. 

57 Litt. *foirer'; v. ALW 15, not. 77 FOIRER, 
A ]. 

58 V. FEW 21, 358b se mouvoir et v. p. 373b, 
5. 

5? V, VINDAL *dépét leu (s') ‘se dépêtrer, se 
tirer d'embarras' et comp. Fraize depételè ' v.a. 
dépétrer; v.r. se tirer d'un mauvais pas', FEW 
7, 7616 PASTORIA. 

% V DL *d(i)hoter, *dis- ‘déboîter (le tenon 
de la mortaise); disloquer'; fig. 'décéder' et 
FEW 16, 231a, abfrq. *HOTTA; v. encore ALW 
15, not. 12 MOURIR, n. 5, 6°. 

9! 'dépécher'? V. FEW 4, 580b IMPÉDÍCARE. 

62 V. DL *roufler ‘se ruer, bousculer’. 

$3 Sans doute à ajouter FEW 24, 425a 
AMBÜLARE. 

64 Type "prendre le large’. 

65 Compléments de TEH: «ils ont déguerpi»: 
il ó stilé lÉ tré Ni 33; i n ô nœ atédu A 12; i s 
avi péwté évóy al kónlütó L 106 (étym.?); — 
's'enfuir': fraitlé дуду Ma 9 (1. ‘s'envoler’; 2. 
‘s'enfuir’; peut-être à relier à flam. foetelen; 
FEW 15/2, 161b); réné Ni 26 (‘s'enfuir à 


n. 
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toutes jambes’); $dbi буду W 3 ('s'enfuir à 
toutes jambes’; v. FEW 2, 113a CAMBA); 5дге 
Ма 135 (1. ‘déguerpir’; 2. 's'évertuer'; v. 
FEW 17, 55a, mhall. SCHOREN); — “se dépé- 
cher, courir”: rábiné Ch 33 (‘se dépêcher pour 
rattraper ап”; v. *rambyi ci-dessous); zagli B 
7 (i zagel, ‘il se dépêche en marchant’); virädè 
B 21 (arch., ‘courir (bétail); à aj. FEW 14, 
384a VIBRARE); sábyé Ma 20 (‘courir à toutes 
jambes”; i sábyé!; étym.?); — 's'évertuer": 
distraik(y)) Ma 3; naši Ph 61 (gè 1 ë fé ~; 
peut-être à rattacher à *NASICARE, FEW 7, 
25b); i šaytó pu т Sr Vi 6 (peiner, s'éver- 
tuer, se donner du mal; s è ё šayt@ ‘un 
homme qui peine pour faire une besogne ou 
pour marcher’; à aj. FEW 17, 75a, abfrq. 
*SKAIDAN). — *rambyi, -er...: rábyéli ‘se 








dépécher à courir' B 23 (Longvilly, Mabom- 
pré; i rábyé/); rábyi ‘se dépêcher’ B 17 (i 
гађуё); räbyé 'gambiller, remuer les pieds, 
gigoter' Ma 20; v. FRANC. *ráübyi 1. ‘travailler 
d'arrache-pied, s'affairer au travail; 2. 'faire 
des efforts (pour passer un obstacle)’. — ‘il a 
*sclédé^: yêl a sklédé “il s'est éclipsé’ Ni 17; 
il a ~ id” Ni 20 (Аға); v. FEW 17, 145b, 
abfrq. *SLIDO. — Xérpu Ne 11 (pour les jambes: 
i Xérpó!, littéralement Sêrpu l für avu 1 krocé); 
tyérpéli “se dépêtrer de ап” B 5 (gé na né plu 
ménné ~). — gèll é fé $òrté Ch 33 (lire 3ómté? 
Sorté 'grignoter'?). — fé züyi n pir B 7 (a.f. 
züni); v. FRANC. *züner ‘siffler, bourdonner’ 
et ALW 8, not. 20 BOURDONNER, À. — su 
rasóvé Ne 24. — swanté, $winté Na 109. 


100. En étre QUITTE (carte 40) 


Q.G. 2014 «nous en sommes quittes; bon débarras!». 


"nous en sommes quittes' est le type le plus 
fréquent.! Issu de "QUIETUS, peut-être par 
emprunt, il s'actualise par des formes qui 
montrent une répartition des formes en kw- dif- 
férente de celle relevée ALW 3, not. 174 
QUAND. Се kw- résiste mieux dans les arrondis- 
sements de W, H et L, mais moins bien à Ma et 
B (v. carte et PALW I, 3; comp. aussi ALW 1, 
c. 36 ÉQUERRE ou ALW 8, not. 91 CAILLE). 

V. aussi not. 98 BON DÉBARRAS!. 










A. 'quittes'.? *cwites...: kwit D 34, 64; W 1, 
10-35, ‘36, ‘39, ‘42: H 1-8, 37, “39, 46-67, 68; 
L; Ve 1-26, 35-47; Му; Ма 2, 12, 20; В 2, 3, 
6 | kwit, kwét W 63, 66; H 21, 27, ‘28, 38, ‘42; 
Ve 31, 32, 34 Il *kites..., *kétes...: kit To 1, 
39, 48, 58, ‘71, 78-99; А 1-7, 20, 28-50, ‘52, 
55, 60; Mo; S; Ch; Th 2, 5-73, 777; Ni 1, 
33-39, 72, 85, 90, 107, 112: Na 1, 44, 49, 
69-135; Ph 6, 15, 33-86; Ar; D 7-30, 36-58, 
68-136; W 59; Ma 1, 3-9, 19, 24-53; B 4, 
11-16, 21-33; Ne; Vi | Kit, két Ni 20 (Ard.); 
Na 19, 20, 22, 23, 30, 59; Ph 16; W 3 | két 
Ni 11 | kéf Ni 2, /5, 6, 17-28, 45, 61, 80, 93, 
98; Na 6 | két B 5 | kut B 7, 9 || *tchites: cit 
No; To 2, 6, 7, 13, 24, 27, 28, 37, 43, 73; A ‘18. 


















B. 'débarrassés': dézbarasé S 1 (v. A); Th 14 
(^ d li; v. A) | dèbarasé А 60 (v. А). 

C. 'déhalés': déhalé Vi 47 (v. A) | dhalè 
Ne 39 (v. A) | rhälè Ne 15 (v. А)! déshalé W 66 
(v. A). 

D. 'délibérés': dlibèrè Ne 15 (v. A). 

E. 'déchargés':? dèskèrèï Ch 4 (d èn bel rü; 
у. A).^ 








! ron en est! à To 2; "nous en voilà' à A 1. 
— Pour les types B à E, comp. not. 98 BON 
DÉBARRAS! 

? V. FEW 2, 1472b QUIETUS; DL *cwite, qw- 
‘quitte’; *dj'énné so ~ (1. ‘j'en suis quitte, 
c.-à-d. délivré, débarrassé’; 2. “je l'ai perdu’). 

3 V. Copp. *déskértcht ‘décharger’; "ée ~ 
d'éne rüje, d'in ouvrádje. 

^ Compléments de ГЕН: "nous sommes des 
quittes’ ‘nous sommes quittes': noz éstá dé kit 
Ма 22; no sòm dé kit А 1; — "nous sommes 
tranquilles pour aujourd’hui": 2 6 só träkil p 
ägärdu B 22; — "s'en mettre quitte' ‘s’en faire 
quitte”: 5 ènnè mèt kut Ne 47 (Langlire). 
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En être QUITTE (type 'quitte") 


O “ewite 
= *kite..., *kéte... 
A *tchite 














TOME 17 
CARTE 40 





limite de la zone kw- dans ' quand" 
limite de la zone tch- dans ' quand ` 


101. FRANÇAIS 
Q.G. 1314 «il sait parler le français et le patois». 


Réponses d'un seul type, dérivé de FRANC(IA) 
+ suff. -ISCU. Quelques formes ont conservé la 
diphtongue -wé-, telle qu'elle fut connue en 
français et dans la Galloromania avant de pas- 
ser à -wa-. Mais la plus grande part des formes 
attestent la réduction de -wé- à -ё-, qui s'est 
effectuée autour de la seconde moitié du 16* s. 
(de là, fr. frangais, ainsi que, par ailleurs, les 
formes fr. de l'imparfait sg.; FOUCHÉ, 273). V. 
FEW 3, 750b FRANCE, W. FoERSTER, ZRP 16, 
244-248. 


a. ‘françwès: fräswè Th 54; Ni 38, 39; 
Na 59, 129; Ph 42, 69; Ve 352 
b. *francés..., -eus..., ^fra-, Чгап-..., 


*fron-...: frásé en général | -è To 6 | -e D 132; 
Ma 42; Ne 44 | -ë To 78 | -e Mo 41, 42; Th 53; 
L 39 | -é To 1; A 12 (ou -@) | -Æ А 501 «fran- 
céu» A 55 | /ғазф А 37, 52; Мо 44 | -æ То 71 
| -œ A2, 7, 12 (ou -é), 20, 281 -é A 1, 10, ‘18 
| frá^sé Mo 37; L 4, 94; Ve 8, 24, 34 | fräsè 





L 66; Ve 6; My 1 | frásé W 13, 63, 66; H 2, 21, 
27, 728; L 14, 45 | frà"sè L 61 | frôsè D 34; 
H 1, “42, 49; L 7, 35; Ma 3. 


! Remarquer l'absence d'article à To 2, 6, 7, 
43, 99; A 1, 7, 12, 20, 44, 60; Mo 58, 64; S 1, 
10, 19, 31, 37; Ch 26, 61; Th 5, 14, 25, 29, 62; 
Ni 72, 90, 98, 107; Na 6, 22, 69, 99, 116, 130; 
Ph 16, 37, 53; D 7, 15, 46, 81; W 30; H 1, 42; 
L 85; B 30; Ne 65; Vi 2. — ‘parler en fr.': e 
L 94; ë Mo A4; Ni 1; á Ni 112. 

2 Compléments de ГЕН: ‘il fransquine 
encore plus que nous autres": i fräskin ko pu k 
nuz бі Ne 24; — 'péter le français' ‘parler 
fr. avec affectation alors surtout qu'on ne pos- 
sède guère cette langue”: pèré I fräsè Na 107 
(L. Verhulst); v. DL *franskilioner, -ignoner 
(franskiner Huy) ‘parler français avec affecta- 
tion’; FEW 3, 751a FRANCE. 
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102. PATOIS (carte 41) 
Q.G. 1314 «il sait parler le français et le patois».! 


Si la réponse ‘patois’ (А) est peut-être pos- 
sible partout (sauf indication contraire)? "wal- 
lon' (B), en revanche, s'emploie principale- 
ment dans le domaine wallon et wallo-picard. 
Noter cependant un débordement en zone 
picarde (arr. de S, Th).? En italique, les points 
oü les deux types apparaissent (v. carte pour la 
répartition du second). 

Il est intéressant de constater qu'aucune 
dénomination telle que 'picard' ou 'gaumais' 
n'a été relevée à l'ouest (pour la premiére) ou 
au sud (pour la seconde) du domaine.^ 


A. *patwés...:? patwé Ch 28, 43, 63, 64, 72; 
Th 46, 53-73, ^77; Ni 2, 5,6, 11, 17, 19, 20, 
26, 39, 45, 80, 90, 97; Na 1, 6, 720, 22, 30, 59, 
79, 84, 101, 107, 109, 116, 127, 129, 135; 
Ph 6-33, 37, 42-81, 86; Ar; D 7, 25, 36, 38, 46, 
64, 68-110, 113, 120; W 1, 3, ‘8, 10-35, “36, 
^39, 63, 66; H 1, 2, 21-27, “28, 37, 38, 39, ‘42, 
46-69; L 1, 2, 14-29, “32, 35, 43, 45, 61, 66, 87, 


ï ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


PATOIS 


О type ‘wallon’ 











94, 101, 106, 113, 116; Ve 1, 8, 24, 31, 32, 34, 
37, 38, 39, 40 (Ch., Lod., Franch.), 44, 47; My 
4; Ma 1-12, /9, 20, 24, 35, 36, 39, 43, 46, 51, 
53; B 2-9, 12-22, 23, 33; Ne 4, 9, 11, 16, 20, 
23, 49, 76; Vi 16 | раме Ma 42 | раме L 39 11 
*patwas..., -wos...: patwa To 1, 48, 58, 94, 99; 
A 1, 37, 55; Mo 1-37, 42, 58,64; S 1, 31, 36; 
Th 2, 25; D 123, 136; Ve 40; Му 2; В 24, 27, 
28, 30; Ne 14, 15, 24, 26-47, 51-65, 69; Vi 
2-13, 18-35, “36, 37-47, Doncols (Grand-Duché 
de Luxembourg) | patwás То 39 | рама: Mo 
44 | patod А 12 (ou -0,) | «patoa» To 43 | pat wa 
A ‘18 | pàt,à To 78 | patwó To ‘71; A 20, 28, 
44, 50, 752; Mo 41 | patwó A 60 || *pató,s...: 
рад, To 24 | patô, А 710, 12 (ou -ой) | pati, А 
2 || *patás, -ós..., -ous...: рай To 13, 28 | paté 
No 2; To 2, 7 | pató No 3; To 27 | pato To 37 | 
pato No 1 1 patu To 73; A 7 | pată S 6. 

B. *walon...:? waló S 1, 10, 13, 19, 29, 37; 
Ch 4, 16, 26, 27, 33, 61; Th 5, 14, 24, 29, 43; 
Ni 1, 6, 19, 20 (Ard.), 28-38, 61-112; Na 19, 
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23, 44, 49, 69, 99, 107, 112, 129, 130; Ph 37, | ? V. FEW 8, 35a PATT-, fr. patois ‘façon par- 


84; D 15, 30, 34, 40, 58, 113,132; W 42; H 8; 
L 7, 85, 106, 113, 114; Ve 26, 35, 41; My 2, 3, 
6; Ma 19, 24, 29, 40, 43; B 11, 23, 27 | waló" 
L 4 | walo" Ve 24 | waló L 61 | waló Ve 6 | 
walôn L 94; My 1 | walá/óg W 59 | wala; To 6 
| walä,, Ni 20.7 





! Pour l'absence de l'article en certains pts, 
v. not. 101 FRANÇAIS, n. 1. 

? L'enquête signale explicitement que "wal- 
lon' n'apparaít pas à Vi 43 et 46, pas plus que 
"patois' à Ve 35. 

3 De méme, on rappellera l'existence à 
Tournai de la Royale Compagnie du Cabaret 
Wallon Tournaisien ou le titre du Glossaire 
wallon de Delmotte. 

^ À Vi 43, le témoin précise qu'on ne dit 
pas gómé. 





ticuliére de s'énoncer; langage de paysan' 
(dp. ca 1285). 

6 V. A. HENRY, Wallon et Wallonie. Esquisse 
d'une histoire sémantique, Bruxelles, 1965; 
É. LEGROS, «Sur wallon et Wallonie», in La 
Vie Wallonne 39, pp. 118-126, 185-196, 253- 
271. 

7 ГЕН a généré quelques commentaires des 
témoins sur la représentation de leurs pra- 
tiques: "bêtes que nous avons été de ne pas 
jaser notre patois à nos enfants': byés ki ë Ô 517 
di n né £ázé nos patwa a noz аја Doncols 
(Grand-Duché de Luxembourg) - ‘le gras 
patois' ‘le patois grossier”: èl kra patwa S 36 
(arch.); — autres compléments: “lu plat 'dia- 
lecte plat-allemand / -flamand': /u pla Ve 24 
(s èst Ok d ауд la; — ‘Wallon, -onne' 
‘habitant(e) de Wallonie”: waló, f. -òn W 13, 
LS: 


103. PARLER (carte 42) 


Q.G. 430 «on ne parle jamais du loup sans en voir la queue», 603 «s'embrouiller (en parlant)», 
1314 «il sait parler le frangais et le patois», 1769 «mon oreille siffle, on parle de moi». 


Les types 'parler' (B), 'causer' (C) et ‘jaser’ 
(A) se répartissent trés clairement le domaine, 
d'ouest en est (v. carte). Ils sont, chacun dans 
leur territoire respectif, les termes neutres pour 
signifier “parler'.! Quant aux types 'deviser' 
(D) et 'copiner' (E), bien que les témoins 
n'aient fourni aucune précision sémantique, ils 
semblent plus spécifiques.? 

Le tableau principal se fonde sur les don- 
nées de la q. 1314, auxquelles ont été ajoutés, 
pour combler les lacunes, quelques complé- 
ments de la q. 603. Les autres données de la 
q. 603 figurent en note? La 3 psg. de l'ind. 
prés. est traitée en ADD. 


Ф BRUN., Eng. 1142. 

АА *djázer..., -è, -Ї...: 9426 H 27, 28, 46; 
L 61-87; Ve 31, 35, 41, 47; My 4; Ma 19, 20, 
53; B 2, 73, 6, 9, 11, 15, 16, 23, Doncols (G.D.) 


| gazé Ve 37-40, 44; My 2 | -è Ma 1, 35, 43 | -7 | 


B 4, 5, 7 | -e My 3, 61 šanzé Ve 34 || *djázer: 
édzé D 34, 64; W 78, 10, 13, 739, “49 (q. 603; 
i gaz q. 1314), 66; H 8, “39, 50, 53, 68, 69; 





L 45, 106, 113, 116; Ma 3-9, 24, 29, 40, 42 
(mais £i àzrd); B 12, Melreux || *djózer...: 
gôzé L 1, 39, 114; Ve 24, 26, 32 | gozé L ‘32; 
Ve 61 2626 L 2, 19, 101; Ve 8. — Ind. prés. 3 
psg. #02 D 30; W 1, 42; H І, 42; L 35; Ma 2, 
12 | gôz H 67; Ve 1; ~ part. prés. fázá Ve 42; 
My 1 | gazä W "56. 

B *parler, -é..., -eu...: parlé No 1, 2; 
To 2, 13-27, 37, 39, 94, 99; A 60; Mo 1,9, 41, 
42, 58; S 1, 6, 29, 31; Ch 16, 26; Th 5, 14, 29, 
72; Ni 72, 90 | -é Mo 37; B 27 | -è Mo 20 (i 
pal) | -& A 501 -& To 73; Mo 17 | -ê To 43, 58; 
А 1 | «parle» А 18; S 10 ! parlè A 12, 201 -Ф 
A 2 | -œ À 28, 44, ‘521 -é, To 6 | parlé To 78 | 
*párlé: parlé Ch 28, 43; Th 24; Мі 33, 38; 
B 22, 23 | -è Ma 51; B 21, 30, 33 || *párler: 
párlé To 48; Ch 4 Il *pórler...: pórlé Ch 27; 
L 1, 29, 94; Ve 24 | pôrlé L 43; Ve 8 | pórlé 
L 19 (rare); Vi 6, 22 (arch.; v. kôzé) | -è Ma 39. 
— Ind. prés. 3 psg. pal S 36, 37; Th 2 (agi; 
v. dvis) | parl To 7 | parl; No 3 | parlé To 1 | 
paròl My 1 | pal Ch 63, 64; B 24 | pal Ni 361 
pôræl Ve 1; — part. prés. párlá Ni 36. 





vic 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE | A TOME 17 
E _ CARTE 42 





PARLER 


SINOTIVA. VT 8G SOO0LLSIGONTIT SVILV 


" jaser ` 
“parler” 
"causer" 
' deviser ` 
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С.5 *cózer, -è...: kózé Ch 33, 72; Th 43, 46, 
53, 62, 64, 73, 777; Ni 2, 5, 6-17, 26, 28, 
39-61, 85, 93-112; Na 1, 6, 19 (ko-), 20, 23, 
30, 49-79, 107-112, 130; Ph 6, 15, 37-45, 54, 
69-86; D 110, 120, 123 (i kóz), 136; Ne 11, 20, 
^23, 24, 31, 32, 39, 43, 44, 51, 57, 69; Vi 2, 8, 
13, 18, 22, 25, 27, /36, 37, 43, 47 (i kós) | kôzè 
Na 127, 129; Ph 16, 53, 61; Ar 1; D 11, 25, 36, 
38, 40, 68-84, 94 (i kóz), 96, 101, 113; Ma 46; 
Ne 4-16, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 161 
-è Vi 46 | -ë Th 54 | kózèy Vi 35, 36 | kôzèy 
Vi 38 Il *cázer...: (426 W 21 | -è B 28 Il *cázer: 
kdzé Ni 20; W 3, 35, 736, 59, 63; H 2, 37 
(а. 603; i káz а. 1314), “39. — Ind. prés. 3 psg. 
kóz Ni 80, 97; Na 22, 44, 116, 135; Ar 2; D 7, 
58, 132; Ma 36; Ne 65 | kóz Ph 33; - part. prés. 
kózà Th 82. 

D.” *d'vizer...: dvizé S 19; Ch 61; Ni 1; 
Na 99, 101; W 30; H 50; L 4, 14, 61, 87 | -e 
D 15, 46; Ma 39 | -æ To ‘71 | -& A 37 | dvise 
A ^10, 12 | -ë Th 25 | dvize/-& А 7 | -èy Mo 44 
| dvézé H 21, 38 I| *d'vizer: dvizé S 13 1 
*d'vézer: dvézé Ni 19 (ê dvéz) l| *éd'vizer...: 
édvizé / -ё Mo 64 | «edviseu» А 55. - Ind. 
prés. 3 psg. dviz Th 2; Na 84, 107; - part. 
prés. dvizá А 713. 

ЕЗ *copiner...: kôpiné Ma ‘41 | -è D '62. 


! Le cas de 'parler' est plus complexe; les 
attestations orientales sont probablement 
empruntées au français. 

? Cependant, lorsqu'il s'agit de la seule 
réponse pour un point, force est de la considérer 
comme neutre, malgré les mentions de certains 
dictionnaires: Copp. *dèvizer ‘deviser, conver- 
ser”, DL *copiner ‘causer, faire la causette’, etc. 

3 1° Pour la forme du gérondif (q. 603), v. 
ALW 2, not. 86. Variantes par rapport à ALW 
2: ë Ph 6 (vs à); é/& To 78 (vs ë); atò D 15 (vs 
tò); — é + part. prés. Th 82 (vs a ou d + part. 
prés.); atò + part. prés. Н 51 (vs d + inf.); å + 


inf. H 37 (vs atò + part. prés.); Ma 3 (vs "аш + | 


part. prés.), 4 (id.), 9 (id.). — La finale du part. 
prés. est généralement -й, sauf -4 No 2, 3; -ő 
Ni 20 (Ard; H 53; -4, То 58; -à, А 12, 44; 
-än W 63; äng Mo 37; -ay M 27, 37. — 2? 


Variation de types: 'jas-*: ÿäz- B 22 (ou kópin-, | 


ou 'parl-'; "рапег' q. 1314), 24 (ou 'parl-'; 
"parler? а. 1314); £óz- L 29 ("рапег' q. 1314); 


ӛбг- L 43 (ou 'parl-'; 'parler' q. 1314); ~ 'parl-': 
pórl- Ne 26 ('jaser' а. 1314); — 'devis-": dviz- 
To 99 ('parler' q. 1314); A 44 (id.), 50 (id.); 
Ni 112 ('causer' q. 1314); dviz- To 13 (ou 
грагі-"; "parler" а. 1314); dviz- No 3 («importa- 
tion belge», ou 'parl-*; 'parler' а. 1314); To 24 
(ou 'parl-'; 'parler' q. 1314), 48 ('parler' q. 
1314), 94 (id.); Mo 20 (id.), 37 Gd); S 10 (id.); 
dviléz- Ni 112 (ou 'caus-'; 'causer' q. 1314); 
— 'caus-*: kóz- Vi 6 (parler! q. 1314); kåz- Н 8 


| (Пазег q. 1314); — "соріп-": kópin- Ма 43 


i 





(jaser q. 1314); B 22 (ou £àz-, ou 'parl-'; 
rparler' q. 1314); — *calód-: kalód- А 2 ('par- 
ler' q. 1314). 

^ V, DL *djdzer ‘jaser, parler’; Wis. *djdser 
‘jaser, causer, parler, bavarder’; VILL. *djâzer 
‘jaser, causer, babiller, bavarder'; FRANC. 
*djázé, -er 1. ‘parler’; 2. ‘pratiquer une langue”; 
v. aussi FEW 4, 72b Gas-. — Variantes for- 
melles du radical issues de la q. 603: gâz- 
Ma 42 (£áz- q. 1314); £áz- H 46 (ğāz- q. 1314). 

5 V. REN.; DEPR.-Nop. *parler ‘parler’; FEW 
7, 606a PARABOLARE. — Variantes formelles du 
radical issues de la q. 603: parl- Ni 38 (pärl- 
q. 1314); párl- Ch 4 (párl- а. 1314); Ni 72 
(parl- а. 1314); pärl- Ni 33 (pärl- а. 1314). 

6 V. FEW 2, 543b CAUSARI. 

7 V. FEW 3, 109a *DIVISARE. — Variantes 
formelles du radical issues de la q. 603: dviz- 
S 13 (ou dviz-, dviz- q. 1314); dviz- A 12 (dviz- 
q. 1314). 

š V. DL *copiner ‘causer, faire la causette’; 
FEW 2, 968a COMPANIO. 


ADD. Ind. prés. 3 psg. (q. 430 et 1769).! 

A. *djáse, -à-, -0-...: 242, -s Н 27, 28; L 6l, 
85, 87; Ve 31, 35 (v. ба), 37, 38, 39, 40, 41, 
42 (v. ёа"), 44, 47; My 1 (q. 1769), 2 (id.), 3, 
4 (q. 1769), 6; Ma 1, 20, 29, 40 (v. šaz), 43, 
51, 53; B 2, ‘3, 4-11, 12 (v. ёй), ‘14, 15, 16, 
^17, 21, 23 (а. 430) | дағ, -s Ve 34, 42 (v. фаг) 
| g&äz, -s D 30, 34, 64; W 8, 10, 13, 739, 742, 
^56, 66; Н 1, 8 (а. 1769), “39, “42, 46, 49, 50, 
53, 68; L 35, 45, 106, 113, 116; Ve 35 (v. 842); 
Ма 2-19, 24, 29, 40 (v. gaz), 42, “50; B 12 
(v. gaz) | gôz, -s H 67; L 1, 7 (а. 1769), 29, 39, 
94, 114; Ve 1, 24 (а. 1769), 26, 321 202, -s L. 2 
(v. 802), 32 (ou 992), 66, 101 (v. #2); Ve 61 
g0z, -s L 2 (v. ёдт), 19, 732 (ou #02); Ve 8 | 
86, -s L 101 (v. 262) Il *jáse: 242 Н 69. 
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B. *pale, -à-, -à-, -6-...: pal No 1, 2 (v. parl), 


3 (id.); To 7 (id.), 24 (v. parla), 28 (v. parl), | 


43 (9. 430), 48, 58, 771, 73 (v. parl), 99; A 1,2 
(v. pah, 7 (q. 430), 12 (v. parl), 713, 718 (v. 


«parle»), "20. 28, 37, 44, 50, ‘52, 55, 60; | 


Mo 9-23, 37 (v. рай), 41, 42 (а. 430), 58, 64 
(gérondif: parla), 79; S 1 (q. 430), 6, 10, 13, 
29 (q. 430), 31, 36, 37; Th 2, 14 (v. parl), 25, 
29 (v. parl); Ni 1 (v. pal), 112 (v. ра); B 23 
(v. ра), 27 (v. рагі, parl), Moinet | pal A 2 (v. 
pal); Mo 1; S 19; Ch 26, 28, 43, 63, 64; Th 24; 
Ni 1 (v. pal), 38 (v. parl), 72, 90; B 21, 22, 23 
(v. pal), 24, 30, 732,33 | pal To 6 (q. 1769: Зе 
ppl. pajlté/dà); Ch 4, 16; Ni 33, 36 | pal Mo 37 
(v. pal) | pòl Ch 27 | pô! Ma 39 (а. 1769) 11 
"parle, -à-...: parl No 2 (v. pal), 3 (v. pal); 
To 1, 2, 7 (v. рай), 13 (v. parlan), 73 (v. pal), 
94; A 12 (v. pal); Th 5, 14 (v. pal), 29 (v. pal), 
62 (q. 430), 72 (9. 430); Ni 38 (v. рай); My 2 
(q. 430); B 27 (v. pal, párl) | «parle» To 27, 
37, 39; А 718 (v. pal) 1 parl, To 28 (v. pal) | 
pà,l Ni 112 (v. pal) | pàrl To 78 (v. pàrl;) 1 
pårl To 78 (v. pari) | parlè To 13 (v. рагі), 24 
(у. pal) | ран B. 27 (v. pal, parl) M *parole: 
paròl A 710; W 30 (q. 430); L 61; My 1 
(а. 430), 4 (id.) I| *páreule...: pôræl L 43 | 
pôr&æl L 94; Ve 24 (q. 430). 

C. *cóse..., -4-...: kóz, -s Ch 33, /54, 72; 
Th 43, 46, 53, 54, 62 (q. 1769), 64, 72 (q. 1769), 
73, 82; Ni 2, “5,6, 79, 11, 17, 26, 28, 39-61, 80, 
85, 93, 98, 7102, 107, 112 (а. 430); Na 1, 6, 19, 
720, 22-30, 44 (q. 430), 49-79, 107-135; 
Ph 6-16, 21, 33 (v. kòz), 37, 42 (v. kóz), 45-86; 
Ar; D 71,7, 25, 36-40, 58-120, 123, 7129, 132, 
136; Ma 35, 36, 39 (а. 1769), 46; Ме 4, ‘6, 
9-20, 22, 723, 24-76; Vi 2-37, 43, 46, 47 | Кд: 
Ph 42 (v. kóz) | kôz, -s Ph 33 (v. kôz); Vi 38 | 





Кд: Ni 73 | даг, -s W 21; B 28 | Айт, -s Ni 20; 
W 3, 35, 736, 59, 63; H 2, 8, 37 || *conse: kóz 
Na 44 (q. 1769). 

D. *d(Dvise, *d'víse, *d(è)-..., *d(&)vése: 
diviz, -s Ch 61 (v. dviz); Na 84 (v. dviz), 99 (v. 
dviz), 101 (id.), 107; D 15 (v. ауіг), 46; L 4, 7 
(q. 430), 14 (v. dviz), 61; Ma 39 (q. 430) | dèviz 
Mo 44 (v. dviz) | dæviz А 12 (а. 430) | dviz, -s 
S 29 (q. 1769); Ch 61 (v. diviz); Th 25 (mieux 
que pal); Na 84 (v. diviz), 99 (v. diviz), 101 
Gd); D 15 (id.); W 30 (а. 1769); L 14 (v. diviz) 
| «dvise» To 43 (q. 1769) | dvíz A 7 (q. 1769)1 
dviz, -5 Mo 42 (а. 1769), 44 (v. dèviz); S 1 
(9. 1769) | dévéz Н 21 (v. dvéz), 38 (id.) | dvéz 
Н 21 (v. dévéz), 38 (id | dévéz Ni 19 (v. dvéz) 
| dvéz Ni 19 (v. dévéz).? 


! Pour les types 'cause', 'jase' et "devise", 
on а groupé les finales -s et -z: cette alternance 
est due au contexte consonantique. — Réponses 
synthétiques à «on parle de moi» (q. 1769): 
"оп me соп-јаѕе': ô т kigaz Ма 53 (‘on parle 
mal de moi"); dim kigäs L 61; ô m ligas В 23; 
ô m kègäs My 3; ô m kigäs D 34; Ma 19, 24; 
б" m kigäs L 4; ó" m kugâ"s Ve 34; б m kigós 
L 66; ó" m kugôs Ve 26; ó m kugós Ve 24, 32; 
v. DL *K(i)djdzer ‘décrier, dénigrer’; Wis. 
*с(и)-ајаѕеғ ‘jaser contre, dire du mal, calom- 
nier’; — "оп me décause*: о т déskós Ni 6; — 
‘on dit du mal de moi": ó di dé тд n mi D 46; 
é di du ma d mi No 1. 

? Compléments de ГЕН: ‘il se devise là tout 
seul’: iz duvis la to sé Ve 8; 'deviser de treize 
à quatorze": divizé di traz a katwas L 1; v. DL 
*pdrler d’ traze a catwaze “parler de tout, de 
diverses choses”. 





104. RÉPONDEZ 


Q.G. 1320 «répondez sans hésiter, sans tortiller, sans détour». 


Type ‘répondez' partout. Pour la flexion, 
comp. ALW 2, not. 100 (vous) VENEZ (et ADD. 
B). Noter cependant qu'ici, les formes en -è 
s'étendent plus loin vers l'ouest (Th, Mo). En 
quelques pts, c'est une forme sg. (A^), un infi- 
nitif (A ^) ou un passé composé (А qui ont 
été donnés. 








% BRUN., Ét. phon. 390; FEW 10, 310a RES- 
PONDÉRE. | 


A.! L a. *réspondez, -ëz..., oz..., *rëspó"- 
dez..., *réspández: réspódé, -é Мо 79; S 1, 6 
(-6), 10-19; Ch 4; Th 62 (mais -dem); Ni 1, 20, 
33-39, 72, 90, 107, 112; D 30, 34, 46, 64; W 1, 
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^8, 10, 21-35, “36, “39, “42,66; H 2, 21, 46-68; 
L 1, 2, 7, 14, 29, “32, 35, 45, “50, 66-87, 101, 
113-116; Ve 31; My 3; Ma sauf 4, 12, 20; 
B 12; Ne 9, 14 (-6-), 15, 43, 57 | -è Mo 23 (ou 
rép-); S 29-37; Ch 16-28, 43-63, '64, 72; 
Th 2, 5, 24, 25, 43, 46, 54, 64, 73, 777; 
Na 130; Ph 6, 15, 37-45, 54, 69-81, 86; B 24, 
28, 30; Ме 26, 76 | -e/& A 7 | -& A 2 | -ó 
Mo 44; W 63; Н 11, 27, 728, 37, 38, 39 | -e 
Mo 58; Th 14, 29, 53, 72; L 106; B 33; Vi 16 
| -ò Ch 33; Ni 2, ‘5, 6-17, 26, 28, 45, 61, 80, 
85, 93, 98; Na sauf 59, 84, 129, 130; Ph 33; 
D 71-25, 36-40, 58, 72-101, 113; Ar 1; W 3, 
59; Ve 35, 38-47; My 4; Ma 20; B 2, 3, 4-9, 
15 (-д), 16-23; Ne 4, ‘5, 44 | -u Ph 53, 61, 84 
| respódé Мо 9; L 39 1 -é Mo 171-0 Ma 4 (-é 
à Warre), 12 | respôdé Ni 19 || réspo"dé L 4; 
Ne 16 | -pà"- L 19 | -pó"- L 94; Ve 26 | -pó"- 
Ve 24, 34; My 6 | -pó- L 43; Ve 1-8, 32 | rès- 
pódoó My 1 Il réspádé W 13. 

b. *ruspondez..., *réspondez..., *rispódez: 
ruspódé Ne ‘23, 24 | -è D 120, 123; Ne 11, 20, 
33, 39, 47, 49, 60 | -ò D 110 | réspôdé Ne 31 | 
réspódé Ma 748; Ne 32, 511 -è Mo 41; D 136 
| ræspôde D 132 | rispódé L 61. 

c. *traspondoz, -ouz: raspódó B 27 | ras- 
рбач Ar 2. 





H.  *répondez.., ‘rép-, '*répandez..., 
*répondéz: répódé To 24, 37; A 60; Ne 69; 
Vi 18, 25, 46, 47 (ou rpódé) | -e To 48; A 1; 
Mo 37, 64 (ou répó) | -è Мо 20, 23 (ou résp-); 
Ne 65; Vi 27 | -èy Vi 38 | -&, -æ, -ê То 43; 
А ‘10, 12, 718, 720, 28, 44-50 | -Ææ To 771; 
А 752, 55 | répódé No 2 (ou герб); То 27, 39, 
78, 99 | répél&dé No 3 | «répeondez» To 1 | 
rèpädé Vi 6-13, 22 | répódé To 58. 

Ш. *érpondez, -ёу: érpódé Уі 37, 43 | 
érpódéy Vi 35, ‘36. 

A. Ind. prés. 2 psg.: réspó Mo 42; Na 129 | 
ruspó Ne 631 répó Mo 1, 64 (ou repóde); Vi 2 


| | répè To 28 | герб No 1, 2 (ou répódé); To 2, 


7 | répéô То 94 | répá; To 6. 
А“. Inf. prés.: réspót A 37; Na 59; Ph 16; 
H 8,69; B 11, 24 | rèspò"t My 2 1 répè,n To 73. 
А. Passé comp.: il a réspódu D 68.2 


t Ajout du pronom de 1 psg. de forme atone 
-m aux points suivants: To 28, 43; Th 5, 43, 77 
(тё); Na 130; Ph 37; D 113; L 114; Vi 25. 

? Compléments de ГЕН: "des réponses": dé 
rispós L 1 (hauteurs de S'-Gilles); dé rispós 
L 61; — *ristámper ‘répliquer’: ristápé L 45; v. 
DL *ristamper 'riposter'. 


105. SANS HÉSITER, SANS TORTILLER, SANS DÉTOUR 


Q.G. 1320 «répondez sans hésiter, sans tortiller, sans détour». 


Le premier critére de classement est formel; 
on cite d'abord les adverbes et locutions adver- 
biales (A-K), ensuite les locutions verbales, 
toutes introduites par 'sans' (L-R^). 

On remarquera, sous L, les nombreuses 
formes à rattacher au type 'tourn-'. Pour les 
autres matériaux, la difficulté réside dans 
l'analyse du sens; de M’ à О”, on classe les 
réponses approximatives au sens clairement 
identifié. Sous А”, les formes rares sont clas- 
sées sémantiquement. 


ADVERBES ET LOCUTIONS ADVERBIALES 

АЛ “plat -kizak ..., *platézak ...: platkizak 
L 45 (ou -at), 106; Ma 12 | platkazak Ni 19, 
20; Ma 53 | platkizat W 739; L 45 (ou -ak) | 
platkuzat Ve 32, 34, 40, 38 | plakkizak Ma 24 





(‘carrément’) | plakèzak Ch 72; Th 24 | plakti- 
zak H 37 | platézak Ch “1 (il y a di ~ ki n éste 
k é volér), 63, 64; Ph 16; Ni 17; Na 116, 127; 
D 7, 25, 36, 72, 73, 120 (arch.); Ma 46; Ne 9, 
16 (‘platement’), 23. 

B. a. *héy'néte djus:? héynét ди My 1 Il b. 
*héy'néte...: héynét Ve 40 (Stav.-ville), 42 | 
heynèt Ve 42. 

C? a. *chayéte: sayet Ni 19 (‘vivement et 
spontanément’, ou Sayetmé), 20 (vite, rapide- 
ment) H b. *hayét'mint..., *hé-, “сһа-: 
hayétmé H 50; L 45 | hayétme"y Ve 32 | hatmé 
[même type?] Ve 40 (Challes) | héyétmé" Ve 8 
| héyétmé^g Ve 34 | hèytämé L 113 | Sayetmé 
Ni 19 (ou Sayet) | hiltanmë Ve 26. 

D. 1. "franc": frá А 60; S 19, 29 (ou /ғаӛте) 
| fre" Mo 37 (‘franchement’). 
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2. 'franchement': frásmé To 27, 37; Mo 1, 
20 (‘sans détour’), 23, 64; 5 13, 29 (ou frá); 
Ch 4, 33; Th 14, 25-46, 54, 64, 73, 777; Ph 6, 
15, 33, 37, 69, 81, 84; Ni 11, 33-61, 85, 93, 
107, 112; Na 44-69, 99, 130; D ‘1, 30, 72-81, 
110, 113 (bé —, 120, 132; W ^8 (ou -&-), 10 
(id.), 30, 59; Ma 1, 29, 39; Ne 20; Vi 25 | 
frásmé". Ne 76 | frásmé А 28; Na 112 | 
frásmá Ne 44 | frás$mag Vi 22 M frácmé 
D 120, 132; B 22 ('sans détour); Ne 32 | 
frácmé. B 33; Vi 16 | frát^mé Ph 86 Il frákmé 
Na 129; D 46; W 78 (ou -4-), 10 (id.), “39; 
Н 28; L 39, 101; Ve 35, 41 | frákmé" Ve 8 | 
fräkmé H 46; L 19. 

E. 1. a. "d'un (du) coup": d ô kó Ve 40 | d ó kó 
Ve 6 | dò kó Ma 39 | аш kó Ne 43, 57 ll "d'un 
plein coup’: d ó plé kó Ma 35 ll b. "sur le coup": 
sol kó W 1; H 37; L 1, 2 | su l kó A 37. 

2. а. ‘d’une *trake":* d òn trak Ve 40 | d ёп 
trak To 27 || b. "ош d'une ЧғаКе”: tò d àn 
trak B 2 (sans hésiter, d'un trait), ^3 (id) | tu d 
ёп trak To 39 (ou tu d èn); S 37 ll c. "tout 
d'une'? tu d ёп To 39 (ou tu d èn trak) | tu d 
en To 43 | tau d ёп To 1, 27 | tai а èn To 7 
(‘tout de suite et juste’) || d. *toudi d'éne: tudi 
а ел To 37. 

F. 'carrément': kärémé Ch 4; Th 53; Ph 54, 
81; Ar 2; Ni 11, 39; Na 23, 101, 129; D 110, 
120; Ve 261 kärémä No 2; Vi 2, 18, 47 | káréma 
Vi 6, 13 | karémé Mo 1; Ni 38, 61; Na 99; 
D 68 ($i vo 1 di ~); Н 8; Ma 43 | kärèmé Th 43; 
Ph 15 | kdrémé Ma 40 | kwárémé Ve 44 | 
kwáréymé L 113. 

С. a. "ош droit": to drë L 1; Ma 20 | tu dró 
То 2 | to drwè Ni 26110 dru Н 37 | to dra Ma 2 
ll b. "ош droit hors': to dr& fa L 35 || c. 
‘d’adroit': d adré Ve 1 || d. Ча droiture’: / 
drwétur D 40. 

Н. a. ‘tout plat: tò pla Na 129 (ou to 
platmé); Ve 26 | tu pla Th 53 || b. "tout plate- 
ment": tò platmé Na 129 (ou to pla). 

I. a. "пес: nét Mo 1 (kôm buskèr) ll b. "tout 
net: іш nét To 94 || c. “nêt” cufurnét 9 nèt 
kufurnèt My 1. 

J. 1. a. "sans tournante": sá turnät To 39 |l b. 
‘sans tournure": sd turnür Mo 1, 23 | sé türnær 
L 29 IÏ c. ‘sans tournerie': së tūnrīy Ne 33 | sé 
twafiriy B 15 || d. "sans tournierie*: sá turnīrīy 
Th 72 Il e. "sans tournillure": ta«niócir Vi 35 Il f. 
‘sans retournure": sá rtaurnür Vi 37. 





2. ‘sans détour": sá déstdir Mo 9, 44, 58; 
S 13; Th 24, 72; Ph 37; Ni 1 | sé -- Ph 79; 
Ni 72 | sé distdir Ch 28, 33, 72; D 25, 101, 
120; Ma 35 | sé анвійғ Ne 24 | sâ déstür 
Mo 41 | sé distä Na 109, 127, 135; D 7 | sé 
dètür Na 30; My 4; Vi 16 | sé dètu Vi 22 | sá 
-- Mi 36 | sa -- Vi 38. 

K. Autres réponses. 

1. trade... ‘vite’: rat Ph 53 | rät Th 72 | råt 
Ch 4. 

17. a. "уке": vit No 3 ll b. ‘au plus уйе": à pu 
vit B 22. 

2. а. "direct": dirèk A 37 ll b. 'directement": 
diréktélàmze" То 24. 

3. 'clairement': klêrmê Ni 2, 5; D 40. 

4. "tout de suite": tu d swit To 58 | tu t swit 
A 44 | tu t šūt Ch 72; Ne 43 | tu t šut Ar 1. 

5. ‘de volée": d voléy Ch 43. 

6. ‘tel que c’est”: tèl kè sè Th 24. 

7. *foür ét оше: für è au B 6 (‘sans 
détour’). 

8. ‘tout hors des dente! 2 tò fū dé dé Ve 26. 

9. “su P pid su P tchamp: su / pi su 1 ¿á 
Vi 8 l| *pid su P tehan: pi su | Can Vi 27. 

10. “al vole? al vòl Ve 41. 

11. ‘juste’: Zés Ni 6. 

12. "hardiment": hardimé Му 1, 4. 

13. 'subtilement': suptilmé To 58. 

14. "comme vous le pensez’: kòm уд Ï pésó 
Ve 44. 

15. ‘sans hésitation': sd z ézitäsyô То 24 1 
«sans hésitatiéon» To 39. 

16. "sans muchéte:'? së musét S 29. 

LOCUTIONS VERBALES: ‘sans ^". 

L. 1. a. 'tourner': türné H 68; Ma 2 | taürnè 
D 46 Il b. "tourner autour": t4irné ótdir Ve 32.1 
-- ütür My 1; B 2, 3, 11, 231 -- datar Ve 341 
-- бєй Ch 27, 61; Th 24; Na 59, 79; Ph 79; 
Ar 2; L 19, 43 | -- біш Ni 2, ‘5; Ph 45 | -- бей 
L 1 (ou~ dé pò), 7 (id), 14; Ve 11-- dt Ni 20 
(Ard.); W 3, 30; H 1, 37, 50; L 45, 116; Ma 19 
| — âtü L. 35, 61; Ve 31; Ma 20; В 16 | türné 
átdr Ve 40 | tdirné tūr Ne 60, 76 | -- ätür 
B 331 -- бї Na 116, 135; Ph 53, 61; D ‘1,36, 
84; Ma 36; Ne 14 (ou ~ do po), 15, 161 -- бій 
Na 129; Ma '48 | türni átür B 4, 7 | turné 
ótdir То 1; Ne 32.1 -- деи Ni 28, 90; Vi 8 (ou 
-- du ро) -- бей Ve 6 | turnè бей D 94 | --ótai 
Ne 4 | turné" ôtu Ni 17; Na 23 | tarn бї 
A 2 (v. ~ tu 1 tür) | tórné âtür My 3 | -- átór 
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My 6 11 "-- tout autour": tărné tôt ati Ni 20 (v. | 


~ йі dé pò) || ‘tourner tout le tour": turnë tu 
l tür А 2 (v. ~ ôtür) \ c. ‘tourner autour du 
роб: tdirné бей dé рд L 1 (ou tdirné дїй), 7 
(id.) | tdirné дій dò pò Ma 46; Ne 9, 14 (ou 
türnè бей) | tdirné дій dè pò Ni 20 (v. ~ tòt 
ан) | turné біг du pò Th 53 | -- dréi dè(l) рд 
Ni 80 | -- деи du po Vi 8 (ou turné біш) | 
turnèy бей du рд Vi 13 | tónë д du pó Vi 16 
II d’un роб: turné бей d ô pò Vi 47 (i n fó m 
~) | tónéy бей d ô po Vi 27 1 "-- du poteau": 
tdirné бій dé potè L 66 1 d. "tourner à l'entour’: 
türné а Ï étür To 78 | turné a l étür А 37 | 
turne a l ёг A 7 |l e. "tourner à l'entour du 
plat: turné a l бійг du pla Th 5. 

2. a. 'tourniquer': türniké Na 1; W 30; H 1, 
67; L 1, 7, 29, 43, 61, 85, 116; Ve 1, 8, 24, 32 
(sé b&kó ~), 34; Ma 3, 9; B 2, ‘3, 6, 9, 12, 231 
türniké D 36; Ma 35; Ne 15; Vi 161-é A 11 
turniké D 64; Н 739; L 19; Ve 6, 41, 47; Ma 
42; B 15; Ne 11 | -è D 72; B 281 -èy Vi 27 | 
іштпікі В 4, 7 | -f Th 62 | turnéké Ni 2, ^5 Il 
b. 'tourniquer autour": turnikè ótdi Ne 14 Il c. 
"tourniqueter": tdirnikté My 1. 

3. 'tourniller': tarniyf D 136 | turniyi Th 72 
| tdirnir Ne 51. 

4. "point faire de tournure": pô fé t tdirnür 
Na 135. 

MII 1. "tortiller": tortéyé A 60 | tortéyi S 31, 
36, 37; Th 72 | tórtéyi Vi 46 | tortéyé Mo 41 | 
tórt&yé A 44 | tórtiyé Ne 63 | tórtyé Ne 33 | 
torti! Ni 43 | tortii To 37 | tortilyé Ne 47 | 
tórtiyi Ch 63, ‘64; Th 24 | tórtiyi Ch 43; Ph 61, 
79 | turtiyï Ni 72 | türtiyï Ch 28. 

2. "tortiller autour": tórtiyé tür Ne 49. 

N. a.12 *tortíár: tórtir Vi 16, 35, 36, 37, 38 || 
b. *tortiner...: tortiné To 99 | -é A ^52 Il c. 
"vous con-tordre': sé уд kiwat Na 30. 

№. *twartchi...:? warti B 15 | twatyi 
D 101 | twerct B 7 | twët é B 61 гогуї Na 19. 

O. *tourpiner:'^ turpiné Ch 16, 26; Th 2: 
Ph 45 

P. ‘hésiter: êzité Ph 79; D 110, 120; W 42; 
Ne 43, 69 | ётё Ph 53; D 73, 84, 94, 101; 
В 33; Ме 16, 60, 63, 76; Vi 161 - То ‘71 | -č 
Vi 43 | -èy Vi ‘36 | -ey Vi 22 | ezété Ni 26 1 


ézité Ph 42; Vi 37 | -e A “18 | -è A ‘52 | -é, 


To 6 Il *isotéy: izotéy Vi 27, 38. 
Q. 'chipoter':^ čipòté Na 1; Н 42, 46, 67, 


У 








24, 26, 42; Ма 9; Ne 31 | Cipotè Ph 33; Na 129; 
Ма 51; B 21, 24 (ni (ірді né), 28 | cipoté Ni 20 
(Ard.) | &époté W 66. 

R. *tchik'ter...:/9 čikté Na 1; D 34; W 1, 78, 
10, 30, “39, 66; H “28, “39, 46, 49, 50, 67, 68; 
L 1-35, 43, 45, “50; 61, 66, 87, 106, 113, 116; 
Ve 6, 8, 24, 32, 34, 35 (£u n (Жабу né ‘je n'hé- 
site pas’), 37, 39, 47; Ma 9, 12, 19, 24; B 9, 
12, 23; Ne 11, ‘23, 24 | cikté Ve 40 | cikte 
Na 116; D 7, 25, 72; Ma 51; B 21, 24, 28: 
Ne 9 | čiktī B 5 | cikté Ni 20 (Аға) | ¿¿kté 
H 21, 27 | cékté Ni 6, 19, 20, 26, 28, 45, 80. 

S. *balziner...:!! balziné Мо 79; S 29, 36 
( lanterner, tergiverser’); Ch 16, 28, 33 (= awè 
l balzé Ча tremblotte”); Th 2 (lanterner, tergi- 
verser’), 29; Ni 1, 72; Na 1, 22 (gï n balzin né 
dé lèz afèr), 109, 116; D 136, 7141 (‘chipoter, 
balancer, hésiter’); L 14 (?; rare); Ve 32, 34, 47 
(‘flâner, hésiter’); Ne 32, 44, 51; Vi 6 | -é Ve 
40 (St.-ville) | -è Na 116, 127, 129; D ‘1, 7, 
101; Ma 35; Ne 4, 9, 15 | -é Na 20, 23 | -č 
Мо 17 | -èy Vi 13, 27, 35 (èn balzin mi tá! 
‘n’hésite pas tant”) | -7 B 5 | balzéné Ni 80; 
Na 6 | balzéné" Ni 98. 

T. *bambyi...:!? bábyi Na 127; D “1, 25, 72, 
84; Ve 38, 40; B 9 | babi Na 79, 84, 107; W 30; 
L 29, 43; Ve 26 | -i Ni 98; Na 6, 19, 20, 129; 
Ma 9 | bábyé Ma 20 (‘chanceler’), 42; B 2, 3, 
12 | -yé Ve 44 | -yé Ne 9 | bábi H 50 | bóbi 
W 78, 10, 35, 36, ‘39; Ma 2 | bathi L 94 | 
bäbyé My 3 | babi L 66 | babi L 106; Ma 121 
-Y H 2 | -i H ^39 | bóbi Ni 17 | bóbi L 1. 

U. 1. *crankiyi, -kier, -Кі..., *cronki, *crin- 
Куї:!? krákiyi D 123 | -iyf D 136 (da fiyé ki 
krákty) | krákyé Мо 1 (‘bouger’); My 3; Ma 20 
(1. ‘tituber, zigzaguer; і krákéy; 2. 'tergiver- 
ser”; réspódo sé ~); B 2 (1d.), 3, 12; Ne 11, 24, 
32 | -yé Ma 35, 36, 39, 51; B 21, 24, 28, 30 
(rôtè а kräky6 ‘en zigzag’), Ne 14, 15, 33, 39, 
49 | krákyi В 5 (‘tituber’; i krákéy), Roger 
(1. ‘tituber, zigzaguer; i krákéy; 2. 'tergiver- 
ser’; réspódó sé ~), Commanster (ій), Petit- 
Thier (id.) | -yi Ve 41, 42; B 16 | Ағай Ma 4, 
12 1-í Ch 331 -i Na 23, 129; D 46; Ma 9; B 15 
| -é Ne 32 | krákir Ne 44 | kráki Ve 31 | króki 
Н 37, 38 (É n krókiy né = é n buč né d б félé); 
W 35, 36; Ma 3 (ou krôkté) | krékyi Ch 27 ll 
*crinchie?? krésie А '10 || 2. *eronk'ter: 
krôkté Ma 3 (ou krôki) | *cronik'té: krônikrè 


69; W 21, 30; L 1, 19, 66, 87, 94, 114; Ve 8, | Ne 15. 
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V. *halkiner...:?! halkiné D 64; H "28, 50, 
67; W 1, “8, 10, 13, 21, 30, 39; L 1-29, 732, 
43, 85, 87, 94, 116; Ve 1, 8, 26, 32 ("lanterner, 
chipoter’), 37, 38, 39, 42, 47; Ma 2, 3, 4, 19 | 
halkinè D 46, 101; Ma 35, 36; B 30; Ne 15, 


39, 60 | halkiné Ve 40 | halkinay W 63 | halkéné | 


H 27 | halkéné W 66 | alkiné Na 109; Ne 44 | 
-è Na 129; Ma 46; Ne 5, 9, 47 | -é Na 19, 20 
|| *arkiner: arkiné Mo 79. 

W. *halcoter...:? halkôté D 30; H 69; 
Ve 34, 41, 47; My 1, 6; В 2, 3, 161 -č My 21 
-č Ve 44 | -i B 7 | alkoté Na 109 | -è Ph 33; 
Na 129 | halgóté Vi 46 (Hanuse).? 

KA 1. *cwansier...: kwásyé Ma 20 | kwäsyè 
Ма 51; B 21, 24 Ï -yi Ve 41 | kwási Ve 38, 40 | 
kwázyé В 6 (i kwázéy tudi) || 2. *ewans'ler...: 
kwäslé Ve 37, 39 | -1 B 4, 7 (i kwäsèl ‘il hésite’) 
| kwázli B 5 | kwáslé My 1 (i kwásléy), 6. 

Y. 1. a. "chasser": kašæ А 44 | kast,, To 73 | 
kasiye A "18 Il b. "chasser après’: kasé aprè To 
1, 39; А 601 kasi aprè Mo 44 | kaší aprè To 27; 
Ni 90 | kasiy aprè, А 12 11 c. "chasser ailleurs”: 
Кай ay&r To 2 1 d. ‘chasser midi à 14 heures": 
«cacher midi a 14 hèr» To 99 ll e. "chasser à 
tromper": Кай a trópe / -È A 7112. "иг": 
kwèri Ve 41. 

Z. 'broncher':?5 brócé Ne 24 | broëè Ne 26 | 
bróci B 7 | brócí D 136; Ne 51 1 brô"èi Na 19 
| bróXé Ne 11 | brósi Ch 61 ! brôëi Ni 72 | brôsi 
S 13; Ni 80; D 36. 

А”. 1. *hakyi: лаку B 23 || 2. *hak'ter: 
hakté D 64; Ma 9 (hésiter; il a brà(h)mé ~ 
ауа dèl prêt) 1 З. *hik'ter...: hikté H 67 | hikrè 
D 58 I| 4. *hok'ler: hôklé My 3 

= В“. *wé-ster:? wêsté W 30; L 19, 43; Ve 8. 

С“. 'balancer'?3 balási Na 107, 109; L 1 | 
baläst Ch 331 balási Ch 4 | baläsi Ve 31. 

Р”. *bèziner...:?? béeziné S 37 | bèzinèy 
Mo 44 | beziné Mo 41 (G. Delattre). 

E“. 1. *pópi...3? pópi Ni 85 | pópi Ni 6 | 
påpi W 63 11 2. *rapápi: ғарарі H 38. 

Е“. tholer:5! kolé Н 1, /39; L 1; Ma 53. 

С“. *chanchi, -chier:? Sasi B 27 | Saÿyé 
B 22 ll 2. *chanch'lée: sáslè Ne 39. 

H'. *hébéter...:? hóbété H 50, 67, 68; L 116 
(‘hésiter, broncher’; Em. Detaille) | hébédé 
L 116. 

Г. *péstuler:^^ péstulé Ne 4 (га ~), 5 (id.) ll 
*pés'lé: pèslè D 72. 

J. *chógné, *choü-, ‘chouogni: of 
B 3036 | aie B 28 | šučñi Vi 35. 


H 








К“. *pèzer, -é: pèzé Na 109 | pèzè D 72; 
Ma 35, 36; Ne 4, 5, 14. 

L'. *haf'ter?? hafté D 34; H 53; L 116. 

М“. ‘bredouiller, bégayer, etc.” 1. *mamouyi:? 
mamaiyi W 1 112. "bafouiller': bafaryi Vi 61 3. 
"baragouiner': baragwiné H 2 || 4. *bétch'ter:^? 
bécté L “50 | 5. "bredouiller": brad«adi To 2 || 
6. *bérzouyi:^! bêrzuyi Ni 1 11 7.? a. *bégui...: 
bégi Na 79 | bégi D 34 | bègyè Ma 46 | bègyi 
Ph 45 | bègé W 742 (gi n bégéf nëñ 'bouger") | 
bégyinl-i, S 10 | bégé To 99 | bégi А 37 II b. 
*béguyé: bèguyè Ne 9. 

N°. ‘traîner’. 1. "traîner": tréné Ne 47 | tren 
A 28 II 2. *tórdji...:? tórgi L 43 | tórgi Ni 28, 
80; L 19; Ve 8 | tórde Ma “48 | tôrgï Ve 6 | 
tårği W 63; H 37113. 'lambiner': /äbine A “18 
I| 4. *Tum'ciner...:^* /umsiné L 1 | lumsinè Na 
116; D 84, 94, 96. 

O'. ‘peiner’. 1. *pénanci/? pénási Ve 39 
(i pénásih po réspór) || 2. *archéleàü:^* arséló 
А 2. 

P”. ‘avoir peur, trembler (de peur)’. 1. "avoir 
*sogne': avit soñ Ve 31; Ma 42 | avé sóñ Н 38 
|| 2. ‘avoir peur: avar рё Ni 33 | ама ра 
Mo 37 1 var pë S 6 | dawè рё Ni 93 Il 3. 
"trembler": tráné D 123 | tróné В 9 | trälè 
Ne 60 | tráblé S 13 | trablé Vi 47 (‘hésiter’) Il 
4. *früler: frilé Ne 11 (frémir ).? 

Q'. ‘réfléchir, penser’. 1. a. *tüzer...: tüzé 
D 64; L 14; W ^8, 10, 35, 36, “39; My 1; Ma 2 
(sé tó ~), 3 (ou tüziné), 91-6 Ve 441 -ё Na 127, 
129; D 7, 25, 46, 72; Ma 35, 36, 46 (sé ға -), 
51; B 21, 24; Ne 4, 5, 14, 15, 47 1-7 B 5 (‘réflé- 
chir’; a kwè tüs t é/i?) ll b. *tüz(i)ner: tüziné 
Ma 3 (ou tüzé) | tüzné B 16 1 2. *büzier...: 
büzyé Mo 41 | büzyé Mo 20 (hésiter, réflé- 
сіг’) | buzyé Mo 42 (‘réfléchir’) | Бигіуі No 1 
(penser) | -іуі A71 -5,A21 bázyé А 55 | -;yè 
To 48 (‘penser’) | -у? А 50 | -y& A 20 II 3. 
"réfléchir": reflesi Th 24; D 68 | reflésir To 24 
HA "penser": pésè Ma 39; Ne 14 115. "songer": 
sógé Ne 161 sôgi Ch 4; Ni 107; Vi 431 5657 Na 
59. 

R. Autres réponses. 1. *lantérner: /átérné 
Mo 41 112. “абы, *chébyf:^* hébr L 1 | ébyi Na 
109 1 3. *hossi:? hôsi B 11 1 4. *hép'ter:;? 
hépté L 750 1 5. *waler:?! walé Ve “46 II 6. *hal- 
һопуі:52 halbaryi L 1 1 7. "lésiner*: léziné L 29 
I| 8. +tëcht:53 257 Ni 1 (‘tisser’) 1 9. *tém'ter:^ 
témté Ni 17 || 10. *flüter né tarabouler: flüté 
né tarabulé H 27 (‘tergiverser’) || 11. tcawyè:”” 
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kawyé Ne 26 Il 12. *djambf:56 Acht H 67 (i n 
gäbèy né po fé n sakwè) || 13. ‘hochetiller':57 
hoctir Vi 22 (ou hot Cir) || 14. "badiner': badinè 
Ne 14 Il 15. "faire nul pli*:55 fé nu plé Ve 26; 
My 1 l| 16. ‘faire ni une ni deux’: fé ni òn ni 
dés My 1 | fé ni en ni dé L 1 || 17. *fére dés 
mitémus :? «faire des mitémus» То 99 || 18. 
*rémouler:9 rèmulé Na 79 (“топврег”) || 19. 
"halten! balté Ma ‘48 Il 20. *асгатіуї:® akra- 
miyi Ne 69 (t ~) || 21. a. *holboté:? Aolboté 
Vi 46 (Lecocq) Il b. *baPhoter:9* balhoté Vi 8 || 
22. *r'nicté:? rnikté D 15; Ma 36 (“тесіпһег”) 
l| 23. *plat’ter:% platté L 94 || 24. *tóster:9 
tósté S 1 | 25. *lólier:5 «laulié» Mo 41 
(G. Delattre) || 26. *aflouyt:9 afluyi Th 62 (уд 
z ~; $ ~ ‘s’affairer’) ll 27. *bronk'ter:?? brókté 
Ma 3 (‘branler de la tête’? on dit du moins i 


brôktèy (po s ésokté)) | 28. *bron.ner:?! bróné | 


H 37 ll 29. +lóski:72 /óski Mo 9 Il 30. *fáster:^? 
fästé B 9 11 31. "marchander": marcádé L 17^ || 
32. "attendre": atét No 1 (sâ pu ~) ll 33. 'rater*: 
raté L 85 | 34. "muer': muwé W “42 || 35. 
"bouger": bagi Na 30 11 36. "mentir": тёп Th 73 
| métir To 7.75 


! Du néerl. plat gezegd ‘dit platement'; v. 
FEW 16, 632b et DL *plat -kizak ‘tout net et 
tout plat, sans ambages'; altéré souvent en 
“plak kizak, *plakézak, *platézak et méme, par 
étym. pop., *plate-cazake ou *plake tés-akes 
(‘colle tes actes"). 

? "*héye (‘séparation’) nette', dont le pre- 
mier élément serait issu du frq. *SKAIDAN, 
*SKEDAN, selon LEGROS, DW 12, 135-140. 

3 Littéralement ‘écaillette', employé ісі 
adverbialement (v. ALW 6, not. 148 MORE (de 
la noisette), n. 3), 'écaillenette' et 'écaillette- 
ment'; v. DL *hayétemint ‘facilement; d'un 
coup, d'un trait; crüment, carrément'; Wis. 
*héyétemint 1. 'aisément, naturellement, sans 
effort’; 2. ‘carrément, crüment, franchement’. 
Il est cependant difficile de négliger la ressem- 
blance formelle avec le précédent; en serait-ce 
une altération, sous l'influence de 'écaillette'? 
— Compléments de ГЕН: ё / a f£ sayet Ni 20 
(‘vite, rapidement); il a sti respôdé Sayet Ni 
20 (Ard.). 

^ V. Mags *d'éne trake ‘d’une traite’; REN. 
*d'éne traque "d'une seule traite, sans s'arré- 
ter, (course) ininterrompue'. 








5 Comp. REN. *tout d'éne, type ‘tout d’une", 
1. ‘abattu, harassé’; 2. tète ~ ‘être pensif, sou- 
cieux, rêveur, morne, mélancolique”. 

6 V. VILL. ttot nèt’ ‘tout net, netto, hors des 
dents, franchement, sans déguisement’; 
*nét cufurnèt ‘tout net, sans détour, sans biai- 
ser; entiérement'. 

7 V. FRANC. *foür ét oüte 'complétement, 
définitivement’ et aj. FEW 3, 701a FÖRAS. 

* V. Wis. *pdrler foüs d' lès dints ‘parler 
ouvertement, sans ambages'. 

? V. Wis. “al vole “a la volée, au vol, vite, en 
háte, prestement'. 

10 V. DEpR.-NOPR. *muchéte ‘cachette’. 

H V, FEW 4, 769b *INTORTILIARE; DEPR.- 
Nop. *tortéyf “hésiter, tournailler'. 

12 V. FEW 13/2, 88b TÓRQUÉRE. 

13 V. FEW 13/2, 102b TÓRQUES; DL *twér- 
tchi ‘tordre’; PiRs. *twartchf ‘tordre, tortil- 
ler”. 

14 Sans doute lié à ‘toupie’, avec influence 
de 'tour, tourner'; v. FEW 17, 345a, abfrq. 
"rop et BAL *toürpiné 1. ‘tourner, mettre en 
boule”; 2. t~ дой d'éne saki ‘tourner autour de 
qn; faire des avances à ап”; BALLE *toürpiner 
'tournailler'. П conviendrait d'expliquer la 
présence du -r-. — Complément de ГЕН: i n fó 
пі vni turpiné ôtür аш pò Th 2. 

15 V. DL *tchipoter ‘chipoter, vétiller, chico- 
ter; s'amuser à des niaiseries; lanterner, hési- 
ter” et v. FEW 16, 318a, mangl. cui». — Com- 
plément de ГЕН: ¿pota ‘bricoleur’ Vi 47. 

16 V. FEW 13/2, 366b TSIKK- et DL *rchik(e) 
ter 'chicoter, chipoter, убег”. 

п V, DL *balziner ‘lambiner au travail’: 
"hésiter, barguigner'; FEW 7, 620b PARALYSIS. 
~ Complément de ГЕН: la vac balzin Ne 32 
‘la vache circule agitée avant le vélage'. 

18 V. DL *bambí 1. ‘balancer’; 2. ‘bouger, 
remuer’; 3. 'tergiverser'; FRANC. *bambyi 
‘zigzaguer, tituber' et FEW 1, 228a BAMB(AL). 
— Compléments de ГЕН: babi ‘chanceler’ Na 
1 (бі n уд БаБіуге né!); bübyé ‘chanceler’ Ve 
47; Ne 31; babi ‘vaciller, d'une flamme’ Ма 
22, 23; Ni ‘63; БАЗЫ ‘s’en aller d'une jambe 
sur l’autre’ Ve 1; БаЛЫ “id.” Ve 24; — sé bábi 
‘broncher’ L 45 (i n wès bábi k po l ku; gi 
réspót); — £i n ti bábiyré né dé kō! Na 79; gi 
vò báübiyré (mósiyré) né gruzal! Na 116. 

19 Origine incertaine (résumé de la discus- 
sion par FRANC. 296b); v. ALW 15, p. 243, 
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n. 2: M.-G. BOUTIER rattache le mot à CANCER 
(FEW 2, 175b). V. DL *crankf 1. ‘tortiller’; 
2. *i n'a nin a -'il n'y a pas à tortiller’, FRANC. 
*crankyi |. ‘zigzaguer, faire des écarts’; 
2. “уасШег”; 3. ‘hésiter, tergiverser’. - Com- 
pléments de ГЕН: kräkyi ‘bouger un peu? 
Ch 61; kräkyi 's'affaisser' D 36 (d'une planche, 
d'une poutrelle, etc., sa krákiy); krákyé 'zigza- 
ouer" В 6; krákyé ‘bouger’ Ne 14 (i n fó né ~); 
kráki ‘bouger’ Na 107; -i v.n., 'tortiller'; v.tr., 
‘ménager (ап) D 7141 (gê n té krákiyré pal); 
kräkir Ne 51; i n fó né ki krékiy ‘bouger’ 
Th 24, ш krakiy né tâ! ае Ма 48; - rotè 
sournoisement 2% li уду fë dé krâkyô ‘des zig- 
zags' Ma 20; — s rakrákir Ne 51; s rakráki 'se 
recroqueviller' D “141. 

? Classement peu sür. Comp. VINDAL *crin- 
cheu ‘grincer’. 

21 V. DL *halkiner ‘hésiter, tergiverser, bar- 
guigner' et v. FEW 16, 201a *HERLE-KING. — 
Compléments de ГЕН: halkiné a 1 uf, synon. 
klicté, ‘agiter la klic ou tapoter à la porte pour 
se faire ouvrir’ L 45; halkiné дій d in krapót 
'rechercher une jeune fille, la poursuivre de 
ses assiduités' L 45. 

? V. Wis. *halcoter ‘hésiter, tergiverser; bar- 
guiner, chipoter’; VILL. *halcoter *biaiser, chan- 
celer, уасШег”; FEW 16, 166b, abfrq. *HARIÓN 
et ALW 15, not. 70 BALANCER (dent), E. 

23 Compléments de PEH: halkôté Ve 32 
( hésiter, être lent à faire асһ”); Ma 20 (‘tergi- 
verser (dans un marché}; i halkôt tadi), = ó 
halkaiti * vaurien' Ma 20; 6 halkotï *trainard' 
B 16. 

^ Dérivé de la loc. adverbiale latine QUAM 
SI; v. afr. quanses, adv., ‘en faisant semblant”, 
quanses que ‘comme si (FEW 2, 1416a). V. 
FRANC. *cwansié ‘hésiter, tergiverser'. 

25 V, DL *brontchf ‘broncher, plier, couar- 
der'. 

26 V. FEW 4, 450b, 451b et 452a HOK- et 
Ун. *hokeler. ‘chanceler, décliner, aller sur 
son déclin’. 

7! Archaïsme issu de STARE (FEW 12, 2392); 
litt. ‘sans guère (re)ster'. V. DL *ster ‘se tenir 
debout’, seul! dans *sins wé-ster ‘sans guère 


attendre, sans tarder, sur-le-champ'. Remar- | 








quer que le verbe est inséparable d'une néga- 
tion introduite par 'sans'. 

28 V. DL *balancí ‘balancer; hésiter’ et ALW 
15, not. 70 BALANCER (DENT), G. 

29 V, рерв.-№ор. *hèziner ‘tâtillonner, hési- 
ег”; SIG. *béziner ‘agir en *bezin, lanterner’. 
Le rattachement à néerl. bezinnen ‘réfléchir, 
méditer’ (FEW 1, 340a) est douteux selon 
P. Swiggers, à cause du sémantisme du mot 
néerl. et de sa couleur savante. — Complé- 
ments de ГЕН: ë bézé ‘indécis, tatillon’ S 37; 
é Бегей 'tátillon Mo 42; 6 5226, 1016, tátdi,, 
‘personne qui hésite avant d'agir" A 44 (fém. 
-én). 

30 V. FEW 7, 519b PALPÉBRA et DL *rapdpf 
'abaisser la paupiére'. 

31 V. DL *holer 1. ‘pousser qn à faire och, 
presser”; 2. ‘barguigner, hésiter, faire des diffi- 
cultés, des façons’; 3. ‘lanterner, tarder (en 
route, à l'ouvrage)'. Comp. afr. houler ‘lan- 
сег”; du mnéerl. HOLLEN (FEW 16, 222a). 

32 Peut-être à rapprocher de Meuse *chan- 
cheu adj. ‘étonné, surpris, ébahi’ (FEW 22/1, 
32b s'étonner, surprendre). 

33 P.-ê. issu de HEBETARE (FEW 4, 395b). 

34 Ajouter le sens ‘hésiter’ FEW 8, 600b pis- 
TÍLLUM, auprès de Bouillon *péstuler ‘fouler 


aux pieds”. 
3 V, Gloss. S'-Léger *chouógni - ‘lorgner 
sournoisement', Mass. *chógní ‘faire la tête, 


bouder; faire le sournois'; LIÉG. *chógni ‘faire 
le sournois'; not. 125 ÉPIER, LORGNER DU. COIN 
DE L'ŒIL, H et n. 8. : 

36 En ce point, ó šóña getut, tire-au- 
flanc, qui ne va pas vite au travail. 

37 Litt ‘peser’; v. GILLIARD *pézer d. 
‘peser’; 2. 'attrister'; 3. ‘évaluer’. 

38 Comp. DL *haveter, *hafter ‘râper légère- 
ment' (FEW 3, 272a EXCAVARE, ALW 6, 212b; 
15, 138a). 

? V. DL *mamouyt, *marm- 
bredouiller'. 

^9 V. p. 258a, n. 16. 

^! V. p. 246a, n. 63. | 

42 V. FEW 15/1, 86a, mnéerl. *BEGGEN ‹ et 
VILL. *béguf ‘bégaier, balbutier'. ~ Complé- 
ment de TEH; i n a né bégyi pu | dir Ph 42. 

43 V. FEW 13/1, 117a *TARDICARE. 


*marmonner, 
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4 Type 'limegonner'; v. DL "fum einer, 
*lup'ciner ‘aller ou agir lentement, comme un 
limaçon; lambiner' et v. ALW 8, not. 165 
LIMACE, n. 5. — Complément de ГЕН: lumsiné 
‘trafnard’ D 96. 

45 V. FEW 9, 119b PŒNITÈRE; REM., Gloss. 
La Gleize *pénanci ‘hésiter’. — Compléments 
de ГЕН: pénási ‘être triste, рёпё, se tenir à 
l'écart des autres’ Ve 37. V. aussi p. 148b, n. 10. 

46 V. not. 76 «GRATTER», TRAVAILLER DURE- 
MENT, Š 6 et n. 32. 

47 Compléments de ГЕН: gi e sté se frülé 
‘sans frémir' Ne 11; i n frül né al nut ‘il ne 
bronche pas' Ne 11. 

48 V GILLIARD *chébf ‘biaiser, aller de côté’; 
DL *hébt *biaiser'; FEW 17, 36b, all. SCHIEF. 

49 V. FRANC. *hossi 1. ‘branler, vaciller'; 2. 
‘tergiverser’. 

30 V. DL *hèp'ter ‘hésiter’, p.-ê. à rappro- 
cher de H 

У V FEW 17, 488a, néerl. wALEN; DL 
(Trembleur) “waler ‘tergiverser, hésiter’. 

5 V. DL *halbouyf 1. ‘chanceler, vaciller'; 
2. *barguigner' et FEW 17, 56b, néerl. SCHRAB- 
BEN. Comp. not. 76 «GRATTER», TRAVAILLER 
DUREMENT, J”. 

53 V, Сорр. *fèchí ‘tisser’, au fig. ‘hésiter, 
barguigner (arch.)'. 

34 V. FEW 13/1, 182b TEMPTARE. - Complé- 
ment de ГЕН: *trém ter ‘revenir sur le méme 
sujet’: tremté Ni 19 (él a bé ~ avu sa), 20. 

55 V. p. 128b, n. 25. 

5» V, DL *djambí ‘gambiller, gigoter, agiter 
les jambes' et FEW 2, 113a CAMBA. 

57 De *EXCÜTICARE (FEW 3, 290a)? Comp. 
ALW 6, not. 124 ÉCALER les noix, G et n. 25. 

55 V. DL *pleá ‘pli; *coula n° f'ré nou ~ 
“cela ne souffrira aucune difficulté’. 

3? V, not. 148 FAIRE DES MANIÈRES, DES 
EMBARRAS, DES SALAMALECS, H 1. 

% V, Pirs. *rémouler ‘riposter de paroles, 
répliquer, trouver à redire quand on vous 
fait une réprimande’ et v. FEW 16, 544b, all. 
MAULEN. 

9! V. FRANC. *balter ‘taquiner, faire enrager’. 

9? V, Gloss. S'-Léger *acramír ‘enchevêtrer, 


brouiller, emméler'; ALW 5, not. 132 DÉCOI- | 


FÉE, À 17. 


H 


|| 





6 Comp. Gloss. S'-Léger *holbotéye 'tra- 
vailler précairement’; type absent not. 76 
«GRATTER», TRAVAILLER DUREMENT. 

“4 Probablement une variante du précédent. 

65 V, Нот. *r(i)nicté ‘regimber, se révol- 
ter’; FEW 7, 141b мік-. — Compléments de 
ГЕН: rnikté ‘regimber’ Ch 27, 43; Ма 51 (i n 
fà né ~y, -è ‘id.’ B 21 (id). 

6 V. DL *platch'ter 1. ‘patauger’; 2. ‘faire 
des façons, des bassesses pour flatter qn' et v. 
not. 141 FLATTER, C. 

67 Sans doute à relier à DEPR.-No». *tóster 
‘tâter’, 

68 Étym. inconnue. 

© Id. 

70 V. FEW 1, 564b *BRÜNCUS. 

7! V. p. 391a, М2. 

72 Étym. inconnue 

73 Type 'fausseter'; v. p. 328a, H et p. 329b, 
n. 13. 

7 Complément de ГЕН: s è st ô таго 
'quelqu'un qui marchande’ B 21. 

75 Compléments de ГЕН: 1? verbes: *mouf- 
ter 'rouspeter': тё Ch 43 (v. CoPP. *mouf- 
ter ‘regimber, répliquer, riposter'); — “др siner 
‘lanterner, agir lentement’: /ópsiné Ve 32 (sans 
doute à rapprocher de N° 4); — ‘joker: Zóké 
To 13 (attendre; i Zók; v. FEW 16, 288b, 
abfrq. бк); — *barguigní ‘guigner’: bargifil 
Mo 79 (v. FEW 15/1, 190a, abfrq. *BORGANJAN); 


| — +той ‘parler’: mon L 45; — tès désfir)in- 


kyf ‘se tortiller, se débattre’: ès désf(r)ékyi 
Ch 16 (par ex. du ver de terre); — *ristämper 


| ‘répliquer’: ristápé L 45 (gi v lī a stápé a s 


пағёп; v. DL *ristamper 1. 'rebourrer (une 
pipe)’: 2. “riposter'; 3. ‘габгоџег’); — *i n’ bom- 
bíve nien" ‘il ne bougeait pas’: ё n bóbif пей 
W 66; — 2? substantif: tin londjiva “un lam- 
bin’: ë lógiva S 36; Th 2 (v. Рерк.-М№ОР. *lon- 
djiva ‘lambin’; FEW 5, 406a LONGINUS); — 
3? locutions: ‘il a toujours la pièce pour mettre 
au trou": il è tugar la pyès pu mèt u tró Ne 
65; — *èl taper la come ci l'èst: él tapé la kom 
si l è L 66; — tél èst ristike ('rustique') come on 
pèt come eune уёѕѕе!: él è ristik kom ô рё kom 
dn vès! Н 1; — 'réponds-moi oui ou bien non": 
répóm ayi «i bé nó To 28. 
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106. SE TAIRE (carte 43) 


О.С. 1954 «tu aurais dû ѓе taire et ne pas rester en arrière; nous serions déjà loin», 
1680 «tais-toi. — taisez-vous». 


Les formes conjuguées, présentant plus de 
variation que l'infinitif, sont traitées en ADD. 
Noter que les rép. B à C appartiennent à un 
registre assez vulgaire. 


Ф ALF 1277; ALLR 867 (veux-tu te taire); 
BRUN., Enq. 1528. 


А. "е taire':! tèr To 2, 43, 48, 73; A 1, 12, 
37-50, 55; Mo 17-42, 58, 64; S 1-10, 29; Ch 
28, 72; Th 43, 62, 72; Ni 2, ^5, 6, 26, 45, 72, 
80, 90, 98; Na 6 (v. C), 19, 59, 127; Ph 42; 
D 7, 30, 46, 64-73, 101, 136; W 1, 13, 30, 35, 
^36, ‘39, '42, 59. 63; Н 2-21, 28, 37-739, 46, 
50, 67, 68; L 1, 14-35, 43-87, 106-116; 
Ve 1-26, 38, 40, 41; My 1 (v. B), 3, 4; Ma 4, 
12, 19, 24, 35, 36, 42, 46; B 5, 15, 21, 27, 28, 
33; Ne 11, 16, 723, 24, 31-33, 43, 47; Vi 6 | 


«taire» To 1, 37, 39; A 60 | tèr To 27 | tèr 
No 3 1 tér Ni 19, 20; D 34; W 3, 8, 10, 21, 
66; H 1, 49, 53, 69; Ve 31-37, 39, 42-47: 
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Radical faible: 
C2 *téh-, "té <... 
Об. 


<> éz-... 






Radical fort: 


— limites entre 7657... *téch ... et *tés... 


























| (v. A). 


My 2; Ma 2, 3, 20, 29; B 2, 73, 4, 6, 7, 11, 22, 


| 30 | ter? No 1; To 6, 7, 78-99; A 752; Mo 1, 
| 79; S 31, 36; Th 2; Ni 1, 17, 33, 36; Na 1, 


^20, 22-30, 79, 84, 109, 116, 130, 135; Ph 15, 
16, 33, 53; D 25, 36; L 39, 101; Ma 9, 39, 51; 
Ne 4, 9, 14, 15, 39, 49-60; Vi 8 I tér To 13, 
24, 28, 58; A 2, 7, ‘18, 720, 28; Mo 9, 44 S 
13, 19, 37; Ch 4-27, 33-63, ‘64; Th 5-29, 
46-54, 64, 73, 82; Ni 11, 28, 39, 61, 85, 93, 
107, 112; Na 44, 49, 69, 99-107, 112, 129; 
Ph 6, 37, 45, 54, 69, 79, 81, 84, 86; D ‘1, 15, 
38, 40, 58, 81-96, 110-132; L 94; My 6; 
Ma 1, 40, 43, 53; B 9, 12, 16, 23, 24; Ne 20, 
26, 44, 63-69; Vi 2, 25 | tér Ar M t, ér Ni 38 ] 
tè L 2-7 1 гаг Ne 76; Vi 13-22, 27-47. : 
B. "clore ta gueule":3 klôr té офу Н 27. 

В“. ‘clore ta" *djéve:^ Dër tu gèf My 1 
(v. A). 

C. "serrer ta trappe'? sërë t trap Na 6 


TOME17 — || 
CARTE 43 
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D. 'nient tant babiller':ó Hyd tâ babyé 
To 771. 

E. "nient tant causer": né tá kôzè Ph 61. 

F. ‘rien dire": ré dir No 2. 


! V. FEW 13/1, 26b ТАСЕВЕ. — Générale- 
ment, le pronom tt’, tti (*vos, *vous... en cas 
de voussoiement) précéde directement l'infinif. 
On rencontre la syntaxe 'tu t'aurais dû taire' à 
Ni 19 (ou ‘vous vous auriez dû t.'), 85; Na 84, 
107; D 15, 34, 58, 64; W 8, 10, 30, ‘39, “42, 
63, 66; H 21, 37, 39, 50; L 1, 2, 4, 7, 14, ‘32, 
43, 45, 61 (ou ‘tu aurais du te t.'), 66, 85, 87, 
106, 114; Ve 1, 6, 32, 34, 37, 39, 40; My 2, 3, 
6; Ma 1, 2, 4, 9, 12, 19, 24, 29, 43; B 2, 3,4, 
5, 7, 12, 22; — ‘vous vous auriez dû t.': Ve 24; 
— omission du pronom à Ni 20; W 59. 

? Les graphies & et é ont parfois pu être 
confondues lors du dépouillement des fiches 
manuscrites. 

? V. FEW 4, 310b GÜLA. 

* V. ViLL. *djéve ‘bouche’. Pour la question 
étymologique, v. HAUST, Étym. 76-78. 

5 V, PIRS. "гаре ‘piège pour prendre des 
bêtes; souriciére'; ‘bouche largement fendue'; 
ALW 8, not. 176 PIÈGE (pour mammiféres), 
1° A. Ajouter le sens secondaire FEW 17, 
353b, abfrq. TRAPPA. 

* V. FEW 1, 193a BAB. 


ADD. a. Formes de l'impér. prés. 2 psg. 
(*tés -tu et variantes).! 

L. REMACLE (Synt. 2, 255-256) examine dif- 
férentes hypothèses expliquant les formes 
*tês^ abrégées d'un ancien “tés -tu, issues 
d'un ancien subjonctif ('taise') ou d'un indica- 
tif présent à la forme interrogative (*tés-s ?). 
En effet, l'impératif de ce verbe originellement 
non pronominal devrait être en -h (< lat. TACE). 
La question n'est pas tranchée, et l'on préfé- 
rera continuer à le considérer comme un impé- 
ratif, par symétrie avec les formes plurielles, et 
malgré cette difficulté phonétique. L'examen 
de la carte montre que la forme liégeoise 
"ter... tend à s'étendre (comp. l'aire du -h- de 
la forme plurielle). Pour les pronoms person- 
nels -TU et -VOUS, v. ALW 2, not. 19 et 26. 

Remarquer que la f. 4657... (sans pronom) a 
un sens différent." 





A. 1. a. ‘tés’, *tés/...: rés Mo 44; Ni 85; 
Na 49, 99, 101, 109 (ou -5, 129; Аг 2; D 71 
(ou -5, 15, 25, 36, 38 (ou -%), 40, 58, 81, 94, 
96, 110, 113, 123-136; My 3, 6; Ma 1, 35, 36, 


| 40, 43, 53; B 9, 16, 24; Ne 20, 24, 26, 44, 47, 


51,63, 69; Vi 8 | rés Ni 17; Na 19, 720, 30, 79, 
84, 116, 135 (ou -#); D 7, 46, 72, 84, 101; 
L 39; Ma 51; Ne 4, 9, 39 | tés Na 1, 59, 127; 
D 64, 68, 73; W 1, “8, 10, 13, 30, 35, “36, “39, 
^42; H 2, 21, 37-46, 50, 67, 68; L 1-35, 43, 45, 
61, 66, 85-116; Ve 1-24, 26, 38, 40, 41, 42; 
My 1, 4; Ma 4-19, 24, 39, 42, 46; B 4, 12, 15, 
21, 28, 33; Ne 11, 14, 15, 16 (ou -%), 23, 
31-33, 43, 49, 57 | têlês Ma 29 | tës Ni 19, 20; 
D 30, 34; W 3, 21, 63, 66: H 1, 8, 27, ‘28, ‘39, 
49, 53, 69; Ve 31-37, 39, 44, 47; My 2; Ma 2, 
3, 20; B 2, 73, 5, 6, 7, 11, 22, 27, 301 +45: tas 
Ne 76; Vi 16. 

b. *téch”, *téch'...: 12$ A 28; Mo 1, 17, 58, 
79; S 1 (seul cas de tutoiement), 19, 29, 31, 37 
(on ne tutoie jamais); Ch 4, 27, 33, 43, 61, 63, 
^64; Th 24, 43, 53, 64, 73; Ni 26, 39 (rare), 45, 
61, 72, 80, “97, 90, 93, 112; Na 6, 44, 69, 107, 
109 (ou -s), 112, 130; Ph 6, 37-45, 54, 61, 
79-86; Ar 1; D “1 (ou -5), 38 (ou -s), 120; B 23; 
Vi 2, 25 (rare; ou ré) 116% Ni 2, ‘5, 28; Na 22, 
23, 116, 135 (ou -s); Ph 15, 16, 53 1 tes S 6; 
Ch 28, 72; Th 62; Ni 6, 98; Ph 33; Ne 16 (?; 
ou -s); Vi 35 | t,és Ni 38 | ré,$ Ni 107 II *tách : 
tas Vi 13, 18, 22, 27, “36, 37-47. 

2. Hé, *tê...: té No 3; To 13, 24, 28, 771,94; 
А 2, 55, 60; Vi 6, 25 (ou té3) | të No 1; To 6, 7, 
27; А 44, 50, ‘52; Th 72 | te To 78 | té No 2; 
To 2, 48, 73, 99; Mo 20, 37, 41, 42, 64 1 te 
То 1, 37, 39; Ne 65 | te To 43. 

В. ‘clos ta gueule": kló t gy L 35. 


B. Formes de l'impér. prés. 2 ppl. 

A. а. *téhez, -éz..., -о7..., -iz...: téhé D 64; 
W 1 (ou tèhi), ‘8, 10, 13, 35, “36, 39; H 2, 21, 
69; L 87; Ma 19, 42; B 12 | téhé H 46, 50 | 
tëhë Н 37 V tëhë Н 38 | tèhò Ve 38, 40, 41, 42; 
My 1,4; Ma 4, 9, 12, 24 | téhi W 1 (ou -é), 30, 
‘42; H 67, 68; L 1-35, 43, 45, 61, 66, 85, 94, 
101, 106-116; Ve 1-26 | tëhé D 30, 34; W 21, 
66; H 53; Ma 3 1 tëhè H 49; Ve 32, 34 | tëhá 
W 63; H 1, 27, 28, “39 | tehe H 8 | tëhò Ve 31, 
35, 37, 39, 44, 47; My 2; Ma 2, 20, 29; B 2-7, 
11 Il *téhez, -oz...: téhé D 46; My 6; Ma 53 | 
téhó B 9 | tehé My 3 | téhi L 39 l *tè,ez, 
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té.ez..., -oz, "67, *téz: 10,6 Ma 51 | téé Ma 39, 
40 | téè Ma 11:20 B 161 té To 28 | te To 241 
té No 2 ll *teyez: téyé Ma 43. 

b. *téjez..., -éz..., -yeuz, -oz..., -ї...: 1222 
To 13, 39; Ch 4; Th 14, 53; Ni 36, 112; Ne 14, 
47, 51, 69; Vi 2, 8, 251 -č Vi 6 | -e Мо 1, 58; 
Th 5, 251 tte Ni 3811626 S 29, 31, 37; Ch 16, 
26, 27, 43, 61, 63, ‘64; Th 24, 29, 82; Na 130; 
Ph 6, 37, 45, 54, 69, 79, 81, 86; D 120, 123, 
136; Ma 36; В 24; Ne 20, 26, 60, 65 | té£yé 
A 12 (ou -yæ) | téže D 132 | tëëœ To 771; A 55 
| té£ye А 12 (ou -yé) | téëò Ni 11, 26, 45, 61, 
80, 85, 93, ‘97, 107; Na 1, 6, 19, 20, 22 (ou 
té$), 23-49, 69, 79, 99-112, 129; Ar 1; D ‘1, 
15, 38, 40, 58, 68, 81-110, 113; Ma 35; B 23; 
Ne 44 | téZ(0) Ch 33 | -u Ph 61, 84; Ar 2 1 ëZ 
No 1 1 +ï S 1; Ni 1, 72, 901 -i То 27; Mo 9; 
S 19; Ni 39 | #ëziye A 71811622 To 78; Ne 9, 16 
(?; ou tézé), 63 | -ë Ne 24 | -e Mo 79; Th 72 | 
-è S 36; Th 2; Ph 15; Ne 39 | г Mo 17 | 
tézó Ni 2, 75, 17, 28; Na 84, 116, 135; D 7, 25, 
36, 72; Ne 4 | - Ph 53 | téZr To 6 | teže Ni 33 
| te*è Ph 42 || *téj: réf Na 22 (ou tézò) || 
*téjez...: 122 To 99; B 33; Ne 15, 23, 31, 32, 
43, 57 | teZlyé To 43 11026 Ne 49 | tézyé To 48 
| 1252 Mo 20; Ch 28, 72; Ма 46; B 28; Ne 11, 
33 | 1220 Ni 6, 98; Ма 59, 127; Ph 33; D 73; 
B 15, 211 1226 W 59 | zezë To 37 | 122 B 301 
t&£0. Ni 19, 20; W 3; B 22, 27 11 *tijiz: 2% S 13 
|| *tájez...: аё Ме 76; Vi 13-27, 37, 38, 46, 
47 | taze Vi 43 | tàZyé Vi 736 | tüZyè Vi 35. 





C. *tézez, "téziez..., -ez..., -euz, -ieuz, -iz..., 
*tezóz, -yóz, -02...: tézé To 1; Th 43, 54 | -č A 
37 | tézyé А 60 | téze Th 64, 731 -è Th 29 | -é 
Mo 441-é To 58; A 1 | -& A2 | tézy& A 201 
tézyæ A 28 | tézi A 7 | tëz@ A 50 | tēze/œ Th 46 
|1220 A 44 | tëzyé А 5211620 Ph 16 11 *tézez, 
-6...: 1626 S 6, 10 (ou -6); Ne 16 (ou 16269) | 
ётё Mo 37, 42, 64; S 10 (ou -é); Th 62 | réz(y) 
é Mo 41. 

A’. 'taisez vos gueules': 1620 vò gæl S 36; 
Th 2. 

B. “ni d'joz rin: ni а20 ré D 68. 

C. 'bouche cousue!': buš kazü, S 36; 
Th 2. 


! Quelques lacunes (on ne tutoie pas par- 
tout; v. ici, not. 112 TUTOYER, ALW 2, not. 16 
TU et REMACLE, Synt. 1, 242-3): To 58; A 1, 7, 
12, 718, 20, 37; Mo 9; S 10, 13, 36; Ch 16, 26; 
Th ^2, 5, 14, 25, 29, 46, 54, 82; Ni 1; Ph 69; 
W 59. 

? Compléments de ГЕН: *rés” “pour sûr, 
sans contredit’: tés D 25 (adv.; Léon Simon); 
- "tais qu'il ira! ‘c’est à souhaiter qu'il y aille’: 
188 k il iré Ve 35; v. DL *taire: l'impératif *rés 
s'emploie au sens de «sans doute»: *tês 7 quu v' 
vinroz Col; - *tát^ tat ‘sais-tu’ Vi 13, 27 (tàZéy 
'savez-vous'). Pour cet adverbe déverbal, v. 
REMACLE, Synt. 2, 253-256. 


107. П me l'a ASSURÉ 


Q.G. 780 «ça ne peut durer, il me l'a assuré». 


On a souvent recueilli plusieurs types, qui 
semblent (au moins pour A à D) équivalents. 
Pour le type A, probablement plus répandu 
autrefois, on signale par l'italique les points 
présentant également un verbe de type C. 


А. *acértiné, -é, El asèrtiné Ni 7102; 
Na 109 (arch.; D 34; W 35, 736, 742, “56; 
H “28, 49, 50, 53-67, 69; L 1, 7, 14, 19, “32, 
43, 45-, 61, 66, 85, 94, 106, 113, 114; Ve 1, 6 
(rare), 8-26, 31, 32-35, 41, 47; My 1, 3, 6; 
Ma 2, 4, 9, 12, 19, 20, 24 (ou ase-), 29; B 2, 6, 
12 | -č Ve 37-40, 42, 44 | asèrténé H 21, 27 | 
asértiné Ch 63; Na 135; D 15 Ï -7 B 4,5. 





В. "certifié":? sértifiyi Ni 80, 97; D 40, 81, 
1101-35 Na 22 1 -fivé B 221-fiyé Ph 69 1-fiyd 
A11 -fiyé Mo 171-575 36; Th “2 | -fyi Ch “64 
| sèrtifyi Ph 16 1 sèrtifyé Th 73 | sertifié To 78 | 
sertifi Ch 33. 

С. І. *assüré, -&.., -éy..2 asüré Ch ‘54; 
Ni 6 (ou -Ф-), 17 (-й-), 20 (Ard.), 33, 39, 98; 
Na 1, 6, 19, “20, 23-49, 69-101, 112; Ph 84; 
D 30, 34, 64, 120; Ar 2; W 1, 3, ^8, 10, 13, 30, 
35, 36, ‘39, “42, “56, 66; H 1-8, 37, 38, ‘39, 
^42, 46, 50, 68, 69; L 1, 4, 7, 19, 29, 35, 39, 
43, 45, 66, 85, 101, 106, 116; Ve 6, 8, 31, 41, 
47; My 1; Ma 3, 4, 9, 12, 20, 40, 42, 53; B 9, 
11, 14,15, 22, 23; Vi 8, 37 | -é B 27 | -e 
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Mo 37, 64; Th 29, 77; Ma 1; Ne 65; Vi 16, 43, 
46 (-ë) | -è Mo 1; Ch 61, 72; Na 116-130, 135; 
Ph 15, 37, 42, 53-61, 81; D ^1, 7, 36, 38, 46, 
58, 68-73, 84-101, 113; Ar 1; Ma 35-39, 43-51; 
B 21, 24, 28-33; Ne 4, 9, 14, 15, 16, 26, 39, 
47, 49, 63, 76 | -£ A "101 i B 5, 71 -é, W 59 | 
-èy Vi 21, 35, ‘36, 38, 47 | -ey Vi 22 | -ay 


W 63 || *asseüré, -è, -@...: aséré To 28, 94, | 


99; Mo 9, 42; S 19; Ch 4 (-ё), 28; Th 14, 62; 
Ni 2, ‘5, 6 (ou -&), 11, 26, 45, 72, 80, 90, 93, 


^97, 107 (-(-); Na 107 | «asseuré» Ni 112 | | - 


asdre A 7 (ou -Ф) l e Мо 58 (рё ~), 79; Th 5, 
43, 53 | asre S 31 | aswrè То 48; S 29, 37; 


Ch 16-27, 43, 63; Th 24, 46, 64, 72; Ph 6, 45, | 


69 (-Ф-), 79, 86; D 811 -& A 2, 7 (ou -e) | -& 
To 43, 58; А 12, 713 (-œ), 28, 50 1 aséré А 55 
| аз@г@ А 37; Mo 44; Ni 6 (ou -é) ll ‘assuré, 
-éy...: asuré To 37; S 10; Th 25 (-6); Na 59, 
109; W 21; L2; Ve 31; My 41 -é My 2; S 131 
-é, To 6 | -ey Vi 13 ll *asseuré...: аз@тё To 1, 
13, 27, 39 | aséré Мо 41, 42; S 6 | asra 
А “52. 

П. *achüré, -è...: айғе D 123-136; L 87; 
Ne 11, 20, 722, 723, 24-32, 43, 44, 51, 57, 69; 
Vi 2, 6 | -è Ne 33, 601 -èy Vi 27. 

С”. "il m'en a donné l'asurás': Na 22. 

D. 'garanti*:^ garáti No 1; S 31; Th 54, 62; 
D 64; Ve 47; Ma 53; B 22; Ne 26, 49 | -e W 66. 

E. ‘affirmé: afirmé Ni 20 (Ard.) | -e Mo 20 
(bye ~) | -èy Vi 211-& To ‘71 | aférmé Ni 19. 

F. "promis": prómi Мо 1, 64 | prómé/i Ni 33, 
36 | prómétu D 15. 





G. 1. "ас: di No 1, 3; To 7, 24, 28, 73; 
Ni 38; Ph 86; D 25, 110; Ne 63; Vi 25 | dé/i 
Ni 85, 107, 112 | di/éy To 2 | dé Ni 61 Il 2. 
"bien dit': bé di Ni 1; B 16; Vi 25 | bên di Vi 18 
| be di A ‘181 bi di S 1 | byë di A ‘20 | byd di 
А 44 | 3. ‘dit comme са”: di kòm $à No 2. 

Н. *strivé? S 19. 

I. "juré": биге Ph 15; D 25 | g&ré/ay Vi 43. 

J. *viré:? viré H 27. 


IN DL; Wis., VILL. *acértiner ‘affirmer, 
certifier, assurer (qch)'; v. FEW 2, 611b CER- 
TUS. 

? V. FEW 2, 609a CERTIFICARE et COPP. *cér- 
пру? ‘certifier’; FRANC. *cèrtifier ‘certifier, 
assurer”. 

3 V. FEW 25/1, 513a *ASSÉCÜRARE. 

^ V. FEW 17, 563b *WERJAN, *WAIRJAN. 

5 Comp. CARL. *striver, v.tr. ‘contester’; tin 
faut nf v'ni mé striver ça: vos stèz in minteür; 
v. FEW 17, 255b *STRID. Pour la synthèse de 
ces deux sens a priori opposé, v. not. 108 NIER, 
n. 4. 

6 V. DL *vfrer 's'obstiner à contredire, sou- 
tenir obstinément’; ti m'a viré a mwért qu'il í 
aveüt stu. J. HAUST (Étym. 269-271) rattache 
ce verbe à l'ahall. wiDIRÓN, mhall. WIDER(E)N 
'résister, s'opposer, refuser', sémantiquement 
plus convaincant que VIBRARE, sous lequel le 
verbe est classé FEW 14, 384a. 


108. NIER 
Q.G. 1575 «nier. — je ne nie pas». 


Les réponses ne sont pas toutes équivalentes; 
il semble que la question a parfois été com- 
prise comme 'revenir sur ce qu'on a dit'. 

Sous A et B, les types généraux; de C à F, 
des verbes ayant un contenu sémantique dis- 
tinct (*cacher', ‘mentir’, etc.) et ne pouvant 
probablement pas s'appliquer à tous les usages 
de fr. nier; sous G, d'autres tournures tradui- 
sant la seconde partie de la q. dans un contexte 
de conversation polémique ('tu as beau dire / 
faire', etc.). 

Le traitement phonétique des formes du type 
"nier! (А) peut être comparé à celui de 'lier' ou 





'scier'; v. vol. ultérieurs, FOUCHÉ, p. 448 et 
FEW 7, 83a NÉGARE. Les préfixes 're-' et 'de-" 
ont formé des dérivés à valeur probalement 
initialement intensive. 

On reprend dans le tableau principal les infi- 
nitifs, ainsi que les formes conjuguées des 
points pour lesquels l'infinitif manque ou est 
d'un autre type (les autres formes conjuguées 
de 'nier' sont reprises en ADD.). 


A.! 1. a. "mist, -і, -er...: niy? To 6; А 37; 
Ch 27, 63, “64; Th 24, 25, 53; Ni 90, 112; 
Na 44, 109, 112; Ph 6; D 123; B 16 | niyf A 2; 
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S 19, 36; Ch 28, 33, 43, 72; Th 7; Ni 1; 
D 136; Ne 4 | niyi No 1; S 13; Th 64, 72, 73, 
82; Ni 6, 11, 26, 38-61, 80, 93, 97; Na 23, 69, 
130, 135; Ph 15, 33-61, 79, 81, 84, 86; Ar; D 
36, 68, 84-120; Ne 20, 44, 69 I| niyé No 3; Ni 
2; To 13, 24, 28, 99; Mo 20, 41; Na 107; Ma 
53; B 23, 27; Ne 24 (ex: sé dèt), 32; Vi 461 
niyé А 44 | niyé, Vi 2 | піуё Ma 46, 51 (ex: se 
dét); B 21; Ne 14, 15, 16, 26, 49, 60, 63, 79 
(ou nir) | niyé/e B 24 | «niyæ» A 12 (ou <nie») 
| niyé S 6 ll niyi Na 59 Il niyi Ph 16 Il nič, Vi 
43 11 ni, То 73 | nb, To 43 | «nie» А 12 (ou 
«піуе»), 718 | nié Vi 47 | «nier» To 37, 39. 
- Ind. prés. 1 psg. nīy Th 46 | nī, A 50 | ni 
To 94; Ne 39, 43. | 

a”. “mir, “ni: nir B 33; Ne 51, 57, 76 (ou 
піуё); Vi 6, 8, 13, 16, 18, 22, 27, 35, 38 ll ni 
D 132. 

b. "mot, -i, -er..., *no.i..., ‘neuyf: пдуі 
Ni 85; Ма 1, 84, 99; W 1, 3, 10, 13, 30, “39, 
‘42; H 50, 67, 68; L 1-7, 29, 39-116; Ve 1, 6, 
26, 35; My 1; Ma 4, 12 | noy H 1, 28, 38, 39; 
L 19 | nóyi Ni 17; Na 19, “20, 30, 49, 101, 116- 
129; D 7-34, 38, 40 (ou r-), 46, 58, 72-81; 
W 35; H 2, 46, 49, 53, 69; L 35; Ve 8, 24, 31, 
40, 42; Ma 2, 3, 9, 29; В 11, 15 1 nóy Ve 37, 
38, 39, 40 (Lod.). 44, 47; My 2-6; B 2, ‘3, 4-7 
| nóyi, Ni 20 (Ard.) Il nóyé D 64; Ma 19, 20, 
24, 40, 42; В 121 пдуё Ma 1, 35, 36, 39, 43 II 
nóyi Ni 28 1 nô.i Vi 37 ll поуї Ni 20 | nó/ayi 
W 59 | nëyï H 68 1 *nou(y)i: navi W 21, 63; 
H 8; Ve 32, 34, 41 | nai W ^36 nai H 21, 27. 
— Ind. prés. 1 psg. noy Ni 19. 

2. a. *r'niyi...: rniyi Ph 69 | runiyé Ne 11 
(ex: se dèt) | runiyé Ne 47 (ex: sé dèt) | érniyi 
Ch 4 | êrniyi Ni 33 | èrniyé Mo 1 | èrnié To 27. 

b.? *r'noyi...: rnóyi D 40 (ou nôyi) | rinoyé 
D 64 (ex: sé dèt). 

3. *dénir: dénir Vi 736. 

B. 1. ‘dire (que) поп! To.48, 58, 771, 78; 
А 1, 720, 60; Mo 1-37, 42, 58, 79; S 1, 10, 31, 
37; Ch 4, 26, 61; Th 24, 29-46, 54; Ni 72, 90, 
98, 107; Na 6, 22, 79, 107; Ph 37, 54 (mieux 
que niyi); B 28, 30; Ne 11, 723, 24, 31, 32, 39, 
43, 47, 65; Vi 16, 37. 

2. ‘dire. (que) *néni' L 14; Ne 9. 

3. ‘dire que ça n'est pas vrai": dir ki s n è né 
vré D 110 | dir kè sa n è ni vré Ni 36 | dir ke 
sa n ë ni vrè S 10 | dir ki $ n ë né уге To 94 | 
dir kæ $ è pà у No 2. 








3. ‘dire le contraire": dir el kôtrér А 50, “52; 
Ch 16; Th 5; Ph 37 | dir œ/èl kótrér To 2. = 
Ind. prés. 1 psg. šu n di ni l kótrér Mo 23 | ge 
n di ni -- Ni 1 | žė n di fié -- А 60 | že n di pwé 
l kótrér To 58. 

4. ‘soutenir le contraire: sutni | kótrér 
Ne 33. 

C. ‘revenir sur sa parole’. "se dédire’: s dédir 
To 7 (je! dédi) | s dèdèr Vi 35 | s dizdir B 22 
('Je' m dizdi). — Ind. prés. | psg. m dédi To 2. 

D. ‘cacher’. 1. "cacher": kacé Ne 11 ('je' 
kac), 24 | kacé Ma 39 ('je' kac) 1 kaci D 40; 
H 8; B 9 ('je' kac) | kaÿé Mo 64 (je ka). — 
Ind. prés. 1 psg. kac B 24. 

2. 'mucier'? musi Th 14 (Че! mus), 54. 

E. ‘mentir’. 1. 'mentir': төп Ni 33; D 64. 

2. '(se) démentir’: désméti S 29 | disméti 
D 38 | s disméti Ph 16. 

F. 'controverser'. 1. 'étriver*:^ striv& / -@ 
A 7 ("је" strif) | éstrivé Ch 27 (Fd Philippe; 77” 
éestrif) | èstrivæ А 28 OUT estrif) | éstrivéy Th 
62 (777 estrif). 

2.5 'détriver': déstrivéy Mo 44 (je! déstrif). 

G. Autres réponses. 1. "tu as / vous avez 
beau dire' To 1; Th 29; Ma 1 || ‘tu as “bèla 
dire' H 1 ll 2. Чи as / vous avez *bél à faire" Ni 
5; Ph 86 11 3. Чи as beau dire уа” Vi 25 11 4. ‘je 
ne dis nent" To 13; Ne 39 ('j'accorde") Il 5. "је 
dis que c'est assez": dï k se asé, To 6 Il 6. ‘je ne 
le chante pas':* аг Ni 107 || 7. "vous n'en 
viendrez nient à debout (‘bout’)': vo n è véró 
ni a d bu Ni 5.7 


ADD. Ind. prés. 1 psg. de "ner, 

1. a. “шіуе...: niy To 24, 28; А 12, 37, 44; 
Мо 20; S 36; Ch 27, 33, 43, 63, 64; Th 2,25, 
53, 64, 73, 82; Ni 2, 6, 11, 38-61, 80, 90, 93, 
97, 112; Na 44, 59, 69, 107, 109, 112, 130, 
135; Ph 6, 15, 33, 42-53, 61, 79-86; Ar; D 36, 
68, 84, 96-136; Ma 46, 51; B 23, 24 (ou kad), 
27; Ne 4, 14-26, 44, 49, 63, 76; Vi 21 niy S 19 
| niy Ch 28, 72; Th 72; Na 23 | «nie» To 37, 
39, 99 («nie»); A 12 1 ni, B 16,211 nï; A2 Ini 
No 1; To 73; Mo 41; S 6 (ou rrni), 13; D 94; 
В 33; Ne 51, 57, 60, 69; Vi 6-22, 25, 27, 35, 
37 (ou пау), 38-47 | ni То 43; À 7, “18 | пёу 
Ma 53. 

b. *nóye...: nóy № 28 (ou rénóy), 85; Na 19, 
720, 30, 49, 99, 101, 129; D 7, 15, 25, 30 (ou 
rinóy), 34, 46, 58, 64, 72, 73, 81; W 1-30, ‘32, 
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35, 36, 739, ‘42, 59, 66; H 1, 2, 8, 21, 27, 28, 
37, 38, 39, 739, 46-69; L 1-7, 19, 29, 732, 35, 
39, 43, 45, 61-116; Ve 1-40, 44; My 1,2, 3, 6; 
Ма 1-19, 35, 36; В 2, 3, 4, 5, 7 | noy Ma 24 
(ou nóy) | nóy Ma 24 (ou nóy), 40 | nóy Ma 29 


| лду D 38 (ou nay); Ve 41, 42, 47; My 4; | 


Ma 20, 42, 43; B 6, 11, 12, 15 | này Ni 17, 20; 
Na 1, 84, 116, 127 ІІ *noüye...: пау W 63; 
Vi 37 (ou ni) | nay D 38 (ou noy). 

2. a. *r’nîye, *ér-...: rniy Ph 69 | rrni S 6 
(ou ni) | érniy Ch 4 | erni Mo 1 | èrni To 27 | 
èrnèy Ni 33. 

b. ^rinóye...: rinóy D 30 (ou nóy), 40 | rénóy 
Ni 28 (ou nóy) | rinóy Ch 61. 

3. *dénie: deni Vi ^36. 


1 V, DEPR.-Nop., Copp. *niyf ‘nier’; PIRS. 
tnoyî ‘nier, renier’; DL *noyf “тег”; VILL. id. 
‘nier, dénier’; FRANC. *niyi ‘nier’; ti nie sès 
détes ‘il ne reconnait pas ses dettes’; Mass. 
*niyf ‘nier’. 


H 





2 Complément à B 6: Чи renies ce que tu as 
dit": tu rnóy su kt a di. 

3 V. BAL *mouchí 1. ‘entrer, pénétrer’; 
2. ‘cacher, dissimuler’; FEW 6/3, 193b 
*MUKYARE. А То 13, musé ‘cacher’. 

4 V, VINDAL *striveu, *éstriveu ‘soutenir 
obstinément un point de vue quelles que soient 
les raisons de l'interlocuteur’; *n' kemécheuz 
gneu d'jà à striveu; *j' n'éstrivré gneu ‘je n'in- 
sisterai pas' (se dit lorsqu'à défaut d'argu- 
ments, on admet tacitement le point de vue de 
l’autre); BAL *strivé ‘contester, discuter, 
controverser, contredire systématiquement’; v. 
d’autres sens proches FEW 17, 255b, abfrq. 
*STRID. Complément donné à S 37: strivé 
‘contester, disputer’; à Th 62 fé Œ зї ‘un 
démenti’ (et comp. not. 154 SE DISPUTER, L 87). 

5 V. FEW 17, 256a, rouchi *détriver ‘soute- 
nir un mensonge'. 

5 Remarquer le maintien trés oriental de k-. 

7 Complément: *r'nik'ter ‘se rebeller contre 
quelqu'un': rnikté Ph 54. 


109. APPELER pour faire venir 


О.С. 395 «appelez votre chien» et 1812 «dés qu'il sera venu, appelez-moi». 


Le fr. appeler posséde plusieurs sens, dont 
deux au moins sont à distinguer: 'appeler, 
nommer” et ‘appeler, héler pour faire venir qn'. 
C'est ce second sens qui est envisagé ici; pour 
le premier, v. not. 110 APPELER, NOMMER. 

Deux questions de l'EH semblent convoquer 
le sens 'appeler pour faire venir'. Néanmoins, 
au dépouillement des données, il s'avére que la 
question «appelez votre chien» a souvent été 
traduite par des types dont le sens est ‘rappe- 
ler”. Ainsi, les types en 're-', classés en ADD. 
a, de méme que les types D, E et F appa- 
raissent uniquement à la q. 395; le type C y 
apparaît plus fréquemment. 

La comparaison de ce tableau avec celui 
de la not. 110 met en évidence la particularité 
du type 'huch(i)er!' (v. carte 44): si, en 
Gaume, le type peut endosser les deux sens, 
au nord-est, il n’apparaît que pour signifier 
‘appeler, héler'. 

En ADD. f, on reprend les types, souvent 





crier pour appeler'. V. aussi not. 118 BRAILLER 
et ALW 8, not. 19 HURLER (de la chouette). 


Al ]. *houkiz.., -е7..., -oz.., “huk, 
*ouk-, *uk-...: huki W 1, 78, ‘9, 10, 13, 30, 
^32, 739, 742, “52, “56, 59, 63 (ou -i), 66 H 1 
(ou -D, 2 (ou -i), 37 (ou -i), “39 (ou -D, “42, 
^45, 46, 50, 67, 68, ‘74; L 1, 4-14, 716, 19 (ou 
-D, 29, 732, 35 (ou -/), 39-66, 771, 775, 85, 87, 
94-116; Ve 1, 6, 8 (ou -ÿ), ‘15, 24 (-i en finale), 
26, 31 (ou -D), 32, 34, 35 (ou -i), 41 (ou -і); 
Ma 2 (ou -i), 3 (ou -ё), 4, 9, 121 -£ H 1 (ou -i), 
21 (ou -i), 38, “39 (ou -4); L 19 (id), 35 (14.); 
Ve 8 (id), 31 (id); B ‘31 | -i D 30 (ou -д); 
W 35, 736, “45, 63 (ou -i; H 2 (ou -), 8 (ou 
-&), 21 (ou -/), ‘26, 27,28, 37 (ou -i), 49, 53 
(ou -ё); Ve 35 (ou -i), 37, 38, 39 (ou -0), 41 (ou 
=D), 42; Ma 2 (ou -D) | haiki L 2 (ou adi) | huké 
D 30 (ou -і, inf. -i), 34, 46, 64; My 3 (ou -é), 
6; Ma 1 (ou yaiké), 3 (ou -i), 19, 20 (ou -ò), 24, 
29, 35, 36, 39 (ou -6), 40 (ou кё), 42, 43, 51, 


identiques au tableau principal, signifiant ‘héler, | 53; В 12, 28 (ou -è, «Ке, -é) | -é W 59 (ou 
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uki), H 8 (ou -i), 53 (ou -i); My 3 (ou -É | -è 
Ma 39 (ou ër B 24 (ou ukè), 28 (ou -é, aiké, 
-ё), 30 | huko D 101; Ve 39 (ou -2), 40, 44, 47; 
My 1,2, 4; Ma 20 (ou -6); В 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 
11,714, 16 (ou кд), 717,21 (ou аќд), 22 (Gd), 
23 (Moinet), 27 (ou «ikó) | huké D 15 (ou -ó) | 
-ò Na 101 (ou ид); D 15 (ou -6), 81 (ou wkô) | 
uki Ni 19 (part. passé uki), 20; Ма 30 (ou -D; 
L 2 (ou haki) | -£ Ni 45; Na 30 (ou -) | -i Na 
20; W 59 (ou haiké) | -é Ma 35, 40 (ou A-), 46; 
B 28 (ou -ё, haiké, -è); Ne 9, 15, 161 -è B 24 
(ou A-), 28 (ou -é, haiké, -è); Ne 261-0 B 16 
(ou h-), 21 (ou A-), 22 (id.), 23, 27 (ou huko); 
Ne 4 | diki Ni 20 (Аға; inf. #7) | uké Ni 93; 
Na 1, 19, 79, 107 (ou fyò т ике) | -è Ch 28, 61 
| -ò Na 101 (ou huko), 129 (uk sg); D ^1 (ou 
yuko), 25 (id.), 36 (inf: (h)uké; sg. uk), 38 (ou 
yuko), 58, 72, 73, 81 (ou һ-), 84 | áéké Ni 26, 
45; Na 6 (arch.) | ya«ké Ma 1 (ou huké) | yuko 
Na 127, 135; Ph 33; Ar 1; D ^1 (ou uko), 7, 25 
(ou нд), 38 (ou ико), 40, 94, 96 Il *houtchiz, 
-ez..., *hutch-, *outch-...: Лет Ne 22 | -y 
Ne 43 (ou ,ucé) | -2 B 33 (ou -2, ou učè); Ne 
23 (ou učé) | -è B 33 (ou -é, ou ce); Ne 33 
(ou huc?) | ,aucé Ne 43 (ou haic) | huci Vi 37 | 
-yé Vi “36 (ou hucé) | -yè Vi 35 (ou hucé) | -é 
Ne 76 (ou -6); Vi 6, 8, 13, 16, 18 (ou -6), ‘32, 
35 (ou hucye), "36 (ou hucyé), 46 (ou -&), 47 | 
Айёё Ne 47 (v. üëè)? | hucé Vi 46 (ou -é) | -è Vi 
18 (ou -é), 22 | -è Ne 33 (ou Iac), “50, 76 (ou 
-ё) | uëé Ме 14, 23 (ou h-), 24 (uč au sg), 31, 
32, 44 (trés respectueux; uč au sg., entre 
égaux; co à qn de plus âgé mais que l'on 
connaît), 51 (inf. -D, 57 Gd.) | «cé D 120, 123, 
132 (sg. uč); B 33 (ou h-, ou hucé); Ме 11, 20, 
39 | ид Ne 44 (v. učé | ucé Ме 60 (ou -6), 63 
(14.); Vi 27 | -è Ne 49 (et inf), 60 (ou -ё), 63 
(id.) | üëè Ne 47 (v. hücé) 1 èëè D 136. - Impér. 
prés. 2 psg. Auc Vi 38; — ind. prés. 3 psg. ó huc 
Ne '59; — ind. fut. simple 2 ppl. vo m hukrô B 
2, 3, 7; — ind. passé comp. 3 psg. ô m a yukè 
Ph 61; — inf. haki W 21 | лике Na 129 (vò n 
ауд k a m =) | yuk Ch 27 (vënë т ~, seulement 
employé comme inf. ou comme part. passé 
(D) T aci D 110 (fyò m ~). 

2. ЧКе? aprés: iké aprè Ni 28. 

А“. *luk(i)éz...:? /ukè / luké Mo 44 (ou -è) | 
lukyé Mo 41. 

B. ‘appelez': apèlé S 19 (ou -e); Ch 33; 
Th 14; Ni 2 (ou aplé), 5 (id), 6, 24, 26, 28, 








33 (ou -6), 36, 38 (ou -&), 39, 72 (ou -i, -ё), 
774, 90, 98; Na 1, 22, 84, 99, 107; Vi 2 (ou 
aplé) | -é S 6 (ou -è), 10 (id.), 13 (id.); Ni 38 
(ou -é) | -è A 1 (ou aplé), 37 (ou -6); Мо 1 (ou 
aplé), 9, 23 (ou aplé); S 1 (ou aplé), 6 (ou -é), 
10 (id.), 13 (id), 19 (ou -ё), 31; Ch 43; Th 73; 
Ni 1, 33 (ou -&), 72 (ou -i, -£ | -ê A 37 (ou -6), 
‘52 | -Æ A 501-0 D ‘1, 38; B ‘1 | -i Ni 72 (ou 
-é, -é) | ap;lè Th 82 (ou aplè) | apelé Na 109 (9) 
| -è To 58 1 apelé А 12 | aplé No ‘4; To 1, 13 
(inf.), 37; Mo 64; S І (ou apèlè); Th 43; Ni 2 
(ou apèle), “5 (id.), 93; Na 22; Ne 69; Vi 2 (ou 
apélé), 25, 32, 37, 38 (apèl au se), 43 | -è No 
1, 2; To 1; Mo 1 (ou apèlè), 23 (id.), 58; S 36, 
37; Ch 61, 63, “64, 72; Th 72, 24, 25, 46, 53, 
54, 62, 64, 82 (ou ap,l?); Ph 69; Ne 65 1 -ёА 1 
(ou apèlè). — Impér. prés. 2 psg. apèl No 3 (ou 
apyél); To 24, 73, 94; Mo 20 ! apyél No 3 (ou 
apél); — ind. fut. simple 2 ppl. vo m apèlrè S 
36; Th 2; — inf. aplé Th 72 (vò véré m~). 

C. a. "спех après": kriyi 'aprés' No 1; To 6 
(ou krtyi, sg. kriy); A 2 (ou -D; Ni 710, 11, 714, 
33, 61, “62, “66, 774, 85, 107, 112; Na 1, 44, 
49, 59, 69, 79, 99, 107, 112, 130 (ou -ё); Ph 37 
(ou. -è) | -/ -- A 2 (ou -1), 7; Mo 9; S 29 (ou -ё); 
Ch 28; Na 6 (ou kri) | -i -- Ni 2, 5, 6, 9, 17, 
26, 28, 80, 97 (ou krii), 7102; Na 23; Ph 86 
(ou -è) | -é -- To 1, 43, 48, 99; A 12 (ou «krie»), 
60; Mo 37 (kriy sg.), 41 (ou -6), 42 (ou krié), 
58, 79; Ch 4; Th “63, 64; Na 191 -č -- Mo 20; 
H 69 1-2 -- No ^5; S 29 (ou -D; Ch 16; 26; 27, 
61, 72; Th 14, 24, 29, 53; Ма 130 (ou -D; Ph 6 
(ou -е), 15 (а. 395: k. ë pó a), 37 (ou -i), 42, 
45, 54, 69, 79, 81, 86 (ou -i) | -e -- To 58; 
А 718 (ou «krie»); Th 5, 29, 43; Ph 6 (ou -ë) 1 
-ê -- Mo 41 (ou -é)l -é -- To 71; A44 (ou -Ф), 
50; Mo 17 | -æ -- А 13, 20 (ou vo kriræ 
'aprés'), 28 (ou - œ) | -& -- A 28 (ou -æ), 44 
(ou -Ф), “521-д — Na 116, 135; Th 46; Ph 16 
(ou kri-), 33; Ar 1, 2 (ou -9); D 7; 40; 68, 94, 
110, 113 | -à — Ph 84 (ou -9) 1 -u -- Ph 53, 
61, 84 (ou -d); Ar 2 (ou -0) Ï kriyé -- To 39 (kri 
sg.) | kriyé -- Ni 39 | -ò -- Ph 16 (ou kri-) | kriyi 
-- To 6 (ош kriyi, sg. kriy) | kri,é -- To 78 | kriï 
-- Na 6 (ou kriy) | krii -- Ni 797 (ou kriyi) 1 
krié -- Mo 42 (ou kriyé) | «criez» -- To 27, 43; 
А 55; Th ‘32 | «krie» — A 710, 12 (ou kriyé), 
^18 (ou kriye). - Impér. prés. 2 psg. Атту 'aprés' 
To 2 (ou kri), 7; Na 129 1 kri "аргёѕ' To 2 (ou 
kriy), 7, 24, 28 | kri aprè То 13; — ind. présent 
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2 ppl. vu kriyè aprè Th 5; — ind. fut. simple 2 | 


ppl. vo kriyré aprè Th 46 | vò krir& apr& Mo 
17; — ind. futur simple 2 psg. t krirà àpre To 
94. 

b. 'criez': kriyé A 12. 

c. 'encriez aprés": ékriyé aprè To 48. 

D.^ Impér. prés. 2 psg. "brais après': bré 
‘après’ H 774. 

E. *djoupez après... ğupé 'aprés' Ni 19, 


20; W 3,591 бирде -- W 72 (R.) | £aipoy -- | 


W 2 (ОН). 

Е a. 'sifflez aprés': šuflé "après' Vi 21 | 
šuflē -- A 7 | šuflě -- A 2 | šufle -- A 12. 

b. 'sifflez': Suflè S 29; Ch 43 | sufl To 71 | 
huflé Ve 6.7 


IN, FEW 4, 504ab *HÜCCARE; DL *houkf 
‘hucher, appeler, mander’; Wis. *houkf "d: 
FRANC. *houké ‘appeler, héler’, etc. DL 
*r(i)houkt ‘rappeler’; Wis. *r(u)houkf "wd. 
etc. - Complément de ГЕН: gê l a fé uki *man- 
der" Na 6 (arch.). 

? En ce point, la finale -è devient -é devant 
un pronom clitique (J.-M. P.). 

? Peut-étre par altération de A. 

^ V. DL *brére ‘braire, crier, brailler’. 

5 V. DL *djouper 'héler, hucher'; FEW 5, 
77b jup-. — Complément de ГЕН: 'il *djoupe 
comme un aveugle qui a perdu son chien": 7 
Zap kòm @п avěl k a pyerdé s ёё Ni 20. 

6 V. ALW 8, not. 18 SIFFLER (d'un merle) et 
DEPR.-NoP. *chufler ‘siffler’; *chufler pou 
rap ler s' tchi”. 

7 Autres réponses à la q. 1812: 'venez me 
querre ‘chercher’: vénó m kwèr W 3; vnó m 
kwé Ма 59; vënë m ké Ch 27, 63; 'tu viendras 
me querre’: d vénra m ¿@r To 28; — 'faites-moi 
venir": fyò m vinu D 113; ~ 'dites-le тої": 4126 
mèl Ne 69; 4120 mèl Na 112; D 68; #0 mèl 
Na 44; "vous me le direz': уд mèl diré Ph 86; 
"venez me le dire’: vinó mèl dir D 68; "vous 
n'avez qu'à me le dire*: vò n avé k a mèl dir 
Ni 33; - ‘faites-le moi savoir': fyò mèl sawè 
Na 112; "Саз qu'à me le faire savoir": taka 
mèl fèr savwär No 2; — "me prévenir": èm 
prévnér 'To 73; — autres réponses à la q. 395: 
"faites revenir': fyò rivnu D 84; — dité ‘appeler 
de loin à la campagne' Ni 20 (en faisant 4i 41); 
upé ‘héler ап” Mo 79. 





ADD. a. «rappelez». 

A. 'rehuch(i)ez': rihuki W 8, 9, 10, 13, 30; 
H 145; L 39, 45, 50, 94 | -i W 21 | -é H 69; Ma 
19, 29, 35 (v. riuké), 40, “49,51; Ne '81-0 B 
7, 9, 717 (et Moinet), 21 | ruhukī Ve 24 (-i en 
finale), 34 | -ò My 1; B 6, Кеспе | réhaiki W 66 
| réhsuké My 3 | réhuké My 6 | réhaikó B 2, 3 
| èrhukè В 26, 732; Ne 26 | ri(h)uké B 15 | 
r(hjukè B 33 | riuké Ма 35 (v. rihuké), 747, 
‘48 | -o В 23, 27 | rèukè B 24 | réuki W 72 
(G.H.) | raki D 1031 -é Ne 15, 171-0 D 7103; 
Ne 4, 51 riukó D 84 | ri,ukó D 58 | rukó D 36 
(sg. ruk) || ru(h)aucé Ne 39 (ou ručè) | rhucé 
Vi 22 (sg. érhuc) | érhucé Vi 21 (mais ruhucé 
D, 27 (sg. érhuc) | -ë Vi 46 | -è Vi 16 | ruucè 
Ne 33, 7341 réa«cit / -ï Ne 44 (sg. réauc) | rêučé 
| ruëé Ne 32 | rucëé Ne ‘12, 51 (inf. -D | гасе 
D 123; Ne 11, 14, 39 (ou ru(hjučè) | rece 
D 136. - Impér. prés. 2 psg. rihaik Ma 43 | ruč 
Ne 24 | r&c Ne 69. — Inf. riké Ni 17 (fé£ó m / 
fyò m ~). 

В. ‘rappelez': rapèlé Mo 58, 79; Ni 1, 90 | -è 
Mo 1 (G. Ta; S 31; Ch 28 | -ò D "1; B 11 
raplé Na 22 | -ë Vi 43 | -è S 36; Th 2, 62, 721 
ràplé To 78. — Impér. prés. 2 psg. rapèl Mo 64. 


B. HÉLER, CRIER POUR APPELER (Q.G. 1999 
«héler, crier pour appeler quelqu'un de loin»).! 

Pour les formes classées de B à G, v. ALW 8, 
not. 84 CHOUETTE. 


A2 ener: kriyi Ch 72 (pu); Ni 11, 39; 
Na 107 (po uké), 109 (poz apélé); D 123 (poz 
uči) AS 29 | -i Ni 61, 93; Na 20 (pò uki), 
D 46 (po huki), 101 (po hukè); Ve 39, 42 | -é 
No 2 (pur apl; Ma 20 (po haiké); B 6 | -œ 
А 20 | -& To ‘71; A 52 (pu apèlé) | -e То 58 
| krir Ni 38; Ve 40 (Lod.), 44 (po haiké); My 4 
(po hwkó); B 5 (po huki), 7 (po huki); Ne 33 
(pu hučè), 43 (pu „üc, 49 (pu uce) | krir 
Ne 60 (pai ucé) ll "crier après": kriyi 'aprés' No 
1; To 2, 6; A37; S 37: Ch 16; Th 5; Ni 85, 107, 
112; Na 44, 59, 69, 79; Ph 15, 37, 69 | -ï -- A 
7: S 1, 19, 31, 36; Ch 26, 27, 28,61; Th 2; Ne 
65 | -i -- To 7; S 6, 13; Ch 43; Ni 2, `5, 26, 33, 
80; Na 6, 19; B 9 Í -i, -- S 10 1 kriyi -- Na 491 
kriyé -- No 3; To 13, 24, 39, 94; Mo 1; D 120; 
Н 1, 46, 53; Ne 51 | -č -- A 44 | -è -- Na 135; 
Ne 391 kri,é -- To 78 | «crier» -- To 1, 27; A 
551 kriye -- To 43; A 118; Мо 20, 41 | -& -- А 
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12 (ou kriyæ аргуё), 28 | -æ -- A 12 (ou kriye 
après) | -œ -- А 501 kriye -- Мо 37 | krir -- B 
4, 16. — Ind. prés. 3 psg. i kriy -- To 73; Th 53; 
— part. passé kri -- B 11. 

B? 1. *(h)ouper...: hupé Ni 1; В 16 (rare- 
ment); Ne 43 | -èy Vi 35 | h4ipé Vi 8 | -èy Vi 13 
| hópé Vi 46 | (h)auupé Mo 23; Th 72; Na 30, 
109 (ou yupé) | upé To 99 (v. trans. ou absolu; 
Z va Ï upé), Mo 79 (v. trans. ou ~ aprè); Ch 4, 
63, “64, 72; Th 14, 24, 29, 46, 53, 64, 73, 777; 


Ni 36, 72; Na 112, 130; Ph 6, 54, 79, 81, 84, | 


86; D 132, 136; Ne 20, 44, 57 | -ë Th 25, 43, 
54 | -è Ph 16, 33, 53, 611 -é, Th 62 | -& A 50, 
752, Mo 17 1 -È A2 | dipé Ph 42; Ne 51; Vi 25 
| yupé Na 109 (ou (h)upé) || *(h)ouper... 
'aprés': hupé "après' Vi 2, 22 | -ёу -- Vi 27 
(hup aprè!) | upé -- A 60; Mo 79 (verbe trans. 
ou ~ aprè), Ph 45; Ar 2; D 110; Ne 69 | upe 
-- Mo 20, 64. 

2. *(h)oup'ler...: h«plé D 34 (po huki); 
L 113, 114; Ma 2, 9, 12, 19, 20, 53; B 91 
haplè Ма 127 (?; ‘crier hap! de loin’); D 101; 
Ma 35, 36; В 33; Ne 47, 76 | 1B 5, 7 | hdiplé 
D 30, 64; L 116; Ve 38 (appeler de détresse), 
41; Ma 2, 40 | -è Ma 1, 43 | (h)aiplé D 72; Ne 
4, 16, 26 (б hupèl “оп crie de loin’) | «iplé 
Ni 63; Na 99; Ne 32 | uplè Na 116, 129, 
135;^ D 7, 15, 25, 36; 40, 68; 73; 81; 84; 
Ma 46 || *(h)oup'ler... “après: kuplé -- 
Ve 42; Ма 4, 24, 42 (ô hapél) | -è -- Ma 39; 
B 24 (‘crier l'un aprés l’autre’) | h&plé -- 
Ve 39 | -è -- D 46 | (h)uplé -- Ne 11 (ô раі! 
aprè) | (h)uplè -- Ne 14 1 «iple -- D ^1 (crier 
üp), 38 (id.), 94; Ne 9, 15, 49. 

3. *ra(h)oupler...: rahaiplé Ma 20 (par ex. 
po bër li каў) | rahuplè В 33; Ме 26 (pour le 
faire revenir, ou rauplè), 76 | rauplè Ne 26 
(pour le faire revenir, ou rahuplè). 

4. Ind. prés. 3 psg. *on fét oup: ó fé «ip 
Ph 69 (aipé ne se dit pas). 

В”. a. ‘faire hou! (hou!)': fèr hai! hu! Mo 1 
| fé 4i Mo 9 Il b. "crier à oup / ou-oup': kriyi a 
up Ni 72 | kriyï ài up Ch 63, 764. — Ind. prés. 
3 psg. ô kriy ü! A 37. 

C. *oüter: äté Ni 20 (‘crier ouh’). 

Dr 1. “djouper...: gupé Ni ‘52; Na 20 
(arch.), 30; W 21, ‘45, 59; H 2, 27, “39, ‘42, 
46, 67; L 1, 19; Ve 6, 8, 44 (‘criailler’), 47; B 6 
1-і Ve 32, 34; My 2, 3; В 2, 3, 7 | ёре W 35, 
361-і Ve 37 || *djouper... "après": «pé 





Ni 19, 20; W 3, 63; H 21, 28, 37, 38. — Ind. 
imp. 3psg. i Supif aprè L 717. 
2. *djoup'ler...: $uplé Ve 24 | £uiplé B 271 
£aiplé Ma 51; B 21 1 *djoup'ler après": guplé 
B 12, 22. 
3. *radjoupi: ragapi My 6. 
E.” "huler: (h)àlé Ne ‘23 | ülé B 22 
(aprè); Ne 24 (apre), 31 | ше D 113 | h&rlé 
Ma 41 hérlé Ma 3 (ó h&rèl) | игі To 2 Il b. 
'ahuler': aháilé B 2 (aprè), 3 (id.). 
F. *tchouh'ler:? clé L 43. 
С. *tchawer...:? Cawé L 29 (?) | càwé L 2 
(po uki). 
H.” а. *héyi...: леуі My 1 (?; Hi Cunibert) 
| лёуё My З Il b. *h&y'ler...: héylé Ve 44, 38 
(‘héler’); My 1 (?; Н" Cunibert) | héylé My 4. 
I. *hólé aprés...:!! hólè aprè Vi 161 -èy -- 
Vi 27 (aprè). 
J.? ]. "huch(i)er': huki W 30; L 1, 4, 7, 29, 
45, 61, 66, 85, 94, 106; Ve 1; My 1 (H? Cuni- 
bert d lòs) | -i H 1, 8, 21, 27 (aprè), 28; L 35; 
Ve 40 (Lod.) | huké My 3; Ma 29, 53; B 16 | -è 
B 24, 30 | (h)aiké В 28 | uki B 23 | huké Na 
84 | (h)uké Na 79 | aki L 2 1 -Y Ni 201 -i Ni 6, 
17; Na 101 | ukè Ma 46; Ne 9 | dikiy Ni 20 
(Ard.) | uki S 37 (ukêl *appelle-le') | ukt A7 (1. 
‘éveiller le matin’; 2. ‘appeler à l'écart) | ukè 
D 58 | (y)ukf Ch 28, 61 | yuké Na 127 (de près 
comme de loin); Ph 16 (‘appeler pour rece- 
voir’); Ar 1; D 96 | Фк Ni 28 Il (h)aicéó Ne 47 
| hudi Vi 61 hudi Vi 18, 35, 36, 47 | učí Ne 51 
| učè Ne 39 | ucé Ne 63. 
2. 'rehuch(i)er': rihuké Ma 20 | r(u)haiké 
B 9 | ruhaiki Ve 35 (‘appeler de loin’, 6 lè rhaik 
pò diné, рд bér lu kafè; on appelle les hommes 
qui sont aux champs). 
K.!3 1. "braire": brér H 1 (po huki), 21 (po 
huki); L 66, 106 (po huki), 116; Ve 1 (po huki), 
26; Ma 4 | brër H 49 | brér L 101 | bré L 71 
"braire après": brér W 1, 13, 30, ‘39, ‘42; H 68; 
L 29, 35, 45, 87; Ve 40 (Lod.) | brër W 66 11 
"braire sur": brér so W 8, 101 brër so L 39. 
2. *brédi: brédi Ve 39 || *brédi "aprés": brédi 
"aprés" Ve 44. 
L. "gueuler": g&lé Th 14; Ni 33; B 11 (apre, 
part. passé) | gélé То 1 (apre) | géyè Ne 60. 
M. *báyi...:'^ bayi Vi 13 (pu kudi), 35 (pu 
huci), 46 (pu huči) | bâ, i Vi 22 | bóyi Vi 6 (pu 
huct) || “bayi... "après: bayi -- Vi 27, 736,431 
baji Vi 37, 38. 
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N. 'appeler': apèlé Na 22. 

О. *arin.ner...:? aréné Ve 40 (Lod.; 'appe- 
ler qn pour converser avec Іш”) | aréni H 27 | 
aréni L 35 (‘interpeller’). 

P. *asséner:'6 aséné L 106 (?). 

О. *luki...: luki Mo 44 (luk ét frèy ‘appelle 
ton frère’) | /ukyé Mo 42 || *lukier "après": 
lukyé Mo 41 (luk apre t fré!). 

L. 1. 'siffler':? е A “20. 

2 "siffler aprés; ind. prés. 3 psg. i Sifèl aprè 
To 73. 

3. 're-a-siffler':'? rahiflé My 1 (?; Н" Cuni- 
bert). 

M. *hárer:? лаг My 1 (?; Н Cunibert). 

М. *brátcher:?! brácé To 28 (‘crier fort’). 

O. *rabüyer:? rabüyé My 1 (?; H" Cuni- 
bert). 

P. *wéler:? «wélé» Ch 27 (Pi Philippe). 


! De B à I, on regroupe les verbes d'origine 
onomatopéique. — Pour de nombreux types 
communs, v. not. 118 BRAILLER. 

2 V. tableau principal, C. 

? V. FEW 4, 515a HUP- et DL *houpeler, 
*houper ‘héler (qn) de trés loin en criant kou- 
ou-oup entre les mains'. — Compléments de 
VEH: *houpé... ‘crier hup! pour se moquer de 
loin’: hapè Уі 16; haipéy ‘enjamber’ Vi 13; — 
ind. prés. 3 psg. 'il crie au secours car il est 
perdu” i hupèl Ma 4; б haipél ‘on crie de loin’ 
Ме 26; - tène (h)ouprale ‘vieille femme’: èn 
(h)upral Ne 14; — li haplàr d òzè Jah B 7 
(chasseur nocturne, qui criait aprés sa meute; 
légende, d'aprés le D' Lomry; inconnue à 
Roger, où l'on connait li ğupihār do pós&, 
lieu-dit entre Courtil et Cherain, légende d'un 
seigneur qui avait tué un prétre). 

^ Na 135 uplè 1. ‘héler’, 2. t. de jeu de 
balle: ё / ë «iplé, il a sti uplè Ча balle a passé 
au-dessus de Іш” (syn. i nn a yÉ t trò ‘il en a 
en de trop'- ó n ny a nné tiro ‘on lui en a 
donné de trop"). 

5 Complément de ГЕН: utl& A 2 (‘crier 
beaucoup aprés chevaux ou vaches"). 

° V. tableau principal, E. - Compléments de 
VEH: *djouper... “тіге”: $upé Ma 12 (‘rire aux 
éclats’); Ne 32 (‘rire nerveusement); gupi B 4 
(‘rire aux éclats, surtout femmes, pour attirer 
l'attention); gupi B 5 (‘rire bruyamment’); — 


| *djoup ler... ‘rire aux éclats’: $aiplé Ma 4; -è 
Ma 39; В 30; éuplé Ма 23 (‘crier en пап”); 
біріб Na 22 (‘rire en s'ébattant); - *djouper 
‘crier de joie, de surprise’: «pé Ма 20; - 
‘jeter des cris’: $%pé H 1 (employé absolu- 
ment); gupi Ve 41 («les femmes allaient #wpi 
autour de la maison de l'accouchée po kcési lè 
makral»); - lé yérdi *herdiers, pâtres’ Z«ipihin 
ók apré І бі My 6. 
? V. FEW 14, 13ab, 14ab ÜLÜLARE. — Com- 
plément de ГЕН: i Aérléf kom ô rnà ‘renard’ 

Ma 9. 
| SV. DL *chouh'ler 1. ‘rire bruyamment, 
pousser des cris nerveux’; 2. ‘héler’. 

э V. DL *tchawer ‘criailler d'un ton aigu”. 

19 V. FEW 4, 394b Hg, Faymonv. *héyer 
‘huer’. - Compléments de ГЕН: L 66 hé la! 
dihé dor? ; — Ch 16 Абу! (cri pour appeler). 

u À aj. FEW 4, 441b HO-, auprès de mfr. 
hóler ‘crier (du hibou)', Provins, Anet ‘héler’. 

12 V, tableau principal, B. - Compléments de 
VEH: 'huch(i)er' ‘mander’: (y)ukyï Ch 27; 
yukè D 94. 

13 V. FEW 1, 490a *BRAGERE. Les formes 
classées sous 2 sont issues de *BRAGITARE 
(FEW 1, 491b), du méme radical *BRAG-. V. 
DL *brére ‘braire, crier, brailler’; ~ aprés ne 
saquí ‘crier aprés qn pour l'appeler'; Wis. 
*brédi ‘criailler, brailler’; not. 118 BRAILLER, А. 

14 V. Mass. “Ббуі ‘crier fort’; FEW 1, 281b 
BATACULARE et J.-P. CHAUVEAU, BATACULARE, 
version revue publiée sur le site internet du 
FEW (www.atilf.fr/few), Nancy, ATILF, 2006, 
p. 11 et v. p. 266b, n. 4. 

15 V, DL *ағіппї ‘aborder (qn en lui adres- 
sant la parole), interpeller' et FEW 10, 108a 
RATIO. 

16 V. DL *assèner (arch.) ‘indiquer (och) par 
signe, appeler (qn) par signe'. 

17 V. tableau principal, A”. 

18 Ibid., F. 

19 V. Vn. *rahifler ‘rappell]ler par un coup 
de sifflet”. 

20 Comp. FEW 16, 149b, abfrq. *HARA, 
Bouillon *hérer ‘agacer, exciter’. 

21 V. not. 118 BRAILLER, B et n. 7. - Complé- 
ments de PEH: bracé ‘crier fort, mais pas pour 
appeler’ To 13; — fèr èn brak ‘pousser un cri 
To 28. 

2 V. p. 256a, D 1. 
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23 Peut-être issu de VOX, avec croisement 
avec ÜLÜLARE (v. FEW 14, 638b et n. 6). 

24 Compléments de ГЕН: ‘reviens par ісі, on 
tattend!': ёгуё par ši ë t ate"! To 48; — fé riké 


"faire appeler ап” Ni 17 (rik ô ро іё la ‘fais-le | 





venir’; v. tableau principal, n. 7); — *hásplf 
après ‘faire signe de loin’: häspli В 7 (FEW 
16, 177a, abfrq. HAsPIL; DL *hdspler ‘faire de 
grands gestes"). 


110. APPELER, NOMMER (carte 44) 


Q.G. 1298 «comment appelez-vous ceci?». 


Trois types apparaissent à cette question. Le 
premier est 'nommer' (*nomer, *noumer..., 
dont découlent un grand nombre de formes en 
l-: *lomer, *lou-...). Les deux autres sont por- 
teurs de la méme polysémie que fr. appeler, et 
signifient aussi bien ‘nommer’ que ‘faire venir” 
(v. not. 109): "huch(i)er' (В) et 'appeler' (C).! 

Sauf indication contraire, l'interrogation est 
construite sur le modèle ‘comment’, "comment 
est-ce/c'est que'. Le pronom est souvent omis; 
comp. ALW 2, not. 26 -vous et not. 101 vou- 
LEZ (-VOUS). 


© BRUN. Enq. 44 (comment appelles-tu 
cela?). 


A? Ï. *nomer, *nou-... 1. a. 'nommez-v^*: 
nomé f Ni 45, 80 | naimé f L 2, 29 Il a”. "пот- 
mez-vous': numé уш A 12 (ou numé v. С) H 
b. 'nommez': nómé Th 53; Ni 11, 26, ‘97; 
Na 23 (ou nom tu); Ph 45 (ou 1-) | numé А ‘10, 
12 (ou naumé уш; v. C), 18, 28, 52; Ch 4 | 
naimó В 23 1 с. "vous nommez: vò nómé 
То 48, 99 | vu nómé То 27 | уд nómé Ph 15 
(у. C), 69 Гуд пдтд D 113 1 vo numè S 36 
(ou /-); Th 72 (id.) | v naumé Ne 43, 51. 

2. а. 'nommes-tu': nom tu Mo 64; Na 23 (ou 
nomé) H b. ‘tu nommes: tunom A 55 | t nòm 
To 13, 24, 28; Ph 16 | tb nòm To 7 (v. C) | té 
nòm Ph 61 | t num Ne 44. 

П. Чотеғ, *lou-... 1. а. 'nommez-v^: lòmé 
f L 101; Ve 26 (ou lôm tu) | іште f Na 20; 
D 34, 46, 64; W 1, ‘8, 10, 13, 21 (іште у, ou 
lum tu), 30,35, 736, ‘39, 63, 66; H 1, 2, 8, 21, 
38, “39, 50, 67, 68, 69: L 1, 4-19, “32, 35-87, 
94, 113, 114; Ve 1, 6, 8, 24, 31-35, 38, 41, 42; 
My 3, 6; Ma 2, 3 (ou laum tu), 9 (id.), 12, 19, 
20, 24, 40, 42 (ou lumo f; В 12, 15; Ne 321 
іште f Ma 4 (ou lom tu) | Іште f H 46, 49, 53 
(2); L 106; Ne 33 | luum f H 28, “29 | luma f 











L 116 | /aumó f Ve 37, 39, 40, 44, 47; My 1, 2; 
Ма 29, 42 (ou Іште f); B 2, ‘3, 4-11 | lumé f 
Ne 23 || b. "nommez": lômé Ch 28; Th 24; 
Ni 1, 90, 93; Na 44, 107, 112; Ph 6 (ou lòm t 
б), 45 (arch.; v. nomé) | lòmè Ph 42, 79 | lómó 
Na 116, 127, 135; Ph 33; D ^1, 7, 25, 36 | lómó 
Ni 112 | 1бт%/б Na 130 | 10т« Ph 53 | Іште 


| A 2, 7; Mo 37, 41; Ni 6, 20; Na 19, 30, 49, 99; 


W 3, 59; Ma 35, 39, 43, 51; Ne 31 | lame S 
37; Ch 16, 26; D 136 | Гит H 37 | lauméy 
Mo 44 | Jamo Na 101; D 15, 58; B 21 | laumé 
Ni 19 | /aumté/laumé^Inaumé" Ni 17 | lumé Ма 
46 (ou f~); Ne 16 1 lumò D 72, 73, 84? 967? 
101; Ne 4 Il c. "vous nommez": vò lómé Ni 
107; Na 6, 59 | уд lômè Ph 37, 54 (arch.) | vò 
lomo Ar 1; D 40, 68 | vò laumé Ni 2, 75, 85: Ма 
53 (ou tò laum) | v іште Ma 1; Ne 57 | vo laimè 
S 36 (ou n-); Ch 27; Th ‘2 (ou n-) | vat Іште 
Ne 20 | v іште D 123, 132; В 24, 30 | f laimè 
Ne 11 1 vò lumo Na 129; В 16, 22, 27 | vai 
laumó D 110 (ou tu dum) | vò lumu Ph 841 vài 
luma Ar 2 | f lumé Ma 46 (ou lumé); Ne 91 vò 
lumó D 81 (іште se dit plutôt quand il s'agit 
d'un nom propre, mais aussi dans ce cas-ci) 17 
làmé Ne 14 | v I&mé Ne 26 | ётё Ne 15. 

2. а. 'nommes-tu*: lòm tu Ve 26 (ou lómé f); 
Ma 4 (ou іште f, lum tu) | lum tu W 21 (ou 
іште v), 742; Ma 3 (ou l'aimé f), 4 (ou lôm tu, 
іште f), 9 (ou lumé f) ll b. "tu nommes: t lôm 
Ch 61 (v. B); Na 69 | tu laum A 60; D 110 (ou 
уш lumo), 120 | t laum Ne 24 | tu laum Mo 42 | 
tò laum Ma 53 (ou vò lumé). 

3. а. 'nomme-t-on*: /óm t ó Ph 6 (ou lômé) | 
lum t ô Ma 36 ll b. "on nomme": ô lom Th 46; 
D 30 | 6 laum Мі 85 (ou уд lumé). 

4. "ça se nomme": sa s lòm Ch “64. 

5. 'nommeriez': lómri Ni 61 (cond.). 

B.^ 1. a. 'huch(ijez-vous*: Aucé f Vi 6, 13, 
18, 27 | hucé f Ne 33 (ou har) | ucé f Ne 63 | 
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исе f Ne 39 | hučè f Ne 33 (ou hu-) | huëyè f 
Vi 35 Il b. ‘vous huch(ijez': f (h)uké B 28 Ï f | 
hucé Vi 8, 22, ‘36, 46 (ou t huc), 47 | f huce 
Ne 76; Vi 16 | f (h)ucé Ne 47 | va uc? Ne 601 
v ücè Ne 49 | f hučè B 33. 

2. "tu huches': t huc Vi 46 (ou f huc). 

C 1. a. ‘appelez-v(ous)": aplé f Vi 38 | aplé | 
vat То 37, 43 | aplau vu Ph 53 ll b. "appelez": 


aplé A 1; Mo 58, 79; Ch 43, 63, 72; Th 14, 54, | 


62, 64 (ou apèlé), 82 1 aplé Th 5 | apló Ch 61 
(v. A) l'apèlé To 58; А 37, 44, 50; S 10, 13, 19; | 
Th 64 (ou aplé), 73; Ni 28, 38, 39, 98; Na 79, 
84, 109 | apèlè Mo 23 | apèlò D ^1 | apèlé S 6 
lapalé А 720 Il c. "vous appelez": vóz aplé Ch 
33; Ni 33 | vuz aplé To 1, 39; А 12 (v. A) l| v 


aplé Vi 37, 43 | voz aplè Mo 20; S 29; Th 25, | 


29, 43, 72; Ph 15 (v. A), 81 | vuz aplè Ne 65 | 
vuz àplé То 78 | уг ápló D 94 | уш äplé No 1 
(sic, v. t apèl) | voz apélé Mo 9; S 1, 31; Ni 36, 
72; Na 1 | vu apélé To 6 (sic) | voz apéló Mo 
17. 

2. "tu appelles*: t apèl No 1 (v. уш äplé), 2; 
To 2, 7 (v. A), 771, 73; Мо 1; Ph 86; Ne 69; 
Vi 2, 25 | t аре! To 94 | t apyél No 3. 





3. 'appelle-t-on': apèl t 6 Na 22,6 


! On suppose qu'une question «se nommer, 
s'appeler» aurait donné sensiblement les 
mêmes résultats; v. ce complément de ГЕН: 
‘comment est-ce que vous vous nommez?': 
komé s ki vo f lómó? D 94. 

2 V. FEW 7, 179a NOMINARE; DL *noumer, 
*loumer ‘nommer’. Formes en n- absentes de 
REN., VINDAL, COPP., PIRS. 

? Le témoin a précisé lors de l'EH: «ironi- 
quement, avu дп Cádél» ("ауес une chandelle"); 
calembour traditionnel sur les deux sens de 
*lumer. 

^ V. FEW 4, 504ab *HÜCCARE et v. Mass. 
*hutchí ‘hucher, appeler à haute voix’; ІЛЕС. 
*huchi “id; Gloss. S'-Léger *hutchi *id.". 

5 V. FEW 25/2, 28a APPELLARE. 

5 Autre réponse: ‘quel nom donner à ça?': 
ké nó doné a sa? Ni 90. — Complément de 
ГЕН: ‘il m'a déhuché ‘injurié’": i m è dhucé 
Ne 47. 


111. SURNOM, SOBRIQUET (carte 45) 


О.С. 2038 «surnom, sobriquet».! 


Sous A, on classe les nombreux types for- 
més sur 'nom', par adjonction d'un préfixe, 
d'un participe passé, d'un adjectif. Le type 
"spot" (B), présent sur la plus grande part du 
territoire (sauf au sud et à l’extrême ouest), 
signifie ‘surnom’ à l'ouest du domaine, ‘pro- 
verbe' ailleurs; comp. not. 123 PROVERBE, DIC- 
TON, spécialement pour la distribution complé- 
mentaire de ce type.? 

En ADD. les verbes signifiant ‘surnommer’. 


Ф ALF S208; ALPic. 563; EMW 1, 379; 
FossoUL-RISSELIN. 1 50-151. 


A2 1. 'surnom": sórnó Ni 2, 5, 6, 17, 19, 20, 
26, 80; Na 1, 19, 22, 23, 59, 79, 84, 101, 109, 
112, 116, 127, 135; Ph 33; D ‘1,7, 25, 34, 36, 
38, 46, 58, 68, 72, 73, 101; W 35 H 2 (ou sun), 
46, 53; L 85; Ve 31, 37, 40 (St.-V., Ch.), 41, 44; 
My 1,3,4; Ма 1, 2, 12, 20, 24, 35, 53; B A, 21; 





Ne 4, 9 | -nòn Ve 32 (ou -по) | sórnó Ve 42 | 
surnô То 43; А 28, “52, 60; Mo 1, 20; Ph 79 | 
-nå Ph 841 -n,6 To 39 1 sdirnó A 7181 -nó, А 12 
| surnô No 1; S 29; Ni 1; Na 20, 107 (aussi 
qqf. du nom de famille); Ph 53; D 94; H 2 (ou 
sò-); L 35 (ou Joy B 22, 23, 24, 27, 30, 33; Ne 
26, 49; Vi 35 | sernó L 2; B 2, ‘3; Ne 43 | sérnó 
Ni 45 | sérnó W 1, 35, ‘36 | sérna"g W 63 Il 
surló L 35 (ou -nó) || sòrnò L 4,7, 66, 113; Ve 
1 (ou sa), 24, 32 (ou -òn); My 6 | saurnó Ch 26 
| sarnó L 43 (? Н. Stas); Ve 1 (ou só-). 

2. 'surnommage": sórlomac Na 6 | sórlamac 
Ni 20 (Ard.); Na 30. 

3. "nom mis*:^ nó mêta D 34; W 10, 35, ‘36, 
^39, 742, 66; H 38, “39, 49, 50, 67, 68; L 1, 19, 
39 (me-), 45 (ou nò m.), 85, 87, 116; Ve 38, 40 
(Lod.), 41, 42, 47; Ma 3, 4, 9, 12, 19, 20, 24, 
29, 39, 40, 42, 51, 53; В 2, 3, 5, 6, 9, 16 | nô 
métu Na 79, 129; D 15, 84, 120 (ou nó mi); 
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W 21; Ma 35, 43, 46; B 24, 28; Ne 4, 11, 16, 
‘23 | -é Ма 720; Ne 31 (usage gén.) | - Na 99 
| nó métu W 63 | nó mitu H 21, 27, 28, 37 | nâ 
mêtu W 13; H 8 | nó" mètu Ve 34 | nó -- Ve 32 
| nò -- L 611 nó -- D 64; W 30; L 14, 32, 43, 
45 (ou nó m.), 66, 94, 101, 106, 113, 114; Ve 1, 
6, 8, 26, 31, 35, 39 Il nó mi D 120 (ou nó métu). 

4. а. "nom jeté*:5 nó šté No; To 1 (ou «neom 
йё»), 7, 94, 99 | «neom žté» To 1 (ou nó sté), 
78 | nó Sid To 39 | nð йё To 78 | né; std 
To 73 | nã, $té To 6 | no Ё A ‘52 Il b. "nom 
nom jeté": nó nósté/a A 7 | nó nóst& А 2. 

5.5 *nóchét, *nochét...: nose To 2, 28 | nóse 
To 13, 24 | nòšè To 27, 37 | nósé To 58 | nose 
A 12, 201-e A ‘10 | -œ A28, 55 | nošë To 771. 

6. "sauvage nom": sóvac nó Ni 2, 5, 17, 98; 
Na 1, 49, 79, 84, 116. 

7. ‘faux nom"? fa nó Ve 40 (Lod.); B 22. 

8. "petit nom*:? peti nó Th 62. 

9. *Iwagne nom:? /wañ nó Na 84. 

10. "nom de sabot':!? nó" г $ab,ó Mo 37. 

B. 1. *spot..., *spwét:!! spò А 60; Mo 9, 17, 
23, 41, 42, 44, 58, 79; S 1, 19, 29, 31, 36, 37; 
Ch 4-63, ‘64; Th 2, 5, 24, 25, 62, 64, 72 
(q. 1316, selon le témoin de Ph 61), 73, 777; 
Ni 1, 11, 28, 33-39, 61, 72, 85, 90, 93, 107, 
112; Na 44, 109; Ph 6, 15, 16, 37 (aussi pro- 
verbe), 42, 45, 54, 69, 81, 86; D 30, 40, 72 (?; 
qqf.), 73 Gd), W 59; Ne 14, 26 (q. 1316; s est 
б saké - k ô li y è métu) | spó A 1, 37, 44, 50; 
S 13; Th 72 | spó Th 14, 29, 43, 46, 53, 54 | (è) 
spé Mo 1 | spwè Ch 72; Na 130. 

2. "nom de spot": nó dé spó S 10 | nó d èspär 
S 6. 

C.? 1. "sobriquet: subrikè То 48, 58 (ou 
-&), 99; Mo 64; Ar 2; D 110, 123; Ме 20, 49, 
57, 69 (ou -о); Vi 2, 13, 16, 22, 27, 37, 38, 43 
| -e D 132; Ne 441 sobrikè Na 720, 22, 23, 30, 
69, 99; Ar 1; D 81, 96, 101; H 39; L 29; Ve 38, 
40; B 4, 5, 7, 11, 15, 21, 30, 33; Ne 4, 11, 26, 
39 (disp.), 63, 76; Vi 6, 8, 18, 25, “36, 47 | ső- 
Ме 60 | sóbréké Ni 19, 2011 subrikò Ph 79; 
D 136; Ne 24 (ex: amó l góma), 31, 32, 47, 65, 
69 (ou -e); Vi 46 | sobrikó Ne 51. 

2. "nom sobriquet': nó saibriké Ph 61 | nó 
sóbrikó D 94. 

D. 'rebaptisage": rbatizac Ni 20 (Ard.).? 


! Quelques ex. de surnoms recueillis lors de 
l'enquête à Ma 20: mô 1 krèspau ‘chez Pirson’; 





| TON, A 


mô 1 kwát (Lecart); тб átón, тб didè, mô pipi, 
тб kërë (Durieux); тб tatan (chez Philippe), 
тб zidór, mô 1 lé (Leloup), тб Idihét (nom de 
famille). Sur la formation des sobriquets, v. par 
ex. G. COTTON, «Les sobriquets de Wodecq 
[A 7]», in DBR 8, 122-142. 

? Le type apparaít pour les deux notions 
à Ch 33; Ni 28; Na 109; Ph 37; D 72, 73; 
Ne 14. 

3 V. FEW 7, 177a NOMEN. 

^ V. DL “nom métou ‘sobriquet, surnom”. 

5 V. FEW 7, 177a NOMEN, Lille nom jté et v. 
REN. “nom-jté ‘sobriquet. Remarquer à 
Wodecq l'usage adjectival de 'nom jeté', plus 
analysé. Pour les formes classées sous b, v. 
DBR 8, 122; d’après COTTON, "nom jeté" n'au- 
rait plus été compris et aurait été réinterprété 
comme un adjectif. 

6 Déverbal de 'nom-jeter' (v. ADD. A 2). 
lui-même issu de "nom jeté' (v. ADD. A 2); v. 
BOURG. *nóché, “nom j'té, “nom j'teü, “nom 
доппей ‘surnom’; MAES *nóché, “nom j'té ‘sur- 
пот’; VINDAL *nocheut ‘sobriquet’. 

7 Comp. FEW 7, 177a NOMEN; Pirs. *fau 
nom ‘nom qui n'est pas le sien”. 

8 Habituellement ‘prénom’. 

9 V. PIRS. *Iwagne ‘naïf, imbécile, sot’. 

10 Comp. DELM. *chabot ‘sabot, chaus- 
sure’, ‘sobriquet’, *chabofer ‘surnommer, 
donner un sobriquet'; l'évolution sémantique 
est curieuse. 

и Du mnéerl. SPOT ‘dérision’ (v. FEW 17, 
187b, WARL. 171 et not. 123 PROVERBE, DIC- 
) — V. aussi VINDAL *spót ‘sobriquet’; 
Derm. “spot 44/7; DEPR.-NOP. *(è)spot 'sur- 
nom, sobriquet’; СОРР. *spot ‘id.”. 

12 Gallicisme; pour l’origine du mot бап. 
çais, у. FEW 22/1, 1506 sobriquet; GAMILL- 
SCHEG 811; - le TLF précise que l'origine du 
mot est inconnue, «soubz et briquet pouvant 
n'étre qu'une altération d'une base qui échappe 
(Dauzat, Ling. fr, p. 259). Ni le lat. beccus 
«bec» [..], ni le m. néerl. bricke [...]] ne 
semblent des étymons satisfaisants». 

13 Compléments de ГЕН. 'surnom' ‘nom 
de famille”: surnó S 36; Th 2; sornó Ni ^5 
(- *vosse nom? - Adol — vosse sornom?  — 
Stok'man, dit le blan da Toumas); 'sumom' 
‘prénom’: sornó Na 99 (et nó ‘nom de famille"); 
sórnó, sórnó Ve 39 (nó = néol.). 
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ADD. 'surnommer'. 


passé composé i m a nosté / -é То 37 lima 


A. 1. a. "surnommer": sorlumé Ni 20 (Ата); | nosté To 27. 


Na 30 (ё m sorlaumy; W 30 (il è ~); H 53, 69; | 


Ve 38; My 1, 3 (ou Késorlumé); Ма4(61а-), 
9 (ô la ~); B 21 | sórlaumé Ve 44 | sórlómé 


Ph 33 (q. 1316) | sórlomé Na 6 (а. 1316) || 
sdrlaumé (qn) W 35, 36 | sornumé L 14 | | 


surnumèy Vi 35. — Ind. prés. 3 psg. ó / sórlóm 
Ve 32; ô | sòrlum Ma 51; B 21 (Roumont); 
ind. prés. 3 ppl. i s өдгіште В 11; ind. passé 
composé 3 psg. i m a sórlómé Ph 33. 


b. 'consurnommer': Кізогішті B 7 | 
késorlaumé My 3 (ou sorlumé). 
c. 'fornommer' (‘blasonner’): furlumé 


D 141, 130, 136; Ne 51. 
d. 'désurnommer": désurlomé Ni 90. 
2. 'nom-jet-er':! nósté To 99 | nósté/a А 7 | 


пой@ A 28 (~ qn) | nosti A 2 (= n saki). — Ind. | 





B. 'spoter': spoté (qn) S 19, 29, 36, 37; 
Ch 16, 28, 63, ‘64; Th 2, 5, 24, 62; Ni 1, 39 
(q. 1316), 72 | spóté Th 54 || "mettre, foutre un 
spot': mèt é spò Mo 41, 44. — Ind. passé com- 
posé 3 psg. ó li è futu ë spò Ne 14. 

C. 'rebaptiser': rbatizé Ni 20 (Ага) | ruba- 
tizé My 2. - Ind. passé comp. 3 psg. ó 1 a rba- 
tizé D 81? 


L V. REN. *nom-j'ter ‘surnommer’ et v. n. 5 
et 6 du tableau principal. 
? Autres verbes relevés par ГЕН: агійї qn 


‘l'appeler d'un nom dérisoire’ Ch 28; i т è 
dés(h)aikó “il m'a insulté’ B 28. 


112. TUTOYER (carte 46) 


О.С. 1908 «c'est un grossier; il tutoie tout le monde». 


Le tutoiement n'existe pas partout; v. ALW 2, 
not. 16 TU. Il est possible qu'en certains points, 
les témoins aient cependant traduit la question, 
influencés par le modèle du frangais.! 

L'examen de la carte montre que 'atuer' et 
"atuir' ont jadis occupé une zone plus large (cf. 
To, A), 'tutoyer' s'étant infiltré par la suite. 

Par ailleurs, le contexte marqué de la q. a 
généré d'autres réponses, mettant en évidence 
la grossièreté ou un manque d’éducation.? 


Ф FEW 13/2, 383a TU; REMACLE, Synt. 1, 
242-3; GAZIAUX, «Langage et conventions 
sociales, tutoiement et vouvoiement», in DW 28, 
65-86. 


A. 1. ‘(il atu-e'? a. *atouwe, -owe..., 
-ойуге, -Ówe...: atuw Ni 2, ‘5, 6, 17 (ou ‘il 
dit tu’), 28, 80, 97; Na 1, 79, 84, 107; D 25, 
34, 72, 73; W “8 (ou -ów), 10 (ou -dw), 21, 
^39, 63; Н 1, 49, 53; Ve 40 (Stav.-ville); 
Ma 1, 3, 9, 24; B9, 12; Ne4 lata B 15 | -&w 
My 1 | -àtw Na 6, 19, 720, 22, 30, 44; H 8, 
38, 46; My 2; Ma 2, 4, 12 | -af" Ni 20; B 16, 
21; Ne 14 1 atūw Ni 20 (Ard.), 93, 98; Na 49, 
59, 99, 116, 129; D 15, 30, 46-64, 81, 101; 








W 59; H 739, ‘42; L 85; Ma 35, 36, 43; Ne 9, 
15-20, 24 | -9,, Na 23, 101; L 87; Ma 46, 51; 
B 23 | -4 Na 127; W 3; My 3, 6; B 22 (ou 
tutwa) | atów W 1, 35, 36, 66; H 2, 27, 28, 
37; Ve 31, 32, 34 | -ów W “8 (ou -uw), 10 
(id.), 13, 30, 742; H 50, 67, 68; L 1, 4-14, 29, 
732, 35 (aussi 'apostropher grossièrement”), 
39-66, 94, 101, 113, 114; Ve 1, 8, 35-47; 
My 4; Ma 19, 20, 29, 39-42; B 2, 3, 4-7 | 


| -ów H 21 | -ów L 191 -ów L 106, 116; Ve 24, 


26 || b. *atuwe..., -üwe, -eüwe...: atuw 
Ni 38; Ph 15, 81, 84 | atuwé А '18 | -itw 
Th 24; D 7, 84 | -4 A 2 | atüw Ch 28-43; 
Ni 11, 61, 107, 112; Na 69, 109, 130, 135; 
Ph 6, 16-37, 45; D 71, 36-40, 68, 96, 110 (ou 
име), 120 | -ü„ Ch 63; B 331 -ñ B 28 | -éw 
Na 112 || *ateye: at&y D 136 (ou tutwa) || 
*atole:^ atòl B 11 || *étoüwe:? г/йу) Мі 85. — 
Inf.: atuwé W 3; L 45; B 22 | atowé B 6 | 
atwé Ve 34 | atéyé D 136. 

17. "(Ш) tatu-e'.? *tatüwe: tatüw Ch 61 || 
*tatouye: fatuy Ni 26. 

2. "GD atu-it'. *atuwit..., *étu.it, *atwit...: 
atuwi To 13, 28; Ch 27 | atuwiy Mo 42 | atu.i 
To 37-43; A 55 | étu.i To 27 | atwi To 58, 99 | 
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atwi To 1 | atwi Mo 44 || atrwi Mo 41, 64 (ou | 


tutwa). - Inf.: atr(u)wir Mo 41 | étu.ir To 27. 

3. '(il) atoi-e':7 at; To 78. 

37. (il) tutoi-e'. a. '(1D' *tutiye, -èye: turiy 
Ph 42; Ar 2 | tutéy Th 54 ll b. *tutwéye..., 
-wé, -waye, -wa...: tutwéy Мі 90 (ou ‘il dit 
tu‘); Ph 61, 79; Ar 1; D 94, 113 | tutwéy 
Th 53, 72; Ph 54, 69 | tutweé Th 73, 777; 
Ph 53; D 110 (ou atüw) | tutway Ni 33 (-a,), 
45 (té-); D 132 (té-); Ne 60, 76; Vi 16, 22, 
“36 | tutwa To 48, 771, 73, 94; Mo 1, 20, 37, 
64 (ou atrwi); S 10; Ch 16, 72; D 123, 136 
(ou ау); B 22 (ou.atdt), 24, 27; Ne 11, 23, 
26-39,8 44-51, 63-69; Vi sauf 16, 22, “36 | 
-wà Th 14, 25, 43 (néol.), 64 | -wg A 37 | 
tétwa Ni 36 | tattwa Ne 43, 57 Il c. *tutó...: 
tutó No 2 | -ó No 1 1 -ò No 3. 

A’. "c'est un tatut”: s èst èn atut! Ch 61. 

B. 1. a. ‘il dit tu': i di tu А 60; Ni 72; Th 62; 
Ph 86 | — та/и Th 29 | yê dé té Ni 17 (ou 
atuw) M "il disait ги": i diZó tœ To 6 ll b. ‘il dit 
toi i...) i di ti A 44; Ni 90 (ou tutwéy) | i di 
ti To 2 ll c. ‘il dit toi et toi-même": ê dé té è t 
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Se lcg 





TUTOYER 


" atuer 
= "Däer" … 
> "ant" 
"atoyer" 
з tutoyer’ 


“dire... tu, toi..." 














тет Ni 19 || "c'est toujours toi et toi-même": s 
è tudi ti è t mém Ni 39? | 

2. “il parle à tu et à toi’: 
А 752. 


i pal a tu è a twa 


! C'est d'ailleurs explicitement le cas à 
A 37, où le témoin précise que le tutoiement 
étant inconnu, le verbe n'est pas utilisé. À 
A44, la traduction littérale des questions 
contenant une 2 psg. serait inexacte (le tutoie- 
ment ne serait employé que dans les disputes 
et avec des animaux quand on est en colére: 
ësk@ tu va dmóra trákiy!; M. Demarez). 

? Points où le tutoiement n'existe pas selon 
le témoin: To 7; А 12,44; Mo 9; 6; Ni 1. - Le 
témoin a parfois répondu par une autre notion: 
ti d'a à tout le monde / tèrtous: i d a a tu l môt 
А 20; i d a térta To 24; - ‘il est trop familier 
avec trestous': il è trò familyér avè tèrtu Ni 1; 
— “il a à dire de tout le monde" ‘il critique tout 
le monde’: il a a dir dé tu | mót Ch 16; — *il 
acsione tous lès djins ‘il apostrophe tout le 
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monde’: il acsione tu lé $ë S 31; — *i r'broke 
tout Г monde: i rbrók tu 1 môt Ch 764 (érbroki 
'rabrouer'); — ‘il maltraite tout le monde": à 
móltrét to 1 môt L 39; — *c'è-st-in imblavé: s ё 
st ë éblavé S 13 (selon le témoin, “ап qui 
tutoie’; v. FEW 15/1, 134a, abfrq. *BLAD?); v. 
CARL. *imblavé ‘faiseur d'embarras’. 

3 V. DL *atouwer (afr. atuer) ‘tutoyer’; *C'è- 


st-on Тйей, il atowe tot Г monde, ‘il tutoie tout | 


le monde, c'est un (de) Tilleur’; in si djinne 
nin ро-2-- quí qui с” ѕейуе; i m'atouwa come 
on tchin; — ‘apostropher grossièrement, invecti- 
ver”: èle s'atouwét come dés harédj résses. 





^ Forme curieuse, peut-étre par assimilation 
régressive: il atôl tò 1 môt. 

5 Réinterprétation du préfixe en ‘in-". 

6 Formes hybrides 'atuer' + 'tutoyer'? 

7 Forme hybride 'atuer' + 'tutoyer'; comp. 
379 

8 À Ne 32, le témoin précise que tout le 
monde se tutoie, sauf les enfants qui ne tutoient 
pas leurs parents. 

? En ce point, atuwé n'est utilisé que dans 
le sens secondaire ‘écraser quelqu'un du haut 
de sa grandeur'. 


113. BAVARDER 
Q.G. 1270 «bavard, bavarde. bavarder». 


Nombreux types, aux sens variés et parfois 
difficiles à préciser. Sous A, on classe les 
formes s'appliquant originellement à un ani- 
mal; sous В, les autres formes d'origine ono- 
matopéique ou ayant subi des altérations pho- 
nosymboliques. 

Quelques autres types sont bien représentés: 
'canl(et)er' (C) ou 'barboter' (Н), par exemple. 
En fin de tableau, on regroupe les formes de 
sens assez différents: ‘parler beaucoup, parler 
trop’, 'bafouiller', ‘baragouiner’, ‘radoter, res- 
sasser', 'blaguer' et enfin ‘parler’. 

Un grand nombre de ces verbes se ren- 
contrent également aux not. 116 BAFOUILLER, 
BREDOUILLER, 117 BARAGOUINER, JARGONNER. 


Ф ALLR 886; C. BoucHEZ, Le champ 
sémantique du verbe parler en Belgique 
romane, mémoire de licence ULg, 1975-1976, 
pp. 26-70. 


А. 1. *bawi..., *bawyi, -ier...:! bawi W 31 
-i Ni 28 (i bawiy); Na 19, “20 (‘parler haut’) | 
bawyi Ni 2, ‘5, 6, 17, 26, 45, 80, 107; Na 23; 
D 58 1 bawyé Ne 11, 24 | -yè Ma 43, 51; B 21; 
Ne 261 bäwyi Мі 39. 

2. *djáspiner, *dja-, *djá-...:? gÿäspiné Ve 
47 ('jaser') | базріпе D 25 (‘parler à tort et à 
travers, jacasser’); B 28 | #dspiné L 35 (cf. 
1232), 45; Ma 121 ёй"ѕріпё Ve 34 | gôspiné 
Ve 32 (‘bavarder, parler longuement’) || *djás- 
kiné: Säskinè B 30. 





3. *maloter:? maloté S 727 (‘bavarder, bou- 
gonner”). 

4. a. "caqueter':* kakté D 136; H 38, 49, 53, 
69; L 113; Ve 24, 26, 34; My 6; Ma 3, 24; B 2, 
^3 | kaktè D 46 | kakètè Ne 15 || b. "aller à la 
caquette': alé al kakét Ma 3 | alè al kakèt D 46. 

5.5 a. *tchafiyi...: Cafiyi D 1361 сайту Ph 69 
| саруі Ph 61 ('bafouiller') | &afyi Na 130; Ph 6 
| сауу! Ch 72; Th 24; Ph 161 -yi Ni 93; Ph 33, 
37 (plus fort que babyi), 42 (= aussi máchon- 
ner), 45; D 36 (‘bavarder, surtout pour se van- 
ter^), 113 | -7 Na 1, 44, 69, 1121 -i Ni 98 | čafyè 
B 28 ll b. *tchaf'ter...: cafté Ni 80; Na 6, 20, 
23 (‘médire’); D 120; H 69; L 1, 19, 32; Ve 6, 
8, 24, 34, 38, 40, 42, 44, 47; Ma 12, 20, 42, 53; 
B 6, 12 | -è Na 129; Ma 39 Il c. *ratchaf'ter...: 
racafté Ma 3 | racafté D 25; Ne 14, 15 || 
d. *tchafouyi...: Cafayi Ma 4; B 7 | -i Ve 37, 
39, 40, 41, 42, 47; Ma 3; B 5, 11, 16 (dyál ki t 
Cafaryá) | éafuyé Ve 44,47; Ma 24, 53; B2, 3, 
22 | -è B 30; Ne 47.5 

6. *tchak'ter...:? (але W 1, 78, 10, 30, 35, 
^39, 66; H 37, ‘39, 69; L 1, 2, 61; Ma 53 | 
Cakté Ph 53 | Caktay W 63 cakóti B 7 (ti Cakôt 
tadi). 

7. *tchap'ter:* Capté Ni 2, ^5. 

8. *tchatch'ter?? cacté L 4, 7, 14. 

9. rèclè:!° réklé Na 135 (‘rabâcher, bougon- 
пег’); D 94 (‘rouspéter, réclamer"). 

10. *ritchórdé:!! ricordè D 25. 

11. *raguéter:? ragèté Th 24 (femmes). 
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12. *cókeurner: kókdrné Ne 43. 

13. *cácáréter:? kakárété Ve 35. 

B. 1.14 а. *clabódé..., *clap'ter...: klabódè 
Ne 49 | klabôté H 49; L 7 (ou klapo-), 14 | 
klapoté L 7 (ou klabo-) | klapté Ni 28; H 1, 46, 
67; L 7, 14, 19, 29, 35, 45, 61, 113, 114; Ve 24, 
26, 32, 34, 35; My 1; Ma 3, 4, 12, 19, 20, 29, 
53; B 9, 151 -è D 101; Ma 35, 36 Il b. *fé aler 
s' clapéte: fé alé s klapèt W 3. 

2. a. 'bavarder':^ bavardé То 24; Mo 1; 
Th 53; Na 20; Ph 15; H 2; L 101; Ne 43, 691 
-č Vi 46 | -è Ma 39; Ne 33, 47, 60, 63, 76 | -č 
А 52; Vi 46 Il bavärdé L 113; My 1 1-7 B 4,7 
H b. ‘tailler une bavette': rayi n bavét Th 5 
('causette"). 

3. Ind. prés. 3psg. i rnaféy S 36; Th 2.16 

4,7 a, *babiyi...: babiyi No 1 | babiyi To 7, 
27, 37; Ni 90; Ph 69, 79, 86 | babyi 37; S 31; 
Th 29, 46 (aussi ‘bégayer’) | bab;yi Ph 61 | 
bab, ï Ch 33 | babyí A 2, 7; S 1, 29, 36; Ch 28; 
Th 72 (aussi ‘bégayer’; v. 1321); № 72 | babyi 
Ni 1, 33, 112; Ph 37, 45; D 94 (i babiy) | babiyé 
To 6 | babyé А 60 (i babel); Ni 61 | babiye 
To 24; A 710, 718 | babyé, / -уі, / -yig S 10 | 
babiyæ А 28 | -y@ To ‘71; A “20 1 babi, To 73 
(~ és@) | babi D 132 | babi Ni 36, 38 || 
«babéye» A 12 H *babilf: babili To 2 || 
*babuyé: babuyè Ne 76 || b. *babéter...: 
babété Vi 8 | babété Vi 16 (‘deviser amicale- 
ment’; gu babètä. a la lukét, éclairés seulement 
par le trou de la cuisinière) | babète, Vi 18. 

5. *trafouyé:!? trafaryé Ma 39 (‘jaser, bavar- 
der’), 

6.” а. *tchawé...: čawè D 961 čawyé Ma 24 
ll b. *tchaw^té: čawtè Ma 46 (ou ra-); Ne 9 
Gd.) Il c. *ratchaw'té: racawté D 25 (‘ressas- 
ser une histoire; faire des commérages, racon- 
ter ce qui se passe chez sor); Ma 46 (ou 
Cawté); Ne 9 (1d.). 

7.20 a, *tatyi...: tatyi A 7 | tat ï A 2 (‘parler 
beaucoup pour vous tirer les vers du nez’) || 
*tatché: гасё To 58 (i tacyél) Il b. *tat'ler...: 
tatlé S 19; Ch 16, 26, 28 (i tatèl), 61; Na 22, 
23, 107 (‘commérer’) | tatlè Na 127; D 7, 25; 
Ne 73 | tatl& A 28. 

8. *ratoüyi?! гану Vi 8 (‘rabâcher, bre- 
douiller, qui ratuy toutes sortes d'histoires 
sans queue ni tête’). 

9.22 а, *tram'ter...: tramté Na 101 | tramtè 








*tarater: raraté Ma 53 ll c. *taram'ter: taramté 
Ма 79; D 34; H 21 (ou ramté), 27, “228 (ou 
ramté), 49, 53, 69; L 85, 87; Ma 3 (ou ramté), 
4 ll d. *taram'lé: taramlé Na 129 1 e. *tarté- 
ler, *tarta-: tartélé Ne 44; Vi 8 | tartalé Vi 46 
| tartaléy Vi 736. 

10. *ram'ter...? ramté Na 49, 79, 99: 
D 30, 64; W 1, ‘8, 10, 13, 30, 35, “39; ‘42, 59, 
66; H 8, 21 (ou taramté), 28 (id.), 37, '42, 46 
(= rabâcher), 50, 67, 69; L 1, 19, 35; 43,.45, 
61, 66, 94, 113, 116; Ve 6, 8, 34, 41, 44; Ma 3 
(ou taramté), 4, 20, 24, 40, 42, 53; B 9, 12; 
Ne 11 (i ramtiy tudi) | -è Na 116, 135 ('rabá- 
cher, bougonner); D 7, 36 (‘rabâcher'; i 
ramtéy todi), 40; Ma 35, 36, 46; Ne 4 -ay W 63 
|| *ram'tater:?^ ramtaté H 50. 

11. *tcham'ter: camté L 94; Ve 26 ll $amté 
W 30. 

12. *bliw'ter:? bliwté Ve 32, 34. 

13. “dadayè:?? dadayé Ne 49. 

14. *djabouyi...: £ab«yi B 27 | £abuyée 
Ne 76. 

15.7 a, *glawiner: glawiné Vi 25 || b. 
*glaw'ziner: glawziné Ma 3, 4 (i glawziné ‘ils 
jasent"), 9 ('jaser, murmurer comme fait 
l’eau’), 12, 19. I 

С. 1. *canler...: kälé S 37 (ou kálté); B 12; 
Ne 11, 23, 24, 31, 32; V181-eé D 7, 36; Ma 51; 
B 21 (Roumont); Ne 9 (Cr. Agasse, p. 86), 14, 
15, 16, 47, 60; Vi 16. 

2. *canl'ter...: kälté S 37 (ou kálé); Ch 28, 
33 (i kältéy tudi), 43, 61; Th 24, 72; Ni 26, 80 
(sur qn), 90; Na 6, 22, 23, 99 (‘blaguer avec les 
voisins"), 107; Ph 45; D 1101 -è Ch 72; Na 135 
(‘bavarder avec les voisines’); Ph 53 (‘aller 
bavarder chez la voisine’), 61; Ar 1; D ‘1, 7, 
36, 38, 72, 84, 94 (alé —); Ma 36; Ne 4. 

3. taler al canle: alé al kal Ne 31. 

4. taler al caniéte...: alé al kälèt Ch 33 | alè 
-- Na 116; D 94. | 

= D.? 1. *bérdéler, *bardéléy..., *barda- 
ler, -éy: bérdélé Ch 27; Th 5; Na 107; D 123, 
136 (ou bérdólé); Уі 6, 8, 25 (mieux que 
glawiné) | bardèlèy Vi 13 | -ey Vi 22.1 bardalé 
Vi 37 | bardaléy Vi 27, 35, ‘36 || *bérdóler, 
-ёу: bérdólé D 136 (ou bèrdèlé) | bèrdôlèy Vi 
^36 || *bérdouyi: bèrduyi Ph 84.50 

2. *bad'ler, *béd'lé?! badlé Ni 17 (alé ~), 
28; Ма 19 (alé ~) | bédlé D 81 || *rabéd'ler: 


D 15. – Ind. prés. 3 psg. i tramtéy H 38 ll b. | rabédlé Ne 11 (‘rabâcher”; i rabèdul). 
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ЕЗ? *bérdacher, A. *bardáchi: bérdasé 
Ch 43 | -ši Ph 45 | bardàsi Vi 38. 
F. 1. *calóder...:? kalódé Mo 1, 42, 79; 


S 19, 31, 37; Ch 16, 26, 63, '64, 72 (arch.); Th | 


5. 24 (femme), 72 | -e A 10; Mo 201 -é Mo 17 
| -ёу Mo 44. 

2. *daléy al calóde: daléy al kalót Mo 44. 

С. *raváder, *ravódé...?^ ravädé Ma 20 
(rabâcher, radoter; i ravät tudi) | ғаубаб D 25 
(parler longuement de choses sans intérét), 58, 
72; Ma 35, 36; Ne 4, 14 (= rabácher), 15 (id), 
773 | ravóde D 68. — Ind. prés. 3 psg. i ravót S 
36; Th 2. 

H. *barboter...: barboté D 120; L 4, 43; 
Ve 1, 6, 26, 31, 34; My 4, 6; Ma 531 -č My 21 
-é Ne 9. — Ind. prés. 3 psg. i barbót Ni 11. 

L. 1. 'raconter': rakôt& А 12 | rékôté No 3 
(ou ra-) Il 2. ‘raconter le conte": rakóté 1 kot 
No 3 (ou ré-). 

J. *cóliner...?9 kôliné Vi 37 (‘passer son 
temps à bavarder’) | -ёу Vi 13, 21 (‘commé- 
rer’), 27 | kólyénéy Vi 35 (entre jeune homme 
et jeune fille). 

К.7 1. *flaouder: flaudé Ni 19, 20 (Ard. 
-#-) || 2. "aler al flaoüde: alé al flaüt Ni 20 
(Ard.). 

L. "langu-ier'?* /éwyi D 101. 

M. *law'ter:? lawté W 1. 

М. *marner:? marné Ne 65. 

O. *plétié;^ plétyè Ma 51 (1. plaider: 
2. bavarder). 

P. ‘aller à la voisine*:? alé al véhin Ma 3. 

О. *bérloque:? berlóke Ne 9. 

R. *bérlindji...:^ bêrlêgi No 2 | bèrlé/&gi 
To 2 | berlégé А 55 | bèrlëgiye To 48. 

S. "Байге la faucille*:^ bat èl fó*el Mo 23 
(femmes). 

T. taler al brake:# alé al brak Ni 20 (Ard.). 

U. *brácler:^' bräklé L 45 (еп se vantant). 

V. *talvater...:*? talvaté My 1 (?) | -è Ne 15. 

W. *cópéter: kópèté Vi 6, 8. 

X. *rangner:? ráfé Th 29. 

Y. 1. *sin.mi?? sêmi Ma 4 11 2. ‘re-semer 
(‘aiguiser’) sa gueule': rusémé z офу My 1. 

Z. Autres sens. 

L ‘parler beaucoup, excessivement’. 
1. *ramadji...:?! ramagi Na 1; Ne 69 (‘colpor- 
ter des ramag'); Vi 6 | -T Ch 72 | ramagi Ni 85; 
D 7, 36; Vi 13, 16, 22, 27 (‘rabâcher’), 37 (id.) 
| ramaÿè Ma 35, 36. — Ind. prés. 3 psg. èl 





ramat Na 59 || 2.2 a. *djawier...: gawyé 
Ма 40 | бамуе B 24; Ne 39 || b. Hé aler 
5” badjawe: fé alé z bagaw My 3113. *lim'ter:? 
limté Ve 1114, *friboter, *fli-5* friboté My 6 | 
fliboté В 28 l| 5. “саПғ:55 kafir Vi 27, 35 || 6. 
*próner:59 próné Ne 65 ll 7. *tramési:? ramési 
D 25 (1. ‘ressasser une histoire, raconter avec 
force détails’; 2. gi su ~ ‘je reviens de la 
messe’) 1 8. *supiyi P càse:58 supiyi | kós Ve 24 
(Caller une bavette’). 

П. *bafouiller'. 1.59 a. *tafiyi...: tafiyi Ph 86 
| tafyï Mo 58; Ch 16; Th 14, 25, 43, 54 | tafyi 
S 1, 29, 37; Ch 33; Th 62 | tafyi Mo 17; Ch 4; 
Th 64, 73, 777; Ni 33; Ph 54, 81 | tafyé А 60 
(i tafél); Mo 1 Il b. *tafióder: tafyódé Th 62 Il 
2.9 *fafouyi: fafuyi Ve 37, 39 || *fafiyi...: 
fafiyi | fafyi Ne 773 (‘parler beaucoup pour ne 
rien dire") | fafyi Th 62 | fafyé Mo 41, 42 | fafi 
Na 30 (i fafty). 

HI. ‘baragouiner’. 1. *flameter:?'! flamté 
H 37 (cf. 1315) Il 2. *rabozer:? rabozé Ve 1 || 
*bérzouyi:9? bérzatyi Ni 1 (‘faire des bérzatyác,, 
longs contes futiles’). 

IV. ‘radoter, ressasser’. 1. *ragad'ler...:9* 
ragadlé Ne 11 (‘rabâcher’; tu ragadul), 23 
(id), 24 (id.) | ragadlé D 25 ('jacasser, bavar- 
дег”) Il 2. *radoter...:55 radoté To 13; W 11 
radotè B 33. — Ind. prés. 3 ppl. èl sémyè 
Ma 3. 

V. *blaguer'. 1. "blaguer*:56 blagé To 1, 94; 


| L 391 blage To 39 | blâgé To 78 Il blagi To 37 


| bladi То 27 | blagiye А 718112. 'couill-eter':?? 
kôyté/kuyté Ne 11 (‘blaguer, arrêter tout le 
monde pour bavarder’). 

VI. ‘parler’. 1. a. "jaser': 9426 Ve 42; Ma 20 
(~ bräfmé); В 6, 9 | Zazé Ar 2 | gazi B 5 | ёӣ2ё 
D 64; H 68; L 116 (£azé t traz a katwas); Ma 2 
| 826 L 19 | gòzé L 29. — Ind. prés. 3 psg. i 245 
Ma 1 ll b. ‘taper une jase / Байте la ~':68 tapé 
дп 208 / bat li ~ Na 135 ('deviser") ll c. *gazouil- 
ler: gazatyi Ma 4 | gazaryi Ar 2; Ma 39 || 2. 
"causer: kózé Ni 61; Ne 32; Vi 2 (^ tu plén), 
47 (~ tu pli) 1 -è Ne ‘73 1 -è Vi 43 | kazé W 21 
(= brámé) | kázé W 3 (brámé ~). — Ind. prés. 3 
psg. i kós Vi 187 || 3. a. 'deviser': dë/èvizë S 
13 | dvizé Mo 41 | -è D 25 (‘dire un mot en 
passant, aborder un sujet") | - A 220 | -č A 44 
| édvize Mo 64 ll b. "se deviser': s dévize Mo 9 
П c. 'deviser une *mosse':?! édvize n mòs Mo 37 
(i dviz / él déviz) || d. "taper une devise": tapé 
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ón divis Na 135 (‘parler succintement, ou pour 
amorcer les pourparlers’) | -- èn divis D 3672 H 
4. *copiner: kopiné Na 84; W 1, 78, 10, 30 (dé 
vi ki kopinè), L 45, 116; Ma 2, 12 (‘causer’), 24 
(bavarder avec un ami’); В 16 (‘causer’), 23 | 
-é D 25, 36; Ma 46; Ne 9. — Ind. prés. 3 psg. i 
Кӛріп Ma 1; 3 ppl. kopinè D 96. 

Z. Réponses approximatives. 1. "ale al 
briscande:? alè al briskät Ma 51 (él ni va né 
al ~, s èst дп bón fèm di mènaë) | 2. *blèfer:/+ 
bléfé Mo 1; S 31.5 


1! V. FEW 1, 299a BAU, BAI et comp. COPP. 
"boer ‘japper’; PiRs. “bawi ‘aboyer, clabau- 
der; crier comme les chiens”. 

2 Issu d'un croisement entre ‘jaser' et "jap- 
рег”, selon BLocH-WARTBURG (fr. jaspiner), ou 
entre 'jaser' et 'copiner' selon HAUST (DL). V. 
DL *djäspiner ‘babiller, jaser'; Wis. id. ‘jaspi- 
ner, papoter'. 

3 V. ALW 8, not. 120 BOURDON, n. 2. 

^ V. FEW 2, 47b KAK- et DL *caketer, 
*caqueter, “cak ter ‘caqueter, clabauder' ; Wis. 
*caqueter *caqueter, jacasser, cailleter, claque- 
ter”. 

5 V. FEW 13/2, 355b TŠAF-, not. 115 s'EM- 
BROUILLER, 4, not. 116 BAFOUILLER, BREDOUIL- 
LER, F. 

° Compléments de ГЕН: éafyi D ‘1, 38 
(‘manger bruyamment’); cafyi Ne 76 (propre- 
ment du porc, du veau qui boit); cafyé Ne 76 
(‘mâcher la moitié des mots’); — / бле Caftéy 


Ve 1; — racafté Ve 32 (òn èfa"; ‘le caresser | 


pour l'apaiser au lieu de le punir’; a/é = ‘aller 
répéter ce qu'on a dit’). 

7. V. FEW. 13/2, 357a T$AK-; DL *tchak'ter 
‘caqueter, jacasser’. 

* Aj. la forme FEW 13/2, 360b TŠAPP-. 

? V. FEW 13/2, 364a Т5АТ5-; DL *tchatch'ter 
(Glons) ‘bavarder, jacasser'. 

10 V. LURQUIN *réK'ler ‘jacasser, caqueter’ 
(onomatopée; faire *rëkëkë). - Complément de 
VEH: rèklè D 36 ('répliquer'; i rèkel todi), 94 
(‘rouspéter, plutôt réclamer"). 

H Type 'richarder'; v. ALW 8, not. 53 СЕЛІ, 
B et n. 2. 

1? V, BAL, 34 ragèté ‘émettre son cri (de la 
poule) en picorant'; sens figuré ‘bavarder, 
jacasser'. Forme à aj. FEW 10, 29ab RAG-. 


13 Comp. Wis. *cdcaréte ‘femme légère, 
coquette, coureuse’. 

^ V, FEW 2, 733a KLAPP; DL *clapeter, 
*clap'ter ‘bavarder, commérer’. - Complément 
de ГЕН: klapté 'clabauder' B 16. 

15 V. FEW 1, 194b “BABA. 

16 Origine inconnue; complément de ГЕН: 
rnafyí S 29 (‘médire’). 

17 V, FEW 1, 192a BAB-; BAL, CARL2 
*babyf ‘babiller, bavarder’; BALLE *babyi 
‘babiller, bavarder, médire’; Mass. *babéter 
‘parler beaucoup, vite et de choses peu 
sérieuses’. — Comp. néerl. babbelen ‘causer, 
papoter’. 

IS Comp. les nombreuses f. en -fouy- not. 
115 S'EMBROUILLER, F, not. 116 BAFOUILLER, 
BREDOUILLER, C, etc. 

19 V. FEW 13/2, 364b TšAU-; Copr. *tchawyf, 
*tcháw ter “сапсапег”; DL *tchawer ‘criailler 
d'un ton aigu'. 

20 V, FEW 13/1, 128a TAT- et DEPR.-Nor. 
ttat'ler ‘bavarder, causer’; BAL *tatlé *bavar- 
дег’. - Complément de ГЕН: tatlé Na 109 
(‘babiller’). 

?! V, Mass. *ratouyf ‘mêler, mélanger lon- 
guement'; sens 'bavarder' absent de FEW 
13/2, 394a TÜDICÜLARE. 

22 V, FEW 13/1, 106b rAR-; DL *taram ter, 
“ram ter ‘bavarder’. — Compléments de ГЕН: 
tramtè 'trottiner' Ma 51; B 21; tramté, trafté 
*marcher continuellement" Ma 20. 

23 V. FEW 10, 38a RAMM-; PIRS. *ramter 
‘caqueter, bavarder, babiller'; DL. *rameter, 
*ram'ter ‘caqueter, bavarder; parler (de geh) 
avec une insistance excessive'; Wis. *rameter 
‘bavarder, jacasser’. — Compléments de ГЕН: 
ramté ‘grogner’ L 29; ké ramtéy tě la? ‘que 
radotes-tu là? H 27. 

^ Comp. DL *ram'teñse *caqueteuse', syn. 
tram tata, “ram tatame. 

25 V. FEW 22/1, 165b bavarder, parler 
inconsidérément et VILL. *bliweter 'clabauder, 
caqueter, babiller’. 

26 Peut-étre à ajouter FEW 15/2, 51b, all. 
DAHLEN. 
| 2 V. FEW 4, 150b GLAU: (uniquement еп 
| Wallonie) et DL *g/aw'ziner ‘gazouiller’. 
|. 2 V. FEW 16, 428a, mnéerl. QUANTELEN; 
| DASNOY canler ‘cancaner, voisiner, commé- 
| тег”; Mass. *canler ‘avoir de mauvaises fré- 


| 
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guentations, des relations avec les canles, pas- | 


ser son temps à faire des commérages’; - СОРР. 
*canl'ter ‘bavarder, faire des commérages’, 
Pirs. canlter “йа. 

9 V, BAL *bérdélé 1. ‘tancer, sermonner’; 2. 
*bougonner'; 3. *bavarder'; DEPR.-Nop. *bér- 
délér ‘bavarder, converser, gourmander'; 
Mass. *hèrdèler ‘parler beaucoup et à tort et à 
travers’ et not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, 
n. 16. 

30 Compléments de PEH: bèrdèlé ‘disputer 
sans cesse’ Мі “5; be- ‘gronder’ Ni 90; bèrdèlè 
'grogner' Vi 16; be- “parler inintelligiblement, 
tout seul, défavorablement" D 25. 

31 Aj. les formes FEW 1, 540a. 

32 V. BAL, DEPR.-Nop. *bérdachí ‘bavarder’; 
Mass. *bardachi “parler abondamment, sans 
sujets sérieux et sans clarté'; not. 117 BARA- 
GOUINER, JARGONNER, H. 

53 V. FEW 16, 298a, flam. KALLEN; DEPR.- 
Мор. *calóder ‘potiner, commérer’; Copr. 
*calauder ‘bavarder, cancaner, causer’; PIRS. 
id. ‘babiller’. 

* V. FEW 14, 145ab VALLIS; DASC. travau- 
der ‘babiller’ (Godarville). 

53 V. FEW 1, 443b, gall. BoRVO-; DEPR.- 
Мор. *barboter ‘parler sans mesure”; СОРР. wd: 
Wis. id. “1. bavarder, babiller, jaboter, verbia- 
сег”; 2. 'clabauder, médire’. 

36 Peut-être à rapprocher de fr. câliner 
(v. TLFi). V. Gloss. S'-Léger *cólinéye 'bavar- 
der’. 

37 V. not. 86 ALLER EN VISITE, C 7 et n. 4. 

38 À aj. FEW 5, 359b LINGUA. 

9 Emprunt au dialecte néerl. laat, -e, -eke 
‘bavard’; v. WELLEKENS, Diksjonêr van ' 
leives, 1994. 

4 V. FEW 6/1, 360a MARM-; NICOLAS *mar- 
ner ‘bavarder’. 

4! V. not. 122 PLAIDER, A. 

42 V. not. 84 VOISINER, À 3. 

43 Comp. not. 78 «BREDI-BREDA», А 11. 

^ V. not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, 
n. 30. 

45 Données complémentaires: “êles sont co 
an trin а” chémer leü séle ‘elles sont encore еп 
train d'aiguiser leur faucille' Ni 61 (J.-M. P.): 
dans les familles humbles, la táche de couper 
l'herbe servant à nourrir la vache revenait à la 
femme; l'aiguisage de la faucille, pendant 





lequel les femmes se retrouvaient et pouvaient 
échanger des commérages, durait parfois plus 
longtemps que le fauchage lui-méme. 

^6 V. p. 176b, n. 21 et ALW 8, not. 171 BRA- 
CONNER, E et n. 9. 

47 D'après Haust (DL), le mot remonte au 
mball. BRÁSCHEN. 

48 Ajouter le sens FEW 13/1, 35b *TALAPA- 
CIUM, aprés Stav. *talvater 'solliciter'. 

^ Peut-être issu de RATIO; comp. aliég. 
raisnes, f. pl. ‘propos, discours’ (FEW 10, 
107a). 

50 Ajouter le sens FEW 11, 138a SAMIARE; v. 
DL “зіпті ‘aiguiser, émoudre'; fig. ‘rabâcher, 
ressasser’ et v. 

5! V, FEW 10, 46b RAMUS; HOSTIN *rama- 
dji 'ramager; babiller; cancaner'; DL trama- 
ај? ‘ramager; babiller, faire de longs dis- 
cours'; MASS. id. 'ramager, parler beaucoup, 
сапсапет”. 

52 V. FEW 4, За *GABA, FRANC. *djawyi 
‘parler d'abondance' et VILL. *badjawe ‘babil, 
caquet, affluence de paro[l]les': *fé aler s' ~ 
‘babiller à perte de vue’. 

53 V. FEW 5, 338b LIMARE et Wis. *limeter 
'patrociner, bavarder jusqu'à l'importunité, 
verbiager, rabácher'. 

34 V, VILL. *friboter ‘bredouiller, bredouil- 
ler, parler vite et inintelligiblement" et FEW 
22/1, 158a bredouiller, baragouiner. 

55 V. Gloss. S'-Léger cafire 1. ‘écosser’; 2. 
‘prendre, ramasser’; 3. ‘parler sans arrêt 
(pop.)'; dans le premier sens, le mot est pré- 
sent ALW 6, not. 124 ÉCALER les noix, n. 10. 

56 V FEW 9, 478b PROTHYRUM; NICOLAS 
*próner ‘parler longuement’. 

57 Comp. DL taler ramésst, *s'aler fé ~ 
‘faire ses relevailles' (FEW 6/2, 172b MÍSSA); 
le glissement sémantique vers ‘parler comme à 
la messe’ est plausible; v. type précédent. 

58 Litt. ‘briser le propos’; v. Wis. *cdse 
‘cause, propos’ et *spiyf ‘briser, casser, concas- 
ser”. 

59 Origine inconnue; v. not. 116 BAFOUIL- 
LER, BREDOUILLER, E — Compléments de ГЕН: 
tafyi ‘bégayer? Ch 43; тау! ‘bredouiller’ 
Mo 79; tafiyí ла.’ Mo 23. 

60 V, not. 115 S'EMBROUILLER, F. — Complé- 
ment de ГЕН: fafi Na 720 (‘bredouiller’). 

61 V. not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, С. 
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9? Seul représentant galloroman de Vall. 
RABOSEN, selon FEW 16, 652b; v. Wis. *rabo- 
zer ‘baragouiner, radoter’. Y ajouter les formes 
figurant not. 114 BAVARD, BAVARDE, 7; not. 116 
BAFOUILLER, BREDOUILLER, 5; not. 117 BARA- 
GOUINER, JARGONNER, 8 8. 

65 V. FEW 12, 65a sóLiUM; Сорр. *bérzouyf 
*bredouiller; faire un menu travail’. 

% V. FEW 16, 749b, all. cEiss; HOST. *raga- 
delè ‘répéter sans cesse les mêmes propos"; +i 
d'vint vi, i ragadéle. 

65 V. FEW 3, 149a, mnéerl. DOTEN. 

66 V. FEW 1, 215a BALG- et Mass, *bladji 
‘blaguer’. 

67 À rapprocher de 'couill-on-er' ‘raconter 
des blagues’, FEW 2, 889b CÔLEUS. 

68 V. GILLIARD *djáse ‘conversation, par- 
lotte”; *éle ont со tapé one ~ su Гисһ timpe au 
matén. 

6 Complément de ГЕН: kuÿäzé ‘dire du 
mal de’ Ve 35. 

70 Complément de ГЕН: kôzè ‘parler sérieu- 
sement, posément', ou ‘parler’ D 25. 

7! Sens et étym. obscurs. 

7 Complément de ГЕН: 6 divis ki ‘le bruit 
court que' Na 135. 

73 V. FRANC. *briscande, dans la loc. *séy al 
~ ‘être en vadrouille'; peut-être à rapprocher 








de frm. brisque, classé FEW 23, 136ab habille- 
ment. 

74 V. FEW 15/1, 154a, mnéerl. BLEFFEN et 
v. DEPR.-Nop. *bléfer ‘baver’; dj'ai stè ascou- 
ter l` précheü, il a branmint bléfé pou n’ ri" 
díre dé bon. — V. aussi vol. ultérieur. 

7 Compléments de ГЕН: 'galvauder' 
‘radoter’: galvôdè Ne 14, 15; aj. sens FEW 17, 
479b, abfrq. WALA; — '"jargonner': Zórgoné Ve 
32 (d'un enfant qui commence à parler); v. 
not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, L; — 'pré- 
cher! 'pérorer: préci W 39; — *cákier 
‘médire’: kakyé Ve 47 (de qn); ~ 's'expliquer' 
‘parler avec force gestes, chercher à 
convaincre”: s éspliké D 25; — *ragad'ler 
‘rabrouer’: ragadlé Ne 31 (i s è fwé ~); 
v. FEW 16, 749b, all. GEISS; — *kinté “se dispu- 
ter”: këtë Na 116; — '*haler sa gueule' 'gueu- 
ler”: yalé z géy My 3 (v. VILL. “su haler Г 
gueüye à críre 's'égosiller, se dessécher le 
gosier à force de crier’); — "са est venu Ai 
treum’ ‘on est venu à en parler’: sa è упф а 
rèm Ni 25 (nos märsaë, ke š а rèm la аза; 
sens?); comp. Niv. *atréme ‘à point’, issu de 
lat. AD REM (v. FEW 10, 287a RES). 





114. BAVARD, BAVARDE 
Q.G. 1270 «bavard, bavarde; bavarder». 


Les locutions substantivales construites sur 


"langue' (A) et sur 'gueule' (B) ont été mises 
en évidence en début de tableau. De C à U, 
l'ordre du tableau suit celui de la not. 113 
BAVARDER, car la plupart des types sont dérivés 
des verbes. Quelques mécanismes de forma- 
tion de mots sont récurrents: dérivation d'une 
onomatopée (par exemple D 3a et d, 5c, 6a et 
e, 7d, 8b), déverbalisation (C 4а, 5а, 7, 9a et b, 
D 1a, 2a, 3a et b, G a, H a, etc.), dérivation par 
suffixation (principalement au moyen de '-eur' 
ou '-ard'; C 1 a et b, par ex.). On classe les 
formes dans cet ordre, qu'elles soient adjecti- 
vales ou substantivales. Noter que bon nombre 
de mots signifiant ‘bavard’ et ‘bavarde’ sont 
féminins. 








On porte en ADD. les formes grammaticale- 
ment et référentiellement féminines; remarquer 
que, pour certains types, le tableau des formes 
féminines est plus fourni que celui des formes 
masculines. 


Ф ALLR 887, 888; C. BOUCHEZ, Le champ 
sémantique du. verbe parler en Belgique 
romane, mémoire de licence ULg, 1975-1976, 
pp. 26-70. 


A. 1. ‘grande langue’ (f.): gerät lew Ph 53 (ë 
ou èn, m. et f.); D 64; Ma 39, 53 | grád -- B 23, 
33 grót -- Ni 191 grád lég D 123 | grät Hk Ne 
76 1 2. ‘longue langue" (f.): /ók lak To 13 (m. 
et f.) | lóg lak To 28 (f. et m.) Il 3. ‘quatre lan- 
gues' (f.): katrè läg Ne 65 || 4. "treize langues’ 
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(£): tras/z léw H 728 (‘mauvaise langue") | tras 
léw D 64 || 5. "langue à clapette' (f.): lèw a 
klapèt Ve 24 Il 6. "langue à poils’ (f.): lêw a 
рдуес Ve 24 || 7. "langue d'agace (‘pie’) (f.): 
léw d agas Ni 85 (òn bun ~), 9811 8. "trop de 
langue':! trò d lëw Ph 15, 42 | trò d lè'w Ne 14 
| tro d lak S 31119. *linwieü: /éwyd D 101 Il 
10. ‘un qui a une grande langue”: ôk k a дп 
grät léw Ne 773 || ‘un qui a bravement de la 
langue": ôk k a brámé dèl léw H 8.2 

B. 1. *gueüye d'ampégne (f.): gay d арей 
D ‘1, 38 || 2. *mile geüyes... (f): mil g&y 
Ne 14 | mil gÉ! D 132113. "тор de gueule": trò 
d еу Ne 14, 15 || 4. "gueulard': gélär Vi 25 
(aussi “спег) | g@yó L 2 || 5. *gueüy'to? 
g&ytó Ve 24 Il 6. "pète gueule*:^ pèt g&y D ^1 
(2), 38 (2)? 

= С. 1. a. *bawieü: bawy Ne 14 ll b. 
*bawiá..., -6, -ârd: bawyä Ма 51; B 21 | 
bawyá W 3 | bawyó Ni 2, 75, 6, 17, 19 (Pié- 
train), 26, 28, 45, 80, 107; Na 19, 23; D 58; 
Ма 43 (б gra ~); Ne 26 ll bawyar Ne 11, 24. 

2. a. *djáspineü: ёйзрїп@ B 28 Il b. *djás- 
Кіпа: gaskinä B 30. 

3. *malote(: maloté S 37. 

4. a. *cakéte: kakét D 30; H 38 H b. 
*caqu'teü: Хаё D 46; L 113. 

5. a. *tchaféte (f): čafèt L 19; Ve 6, 8 
(*bigote'), 37 (f), 38, 39 (f), 40, 42, 44; 
Ма 20; В 6, 16, 22; Ne 14, 39 (ап pitit ~), 47 
(‘petite bavarde’), 49 (f.), 63 (£.); Vi 6 (f.), 21, 
27 I| b. *tchafiá..., -árd...: сауа B 28 | ¿afyó 
Ch 72; Th 24 (ou -аг); Ni 93, 98; Na 1, 44, 69, 
112, 135 (ou -ағ); D ^1 (?), 36 (bavard, surtout 
pour se vanter: у. -yár), 38 (?) | éafyô Na 59 || 
čafyār Th 24 (ou -ó); Na 130, 135 (ou -уд); 
Ph 6, 16, 33, 37, 42, 45; D 36 (bavard, surtout 
pour se vanter; ou -yó) | caf;yár Ph 61 (‘bafouil- 
leur”) | &afiyár Ph 69, 79 Il c. *tchaf”teû: café 
L 732; D 113 (‘bavard et qui ne sait pas 
ce qu'il dit), 120; Ма 20 | -čr Ve 44 Il d. 
*tchaf^tó: сайд Ni 80 H e. *tchaf^ti:^ сайт 
Na 129 1 f. *tchafouyeü: cafuyé Ma 3, 4, 9 II 
g. *tchafouyá(rd): čafuyā Ve 37, 39, 40, 42, 
44, 47; B 22, 30; Ne 60 | &afaryár B 2, 3, 5, 7, 
11 H h. *tchaférlake...: Cafèrlak Na 135 (qui 
parle beaucoup sans rien savoir) | Cafurlak 
D 36. 

6. a. *tchak'teü, *tchakoteür: ёа Ph 53; 
W 8, 10, 30; H 7391 čakotěr B 7 ll b. *tchak'tà: 
сама W 63. 





7. *tchapéte (f.): capét S 29 (ou ci-); Ni 2, 
^5 || *tchi-: cipét S 29 (ou са-). 

8. a. *tchatcha:? caca Ni 20; L 14; Ve 38, 44 
(б vi ^, d'un homme ou d'une femme) ll b. 
*tchatch'teü: сала L 7 H c. *ratchatcha: 
racaca Ve 40 1а. “radja: raga L 45 (pers. qui 
ramtéy'; ké -à). 

9.9 a, *rakéte (f.): rakèt Na 1; D ‘1, 38; 
Ma 46 (£.); Ne 9 1 b. *ragaguéte (f.): ragagét 
S 29. 

D. 1. a. *clapéte (f.): “аре! Mo 9; Ni 26, 28, 
45; Na 49, 84 (Кіп -!); W 3, 13 (£.), 59 (Ғ.), 66; 
H 46, 49, 53, 67; L 7, 14, 19, 29, “32, 35 (Ғ.), 
43, 45, 61, 113, 114; Ve 6, 8, 32 (f.), 34, 35 
(adj. m. ou f., subst. fém.), 37 (Ғ.), 39 (Ё), 40, 
42; My 1; Ma 1 (f.), 3 (Ё), 4, 9, 19 (homme ou 
femme), 20, 24 (f.), 29 (£.), 35, 53 (т. ou f.); 
B 6 (f£), 9, 12 (Ё), 16, 23 | klapet Ni 19, 20; 
Ma 42 Il b. *claboteü, *clap'teü: klaboté L 7 | 
klapté H 1, 46; L 7, 35, 1131 klaptér B 9. 

2. a. *bavéte (f.): bavét Ne 65; Vi 18, 47 Il b. 
'bav-eur: bavær To ‘71 1 c. ‘bavard': bavár 
A 44, 50 (‘hâbleur’), 752; Mo 1; S 6; Ni 11; 
Ма “20, 107, 109; Ph 15, 42, 53; Ar 1; D 110, 
120, 136; L 61, 85 (‘hâbleur, menteur’), 101 
(aussi *vantard"), 113; Ve 35, 40; Му 1; Ma 53; 
B 4, 7, 11, 15, 23, 24; Ne 23, 33, 43, 47, 49, 
51, 60, 63, 65, 69, 76; Vi 2, 8, 13, 35, 36, 43, 
46, 47 | bavár To 24, 99 (1. ‘hâbleur’; 2. ‘fai- 
seur d'embarras méme sans parler’); А '18; 
Th 53; W “42, 66; H 2, "42, 50, 68; Ма 29, 42; 
B 12 | bavôr То 58; A 55 | -òr L 1, 114; Ve 32 
| bávár To 78 (“ровеш”) | Бауаға Ne 14. 

3. a. *babéte (f.): babét Ne 32, 65; Vi 6 (f.), 
8, 18, 27 Il b. "babilleur': baby& To ‘71 Il c. 
"babillard": рађіуа A 28, 60 | babiyó Ni 90 | 
babiyär То 2 (ou -ilar), 7; Ch ‘64; Ph 69, 79, 
86 | babiyär No 1 | БаБуа A 2, 7, 37; Mo 9 (ou 
babyär) | babyá A "18. 20; S 10 | babyó S 1; 
Ch 28; Ni 1, 36, 38, 61, 72, 112; Na 109 (ou 
-yár); D 94 | babya А ^10 Il babyar То 27, 37, 
73; Mo 1, 9 (ou -yà); S 29, 31; Na 109 (ou 
-уб), Ph 45; D 132 | babyár S 36; Th 2 (ou 
*bégue'), 29, 46 Il babilär To 2 (ou -iyar) | 
babilór To 6 (f. et m.) | babgyá А 12 Il d. 
*bablame: bablam H 50 || e. *babouyeá: 
babuy& Ne 76.10 

4. *tchawiä: Самуд Ma 24. 

5. a. Чаба: tatya A 7 1 b. *tatcheü: rac 
To 58 I c. *tatcha: ѓаса D '1 (2), 38 (?) 1а. 
*tat'leü: tati Ch 61 Il e. *tat'lá...: tatla A 28 
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| tatló S 19; Ch 26; Na 109 (‘babilleur’), 127; 
D 7, 25. 

6. a. *tarame (f.): taram Ni 85 (femme qui fait 
des manières); Na 49, 79, 99 (f.), 129 (f.); D 15 
(f.), 30 (f), 34, 40 (£), 58 (Е), 64 (m.; ô уге ~; 
méme d'une femme); W 1, 13 (f£), 21, 59 (Ё), 
66; H 8 (£), 21 (d'un homme ou d'une femme), 
27, 28, 37, 49, 50, 53, 67 (on vih ~), 69 (f.); L 1, 
19, 29, 45, 61, 66, 85 (d'un homme ou d'une 
femme), 87, 106, 116; Ma 3 (f.), 4, 9 Il b. *taramt: 
tarami Н 69 || c. *tram'tí: rramti Na 101; D 15; 
H 38 Па. *tarote (f.): tarót Ne 65 |l e. *tarlata: 
tarlata Ne 16 || f. *tartèleâ: tartelé Ме 44. 

7. a. *ram'teü(r): ramtë Na 49; D 30, 64; 
W ^8, 10, 13, 35, “39, 42, 63; H 8, 49, 67; L 1, 
43, 87, 94, 113, 116; Ma 1, 20, 36, 40, 46, 53; 
Ne 4, 11 (ou -Ð | ramtér Ve 34; B 9 Il b. 
*ram'tà...: гата W 59; H 42, 50 | ramtó 
Na 116; D 7 1 c. “тап: ramti H 37, 53; 
Ne 11 (ou -&) || d. *ram'tatame: ramtatam 
B 6l e. “татпай: ramtati H 50 Il. 

8. a. *raté: raté/& To 13 ll b. *ratata: ratata 
Na 49; Ma 19 (homme ou femme), 36. 

9. *bliw'teür: bliwtér Ve 32. 

10. *glawinárd: glawinär Ne 20; Vi 25. 

11. *trapatchawe (f.): rapacaw Ni 19. 

12.!! *clatche: асе To 28. 

13. *barbote (f.):!? barbòt L 43. 

Е. a. *canléte (f.): 412г S 37; Ch 28, 33, 43, 
61, 72; Th 24; Ni 26, 90 (f., ‘potinière’); Na 6, 
22, 23, 107; Ph 61 (£); D ‘1, 7, 38, 72, 84; 
Ne 4, 11, 16 (ou kâ!) | kälet Na 135 (‘bavarde’ 
et ‘pot à bouillir le lait"); Ph 45 Il b. *canl'teü: 
kälté Ch 28, 33; Na 22. 

F. 1. a. *bérdéleü...: bèrdèlé D 123, 136 1 
Бағагіту Vi 22 | b. *bérdeéló, -árd...: berdeló 
Ch 27; Ni “5 (de bèrdèlé ‘disputer sans cesse"); 
Na 107 | berdèló Ni 90 (de berdèlé 'gronder") 
| bérdélár Th 5; Vi 25 | bardalà Vi 27, 37 M c. 
*badale (#.): badal Ni 28 I| d. *bérdouyárd: 
bèrduyär Ph 84. 

2. *bed'ló: Бе б D 81. 


G. a. *bérdache (f.): bérdas Ph 45 || b. *bér- | 


dachó, *bardáchá: bèrdašó Ch 43 | bardāšā 
Vi 38. 

H. a. *calóde (f): kalót S 19, 31 (£); 37; 
Ch 16, 26, 63 (f., aussi ‘bouilloire au lait’), “64 
(Т); Th 5, 24 (f£) ll b. *caló:? kaló S 31 Il c. 
*calódeü: kalód& Mo 42, 79; S 31. 

I. “ғаубд4ей: ravódé Na 129; D 40, 68, 72; 
Ma 46; Ne 4. 








J. a. *barboteü...: barboté D 120; L 43; 
Ve 1, 6, 31, 32; Ne 9, 60 | barbotér My 2, 41 
-Фғ My 6 I härbôt& Ve 26 ll b. *barbotf: bar- 
boti Ve 37, 39. 

K. ‘flaoude:!* flaut Ni 19 (f.), 20 (m. et f.). 

L. *law'teü: lawt& D 120 (qui lance des 
law). 

M. *marne(: marně Ne 65. 

М. *plédwáre: plédwär S 19 (Ё), 31. 

O. *prétcheü: précé W “8, 10, 739 (“рего- 
геш”). 

P. *brák'leü...: braklé L 61 (‘vantard’) | 
bráklé L 45 (‘bavard et vantard’). 

О. 1. a. ‘ramadjeñ: ramagé Ch 72; D ^1, 
36, 38; Ma 46 || b. *ramadjá...: ғатафа 
Vi 22 (ê vi ~ = qui rabáche), 47 | ramaÿô 
Ni 85; Na 1; D 7 Il 2. a. *djawieü: šawy@ 
Ne 9 || b. *djawiá: gawyá Ma 40 Il 3. 
"тей: /imté Ve 1 Il 4. *friboteür: fribotér 
My 6 15. *cafiyá: kafiyä Vi 27 (ë rüt ~ = qui 
parle étourdiment), 35 || 6. *próneü: prónë 
Ne 65. 

R. 1. a. *tafieü: tafyé Ph 81 (ou -ár) Il b. 
*tafiá(rd)...: tafyà А 60; Mo 17, 20 | tafyó 
S 19; Ch 33 Í -ó Th 54 (‘bavard mais sans 
médire ni calomnier’) || tafyär Мо 1, 58, 79 
(‘bredouilleur’); S 29, 37; Ch 4, 16, 63, ‘64: 
Th 777; Ph 54, 81 (ou -&) | tafyár Th 14, 25, 29 
(péj.. ne sait guère ce qu'il dit), 43, 62, 64, 73; 
Ni 33 ll c. *tafouyeü: rafuyé Ne 60!5 11 2. а. 
*fafieü: fafvé Mo 41, 42 Il b. *fafió, -ârd: fafyó 
Na 30, 99 1-5 Th 54 (péj.; ‘bavard, médisant, 
gaffeur’) | fafyár Th 62 11 3. *bafouyá: bafuyá 
Ne 60. 

S. *rabozeü: rabozé Ve | (J. Wis. 'rabá- 
cheur’). 

T. "radoteur: radoté A 12; W 1. 

U. 1. ‘blagueur': blag А 1, 50; Mo 64; 
S 6; Ni 39; Ph 81 | blagár To 94 (1. ‘qui 
raconte des blagues’; 2. ‘bavard’) | blagár 
L 39; My 2 | blagær To 1, 39 | blaÿé To 27; 
А ‘1816 || 2. ‘couill-eteur': kòyté Ne 11 (ou 
-i, *blagueur"). | | 

У. 1. а. "jaseur': #йт@ L 113; Ve 411 gázár 
Ve 42; В 5, 6, 9 | 94% D 64; H 68; L 116; 
Ma 12 | gózé L 66 | 92% Н 67 (‘médisant’); 
L 1, 29 ll b. “ра? е (f.): gazèr My 2 (Ё); Ма 53 
(f.); Ne 65 Il c. *gazouyeü: gazuy& Ar 2 (i 
gazaty а tőr a través); Ма 3, 4, 9 | 2. 'cau- 
беш”: kêz D 113 (ô gra ~); Ne ‘73 Il 3. 'devi- 
seur': dvizé Mo 41; S 6, 13." 
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W. Autres. 1. *fayéye tchape (f.):5 fayéy 
бар Ch 16 (‘mauvaise langue’) || 2. *charla- 
tan: Sarlatä То 48 || 3. *amblave:'? ¿blaf To 


94 ('bavard, d'une fierté déplacée’) H 4. | 


*bléfárd:? bléfár Mo 1; S 31115. “сан pounf:°! 
kati puni Ne 65 ll 6. *moutché:? mučé No 3 


(un bavard qui endort le monde) || 7. *limo- | 


ze 27 limòzá D 64 Il 8. *ricép'résse:^ risèprès 
H 37 (ké ~^) 1 9. 'rasoir': rèzwè Ni 20 (Ard., 
‘bavard ennuyeux’) || 10. *ѕоуей:25 зду@ No 3 
II 11. *coul, ô trówé:26 kai „ó trówé To 78 11 12. 
*prélat: prèla To 99 (‘prétentieux et hábleur'; 
fém. -r).27 


! Comp. DEPR.-Nop. “in trop а” виейуе ‘un 
hâbleur? 

? V. ALW 8, p. 217ab. - Compléments de 
PEH: ‘il n'a que la langue’ i n è k la lak 
Vi 18; — lik Ne 63; i ñ -- Ne 47 (ou i n — 
J.-M. P); — "il a une bonne L` il a èn bón lák 
A 44; i y a ên bón lak sti la No 2; — "il a de la 
langue tout plein’ d è d la lak tu plég Vi 2; 
— "il a la langue bien pendue’ el a / läg bi 
pédü, S 6; — 'elle a une langue de vipére, 
celle-là' éi a ên lag аф vipér Sèlla No 2; — 
"une male langue" in та! léw ‘un médisant’ 
W 21; — ‘il a une langue comme un *rapat- 
chawe' il a дп léw kòm ô rapacaw Ni 20 
(Ard.); — "avoir une langue comme une lavette 
au cul d'un pot" avt n lák kom èn lavét ó kai 
d ë pò ‘être bavard’ S 37; — "que n'ai-je sa 
langue dessous mon sabot!" ki n a č si léw 
dizo m sabo! L 35. 

3 Type 'gueul-et-ard'. 

4 Comp. Ноѕт. *fé pété s' gueüye ‘dire des 
méchancetés'. 

5 Compléments de ГЕН: il a n géy ki va 
Na 130; - i n a ku l g@y Ve 47; — i n è k la ейу 
du bón Ne 14; — ô n ó ki z gy Ar 2; — 'gueu- 
letard' *blagueur': g@ytá В 15. 

$ Ce suffixe, rarement acccolé à une base 
verbale, est issu de -ARIU (v. Th. DEBATY, La 
suffixation dans le wallon du Centre, mémoire 
de licence, ULg, 1977, p. 96). 

7 Comp. les formes en -ike citées et expli- 
quées ALW 8, p. 217b. 

8 Signifie également ‘grive’ en plusieurs 
points; v. ALW 8, not. 71 GRIVE, ADD. VI 1 et 
n. 42. 

? V. FEW 10, 30a RAG-. 


10 Compléments de ГЕН: babéy "bavardage? 
` Mo 41 (ké -)); — bábay Na 23 (il a tã d ~ ‘c’est 
une bonne langue’); — babél W 66 (èll a n~, n 
bagaw); — babaw Na 22 (il ала d ~); № 39 (il 
а brámé dèl ~). 

! Comp. Maps *clatchi ‘claquer’. 

12 V, DL *barboter ‘gronder, grommeler, 
bougonner'; *barbote 'personne qui barbote, 
surtout en parlant d'une vieille grondeuse'; 
FEW 1, 443b, gaul. BORVO-. 

13 Sans doute par réfection sur le simple 
féminin, désignant en ce point uniquement des 
référents féminins. 

14 V, not. 86 ALLER EN VISITE, C 7 et n. 4. 

15 Complément de ГЕН: tafyär 'bredouil- 
leur’ A 1. 

16 Complément de ГЕН: blag, -wår 'pré- 
tentieux et hábleur' To 99. 

7 Complément de l'EH: dvizá 'qui critique 
tout, difficile’ Ph 45. 

18 Litt. ‘chouette’; v. ALW 8, p. 194a. 

1? V. BOURG. amblaf, ambléyeü, amblaveü, 
adj. employé comme subst., ‘faiseur d'embar- 
ras’; comp. pic. tamblaver ‘encombrer, embar- 
rasser' (FEW 15/1, 134a, abfrq. *BLAD). 

20 V FEW 15/1, 154a mnéerl. BLEFFEN. — 
Complément de ГЕН: blefó ‘vantard’ Ni 39. 

?! V, NICOLAS “сай ‘homme qui s'occupe à 
des travaux d'intérieur féminins’. 

22 P.-ê. à rapprocher de l'étymon *Mur&- 
(FEW 6/3, 293b). 

23 Origine inconnue. 

24 Comp. ALW 6, not. 184 ÉCIMER, ÉTÉTER, / 
et n. 12 et aj. FEW 2, 693b cIPPUS, auprès de 
liég. *ricépréce ‘grande scie’. 

25 Comp. Maps *soyeí 1. ‘scieur’; 2. ‘impor- 
tun, géneur'. 

26 Proprement 'passoire trouée'; v. MAES 
*couló ‘passoire pour filtrer le lait’. V. ADD., 
n. 17. 

27 Compléments de ГЕН: "*mazéte (f) 
‘homme ou femme peu sérieux, -se': mazèt 
Ni 5; — *galvódeü ‘qui ne parle jamais de 
facon sensée': galvódé Ne 14, 15; - “оп gaga: 
ô вава Ni 20 (ôk kê s lë тепе, k è lé pté dé | 
ménac). 


ADD. FÉMININ. 

| Le tableau est parallèle à celui du masculin, 
| de méme que les différents types de mots (ono- 
| matopées, déverbaux, formes suffixées). 
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À. 1. "grande langue": grät lank Vi 47 | 2. 
"longue langue": /ó"k lë"w Ve 26 Il 3. "langue 
d'une "lavéte': /ák d en lavét А “20 ll 4. "quatre 
langues': katrè lank Vi 47 | 5. *linwieüse: 
léwyds D 101.! 

A”. "lapéte? /apét S 37 (ké ~! = quelle 
bavarde!). 

A”. *tapéte: tapèt To 73 (èn bón -); Ar 1.3 

В. *gueüy'táde: géyrôt Ve 24. 

C. 1. a. *bawieüse: bawyds Ne 11, 24 Il b. 
*bawiáde...: bawyát Ма 51; B 21 | bawyót 
Ni 2, 75, 6, 17, 26, 28, 45, 80, 107; Na 19, 23; 
D 58; Ne 26 Il c. “bayète: bayet Ph 45 (ké -à 
‘femme qui parle à tort et à travers’). 

2. a. *djáspineüse: $aspinés B 28 H b. 
*djáskináde: gäskinät B 30. 

3. a. *cakéte: kakèt D 30 ll b. *cak'teuse: 
kaktés H 38 Il c. *cak't(éy)résse...: kaktéyrés 
L 114 | kaktèyrès L 113 | Kaktirés Ve 24 | 
kaktrés D 46; B 2, 3. 

4. a. *tchafiáde...: cafyât B 28 | ¿afyót 
Th 24; Ni 93, 98; Na 1, 44, 49, 59, 69, 112, 
130, 135; Ph 6, 16, 37, 42, 45; D 36 (bavarde, 
surtout pour se vanter) | cafyót Ph 33 I b. 
*tchaf^teüse: caftós Na 129; D 113 (‘bavarde 
et qui ne sait pas ce qu'elle dit’), 120 ll c. 
*tchaf"t(i)résse...: Caftirès Ve 8, 24 (à l'oreille) 
| caftérés Ve 32 | caftres Ve 47; Ma 20 II d. 
*tchaf'tóde: čaftőt Ni 80 || e. *tchafouye: 
Cafaty Ve 37, 39, 47; В 2 (ou -atyrés), 73 (id.), 
5 (id), 7 Il f. *tchafouyeüse: Cafuyés Ne 47 11 
g. *tchafouy'résse: Cafuyrès Ve 44; В 2 (ou 
Cafaty), ‘3 (id.), 5 (id.), 11 Il h. *tchafouyáde: 
Cafuyät Ve 42, 47; В 22, 30 Il i. *chaférlique: 
Saférlik A 2, 7 (‘commère, bavarde’). 

5. a. *tchak'teüse: caktés Ph 53; Н “39 Il b. 
*tchak't(éy)résse: Cakréyrès H 37 | écaktrés 
W ^8, 10, 13, 30, 35, 63; L 2, 61. 

6. a. *tchatcha: caca D 94 (‘cancanière’) || 
b. *tchatch'résse: cactrés L 7. 

7. a. *raguéte: ragèt Ch 4; Th 24 Il b. traga- 
lète: ragalét Mo 20 (litt. 'crécelle"). 

8. a. ‘glawène, -іпе...:5 g/awèn Na 49 (en 
méme temps que de mauvaise humeur), 109 
(ou -in); L 45; Ma 9 | glawin Ма 109 (ou -ёп); 
Ne 20 | gläwin Ni 39 Сап qui médit') || b. 
*glaw'zéne: glawzén Ma 19 (pour une femme). 

D. 1. a. *clapáye: k/apáy Ni 61 (‘médisante’) 
II b. *clabote: &labot L 1 (Gob., qqf. 'bavarde") 
ll c. *clabot'résse, *clap't(&Gy)résse...: klabo- 





très L 7 | klaptèyrès L 113 | klaptrès D 101; 
H 1; L 7; Ve 32; B 9, 15 | klaptirès Ve 24 || d. 
*clabe du viladje: klab du vilaë Ne 63 (ёп ~). 

2. *bavarde: bavart To 99 (1. ‘hâbleur’; 2. 
'faiseur d'embarras méme sans parler’); A 44, 
52, 55; S 6; Th 53; Ni 11; Na 20; Ph 15; 
D 110, 120; H 2; L 1; Ma 42 (ou bavárdós); 
В 12 (ou bavardés), 15, 23; Ne 43 (d), 47, 
60, 65 (-d), 69 (id.), 76; Vi 35 (-d), 43, 46, 47 
| bavärt To 771; D 136 (-d); Ne 33, 63; Vi 13 
(-d), 36 | bavät My 1; B 4, 7 | Бауағав То 24 
(ou -&s) |l *bavardeuse: Рауагаёѕ To 24 (ou 
-4@); B 12 (ou bavart) | БауағаФ Ma 42 (ou 
bavart). 

3. а. *babéye: babéy Ni 72 ll b. *babiarde, 
-ôde, -ór: babyart То 27; S 36; Th 2 (ou 
*bégue") | «babiard(e)» А 7101 babiyart No 1; 
To 7 | babyá,r S 1 | babyót Ch 28; Th 46; Ni 1, 
36, 38, 61, 112; Ph 45; D 94 I babiyót Ni 90 | 
babyór A “20; S 10 (ou -ydir) | babyór А 37 | 
babiyór / babiyó,r А 28 | babydir А 2, 7; S 10 
(ou -6r) || c. *babilóre: babilór To 2 || d. 
*bablame: bablam Н 8 ll e. *babiole: babyol 
Ph 86 1 f. *babdjowáre: babÿowär A 12 Il g. 
*babouyéte: babaryét Ne 76 (s è п vyèy ~). 

4. a. *tchawéte: čawèt D 96; W 59 || b. 
*tchaw'résse: éawrès Ma 24. 

5. a. “tata: tata D 40, 132 1 b. *tatache: 
tatas Ch 16; Th 54, 73; Na 107 (femme can- 
canière, L. V.) ll c. *tatioüre: tatydir A 7 1 d. 
*tatcheüse: гас To 58 ІІ e. *tatéle: tate! S 19 
ll f. *tat'leüse: tatlés Ch 61 (ou -óf) ll g. 
*tat'lóde...: tatlót Ch 26, 61 (ou -@s); Na 109 
(‘babilleuse’), 127; D 25 | тайды A 28 I h. 
*tatouye: tatuy А 20; В 16 (‘vieille bavarde”); 
Vi 8 (= qui bérdél constamment à tort et à tra- 
vers) ll i. *ratatéle: ratatél Vi 13.7 

6. a. *tram'trésse: tramtrés Na 101 | b. 
*taraléte: taralét Ма 43 ll c. *tartéle: tartél 
Vi 6, 8 Па. *tartéleüse: tartelés Ne 44. 

7. a. ‘ramète: ramét Ma 40, 46 || b. 
*ram'teüse: ramtés W ‘42; L 1 (ou -trés), 43 
(ou -irés), 87; Ma 36, 46; Ne 11 ll c. *ram't(éy)- 
résse...: ramtéyrés L 116; Ve 34 | ramtirès 
L 43 (ou -tds), 941 ramtrés W “8, 10, 13, ‘39: 
L 1 (ou -tés), 61; Ma 20, 40; B 9 ll d. 
*ram'táde...: ramtát W 63; H 37 | ramtót 


Na 116 ll e. *ram'tata: ramtata L 113. 
8. *djaboüy'résse: Zabaiyrés B 27. 
9. *dadaye: daday Ne 49. 
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E. 1. *canle: kal Th 72; Ma 51; B 21 (Rou- 


mont, ou 4015); Ne 16 (ou kalèn), 32, 47 (ou | 


kälés), Vi 13 (‘femme bavarde, médisante"), 
16 Il 2. *canleuse: 40/05 D 136; Ma 51; B 21 
(Roumont, ou Кай); Ne 11, 14, 723, 24, 31, 47 
(ou Аай), 60 11 3. *canl’teûse: káltés Ch 28; 
Ph 53; Ar 1; D 36, 84, 94 (aussi ‘pot au lait"), 
110; Ma 36. 

F. 1. a. *bérdéleüse, *ba-: bérdelés Th 5; 
D 123 (=z), 136 | bardélés Vi 22 || b. *bar- 
dal'résse: bardalrés Vi 35 || c. *bérdélóde: 
bérdélót Ch 27; Ni ‘5 (de bèrdèlé ‘disputer 
sans cesse") | berdèlôt Ni 90 (de berdèlé ‘gron- 
der’) Па. *bérdouyeüse: bèrduyés Ph 84.5 

2. *badéle: badél Ni 17 (‘mauvaise langue, 
médisante") || *béd"lóde: bedlót D 81.? 

С. *bardách'résse: bardásrés Vi 38. 

Н. *calódeüse: kalódés Мо 17, 20, 42, 44, 
79; S 31, 37; Th 5.10 

І. *ravódeüse: ravódés Ма 129; D 68; 
Ma 36, 46. 

J. a. *barboteüse: barbotós D 120 Il b. 
*barbot'résse: barbotrés L 43; Ve 1, 6, 26, 31, 
32, 35; My 4, 6. 

K. *cólin'résse...: kôlinrès Vi 27 (cf. 1281) 
| -res Vi 37. 

L. “Наойде: Дачи Ni 20 (Ard.). 

M. *marne(üse: marnáz Ne 65. 

М. *prétcháde: précát W 78, 10. 

O. *vij'neüse: vižněs Th 777. 

P. *bérlé"gue: bèrlë"k To 48. 

О. 1. a. *ramadjeüse: ramagés D 71, 36, 
38; Ma 36, 46; Vi 22, 47 (ou -rés) ll b. trama- 
dj'résse: ramagrés Vi 47 (ou -&s) ll 2. a. 
*djawieüse: Sawyés Ne 39 || b. *djawiáde: 
gawyat B 24" l| c. *badjawe: bašaw L 45 
(‘caquet, bouche bavarde’), 61; My 3 (on 
faměz ~; y a tudi l ~ alat, fé alé z ~) M 3. 
*lim't'résse: limtrès Ve 1 || 4. *fribot'résse: 
fribotrès My 6 11 5. *cafiyéte: kafiyèr Vi 2711 6. 
*próne(üse: próncz Ne 65. 

R. 1. a. *tafíye: tafty Ph 86 (ou tafyés) ll b. 
*tafieüse: tafyés Mo 17; Th 14, 25, 29 (péj.; 
ne sait guère ce qu'elle dit), 43, 64, 73, 77; Ph 
86 (ou tafiy) ЇЇ c. *tafiarde, *-6de...: tafyart 
Mo 79 (*bredouilleuse") 1 tafyót Th 62; Ni 33; 
Ph 54, 81 I tafyarrt Мо 1; Ch 16 | tafyä,r S 1 H 
2. a. *fafouye: fafuy Ve 37, 39 || b. *fafieüse: 
fafyés Mo 41, 42 Il c. *fafióde: fafyót Th 62; | 





Na 30. 





S. 'radoteuse'. 1. “gaga: gaga Ni 17 (masc. 
mais de sens fém.) ll 2. a. *radoteüse: radotás 
A 12; W 1 ll b. *radada: radada Ma 39 | 3. 
*sin.mieüse: sémyæs Ma 4, 9. 

T. 'blagueuse': blagés To 94 (-z, 1. ‘qui 
raconte des blagues’; 2. 'bavarde'); А 1, 50 
(-z Mo 64; L 39 | blagés To 1, 39 | blağés 
A "181 -és To 27. 

U. 1. а. 'jaseresse': gazrès L 113; Ve 41, 42; 
Ma 20; В 5, 9 | gäzrès Н 68; L 106, 116; 
Ma 12, 29 | gozrès L 19, 66 | gôzrès L 1, 29; 
Ve 32 Il b. *gazouye(üse: gazuyěs Ar 2; Ma 4, 
9 || 2. 'causeuse': kôzés Ne 773 l| 3. 'devi- 
seuse': dvizés Mo 41; S 13 | dévizés S 6 | 
divizæs Mo 44. 

V. Autres. 1. a. *cácaréte:? käkarèt Ve 40 || 
b. *cákéy'résse: käkèyrès Ve 47 (‘médisante’; 
Е Denis: inc. de R. Henry) || 2. *ranguéne: 
rágén Th 29 11 3. *soyeüse:? sòyás No 3 Il 4. 
*cay'trésse:^ kaytrès L 106 H 5. *kimére:!° 
kimér W 1 1 6. *agace:! agas Na 22 (sa s est 
дп ~! = bavarde) || 7. *haguéte:!" hagét L 45 
(‘gamine babillarde, prétentieuse') || 8. *bris- 
candeûse: brisküdés Ma 51 || 9. *blèfârde: 
blèfärt Mo 1.18 


! V. ALW 8, 217ab. 

? Sans doute à rapprocher de A 3; v. ALW 8, 
217ab. 

3 Compléments de ГЕН: il a èn bón tapèt 
Ar 1; il è èn bun tapèt Ne 69 (de qn qui parle 
beaucoup). 

^ Complément de ГЕН: dé bawiyriy ‘bavar- 
dages’ Ni 17. 

5 V. DL *glawène “саШейе, bavarde’ et v. 
FEW 4, 150b GLAU-. 

$ Compléments de l'EH: i fé kó alè s klapèt 
D 94; — si léw klaptéy su tò | mõt Na 1; - ina 
z ÿèf ki va kom ô klapa а marón Н 67. 

7 Complément de ГЕН: 6 ratata ‘bavardage 
de femme' Vi 13. 

8 Compléments de ГЕН: ké bardèl! Vi “21; 
ké bardal! Vi 31. 

? Compléments de ГЕН: дп grad badal ‘une 
mauvaise langue’ Ni 75. 

10 Compléments de ЕН: èn kalót ‘un bavar- 
dage’ Mo 20; kalôt ‘sobriquet’ Ch 72. 

! Compléments de ГЕН: bagaw ‘babil 
Ni 20; Ve 32, 34; - òn £awiri ‘une conversa- 
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tion qui n'en finit pas et qui n'a pas de sens’ ` 


B 24. 


coureuse’; FEW 2, 862a кӧк-. 
ІЗ Type 'sci-euse'". 
14 V. DL *cayetrésse (arch.) ‘dentellière’. 
15 V. not. 3 FEMME, В. 
16 Litt. ‘pie’; v. ALW 8, not. 52, n. 2. 
17 V. DL *haguéte 1. (rural) *mazette, hari- 


chétive'; 2. (Liége) 'petite jeune fille préten- 
tieuse'. 
18 Compléments de VEH: ‘rotin ‘tâtillon’: 


Ch 43 (fém. -èn), v. DEPR.-NOP. *totin, -ène 
‘tatillon, -пе”; - *dés ғапісһап “des verbiages": 


dé ràëà L 45 (= dè lô rimé pò rèfi); v. DL | 


*rátchd ‘verbiage, long discours’; - "il n'a que 


*éle pale come é coulou troweu! come éne 


| lavéte dê сезе: èl pale kom ё kulu rowa! kom 
12 V. Wis. *cdcaréte ‘femme légère, coquette, ` 


ên lavèt dê sés А 2; — til dit come ё" coulwa 


| таме: il di kòm ë" kulwa trawe To 48 (v. 
. tableau princ., W 10 et REN. *coulwa ‘couloire, 
| récipient percé de trous, utilisé (en laiterie 


notamment) pour faire écouler la partie liquide 


| de certaines préparations'; *parler come in — 
| trowé ‘bavarder inconsidérément avec abon- 
delle; vache maigre et chétive'; fig. ‘personne ` 


E 


dance et sans répit’); - "on r'tchórdadje a п 
nin supwartè ‘un bavardage insupportable”: ó 


| rCórdac a n né supwarté D 25; — Чі ne se tairait 
(nient un amen": i n sé tërë né on атёп My 3; 
tóté S 37 (‘bavard et minutieux, tatillon’); | 


— 'tais-toi va, tu baves et tu crois qu'il pleut!": 


| tas tu va, tu baf ë t krwè k i рій! Vi 16 (se dit à 


un bavard); - *cankéne '(vieille) bigote’: kakên 
Mo 79 (èl turn tat a ~; méné a ~ ‘mener à 


‚ l’hospice”). 
la gueule de bon’: i n a ku 1 ÿëv du bó B 9; - ` 


115. S'EMBROUILLER 
Q.G. 603 «s'embrouiller (en parlant)».! 


Les types les plus fréquents sont 'se brouil- 
ler’ et 's'embrouiller' (A). Toutefois, on signa- 
lera surtout les nombreux types à redouble- 
ment (D-J, comp. not. 78 BREDI-BREDA), classés 
en fonction de leur rattachement étymologique 
dans le FEW, mais dont on remarquera la 
proximité formelle. П est difficile d'écarter la 
possibilité d'une influence phonétique des 
formes les unes sur les autres, qui pourrait 
remettre en question certains étymons (v. par 
exemple toutes les formes en fa(r)f-, ba(r)b-, 
en -(i)yi, -ouyi, etc., à considérer dans leur 
ensemble). Nous isolons celles en -fouy- au 
niveau de l'étymologie-origine. H est clair 
néanmoins qu'elles sont aujourd'hui intégrées 
dans un systéme dont les autres éléments sont 
d'origine onomatopéique. 

Lorsque «s'embrouiller en parlant» est tra- 
duit de maniére synthétique, les types sont 
souvent les mémes qu'à la not. 116 BAFOUIL- 
LER, BREDOUILLER, alors que les types corres- 
pondant uniquement à «s'embrouiller» sont 
plus généraux. 


© BRUN., Eng. 556. 


A.? 1. a. "зе brouiller'? si, su, és... Реду? Mo 
58; Th 43; D 123, 132; Ne 44 | -i Th 14 (i z 





bruy); 64; Ni 2, 26, 61; Na 49, 135; Ph 42, 45, 
69, 81, 86; D 30, 40, 94, 113; W 59; B 23; Ne 
20; Vi 16, 22, ‘36, 371 -è Ma 51; B 21; Ne 31, 
47, 63, 76 | si bratyi Na 44 | si, su... bruyi Ch 
16; Th 25; Ni 20 (Аға), 112; Na 1, 59, 69, 79, 
84, 112, 130; D 136; W 1, 10, 739; H ‘42; L. 
85, 87; Ne 51, 69; B 71 - To 6; Ni 20; Ph 61, 
79; W 63; Н 2, 38, ‘39; Ne 22; Vi 81 -i Ni 1, 
19, 33, 80, 85, 93, 97; Na 6, 19, “20, 23, 101, 
127; D ‘1, 7, 15, 25, 34, 36, 72, 73 (ou sç 
ébraiyi); W 21; H 8, 37, 49, 53, 69 (brai-) | -è 
Ma 43, 46; В 9, 33; Ne 9, 23, 24 | s brani H 
28 | és brui H 21, 27 | z bryi Ph 16 | s broyi 
W 3 I si brüyi B 23 1 is brulyé W “42. — Ind. 
prés. 3 psg. i z bruy Na 129; Ph 84; D 81; L 
106 | i z bray Ne 321i z brdiy Ni 36; Ne 431i 
s bray Vi 43; = ind. passé сотр. 3 psg. i s a 
brayi Na 107; H 501i sa brayi Ch 72; Ne 41 
isa bruyi Ch 43 Lis a br&yi Ch “54 li s a 
brüyi D 84 | is a brüyè Ne 161186 bräyè Ne 
14, 15 | ô s a tu braryi Ni 38; — ind. passé 
comp. 1 psg. d è m ë brdiyi Ch 4; — Part. passé 
bruyi L 35 (il è tò =) ll b. "brouiller': bratyi Ph 
53. 

2. 's'embrouiller':^ s ébrayyi Th 54 | -f Mo 
17,23; S 1, 31; Ch261 -i Ph 61-ï; To 9415 
ébräyé Мо 1, 411 s ébratyf S 36; Th 21 -i Ni 
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7215 ëbraiyï Mo 44; Th 46 | -ï Mo 9, 79; Ni 1; 
5 19,29 | -i S 13; D 73 (ou s brani) | -i,, To 73 
| s ébruyé То 39, 99; Mo 42 | s ёрга,ё То 78 | 
s ébruye Mo 20, 37 | s ébruy To 27 1 s ébrüyt 
А 37 | s ébraii No 2 (i s ёрга) | s ébruli To 2 
ll s ébraryi Ni 1121 -i, S 10 | -ÉA 55 | -É A 44 
I-e А 28 1-2А 115 ébrayï А2,71-Ф A 501 
-e To 58 (i s ёре) | s &braii А 12 (v. i s ébruy) 
| s ébruyiyæ А 131 s ébraryi Na 109 | -ï Ch 28; 
Ni 90 (ou -i) | -i Ni 45, 90 (ou -/); Ма 116; 
D 58, 101 | s èbruyé Ma 42 | -è Ma 39 | -œ 
А 20 | s ébraty, То 43 1 s абғшуі Ne 69 | -i 
Vi 181 s äbruyé То 1; A 52 | s аргауї Th 53 | 
-i Th 73; Vi 2, 21 | s ábróyi Vi 27 ll s abr&yi 
Ne 65 | -i Ph 54; D 110; В 22 (ou -&-) | 
s abräyé Ne 11 (i s è abráiyé) | s abrūyè B 30; 
Ne 26, 33, 39 | s абғчуі D 120 | -i Ar; B 22 
(ou -4i-) | s abratyé Ne 49 | s abrüyé B 21 | 
s abrai(w)i Ne 57. — Ind. prés. 3 psg. i s ébraty 
To 13; A 12 (v. s brui) | ê s ébráty / ô z bruy 
To 24; — 2 psg. dit t ébrail To 7. 

3. "se conb(r)ouiller': is kibruyi Н 46 | 
s kibrauyé Ma 29 (£i m kibruy) | su kbrailyé 
Ve 31. — Ind. passé comp. 3 psg. i s a kbaryi 
Ma 4 | -i Ma 3. 

4. 'ca-brouiller': kabræyi Ni 6, 79. 

В. 1. ‘se con-méler'? si kmélé L 29, 732, 43 
| su kmélé Ve 32 (i s kumél), 44 | s kumèlé L 19 
| s kómlé Ni 39. 

2. 'con-méler ses mots": kimélé sè тд Na 30. 

C? 1. “si mahi: si mahi L 1, 4, 14. 

2. +51, su k(i)mahi..., -chi...: si kmahi H 67, 
68; L 39, 101, 113, 114; Ma 12 | su -- Ve 1, 26; 
My 1 | su kmahi Ve 31, 32, 34, 37, 39, 41 | si 
kmahé Ma 24 (ou s kim-) | su -- My 2 | is 
kimahi W 13, 30 | s -- Ma 24 (ou si km-) I si 
kmayé Ma 20 | sè -- My 3 1 s Аттай B 151 su 
kmasé Ve 47 | si kmaše Ma 1. — Ind. prés. 3 
psg. i s kimah L 61, 106 (se dit des idées, signe 
de ramollissement cérébral) | i s kumah Ve 24; 
~ ind. prés. 1 psg. би m kumay mi Ve 35; — 
part. passé kmahi L 94 | kmahé Ma 40. 

D. 1. *babouyi..., -è:7 babaryi L 1, 7, 45, 66, 
116 | babuyi D 68 (él Рарау); Ve 38, 40 | 
bab«iyé Ve 40 (Francheville) | babuyè Ма 36; 
Ne 60. 

ЕЗ 1. *barbouyi: barbari Na 19; Vi 36. 

2. *s’abarbouyi: s abarbauyi Vi 47. — Part. 
passé abarbaiyi Ph 33. 

F? 1. *farfouyi...:'? farfuyi Th 62 | farfatyi 
Th 72 | farfaty, A 10 | farfayyt Th 24 || 





Чабовуі..., “fafyi: /а/иуі Ch ‘64 (‘bafouil- 
ler"); Ni "102 | -/ Ch 33; Na 22 -i Ni 17, 28; 
Ph 37 (i fafuy) H fafyi Ni 107. 

2. *s'infarfouyi...:!! s éfarfuyi Ch 27; Ni 90 
|| *s'afarfouyi: s afarfatyi Ph 15. — Part. passé 


| éfarfuyi Ch “64. 


2^. *s'infourfèyi:!2 s éfurfèyi S 36; Th 72. 

3. *trifouyi: trifayyi Th 24. 

4. *s'éfouyt: s èfayi Na 107. 

5. 'bafouill()er': bafuy Vi 13 | bafuryi 
Ni 17; В 22; Vi 16 ('bafouiller') | bafuyè 
Ne 49. 

6. *mourféyi: marfèyi S 6. 

G. B  *s'éfarbouyi... *s'afarbouyi...: 
s èfarbuyi B 4, 5 | -i Ve 40, 421 -é My 4; Ma 
19; B 2, ‘3, 12 | -č Ve 40 (Francheville) | 
s afarbaiyi В 16, 27 | s afarbuyè B 28. — Ind. 
prés. 3 psg. i s éfarbuy В 11. 

H “tafyi...:!”” тарт Ch 16; Th 5, 29 | tafyi 
S 29, 37 (i taféy). 

I. *tchafví...:9 Сау Ch 61 (i cafty) | Cafyi 
D ^1 (2) | саў Na 99. - Ind. prés. 3 psg. i cafiy 
Ph 16. 

J. *mamouyi...:" татауї W 66; H 68 
(^s'embrouiller en parlant’) | mamayi Ve 40 
(‘bredouiller”). 

K.!5 "se trébuchier*: si trèbahi H 67; L 14, 
85 | su -- Ve 6 | si trèbahi W “56 | s trêbuhi 
L21si trébuki D 46. — Ind. passé comp. 3 psg. 
é s a trèbuki Н 1. 

1,91, ts” bèrdouyf: s bérdatyi No 1. 

2. *bérdouyer: bérdaryé То 99. 

M. 1. *bérdachi...:?? berdasi Vi 22 (i n a pu 
fà ku d ~) | bardàsi Vi 38. 

2. *s'imbérdoufier...: s ébèrdufyé To 28 11 
s ébèrtufyé To 39 | -yi To 37 (i s ébertufyèl) 1 
-i То 27 | s ébèrtufilt No 3. 

3. Ind. prés. 3 psg. i bèrdafèl Mo 64. 

М. 's'emberlificoter':?! s ébèrlifikoté Mo 42; 
Ch 63 | s äbèrlifikôtè B 24. 

O. *s'imbarloufer:?? s èbarlufé L 19. 

P. *s'acramier..., *s'écramié:? s akramyé 
Ма 53 | s akramir Уі 6, 25 | s ékramyé Ма 35. 
Q. *s'émacraler:^ s émakralé W 35, 736. 

R. Réponses rares. 

1. *s'ébusti:? 5 àbusti My 6 | s ébustéli B 5. 

2. *bargougni: barguñi Ve 24 (i bargôñ). 

3. tsë marvouyi: sé тағушуі Ni 98. 

4.27 a, “si k'bouyt: si kbuyi Ma 12 || *tcha- 
bouyer: čabuyé Ne 32. 

5. *broubler:# brablé Th 24. 











254 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





6. *s’étouyé:? s étuyě То 771. 

7. “si glouyi:* si gluyi Ma 9. 

8. “8” sétrouki:3! s sétruki W 35, ‘36. 

9. *s'imblavéy:? s éblavéy Mo 44 (?; L. 
Dufr.). 

10. *s'abérzir:? s abérzir Vi 35. 

11. "se perdre": si pièt L 4 | s p;yèrd То 48. 

12. Ind. prés. 3 psg. i s abarbôt Vi 46. 


13. ‘être à stoc': ès a stòk H 67. 

S. 1. "jaser trop loin’: gazé trò lô Ve 40 
(Francheville). 

2. "se méjaser': su mèzÿäzé Ve 40 (Franche- 
ville). 

T. «se tromper». 

І. tsu (5°...) mari: su mari Ve 47 | s mari 


W 11 sé mari Н ‘42 | és mari Н 27. — Ind. prés. 
3 psg. i s marih Ma 2 | i 5 тагіх B 6; ind. 
passé comp. 3 psg. i s a mari Ma 24 ('il s'est 
trompé”). 

2. "se tromper": ês trópé Th 82 1 is trôpé 
W 21 1 su trópé Ve 8. 

3. 's'abuser*: s abüzé To 94 | s abuz® A 28. 

4. +s? fourtchí...: s furet Th 62 | sé farci 
D 7141 (‘se tromper en parlant? ).* 


! Le complément «en parlant» est absent 
No 1; To 28, 37, 43, 71, 78; A 10, 12, 28, 55; 
Mo 1, 9, 17, 23, 41-44, 58, 64, 79; S 1, 6, 19, 
29, 31, 36, 37; Ch 16, 26-28, 33-72; Th 2, 5, 
24, 29, 46, 54, 62, 64, 72; Ni 1-19, 26, 28, 39, 
45, 80, 90, 93, 97, 102; Ма 1, 6, 19-44, 69, 79, 
99, 107, 109, 116, 129, 135; Ph 15-53, 69, 84; 
D 1, 25, 34, 36, 40, 58, 68, 73, 84, 94, 141; 
W 1, 3, 13,21, 35, 36, 39, 66; H 2, 27, 28, 38, 
42, 50, 67-69; L 4, 7, 14, 35, 45, 61, 66, 85, 
87, 94, 113, 114, 116; Ve І, 6, 8, 24, 32, 34, 
37, 39, 44; My 4; Ma 12, 19, 20, 29, 35, 36, 
46, 51; B 4, 5, 9, 12, 21, 22, 23, 27; Ne 9, 11, 
22, 23, 24, 31, 65; Vi 8, 13, 21, 22, 36, 38. 

2 V. FEW 15/1, 294b-297b *вкор. - Com- 
pléments de ГЕН: "se brouiller' ‘se tromper’: 
si bratyé D 64; ind. passé comp. 3 psg. èl s a 
braiyi D 68 ‘elle s'est trompée en parlant’; — 
‘devenir fou’ (v. ALW 15, not. 113 Fou, D 17): 
és brui Н 21 (syn. és ЫЕ); il à tu bráiyi 
Vi 21 (syn. i vé dròl). 

3 V. FRANC. “su brouyi ‘se brouiller, devenir 
trouble; s'embrouiller'. 

4 V, VINDAL *ébroüyeu ‘embrouiller, com- 
pliquer’, Copp. *imbrouyi ‘embrouiller’; “ti 





s'imbrouye pou ri"; FRANC. *(s')ambrouyi ‘(s’) 
embrouiller’; ti s'è ambrouyi dins s' discoür, 
etc. 

5 V. DL *K(i)méler ‘emmêler, enchevêtrer’; 
Wis. *c(u)méler ‘emmêler, embrouiller’; FEW 
6/2, 161a MISCÜLARE. 

6 V. DL *&(i)mahf ‘brouiller, embrouiller’; ti 
s' kimahe ‘il se brouille (en parlant)’; Wis. “с(и) 
mahí 1. ‘remuer’; 2. ‘mélanger’; 3. 'embrouil- 
ler”; “su ~ ‘se brouiller, s'embrouiller, s'empé- 
trer’; ti s' cumahe tot djäsant, FEW 6/2, 194ab 
*MIXTIARE. 

? V. DL *babouyí ‘bredouiller’, Wis. id. 
*bafouiller, balbutier, bredouiller, divaguer’; 
PIRS. *babouyi ‘balbutier, se dit des efforts que 
fait l'enfant pour parler, bredouiller'; Mass. 
*baboûyt ‘bredouiller, parler d'une façon peu 
compréhensible' et FEW 1, 193a BAB-. 

* Comp. FEW 1, 444b BORVO-, Giv. *bar- 
bouyi ‘prononcer mal”, ard. barbarye ‘bégayer’, 
etc. 

? V. FEW 3, 367a FAF- ou, plus probable- 
ment, 668ab *FODICÜLARE (la large présence 
du -r- invite à analyser l'élément far- comme 
un préfixe). RUELLE (DW 3, 56-57) propose 
de séparer les formes en fort, issues de 
*FÔDICÜLARE, des formes en /af-, issues, 
selon lui, du radical onomatopéique. Il nous 
semble qu'il convient plutót de parler d'in- 
fluences réciproques. — V. Corr. *fafouyf 
‘minauder’, “арт ‘barboter, bredouiller’; 
Pirs. +јајоиуѓ ‘bredouiller, parler d’une 
manière peu distincte pour dire des riens”; v 
aussi ALW 9, not. 99 S’EMPÊTRER dans les 
traits, 36°. 

10 Complément de ГЕН: kwèské té m farfuy 
la? Ni 55. 

! V, DEPR.-Nop. 
ser, se troubler'. 

12 Cette forme est soit issue de la précé- 
dente, par métathése puis altération du -a-, soit 
construite avec l'infixe '-for-', avec ensuite 
dissimilation du second -ou-. 

13 V. FEW 1, 616a BULLARE; ALW 9, not. 99 
S'EMPÉTRER dans les traits, 35°. 

4 Complément de РЕН: "ei yarbouyen à se 
tromper”: s farbatyé Ma 24. 

15 V. not. 113 BAVARDER, Z et FEW 22/1, 
165b bavarder, parler inconsidérément. - Com- 
pléments de TEH: tafyà "bredouilleur" Mo 64; 
tafy& ‘id. Th 29. 


*s'infarfouyf 's'embarras- 
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16 V. not. 113 BAVARDER, А 5 et FEW 13/2, 
355b TSAF-. - Complément de l'EH: ti cafty 
kòm nòs pursya Ph 16 (se dit de celui qui n'a 
pas l'expression facile). 

17 V. DL “mamouyi, “marmouyi “marmon- 
ner, bredouiller' et FEW 6/1, 358b MARM-. 

18 Aj. le sens FEW 15/2, 3b, abfrq. BUK et 
comp. DL *trébouhf Г francés ‘écorcher le 
français’. 


1? V not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, G | 


et REN. *bérdouyer ‘mâcher ses mots en par- 
lant, balbutier, bredouiller, s'embrouiller en 
parlant’. 

20 V. not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, H. 
— Complément de ГЕН: bardasi ‘radoter’ 
Vi 27 (ë Бағааға). 

2! V, ALW 9, not. 99 s'EMPÉTRER dans les 
traits, 41°. 

2 Comp. DL *ébarloufé, *ésb- ‘surpris, stu- 
péfait, décontenancé'. Complément de ГЕН: i 
nmónéf la toz èbarlufé ‘il demeurait là tout 
déconcerté' L 19. 

23 V. FEW 2, 1271b CRAMA; MASS. *acra- 
mir 'emméler, enchevétrer; brouiller, mettre en 
désordre’; LiÉG. *acrémífr ‘enchevêtrer, emmé- 
ler”; ALW 9, not. 99 S'EMPÉTRER dans les traits, 
20°. 

24 Sens à ajouter FEW 16, 503b, mnéerl. 
MAKELÁRE. — V. aussi ALW 9, ibid., 25°. 

25 V. VILL. *ébusti ‘étourdir’; BASTIN, Voc. 
de Faymonville *ébusti “hébéter, troubler'. 

26 Aj. le sens FEW 14, 377a via. 

27 À aj. FEW 1, 613a BULLA. 





28 Peut-étre à rapprocher de néerl. dialectal 
brubbelés ‘bavarde’ (WELLEKENS, Diksjonér 
van “t leives, 1994), brobbelen ‘bavarder’ 
(HONDSHOVEN, Woordenboek van het Melkwe- 
zers, 2003). 

29 À aj. FEW 13/2, 394b TÜDICÜLARE. 

30 Étym. obscure. Complément de ГЕН: 1/ 
è tò gluyi ‘il est tout troublé par un choc moral 
Ma 9. 

31 Litt. ‘s'engouer’; v. ALW 15, not. 31, 
R et n. 28. 

32 V. FEW 15/1, 133b, abfrq. “BLAD; MAES 
*imblaver 'désordonner'. 

33 À rattacher soit à germ. *BRAs- (FEW 
15/1, 257a; v. BaldEtym 5970; FEW 23, 260a 
mêler; LiÉG., Suppl. *aberzír ‘enchevêtrer, 
emméler' et FELLER, Notes 260), soit à L (et 


| n. 19). 


34 V. DL *si mari 'se tromper'; Wis. *su 
mari ‘se méprendre, se tromper’; ~ v. aussi 
FEW 16, 534b, abfrq. *MARRJAN et ALW 6, 
not. 26 EMBOURBÉ, 9 et n. 8. 

35 Compléments de ГЕН: aviyf ‘parler dif- 
ficilement' A 2 (i y avéy); av(ijyéli é dvizä А 7; 
- is forpärlé ‘parler trop loin, s ékróki par 
émotion” L 45; — kibæyi *'cahoté' Ма 9; — s è 
mi ki s mórfó ‘c’est moi qui me trompe, dans 
la conversation” Ni 39; — či ki bélek i mé To 7 
(quand on s'embrouille en racontant une his- 
toire qui n'est pas claire; v. not. 116 BAFOUIL- 
LER, BREDOUILLER, K); — i kôz bé tro vit / rat 
Ph 84; — radóté Ne 49 (v. FEW 15/2, 66b, 
mnéerl. DOTEN). 


116. BAFOUILLER, BREDOUILLER 
Q.G. 1856 «bafouiller, bredouiller». 


Nombreux types communs avec la not. 115 
S'EMBROUILLER. De A à 7, le classement est 
paralléle à celui des types D à J de la not. 
115. 

Sous S, des verbes, plus rares, au sens non 


assuré; sous Т, diverses locutions verbales. 


Ф C. BOUCHEZ, Le champ sémantique du 
verbe parler en Belgique romane, mémoire de 
licence ULg, 1975-1976, pp. 93-102. 


A.! 1. *babouyi...: babaryi Ni 20 (Ard.), 85; 
Na 109; W 3, 13, 30; H 1, 50, 67 (i babuyèy); 





L 1 (i babuy(èy)), 7, 14, "32, 35, 43 (i baby), 
45, ^50 (ti Рардуа), 61, 66, 85, 101 (i Баршубу), 
106, 116; Ve 1 (Wis), 26; My 1; Ma 4, 12; 
B 4, 5, 7, 16 | -ï Ni 20; Na 19 | -i Ni 17, 19 (ё 
babuy è ên n sé ni ské dé), 98; Na 129, 135; 
Ph 61; D 25, 34, 40, 68, 72 (i n sé kózé sé ~), 
73 (id.), 94, 110, 120; W 21; H ‘39, 42; L 4; 
Ve 37, 38, 40; Ma 2, 3, 9; B 9; Ne 4; Vi 47 (ou 
barb-) | babuyé D 64; Ve 44, 47; Ma 20, 24, 
29, 42 (i БаБду), 53 (14.); B 6, 22 | -è Ma 35, 
36; B 28; Ne 33 || bóbaryi L 114 | bäbuwé 
My 1 (Cun.). - Ind. prés. 3 psg. i babël Ve 24 
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(Dolhain) ll *babyi...: babyi Ch 161 babyi S 37 
(i babéy); Th “2 | babye Mo 64. 

2. *babloter: babloté Th 72. 

B? 1. *barbouyi...: barbuyi D 136; Ne 51, 
65 | -i Ni 11; D 36, 46; Vi 22, 43, 47 (aussi 
‘mâchurer, badigeonner’; ou Рар-) | -è Ma 39, 
46 | -æ A ‘20. — 3 psg. ind. prés. i barbaty 
Vi 18. 

2. *barboter...: barboté Mo 23; Ve 34 (~ to 
ba), My 3 barbotè Ма 39 (‘murmurer, bou- 
gonner'); Ne 26, 47 (‘parler tout seul’), 49 
(14.), 60 | barbotey Vi 22 (‘parler beaucoup, à 
tort et à travers’). 

C2 1. Чагіовуі...: farfuyi Th 62 | farfaryi 
Na 22; D 25 (?; ou faf-) | farfuyi, A 7181 
farfuyé To 43 || *fafouyi...: fafuyi Th 24, 43; 
Na 69, 79, 84; Ph 37 (i fafáy); W “39 (i fafaiéy); 
L 94; Ma 4, 12 | -/ Ch 28, 33, 72 | -i Ch 43; 
Th 73; Ni 17, 19, 25 (i fafuy), 28 (Gd), 72, 98; 
Na 49, 116, 129 (plus rare que babaryi), 130; 
D 15, 25 (ou far-), 30; W 59; H 8, 53; Ve 39 
(‘bavarder’), Ma 3, 9 | -è Ne 9 Il *fafyi...: fafyi 
Mo 44; Na 107 (intensif: rafafyi), 109; Ph 15 | 
+ S 19, ^35, 36, 37; Ch 27 (i faféy); Th 2.1 -i 
Ni 26, 39, 45, 107; Ма 135; Ph 45 | faf(i)yi 
Ni 28 (i fafty ‘parler а nó syés') | fafyé Mo 42 
| fafi Na 11 -£ Ch 33 | -i Ni 80; Na 6, 23. 

2. *fafioter...: fafyoté Th 46 | faflóté Th 777. 

3. 'bafouiller': bafaryi Th 53, 54; Ph 6, 15: L 
29, 39, 85; Ne 69 (i Ба/шу) | -f Ne 43, 57, 65 | 
-і To 37; Th 64; Ni 2, 26, 45, 80; Ма “20, 30, 


127; РЬ 53; Ar 1; D 71, 7, 101, 110, 120; H 68; | 


Ve 31, 40; B 11, 23; Vi 13, 16, 27, 736 | =L, 
To 73 | bafu(y)ï Н 50 | bafuyi, S 10 | bafaryé 
A1l-é/ -č А 50 | bafuyé No 2 (i bafail); 
Ar 2; Ma 19, 53 (i Ба/шу); Ne 11 1 -è D 96 (2); 
B 33; Ne 14, 26, 47, 60 (-4i-), 63 (i bafaty&), 
76 ll bafawwi Na 59 | bafuwé L 2; Vi 21 bafaili 
To 6 | bafulæ / - То 771. — Ind. prés. 3 psg. i 
bafaty 8-13; Ph 42; Ma 1, 53; Vi 25 Li baful 
To 2 (v. i bafél tudilé) | i bafél To 2 (= tudilé, 
v. i bafut). 

3°. *bafyi...: bafyf Ni 90 | bafié A 52 | 
byefiye 1 bafiye To 24. 

4. 'cafouiller': kafuyé To 28 (‘chercher dans 
une armoire et y créer le désordre’); Mo 41 (~ 
s paról). 

5. *foüfyi:^ faifyí Ch 26. 

6. *mourféyi: mwurfèyi S 6. 

D 1. trabouyf: rabaryi My 1 (Cun.). 








2. *farbouyer: farbayyé Ne 11 (‘faire des 
efforts pour parler"). 

3. *tchabouyer...:5 čabuyé Ne 32 | Cabauyè 
Ne 14, 15, 16. 

E.” 1. “tafiyi...: tafiyi Mo 23 | tafiyi Mo 17 (i 
taféy); Ni 1 (cf. 1270) | tafyi Mo 44, 79; Ch 16; 
Th 5, 29; Ph 16 | tafyi S 29, 36, 37 (i tafày); Ch 
26, 63, 64; Th 2 | tafyé Mo 1, 42 | tafyé A 1. 

2. *tafouyi: tafaryi Vi 8. 

F.š 1. чеһабуі...: éafyi Ch 61 | -yi Ch 4; 
Ni 45, 61; Ph 33, 81; D 7, 25, 84 | -iyi Ne 201 
Сай Na 1, 44, 69 (surtout 'bavarder'), 79, 112; 
D 132 | -i Ni 80; Na 6, 23, 127; D 15 | čafyè 
B 28 (1. ‘bavarder’; 2. ‘mâcher longuement’, 
cf. 1270), 33 (~ sè тд); Ma 35 (ou cafuyé); 
Ne 76 | Сайт Vi 16 (‘manger ses mots"), 22 
(‘parler très vite’), 27. — Ind. prés. 3 psg. èl 
Cafiy Vi 22 (- si vit k & n la cópré m). 

2. *tchafouyi...: Cafuyi Ni 112; Ма 99; 
Ne 441 -f Vi 61-i Ni 17 (cf. 1315), 28 (i Cafaty), 
36, 38 (i Cafuy), 93; Ма 101; Ph 54, 69, 84 (‘en 
se trompant'), 86; D 36, 58, 84; Ve 39 ('bavar- 
дег”), 41; В 15; Vi 27, 35 | Cafayé My 4 ((ra)- 
Cafatyé); Ma 24, 42 (i ёајду); В 12, 22; Ne 11, 
723, 24, 31, 32 -e B 21, 24, 28, 30; Ma 35 (ou 
Cafyé), 36, 51; Ne 14, 26, 39, 47, 49 (‘bafouil- 
ler’), 60, 63 | -e Ma 43. — Ind. prés. 3 psg. i 
Cafuy Ma 1; Vi 25 | í &afóy Ve 321 -ду Ма 42. 

С. *tatouyi:? tatuyi Ni 17; Ve 42. 

H. tratoûyi:!° ratyi Vi 8 (?; plutôt ‘rabâ- 
cher"). 

LI 1. *marmoter...: marmoté To 7 (~ dé sé 
dé), 39 | marmote Mo 37. 

2. *Àmarmouyi...: тагтчу В 5 | -/ Mo 9; 
Na 19 (?; ‘marmotter’) | -i Na 101; H 27 (-ad), 
37, 53 | marmauyé My 3, 6 | mármaiyi Н 728 || 
*mamouyi...: mamuyi W 1, 10 (i mamatyéy), 
13, ^39 (i татчу), 42, 66; H 1; L 45, 87, 106, 
113; B 7 | mama(y)! H 501 -i H 21, ‘42 | 
татчуі H “39 (^ómurmurer); L 194 - W.35, 
63; H 2, 445, 46, 63; Ve 39 (“bredouiller”), 40 
(Lod.); Ma 2.1 -é Ve 47; B 2 (i тату), 3 
(14); Ma 20 | татчуі Н 49. — Ind. imparfait 3 
psg. i marmatryiv dévé sè lèp H 38. 

J.? 1. *bértoner...: bértoné To 99 | 
bœrtunèy Ni 35 | bértauyi, А 12 (i bærtuy). 

J. 1. *bérdéler...: bérdélé А 60 (propre- 
ment 'bougonner); S 36 (~ dé sé dé); Th 2 
(14.); Мі 45; Na 23, 59; Ph 84 (surtout 'gron- 
дег”); D 123; Ma 40 I berdélé / bérdelé To 99 
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(maugréer; i bèrgèl) | bérdélé Ph 53 (~ dé sé | 


dé 'ronchonner') | -Æ To 71 | b&rdæl® А 28 | 
bardèley Vi 22 (‘parler beaucoup, à tort et à 
travers’) | bardalèy Vi 27 || *béd'lé: bedie 
Na 127; D 7. 

2. *bérdouyi...: Бёкачу Th 53 | bèrdüyi, 
To 94 | -/ Mo 9; Th 62 | -i No 1 (i bérdail); 
To 27; Th 72; Ni 6, 26, 33, 90; Ph 79; Ar 1; 
Vi 736, 37 | -é To 1 (ou ben), 13, 28 ('bredouil- 
ler’), 99 | -æ To 73 | -e To 48 | Беғачуе / 
barduyè Ne 47 | bérdatyí Ne 57 | berdaiyi 
Th 77 | berduyé To 1 (ou bè-), 43, 78 (ou 
berddi&) | berddié To 78 (ou berduyé) | 
bæœrduyæ А 7201 bèrdulyé / berdulyé То 37 (i 
bèrdul) | bèrdulè D 113 | bréduyi Ni 45 | 
Бағашуі Vi 46 || Бге/Фашуе Mo 37 | br&duyè 
Ne 49 (‘bredouiller’) | bridatyi Ма 720, 30 || 
bèrzuyi® S 19 1 -i Ni 1. 

K. 1. *bérdachí...: bérdasi Mo 58; Th 5, 25 
| -i Vi 22 (‘parler beaucoup, à tort et à travers") 
| bérdasí A 7 | bardàsi Vi 38. 

2. *bardouhí:'^ bardaihi L 29,15 

1.16 1, *bégueu...: Рес / bégé А 52. 

2. “bèk ter, *bétch'ter, “bèdji: реке S 1 | 
bèčtě L 7 | bègi No 1 (i bèk ‘il bredouille’). — 
Ind. prés. 3 psg. i bèkèt S 13. 

3. *béguéyer, *bégu yi: bègèyé Ar 2 | bégyi 
Ni 1 ('bredouiller'); Ve 41. 

M. *báboter...:" bäboté Ve 38 | bäbôté 
Ve 35 | bóboté Ve 6. 

N. *mourmachí...:'5 тагтай Mo 44 (~ sé 
тд); S 31 (-D, 36; Th 21 murmaÿé Mo 41. 

O.? 1. *avyi...: avyi A 7 l'avi,; А 2 (i avèy) | 
afyi A 37. 

2. *av'ter: afté Na 127. 

P. 'radoter':?? radoté No 2 (i radòt), Mo ‘57 
(91-6 D 84 | -æ / -e To 58 | -é/áy No 3. 

Q.” 1. “gnafyi: Aafyí Ni 90 (si le ton est 
nasillard). 

2. *érnafyt:? èrnafyï S 31, 36; Th 2. 

3. *gnouf'ter:? Aufié L 43. 

R. 1.^ *hakír: hakir Vi 46 (‘bégayer’) || 
2. *hék'ter...25 hèkté Ve 38 | hèkti B 4 
(‘bégayer’). 

S. 1. *rabozer:?? rabozé Ve 1 (Wis.). 

2. *rabróz'ner:? rabrózné Ni | (*murmurer, 
parler entre ses dents, raconter un tas de choses 
qui n'ont aucun sens', Ed. Parmentier). 

3. 'baragouiner'?? baragwiné D 46 || *bar- 
guigni:?? bargiñi Vi 13. 





4. *bérlédjiy...:3? bérlésty / berlégt,; A 12. 

5. *margouyi: marguyi Vi 22 (d'un mou- 
rant: i kumäs а ~, d'un enfant: / аја margaty 
dégé kèk тд), 27 (id.). 

6. *marouyer:?! maratyé А 55. 

7. *bourdoner: burdôné Th 14 (~ dé sé dé). 

8. 's'embrouiller':? s ébrarye Mo 20. — Ind. 
prés. 3 psg. i s ébrail To 2. 

9. “татаКуі:27 ramakyi Mo 58, 79. 

10. *hébéter:^ hèbèté H 68. 

11. *s? trébouht:? s tróbaihi L 4. 

12. *warouyer:** waratyé А 55. 

13. “раруі:27 papyi Na 109. 

14. *ragad'lé:? ragadlè D 94. 

15. *randouyer...:?6 râdayé / rádáié То 78 
(plus fort que berd«i;é). 

16. *ravóder:?' ravódé Мі 90. 

17. 78” mahí?? s mahi L 4. 

T. 1. ‘parler dans ses dents": parlé dé sé dé 
S31 H 2. 'deviser *ébókéy'mi"t': divizé 
ébókéymé" L 4 (‘bredouiller’) || 3. *mafyi sès 
mots: mafyi sè тд Ph 53 ll 4. "пе savoir quoi 
dire": ni sawé kwè dir Na 22 || 4". ‘il ne sait ce 
qu'il dit': i n sé s ki di Vi 18 Il 5. ‘il bat la bre- 
loque*:? i ba 1 bérlók Ma 1 (‘il divague") Il 6. 
il se perd en son latin’: i s pyér ë s latëñ 
Mo 42 11 7. ‘il ne sait hors de ses contes" (‘il 
n'arrive pas au bout de son récit): i n sé fü t 
sé kót Ni 20 (Ard.) Il 8. 'il parle à l'épaisse 
langue": í pal a lé spès lak A 2 19. "il demeure 
à broche (‘cheville’): í dmér a brók A 211 10. 
"il a des raisons qui n'ont ni queue ni tête": ila 
dé r&zó ki n ô ni ku ni tiès B 11 |Í 11. ‘on ne 
comprend pas ce qu'il dit: ó n kópré né su ki 
di Ve 32 Il 12. “dji bave èt dji tchapote:^? gi 
baf è gi capòt D 81,4 


! V. FEW 1, 193a BAB; not. 115 S'EMBROUIL- 
LER, D. 

? V. not. 115 S'EMBROUILLER, E 

3 V, not. 115 S'EMBROUILLER, F. V. PiRs. 
*fafouyt ‘bredouiller, parler d'une manière peu 
distincte pour dire des riens, chipoter, vétil- 
ler’, *faff ‘parler en articulant mal’: СОРР. 
*fafyt, ‘fafiyt "bredouiller"; *fafouyf 'minau- 
дег”; Sic. *fafier, *farféeyer ‘parler comme les 
personnes en état d'ivresse ou comme les apo- 
plectiques dont la langue est paralysée d'un 
cóté'. 
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^ Complément de ГЕН: fufiyi ‘farfouiller’ 
Th 24. 

5 V. not. 115 S'EMBROUILLER, G. 

6 Sans doute à ajouter FEW 1, 616a BUL- 
LARE. 

7 Origine inconnue; v. not. 113 BAVARDER, 
Z, 115 S'EMBROUILLER, H. 

š V. FEW 13/2, 355b TSAr-, not. 113 BAVAR- 
DER, À 5, 115 S'EMBROUILLER, /. 

? Aj. le verbe FEW 13/2, 395ab TÜDICÜLARE. 

10 V. FEW 13/1, 128a ТАТ-. 

! V. FEW 6/1, 356b MARM- et not. 115 
S'EMBROUILLER, J. 

12 V. FEW 1, 540a-541b BRITTUS; not. 117 
BARAGOUINER, JARGONNER, G et n. 15. V. aussi 
REN. *bértoner ‘murmurer, maugréer, mar- 
monner, bougonner, grommeler'; VINDAL *bér- 
déleu ‘ronchonner, тагоппег’; REN. *hérdou- 
yer ‘bredouiller’; etc. 

13 V, Сорр. *bérzouyf ‘bredouiller’. 

14 У not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, H; 
v. DL *bardouhf ‘faire du tapage en frappant, 
en remuant des meubles, en trébuchant, en 
tombant’; fig. ‘divaguer, battre la campagne’. 

15 Compléments de РЕН: bèrdèlé ‘rabâcher’ 
Vi 37; bèrdèlè *gronder" D ‘1; — bérdasi ‘rabâ- 
cher” Vi 37; Беғаазі ‘éclabousser’ A 2. 

16 V. FEW 1; 314a, mnéerl. *BEGGEN; DL 
*bétcheter, *bétch'ter ‘bégayer’, altéré de 
*bék'ter, lui-même dérivé de *béguer. - Com- 
pléments de l'EH: é bégár “un bégayeur' Mo 37; 
~ bèktés, t. de carr., ‘grue à Бес’ S 1 (opp. à 
*pont roulant"). 

17 V, DL *bádboter ‘bégayer, parler difficile- 
ment’; FEW 1, 210b BALBUS. 

18 V. FEW 6/1, 458a MASTÍCARE, et 460b, 
n. 15; DEPR.-Nop. *mourmachf 1. ‘ruminer’; 
2. *máchonner'; 3. ‘ronchonner, murmurer’. 

9 V. FEW 16, 111b, abfrq. *HAF; BDW 4, 
25, Ellezelle *avyf ‘parler difficilement en per- 
dant sa salive’. 

?0.V-FEW 3, 149a, mnéerl. DOTEN. 

?! Peut-être à rattacher au radical NIFF- 
(FEW 7, 123a). 

22 У. DEPR.-Nop. *(è)rnafví ‘bafouiller, par- 
ler à tort et à travers”. 

23 V. DL *enoujfter 1. ‘faire du bruit en man- 
geant’; 2. ‘nasiller, fig. grommeler’. 


'articuler mal les mots, les prononcer en hési- 





tant, en répétant la méme syllabe avant de pro- 
noncer celle qui suit, bégayer’. 

25 Localisation à ajouter FEW 4, 452a 
HOK-, 4. 

26 V. FEW 16, 652b RABOSEN et not. 113 
BAVARDER, n. 62. 

27 Étym. obscure. 

28 V. FEW 20, la, bret. BARA GWIN. 

29 Sans doute plutôt altéré du précédent 
qu'issu de abfrq. *BORGANJAN (FEW 15/1, 
190a). 

30 V. not. 117 BARAGOUINER, JARGONNER, P 1 
et n. 30. 

3! V. FEW 22/1, 158a bredouiller, baragoui- 
ner. 

32 У. not. 115 S'EMBROUILLER, А 2. 

33 V. not. 115 S'EMBROUILLER, K. 

34 V. FEW 17, 508b, abfrq. “WAR. 

5 V. FEW 16, 749b, all. GEISS, 
“ғараа 16 ‘trop répéter la méme chose’. 

36 Ajouter les sens FEW 16, 661b, abfrq. 
RAND et v. REN. *randouyer ‘provoquer du bruit 
et du désordre par le déplacement d'objets’. 

37 Ajouter le sens FEW 14, 145b vALLIS, 
auprés de liég. *ravdder 'rabácher', nam. 
*ravauder. 

38. V. not. 115 S'EMBROUILLER, С. 

39 У. not. 78 «BREDI-BREDA», À 11. 

^' Comp. PIRS. *ftchapoter “clapoter, bruit 
que fait l'eau lorsqu'elle est agitée; barboter 
dans l’eau”. 

^' Complément de ГЕН: "battre la faucille? 
‘bavarder (de femmes)’: bat èl (6501 Mo 23; 
v. not. 113 BAVARDER, R et n. 44. 

? V. p. 220a, H et p. 22b, n. 33. 


Giv. 


ADD. «bafouilleur».! 

A. 1. a. *babouyeü: babaya D 68 (ó =); 
Ne 4 ll b. *-à: babuya В 22, 30 (‘un enfant qui 
parle beaucoup pour ne rien dire") | ba(r)buyä 
Vi 47 Il 2. *babyä: babyá Mo 64. — V. tableau 
principal, A. 

B. 1. a. ^fafouyeü: fafayé Th 43 ll b. +-ô: 
fafuyé Ni 17 (fém. -óf || 2. *fafyár..., -yó: 
fafyär S 191 fafyàr S 36; Th ‘2 | fafyó Ni 28 


| (ô уі ~ ‘qui bavarde sans rime ni raison’), 80; 


Na 107 1 3. *bafouyó: bafayó Ni 80. — 


| V. tableau principal, С. 
24 V. FEW 4, 452a нок-; DASNOY haquier | 


C. *tchabouyó: Cabuyé Ме 16. — V. tableau 
principal, D. 
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D. *taf(i)yár: tafvàr Mo 1, 79 (fém. -art) | 
гайуағ Мо 23 (fém. -y@s). — V. tableau princi- 
pal, E. 


E. 1. a. (fém.) *tchafiyeüse: cafiyés Vi 22 11 | 


b. *tchaf(i)yár, -à, -6...: éafyär Ch 61 (fém. 
-ót) | байуа Vi 16, 27 (fém. cafyét; qui parle 
trés ou trop vite’) | cafyó Ni 80; Na 101 Il c. 
(fém.) *tchaféte: čafèt Vi 6 (‘bavarde’) || 2. a. 
*tchafouyeü(r): čafuyæ Ph 69; Ne 11 (fém. 
-&s) | (ra)cafayér My A lb. +4, -б: cafuyá 
Ma 51; B 21, 22, 24 1 éafayà Ma 42; В 12 | 
Cafatyó Ne 23 (fém. -00), 24 Gd), 31 (id.). - 
V. tableau principal, F. 


F. *tatouyá: tatuya Ve 42. — V. tableau prin- 
cipal, G. 
` G. 1. *bardale: bardal Vi 27 (Фп grad ~, 
‘homme ou femme, parlant à tort et à travers’) 
H 2. *bérdouyeü: bèrduy& To 73. — V. tableau 
principal, J”. 

H. *bék'tár: béktár S 1 (fém. -(5). — V. 
tableau principal, L. 


l De nombreux types présents ісі se ren- 
contrent également à la not. 114 BAVARD, -E; v. 
| cette notice pour les données dictionnairiques. 





117. BARAGOUINER, JARGONNER (carte 47) 


Q.G. 1315 «baragouiner, jargonner (flamand ou allemand)». 


9-4 Vu > s PE | 
La première difficulté de cette notice réside 


dans la distinction à opérer entre les sens 'par- 
ler (une langue) en l'estropiant' et ‘parler une 
langue qui paraît barbare à ceux qui ne la com- 
prennent pas'. Ainsi, s'il semble, au vu de la 
question de TEH, que les témoins ont donné 
des réponses signifiant “(mal) parler flamand 
ou allemand', certaines formes signifient en 
revanche “mal parler (le wallon), ainsi que le 
parlent les étrangers'. 

Le deuxiéme probléme concerne, dans le 
premier groupe de formes, la distinction éven- 
tuelle entre les verbes se référant à l'allemand 
et ceux se référant au flamand. Il est hors de 
doute que les types A et B se référent générale- 
ment à l'allemand! et que les formes classées 
sous C se référent au flamand. C'est en 
revanche beaucoup moins clair pour d'autres 
types. Sauf mention contraire, la forme est 
considérée comme générale. 

Par ailleurs, tous ces verbes n'ont sans 
doute pas le méme comportement syntaxique, 
mais il est difficile, vu le contexte étroit de la 
question, d'en définir assurément la construc- 
tion. 

Sous A, B, C, E, F et G, on classe les types 
directement issus d'un nom de langue. Le par- 
cours sémantique de ces verbes est le suivant? 
'parler (telle langue étrangére)' > 'parler de 
façon incompréhensible (une langue quelle 
qu'elle sott)'.2 


€ J. HAUST, «Notes d'enquête dialectale en 
Wallonie», in Mélanges de linguistique et de 
littératures romanes offerts à Mario Roques, 
tome IV, 1952, pp. 141-152. 


A. *hal móder..., *a-, *al'mander: halmódé 
Vi 6, 8, 37, 46 (ou -6), 47 (‘parler allemand") | 
halmódé Vi 46 (ou -é) | halmôdè Ne 33, 76; 
| Vi I6 1 halmádày Vi 1, 13, 27, 35, ‘36 | 
halmôdey Vi 22 | almódé Ne 32, 57; Vi ‘34 | 
almádé D 136; Ne 31. — Ind. prés. 3psg. i 
halmót Ni 2 (- lu flamá = il parle mal le 
flam.).* 

B. *tiéh'ner, *tch-2 riehné Ve 31 | céhné 
Ve 24 (‘parler allemand). 

C. 1. *flameter, -à...:5 flamté To 27 (ou 
flamé.gf); S 36; Ch 28; Th 2; Ni 80, 85; Na 1, 
6, 19, “20, 49, 79, 84, “96, 99, 101, 107; D 30, 
34, 64; W 1, 78, 10-35, 36, ‘39, 66 H 1, 2, 8, 
21, 27, 28. 37 (ordt ‘bavarder’}, 38, 39, “42, 
46, 49, 53, 67, 68; L 1, 19-35, 43, 45, 66, 85, 
87, 101-116; Ve 1, 6, 8, 26, 31, 32 (?), 34, 38, 
40, 41, 743; Ma 2-19, 24 (flam.), 29; Ne 431 -é 
Ve 24 | -è Na 116, 127; D ^1, 7, 15, 25, 38, 46, 
58, 96; Ma 1, 35, 36, 43; Ne 9 | -ё, W 591 
flämté L 61 | Патау W 63. - Ind. prés. 3 psg. 
i flamtéy Ve 35 | i flamtéy Na 30, 112, 129; 3 
ppl. i flamté D 15, ^16, 45 1 2. +flamën ег, 
-&: flaménté Ma 40 | flaménté Na 135; D 40; 
Ne ‘18 H 3. *flaminguer..., -i.., *flamé- 
guer...: flamégé To 1, 99 | flamé-gé To 39 | 
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flamégi Мо 44 | -ï Mo 9 (i flamégéy; ou -gD), 
79 (i flamék); S 31; Na 109 (Gloss. de Fosses; 

v. -ği) | -e Mo 641 flamégé To 58 (i flamé"kté) 
| -y£ Mo 17 | flamégi ad- giy& А 28 || *flamin- 
djer, -î..., -mé-..., ‘flamédier:? flamégé To 13 
( flame). 281-i Mo 9 (ou -gD; Ch 63; Th 24, 
25, 54 (“mal parler sa propre langue’); Na 44, 
59, 69; Ph 6 | -ï No 3 (i flamék); Ch 72 (‘parler 


trés mal, c.-à.-d. comme un flamand’) | ffamé.gi 


To 27 (ou flamté) | flamégi Ni 2, 93, 107; 
Na 23, 109 (v. en, 130; Ph 37, 69 | flamé.gi 
To 37 | flamëgï To 7 | flamégi,, To 43 (i 
flamék) | flamégi, To 73 (* jargonner le fla- 
mand'; i flamék du mi, ki pé) | flamë"gíye 
To 48 (flam.) | flamésél-é A 55 | flamegié A ^10 
| flamédy& | -dyé А 60 || *flaminji;: Gomez, 
To 24 (‘mal parler le flam.').5 

DS I. 1. *sprék'ler...:!? spréklé Ve 40 | -&- 
Ve 35 (| alma); В 9 || *spréhy'ler..., 
*spréhy'li..., *chpréhy'ler: sprêylé Ma 20; 
B 2 (1 ama), 73 (id.) | -č My 2 (I alman; inc. 


pour le flam.) | spréyli B 5 1-&- B 7 | 3préylé 


My 411 *spréh'ler..., *chpr-: spréhlé Ve 42; 
Ma 12 | -&- Ve 44 (I flamé) | s(u)pr&hlé Ne 37, 
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39 | sprèhlé Ve 41 | Spréhlé My 3 (mot devenu 


général; ‘parler de façon incompréhensible’), 
6 || *spréch'ler, *sprétch'ler, *sprách'ler: 
spréslé My 1 | spréclé В 6, 9 (Lomré) | spráslé 
Ve 47 (i sprasèl); Ma 53 (1 alma) ll *sprég'ler... 
*sprin-: spréglé L 19; Ve 34 | -&- Ve 8 (è 
flamé") | -ë- L “32, 43 Il 2. *spréh’ner: sprëhné 
Ve 32 1 3. *sprék'ter...: sprékté L 2 | sprëkté 
L 14. — Ind. prés. 3 psg. i spr éktéy L n (б pó) II 
4. *spragn'ter:!! sprañté Ve 24. 

П. 1. *spréki...: spréki S 13 (I flame) | spréki 
S 6 (I flamé") | sprèké Ch 26. — Ind. imp. 3 psg. 
i sprékulô, S 10 (èl flamé) || *spérkéyi: 
spérkéyi 8 37 (flame) | 2.12 *sprék'ter..., 
*spré-...: sprékté Ch 4; Th 2 (I flame); Ni 75 
(ё sé ~ дп méyèt), 6 (1 flamé), 9 (id.), 17 (уе 
spréktéy lé flamé), 28 (i sprektéy lé flamé), 29 
(l flame), "30, 797, 98 (I fräsè), 112; Na 109 | 
sprekté Ni 19, 20 (Ard., *massacrer le flam., 
par un Wallon, ou le wallon, par un Flamand’) 
| sprékté Ch 33 | sprékté Ni 26 (1 flame), 36, 


| 38, 61, 80, 90 (*fransquillonner'; i sé sprèkt, 3 


ppl.) || *spréch'ter, *sprétch'ter: sprèsté S 36 
(?) | sprécté W 3. — Ind. prés. 3 psg. i sprektëy 
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Ni 20 (- bé n ger lé flamé); ind. imp. 3 psg. i 
spréktài Ch 16 (Йатб; i ~ avü saka flame). 

E. 1. 'fransquiner": fráskéné Н 27 | fróskiné | 
Ma 2 ('fransquillonner") || 2. *pôrler françwas 
ét spotchí batisse:'? pórlé fräswà è spoct batis 
Ch 27 (‘écorcher le fr."). 

F. *djázer hanke:'^ 9426 hak H 1. 

GI" *brétener: bérténé Ni 20 (~ brati ‘par- 
ler d'une façon incompréhensible”). 

GI *bérdouyer, -i...: bérdatyé То 1, 39 | -7 
Th 62 (cf. 1293) | -i To 27, 37 (i bèrdaul) | 
Бдғаші To 27. — Ind. prés. 3 psg. i bérdail No 3 
| i bridal To 2.17 

Н.8 *bérdácher..., -i: bèrdäÿé Ve 47; B 12 
| -è B 33 (Melle B.) | -i B 11, 27 (allemand) || 
*bardahf: bardahi W 30 || 4. *bardouhi: 
barduhī L 29, 43 || 5. *bérdafyi:? bérdafyi 
Mo 64 (i bérdafél).?? 

Н“. *dardáché?! dardāšè B 33 (I ата; 
A. Toussaint). 

I. Ind. prés. 3 psg. ti wichwachine:? i 
wiswasin Na 22 (~ kom аё dyäl). 

J. 'deviser, jaser, parler le wat is dat?':? 
dévézé wádéstat Н 27 (уд dv-; 56 n fé Көрге 
né!) | gôsé 1 wastat L 114. — Ind. prés. 3 psg. i 
pôr®l li wastat L 94. 

K. 1. *baragwiner, -è, -i..., *baragwener...: 
baragwiné S 19; Th 73 (pour n'importe quelle 
langue); Na 30, 84, 109; D 123, 7129, 136; 
W 1,35, 36, 42; H 2, 42, 53; L 1, 14, 66, 87, 
116; Ve 31; Ma 2, 20, 53 (/ flamé), B 15; 
Ne 69; Vi 37 | -è Ph 16, 53 (I flamé); Ar 1; 
D ^1, 38, 46, 96, 101; В 28, 30; Ме 16, 47, 49 
1-ІВ4,51-ФА 752.1 -èy Vi ‘1, 27 | -ay W 63 
| baragwéné H 21 | baragwéné Ni 26, ‘97 | 
baragwiñé Ne “23. - Ind. prés. 3 psg. i bara- 
gwin Th 53; 3 ppl. i baragwinè L 7 (1 flame) || 
2. *barguiner, -é, -igni: barginé Ne 43 | -è 
Ма 127; Ne 33 (?) | bargiñi Vi 13 Il 3. *bara- 
gouyi: baragaryi Ме 57.24 

К”. "mener un baragouin': miné ô baragwé 
Ma3,4 

L. *djargoner, -é..., *djár-, *djàr-, *djór-...: 
éargóné Mo 42; S 29, 31; Ch 28; Th 14, ‘32, 
62, 72; Ni 1, 39 (I flame); Na 19; Ph 6 (7 flame), 
42; D 120 (d'un enfant qui commence à par- 
ler); L 4; Ne 321 -ï B 5, 7 (enfant) | -è Na 127; 
Ph 53, 61; D ^1, 38, 72, 73, 94, 101; Ne 16, 33, 
39, 76 | -e Mo 23 Il gärgoné Ch 72 | gärgoné 
Ch 61, 63, 64; Th 24; Ni 90; Na 22; Ph 6, 15, | 





42, 45, 79; W 21 (enfants); H 21; L 85, 87 (se 
dit de l'enfant au berceau qui essaie de parler 
sans y parvenir, 'gazouiller'); Ve 31, 44; Му 


| 4; Ma 20, 53 (Tama), B 2, 3, 15, 22, 23 


(enfant) | -č B 27 | -è Ph 16; Ma 51; B 21 (l 
flame), 28, 30; Ne 26, 49 || £árgoné Ni 19, 20 
(se dit aussi d'un enfant qui gazouille; cf. 
570); D 34; W 1 (aussi enfants), 30, 35, “36, 
‘42, 66 (d'un enfant qui ne parle pas encore): 
H 37, 38, 39 (I flamé), 68; L 106, 116 (d'un 
enfant qui ne parle pas encore); Ма 2, 4 (/ 
èfä, | Ghë kméz а ~), 9, 12, 42 | -ay W 63 || 
gôrgôné Ni 28, 45, 97; Na 6, 30, 109; L 19, 
32, 66 | -& Ni 17 | -è D 46; Ma 43 | górgoné 
L 1, 29, 39, 114; Ve | || *jargoner..., *jár-: 
Zargoné Mo 1 | Zàrg,oné To 78 | Zárgoné W 3 
ll *djargouner, -è, -ёу..., *djár- garguné 
Ме 43, 65; Vi 6, 34, 37 | -èy Vi ‘1 | -è Ne 60 
(айта); Vi 16 (1 аја kaumés a ~) | -è Vi 431 -èy 
Vi 27, 35, 36 | gürgané Ne 31 || *jargou- 
neu...: žarguně А 50, “52 | -e А 12 (cf 1856, 
ou -&), ‘18 | -æ A ‘20 | -& A 12 (ou -e). — Ind. 
prés. 3 psg. i бағодп Th 29 (èl flame), 53; 
Ph 33 (èn miyet), D 25 | i gärgôn Ma 1 Il 2. 
*djárguiner: gàrginé H 46; Ма 19 Il 3. *jar- 
gouyer:25 fargayyé A 60 || 4. *djargóder:? 
бағодае Ne 51. — Ind. prés. 3 psg. / èfá 
gargon dèga D 25.77 

L. ‘mener un jargon": miné ô gàrgô Ma 3, 
4. 

M. 'bátarder'". Ind. prés. 3 psg. i bastärdéy Н 
37 (li flame). 

М. 'écorcher': Xwarsi Ni 28, “29 (I flame), 98 
(1 flame); H 1 (parler le namurois). 

O. 1. *chérlamer..., *chi-, *tchi-:28 Sêrlamé 
D 110 | -è D 771 (I flamé), 84, 94 | Sirlamè 
D 113; Ne 41 irlamè D 72, 73, “85 (‘bavarder 
bruyamment, de façon confuse), 101 || 2. 
*roter di chérlame: róté di Xérlam B 22. 

O”. *cha(Dmárder..., *chalmóder:? samárdé 
B 23; Ne 11 | -è Ma 46 (ké samárdac!!), ‘48 Gd) 
| Xalmárdé Ne 24 | Xalmárdé Ne 9, 14 (kë Salmàr- 
driy) | falmédè Ne 39. 

P. 1. *beurlégui...:? berlégi / bê- A 7 (par, 
ler difficilement, parler le flam., parler une 
langue étrangère”). — Ind. prés. 3 psg. i bérlék 
A 37 (flamé) | 2. *charlinguer...?! sarlége 
Mo 20 (i Sarlék flame) | - A 44 | Sarlégiyœ/ 
-gi A 28 | (kóski Xarlék ko la?) | Sarlegæ!- 
бе? To ‘71. 
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Q. a. “татаКуі:?? ramakyi Мо 58 (kèski | Mo 44 | fafi Ni 80; Na 107 | faff Na 653 Il b. 


ramakéy?), 79 (id.) 1 b. *ramadjí, -і: ramagi 
Na 1, 79 | ramagi Ni 729 (I flamé), 80; Na 6, 
"20, 23; Ph 45 | -/ Ni 45. 

R. *talmaché...:? talmasé Ma 39; Ме 33 (?) 
| talmisé Ne 15. — Ind. prés. 3 psg. i talmašëy 
Ma ‘50 (~ ô $árgó k ô n kópré né). 

S. Réponses rares. 

1. *ardouyer:?^ arduyé То 43 (i y arduy). 

2. *bérzouyi...: bérzaryi S 191 -£ Ni 1.35 

3.6 a. *chwagn'ter: 5wafité Ni 19 (‘parler 
mal, sans bien connaítre une langue, écorcher 
(une langue)’; é šwañtëy lé fräsè, lé flamé) M b. 
*chwin'ter: fwinté Ni 20 (Ard.; all). 

37. *chwach'ter: šwašté W 3 (I flamé). 

4. *kimahi dés langues; kémahi dé lak 
H 27. — Ind. prés. 3 psg. i kmas B 24 (lu flame). 

5. *chichelawer:? sislawé Ph 79. 

6. *flabárder:? flabärdé H 69. 

7. *ravóv'ler:.? «ravauvler» Mo 41 (?; 
G. Delattre). 

8. trabozf:*! rabózi B 5 (?). 

9. "férgougni:? férgaifii Vi 35. 

10. *hiértchi:? Ayérci L 732 (I flame). 

11. Ind. prés. 3 psg. ti tchérpéte:^ i cerpet 
Th 77 (él flamé). 

12. Ind. prés. 3 psg. ti parle cron:? i parl 
krôl& To 2. 

13. a. ‘parler de la main gauche": parlé dèl 
mé góš To 28 (flam.) Il b. *cóser gótchír: kózé 
góctr Ne 11. 

= T. ‘écraser’. 1. 'con-hachier'" kihaëï 
L 66, 87 | kihaci L 35 (= I flamé, *massacrer') 
| kihéci L 43 || *kuhétchi:^ &uhéci Ve 35. — 
Ind. prés. 3 psg. i khèë Ve 35 (1 аіта) || 
2. *cuhagni: kuhañi Ve 37 (1 frásé; Че parler à 
demi’) H 3. *sprátchi: spraci B 4 (/ Пате) || 
4. *spotchi:? spòči Ni 6, 9; Na 69 (1 flamé) | 
5. 'con-pieter':5? kipité L 4, 106 (1 fráse) | kpité 
Ni 20 | képété W 66 (I flamé). 

U. ‘bafouiller, bredouiller'^! 1. *babouyi, 
-і, *babyt: babaryi Ve 1; B 5 | babaryi L 35 (è 
flamé); Ve 40; Vi 36 | babyy S 29 || 2. a. tbar- 
bouyi, -уеп...: barbatyf Mo 23 | barbatyél-& 
А 50 1 -é/-e To 58 | «Бағьшуіуе» А 71852115, 
*barboter...: barboté Mo 9; S 29 (I flame); 
Th 24, 64 (i sé ~ & pó l flame); Ni 33 (i sé ~ n 
myèt él flame); My 4 | barboté Ne 26 || 3. a. 
ЧаҒовуі..., *faf(y)i...: fafayi Ni 20 (ou -/), 28; 
H 37 | -ï Ni 20 (ou -0, 72 1 -yi Ma 12 | fafyï 





*farfouyer: farfatyé Mo 1 ll c. *ba(r)fouyer, -i: 
barfayyé Mo 1 (?) | barfuyi To 37 (i barfail) | 
bafatyi No 1; Ve 40. — Ind. prés. 3 psg. i baful 
No 1 (‘il bredouille’) Па. *cafouyer...: kafaryé 
Mo 41 (proprement 'gaspiller') | -e Mo 37 ll 
4. чагу: tafyï Ch 16 (n miyèt dé flamé), 33, 
61; Th 5?* 1 5. a. *tchafyf: &afyi Ch 61 (/ flame) 
Il b. *tehafouyer...: éafayé Ma 24 | -è Ne 631 
-i Ve 40 Il c. *tchaférliki?^^ Cafèrliki Th 62 | 
6. *tatouyi: tatuyi Ni 17 | 7. *warouyer: 
waruyé А 55. 

V. Réponses approximatives. 1. Ind. prés. 3 
psg. *i cóse éne miyéte: i kóz èn miyèt Th 46 
(~ el Лата) H 2. *parler: parlé S 29 (~ I flame). 
- nd. prés. 3 psg. i pál Mo 23 (~ flame) II 3. mei 
déviser "ne miyéte: s dévizé n miyèt Ch 16 
(~ dé flamé) | 4. "mal causer': mó kôzé Ar 2; 
D 120 (i Кдз mê, se dit aussi d'un grossier) || 5. 
"se débrouiller": z dézbraryi Ni 11 (i vu — à 
flamé) | 6. *glaw?ziner:?' glawziné Ma 34 (?) II 
7. *ram'ter?* ramté D 34 || 8. *djáspiner, 
*djós-:^? gäspiné My 4 | góspiné L 66 119. *gar- 
gouyi:% garguy D 68 ll 10. *gueüy'té:5! géyrè 
D 101 || 11. *tchalminer:? čalminé Ne 11 
(‘discuter bruyamment, à ne pas s'entendre") lI 
12. trabouloter:% rabaioté S 1 Il 13. Ind. prés. 
3 psg. ti stroupfy: i strapiy D 81 (li flamé).9* 


! Sauf à Vi 2. 

? Une forte connotation péjorative est liée à 
cette évolution sémantique. 

? Plusieurs de ces formes ont un sens pre- 
mier fort éloigné de notre question. 

4 Compléments de ГЕН: dé halmódà Vi 47; 
— i kmés a almódé Ne 31 (d'un petit enfant; vs 
almádé, cf. tableau). 

5 V. FEW 17, 394a *THEUDISK, liég. *tíh'ner 
*parler flamand', verv. *tiéhener. V. en effet 
liég. *tiéh'ner (1636, Entre-jeux de paysans, v. 
227; HAUST précise que le mot, arch., a été 
remplacé par "om ter) et *Tièhe ‘Flamande’ 
(1632, Le Salazar liégeois, v. 144). - Complé- 
ments de ГЕН: tih ‘Allemande’ Ve 37 (subst.), 
39 (id.); tyéh ‘Allemande des env. de Elsen- 
born’ Ve 32; tyéh/3 ‘Allemande’ Ve 24 (subst.); 
сел Ve 24 (id.). 

6 V. DL *flameter ‘parler flamand’; PiRs. 
“Ham ter ‘parler flamand’. 
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7 V. Corr. *flamindjf ‘«parler», s'exprimer | 


comme un Flamand; parler un langage incom- 
préhensible'. 

* Compléments de ГЕН: pendant l'occupa- 
tion, les soldats allemands *flam'tin H 21; — 
Мате No 1 ($ t ë ~, i sé né s ésplict); flamé 
‘Flamand’ А 7 (fém. -ék); flamic ‘nom donné 
par moquerie à des Flamands’ Ph 81 (t è st ë 
~); flaméc ‘Flamande’ Ph 6; flamaic ‘Flamand 
immigré qui mélange le flam., le fr, le w.' 
Ni 17; — flamedas А '10. — Parém.: lè flamé 
тейе du bré; lé waló mēšt du gábó! А 7 
(‘les Flamands mangent du bren; les Wallons 
mangent du jambon"); ~ lè flamé déskét se dit 
aux enfants qui ne se mouchent pas à temps 
А 7 (les Flamands descendent"); — quand on 
entend */lam'ter un groupe de Flamands: dés 
côtè һау ё bazë убу! pour montrer l'incompré- 
hension W “56 (sens?). 

? Emprunt de néerl. spreken (D, all. spre- 
chen (1D; v. FEW 17, 188a SPREKEN. — Com- 
pléments de ГЕН: í spréktéy kom œn avokà 
L 4 ‘il parle bien’; i sprék (ou i skrèp) ès fráse, 
si vu plé! ‘il «pète» son français!” Ch 16. 

10 V. DL *sprék ler ‘baragouiner l'allemand 
ou le flamand’. 

! Jl conviendrait d'expliquer cette forme. 

12 V, Copp. sprècter ‘affecter le langage’; 
ascoutez 'mn-ome sprècter! 

15 Jeu de mots sur les prénoms "Francois" et 
‘Baptiste’. 

4 V. DL *djdser hanke ‘parler une langue 
bizarre; bredouiller'; prob' altéré de fr. hongre 
‘hongrois’; FEW 17, 414a, all. UNGAR. Il est 
cependant curieux que le fr. ne connaisse pas 
d'expression similaire. 

15 V, FEW 1, 539a BRITTUS. 

16 Type ‘bredouiller’, de 'bredeler' avec 
changement de suffixe (comp. not. 113 BAVAR- 
DER, D). 

17 Compléments de ГЕН: bèrdèlé Ni 26 
(“егопдег”), 28 (‘bavarder sans rime ni rai- 
son"). 

18 Litt. ‘frapper avec une gaule; frapper de 
droite et de gauche, faire du tapage en bouscu- 
lant, etc.'; v. Haust (Mél. Roques 4, 145-6); 
ALW 6, not. 122 GAULER (les noix avec un 
báton), 4 (et surtout n. 7) et FEW 23, 
195b-196ab bruit, tapage. — V. aussi FRANC., 
*bérdácher, v. tr. 1. ‘baragouiner’; i bérdáche 





ou pêk а” almand; 2. ‘maugréer, bougonner'; 
not. 115 S'EMBROUILLER, M; not. 116 BAFOUIL- 
LER, BREDOUILLER, K. 

9 De méme origine? V. aussi FEW 15/1, 
68a, all. BARDAUZ et FEW 23, 196a bruit, 
tapage. 

20 Complément de ГЕН: d’après A. Tous- 
saint (В 33), bérdàsé signifie ‘faire du tapage’, 
tandis que ‘baragouiner’ se dit dardàásé (1 
alma); v. n. 21. 

?! V, FRANC. *dardácher ‘baragouiner (une 
langue étrangère)’, prob! par altération de *bér- 
dâcher. 

2 «En namurois, wich-wach, onomatopée 
indiquant le bruit fait en pataugeant dans l’eau, 
s'emploie plaisamment pour ‘le langage fla- 
mand, allemand'» (Hausr, Mél. Roques 4, 
145). - Complément de ГЕН: s è tudi wis è 
was! Ch 27. 

23 Citons aussi la forme délocutive «cani- 
féchtóne»!, non relevé EH, (litt. "kan niet vers- 
таап"), dans Mouchon d'Aunia 1936, janvier, 
p. 13. - Compléments de ГЕН: li wastat (assez 
rare; v. DL *djdzer Г wastat’ ‘parler flamand’); 
ô kanifistón (rare; v. DL *canifich tóne, *cali- 
'réponse qu'on fait à celui qui vous parle en 
flamand’: ton ^ ‘un Flamand, un Hollandais’) 
L 45. 

24 Compléments de ГЕН: baragwë Th 54 
(ké -); Ar 2 (‘un langage qu'on ne comprend 
pas’); D 123 (44/9; L 87 (‘choses insigni- 
fiantes, peu sérieuses’; dir dé ~); B 2, 3; 
baragwé Na 59 (il a ó — a n né kóprét); — 
bargaifii; Ch 27 ‘répondre de travers’. 

25 Sous l'influence des nombreuses formes 
en -aty- (v. *barfouyi, *barbouyi, etc.). 

26 Peut-étre sous l'influence de 'allemander' 
(v. A). 

27 Compléments de ГЕН: "jargon": Zargó 
Mo 9; S 31; górgô Ni 75. 

28 V. GILLIARD *chirlamer ‘parler avec un 
accent flamand, allemand’: FEW 17, 146b, 
abfrq. *sLIMB. — Compléments de ГЕН: roté di 
Sèrlam, Яаре ‘marcher avec souliers trop gros” 
B 22; roté tò t Slam ‘marcher cahin-caha? B 22. 

29 [ssu du méme, mais avec une influence 
de 'allemander'. – Complément de ГЕН: si 
šalmardë ‘se chamailler’ B 21 (Roumont). 

30 Formes issues, selon Haust (Mél. Roques 
4, 146), de LINGUA, avec préfixe péjoratif BIS- 











264 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 








(tandis que WARTBURG les classe FEW 15/1, 
273a, ahall. *BRETLING). - Compléments de 
PEH: bérlégé ‘celui qui bêrlêk A 7; -gaÿ 
‘mauvaise prononciation’ А 7; — ké bérlégàs ki 
fétté la! sé dé flamé A 2 (sé dè flame"giy?). 

?! Préfixe différent mais méme radical. 

32 V. Corr. *ramadjf ‘ramager, babiller’. 

3 А rapprocher de DL *talmahf *manigan- 
cer, machiner', etc; v. not. 149 MANIGANCER, A. 

3⁄4 Comp. REN. *ardouyer 1. ‘tripoter’; 2. 
‘faire des efforts pour exécuter un travail’. 

5 Complément de ГЕН: bèrzæyi ‘tripoter’ 
Ch 27. V. p. 246a, n. 63. 

36 Sans doute d'origine onomatopéique; 
comp. fr. chuinter (FEW 13/2, 381b TŠŪTŠ). 

37 V, FRANC. *c(u)machi ‘mélanger de fond 
en comble, remuer'. 

38 Comp. *chicheloter ‘chuchoter’ Na 1, 109 
(ou 51846), 112 (not. 120). 

39 V. FEW 3, 400a FALÜPPA. 

40 Étym. inconnue. 

^! Cette forme, fournie par un des témoins, 
est récusée par un couple de témoins, qui ne 
connaissent que rábózi ‘se traîner par terre’, еп 
parlant d'un enfant (i räbôs dèÿa to кай). — 
Compléments de ГЕН: rabóriyóm Ne. 11; 
rabróziyóm Ne 14. 

? V. Gloss. St-Léger *férgougni ‘fouiller, 
retourner”. 

43 La locution "herser le flamand’ ‘bara- 
gouiner' est à ajouter FEW 4, 432b *HIRPÍCARE. 

4 V. BAL *tchérpété ‘charpenter, travailler 
comme charpentier’. 

45 V. Maps *cron ‘tordu, de travers’; FEW 
16, 415b, abfrq. *KRUMBJAN. 

^* Sans doute aussi possible ailleurs; v. 
Cop». *párler al main gauche ‘parler flamand” 
(sous *flamindjt). 

47 Proprement ‘hacher menu’; v. FEW 16, 
147a abfrq. HAPPIA; DL *K(i)hatchf (*kuhètcht 
Verviers) “һасһег menu, charcuter'; fig. ~ Г 
francés. 

48 La fiche mentionne, probablement à tort, 
la forme huhéci. 

49 Litt. ‘écraser’; v. FEW 9, 644a PUTS. 

50 Proprement ‘frapper de force coups de 
pied”; v. DL et FEW 8, 128a PÉDÍTARE. 

5! V. not. 113 BAVARDER et not. 116 BAFOUIL- 
LER, BREDOUILLER. 


| 











52 Complément de ГЕН: ë barbayá Уі 47; 
v. Gloss. St-Léger barbouillá ‘barbouilleur, 
mauvais écrivain, mauvais peintre'. 

53 Complément de ГЕН: fafyi, A. -őt Ni 17 
(‘parler beaucoup pour ne rien dire’), 28 
(‘bavarder sans rime ni raison’). 

* Complément de ГЕН: ot? ‘bavarder’ 
Ch 33, | 

5 V. BAL *tchaférliké ‘bavarder à l'excès, 
d'une manière inopportune’. 

56 Le sens de ‘bafouiller’ est précisé par le 
témoin. Comp. VINDAL *warouyeu 'piétiner 
dans les flaques d'eau ou dans un endroit 
mouillé” et v. FEW 17, 508b, abfrq. *WAR, 
LLouv. *warouyi ‘abîmer, salir’. 

5 V. DL *glaw'ziner ‘gazouiller’. 

58 V. HOST. *rameté ‘caqueter, bavarder’. — 
Compléments de l'EH: celui qui jargonne est 
un ramti H 69. 

5 Compléments de ГЕН: gäspiné ‘parler’ 
B 9; gôspiné ‘deviser de petits riens’ L 1 (se 
dit surtout des personnes ágées). 

60 V, HOST: *gargouyi ‘gargouiller’. 

9! V. FEW 4, 312b GULA, liég. *gueñyeter 
‘criailler’. 

9? P.-ê. à rapprocher de fr. chalemeler ‘jouer 
du chalumeau' (FEW 2, 53a CALAMELLUS). 

83. V. DEPR.-Nor. *rabouloter ‘radoter’. 

6 Compléments de ГЕН: kàzé a nó syés 
‘sans savoir, sans être informé’ Ni 20; — 
murfèyi, murfèni ‘bégayer’ A 7 (-yà ‘celui 
qui mamrfem), marféyi *máchonner, mâcher’ 
A2; p.-ê. à comp. avec Charl. *moñrfèlo 
‘pouillot véloce' (FEW 21, 233b); — müzné 
*marmotter' 5 37; ~ marmazé ‘murmurer’ 
S 37; — rbroki ‘répondre de travers’ Ch 27; — 
maiftéy ‘bouger’ Mo 44 (si tu muf d in pat, šu 
t éskét 1 ót); = gü n ій kópra m Уі 6; 96 n tè 
kóprá m! Ni 27; = s èst ô dròl di kèzèrlik! 
Ma 53 (v. FRANC. *kézèrlitch ‘nom donné aux 
soldats allemands qui ne sont pas rentrés chez 
eux aprés la premiére guerre mondiale', de 
Pall. kaiserlich impérial”); — s è st ô garguy&® 
D 68 (sens un peu différent); - 102 alma һаКіпа, 
kq pa аб haké Vi 47 (v. Mass. *haquiner 
‘découper la paille en trés menus morceaux'?); 
— dé šwinšwan Ni 20 (Ard.; sens non précisé); 
- ë ёаітіпё; ké calminis Ne 11 (id.). 
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118. BRAILLER 
Q.G. 1727 «brailler; - braillard, braillarde». 


Deux familles de mots se distinguent: ceux 
issus du radical BRAG- (A, avec diverses 
influences pour les formes classées sous 2”, 3, 
4) et ceux de type 'gueul-(et)-er', issus du 
radical GUL- (D). 

Quelques types plus sporadiques sont à 


signaler, tels que "hu(r)ler' au sud-est (E) ou | 


"crier', présent d'est en ouest (F). 

Relevons, de N à V, les quelques verbes 
onomatopéiques, utilisés parfois pour des ani- 
maux (v. ALW 8, not. 19 HURLER (de la 
chouette) et vol. ultérieur, not. BEUGLER, 
ABOYER, CRIER (du chien), etc.). 

On traite en ADD. la q. 1919 («la marmaille 
le poursuivait en criant»). 


* ALLR 857 (il crie). 


A.! 1. "braire':2 brér A 44; W 1, 13, 35, ‘36, 
45, 63; H 2, 21, 27, 728, “39, ‘42, 50, 67, 68; 
L 1, 14, “32, 35, 43, 45, 61-87, 94, 116; Ve 26, 
38, 40, 42, 44; My 1, 3; Ma 12, 19, 20; B 23 
(enfant); Ne 14, 15 | brër H 8, 49; Ve 32, 34, 
35, 37, 39, 47; My 2; Ma 2, 24; B 2, 5, 5, 6, 
7, 11 | brër W 78, 10, 30; L 19, 39 | brér B 9; 
Ne 33. — Ind. passé comp. 1 psg. š è brè 
Ne 69. 

2. 'brailler'? brayi Mo 9, 581 -£ Mo 23; S 1, 
191-і Vi 35, 36, 43, 47 | -é Mo 11-1, To 431 
bráyé To 99; Mo 37 | bróyé А 55 | brdyi То 27 
| brayi No 3 | -é To 1, 391 -é,,, To 73 | brayiya 
To 94 | bréyi L 2. 

2^. "bâiller + brailler': bayi Vi 13 (1. ‘bâil- 
ler’; 2. “спіег”), 16 (~ aprè, pour appeler), 22, 
27, 37 | bay& A “20 | bóyi Na 130; Ph 15; Vi 6 
| -£ Ch 72; Th 62, 64, 73; Ph 16 | -i Th 53, 72; 
Ph 33, 37, 42, 45 (1. ‘bâiller’; 2. ‘braïller’), 
53-84, 86 (‘crier fort’) | -é Ph 6. 

3.5 a. *breüler..., *beürler...: brélé Ne 441 
-è Ne 76 (i brélà); Vi 16 (hurler, beugler?) 1 
-èy Vi 27 | -ey Vi 22 | brieley Vi 35 | bérlé 
Ni 20 (Ard., ou bó-); D 30, 34; L 4, 7, 14, 94 | 
-é B 33 | berlé To 78 (se dit d'un enfant qui 
pleure en poussant de hauts cris) | bórlé Ni 19 
(ou bwe-), 20 (Ard.: ou b&-) | burlé Mo 79 | -é 
To ‘71 | beryé To 78 Il b. *bwérler..., *bwá- 
...: bwérlé Na 1121 -è Na 129; D 15, 94; Ne 4 





| bwërlè Na 116, 135; D 36 | bwérlé Ni 85; 
Na 1, 6, 23, 79 | bwerlé Ni 19 (ou bór-) | 
bwärlé Ni 45, 80, 98; Na 109 (ou bwëlé} | -è 
Ma 36 | bwärlé Ni 17, 28 | bwarlé W 3. 

4. *r'beüler: rbélé S 29. 

5. *brédi...:6 brédi H 50; L 113; Ve 6 | 
Ve 41 | -i Ve 1, 8 (i bréedih), 24, 40; My 4 
brédi Ve 31 | -é/i B 5 | brédi My 6. 

B. 1.‘braker, *bráki..., *brò-...:! braké 
To 1 | bráki Mo 79 | -ïyœ А 28 | bróki Mo 17; 
S 37 ('beugler'; èl vak brôk) | bróké To 58 || 
*brátcher...: brácé To 24, 28 | bradiye А "18 | 
Бғабуо | -ї, A 12. 

2. *brák'ler: bráklé W 63. 

2/8 *bwák'ler, *bwé-...: bwäklè D 101 | 
bwèklé Ve 42 | bwëklé Ma 3. 

3. *fére dés brákes: fér dè brak To 24. — 
Ind. prés. 3 psg. i fè dé brak To 28. 

C? а. *beüler...: bælé Ni 61 (‘hurler’), 107; 
Ме “23 (ou bwálé), 31 (d'une vache), 32 ('beu- 
gler’, ou bwálé) | -č Ar 2 Il b. *bwéler, *bwá-: 
bwélé Na 69 | bwalé Na 44, 109 (ou bwärlé) 1 
bwälé Ne 23 (ou bálé), 32 (‘beugler’, ou 
báélé). 

D.?? 1. "gueuler". a. *gueüyi..., -er...: ефуі 
W 1, ^8, 10, 30, 42; H 50; L 1, 14, 29, 39, 
101, 106, 114; My 1; Ma 4 | gé,ï H 67 (ou 
gÉyté) | géyi W 63; H 1, 38; L 19 | -i Na 20 
(ou 2416); D 25, 46, 58,72,73; W 35, “36, 63; 
H 37, 46, 53; Ve 8; Ma 9; В 16 (ou е@угё), 22, 
23, 27 | g@ i Ma 3 | gæyi W ‘39 | géyé D 64; 
Ve 47; My 3 (ou góyté); Ma 40, 42, 53; В 6, 
12; Ne 11, 23, 24, 31, 321 -è Ma 1, 35, 36, 39, 
46, 51; B 21, 24, 28, 30, 33; Ne 9, 14, 15, 16, 
26, 60, 76 (i géyà) | b. *gueüler, -ё..., -ё, 
-èy...: gélé А 60; Mo 41, 42, 64; S 29, 31, 36, 
37, Ch 4-61; Th 2, 5, 14, 25, 29, 43, 54, 82; 
Ni 1, 2, 5, 6, 11, 26-80, 90, 93, 98, 112; Na 1, 
6, 19, 20 (ou есуі), 22, 44, 49, 79, 99, 101, 
107; Ph 84; D 30, 110, 120-136; Ve 37 (ou 
g&yté), 39 Gd); Ma 20 (qqf.; v. brèr), 29; B 2, 
^3. 15; Ne 20, 43, 51, 57; Vi 6, 8, 251-e S 19 
| -è Ar 1 | -è Na 116, 127, 129, 135; D ‘1, 7, 
36, 38, 40, 68, 84, 94, 96, 113; Ma 43; Ne 4 
(ou géytè), 47, 49, 63; Vi 16 | -ï B 4, 7 | -@ 
A501-éA11-& A2, 71 -ёу Mo 441 -ey Vi 22 
| -éy Vi 46 | gëlèy Vi 38 | gèlé To 13 | gëlœ 


-і 
| 
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А 75211 c. *djeüler...: 2216 No 1; To 2 | -é/# 
No 3 | gœlé To 7 | gælé No 2. 

2. *gueüyeter...: g&yté H 67 (ou ей, L 4; 
Ve 37 (ou gélé), 39 (id); My 3 (ou géyé); 
В 16 (ou géyi) | gæyté Ve 40, 44 | géytè Ne 4 
(ou gélè). 

3. *gueüyeler: géylé W 21 (plutôt ‘exagérer 
dans ce qu’on raconte’). 

4. *gueürler:!! gérlé Ni 17, 19, 20; W 3. 

5. Ind. prés. 3 psg. i| se digdl pur ryé 
Mo 20. 

E. 'hu(r)ler';? hali B. 41 -è B 28 (‘hurler’); 
Ne 76 (i hala) | -ёу Vi 27 | -ey Vi 22 | (h)ülè 
B 28 (‘hurler’) | hólè Vi 16 (‘hurler’) ll hurlé 
Vi 47 (ou h&-) | hürlè В 30, 33 | herlé Vi 47 
(hurler', ou hq) | h@rlé D 34 | hurlé D 64 | 
urlé Vi 2. 

F. 1. а. "crier': kriyi To 6; Na 59 | - Ch 28, 
63, 64; Th 24; Н 691 -i Ch 43; Ve 42; B 23 II 
-é Th 46; Ve 47 (ou krir) | -è Ne 471 -G A 37 II 
krir Ме 43, 76 G; kriya); Vi 16 (‘crier’) ll b. 
"cri-re*: krtr Ve 47 (ou kriyé). 

2. 'criailler':? kriyälé D 136; Ne 511 kriyalè 
Ne 39 | kri,ólé Ne 65. 

G. *bakáyi...:!^ bakàyi Vi 6 | bakäyi Vi 13, 
16, 22, 27, 37, 47 | bakà.i Vi 38. 

H. *braskf:® braski A 2, 7. 

І. *sclébi:? sklébi A 7 (‘crier fort, parler 
haut, assourdir en parlant’). 

J. *corbéyer:" kôrbèyé To 37. 

K. *djédji:!* 9694 H 49. 

L. 1. trôyf (‘arracher’) s’ gueüye: róyi z офу 
Na 79 (ou = s trap), 84. 

2. *róyi s” trape...: róyi s trap Na 79 (ou ~ 
z офу) | róyi s trap Ni 2, 5. 

M. *méner l'arédje: méné | aréc W 66. 

N. “bawi, -уё:!? bawi Na 720, 30 | bawyè 
Ma 36; Ne 39. 

O. *djouper:? gapé Ni 20; W 59; H 37. 

P. *chwáler?! šwālé Ne ‘23, 31 (d'un 
enfant). 

О. *ráwer:? ráwé W 59, 66 (‘crier fort’). 

К. *grougner:? gruñé Ме 32 (du porc, du 
chien). 

5. *houp'ler:^ haplé Ve 42 (‘appeler par un 
cri’). 

T. *piler:? pilé Ch 16 (de douleur). 

[7.25 1. *wigni: wifi Ve 42 (‘glapir’). 








2. twink’ler, *wik'lé...: wékié Ve 42 (du 
porc); Ne “23,31 (du porc), 32 ('geindre, grin- 
сег”) | wiklè B 33 (du porc); Ne 76 (id.); Vi 16 
Gd) | wikléy Vi 27 (du porc). 

V. *brüz'ler:? brüzlé Ma 19 (de la vache). 


! V. FEW 1, 490a *BRAG-. Si le type 'braire' 
(1) est issu de *BRAGERE, 'brailler' (2) provient 
du dérivé *BRAGULARE et *breüler, *bwérler... 
(3) de *BRAGULLARE (avec maintien du -/-; v. 
cependant n. 9). 

2 V. DL *brére ‘braire, crier, brailler’, Wis. 
id. ‘crier, braire, clamer’; VILL. id. ‘crier’, mais 
FRANC. *brére ‘pleurer à chaudes larmes, san- 
gloter. — Compléments de ГЕН: 'braire' 
‘pleurer’: brér Ch 28; Ni 90; Ma 9 (bréyá 
'*pleurard'); B 23 (d'un enfant); Ne 23; brér 
Na 101; brár Ne 76; Vi 16, 27. 

3 V. REN. *bráyer ‘brailler’; VINDAL *bráyeu 
‘brailler, pousser des clameurs d'une voix 
assourdissante, généralement au cours de 
réjouissances collectives'. 

^ L'absence de -r- s'explique sans doute par 
l'influence de 'báiller', issu de BATACULARE 
(FEW.1, 281b et J.-P. CHAUVEAU; BATACULARE, 
version revue publiée sur le site internet du 
FEW (www.atilf.fr/few), Nancy, ATILF, 2006). 
La confusion est compléte aux points oü le 
mot peut également signifier ‘bâiller’ (Ph 45; 
Vi 13). 

5 Nous suivons le classement proposé 
FEW 1, 491a; une influence de "hurler" ou des 
formes issues de BÜCULUS est probable. (v. 
n. 9). — V. Ps *bwárler ‘beugler, jeter les 
hauts cris’; HOST. *bwérlé ‘hurler’; DL *heñ- 
ler, *beürler ‘beugler, hurler, brailler'; Mass. 
*breüler ‘beugler, meugler, en parlant des 
bovidés'; LiÉG. breüléye ‘en parlant de la 
vache, beugler, pousser de grands cris de dou- 
leur". EE 
6 V. DL, Wis., VILL. *brédi ‘brailler, criail- 
ler”: : e 

7 À aj. FEW 15/1, 261b, mhall. BRECHEN, 
selon FEW 22/1, 274a beugler, mais à rappro- 
cher de ‘braire’ selon M.-G. BOUTIER (ALW 8, 
not. 19, n. 20). - Compléments de ГЕН: broki 
‘beugler’ S 37 (el vak brók); — bróklé ‘hâbler’ 
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L 19, 29; — bráklé ‘se vanter’ D 64; L 4 (= fé I 
barbè). 

* Peut-être à rapprocher du précédent. | 

? Ces formes sont issues de BUCULUS (qui | 
donne le fr. beugler, v. FEW 1, 594a et 
F. LAGUEUNIBRE, BUCULUS, version revue | 
publiée sur le site internet du FEW (www.atilf. 
fr/few), Nancy, ATILF, 2006, p. 6 et 13) et non 
de *BRAGULLARE, ce qui explique l'absence de 
-r-. L'influence de ces formes explique sans 
doute le timbre des formes classées sous A 3. 
Remarquer cependant que  Haust classe 
ensemble *beüler et *beürler (DL). — V. СОРР. 
*beüler ‘beugler’; DL *beüler, *beürler ‘beu- | 
gler, hurler, brailler’. 

10 V, FEW 4, 312b GULA. - Compléments de 
PEH: ké gêlas kê tu fé! Mo 41; — vo sèrò 
rag&yté! Ma 3. 

H Peut-être sous l'influence de 
(réponse recueillie à Ni 19, 20). 

12 V. FEW 14, 13ab-14a ÜLÜLARE et FRANC. 
*hoüler ‘hurler’; Mass. id. ‘hurler longuement 
et lugubrement, comme le font les loups'. V. 
aussi ALW 8, not. 19, A. 

13 Aj. les formes FEW 2, 1486a QUÍRITARE. 

^ V. FEW 22/1, 165a bavarder, parler 
inconsidérément; Mass. *bacáyf ‘criailler, par- 
ler haut et vite’; ІЛЕС. *bacáyi ‘criailler’. — 
Compléments de ГЕН: bakayí Ne 57 (‘discuter 
bruyamment, en vue d'un marché’); bakayi 
Vi 43 (‘se disputer”). 

15 Peut-être à rapprocher de néerl bras 
‘bruit, rumeur” [P. Swiggers]. 

16 Comp. VINDAL *s'ésclébi 's'esclaffer, 
pouffer de rire’. 

17 ‘Crier comme un nouveau-né’ (comp. 
RENARD *corbile ‘berceau’ )? 

18 Peu-étre formé sur *djéve ‘bouche’ (DL; 
v. HAUST, Etym. 77) 

9 Litt. ‘aboyer’; v. FEW 1, 299a BAU, BAI; 
Pigs. *bawf 'aboyer, clabauder; crier comme 
les chiens”. 

20 V. not. 109 APPELER pour faire venir, E. 

?! Étym. inconnue. 

22 Comparer DL *rdw(e)ter ‘miauler (chat 
en rut)’. 

23 V. Mass. *groügní ‘grogner’. 

^ V. not. 109 APPELER pour faire venir, 
ADD. В B 2. 


*borler 





25 V. DL *piler ‘piailler (pour quémander)'. 
26 V. FEW 14, 649a et 650a wIN-. 
27 Etym. inconnue. 


ADD. Q.G. 1919 «La marmaille le poursui- 
vait en criant». 

Les mémes types apparaissent, mais dans 
des proportions trés différentes. Pour la forma- 
tion du gérondif, v. ALW 2, not. 86. 

A. 1. ‘en, tout...' *criant: kriyà, kriá en 
général (~ aprè Ve 38) | kriya Ph 16 | kriya 
Н 46 | kriyüy А 44 | kriyó D 34 (ou 'au' + 
infin.); H 1, 38; Ma 2 &riyá/e D 123 | kriyd'ñ 
Mo 37 | kriyag То 58, 771; Мо 44 | krian A 718 
1 2. "au crier': kriy? Ма 4; kriyi D 34 (ou ato 
Кгіуд); Ма 3; kriyé H 531 krèyi Ma 9. 

B. 1. "еп, tout...' *bréyant...: bréyá W 10, 
30, ‘42; H 8, 67; L 1, 14, 19, 29, ‘32, 43, 85, 
101, 113, 114, 116; Ve 1, 31, 35, 40 (ou 
kriya), My 1 (H. Cun.); Ma 12 (ou kriya), 19 
(id); B 2 (ou kriya), 3 (id.) | -à W 13, ‘39, 
66; H 2, 728, 50; L 45, 87, 106 | -à, Ve 26 | 
-ây L 66, 94 | brèyô W 1, 35, 36; L 7, 35 1-а" 
Ve 24 (~ apre) | -a"y Ve 32 (~ aprè, ou -an), 
34 | -ар Ve 32 (ou -а"ң) | -à Ve 6, 8 | -à L 61 
| breyá L 39 | brè.â H 21 112. "au braire": brër 
H 49. 

C. "еп, tout... gueulant': gala Mo 9 | gaya 
H 39; B 301-4 H 461-6 H 38. 

D. "еп hurlant': Ача Vi 7361 halan Vi 131 
hülan Ni 27 | hólà Vi 8 | -& Vi 16 | hurlá 
Vi 47 (ou kriyä) | hérlá Ma 53 (ou kriya). 

E. "еп" *bratchant: bracá То 28. 

F. "еп" *bacáyant: bakäyä Уі 38, 47 (ou 
kriyá). 

G. 'en' *báyant...: baya Vi 25, 35, 37, 43, 
46 | baya. Vi 16 | bayan Vi 13, 18 (~ aprè) | 
bäyä:n Vi 22 1 bayan Vi 27 | bóyá Vi 2, 6. 

Н. ‘en, tout..." *djoupant...: Supa W 59 | 
берау W 63 | gupô № 19, 20; W 3, 21, 35, 
36; H 27, 37. 

I. 'tout' *tchawant...: Wawa L 2 1 ¿awan L 4. 

J. "еп" *oeupant: upa Th 62 (1 ~). 

К. 'en' *uwan,t: uwa, А 12. 

L. "еп! *gwáyant: gwaya Vi 38. 

M. 'en' *riyant: riya To 78. 
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119. BRAILLARD, BRAILLARDE 
О.а. 1727 «brailler; — braillard, braillarde». 


Beaucoup de lacunes pour le féminin, qu'on 
ajoute entre parenthèses. L'organisation du 
tableau (de A à P) se calque sur celui de la not. 
118 BRAILLER. On classe sous a les dérivés en 
"-eur', sous b les dérivés en '-ard".! 


А. 1. a. *bréyeü(r): brèyér Ve 40 (ou -à, f. 
-át) | brèyé B 9 (ou -à); Ne 33 (f. -&s) Il b. 
bréyá(rd)..., -6...:2 bréyàr (f. -át) My 1,2, 3; 
В 2,73, 5, 7, 11 | -d?r Ve 34 (f. -yàá"t) | bréyà 
(f. -àt) H 28; L 61, 85, 87; Ve 31, 37-39, 40 
(ou -&r), 42, 44, 47; Ma 20; B 6 (pas de f.), 9 
(pas de £.; ou -@) | -å (f. -at) W 1 (pas de Ё), 
^8, 10, 13, 30, 35, “36, “39, 63; H 2, 37, 739 
(pas de f.), “42, 49, 50, 68; L 35, 45, 113, 116; 
Ve 35; Ma 2, 12, 19, 24 | bréyó (f. -ót) Na 101; 
D 81; L 19, 43; Ve 6, 8; Ne 14, 15 I -ó (f. on 
L “32, 43, 66 | -ò H 67 (f. -00); L 1, 2 (f. -ді), 
14, 94 (f. -òt); Ve 1 (id), 26 (id) | -ò Ve 24 
(f. -òt), 32 (id) | brè/eyà H 8 (f. breyät) | breyó 
L 39 (f. -ót) | brèâ H 21 (f. -а), 27 (Gd) Il c. 
*bréyoü:^ brèyü A 44 (f. -ywór). 

2. a. *brayeü: brayé Ne 69 (f. -dz) ll b. 
*bráyá(rd)...: brayar S 19 (f. ärt: Mo 1 Gd), 
9, 58, 79 1 -à Mo 23 (f. om Vi 35, ‘36 (f. 
-rés), 43 (f. -àrt), 47 | bräyär To 43 (m. et f.) | 
-år S 1 l'hrayär No 3 (f. -art); To 1 (id.), 6, 27 
(f. -art), 73 (m. et f.), 94; Мі 6 | är To 39 
(f. -ard) | -à A 12 (f. -аға) | bräyär Мо 37 | 
bräyä То 99 (pas de f.) | bróyó A 55 | bralyár 
Ne 51 (f. -ағ). - F. brayës Th 73. 

27. a. 'braill-eur' + "báill-eur': bóy& Ph 61 
(f. -@5); Vi 6 H b. "braill-ard' + 'báill-ard": 
bóyàr Th 53 (f. -art ou -@s), 62 (f. -art), 64 
(f. -@5), 73 (f. -és); Ch 72 (f. -бі); Ni 1; Na 
130 (f. än: Ph 6 (f. -07), 15 Gd), 16 (id.), 33 
(44), 37 (id), 42 (id.), 45 (id.), 53 (f. -őt ou 
-És), 54 (f. -@s), 69 (f. An. 79 (f. Zei, 81 
(Gd), 84 (id), 861 bôyär Th 72 (f. -és) | Бауа 
Vi 22 (f. -és), ‘36 (f. -rés) | baya А “20 (f. 
-ywór). 

3. a. *breüleü...: brélæ Ne 44 (f. -@s) | burl® 
To 771 (f. wën ll b. *breülá..., *bwér-...: 








brélà Ne 76 (f. -És); Vi 22 Gd.) l bri,ela Vi 35 
| bérlá (f. -åt) Ni 20 (Ard., ou bó-); D 34; L 4 
| bærår To 785 | bérló Ve 32 | bérló 1,71 
bórlá Ni 20 (Ard., ou b&-, f. -ât) | bwérló (f. 
-ót) Na 112; D 15, 94 1 bwérló (f. -ót) Nï 85; 
Na 1, 6, 23, 79 | bwërlär Na 135 (ou -ó, f. -ót) | 
| -ő Na 116 (f. -бі), 135 (ou -ar, f. -ót) | bwarló 
Ma 36 (f. -ó | bwárló Ni 28 
(f. -0t) 1-8 Ni 17 (f. -ór) 1 bwarlá W 3 (f. -át). 

4. a. *brédiheür, *bré-...: brédihér My 6 
(f. -rés) | brédihlydr My 4 (f. -ih/yrés) | 
brëdiyër B 5 (f. -rés) | b. *brédihá: brèdiha 
Ve 41 (f. -rés). 

B. 1. a. *brákeü: рако To 58 (f. -@5) ll 
*brátcheü: bråčě А 12 (ou bracyä. f. brácwár 
ou brata) M b. *brákárd...: bräkär To 24 
(f. -árt) | -à А 28 (f. -шде) (ebe: To 28 11 
*bratchyá, *brátchá: bračyå A 12 (ou bråčě, 
f. brácwásr ou brácá) | brata А 718 (f. -č war). 

2. *brák'leü: brâklá W 63.7 

27. а. *bwák'leü: bwaáklé D 101 (f. ër Ib. 
*bwéklà: bwéklà Ve 42 (f. -at). 

C. 1. a. *beüleü, *bwé-, *bwá-: balé Ne 23 
(f. -És; v. bwáld) | bwèlé Na 69 | Биді 
Ne 23 (f. -&s: v. bél&) I b. *beüló,,, ` *bwé- 
lárd...: béló, Ni 107 (f. -6,1) | bwëlär Na 109 
(ou A f. -50 1 ó Na A4 (E. Aën 109 (Où «dr. 
f. -ót). 

2. *r'beülárd: rbélàr S 29. 

D. 1. a. "gueuleur*: géyær My 1 (f. -rés) | 
офу Ne 60 (f. -&s) Il b. "gueulard". *gueüyárd, 
-6...: g&yàr Ma 53 (f. -àt); B 22 (f. An. 23 
(id.); Ne 9 (f. -ót), 11 (ou -6, f. -00), 24 (id.), 26 
(f. -àrt) | -år Ma 40 (f. -át) | gaya W 21 (f. -àt); 
Ma 51 (f. am B 21 (f. än. 24 (id.), 27 (id.), 28 
(id.), 30 (id), 33 (id); Ne 76 (f. -rès) | e@yá 
(f. -a D 64; W 1, “8, 10, 30, “39, 42, 63; H 1 
(ou gélär), 37, 46, 53; L 106; Ma 4, 9, 42; B 12 
| géyé (f. -ót) Na 20, 101; D 25, 46, 58, 72, 
73; L 19; Ve 8; Ma 1, 35, 36, 46; Ne 11 (ou 
-är), 14, 15, 16, “23, 24 (ou -ағ), 31, 32 | -ó 
L 101 (f. -ót); Ma 39 (f. -ór) | à L 1 (f. An, 29 
Gd.) | -ò Ve 32 (f. -òt) | е@уд L 114 (f. -ôr) | 
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gé(y)à Ma 3 (f. -àt) | g& ó H 67 1 *gueülárd, 
-6...: glar To 13 (f. ğélard), A 1 (f. -art), 50 


(id); S 19 (f. -ағ), 29, 37; Ch 4а 
(f. -art), 26 (f. -aurt), 33 (f. -6, sic.), 43 (f. -60), 
61 (id.); Th 2 (f. -art), 5 (f. -art), 43 (f. Gei, 
54 (id.; èn grát ~), 73, 82 (f. -És); Ni 1, 26 (ou 
-ó, f. -00), 36 (f. gl er), 72 (f. -drt), 90, 112 
(ou -ó, f. -ót); Na 1 Gd), 19 (f. -бі), 22 (f. -art), 
99 (‘qui crie fort’; f. -ót), 107 (f. -ór), 109 (ou 
-ó, f. -ді), 135 (id.); Ph 37, 84 (f. -@ѕ), 86 
(f. -&s); Ar 1 (f. -art), 2 (f. -ór); D 30, 36 (ou -6, 
f. -ót), 81, 94 (ou -д, f. -ór), 96 (f. -art), 110 (f. 
-ót), 113, 120 (f. -rD, 123, 132 (f. -art); Ve 37 
(f. -át), 39 Gd); Ma 29 (f. -ar), 43 (id.); B 2, 3, 
4 (f. -rés), 7, 15 (f. änt: Ne 20, 43 (f. -ârd), 47 
(f. -art), 49 (f. än. 51, 57 (f. -àrd), 63; Vi 6, 16 
(f. ärt, 18, 25 (f. -arp, 46 Gd.) | gêlar S 1, 31 
(f. -drt), 36 (14.); Th 14 (f. -&s), 25 (id.); Ni 33 
(f. -art); Ch 16 (f. -ағ); H 1 (ou фуд), 38 
(f. -åt) | gélä,r Th 29 (f. gœ lés) | gêla, А 50 
(f. -art) | gælā A 2 (f. -dr), 7 (id.), 60 (f. -art); 
Mo 41 (f. ot, 42 (f. ärt Ma 20 (f. -át); Vi 22 
(f. -&s), ‘36 | -å To 48 (f. kriyard,); А “52 (f. 
-art); Mo 44 (f. -art), 64 (f. åt) | gdló (f. -ді) 
Ch 27; Ni 2, 5, 6, 11, 26 (ou ärt, 39, 45, 61, 
80, 98, 112 (ou -ағ); Na 1 (id.), 6, 44, 49, 79, 
84, 109 (ou -ак), 116 (pas de f.), 127, 129, 135 
(ou ärt D 71,7, 36 (ou -àár), 38, 40, 46, 68, 84, 
94 (ou -ағ); Vi 8 (pas de f.) | g&éló Ni 93 (f. -00) 
| gelar Vi 38 (f. -ärd) | gelar S 13 | gÉ ló 
Ni 38 (f. glóð | *djeülárd...: ğælār No 1 (f. 
-&s), 3 (f. -ès); To 2 (f. -àrt), 61 gœlä/èr To 7 
(f. &elwálér) | ё@1йг No 2 (f. -ëès). 

2. "gueuletard': gŒytá В 16 (f. -20). 

3. 'engueulard": ègélär / égéélá A 37. 

4. *gueürlà: gérlà (f. -di) Ni 19, 20; W 31 
gádrló Ni 17 (f. -ór). 

E. a. 'hurleur*: hülér B 4 (f. -rès) ll b. "hur- 
lard": hülá Ne 76 (f. -&s) | hurlā / h&rlà Vi 47 
| hérlà D 34 (f. -át) | hurlá D 64 | urlàr Vi 2.8 

F. 1. "criard": kriyár To 6 (f. -ór), 94; Ch 63 
(f. -ót), “64 (id.); Th 24 (id), 43 (f. -art), 46 (f. 
-álót) | kriya Ne 76 (f. -&s) | kriya Н 69 (f. -ár) 
| kriyó Ch 28 (f. -ót); Ni 6 (id.); Na 59 (id.). — 
Fém. kriyart No 1 (èn grät ~) | Ктіуаға, To 48. 





2. 'criailleur: kriyalé Ne 39 (f. -ds) 1 
kriyálé D 136 (ё gra ~); Ne 51 | kri, Al Ne 65 
(f. -Éz). 

С. a. *bakáyeü: Бакау Vi 6, 16 (f. -&s) ll b. 
*bakáyá: bakaya Vi 13 (f. -@s), 22 (f. -&s), 27 
(f. -àrt), 37 Gd.) | БаҒауа Vi 47 (f. bakäyows) 1 
раға а Vi 38 (f. -ärd). 

H. *braská: braskä А 2 (f. -яғ), 7 (id.). 

I. *méneü d'arédje: méně d aréc W 66. 

J. a. *bawieü: bawyd Ne 39 || b. *bawió: 
bawyó (f. -ót) Na 30; Ma 36. 

K. *corbéyárd: korbèyär To 37. 

L. *djoupá: Supa Ni 20 (f. -át). 

M. *chwáleü: swala Ne ‘23 (f. -És). 

М. “ғауға: ráwá W 59 (f. -át). 

O. *piló: piló Ch 16 (de douleur; f. -ót). 

P. *wink'leü: иек Ne 23 (f. -&s). 

Q. *härlahä:° Ahárlahá L 113. 

R. tabwèrgné:!° abwèrñé H 69 (f. -éy).!! 





! Pour le suffixe '-eur', v. ALW 1, not. 14 
CHASSEUR; REM., Synt. 1, 68-69; DEBATY, La 
suffixation dans le wallon du Centre, mémoire 
de licence, ULg, 1977. 

2 Compléments de ГЕН: ЪгаШага" ‘pleu- 
теш, pleurnichard': brêyar Ni 90; brèyä В 23 
(f. Ar. ‘enfant criant et pleurant’); bréyó Ni 6; 
Na 99 (‘qui pleure fort’). 

3 Noter en ce point bréyó ‘braillard’, tandis 
que le verbe était brér ‘pleurer’. 

4 Sur ce suffixe sans doute issu de -ENSIS, v. 
DEBATY, op. cit., p. 70-74. 

5 Aussi 'siréne d'usine'. 

$ Complément de ГЕН: ké brélmé Ме 44. 

7 Compléments de ГЕН: bráklé ‘vantard’ 
D 64; brôklé, -&s ‘hâbleur’ L 29. 

š Complément de ГЕН: ë h@rlè ‘têtu’ Vi 47. 

? V. DL *harlahd ‘braque, vantard’ et FEW 
16, 149a, abfrq. *HARA. 

10 Туре 'aborgné'. 

! Compléments de ГЕН: pasé pu Œ bôyar 
‘passer pour un ignorant’ Th 53; — éclàr ‘qui 
mange beaucoup' To 13. 
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120. CHUCHOTER (carte 48) 
О.С. 2078 «chuchoter à l'oreille». 


On classe de A à E les verbes simples 
signifiant ‘chuchoter’; de F à R, les nom- 
breux verbes dont le sens ‘chuchoter’ dérive 
de sens primaires ‘faire du bruit’, ‘bougon- 
ner”, etc. Sous 5, les verbes signifiant ‘bavar- 
der, babiller' et sous 7, les verbes signifiant 
‘dire, parler”, le plus souvent construits avec 
le syntagme adverbial 'tout bas' (v. not. 103 
PARLER). 

Remarquer la grande variété des dérivés du 
type 'chuch-' (B), ainsi que la proximité for- 
melle de nombreuses formes verbales (A, B, C, 
D, mais aussi G, 5 Геї 2). 


% C. BoucHEZ, Le champ sémantique du 
verbe parler en Belgique romane, mémoire de 
licence ULg, 1975-1976, pp.104-106. 


A. 1. +50581: susi L 29112. *sus’ter: susté L 


45 (ou dir tó ba, soflé) | 3. *sus'ler: suslé 


+zuz-, *süss-: 
zuziné), 19, 94, 


H 39 || 4. *sussiner, *suz-, 
susiné H 50; L 1 (ou suziné, 
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Ty È = 4A 


i 3 B 


CHUCHOTER (type principaux) 


+sussi, *sus ter, -ler, *sussiner, *Suz-... ` * 


" chuch(i)er... ” 
" chuchoter ` 
‘chucheler” 

' chucheloter ` 
' chuchener ` 

" chuchetener^ 














101, 113, 114, 116 (ou 29426 to ba); Ve 26 | 
suziné L 1 (ou susiné, ou zuziné), 106; Ve 11 
zuziné L 1 (ou susiné, ou suziné) | süsiné L ^32. 

B 1. 'chuchier, -ir'. a. Xusir Vi 37 ll b. Cuëè 
Ne 33 | čučīr Vi 8 (ou čučloté), 13 (rare, ou dèr 
іш bas), 27 (ou cuclotéy) | ёёсї D 132. 

2. 'chuchoter'? a. иде To 13, 24, 27; 
Mo 1, 79; S 10; Th 29, 53, 64 (ou kózé tu bay; 
Ni 33; Na 19; Ph 54, 84 (ou dir), 86; D 110 
(ou kôzé tu ba); Vi 47 | -é Th 25, 43 (ou kózé 
tu ba) | -è Na 129 (ou brüti); Ph 61; Аг 1; 
D 46, 96; B 24, 30; Ne 4, 14, 16, 63 | -e To 48 
(ou barbóte), 58 | -é To 71; А /521-& А 501 
-& A 220, 37 | -æ To 731 -œ А 12 (ou pärlæ) | 
-èy Vi 736 | -œy To 7 | sdisóté Ni 20 (Ard., ou 
brati) || b. čučoté Ne 11, 24, 32; Vi 2 (ou kózé 
tu ba): 61-6 Ma 51; B 21 (Roumont), 28; Ne 
39, 47 (ou cüzné), 60, 76 | cicoté B 33. 

3. 'chucheler'. а. Suflé Ch 4, 43; Ni 1, 90 
(ou 3i-); Na 22, 84; H 691 -č To 39 | -è D 7, 15 
| dsl A 2 | $716 Ch 28 (915446 Ni 26, 45, 


ТОМЕ 17 ` 
CARTE 48 
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80; Na 6 | ќе Ni 38, 39, 93; Ма 130 | -é, 
W 59 | Séluslé H 38 | $êsté Ni 17, 61 | sislé 
Ni 85, 112; Na 49, 69, 101, 109 (Gloss. Lur- 
quin, ou šišloté) | -è Na 127 | Sislé Na 720,301 
57412 Ni 90 (ou šu-) | 56186 Na 99 ll b. čučlé 
Ve 32 | ёйс1ё Ve 40 (ou 9426 tò ba) | cüclé 
Ve 34; My 4 | 416 My 1. 

4. 'chucheloter...'.ó a. Xuslóté Ch 27, 33, 
61, 63 (ou suflé); Th 24 (ou šuflé, parlé tu 
ba), 46; Ni 107; Na 79; Ph 45; Ar 2 | šušlòtě 
Ph 42 | suslóté Ph 33; D ‘1 (ou kóze) | Xéslóté 
Ni 28, 98 | 4016 Ni 11, 36; Na 59 (ou kózë 
tó ba) | sislóté Na 1, 109 (ou sislé), 112 Il b. 
Cucloté Vi 8 (ou čučīr) | Éuëlotèy Vi 27 (ou 
Cucir). 

5. 'chuchener*: ёйёпё Ма 19 (ou 9426 tò ba) 
| Әйгпе Ne 47 (ou cucote). 

6. 'chuchetener'. a. yuyténé My 3 | b. 
Cuhténé My 6. 

С. *tchatch'ter: čačté L 14. 

DS *tchaw'ter: čawtè D 113; Ma 43. 

E. *barboter, -eu:? barboté To 99; S 19; 
Th 72; Ni 72 | -e To 48 (ou susòte); Mo 64 | -œ 
A 28 (ou parle їч ba). 

= F. 1. 'souffler':!'? soflé L 45 (ou dir tò ba, 
susté); Ve 24, 35 | sofli B 4 (ou £azi, brütyr) | 
2. *soufléy da P tâtiè: saflèy da l tütié (‘tuyau 
de la pompe ordinaire") d / дгеу Vi 35. 

С. 'siffler':!! suflé Ch 63 (ou xuslóté), “64 
(~ n sakwe) | šuflě Th 24 (ou Xuslóté, párlé tu 
ba); D 123; Ma 53; Ne 20 (ou kôzé), 44 | saiflé 
Vi 46 | šòflè B 211 šoflë B 27 

H. 'bruit(i)er':? brati Ni 19 (ou dvézé to 
Ра); Na 129 (ou Xusóté); D 30, 40; Н 8, 271-7 
Ni 201 -7 B 5 1-5 Ni 20 (Ard., ou $é $òté) | -yi 
D 58, 68 (i m a vnu ~ òn sakwè; š ё дуи ~ d дп 
sakwè) | -yi B 4 (ou sofli, $àzi) || *brüt'ner:? 
brütné Ma 24, 40. 

Н“. *bourdoner:'^ burdôné Th 14. 


I. "glisser à ГогеШе": glisï a 1 oréy Th 62 Il | 


"glisser dans le tuyau de ГогеШе": g/isf de l 
шуб d 1 огёу S 36, 37 (~ огёу); Th 72. 

J. *catchotéy:!? kacótey Уі 22 (v. U 4). 

K. 'murmurer': murmure A '18. 

L. *sam'ter:!? samté W 742 (?); L 66 (ou 
$ôzé to ba). 

M. *tchap'ter:" capté L 43. 

М. *glaw'ziner:? glawziné Ma 4 ('gazouil- 
ler”; i glawziné todi ésól), 9. 

O. *mourmachi:? marmasi Th 73. 





P. *bérdéler:?? bèrdèlé Ch 16. 

Q. *tafioter:?! rafyôté Th 777. 

R. *tchacoti:? cakóti B 7. 

S. ‘bavarder, babiller'. 

1. a. *tchafyi:?? cafyi Ph 6 1 b.” *tchaf’ter, 
-é: Cafté W 35; H 21, 53 | сайё Ma 1 | c. 
*tchafouyer:?5 éafuyé Ma 29 || d. *tchafouyer 
tot bas: čafuyé to ba B 2 (ou gäzé to ba), 3 
(id.). 

2. "babiller':26 bab;yé To 28. 

T.” ‘dire, parler (tout bas)’. 

1. a. "бте": dir A 44; Mo 20 (ou parle tu 
Ба); S 29; Na 116; Ph 16, 53, 79, 84 (ou 
$usòté); W 13; B 15. — Ind. passé comp. 3 psg. 
í y a di Mo 37 (= èn sake) Il b. "dire tout bas"; 
dir tó ba Na 107; D 81; W 63, 66; H 68; L 45 
(ou susté, soflé), 61; B 23 | dir іш ba No 1; 
А 60 1 dèr tu ba Ne 65 | dir tū bà To 78 | dèr 
tu bas Vi 13 (ou čučīr). — Ind. passé comp. 3 
psg. i li y è di tu bas Vi 18 Il c. "dire douce- 
ment": dir duÿmé® To 6. 

2. a. (se) parler: parlé To 1; S 31 (^ a sn 
огёу; Th 5 | s parlé No 3 (~ dé 1 orèl) | pärlæ 
A 12 (ou Susôtæ) ll b. "parler tout bas": parlé 
іш ba No 2; То 94; S 6 | parlé -- S 13 | parle 
(-È) -- A 7 | parle-- Mo 20 (ou dir) | -æ -- А 28 
(ou barbotæ) | -é -- Mo 17 1 párlé -- Th 24 (ou 
Susloté, Suflé). — Ind. prés. 3 psg. i parl tu balé 
To 2 H c. ‘parler tout bellement’: parlé tu 
bélmé Mo 42. 

3. а. (se) Jaser': 2421 В 4 (ou soffi, brütyi) | 
ázé Му 2.1 éázé H 46; Ma 2, 12 | gôzé Ve 61 
226 L 2 | si gôzé L 39 Il b. '(se)jaser tout bas": 
zé tó ba L 87; Ve 37, 39, 42, 47; Ma 20; B 2 
(ou cafatyé to ba), 3 (14.), 6, 9, 11 | šazë tó ba 
Ve 40 (ou éñélé), 44 | gäzé to ba D 34, 64; 
W 1, 8, 10, 39; H 49; L 116 (ou susiné); 
Ma 19 (ou ёйёпё) | gôzé to ba L 66 (ou samté) 
| si 0426 to ba Ma 39. 

4. a. "causer": kózé Ni 6; Ph 69; Ne 20 (ou 
ќиё), 43, 57, 69 | kózë Th 54 | kózë D ‘1 (ou 
Suslotè) | kôzè D 94 | käzé W 21 (ou ~ to ba) || 
b. '(se) causer (tout) bas": kózè ba Ne 49 | kôzé 
tó ba Na 23, 44 | kôzé tu ba Ch 72; Th 64 (ou 
susóté); Ph 15, 81; D 110 (ou futé), 120; Ne 
51; Vi 2 (ou éucôté) | -- tu bas Vi 25 | kózé tai 
ba Th 43 (ou šušótë) | kózé tu bas Vi 43 | kózé 
tò Ба Na 59 (ou šéšlòté) | kôzè tò ba D 72, 73, 
101; Ma 46; Ne 26 | kazé tò ba W 3; H 2, 371 
käzé to ba W 21 (ou käzé) | kôzèy tu bas Vi 38 
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| 5 kôzè tu ba Vi 16. — Ind. prés. 3 ppl. i s kózá 
tu baš Vi 22 (ou kacòtey). 

5. a. 'deviser': divizé L 4 | dvizé (a vò n 
oréy) S 1 ll b. (en) deviser tout bas': dvizé to 
ba W 30 | dvézé to ba Ni 19 (ou brüti) | e dvizé 
tu ba Mo 41 | «e dviseu tout bas» A 55. 

6. "соріпег tout Баѕ':28 kopiné tò ba В 22.29 


! V. FEW 17, 289b, mhall. SÛSEN et DL 
*sust, *sussf ‘chuchoter (à l'oreille)”; dérivé 
*susiner, *sussiner (qqf. *suziner, *zuziner). 

2 Les premières attestations en français sont 
de type 'chucheter', dont le type 'chucher' est 
issu par rétroformation. Dans ГЕН, le type en 
'-eter' n'est pas attesté (v. VILL. *tchüteler 
‘chuchoter, parler à voix basse"). - Les formes 
en Č- (minoritaires, à l'est du domaine) sont, 
selon FEW. (13/2, 381a TSUTS), à la base des 
formes en š; l'inverse semble cependant plus 
probable. 

3 V. Mass. *tchutchoter ‘chuchoter’. 

4 V. Dasc. *chuch'ler ‘murmurer’; СОРР. id. 
‘chuchoter’; PIRS: *chichler ‘chuchoter’; DL 
*tchûtch'ler ‘chuchoter (à l'oreille). 

5 У. Sous *tchût'ler ‘chuchoter, parler à 
voix basse”; VILL. *tchüteler ‘id.’. 

9 V. Copp. *chuch'loter ‘chuchoter’; BAL 
*chuchloté ‘chuchoter, murmurer’; ВАШЕ 
*chucheloter ‘chuchoter’; Pirs. *chuchloter, 
tehi- Ча.” GILLARD *chucheloter, *chicheloter 
‘chuchoter, bruire, murmurer’. 

7 Soit issu du précédent, soit de l'étymon 
onomatopéique TSATS- (mais absent de FEW 
13/2, 364a). 

š V. FEW 13/2, 364b TŠAU-, liég. *tchaw ter 
‘criailler, jacasser’, пат. ‘“‘fchawter ‘crier 
comme les choucas'; déplacement de sens sans 
doute sous l’influence des précédents. 

9 V. REN. *barboter *marmotter, chuchoter’; 
ViNDAL *barboteu 1. ‘marmotter, parler avec 
embarras’; 2. 'bougonner'. 

10 C'est le timbre de la voyelle qui permet 
de distinguer 'souffler' de 'siffler'; v. ALW 5, 
not. 12 SOUFFLER; 8, not. 18 SIFFLER (d'un 
merle). V. FEW 12, 407a SÜFFLARE. 

H V. FEW 11, 568b SIBILARE; pour justifier 


le rattachement des formes en -u-à cet étymon, | 


il faut postuler une forme *SÜFILARE; v. ALW 8, 
not. 18 SIFFLER (d'un merle). 








12 Formé sur le subst. 'bruit' (ROGiTUS, FEW 
10, 551a); v. ALW 8, not. 20 BOURDONNER, C et 
n. 6. V. aussi PIRS. "brut ‘barbotter, bougonner, 
réprimander’, ‘bruire, rendre un bruit confus’; 
HOST. *brátyi ‘bruire, rendre un son confus, 
bourdonner’, ‘courir le bruit de’: dj'af ètindu ~ 
d'one saqwé. - Compléments de l'EH: $ é atédu 
brütné ók (ou kèkčős) Ne 63; — brütiyi ‘lancer 
des bruits non fondés' D 120. 

13 V. DL *Prutiner, *brütiner ‘dire sourde- 
ment (une nouvelle)'. 

1^ V, not. 116 BAFOUILLER, BREDOUILLER, 5 7. 

15 V. Gloss. S'-Léger catchottéye ‘cachotter’ 
(sic.). Complément de ГЕН: s ё dé kacòtá ki s 
kózá tu bas a l orey Vi 22. 

16 V. FEW 11, 56b Sacha, DL *sam(e)ter 
‘écumer (de colère)’, 'bisquer, se dépiter', 
*bougonner', ‘commérer’. 

7 Comp. DL *tchap ter (Huy, Stoumont, La 
Gleize) ‘faire du bruit en mangeant, se dit du 
porc et, par analogie, d'une personne’. 

18 Comp. FEW 4, 150b GLAU- 
*glaw'ziner ‘gazouiller’. 

1? V. not. 116 BAFOUILLER, BREDOUILLER, N. 
Complément de ГЕН: тчиғтазі ‘parler dans 
ses dents' Th 29. 

20 Comp. Bar *hèrdèler 1. ‘tancer, sermon- 
пег’, 2. 'bougonner' et not. 116, J” 1. 

21 Comp. not. 113 BAVARDER, Z IÏ 1 b. 

2 Étym. inconnue. 

23 Comp. BALLE *tchafyi ‘bavarder, gazouil- 
ler’; BAL *tchafyf ‘bavarder’ et not. 116, F 1. 

24 V, FEW 13/2, 355a TSAF- et comp. FORIR 
chafté ‘gazouiller longuement et fortement’. 

25 Comp. FRANC. Чсһа/оиуі ‘bavarder sans 
arrêt, parler à tort et à travers’ et not. 116 
BAFOUILLER, BREDOUILLER, F 2. 

26 Comp. REN. *babier ‘babiller’ et not. 116, 
A. 

27 Pour ces types, v. not. 103 PARLER. 

28 Complément de ГЕН: kopiné ‘converser’ 
Ma 9. 

29 Compléments de ГЕН: ‘parler ambigu": 
parle ébégu ‘parler à mots coupés, pour que 
l'entourage ne comprenne pas" Мо 20; ~ 
"écoute ici à mon oreille": akute ši à m п orèy 
То 37; — ‘il n'a pas moté' ‘il n’a rien dit: i n a 
né móté Ma 20. 


et DL 
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121. ÉBRUITER (carte 49) 


Q.G. 1738 «j'en ai entendu ébruiter quelque chose». 





Nombreuses réponses approximatives, liées 
à la formulation de la question (v. V et n. 21). 
Les réponses qui constituent la base du tableau 
principal se construisent comme suit: ‘j'ai / 
jen ai entendu' + v. + (де) + subst. ou 
"quelque chose'. Les points où de apparaît sont 
repris en поќе.! 

Sous A, les nombreux verbes rattachés plus 
ou moins directement à RŪGĪRE (v. FEW 10, 


546b-551b; ALW 8, not. 20 BOURDONNER, С” 


et C). De J à N, les verbes s'appliquant à des 
animaux (noter que c'est également le cas des 
formes classées A 1-3 et A' 1-2, que l'on 
retrouve à la not. BOURDONNER); de O à V, 
ceux touchant des étres humains (sous V, on 
reprend les différents verbes signifiant plus 
exactement 'parler"). 


А2 1. *brüre, *bruire: brür Th 62, 64, 72, 
73; Na 109 (ou brati) | «bruir» To 27, 37 (еп 
muk). 


Th 


ÉBRUITER (types 4) 


© *brüre, *bruire 
O “brati... 
V tbrat(iyt *brütchi... 
— "*brüt(i)ner... 
A *ébrüti... 
X ‘désbrütyi 
D ocd'brütiner 
A “couru on brut 
©- broüyi... 
Ф broutiyi 
== *broutiner 
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в 

с 

a © 
A vu 


2. *brüti...: Бейіт Ni 85; Na 1, 44,2 49-99, 
109 (ou brür), 112; D 132; W 3; В5,71-4 
Ni 20, 80; Na 6; H 37, 38 | brati Ni 2, ^5, 6, 
11, 19, 26, 45, 61, 93, 98; Na 19, 22 (6 mo), 
101, 116, 127, 129; D 15, 34 (v. -уі); W 59, 63; 
Н 1, 8, 21, 27 (li mòs brütiy 'bourdonne"), 28, 
^39, ‘42, 46, 53, 69 (ou brdiyi); L ‘32; Ve 38 
(ou -iné), 44 (v. -iné); Ma 2 | brüti(y) Ni 20 
(Ard.) | brüté Ni 17; W 21; H 2, 49, 50, 67, 68; 
L 116; Ve 41; Ma 4, 12 (ou brütiné), 19, 20; 
B 2 (ou -iné), ‘3 (id.), 16; Vi 6, 8, 37, 46, 47 | 
рейду Уі 27, 736 | bruti Ni 28; Na 23; D 38 | 
bruté Vi 43 | -é/i Na 720 (ou brütiné), 30. 

3. *brüt(Dyi..., *brütchi...: brütiyf Ne 65 | 
brütiyi D 120; Ne 201 brütyi Ch 63; Na 130; 
B 41-yi Ni 39, 90; Na 107 (L.V.), 135; Ph 33, 
53; D 7, 25, 30, 34 (ou brüti), 40, 46, 58, 72, 
73, 81, 96, 110; Ma 9; Ne 4 I -yé D 64, 68; 
Ve 47; Ne 11, 23, 24, 31 | -yè D 36; Ma 43; 
Ne 9 | brutyi Ch 33 | brétiyi D 123 | brüyti B 7 
(Dr Lomry) | brütï Ni 107, 112 | brati D 84 
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(d ~) | -è Ma 35, 36; Ne 16 (v. Бғйуд) | brati 
Ph 6 (mieux que Сай ou kózé) | - Th 24 | -i 
Ch 61; Ма 3 | -è Ma 1, 39, 46 (ou zbrüt è), “48. 

4. *brüt()ner...:* brütiné Na ‘20 (ou 
bruté/i); L 1 (ou bru-), 29, 45, 61, 66, 106; 
Ve 32, 34, 35, 38 (ou brüti); My; Ma 12 (ou 
brüté); B 2 (ou brüté), 3 Gd.) | -č Ve 24 (y a 
~), 37, 39, 40, 44 (v. brati) | brü- W 13 | bru- 
W ^8, 10, 30, 35, “36, ‘39, ‘42; L 1 (ou bra), 
4, 7, 14, 19, 39, 43, 85, 87, 94, 113, 114; Ve 1, 
8, 261-é L 101 Il brütné W 66; Ma 24, 29, 40, 
42; В 6, 9, 11, 12, 15 (ou bru-), 22, 23, 27; 
Vi 13 (ou brütnéy) | -è D 101; Ma 51; B 21, 
24; Ne 63; Vi 16 | -èy Vi 13 (ou brütné) | cu 
Vi 22.1 brutné W 1; B 15 (ou brü-); Vi 18 | 
brü£né Ch 4 (èn miyèr). 

5. ‘é(s)bruit(ijer': ébrüti To 24 | ébrwité 
No 2 lzbrüt/ó Ma 46 (ou brüce). 

6. *désbrütyi: désbrütyi Ch 27 (Fš Philippe). 

7. *d'brütiner: dbrütiné L 35 (sa s a dbrüti 
= cela s'est ébruité; v. gruziné). 

8. "courir un bruit': kuru ô bru Na 84. 

А”? 1. *broüyi...: brdiyi Mo 44; Th 5, 53; 
Ph 15 (2 mò); Ne 44 (Œ тд), 69.1 -ï Mo 17 | 
-i Th 14, 25, 29, 43, 46, 54; Ph 37, 42, 69, 
81; Ar 1; H 69 (ou brati) | brūyé Ne 32 | -è 
B 33; Ме 14, 15, 16 (v. brüt'è), 76 | brani 
A 374 - Ne 51 (ou braitiné) | -i Ni 72; Ph 61, 
84; D 711. 

2. *broutiyi: braitiyi D 136. 

3. *broutiner: braitiné Ne 51 (ou bruy?). 

B. *chufler...: $uflé S 36; Th 2 | šuflèy 
Vi 35. 

C. *dispáde:? dispát L 4. 

D. *ranchie: rásye В 30. 

E. *rómouyi?? rómaryi Mo 58. 

F. *róbouyi: róbaryi Mo 79. 

G. *supürer:!? supüré То 78. 

H. *rinovler:!! rinôvlé L 2. 

I. "lever: «leve» -To 39 («ein aléin» 
haleine”. E 

J. *brére...: brér? To 28 (ёп vak); Ch 43 
(é vya); Th 53 (ё vya); Na 84 (ó ууа) | brer 
Mo 1 (ën vak); Ni 17 (èn vac); Na 19 (6 vya), 
116 (б ууа); Ph 15 (6 mo). 

K.) 1. *bawyi: bawyi Ni 45. 

2. *abayer: abayé Mo 41. 

L. *gruziner:'^ gruziné L 35 (v. dbrütiné). 

M. 'souffler': sòflé Ni 20 (Ard., n mòs). 

М. voler": volè B 28 (òn mòs). 


O. "motier':!* mòtiyi Ph 86 | топу: Ph 79 | 
motyi Ph 45, 54; D 113 | mòté Ma 53 || "motir': 
mòti H 27 (On motis di rë); L 61; Ve 6, 31 | 
motê Ni 20. 

P. *mouf'ter, -è:!* mufté To 7 | -è Ne 26, 
39. 

О. *bourdoné:"" burdonè Ne 60. 

R. *tchafi:!? сай Ph 6. 

S. *babiyi:'? babiyi Ph 86. 

T. *ravóder:?? ravódé S 19. 

U. ‘sonner à messe': song a més To 771 | 
sunæ a més À 20 

V. ‘dire, рапег”.2! 1. "jaser: gäzé D 30 | 
gazè Ma 1112. "parler: parlé No 1; To 43 (n 
milèt), А 12; Mo 9 (n békéy), 42; 8 6, 10, 31, 
37; Ch 26 | -e/È A 7 | -æ To 73; A 20 | -& A 50 
(èn milèt), 7521 parlé Th 24 | -e, Ni 38 | pórlé 
Ch 27 | pórlé Мо 37 Il 3. "causer: kózé Ch 72; 
Na 44; Ph 6, 86; Ne 43, 57; Vi471-é Ar 2 | -è 
D 113; Ne 33, 49 | -é, Vi 25 Il. 4. 'deviser": 
dvizé D 15 ll 5. 'raconter': rakôté No 2 | -č 
Ni 36 1.6. "ате": dir To 48, 94; S 13; Мі 33; 
D 120; В 23; Ne 69.1 dir 5 11 dir To 1; A 121 
délir No 31 dèr А 7; Ne 47; Vi 2 Il 7. *mohi:? 
mohi Н 27 (é ènn a чуч ~, seulement dans ce 
sens). 


! И s'agit des points No 1; A 12, 20; Mo 42; 
S 10; Ch 27; Th 46; Ni 11, 20, 26, 28, 98, 107 
(t sa); Na 6, 30, 84, 127 (sans compl. ou d ~), 
129; Ph 6, 42, 53, 81; D 84; W 1 (dn sakwé ou 
d ~), 3, “8, 10, 21 (seul. ou d~), 30; H 49, 53, 
69; L 35 (in sakwé ou d ~), 94 (èn sakwè ou 
d ~); Ve 26; Ma 2, 4 (дп sakwè ou d=»); Ne 11 
(ók ou а убк), 16 (seul ou d ~), 49. 

2 V. FEW 10, 546b-551b; si les formes clas- 
sées sous | sont directement issues de RÜGIRE, 
les suivantes (présentant un -/-) sont formées 
sur le substantif 'bruit'; v. ALW 8, not. 20 
BOURDONNER, n. 6. 

3 En ce point, l'enquéte a relevé une contes- 
tation entre le témoin et des assistants; la forme 
ne serait pas autochtone. | | 

4 Les formes 4 à 8 sont absentes de ALW 8, 
not. 20. V. DL *hrutiner, *brütiner ‘dire sour- 
dement (une nouvelle)’; *dj'énn'a-st-oyou ~, 
*dj'a étindou ~ ue saqwé “үзі entendu courir 
un bruit à ce propos’; FRANC. *brütné ‘répandre 
i des bruits’, etc. 
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5 V. ALW 8, not. 20, n. 8. 

6 V. FEW 11, 568b sIBILARE et not. 120 
CHUCHOTER, G et n. 11. 

7 V. DL “аізрійе ‘épandre, 
répandre’; FEW 12, 133b SPARGĚRE. 

8 De RAMUS (FEW 10, 45b); v. ALW 15, 
not. 144 GROUILLER de bêtes, F et n. 8. 

? Cette forme et la suivante sont probable- 
ment apparentées. 

10 P.-ê, "soupirer', avec labialisation du -i-. 

Il P.-ê. 'renouveler'. 

12 Compléments de ГЕН: «j'ai entendu 
braire une vache, un veau, mais je ne sais pas 
dans quelle étable» (phrase traditionnelle pour 
parler d'une nouvelle dont on ne garantit pas 
l'authenticité), *brére: Z É uwi èn vak brér é i 
n sé né a Кап étól To 28; ë é étédu brér ë vya, 
mé біп sé né dé kél istól Ch 43; d ё owu brér 


ë vya mé dé n sé né für d ès k i ñ a Th 53; * | 


étédu ën vak brér, mè 26 n sé йё dé Ке stól 
Mo 1; ë a oy brér 6 vya, mé $ï n sé dé ké" 
stóf Na 19; — *broke (ind. prés. 3 psg.): d été n 
vak ki brok (= beugle) më du n sé né dé Ке stól 
S 37. 

5 V, FEW 1, 299a BAU, BAI. 

^ V. DL *gruziner ‘gazouiller, gringotter'; 
origine onomatopéique. 

5 V. FEW 6/3, 300b MÜTTIRE; DL “тогі 
‘dire mot’, etc. 

16 V FEW 16, 573a, all. MUFFEL. 
7 V. not. 116 BAFOUILLER, BREDOUILLER, A 7. 
š V. not. 116, F 1. 
V. FEW 1, 193a BAB. 
V. Dasc. ravauder ‘babiller’ (Godarville). 


Ka 


20 


épancher, | 





?! V. not. 103 PARLER. 

2 Sans doute à rapprocher de Neufch. 
*mouchier émoucher, se démener'; Bouillon 
*mouchir 'chasser les mouches', etc. (FEW 
6/3, 251b MÜSCA). 

23 Nombreuses autres formulations: 1. "j'en 
ai entendu / ouï" + subst. a. '(un) (petit) vent": 
va Vi 43 (t sa), 46 (t sa); - œ vé Th 82 (t 
kék3ós); ë vé А 28 (d ~), 60; 6 vé, To 99; é ve 
А 44 (d ~); — ë pti vé Мо 23; é pti vé A 2 
(comp. fr. avoir vent de qch). - b. ‘un bruit": ё 
bra To 6; ë Бей Ch “64; ё brwi To 58 (d ~); ё 
bwi Mo 1 (G. Tal). — c. "un mot': ë тө To 13 
(d -). - d. "des sonnettes': dé sónét Ch 28; 
Na 107; Ph 16; D 94; B 24; Ne 76; dé sunèt 
S 29; Ch 16; Ni 1. - 2. Jen ai entendu / out: 
To 1, 2; A 1, 752; Mo 20, 41; Ch 33; Vi 38. — 
3. ‘j'en ai eu vent': vé Mo 64 (d ап sakwè); 
S 31, 36; Th ‘2; Ni 19, 20 (Ard.). - 4. Пе bruit 
a couru": èl рей a kur Ch ‘64. — 5. "j'ai ош 
vendre": «j'é owi véte (en sétchuwé d cha)» 
А 7118. — Compléments de ГЕН: 1? verbes: 
*glawziner so 'gloser, brocarder': glawziné so 
L 45; *taper “пе hate ‘répandre un méchant 
bruit': tapé n hat L 45; — 2? substantif: *on 
tape-foüi ‘cancan, médisance’: ó tapfái L 45 (v. 
DL *аре-јой ‘id.”); — 3° expression: ind. prés. 
3 psg. ti s' fé taper d hót sins rascode: i s fé 
tapé à hó sé raskót L 45 (= is fé ggázé; ‘une 
femme mariée qu'on voit jaser avec des jeunes 
hommes, elle se va faire taper au haut sans 
recueillir, dit-on": in fèm maryéy k ô уй ğåzé 
avu dé ÿônz òm, èl si va fé tapé à hó sé raskôt, 
dist дп; v. DL *rascode ‘récolter, recueillir"). 


122. PLAIDER (carte 50) 
Q.G. 1296 «on va plaider». 


Les verbes formés sur l'aboutissement de 
PLACITU (A) sont les plus nombreux. Ils sont, 
dans la zone nord-est de la B.R., actualisés par 
des formes conservant le caractére sourd origi- 
nel de la consonne (v. carte). Ailleurs, le timbre 
s’est sonorisé, comme en français. Si les 
quelques formes à consonne sonore du liégeois 
sont assurément dues à l'influence du français, 
ce n'est pas le cas ailleurs! 

Les formes en -t- sont parfois concurrencées 
par celles en -4- à Ma et B (zones où le -t- 





apparaît le plus souvent palatalisé); en revanche, 
elles semblent se maintenir en liégeois.? 

D'autres réponses apparaissent, telles que 
'aller (venir, passer) au tribunal' (B), 'aller 
devant le juge' (D), ‘aller au procés' (Е), etc. 
Dans les paragraphes A, on signale par l'italique 
les points présentant également une réponse 
de type B. 


A. l'plaitier'. *pléti, -i..., *plé-..., *plétyi, 
-ié..., *plé-..., *plét'er..., *plétch(i)er: nie 
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Na 84, 107 (LV) | -E D ‘1 (v. plédyi | -i 
Na 20, 30, 101; D 15; My 6 I pleti Na 1091 -ï 
L 191 -i W 21 | plèti Na 1 (v. plédi); W 1, 8, 
10, 13, 30, “39, “42: H 50, 67, 68; L 1, 4, 7, 14, 
29, 39, 43, 45, 61, 66, 85, 87, 94, 106-116; 
Ve 1, 6; Ма 12 | -ï L 32; My 3, 41 -i W 35, 
^36, 63; H 2, 21, 27, 28, 37, ‘42, 46; L 35; 
Ve 8, 24, 31, 38, 401 -é B 5 | pl&léti Ve 26 | 
ріёії W 66; H 8; Ve 35 (i plétéy); B 7 (Rogery) 
1-ï H 381-4 НІ, 739,49, 53, 69; Ve 32, 34, 37, 
39, 44; Ma 2; B 4 (ou -di), 27 | pléti My 21 
рійуі D 101 | -yi В 16, 23 | -yè Ma 35, 46, 51 
(aussi *bavarder^) | р/ёгуё Ма 43; Ne 15 (arch.; 
v. plédè) | plétyi D 46; Ve 41, 42; Ma 4, 9 I 
plétyé B 28 | plétyé D 64; Ma 24 | plètyé 
Ma 42; В 12 | plétyt B 7 | -yi D 30, 34; Ма 3; 
B 11 | -yè B 30 | -yé Ve 47; Ma 29; В 73, 6 | 
pléri B 9 | -é Ma 40 (ô plér É) | plèt'i B 151-2 
B 21 (arch., au fig. ‘bavarder’; v. plédé) | plēt é 
Ma 20 | plééè Ma 39 | plèéé Ma 19  plécyé 
Ma 53. 

A’. a. 'plaidier".? *plédf.…, -iè, *plé-...: plédi 
Na 49, 79, 99, 107 | -í Th 24; W 59; Ne 4 (ó 
plédiy ‘on plaide’) | -i To 27; Ni 2, 45; Na 19, 
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PLAIDER (types principaux) 
"plaitier 
"plaidier^ 


— "plaider? 


A 'aller (venir, passer) au tribunal 

















116; Ph 86; D 36 | -yi D ‘1 (v. pléti), 40, 58 | 
-yè Ма 361 pledyi Na 135 (v. -8) | -i Ph 15; Ne 
43 | plédi Th 53; Na 1 (néol., v. plèti), 59; L 2, 
1011-4СҺ721-і No 3; Na 129; Ph 33; Ar 2 (ô 
plédiy) | «plaidi» To 37 | plédyi D 68 (k ès k a 
plédi vòs kòs?) | -ye Mo 41 | plédir Vi 6, 8 | 


| plédi To 2 | plédi W 3 | -i B 4 (qqf. -ri) ll *pládi, 


fr: plädi Vi 46 | plädir Vi 27, 37, 38, 43 || 
*plédji: plègi Ar 1 H b. ‘plaidier sa cause’: 
plédi s kôs Ni 85. 

A^. a. 'plaider'. *pléder, -é..., *plé-...: 
plédé To 39; Mo 9; Ch 4, 16; Th 5, 14; Ni 26, 
36, 112; D 120; Ne 20, 24, 31, 65 | -e Мо 1 
(2); Ma 11 -è Ph 61; D 87; Ne 9, 14, 39, 47, 60 
| -€ А 7 (ou -&) | -& A 2, 7 (ou -e) | -è A 1 1-6 
To 58 | -æ То 71; A 720, 281 - То 43; À 12 
(ou plèdæ) 1 -е, Vi 2 | -èy Vi 13 | -ey Vi 221 
plédé Ch 33; Th 29, 72; Ni 17, 38; Ne 23 1-2 
Th 25 | -è Мо 37; Na 135 (néol.); Ph 53; Ne 15 
(arch. plètyè) | plédé To 24 (ж tribunal), 94; 
S 6, 10; Th 62; Ni 6, 11, 39, 72, 93; D 110, 
123, 136; Ne 11, 32, 51, 57, 69 | -e To 48; 
Mo 64 l'-è Na 127; D 7, 25, 72, 73; B 21 (arch. 
plét è, au fig. ‘bavarder’), 33; Ne 16, 26, 33, 
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49, 63, 76; Vi 161-6 A 55 | -œ A 12 (ou plédé) | I. "prendre un avocat”: prét èn avóka Ph 37. 
| -&, No 2 | -èy To 6; Mo 44 | plëdé B 2, 2211 | J. "jouer aux cartes": «jouer a cártes» To 99 
plédé Ni 107 || pliédèy Vi ‘36. — Ind. fut. 3 | (fig.). 

psg. plèdrè B 24 (6 — parè!) ll b. "plaider sa K. ‘l'affaire va passer: / afèr va pasó 
cause": plédé s Кёз Ni 61 Il c. ‘plaider l'affaire: | Mo 17.5 

plédé l afèr A 37. 

В. 1. "aller au tribunal”: б tribunal No 1; To | => 
73, 99; А 44, 50 (comme témoin ou comme |  ! Pour expliquer ce d. BOURCIEZ invoque 
accusé), “52, 60; Mo 1, 20, 42; S 1; Th 43, 46, | l'influence de l'adjectif PLACIDUS (p. 131). 
64, 777; Ni 33; Na 44, 130; Ph 6, 42, 54, 69, | Remarquer que Wartburg (FEW 9, 7-8 PLACI- 
81, 84; D 81, 84, 96, 113, 132, 136; L 19; Ve 8; | TUM) classe les formes sourdes aprés fr. plai- 
Ne 20, 44, 51; Vi 47 | ó tribénal Ni 85 | ó | deiier, plaidoiier, etc., alors qu'on les atten- 
trébénal Ni 98 | ó tribunal S 29, 31, 37; Ch 26, | drait avant celles-ci. - Compléments issus de 
28, 43, 61, 63, 64; Th 72; Ni 90; Na 69, 112; | ГЕН: 'plaitieur': plety B 30 (s èst ó -!, ‘une 
Ph 45, 79; D 94; Ne 11, 24; Vi 13, 27, 35 | â | personne qui contredit’); plécy& Ма 53 (s èst ô 
-- My 1; Ma 20; B 16 | ó tribünàl Na 22, 23; | -!); — ‘un plaitisseur': ô pletiher My 3; 6 
Ph 16 | ó trèbénal Ni 80; Na 6 | ó tribunäl | plêtiyér B 5; — tène plédwáre ‘une bavarde’: 
Ch 16 | u -- А ‘18 | à -- Н 46; Ma 24 | à | èn plédwär S 19; — "aplaidier' ‘offrir sa mar- 
tribénàl Ni 20 (Ard.) | á tribunól Ch 27 | st ô | chandise': aplédyi Ph 37 (ô va ~); — "avoir ses 
tribunôl L. 101 | ó tribuna"l S 36 || ‘aller | plaids rabattus' ‘avoir son caquet rabattu': av 
ensemble au — !: aÿèn ó tribunal Th 62 || "aller | sè plé rabatüy S 37. 
devant le —": dvá Ï tribunal Ni 1 ll 2. "venir au 2 Ц existe là également des dérivés de 'plai- 
—': 6 tribunal Vi 25 | ó tribunó Vi 18 Il 3. | дег” en -d-; ce système mixte pourrait mener à 
‘passer au —': pasé ó tribunal Th 73 || 4. | une raréfaction des formes en -t-; cf. DL *pléff, 
"s'expliquer au —": s éspléké ó trébénäl Ni ^5. | *plétiédje, *plétieu, mais aussi ‘plédäbe, 

C. "quérir son droit': kwèri z dré My 1. *plédant, -eû. 

D. 1. ‘aller au / devant le juge'? o Zu$ S 11 3 V. FEW 9, 7a, 8a PLACITUM; DL, PIRS. 
ó Züš S 6 | ауа l žuš Ni 90 | dvó 1 gs Ni 20 | *plétí ‘plaider’; DEPR.-NoP. *plédyt, etc. 
(Ard.) Il 2. "зе traire devant le juge": s tré ауа | * V. FEW 13/2, 256a TRIBUNAL. 


245 S 10. 5 À distinguer de 'aller' è! 2и2е Mo 64, litté- 
E. 1. ‘aller à procès": dalé a prôsè S 1 H 2. | ralement ‘aller le juger’. 
‘être en procès": yès ë prosè Ni 90. $ Compléments de ГЕН: "quelle margaille!": 


F. 1. "se défendre’: s defét To 28 | s défêt | kên margay! Ma 20; — "gendarmes, blancs cor- 
To 7 | 'se' dèsfët Th 54 l| 2. ‘défendre une | deaux' ‘gendarmes’: Zedarm, blâ kordia S 31; 


cause": desfét èn kós S 13. — "је le ferai condanser!": £u l frè kdäsé! My 1 
С. 'attaquer': ataki S 19 (ô va 1 ~ 'l'attraire | (v. VILL. *c(u)danser ‘danser avec une per- 
en justice"). sonne'; au fig. 'poursuivre en justice'; aj. ce 


H. 1. ‘parler (pour)': párlé To 78 (?) | parlé | dernier FEW 15/2, 62a, abfrq. *DINTJAN). 
pair To 13. 
2. ‘causer рош": käzé рд... Ni 20. 





123. PROVERBE, DICTON (carte 51) 


О.С. 1316 «un proverbe. П connaît tous les vieux dictons». 


Les mots fr. proverbe et dicton, de sens | La zone proprement wallonne présente un 
proche, sont le plus souvent traduits par un | type typique: 'spot' (A). Ce type, issu du 
seul mot, aussi tous les types ont-ils été réunis | mnéerl. sPOT, signifiant ‘dérision’, d'abord 
dans le tableau. i passé dans le monde roman avec le sens de 
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‘raillerie’ (afr. espot, aliég. *spou; v. FEW 17, 
187b), se rencontre aujourd'hui avec deux sens 
bien distincts: ‘proverbe’ à l'est de Ја B.R. (v. 
Макі. 171), ‘surnom, sobriquet’ (v. not. 111, 
B) à l'ouest. Dans cette zone, c'est un autre 
type, sans doute ancien, qui signifie 'pro- 
verbe’: "rébus (ou rébut)' (В). 

"proverbe' (C) est un emprunt au français: il 
apparait trés rarement dans les dictionnaires 
dialectaux.! 


А. ‘spot':? spò Mo 41 (rarement); Ch 33, 63, 
7464; Ni 2, 5, 6, 26, 28, 45, 80, 97,98; Ма 1, 
6, 19, ‘20, 22, 23, 30, 59-129, 135; Ph 33, 37, 
53, 79; D 7, 15, 25, 34, 36, 38, 46, 58, 64, 72, 
73, 84, 96, 101, 110; W 1-35, 36, “39, ‘42, 63, 
66; H; L 1-66, 87-116; Ve 1-41, 44, 47; My; 
Ma 1-24, 35, 36, 40-53; B 2-9, 12, 15, 16, 
21-27; Ne 4,9, 11 (arch), 14 (= ë rima du аае" 
l tè"), 15, 16, 24, 32 | spó Mo 44. 

B. 1. *rébus'? rébu To 71; A 710; Mo 1, 23, 
41 (G. Delattre), 44, 79; S 13, 19, 29, 36, 37; 
Ch 4, 16, 26, 27, 43, 72; Th 22, 5 (proverbe 


PROVERBE, DICTON 
(types principaux) 


O “spot 

A *rébus, Ar, 
у “rêbut”... 
= ' proverbe ` 
| “dicton` 


*r "bus... 


























qu'une personne aime répéter), 24, 53 (mieux 
que diktó ou próvérp), 54, 62; Ph 45 | rébu 
S 31 | rébu S 1; Th 14 | ribu To 58 | rbu To 43; 
Mo 9 (ou ёгри); Th 29 | érbu Mo 9 (ou rbi || 
rébus Ni 72.1 2. 'rébut(e)':4 rêbut A 12, 20,28 
(ou -œt), 37, 50, 55, 60; S 101 rébüt Mo 171 
rébot A 28 (ou -ut) | ribut To 99. 

C. *provérbe..., -érbe..., -érbe, -iérbe, 
*pró-, *prou-? próvérp А 44, “52; Mo 1, 37, 
42, 64; S 6; Ch 27, 43; Th 5, 25, 43, 46, 53, 64, 
72,73, 77; Ni 2, 5, 11, 17, 33, 36, 38, 39, 85, 
112; Na 22, 44, 49, 107, 130; Ph 6, 42, 54, 61, 
69, 84; Ar 2; D 30, 40, 81, 101, 110, 113, 120; 
W 59; H 2; Ve 24, 42; My 2; Ma 29; B 22, 23, 
24, 28, 30, 33; Ne 11, 20, 26, 44, 49 (ou -èrp), 
63, 76; Vi 18, 43, 46, 47 | -p/b Vi 37 | -b To 43; 
Th 62; D 123, 132; Ne 51; Vi 13, 36 | prôvèrb, 
Ne 69 | рлдуёгЬ To 73 | proverp Ni 20; Ph 15, 
79; Ne 31 1 proverb А “10, 12, ‘18 | próvërp To 


"6; Ch 61; Ne 33, 47, 49 (ou -èrp) | -b To 2 | 


próvérp Na 109; D 46; Ма 39, 46; B 4, 11 | 
prôvérb,, Ат 1 | próvérp А 7; Ne 60; Vi 2, 81-b 
Ne 43 | provièrp То 1 | próvérp Mo 20; S 101 
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prôvèrb& To 48 | próverbà To 24 | prôvèrp 
To 7 | pruvèrp Ni 72 || *provér...:5 prover 
L 66 | provër Na 6 ll *provés':? provés Mo 41. 

D3 a. *dictom'..., -oum': diktón H 53; 
Ve 35, 41; Ma 29; B 4; Ne 76 (ou -6); Vi 8, 43, 
46 | diktóm Na 30 | diktum Vi 22 || b. *dic- 
ton...: diktó No 3; To 2, 13, 24, 28, 48, 94; 
А 44; Th 53, 72; Ni 39; Na 19, 20, 127; Ph 81; 
Ar 1; D 110, 120, 136; H 69; B 11, 22; Ne 26, 
39, 49, 51, 57, 63, 69, 76 (ou -óm); Vi 2, 6, 37, 
38 | diktóg A '10 | diktog Vi 27 | diktá; To 6 | 
dikté; To 73 | «dicteons» To 1 | dikté; To 39 | 
dikt,ó To 78 || c. *diton, -ап: ditó No 1, 2; 
To 27, 37; А 521 айа Vi 16. 

E? 1. "dire 0 délir Vi 25 ll 2. "on-dit": édi To 
7113, "15-е": А ау Vi 719, 22, 35, “36, 37. 

F. 1. ‘conte':!! Ебі A 12, 28; Мо 64; S 6; 
Ni 17 | Ке) To 39 |І 2. 'raconter-euille*:? 
rakótrdil Ve 32. 

G. 1. *rima: rima Ph 61 (‘formulette 
rimée’) D 94; Ma 35; Ne 11 (‘dicton rimé’), 14 
l| 2. ^rimé: rimé D 64 (prov. rimé) || 3. 
"rimamó: rimamó Ph 61 || 4.4 *rim"-ram*: 
rimram À 2 ll *rim'lin.ne: rimlén А 55. 

Н. 1. *r'vaz-i...:? rvazi Ch 4; Ni 1; Ph 531 
rvazéli Ni 107, 112 | rvazé Ni 61, 93 H 2. 
‘revient et reva": гуё è rva Ma 39. 

I. 1. travè, -е:!° ravè Mo 20 1 rave Mo 58 || 
2. trâv’lé:!? ràvlè D 64. 


J. "аме 8 fof A 7; Na 130 Il flów Ar 2 | 


( fable"). 

K. 'ra-porter-euille':!? rapwètrūl Н 68, 69 
(rare); L 43; Ve 1, 24 (‘histoire plaisante, pour 
rire’), 32, 34, 35. 

L. 'ramage':? ramat D 40; Ne 60 | ramat 
Th 77. 

M. 'rengaine':?! rágén Mo 9; Ph 16. 

М. *rotédje:? гдгёс Ch 61. 

O. *rüsson (f.):? rüsó Th 62 (‘une scie, un 
mot qui court les rues, et qu'on répéte à tout 
propos”; i kás dé ~ ‘il change de ritournelle’); 
Ph 45 (seulement au sg.). 

P. *stile: sti] D 40. 

О. *érétrée (f.):24 érétré A 718. 

R. “Өтте: tèrm Th 46. 

S. *déréne:? dérén Vi 13. 

T. ‘rubrique et sentence': rubrik è sétés 
Na 109. 

U. ‘une affaire qu'on dit comme ça, sou- 
vent': èn afèr k à di kom sa, sauvé Ni 90.26 





! V. FORIR “provers” ‘proverbe’; SCIUS *pro- 
vérbe ‘proverbe, sentence vulgaire”. 

? V. FEW 17, 187b, mnéerl. sPor; DBR 10, 
76; DL “spot ‘dicton, adage, proverbe; par ext., 
cri du jour, phrase insignifiante ou burlesque 
qui a de la vogue un certain temps'. Complé- 
ments de ГЕН: 1. 'spot' ‘sobriquet”: v. not. 111 
SURNOM, SOBRIQUET; — 2. spó “mot fréquent et 
caractéristique d'une personne' Na 107; Ve 37 
(‘mot qu'on répète fréquemment’; par ех. par- 
dyé!), 39 (id.), 42; Ma 39 (‘locution habituelle 
d'un individu’), B 11 (‘phrase qu'une personne 
répète souvent’), 24 (lorsque de vieilles per- 
sonnes finissent leurs phrases par gy ë dy è vò n 
n óré, il a tòdi su spò la al buc); — 3. spò 
‘expression typique’ Ni 19, 20; ‘tour propre à 
un endroit’ Ni 17: (ó spò d laumáy; ou ‘mot qui 
revient souvent’); — 4. spò “bon mot’ Na 22. 

3 Issu de l'ablatif plur. de RES; v. FEW 10, 
287a; VINDAL *rébus/ ‘propos sentencieux, 
généralement sous forme énigmatique'; DEPR.- 
Nor. *r'bu ‘proverbe, dicton’; 7/68 vis rébus 
sont souvint vrés, СОРР. *rébu ‘maxime; locu- 
tion courante'. 

^ Aj. ces formes FEW 10, 287a. 

5 V. FEW 9, 482b PROVERBIUM. 

6 Sans doute sous l'influence de *vérs ‘vers’ 
(DL). 

7 Cette forme demanderait à étre expliquée. 

* Une forme en -7 se conserve en liégeois, 
de méme qu'en Moselle (diktom). En frangais 
(dictum), elle a été remplacée par dicton dés la 
seconde moitié du 17* s. (FEW 3, 71b DICTUM). 
V. DL *dictom ‘dictum, dicton’, mais FRANC. 
*dicton ‘dicton, adage de la météorologie 
populaire. — Compléments de ГЕН: diktô 
No 3; ditòņ ‘on-dit Ve 1. 

? V. FEW 3, 68a DICERE, gaum. *dijáye 
“action de dire, propos' (BSW 54, 251; BWall 
11, 57). Complément де ГЕН: ‘une belle disée' 
‘une bonne (ou drôle de) nouvelle”: œn bèl 
dižāy Vi 27 (sé ko Фп dé sé dižāy ‘un de ses 
bons mots’). 

10 V. Mass. *déres pl. ‘dires, racontars'. 

! V. FEW 2, 994b COMPÜTARE. 

12 V, DL *raconteroüle (Stavelot) ‘conte, 
légende' et FEW 2, 995a. 

13 Suffixes -ACULU sous l, -ELLU sous 
2. La forme classée sous 3 demanderait à étre 
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expliquée. V. FEW 16, 716b-718a “кім. 
Complément de ГЕН: ô rime ‘formulette 
rimée' H 67. 

14 Comp. FEW 16, 716b “кім; DEPR.-NOP. 
*sans rime ni rame ‘sans rime ni raison’; SIG. 
*ça n'a ni rim ni ram ‘cela n'a ni rime ni rai- 
son’; VINDAL, “гіт -ram ‘rengaine, bavardage 
inconsistant’. 

15 V, Corr. *r'vazi “adage, dicton, maxime, 
proverbe’; à aj. FEW 14, 117a VADÈRE, après 
Giv. *rivazi ‘fantaisie, caprice’. Compléments 
de ГЕН: rvazi ‘souvenir du vieux temps’ 
Th 46; 'histoire répétée des centaines de fois' 
D 81. 

16 V. SIG. ravé, s.m. *prétexte, excuse, sub- 
terfuge' (Borinage) et FEW 22/1, 141a subter- 
fuge. - Complément à Mo 79: il a tudi tu sé 
ravé ‘toutes ses réparties spirituelles’; v. 
HÉCART ravé “tour, détour, invention, discours 
captieux'; il a dés ravés qué Г diale n'y conót 
goute ‘il a toujours des excuses toutes prêtes; 
des idées qui étonnent'. — Dans le cas d'un rat- 
tachement à l'étymon *REEXVAGUS (v. n. 17), 
la briéveté du -a- demande à étre expliquée. 

17 V. FEW 10, 186a *REEXVAGUS; DL *rdv 'lé 
'révasserie, sornette". 

18 V. not. 92 FABLE, А. 





9 V. DL -*rapweét'roüle ‘dicton’; Wis. 
*rapwétroüle *dicton, sentence’; +4025 
rapwétroüles du grand-mére. À aj. FEW 9, 
209a PÓRTARE. 

20 V, Pis. *ramadje ‘ramage, chant des 
oiseaux, gazouillement; désigne quelquefois la 
langue, le langage; cancans, caquetage'. Sens à 
aj. FEW 10, 46ab RAMUS. 

21 V, "Рерк.-№ор. *ranguéne ‘rengaine, cou- 
plet vulgaire' et FEW 14, 125b vAGINA. Com- 
plément: s 6 ko n rágén dé vi, ба D 136. 

2 V. Copr. *rotintche ‘rengaine’; É. LEGROS, 
VW 44, 1970, pp. 229-232. Comp. Ё. 
rotrouenge ‘poésie lyrique’ (TLFi), d'origine 
obscure, que WARTBURG rapproche de l'an- 
throponyme Rotrou, du nom d'un personnage 
du 11* s. (FEW 10, 509; y porter les f. classées 
22/1, 162a rengaine et 23, 196b bruit, tapage). 

23 V. BALLE *rüsson ‘radotage’. Origine 
inconnue; v. FEW 23, 141Һ-142а chant. 

^ Étym. obscure. 

25 Représente peut-être le type 'dir-aine'. 

26 Compléments de ГЕН: "c'est un vieux 
prophète": s èst ó vi profét! B 33; s è i vyè 
prófét Ne 76; — “ine ribuleüse: in ribulés 
То 99; = rabébázé, alé rkwéri dé vi kót 'remon- 
ter ab ovo dans ses explications’: L 45. 


124. GUETTER (carte 52) 


Q.G. 841 «il nous guette par la lucarne». 


L'EH n'a pas toujours recueilli de verbe spé- 
cifique; les nombreux types issus d'abfrq. 
*WAHTA (A) signifient pour la plupart “regar- 
der'. Comp. not. REGARDER, vol. ultérieur. Ils 
présentent par ailleurs une répartition spatiale 
intéressante (v. carte): les types préfixés en "а-' 
se rencontrent principalement au nord-est du 
domaine, où les simples sont rares. On remar- 
quera encore les formes *skérwéte... (A7, à 
Ni), issues du vocabulaire militaire. 

À cóté de ce premier groupe, on rencontre 
quelques autres formes intéressantes, telles que 
*lütcher (B, à l'est du domaine). Plusieurs mots 
signifient littéralement ‘loucher’ (L-N), d'autres 
‘surveiller’ (О-О). De 7 à K, d'autres types 
signifiant simplement 'regarder'. Le tableau 
présente les formes de l'ind. prés 3 psg. 





Le tableau de la not. 125 ÉPIER, LORGNER DU 
COIN DE L'GIL comporte de nombreux types 
communs avec celui-ci. V. aussi ALW 1, c. 48 
GUÉPE. 


Al 1. *wéte, *^wéte..., *wáte: wêr Ni 90, 
112; Na 127; Ph 33; D 68, 110 (ou r-); L 29 
(ou a-), 35; Ve 1; Ma 53; B 24, 28; Ne 22, 
723, 31 (ou r-), 43, 57 | wët D 30; H 69; B 221 
wét Mo 37; Ni 80; Na 135; Ph 15,53; D 7; 
Ma 42; Ne 4, 24, 51 | wét A 12; Mo 58; S 1, 
10, 36 (aprè na); Ch 33, 72 (ou r-); Th 2 
(aprè nu), 5, 14, 43, 46, 53, 777; Ni 28 (ou a-), 
61, 85, 93, 107 (ou r-); Na 49, 99, 101, 112, 
129, 130; Ph 6, 37, 69, 84, 86; Ar 2; D 36, 40, 
46, 72, 84 (ou её), 94, 96, 101, 113, 120 (ou 
r-), 132 (‘regarde’), 136; Ma 35, 36, 43, 51 (ou 
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ra); B 11, 717 (ou a-), 21 (ou r-), 23; Ne 11, 14, 
15, 16, 44, 47 (ou r-; v. B) | wat Vi 16 (ou r-) || 
*wétéye: wétéy H 67 (ou a-); L 94 (ou a-), 114; 
Ve 6 (aprè nó; v. а-). — Inf. wéti Vi 6 (‘regar- 
der?) || *véte...: уй То 24; A 713 | vèt To 2 Il 
*guéte, *guéte..., *guite...: gèt То 1, 27, 39, 
78; Mo t; Ph 61; D ‘1, 38, 73; Ma 4, 9: Ne 26, 
49, 65; Vi 16, 21, 22 (ou rwát), ‘36, 37, 47 (v. 
rwát), 748 (id.) | get Ма 39; Ne 39 | gét Ph 45, 
79; D 84 (ou мё?) | gat Ni 26 (ou men || 
*djéte: gèr No 3; To 37. 

2. *awéte..., -é-..., -à-: awèt Ni ‘102; Na 59, 
109 (ou -6-); W 1, 21, 30, "39, 42, 59; H 8, 21, 
37, 739, ‘42, 50; L 1, 4, 7, 14, 19, 29 (ou wet), 
“32, 43, 45, 61, 66, 85, 106 (ou -éy), 113; Ve 8 
(ou -éy), 38, 40, 41; My 1 (Cun), 3, 4 | awët 
Ni 19; W ^8, 10, 35, 36, 63; H 2, 38, 49, 53; 
Ve 37, 39, 44; Му 2; Ma 20; B 3, 5, 6, 71 
awet Ni 17 (‘regarde’; v. r-); Na 84, 109 (ou 
-é-); L 39 | awét Ni 28 (ou wet); Ма 1, 6, 19, 
^20, 22, 23, 30, 79; D 15; My 6; B ‘17 (ou wet) 
| awar Vi 46 || *awétéye...: awétéy H 67 (ou 
wétéy); L 87, 94 (ou wétéy), 106 (ou awèt), 
116; Ve 6 (ou wétéy), 8 (ou awèt), 24, 42 | 
awétéy Ve 32 | -èy Ve 31 | -éy Ve 34. — Ind. 
imparfait:? awétif H 46. 

3. *r'wéte..., -6-..., -4-, ^ra-, ‘èr-: rwét 
Ph 16; Ni 45; D 110 (ou wet), 123; Ne 31 (ou 
wét), 63 | rwèt То 94 | rwët B 33 | rwet Th 54; 
Ni 26 (ou gæt) | rwe/ét Ne 69 | rwét Ch 4, 72 
(ou уге); Th 64, 69; Ni 39, 107 (ou wet); 
Na 44, 107; Ph 54; Ar 1; D ‘1, 25, 38, 81, 120 
(ou эё); Ma 1, 46, 51 (ou иё); B 21 (id.); 
Ne 20, 32, 47 (ou wét; v. В); Vi 2, 25 | rwa 
Ne 76; Vi 16 (ou wan, 18, 22 (v. gèt), 27 
(rwáti), 35, 37 (rwäti ‘regarder’), 38, 43, 47 
(v. gèt), 748 (id.) | rawét Ni 2, ‘5 | rawët Ni 17 
(‘regarde en cherchant’: v. owent | érwét No 1 
|| *r*véte, *érvéte...: rvet To 73 | érvét То 28 | 
érvét To 48 | èrvét To 43. 

4. *é-st-a l'awéte: èst a | awét Ni 98 Il "se 
boute à Гауе": z but a | awét Ni 28 | s bait 
a l awét Ni 17.3 | 

= A. *scarwéte, *skérwéte, *ascarwéte:^ 
skarwët Ni 20 | skèrwèt Ni 6, 97 | skèrwët 
Ni 17 (‘espionne’) | askarwët Ni 20 (Ard.); 
W 3. - Inf. skerwéti Ni 19 | askarwéti Na 19 
(guetter, épier, espionner’) 

B a. *lâtche...: /üë В 12 (ou a-), 717 (ou 
a-), 23 (id.), 27 (lüci = loucher, cf. 1428); 





Ne 22, 26 ll a^. "lü(r)tchéye...: сеу D 34 
(i ~, sans pronom) | /йдту D 58 | lürcéy H 67; 
Ma 2 (imp. lūčif), 12 (lürci), 42 | lürëèy Ma 29 
| lárcéy Ma 35 (lürc). — Inf. lürcé Ve 47 (‘lor- 
gner’) Il b. *alütche: айс Ve 41; My 1 (Cun), 
3, 4; Ma 3, 4, 9; B 4, 5, 7, 9, 12 (ou /üc), 714 
16 (alüci), 717 (ou Їйё), 23 (id.); Ne 47 (v. A), 
60 Il b”. *alü(r)tchéye...: alücey Ma 20 | alür- 
čèy Ve 47 | -ёу Ма 19. — Inf. alürci Ve 41 ll c. 
*r'lütche: oc Ма 46; В 30. 

C. a. *bawéye...: bawèy Ve 35 (aprè) | 
bawéy L 29 (bawi); Ve 26 (i bawéy, sans pro- 
nom) | bawiy H 2 (kë - t í la?). — Inf. bawi 
L 19 I| a^. *béye: bëy Th 24 Il b. Inf. *baw'ter: 
bawté L 19 || c. *abawe: abaw L 29, 45. — Inf. 
abawyi Ve 38 || d. Inf. *beüter: b&té Th “55 
(‘regarder (par une lucarne)’; bótwér ‘œil- 
lëres') 1 e. *béke, *bóke: bêk Vi 35 (békéy, 
sans compl.; ‘il guette, épie à la dérobée") | bêk 
Ne 11 (bôké, sans pronom), “23 (bôké), 24, 31. 
— Inf. bóké Ne 14 (‘épier, lorgner attentive- 
ment’) Il f. *bokéte: boket S 36 (aprè nu; bokté 
'épier); Th 2 (id) H g. Int *abok'ter, 
*abeük'ter: abôkté S 29 (‘être aux aguets’) | 
ab&kté Ve 38. 

ЮЛ а. *guigne: giñ A 1, 7, 710, 28; Mo 1 
(Ch. D., G. Tal), 17, 23, 79 (ош égiñ); S 6; 
Ch 27, 43, 61, 72; Th 62; Na 79 (ou agiñ) | сёй 
A 2 (inf. giñ); Th 72 Il b. *aguigne, *in-: agiñ 
Mo 41, 44; Ch 26; Ph 45; Na 79 (ou giñ); 
Ne 39 | agiñ, A 718 | égiñ Mo 20, 58, 79 (ou 
gift). 

E. a. ‘guide... git A 37; Mo 9 (gidé): 
Ch 63; Th 24; Ni 1 Ve S 19 Il b. *aguide... 
*é-: agit To 99; A 55; Na 23 (inf. agidé) | agit 
А 601 égit To 77111 c. *raguide: ragit Ni 72. 

F. *afute:? а/ш To 13; А 2, 7; S 10 (mieux 
que wet), 37; Ch 16, 27; Th 29. 

G.!9 a. lume: lum Ch “54, 61; Ph 61; D ‘1, 
7, 38. — Inf. lumé Th 24 (1. ‘éclairer (qn)'; 2. 
'guetter^) ll b. *r'lume: rlum. Mo 1 

Н." а. *cwagne: kwañ Ph 42 (kwañé) ll b. 
*ewarnéye: kwarnéy Ne “5 (kwarne). | 

1.12 a, *louke...: іші Ph 81; L 14, 101; Ve 8, 
26; My 2; Ma 19, 24 (ou rlak); B 15 1 105 
Ve 31 Il b. *alouke: alak W 1, “8, 10, “56, 66; 
H 2, 27, 28& B 5 Il c. *r'louke: riuk W 13; 
Ma 24 (ou luk) Il с^. *réloukéy: rélaikóy Vi 27 
(inf.). - Inf. riaiki Vi 6 (‘regarder’); ind. prés. 
3 psg. rluk Th 53 (i ~ kékél& dé mwé D.15 
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J. a. *avise...: avis Na 69, 112, 107; Vi 13 | comp. afr. escharguaitier ‘faire le guet, être 


| avés Na 130 Il b. ravíse...: ravis To 58; A 20, | 


50; Mo 42, 64; S 13, 29; Th 14, 25, 73 | -z 
А ‘52 | ravis Ni 38; Vi 8, 35 | ravés Ni 33, 36 
| ravés Ni 11 | ravés Ni 93. 

K. *bute:? but A 1, 44, 50. 

= Lina *Tügne, *lo(r)gne: /йй Ve 24, 38, 40 
(ou a-) | lorñ A 121 lôñ No 2 ll a”. *leurgnéye: 
lærñèy H 68 Il b. *alügne: alii Ve 40 (ou alüñ- 
tèy; inf.: айййі; v. Ійй); B 2 H c. *alügn'téye: 
аіййіеу Ve 40 (ou alüfi; inf. alani; v. lun) 

M. *luskéye:" /uskéy Ne 4 (luské). 

N. *bwérgnéye...:5 bwérüéy Ma 40 | 
bwèrfièy H 67. 

O. 1. tadouye:!? айну Na 116; D 72; Ма 35 
(aduyè) | aduyi D 25 (part. passé; ‘aperçu par 
hasard’). 

2. ‘tient à l'oeil: të a 1 üy D 64; H 50; Ve 35; 
Ma 46; Ne 9 1 12% a l ùy Ve 32 | té a 1 diy Ve 1, 
24 | té a 1 у Ph 6 1 té" a Ï чу Na 23. 

3. 'tient': té Na 30. 

P. "surveille": survèy To 43 | survel To 6; 
А ‘52. 

О. a. "Ере" ёрїу А ‘10 || b. 'espionne*: 
spiyôn Ch “64; Ni 112; Na 22 | spyón Ме 33. 

R. Autres réponses. 1. *sise:?? sis L 19 (sizé); 
Ve 8 1 2. *véye: vèy Th 777 Il 3. ligne?! /;ñ 
Na 3011 4. *oule:? 44 To 711 5. *moch'téye:?? 
móstéy Na 2211 6. *aguéy'téye:^ agèytéy H 1 
lI 7. *spluche: spluÿ Th 77711 8. Inf. *wézyi:? 
wézyi D 25.26 


У. FEW 17, 455b-456a, abfrq. *WAHTA; 
DL *wétf ‘guetter’; FRANC. *wéti ‘regarder’; 
СОРР. *rawétf ‘guetter, épier’, etc. et comp., 
pour la répartition des f. en w-, v-, g-, etc., 
ALW 1, not. 48 GUÉPE; not. 82 REGAIN. 

? Rem. qu'en ce point, TEH a relevé des f. 
en -éve; comp. ALW 2, not. 108 (il) PASSAIT. 

3 Compléments de ГЕН: *wéti a cwarnant: 
wéti a kwarná Ne 4 (= di trivye); — "se mettre 
à l’tawête": sé met a 1 awat Ni 19; s mèt a 
l aw&t Ni 20 (ou és a I awët); s met -- Ni 20 
(Ата.; ‘se mettre à l'affut^); — ‘être aux aguets': 
ès âz agè Ve 38; — '(a)guettier': weti Ph 81 
(‘regarder’); awêtf Ni 20 (‘regarder qn ou och 
avec insistance’). 

^ V. BALLE *scarwéti ‘regarder avec curio- 
sité’; FEW 17, 103b, abfrq. *SKARWAHTA et 





vigilant. — Complément de PEH: skèrwèti 
'regarder à la ronde quand on est perdu' 
Ni “102. 

5 V. FEW 16, 490b, rhén. LÜNSCHEN et 
GILLIARD */ütchf ‘jeter un regard furtif, épier, 
regarder avec curiosité’; FRANC. *lütchi ‘jeter 
un coup d'oeil attentif sur (qn ou qch), le regar- 
der de facon particuliére; lorgner, reluquer'. — 
Autres sens relevés par ГЕН: /ücé ‘viser’ Ne 
47; lürcé ‘regarder de côté’ Ма 24. 

$ V. DL “bawi ‘épier, guetter, lorgner, obser- 
ver furtivement’; BAL *béyf ‘guigner, épier’; 
Mass. *bóker ‘regarder furtivement, d'un 
endroit oü on se dissimule, notamment par 
l'entrebáillement d'une porte, par une fente, 
pour satisfaire sa curiosité ou surveiller 
quelqu'un'; autrefois, ‘regarder’; FEW 1, 
284ab BATARE. — Autres sens relevés par l'EH: 
bôyi ‘regarder curieusement’ D 72 (i bóy todi, 
il è todi boya, i fó ki véy tò); béyi ‘regarder au 
hasard’ Ph 37 (i béy); abawi apré n saki ‘jeter 
un coup d'ail vers ап” L 35; bóké ‘regarder 
curieusement” D 73 (i fó ki véy tò, il è todi 
bóká su st u3), 81; bokté 'passer la téte' S 37 
(seulement à l'inf.; il è tudi a ~ su sn us; le 


jwa kamés а ~ 6 nüt). Comparer les dérivés 


nominaux signifiant ‘lucarne’: — *bawete, 
*beuwéte...; v. ALW 4, not. 36 LUCARNE, А. 

7 V. VINDAL *guigneu 'guigner, lorgner avec 
envie’; PIRS. *aguigni ‘épier quelqu'un en 
regardant de côté”; FEW 17, 592a, abfrq. *wIN- 
GIAN. — Compléments de ГЕН: agiñi ‘viser’ 
A T. 

8 V. DEPR.-Nop. *guider ‘regarder’; ti gui- 
doüt pa Г férniésse; FEW 17, 601b, abfrq. 
*WiTAN ой on portera la mention classée 
FEW 21, 331a guetter, épier. 

? V. VINDAL *afuteu 1. “а ег’; 2. ‘guetter, 
se mettre à l'affût; FEW 3, 918b FUSTIS. 

10 V, FEW 5, 444b LÜMINARE. 

N Type 'corn-er'; у. FEW 2, 1200b CÓRNU; 
DL *cwérner 'lorgner, regarder du coin de 
ГН". 

12 V. DL, Уш. *loukf ‘regarder’; Mass. 
*louquer ‘regarder furtivement, du coin de 
l'œil, reluquer’. — Le verbe est inusité à Bas- 
togne (FRANC.) mais les dérivés */oukéte 
‘lucarne’ et *loukéye ‘éclaircie (dans le ciel)’ 
sont connus. Une situation analogue est décrite 
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dans le Gloss. S'-Léger. V. ALW 4, not. 36 
LUCARNE, D; FEW 16, 478a, mnéerl. LOEKEN. 

5 Compléments de ГЕН: èrluké Mo 1 
('regarder', t. de Mons; rare à Maisiéres); 


Th 555 (i m èrluk® 'regarder); i rluk Ph 54 | 


(‘regarder trés attentivement et en détaillant la 
personne; observer"). 

^ V. FEW 14, 521b-522a VISARE. 

15 V. VINDAL "buten ‘regarder’; ti bute pal Г 
Jèrniète pou vir sis’ man n'érvieut gneu co. 

t6 V, Wis. +[йепї ‘lorgner’; aj. les formes 
FEW 16, 491b, germ. *LURNI-. — Complément 
de ГЕН: lüüté L 4 (‘viser’). 

17 V. FRANC. */sker ‘loucher’. - Complé- 
ment de PEH: wété a luské (f. -ét) ‘regarder du 
coin de l’ œil Ne 11. 

18 Type 'borgn-er'; v. DL *bwérgní ‘bor- 
noyer, lorgner, épier'. - Complément de ГЕН: 
(y)é bwërñi fü ‘il est observé des pieds à la 
tête’ L 29. 





19 V. Prs. *adouyf ‘apercevoir, prendre une 
mesure à l'eil'; HOST. *adouyi ‘apercevoir’; 
FEW 7, 314b ëcüLus. 

? Compléments de ГЕН: i n sis ko ré d bó, 
si la! Ve 8; — bó" — L 19 (‘il guette pour faire 
un mauvais coup’); — sizé ‘espionner’ Ve 24 
(yel sizéy). 

?! V, Pirs. *lignf ‘viser, mirer, coucher en 
jour; bornoyer, viser d'un œil en fermant 
l'autre, pour s'assurer si une ligne est droite’; 
FEW 5, 352a LINEA. 

?* Sans doute 'ceiller'. 

23 Litt. ‘moucheter' (en ce point, mochèt 
‘épervier’; v. ALW 8, not. 85 ÉPERVIER, А ID). 

24 V. not. 125 ÉPIER, LORGNER (DU COIN DE 
L'ŒIL), X 8. 

25 V. GILLIARD *wézf ‘épier’. 

26 Autre complément de ГЕН: i nó té a guñ 
| nous tient à l'eil D 84; v. ALW 15, 80b, 
n. 5. 


125. ÉPIER, LORGNER DU COIN DE L'ŒIL 
Q.G. 1770 «épier, lorgner du coin de Гей». 


Si certains verbes portent seuls le sens com- 
plet de la question de ГЕН, d'autres, plus 
neutres et / ou généraux ('guett(ier', А, 
"luqu(ier', M et 'raviser', М), s'intégrent le 
plus souvent dans une locution de type 'guetter 
/ luqu(i)er / raviser... de crête / à corne (de 
l'oeil) / de travers’, etc. Pour ces locutions, v. 
ADD. (on conserve dans le tableau principal 
les verbes seuls). 

Cette notice présente les mémes types que la 
précédente; v. not. 124 GUETTER (le tableau suit 
le même classement). 


+ ALF S 119; ALPic. 504. 


A. 1.1 a. *wéti, *wé-..., *véti: weti L 45, 114 
| мей Th 5 | wèri Th 53 (‘regarder par la ser- 
гиге’); Ph 86 | wété My 3, 6 | wëti Ve 37, 39 | 
wêté Ve 44 | wêtu Ma 51 (sic; i no wer) | vèti 
No 2 || *guéter...: gété Ne “23 | -è B 21; Ne 16 
| -i D 46 | géré To 78 | -è Ma 51 1 gété To 1; 
Ne 24 (su Ï kwé d Ï üy) | -i Ph 45, 79 | -æ A 20 
| gère Mo 1 | gèrè Ne 39, 76 | geté To 48. - Ind. 
prés. 3 psg. i / wék Mo 372 Il c. *awéti...-é-: 
awéti W 30; H 50, 67; L 1, 7, 14, 29, 45, 66; 
Ve 6; My LI -I L. 19 1 -; W 35, 36; H 39, 46; 





L 35; Ve 8, 321 -yi Ve 421 -é Ve 40; My 3, 61 
ауан УУ 63; H 49; Ve 32, 34, 37, 39 | ауен 
Na 79, 84, 109; L 39 | - Na 6 lawéti Ni 28, 
80; H 27, 28 Il d. *rawéti, *r'wétiyeu, *érwáti: 
rawéti Ni 2, ‘5 | rwétiy& To 94 | èrwäti Vi 46. 

2. a. ‘être à l'aguette': èz а | awèt W 13 1 èz 
a Ï awët Ve 34 | és a 1 awét W 21 ll b. "se mettre 
à l'aguette*: si mèt a | awèt W 30 | s métal 
awét Na 191 — awét Ni 45 ll c. ‘faire l'aguette": 
fé l awét L 2, 35. 

А”. *scarwéti, -wé-..., *skèr-; *ascar-, 
*kérwéti: skarweti Na 107 | skarwéti Na 201 
skarwèti Ni 6 (E.) | skarw&ti Ni 20 | skarw&tty 
Ni 20 (Ard.) 1 skèrwèti Ni 6 (B.S.) | skérweti 
Na 6 | askarwéti Na 19 | askarwëti W 3 1 
askarwëtiy Ni 20 (Ard.) | kèrwëti Ni 2 (2), 75 
Gd.) 

B. a. lütchí...; *lürtchíi...:^ laci Ма 4; B 5, 
7 | laci D 72 (‘regarder еп cachette’), 73 
(‘regarder à la dérobée’); 101; Ma 3; B 9, 11, 
15, 22, 27 | Ійсе My 2, 3, 4, 6 (et ADD. 
Ma 42, 53; B 12, 23 (0 сау! lacè Ma 36, 39 
(i lūč todi), 46, 51 (i no lñë); B 12, 21, 24, 28, 
33; Ne 16, 26, 76 | lürci H 67; Ma 12 (i lürcéy) 
| lürci Ma 9 (i nò lürcey)| lürcé Ve 47; Ma 24; 
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B 61 lürcé Ma 35. — Ind. prés. 3 psg. i nó lüc | 


Ne 14, 15; i nò lürcéy Ma 9; ind. imp. 3 psg. i 
m lücéf Ma 29 || b. *alütchi..., *alürtcher: 
alüct B 4, 5 | alüci B 9, 161 alicé My 3, 4, 6; 
Ma 53; B 2, 3; Ne 24 | alücé Ma 51 (i noz 
айд), Ne 47, 60 | alürcé Ma 20; B 6. — Ind. 
prés. 3 psg. i noz alüc Ma 9, 36 11 c. *rilüát- 
cher...: rilücé Ma 40 | drluci To 2. — Ind. 
passé comp. 3 psg. i m è rlücè Ne 47 (regardé). 

C. a. *bawi...: bawi H 50; L 1, 45, 66, 106 
| bawi H 2, 27, 728, 46, 49 | bawyi Ma 12 | 
bawyi Ve 40 Il a”. “bèyi...: Беуі Th 24, 46, 54 
(chez les vieilles personnes)  Рёуѓ Th 73 | béyi 
Th 53 ('regarder par une ouverture"), 64, 82; 
Ph 37 (quand on entrouvre la porte), 54 (en 
passant le visage en dehors pour dire bonjour), 
81 (‘regarder en entrouvrant une porte, par 
ех.’), 84 (id), 86 | béyi Ph 61 Il bôyi: bóyi D 
68 (~ pa l sérür) || b. *baw'ter: bawté W 30 
(bawtd, -@s); H 27 (aprè) ll c. *abawi...: 
abawi L 45 | abawé Ve 40 (par une bawèt 
'petite fenétre', puis en général) || d. *beüter: 
běté Th 72 (i bét pa | bèwèt) || e. *báker...: 
Баке Ma 1 (arch.) | bóké Ne 11 (~ su l uš) | -è 


D 96 Il f. *bók'ter...: bókté Ne 9 (i no bóktéy) | 


| bókté S 29 (i bokét aprè пч), 36, 37 (1. 
‘épier’; 2. ‘poindre, pousser (légumes) ); Th 2 
|| g. *abóker: abóké Ne 32 (i nuz abôk tu l té) 
ll h. *abók'ter: abókté Ne 9 (i noz abóktéy) | 
abákté Ve 40 (péj. ‘observer au coin d'un mur 
ou par une fenétre entr'ouverte"). 

D. 1. a. *guigni...: сілі Th 14, 29, 46, 54; 
Ni 38 (i giñ), Na 130; D 136 | гілі A 2, 7; Mo 9; 
Ch 28; Th 43, 62, 73 | -i To 27; Th 64, 82; 
Ni 1; Ph 33, 45, 54, 69, 81, 84; Vi 131 -é Th 25 
1-6 Mo 421 -yœ To ‘71 (i gi) | -Nœ A 28 | gini 
Ph 16 | гілі" Мо 23; S 36; Th 21-éS 31 | -ë 
Ch 26, 27 | гейі Th 72; Ph 6 (quand on regarde 
par la serrure) ll b. "аршірпі...: aginï Мо 44 | -/ 
Th 621-і Ni 1 (‘épier pour surprendre’), 17; 
Ph 45 | -é Мо 42; D 641 -e Mo 41 I -æ A 201 


-é Ch 26. — Ind. prés. 3 psg. il agiñ Ni 39 (pa | 


dri s karo) || *agligni: agliñi Ni 28 ll c. tégui- 
gner, *inguigníi...: égifié A 60 | égiñr Мо 79 | 
есійі” Mo 23 | égifie Mo 1 | égiñé Mo 58 || d. 
*aguign'ter: agiñté D 30; Н 37 ll e. ‘r’guigni: 
rgifii Ph 16. — Ind. passé comp. 3 psg. im a 
rgiñi Ph 42 || f. *bourguigni": burgiñi” S 36 
(9. 841); Th 72 (id.) Il g. *barguigner...:? bar- 
giñé To 99 | bargiñë Mo 58 (у.п.); S 10.6 





2. *il é-st-a l’aguigne: i/ è st a l agii Na 227 

E. a. *guider, *guédé...: gidé S 19; Th 241 
gèdè D “1 (A. Nollet; d’après A. Robert, i/ è 
(bé) gédé ‘il est bien rempli (de mangeaille)') | 
gtti, Mo 64 ll b. *gueud"ner: gédné Ni 11 (i nó 
gædnè) || с. *aguiter...: agité To 58; A 55 | 
agédé Ni 97 Il d. *raguider: ragidé S 37. — Ind. 


| prés. 3 psg. i no ragit S 29. 


F. 1. a. *afuter...: afuté S 1; Ch 16, 27 | 
afute А 12 l'afutè S 36 (~ su 1 pòrt, si n ariy 
ni"); Th 2 (id.) | afutiyé To 24. — Ind. prés. 3 
psg. i nôz аји S 29 | i y afülót To 28 | œ n 
afutáé To 73 || b. *futer: futé Ni 36 (i futu, 
imp.). 

2. tète a l'afut: èt a Гаји A 752. 

G. “lumer; /umé Ch 61; Th 24; Ph 61. 

Н. a. *córgni, *coü(r)-..., *cwár-...: kórñi 
Ph 15 | kūrñi Ph 15 | küáï Ni 72 | kwärñi 
Ph 16 | kwärnt Ni 107 | -é Ch 61 | -è Ph 531 
kwarné D 401 -è D 7, 58; Ma 50; Ne 9 | kwèrné 
L 87. — Ind. prés. 3 psg. i k6/äñ Ph 37 | i nó 
kwarnéy Ne 4 || b. *scwargni..., *hwérner, 
*chwarner...: skwarñi D 72 (i skwarñéy), 73 | 
skwarnè Na 1161 hwérné H 38 (celui qui hwèr- 
пёу: ô hwérnd) | warné Ni 29; Na 19 | šwarnë 
D 46; Ma 39 | fwarné" Ni 98 | fwärné Na 1, 
30, 99 | swàrné" Ni 17; Na 20 (i šwarnéy) | 
šwarñé Na 6 | šwarñi Na 127; D 15 | Swarné 
Ma 35 || *chárner: $ärné Na 6 ll *choügni...:* 
Sani Vi 43 (‘regarder de travers’, grossier, 
pour des vaches) | 52й6 B 33 (‘regarder en des- 
sous, espionner’); Vi 16 (‘regarder en-des- 
sous") | šóñe / -ву Vi 22 (‘regarder de travers") 
| šq ñi Vi 47 ('espionner', méchanceté; ё 
ša ña) | Sudhi Vi 35 (cf. 841). — Ind. prés. 3 


| psg. i San Vi 46 (‘épier du coin de l'ail); à 


skwarnéy D 68 | i šwarñiy Na 129 | i Swárfily 
Na 101 | i skwarn& Ph 33. 

= Г. a. *cougni d Pi? kuñi d li Ni 33 Il b. 
“tini a рорпе:! rini a gòñ L 4. 

J. a. *chorír:!! Zort Vi ‘36 || b. *chorinè:!? 
ӛдгіпе Ne 33. 

K. *sirdji:? sirdi L 66. 

L. *bèrluter:* bérluté S 37 (‘regarder à la 
dérobée"). 

M. a. 'luqu(i)er': luki Ni 80 | lučyæ To 771 
(i luk) || b. "aluqu(i)er': alaki W 1, “42, 66; 


| B5 l aluki H 21, 27, 28 || с. 'reluqu(ijer": 


rluké Vi 47 (= comme un curieux) | rlakè 
B 30 | rluki S 1 | rluké Ph 6 | èrluké Ne 65 | 
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érlaikéy Vi 35, 46 ('regarder' (curieux)) | èrlukè 
Мо 1 | èrluk® A 1 | &/èrluké To 13 | œrl'ukyœ 
A 201 érluk@ A 50 | érluciye А 718. 

N. 'aviser': avizé Na 44 (assuré dans ce 
sens), 107 | ауігеу Vi 13. 

О. a. *buteu: buté А 44 | but& A 1 | b. 
*ébuteu: ébutd A 44. 

P. 1. a. 'lorgner*: Jon L 94; Ve 26 (aussi 
“уізег”); В 5, 7 | IBñi Ve 24, 31, 37, 39, 40 (1. 
‘viser’; 2. ‘épier l'animal sur lequel on va 
fondre”; 3. ‘convoiter’); В 9 | -€ L 43; Ma 191 
luñī Н 68 (?) | lami Vi 37 | lórüi Ph 84 | [дїї 
Vi 27 | ló"ni No 2 | lófii/ Joar No 1 | lôrñï A2, 
7 | lorfii То 37; S 13; Мі 291 lôrñi,& A 28 | 
lèrñé D 132. — Ind. prés. 3 psg. /üñ Ve 35 (йа 
si la ki næ =); i lóñ To 6 (~ pa t trá, dël sérür); 
i m lrñ А 12; Ne 69 (ó m ~) ll b. *lügn'ter: 
lanté L 4, 14 Il c. *alügni...: alüñi B 5 | alani 
Ve 37, 39, 42 Il d. *alügn'ter: aläñté Ve 40, 42 
Пе. + délorgne: i dèlôrñ Ph 86. 

Q. a. *lusk-. Ind. prés. 3 psg. i nó luskéy 
Ne 4 Il b. *riluské: riluskè D 94 (i no rluskéy). 
— Ind. prés. 3 psg. i rlusk® Ph 33. 

R. "loucher: /uÿè Ме 39. 

S. a. *bwargni, -é, -wè-: bwarfii Na 49, 84, 
109 | bwarñè Ma 1 1 bwerñi W 66; H 67, 68; 
1,732, 45, 85, 101, 106, 113, 114, 116; Ve 1; 
Ma 3, 4, 12 (i bwèrñèy; pl. -ё) | bwerüt H 1 
(apre), 69. | bwèrñi D 34; W 21, 35 (i no 
bwèrñty), 736 (1d.), 63; Н 21, 27 (aprè), 37 
(‘regarder en coin, avec des yeux furieux ou 
hagards'), 38, “39, 742, 46, 53; Ve 24 (d'un 
œil; i bwèrñèy tò fu, d'un curieux qui explore 
partout, furtivement); Ма 3, 9 (i nó bwèrñèy); 
B 9 | bwèrñé Ve 47; Ma 19 (~ aprè), 24 (1d.): 
B 6. ~ Ind. prés. 3 psg. i bwèrñèy D 64 || b. 
*abwárgni: abwärñi Na 79 l| c. *ribwérgni, 
*ribwergni: ribwèrñi Н 8 | rébwèrñi Н 38.!5 

T. 1. *zoüyi:!^ zatyi To 7. 

2. *adouyi: adaiyi Na 116; D ^1 (A.L.). ~ 
Ind. prés. 3 psg. i noz aduy Ma 35. 

3. "tenir à l'œil": tér a | Фу W 1; L 87, 94; 
Ve 1 | tér è 1 üy L 43V tér a 1 йу Ni 20 | tini a 
Гау W 13; H 50; L 39, 61, 66, 101 | tuni -- 
Ve 31, 32, 35, 38 | tuni a 1 à Ve 40, 47 V tni a 
Гау D 34; L 113 | tni a l ü Ve 44; My 6. — Ind. 
prés. 1 psg. gel té a 1 чу Na 49 (jele sur- 
veille’); ind. imp. 1 psg. £i / tinéf a | чу Ma 
29 || ‘tenir l'œil aprés qn': tuni Ï diy aprè ôk 
Ve 41. 





4. "avoir à l'œil": avôr al æl To 13 ('surveil- 
ler) | avwár a 1 èy Mo 9 | avwó a 1 wèl A 752 
| avwó a Ï wèl А 50. 

5. ‘taper un coup d'œil": tapé ё kó d «ty 
Ni 61. 

U. 'surveiller': survéyi S 6 | survéyi Ne 201 
særvèyi Ne 57. 

V. "être à l’a-guarde':!? èz a | awot Ve 32. 

W. a. 'épier': spiyi D 136 | spiyi D 123 | spit 
S 13 | éspiyi Ch 43 1 ёѕріуё Na 30 | ёѕріуё Ne 
49 | épiyi Ne 65 | épii To 37 | èpyè Ne 63 | èpie 
А ‘18. — Ind. prés. 3 psg. ёрї Ne 69; Vi 25 | 
Өріуе D 81 || “еріг, *s(e)pir: épir Vi 27, 37 | 
s(e)pir Ne 51 Il b. "espionner": spiyoné Ch 72; 
Ni 26, 93; Ph 15, 42 | éspiyoné А 60; Na 23; 
L 39 (еѕ-); Ma 201 -è D 113 | éespyóné D 1101 
-è D 94 | espiyôné То 78 | éspyuné D 132. ~ 
Ind. prés. 3 psg. i m èspyän Vi 25 ll c. *s'apiyo- 
ner: s apiyóné Ph 81. 

X. Autres réponses. 1. *sizer: sizé L 19; Ve 6 
(i nò sis), 8 I| 2. а. *ligni...: lif H 50 | liñ 
Ni 20 (‘viser’) | iii Ni 19 (1. ‘viser’; 2. 'épier'; 
lini sé kwés ‘de côté’); Ne 20 | яту Ni 20 
(Ard.; 'viser, regarder par dessous sa cas- 
quette"; ó lif)? || b. *érligni, -lou-: èrliñi 
Vi 22, 27 (i nò rliñ), 37 l'èrluñi Ni 33; Vi ^1 Il 
3. *moch'ter: mosté Na 22 (‘épier, mouchar- 
der comme le fait le *mochet (épervier y ; gi 
La mosté ô kâr d ér ó mwé avä d savwè kwè 
(entendu par J. Lambain d'une personne ágée 
de Gembloux)) || 4. *wézier: wézyé D 64 
(rôder pour espionner’; i wézyéy өш ki c fé) | 
5. a. "cligner des yeux": Ho" du z ie A 12 ll b. 
"cligner du coin de ses yeux’. Ind. passé comp. 
3 psg. i m a kliñiyé аш kwé èt sèz iyé То 4819 || 
6. “өреруі:9 spépyi S 29 | spèpyi D 96 || 
7. *tendre* (sens?): tët D 64 || 8. *aguéy'ter:?! 
agéyté H 1 I| 9. *twargne:? twarñè Ma 39 
(i twarñèy) ll 10. *tiré lès gnè" fou do néz: tirè 
lè ñër fu dò né D 113.23 — 


LV. FEW 17, 455b, abfrq. *WAHTA et 
not. 124 GUETTER, A. 

? Cette forme reste à expliquer. 

3 Complément de ГЕН: il è kèrwéti ‘il est 
louche (2) Ni 2. 

^ V. FEW 16, 490b, rhén. LÜNSCHEN. — Autre 
sens relevé par ГЕН: /йсі ‘observer minutieu- 
sement' D 46. 
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? Peut-étre pas lié aux formes précédentes. 


— V. REN. *barguigner ‘lorgner à la dérobée, | 


épier, espionner'. — Complément de ГЕН: 
bargifié ‘regarder, en parlant d'un curieux, 
d'un espion' S 37. 

6 Autre sens relevé par l'EH: *agigni s' coup 
‘viser’: agifii s ku Ni 1. 


7 Compléments de TEH: égiñé Mo 64 (1. | 


“observer attentivement, surveiller'; 2. ‘viser, 
dans un jeu ou à la chasse’); fé дп agiñ D 25 
Cfaire un signe, toucher du coude"). 

8 Les formes gaumaises *choügni, *chógná, 
etc. sont reprises FEW 12, 455b SURDUS. Or, le 
š- initial s'explique mieux par un étymon en 
C- précédé du préfixe EK- que par un étymon 
en S-; le parcours sémantique que suggèrent les 
types ‘à corne(tte)', "еп (é)cornant', etc. est 
plausible. Nous proposons donc de déplacer 
ces formes vers FEW 2, 1200b CÓRNU. Y por- 
ter aussi les formes reprises sous lambiner, 
lambin (FEW 22/1, 111b: Neufch. *chógner 
‘lambiner, muser', etc). — Compléments de 
VEH: 'corner' ‘regarder d'un œil mauvais, 
inquisiteur’: kóñi Mo 64; — 'écorner': šórné 
‘traîner еп épiant’ Ne 57; Sont ‘faire le sour- 
nois’ Ne 43; šóñë Ме 76 (‘aller lentement, traí- 
ner sournoisement); Mochamps, Laneuville 
(‘regarder sournoisement'); šóñey “regarder 
en-dessous’ Vi 27; ~ wéti è skwarnà ‘regarder 
avec une intention méchante’ Na 135 (seule- 
ment d’une vache, d’une chèvre); wéti à 
šwarñā ‘regarder sournoisement D 25; ~ 
‘sournois’. *chwarnó: $warnó D 46; -ó Ma 39; 
Swärné Na 30 (f. -бі); *chógná(rd): šóñar 
Ne 11, 24, 43; Xófià В 33; Ne 76; Vi 16, 27; — 
*chwárneá: $wárnd Na 1; *chógneü: $óná 
Ne 32. 

? Complément de ГЕН: kuñë ‘regarder de 
travers' Mo 58. 

10 V. DL *tini a gogne ‘tenir (qn) serré dans 
un coin; fig. tenir en respect, en échec'; FEW 2, 
1535b CÜNÉUS. 

! V, Gloss. St-Léger *chorír ‘flirter’, FEW 
24/1, 997b AURICULA, gaum. *chorír ‘tourner 
autour d'un lieu”. 

12 Comp. mouz. *chouriner ‘rôder autour de 
qn en l’observant’ (FEW 25, 997b AURICULA). 

13 V, DL *sírdjf (Jupille) ‘épier (des marau- 
deurs, des amoureux, etc.) ; FEW 11, 411b 
SÉDICARE. 


| 4 V, DEPR.-Nop. “bêrluter ‘regarder de tra- 
vers, guetter’. 

15 Complément de ГЕН: borñi ë kayó S 1 
(t. de carrier; ‘regarder si un caillou est droit’). 

16 V. Maps *zouyi ‘regarder de manière 
hypocrite’. 

17 V. FEW 17, 513b, germ. *WARDÓN. 

18 Autre sens relevé par ГЕН: "rent, “Ійпі, 
*lügner ‘viser’: Jar L 45 ('viser, ajuster son 
coup"); /üni L 14; lané Ve 44; B 6; — *lügn'ter: 
lüñté L 7. 

19 Complément de ГЕН: fé dé kliñó ‘clins 
d'ail A 2. 

20 V, GILLIARD *spépf 1. ‘grignoter, ronger’; 
3. 'examiner avec soin, analyser'. 

2 Sans doute pas 'a-guetter' (comp. les 
formes classées sous A). 

2 Comp. FRANC. *twargná, -âde ‘personne 
retorse, dont le comportement n'est pas franc’. 
— Complément de TEH: rwarñô ‘sournois’ 
Ma 39. 

23 Compléments de ГЕН: 'faire' / Хаа d wèl 
‘faire un clin d'œil’ To 39; — róyi ‘regarder de 
travers' Ne 44 (vulgaire). 


ADD. Locutions correspondant à fr. du coin 
de l'œil après verbe générique signifiant ‘regar- 
der' ou aprés verbe signifiant spécifiquement 
‘guetter’. 

On mentionne pour chaque locution les 
verbes avec lesquels elle se construit. 


А. a. d? crésse..., dans *wéti --...: wéti t 
krés Th 43, 53; Ph 69, 81, 84, 86; D 68 | wèti 
-- Na 130 | мені krès Ph 15 | wëtí d -- Ch 72 
| wètè/i t -- D 40 | wéti t krès Th 5, 24 | wéti d 
-- Ch 28; Th 62 | wéti t -- Ni 28 | wérè d krés 
Ma 36 | wéti г krèt Th 64 || *riwéti --...: riwéti 
t krés Na 112 | rwéti t krés Ph 33, 37 (avec 
mauvaise intention), 42 | rwéti t krés Na 69 | 
rwéti d -- Ch 33 | rwéti -- Ni I? || *raviser 
с ravizé d krés Ch 16 | ravizé/i dé krès 
Th 25. 

b. *d'sés crésse, dans *wéti --: wëti dsé krès 
Ni 17 (‘regarder de façon provocatrice’). 

c. *é crèsse, dans *wéti --: wéti è krès 
Th 14. 

B. 1. a. ‘a суғапе, “е cwéne..., dans "wën 
—...: Wéti a kwan Na 59 | wéti -- Na 130 | wéte 
ia kwan Ma “50 (‘regarder sournoisement’); 
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Ne 9 (id.) иё a kwan Ch 72 | wéti -- Na 135 | 
(‘épier en cachette’); D 7, 36 ('épier en | 
cachette’) | wéti a kwan Ch 27; Na 107 | wér | 


-- Ch 33; Ni 90 | wéti -- Ni 2, “5, 26, 28, 45; Na 
23; D 25, 101 | мё a kón Ch ‘64 | wéti è kwèn 


H 69 | wéti -- H 1, 38 1 *awéti — aweti a kwan | 


/ kwañ Ni 17 | амен è kwèn H 37 || *r(iwéti 
--...: rwéti a kwan Ch 61 | riwéti -- Na 116 | 
riwéti è kwan D 46 | rwétu a kwan B 28 | érwéeti 
a kwan Ph 6 | rwéti a kon Ne 44 || *louki --...: 
luki ё kwan Ve 40 | [aiké è kwan My 2 | ladki è 
kwén H 67; L 1, 2, 7, 14, 29, 106, 116; Ve 6, 
24; Ma 4, 12 | luki -- L 19 | luki -- Н 46; Ve 
32, 34, 38, 41; Ma 2, 3, 9 | /aiki è kwen Ve 1 | 
luki -- Ve 8 | luké е kwèn Ve 44; My 3; Ma 20; 
В 2, 73 | lake -- D 64. — Ind. prés. 3 psg. i luk 
è kwén Ve 26 | i nó luk -- Ve 37, 39 || *rulouki 
--: rulaiki ë kwan Ve 40. — Ind. passé comp. 3 
psg. i noz a rlóki è kwén Ni 2 (‘regarder furti- 
vement’) || *raveuz- --. Ind. prés. 3 psg. i т 
ravés a kwan Ni 11 (‘regarder d'un air 
méchant’) ІІ *Iürtcher --: /ürcé è kwèn Ma 24 || 
*adouyi --: adaryi a kwan D ^1 (A.L.) 1 Ядрпі 
--: lüfii è kwèn Ve 31.3 

b. *(d')su cwane, cwéne..., dans *wéti...--: 
wéti su kwan: В 23 | wété su kwén B 33 | wëti t 
sé kwan Ni 6 Il *louker --: /aiké so kwan В 12 
l| *raviser su P c.: ravisé su Г kwén Mo 41 H 
*lütchi --: Joer su kwan В 15. 

c. *d' kéne, cwane, cwéne..., dans "wen --: 
wéti d көй Th 24 Il *r*wétu --...: rwétu d kwan 
B 30 | erwéti t Кёп Ph 6. 

2. а. "de la corne de l’œil', dans *wéti --...: 
wéit dèl kwan di 1 чу Na 99 | wéti -- Na 22 | 
wati d la Кёп du 1 üy Vi 16 ll *r^wáti --: rwati 
d la kón du Ï üy Vi 16 || *loukí --...:* luki / 
luči dol kwan dò La My 1 Таке dèl kwèn di 1 
qty Ma 20 || r’luquè --: rluké d la kên du 1 üy 
Vi 16 1 *Iütchi --: /üci dò 1 kwan di l ü B 22 ll 
"lügner --...: /йй6 dèl kwen di 1 diy 1:43 luni 
dèl kwan -- H 68 (?) | làfii dil kwén di Lū B 7. 

b. "à la corne de l'oeil, dans *lügner --: /üñé 
al kwén dil чу Ma 19. 

c. “so P cwëne dé Pü, dans "lütcher --; /ücé 
sò | kwèn dé 1 ü My 6. 

d. li cwène di l’oûy, dans *ribwérgni --: 
ribwèrñi li kwèn di | йу H 8. 

3.5 a. "à cornette’, dans *wété --...: wété a 
kwarnét Ma 36 | wéti a kwärnèt Ar 1 | -- kwar- 
nét D 11, 38, 101 | -- kwarñèt D 84 | weté a 
kwarnèt Ne 9 | wété -- Ma 46 | wéti a kwärnèt 








D 110 | wéti a kornèt Mo 17 | wéti -- А 37 | 
wéti -- Th 29 | wéti -- Th 43 | wéti al kórnét 
Th 82. — Ind. prés. 3 psg. i nó wét a kwarnèt 
Ne 4, 14, 15, 44 Il triwêtè --...: riweté a kwar- 
nét Ma 1 | rwê а kórnét Ch 63 ll *raviser --: 
ravizé а kôrnèt S 19, 29 || Яйќеһ- --. Ind. prés. 
3 psg. i nó lüc a kwarnét Ne 14, 15 || *ragui- 
der --: ragidé a kórnét S 37 (‘regarder à la 
dérobée’). 

b. *dél cornéte, dans +lorgní --: lòrüï dêl 
kórnét A 2, 7 (ddl). 

4. ‘de la cornette des yeux’, dans *érvét- --. 
Ind. prés. 3 psg. i m èrvèt dèl kórnét du zt, 
A 12 1 *lorgn- --. Ind. prés. 3 psg. i m org афі 
kórnét dai z i, A 12. 

5.9 "en cornant', dans "wën --: weti è kwarfiá 
Na 109 (a drwèt, а gós). 

6. ‘en écornant', dans *wétf --...: wéti à 
skwarñä D 72, 73 | w&ti è skwernó Ni 20 | wéti 
â Swarñä Na 127 | wéte ё šwarñā Ma 35. = 
Ind. prés. 3 psg. i wét e fwärñä Na 129 11 
*érloukéày --: érlakey а šóñan Vi 22. 

7. "еп écorne', dans "wën --...: иё è Яғай 
Ni 19 l| wéti -- Ni 20 (Ard.). 

8. ^è biscwarnant..., dans ^wéti =>: wéti ё 
biskwarñàä W 59 M *louki --: Гак è biskwèrñô 
Н 742: 

CJ 1. a. ‘à coin’, dans *w. --: wéti a kwé 
Th 24. 

b. "de coin', dans “уу, --: мё d ë& To 27 | 
wéti -- To 6 | -- ép, To 7. = Ind. prés. 3 psg. i 
vèt dé сё То 28; i vět è t сё" To 73 || *r*vèti 
--...: түбі t Cél& No 3 | rvétéli t ¿@ To 131 
rwétiyd t k&;w То 94. 

c. ‘sur le coin', dans *raviser --: ravizé su 1 
kwé Mo 44. 

2. а. ‘du coin de l'œil", dans +w. --: wéti dai 
kwé d Ï Фу D 123 | -- йу Ne 491 -- du kwé d 
lï Th 641-- du ¿@ 41 æy To 2 | wéti du kwé d 
l èy Ne 43. — Ind. prés. 3 psg. i m wèt du kwé d 
l üy Ne 63; ind. imp. 3 psg. i m wétó dó kwé d 
là Vi 25 | i m vétó, du čæ d 1 Фу To 24 ll *r^wéti 
-—...: rwéti dé kwé d | чу Na 49 | rwété dé kwé 
-- Ne 32 | rwéti du kwé d 1 i Th 54 | rwéti dai 
kwé d 1 à Vi 2 | ruwéti du kwé d l üy Ne 601 
ruwáti du -- Vi 18 | érwáti d б, Куб di l ay 
Vi 43. — Ind. prés. 3 psg. i m riwét dó kwé d 
1 üy Ma 43; — ind. passé comp. 3 psg. ila rwéti 
dèl kwén di 1 üy L 35 l| *r'louki --...: riaiki dèl 
kwé d 1 uy Ni 26 | пике du kwé d 1 iy Ph 79 | 
*ravisi --...: ravizéli du kwé d l Фу Th 25 | 
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ravizè du kwé d 1 t Th 73 || *ütcher --...: 1026 
ад kwé d | ïy Ma 531 -è B 24; Ne 26 1 *guigni 
==; рійі аи kwé d Ï у Ph 54. — Ind. passé comp. | 
3 psg. i m a rgifii du kwë d 1 #у Ph 42 || *lor- 
gner --...: lórfié du kwé d | diy D 132 | lorñi du 
¿& 1 yu To 37 | lôrñi du kwë d Ï i S 13. — Ind. 
prés. 3 psg. ô m lòrfi du Куб d 1 ù Ne 69 | 
"ligni --: [їйї du kwé d 1 4ty Ne 20. 

b. ‘sur le coin de l'œil”, dans *w. --: wété su 
l kwé d | ü B 33. — Ind. prés. 3 psg. i wèt sul 
kwé d l üy Ne 63. 

D. 'de travers', dans *w. --: wéti t trivyé 
D 81 | weti t trivyè Ni 107 (‘regarder mécham- 
ment’) | wéti t truvyé D 36 (‘avec mépris’) 11 
"+w. le bon Dieu de travers’: wëtë/i | bó dyè t 
trivyé D 40. — Ind. prés. 3 psg. i m wét ай tra- 
vyè D 120 Il *r^wéter --...: rwété t trivyé Ma 40 
| riwéti t truvyé Na 135 (avec mépris) || travi- 
ser --...: ravizé d traver То 39 | ravizé t travèr 
Th 73. — Ind. prés. 3 psg. 6 1 raviz de travér 
Mo 20. 

ES 1. a. "en côte’, dans tw. --: wéti è kwès W 
35, 36, 39 | гїї ё kwes Ni 20 (Ага || "jonkt 
--...: lukī è kwés W 10 (ou -- di --), 30; L 1,61 | 
| luki -- H 2, 21 | luki е kwes L 39 | luki ë 
kwés W 63. 

b. "де côte’, dans +w. --: wéti di kwès W 739 
|| *louki --...: Juki di kwés W 10 (ou -- è --) | 
luki di kwès W 739, 

2. a. "е côté", dans tw. --: wéti d kôté Vi 6 
|| *r^wéti --: rwéti d kôté Vi 6. — Ind. prés. 3 
psg. i т érvét dœ kôtè A 12 || *raviser --...: | 
ravizé d koté To 58 | ravise -- A 55 || *lorgn- 
--, Ind. prés. 3 psg. i m lórfi dœ kóté А 12 II 
*délorgn-. Ind. prés. 3 psg. i delórf dé kôstè 
Ph 86. 

b. 'sur (dessus) le cóté', dans *inguigne --: 
Zeite su l koté Mo 1 || *ló"ni --: ló"ni su 1 kòté, | 
No 2 ll *wé-. Ind. prés. 3 psg. í / wéd di su 1 
kôstè D 113 || *louker --: /aké tsu | kósté Th 
46. 

F. 'dessous sa penne', dans *w. --: wéti dzó 
s pen Ni 20 (Ard.) | wéti -- Ni 19 (sous sa | 
visière). 

G. “al tach'léte, dans +w. --: rwéti al taslet | 
Ni 112. 

H. ‘dessous air', dans tw. --: wéti dzó ér 
Ni 85 Il *r^w. --: rwéti dzo ër D '1, 38. 

1. 1. ‘d’un / de œil, dans *cwárni --: | 





kwárni d ёп чу № 107 || *chwarner --...: 


3warné d | uy Na 19 | šwă- Na 30. — Ind. prés. 
3 psg. i skwarn® d 1 чу Ph 33 | *lógní --...: 


lófül Joer d 1 æl No 1. 
2.!! a. “a crons-z-ís, dans +w.: wën a kró z ï 
Th 72 || traviseu --...: raviz® a kró гі Mo 17 


| ravizd a kró z yë A 44. 

b. ‘d’un “сгоп œil’, dans *raviser...: ravizé 
d é kró z i Mo 44 | ravisé d ё kró z ye Mo 41. 

3. ‘d’un laid œil’, dans *w. --: wën d ô lë йу 
Ni 20 (Ard.). 

J.? *sclimbwagne, 
sklébwan D 25. 

K.? “al sourwéte, dans tw. --: wéti al surwèt 
D 136 | weti -- Ne 51 (‘regarder de côté’). 

L. ‘par le trou de la serre (‘serrure’), dans 
+w, --: wétéli pa l tró dòl sër D 40 ll *érw. --: 
érvéti pó tróléw ddl sèrür No 3. 

М. “a brotchó, dans +w. --: wèté a brócó 
Ne 31 | weté -- Ne 723. — Ind. prés. 3 psg. i т 
wèt a broto D 120. 

М. 1. P +a luscárd, dans *w. --: wété a 
luskär (m.) Ne 11 l| *r^w. =: rwéti a luskár 
Ar 2. 

2. “a luskéte, dans tw. --: wété a luskèt (£) 
Ne 11. 

O. "à / en cachette", dans *w. --: wéti a kacét 
Ма 107 (po fé ë mwé kó) | wéti è kaëèt Na “20 
l| b. "*r^w. =": érwáti a kacét Ne 76. 

Р.16 ға cotche, dans +w. --: wéti a kot Ch 27. 

OI *sins fé chénance, dans “уу. --: wéti sé 
fé Xénàs Na 107. 

R. "еп traitre', dans *w.: wêrt e trèt W 10 | -i 
-- W 35, 736, ‘39 | wett e trà/ët H 69 | w&ti e 
trêt W З || loukf --...: [iki e trèt W 13 | laki 


dans *w. wéti 


| —- W 39; H 2. 


5.15 +è chérpe, dans *w. --: wéti è šèrp Ni 6. 

T.? +a chérant, dans +w. --: wéit a Sêra 
Ni 17. 

U.2 +d’ trésse, dans "rw --: rwéti t trés 
Th 54. 

V. ta ráyé, dans *w. --: ий а гауё Vi 8 | 
wati -- Vi 13. 

W.?! +è tchin-fésse..., dans *louker --: /aiké 
e xéfés B ‘3 | -- cefes B 2. 

X. Ind. prés. 3 psg. i luk po dzò 1 sina! Ve 47 


| Cen dessous du fenil”). 


Y.2 “du scwére, dans ?ravizer --: ravizé du 
skwér S 6. 
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' L'évolution sémantique de 'créte' et son 
utilisation dans la locution "е crête’ s'éclaire 
au vu des différents sens relevés par GILLIARD: 
*crésse 1. ‘crête’; 2. ‘sommet, coteau’; 3. ‘arête, 
angle saillant, tranche, chant (face étroite); 
4. loc. adv. “su crèsse, “di crèsse ‘de côté, de 
biais’; taler d’ crésse, *roter ~ ‘marcher de 
travers, de guingois'. — Locution à aj. FEW 2, 
1352a CRISTA. 

? Autre sens relevé par l'EH: wéti t krès 
‘regarder qn en ennemi’ Ph 54; wéti t krés 
‘regarder de travers’ Ch 43; -- kres ‘regarder 
avec mépris’ D 36; — riwéti t krès ‘regarder 
avec mépris Na 135; rwéti t krès ‘regarder 
avec mauvaise intention’ Ph 37; érwéti t krès 
'regarder de travers, avec méchanceté' Ch 4. 

3 Complément de ГЕН: /aiké а kwan ‘regar- 
der de travers’ Ma 42. 

4 V. VILL. *loukf so Г cwane dol ü ‘guigner’. 

5 V. FEW 2, 1199b cónNu; DL *cwérnéte 
*petite ouverture faite à la fenétre; coin de 
l'œil”; DEPR.-NOP. *cornéte ‘coin’; *wétf à cor- 
nètes ‘regarder du coin de l'oeil; PIRS. +à 
cwarnète “sur le côté’. 

$ Comp. not. 124 GUETTER, H et n. 11. V. 
aussi PIRS. *chwarner 'guigner, regarder furti- 
vement du coin de Го. - Compléments de 
ГЕН: ‘sournois’: kwarió Ch 28; kamar Ni 72 
(il a ёп dròl dé Кай ‘un drôle d'air"). 

7 À aj. FEW 2, 1534b CÜNEUS, après fr. du 
coin de Гей ‘à la dérobée, sans faire semblant 
de rien’. 

8 V. DL *cwésse ‘côte’; *cisse vóye la va-st-è 
~ ‘cette route biaise'; *i rote è ~ (‘il marche de 





travers’), come lès tchins ди” rim nèt d'al fièsse. 

? V, Cop». *tach'lète, *tachéte, dans *livrer, 
taper al ~ ‘en se tenant de profil’; FEW 17, 
322a, germ. *TASKA. 

10 V. GILLIARD *d'zos ér, *au-d'zos ér “mal 
exposé, sans air, ni suffisamment de lumière’. 

H V, VINDAL *cron ‘courbe, déformé, tors"; 
*fé dés crons-ieus *marquer sa désapprobation 
par un regard sévère’. À rattacher à abfrq. 
*KRUMBJAN (FEW 16, 415b). P 

12 V, FEW 17, 146b, abfrq. *sLIMB, Giv. 
*sclinbwagne ‘qui manque d'aplomb’; nam. 
sclinboigne “de travers', etc.; vol. ultérieur, not; 
BORGNE. 

13 V. tableau principal, А” et not. 124 GUET- 
TER, A", 

14 Sans doute à rapprocher du sémantisme 
du précédent; v. nam., Giv. *broke ‘cheville en 
bois [...] pour boucher le trou d'une cuve à 
lessive’; *méte à broke ‘mettre en perce (un 
tonneau)’; [...] gaum. *hrotche ‘robinet en 
bois’ (FEW 1, 544b-545a BROCCUS). 

15 V. tableau principal, Q. 

16 Peut-être ‘regarder depuis un réduit’; 
comp., dans la même région, *corche ‘réduit’ 
ALW 4, not. 59 RÉDUIT, 9. 

17 Type "sans faire semblance'. 

5 V. FEW 17, 122a, abfrq. *SKIRPJA; "еп 
écharpe' ‘obliquement’. 

19 Peut-être "еп (dé)chirant'. 

20 Altération de *crèsse. 

?! V, DL *hi-fèsse, hin- Е; tè ~ ‘de biais, de 
guingois'. : 

22 Type 'd'équerre'. 


126. RENCONTRER (carte 53) 


Q.G. 1247 «j'ai rencontré ton père». 


Les réponses, toutes du type "rencontré", 
illustrent deux phénoménes phonétiques aux 
frontières nettes en B.R.: le traitement de IN- 
(comp. ALW 1, c. 33 ENGRAISSER) et celui de s 
+ consonne (comp. ALW 1, c. 41 FÉTU; v. carte). 

Quelques autres types, sporadiques et sou- 
vent donnés en seconde réponse, sont repris en 
note.? 


a. *réscontré, -è, -i...: réskótré Ch 28, 33; 
Ni 73, 5, 6-17, 20, 26, 28, 45, 61, 80, 85, 





93-112; Na 1-79, 99-112; D 30, 34, 64, 110; W 
sauf 13; H; L 1, 2, 7, 14, 29, 732, 35, 39 (re-); 
45, 85, 87, 101 (-é), 106-116; Ve 31, 35-44, 
47; My 3, 4; Ma 2, 4-29, 40, 42, 53; B2, 3, 6, 
9-15 1 -è Ch 43, 61, 72; Th 82; Na 84, 116-135; 
Ph 16, 33; D ^1, 7-25, 36-84, 101; Ma 1, 35-39, 
43, 46; Ne 4 | -7 B 4, 5, 7 | rèskô"trè L 4 (-o"), 
94; Ve 26; My 2 | rèskó"tré Ve 34 | rèskôtré 
L 43, 66; Ve 1-24, 32; My 6; Ma 3 | rèskò"tré 
L 19 | rèskòtré My 1 | reskôtré Ni 19, 20 (Ard.) 
| rèskâtré W 13. 
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b. *rascontré, -è: raskôtré To 6; D 120-136; 


Ar 2 (-б; В 16, 22, 23, 27; Ne 11, 20, 723, 24, | 


31, 32. 43, 44, 51, 57 | -è Ph 6; D 113; Ma 51; 
B 21, 24, 28-33; Ne 9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 
49, 60, 63 | raskditrè Ne 76 || *racontré, -é, 
*racantré: rakôtré Vi 37, 43 (-6, ou ragkótréy), 
46, 47 | -è Ph 69 | racátré Vi 13. 

c. *rinscontré, -é: réskôtré No 1 (ou 
rékótré); To 2; Ni 39, 90 | -è Ch 63 || *rincon- 
tré, -ё...: rékótré, -ё No 1 (ou rés-), 2; To 7 (v. 
(e)r£we), 13-37, 39 (v. rZwélà), 48, 78-94, 99 
(v. joint»); Mo 20, 37, 64, 79; S 13, 19; Ch 4; 
Th 14, 46, 62 (v. térbukéy; Ni 1, 33-38, 721 
«rinkeontré» To 11 rékôtre Mo 9, 41, 42; Th 5, 
25, 43, 73 | -è Mo 1, 23, 58; S 29, 31, 36, 37; 
Ch 16-27, “64; Th 2, 24, 29, 54, 64 | -č Mo 17, 
44 | -æ To 73; А 12 (ou rékótrd»), 37 | *récon- 
tré, -&...: rékótré S 10 | -č A ‘60 | -é, - To 43, 
58, 71; A 1, 12 (ou rékôtræ), 20, 28, 55 | -č 
А 50, “52 | -È A 2, 7 | rékótr& А 44 | rékótré 
S 61 -ê A 718 | rekôtré А 710. 

d. *rancontré, -6...:3 rákótré Ne 65 (arch. 
rak-), 69; Vi 6, 18, 25 | räkôtrè Th 53, 72; 
Ph 37 (v. vu), 42, 45, 54, 61, 79, 81, 84 (-e), 
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e réscontr-... 
O"rascontr- 
& *rinscontr-... 


de. “ғасөпік-... 
— *rincontr-... 
еш» *"FÉCOHFP-... 
© *ranscontr- — —— ^rancontr-... 


© *riscâtr- 








86; D 96; Ar 1; Vi 16 | ränkôtré Vi 8 | ränkôtrèy 
Vi 38 | ragkótré Vi 22, 27 | ramkôtrèy Vi 35, 
^36, 43 (ou rakôtré) | *ranscontré: ráskótré 
Ph 15, 53; D 94. 

e. *riscátré:^ riskótré L 61. 


! V, FEW 2, 1115b CONTRA et REN. *rincon- 
trer ‘rencontrer’; COPP. *rescontrer, *rincon- 
trer, *rinscontrer “47; PIRS. *rescontrer ‘id.’; 
DL *réscontrer 484,7; Mass. *rancontrer а. 

? Autres types suscités par la question: 1. 
"joint": «joint» To 99; 'rejoint': (e)rZwé To 7; 
réwélä То 39; rZ&, Мо 3; ~ 2. "chu avec": 
kè ауй S 1; — 3. "vu: vu Ph 37; уй Vi 2; - 
4. *térbuké: térbuké Th 62 (plaisant). Ces types 
sont, sauf à No 3, S 1 et Vi 2, en complément 
d'une forme de type 'rencontrer'. 

3 Une partie de ces formes est sans doute 
empruntée au fr.; en gaumais, on attendrait des 
formes en ra- (v. b et Mass. *racontrer ‘ren- 
contrer ^). 

^ Peut-étre faut-il postuler un type en RE-EX- 
pour expliquer cette forme en -i-. 
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127. FAIRE CORVÉE (carte 54) 


Q.G. 1513 «une corvée, faire corvée». 


Les diverses données fournies par les 
témoins et les dictionnaires permettent de 


dégager deux sens anciens, préexistants à ‘tra- | 


vail pénible et inévitable’: 1. ‘travail gratuit et 
obligatoire, dû à la communauté (autrefois au 
seigneur)’; 2. ‘travail volontaire que l'on fait à 
tour de rôle dans une communauté’. Par exten- 
sion, ‘faire corvée’ signifie parfois ‘faire une 
démarche en vain’, et plus souvent encore 
‘trouver porte close'.! 

Le tableau reprend toutes les formes de 'cor- 
vée' (A; remarquer sous a les formes à voyelle 
interstitielle, archaiques, et sous c, les cas de 
métathése du -r-; v. carte), ainsi que les autres 
types apparaissant dans le sens ‘travail 
pénible”, visé par la première partie de la ques- 
tion. 

On porte en ADD. les types apparaissant 
exclusivement pour «faire corvée», en distin- 
guant les sens: sous o, ‘faire un travail pénible’ 
(avec diverses précisions), sous ÜB, ‘trouver 
porte close’. 


% ALF 327 (corvée). 


А2 a. *courouwé: kuruwé То 27, 39 (‘assis- 
tance entre voisins’) || *coruwéye... : kóruwéy 
Ch 27; Th 5; Ni 72; Ph 84 | -é, Сһ 41 -é, Ni 33 
| -éy Ph 69 | -бу Ph 79 | -èy Ph 86 | kor(u)wéy 
Ch 16 | koruwè Мо 42 | -& Мо 41 | kôrw, зе; 
Ni 38, 107 || *carouwé, *caruwéye: kar aie 
Vi 13 | karuwéy Ne 76. 

b. *corwéye, -é, -êye..., -âye: kórwéy S 1, 
31, 36; Ch 26, 61, 63; Th 72, 46, 53, 62; Ni 1, 
11, 28, 39, 61, 90, 93, 98 (ou kèr-), 112; Na 23, 
44, 59, 69, 107, 109, 112, 127, 130, 135; Ph 6, 
16, 33, 53 ; Ar 1; D ‘1, 7, 36, 38, 68, 72, 73, 
84, 96, 101 (ou kè-) | «kórwée,» А 551 kôrwé, 
To 99 | kòrwé А 60; Мо 44, 79; Th 64, 777; 
D 94; Ve 31, 32, 35, 40 (ou -&); B 2, 3; My 1, 
4; Ne 32 | +é Th 73 (Mâcon); My 2 | -é Ve 37, 
38, 39, 40 (ou -&), 44; My 3, 61 -ey Ch 28, 33; 
Th 24, 25, 43, 54, 72; L 39 (ko-) | -ey Th 29 | 
-e, А 50 | -e A 521 -éy Ni 80; Ch 72; Ph 15, 
37, 45; W 10, 30, 742: L 1, 4, 7, 14, 19, 29, 
732, 43, 45, 61, 66, 94, 114; Ve 1, 6, 8, 24, 26, 
41; Ma 3, 9, 20 | -éy Ph 42, 54, 81; L 101; 
Ve 42, 47 | kórwáy W 13. 








| 
| 


C. *crowâye: krowäy Vi 22, 35, 736 | 
*crawâye, -é,: krawáy Vi 27, 37, 38, 43, 46, 
47 (travailler à la =) 1-6, Vi 25. 

d. *kérwéye... гу Ni 26, 85, 98 (ou 
kor-); Na 1, 6, 19, ^20, 30, 49, 79, 84, 99, 101, 
116, 129; Ph 61; Ar 2; D 15, 25, 30, 40, 58, 81, 
101 (ou Kór-), 110, 113, 120, 123; W 59, 63; 
Н 1,8, 27, "28, 37, 38, “39, "42, 53, 69 ; Ma 35, 
36, 43, 46, 51, 53; Ne 4, 9, 14, 15, 16, 20, 33, 
47 | -é, B 9, 33; Ne 391 -é,, B 211-é Ve 34; B 
5 (Lomré), 6, 11, 15, 22, 28, 30; Ne 26, 43, 44, 
51, 57, 60; Vi 6, 8 1-é D 1321 -éy Ni 6; Ne 11, 
24 | -éy Ni 171 -éy Ni 2, 5; D 64; W 1,3, 35, 
“36, 739; H 2, 67, 68; L 35, 85, 106, 113, 116; 
Ma 4, 12, 19, 24, 42; В 12 | -ëy W 21, 66; Ма 
39 | -èy Н 50; L 87; Ma 1, 2, 40; B 161 -èy D 
34, 46; H 21, 46, 49; L 2; Ma 29; B 23, 27 | 
kerw&y Ni 19, 20 | kérwi B 4, 5, 7. 

e. *carwé...: karwé D 136. 

f. *corvéye,-éye...: kórvéy То 24, 43; Mo 9, 
37, 58; S 19, 29; Th 14; Ni 36, 45; Na 22; 
Ne 31, 69; Vi 16 | «corvée» А 28 (ou kolur) | 
kôrvé, To 48; Mo 20, 64; S 10; Vi 18 | -é°y 
To 71 -é No 1, 3; To 1, 13 (ou kê), 58, “71 (ou 
trék), 94; A 2, 7, 12, 718, 20; S 13; B 24, 27; 
Ne 49, 63, 65 | -éy No 2 | -ë A 44; Mo 1, 17, 
23 | -È A371-éy Ne 231-ey Vi 2 | -èy То 2 | 
-£ S 611 -@ To 73 | kórvé To 13 (ou kò-) | 
kórvéy Ch ‘64 | kórvé To 78. 

g. *kérvéye: kèrvèy To 6. 

B. *trinke? гек To 28 (un travail qu'on 
n'aime pas faire, mais qu'on fait quand méme), 
“71 (v. korvé). 

C. *colure:^ kolur А 28 (v. «corvée»). 

D. 'commission': kómisyó Th 73. 


! V. PIRS. *kérwée, *corwée ‘corvée, travail, 
course'; *fé — 'trouver porte de bois, faire une 
démarche, un course qui n'améne aucun résul- 
tat”; *dj'a 517 des cós è vosse maujone po vos 
cauzer, més dj'a fét deüs cós kèrwée; DL 
*corwéye ‘corvée’; *fé ~ ‘trouver porte close’; 
SCIUS *corwée ‘corvée, travail et service 
gratuit(s); toute action qu'on fait à regret avec 
peine et sans profit’; VILL. *corwée ‘corvée’, 
‘travail inutile”; + c. ou 7/6 one c. ‘perdre ses 
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peines”; FRANC. *corvée ‘corvée, travail pénible 
et rebutant’; *kérwéye 1. ‘travail en commun, 
service que l'on rend gratuitement”; *aler al - 
‘aller prêter assistance”; 2. *fé k. ‘trouver porte 
de bois'. 

2 V, FEW 2, 1226b-1227a CORROGATA; 
remarquer que seul le picard a développé la 
méme consonne -v- qu'en français. 

3 Déverbal de 'trinquer'. 

^ À rapprocher de REN. *colíre ‘coup mar- 
quant, riposte serrée' et v. p. 204a, H 5. 


ADD. a. ‘faire un travail pénible’. 

A.! 1. ‘faire corvée' en général? 

2. "faire une corvée": No 2 (‘faire corvée’ ou 
‘faire une corvée’); То 6, 24 (~ pu rë di tu), 
27, 58, 78; A 2, 7, 18, 720, 28, 37, 50, “52; Мо 
1, 17, 23, 37 (fé èn k. a fót), 41, 42, 44; S 31; 
Ch 4, 16, 26, 64; Th 14 (~ pu ré); Ni 1, 33, 
90; Ph 84; В 7, 27; Ne 76 (à s at atér vwazi) | 
‘être de corvée' To 1 || "faire la corvée": fe ! k 
kérwéy Ma 46 (pour aider un voisin). 

3. "aller à la corvée*: alé al kérwéy Ma 46 
(pour aider un voisin) | -- kérwey Ne 11 (1? 
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FAIRE CORVÉE (type 'corvée" ) 


A *courouwé, *coruwdéye... 
Ф *corwéye... 

m ‘crowdye, “сға- 

O “Кеғмеуе... 

x *carwé... 

| *corvéye... 

1 “kèrvèye 














'aller aider son voisin'; 2? 'aller à confesse 
après Pâques ou une autre fête’) | -- kérwéy 
B 23 ('travailler ensemble") | -- kérwéy Ma 24 
(quand il y a un malade ou un malheur arrivé 
dans une famille) | -- kérwé Ne 43 (pour aider 
la commune ou un particulier), 44 ('aider qn à 
bâtir sa maison en allant chercher les pierres’) 
I nalé -- В 28 (pour aider un voisin), 30 (id.) | 
ali al kérwi В 5 (po lè póvré dje). 

4. "œuvrer à la corvée: óvré al kórwéy 
Ve 24 | -- kórwé Ve 32 (pour un bâtiment com- 
munal) ll "aller œuvrer à la corvée": alé dvré al 
kórwé Ve 35 (‘alé óvré pò rë). 

5. ‘travailler à la corvée": travayi al kèrwèy 
H 49 (pour rien) | travayé al kórvéy Ne 31. 

B. ‘faire un dur ouvrage": fer @/ё dür uvras 
To 2. 

C. "faire une’ *trinke: fé n trék To 771.3 


В. ‘trouver porte close’. 

A. ‘faire pirouette / brouette*:^ fé bérwét 
H 38; L 101; Ve 6 | fe -- D 84, 96 | fé bérwet 
Na 1351 -- brawèt Th 25 | -- brówét Th 29, 73 
| fé (fe) brat" Mo 64. 
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B. ‘faire voie de poulain":f fé èn vwi d pané 
A 50 | fer èn vwi t -- S 6 (‘une course?) | fé èn 
vi t pulë À 44 | fe èn vwe d pulë А 752 (‘un 
voyage inutile") | fèr ën và t -- To 28 (‘faire 
corvée’) | fé уду dě pôtré, My 6. - Ind. passé 
comp. 1 psg. š ê fe èn vwe t pulë To 48; 3 psg. 
i y a fél& èn và t pulë To 13 ll "faire une course 
de poulain’: fé n kurs dé pulë Mo 17 (f. n 
brét) | fér èn kurz dé -- S 10 | fé èn kurs dé 
pulây S 36; Th 2 | fér еп kurz dé puläy S 13 
(= une course de poulain) || "faire des pas de 
poulain": fë dé pa t pulë/ë Mo 20 (‘se déplacer 
pour rien du tout’). 

C. "faire une route à пеп” fer èn rut a ræ 
To 73. 

D. Че buzéte:* fé buzét S 37 (aussi terme de 
jeu); Th 14. 

E. *fé ‘ne bréte:? fé n brèt Mo 17. 


! Compléments. de l'EH: lorsqu'un habitant 
faisait bátir, ses amis l'aidaient à transporter 
les matériaux, prétaient chevaux et voitures et 
faisaient korwéy (ordinairement un dimanche). 
П les recevait alors à diner D 96; - kérwé (pour 
aider un autre); korvé (au sens figuré) Ne 60; 
~ karuwéy Vi 16 (quand on bátissait; a disparu; 
«il n'y a plus de pauvres!» sic.); — lè krawéy 
Vi 25 (‘les contributions, impôt en nature 
encore en vigueur en France’), — far karatwé 
Vi 13 (‘revenir bredouille’; ga rvunu bérdaty); 
~ ô rmênü lé kórwéy Ch 16 (au jeune homme 
qui láchait une fille qu'il avait courtisée). 

? Cette locution peut parfois avoir le sens de 
‘trouver porte close’; v. tableau principal, n. 1. 
— Formes de 'corvée' divergentes par rapport 
au tableau principal: kérwey Ma 53 (vs -éy 
dans le tableau principal); kérwé B 24 (vs 
kórvé dans le tableau principal); kórvé Ne 44 
(vs Кегуге, v. ADD. B); Vi 47 (vs krawáy dans 
le tableau principal). — Pas de réponse à «faire 
corvée» aux points suivants: To 37, 39, 43, 94; 
A 55; Mo 9, 58; S 1, 29; Ne 33, 60. 








3 Compléments de ГЕН: kóvóy Mo 58, 79 
(‘allées et venues continuelles'; s asta é kóvóy 
*une vraie procession, par exemple à la maison 
mortuaire’); — 6 va fé bë"t A 12 ("on va faire 
bande', 'on va se rassembler pour faire une 
corvée pour ап”); — ë n a été pu ré, ën a truvé 
pórt& d bó é sérür dæ fèr No 1; — èn fér kurir 
pu rē di tu | fé dalé To 24; ~ ёудуё Кё&@ a 
bértrá To 28 (‘se débarrasser de ап”; v. not. 
144 ENVOYER À LA CHASSE D'OISEAUX IMAGI- 
NAIRES, M); — alé al mutart pu rél&, al bibé 
No 3 (Armentières; 18); — i ë bé kèrwis 
("-iste'?) B 7 (et Rogery; contraire de syérvül; 
dérivé à aj. FEW 2, 1227a). 

^V. DL *bérwéte (2), répond litt" au fr. 
pirouette, Че ~ ‘faire chou-blanc, échouer’. 
Malgré l'influence formelle de "brouette" 
(FEW 1, 374b BIROTA), c'est bien au germ. 
SPIRREWIPCHE (FEW 17, 181a) qu'il convient 
de rattacher ces formes, aux cótés de Hesb. 
*spérwitche ‘toton’: 

5 Comp. SIG. *broüter ‘brouetter, voiturer'. 

9 C.-à-d. ‘faire des détours inutiles’, allu- 
sion aux gambades et cabrioles du poulain en 
prairie. Le type 'poulain' est issu de PÜLLUS 
(FEW 9, 541b) tandis que le type 'poutrain' 
provient de PÜLLITER (FEW 9, 530). = V. VIN- 
DAL *vwfe ‘chemin non empierré'; fé "пе уме 
d' poulain *accomplir à pied un assez long 
parcours qui s’est avéré inutile’; FEW 9, 541b, 
Mons pas de poulain 'démarches inutiles'; 
FEW 9, 530, Faymonv. *pótrén, Malm. putren, 
Пер. *poütrin ‘poulain’. 

ТУ, Maps *rin “пеп”; *parler à rin ‘parler 
en pure perte’. ; 

š V. DEPR.-NOPF. *fé busète ‘lancer la boule à 
côté du jeu de quilles’, à aj. FEW 1, 381b BIS- 
SEXTUS; v. p. 345b, n. 12. 

? Souvent signalé avec un sens abstrait (s'il 
s’agit bien du méme; v. SIG., LAURENT, 
DUFRANE; FEW 15/1, 262b, flam. BREEDTE, 
Mons brette ‘assez long espace de temps, de 
lieu’). 
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128. Avoir AFFAIRE / avoir À FAIRE 
Q.G. 1464 «c'est à elle que j'ai affaire».! 


En général, "j'ai à faire; quelquefois, 'j'en C. ‘c’est à elle que *dj'énn'a*: ki $ ènn a 
ai à faire' (points en italique dans le tableau). | L 113. 
Pour le verbe avoir à la 1 psg. de l'ind. prés., D. ‘c’est elle qui l'a dit: ki H a di Th 9; 
v. ALW 2, not. 92 (Ғ) AL? Comp. FAIRE, vol. | Ni 735. 
ultérieur.? | E. ‘c’est avec elle que je vais m'arranger':^ 
КФ Z va m aráZé, m ағей To 2. 

A. 1. ta fé...: a fé, -é To 43, 58, 71; A1, 12 | Е. "c’est avec elle que j'ai des messages": ki 
(ou -é), 718, 20, 37, 50, 55; Mo 9, 23, 42, 79; | š a dé mèlesèleč Ма 24 (ou а f5 
S 19-37; Ch; Th 2, 5-53, 73; Ni sauf 1, 107; 
Na 1-19, “20, 22-49, 69-112, 130; Ph 6, 15, | _ —— 
37-45, 54-86; D 30, 34, 64, 110; Ar; W 1-10, ! En français, la locution connait deux gra- 
13, 21-59, 66; H 1 (ou J), 2, 8, 21, 27, 37, 38, | phies, l'une entérinée par l'usage (avoir 
^39, 46, 49, 53-69; L 1-7, 19, 29, 35, 39-87, | affaire), l'autre historiquement et sémantique- 
94, 101, 106, 114, 116; Ve 1, 6-39, 41, 42, 47; | ment motivée (avoir à faire). 
My 1, 4; Ma 2-19, 20, 24 (ou dé mèlesèleč), ? Variantes de la q. 1464 par rapport à 
29, 40, 42, 51, 53; B 2, ‘3, 5-24; Ne 11, 23 | ALW 2, not. 92 (7) AI (avec entre parenthèses 
(3), 24 | a fé Na 59; My 2; B 27 | a fé A 28, 60; | la rép. de F ALW 2, not. 92): é, A 1 (ë); My 3 
Ve 40, 44 | a fë A 44; Mo 37, 41, 58, 64; Th 54; | (-&); Ma 46 (é); Ne 24 (ë); - ë To 7 (é ou è); 
Ni 1 | a fe A /52; D 681a fe, Th 621 *a fè...: | A44 (2); Mo 37 (2); S 10 (é ou ë), 13 Gd); 
a fé Na 116-129, 135; Ph 16, 33, 53; D 71-25, | Ph 42 (é), 53 (id.); Ne 23 (é); - ë No 1 (é), 2 
36-58, 72-101, 113; Ma 1, 35-39, 43, 46; B 30; | (è), 3 (2); To 13 (2), 24 (id), 28 (id.), 94 (id.); 
Ne 4, 14, 15, 25, 26 | a fèy Mo 44 | a fé Mo 17 | A37 (é), ‘52 (14.); Mo 41 (é); Ph 81 (é); Ar (д); 
| a fé A 12 (ou -& B 28 (?) Il “а fay: a fay | D 123 (д; B 27 (ë); Ne 26 (é), 49 (id.), 63 
W 63 1 *a fén: a fé Ni 107. (id), 69 (id); — è To 771 (2); Ma 53 (é); B 24 

П. “a fére...: a fér To 39, 99; A 2, 7; Th 64, | (é); - a Ma 40 (é); — ó To 6 (Ô). 
777 My 3, 6; B 4; Ne 9, 16, 60, 65; Vi 2, 25 | 5 st ou t euphonique entre 'ai' et "а ае": st 
a fer То 24, 78 (à-); S 1-13; Ne 69; Vi 6,8 1 *a | Ni 19, 20; Na 20; W sauf 3; H 1-21, 28, 38, 
fére...: a fèr No; To 1, 6-13, 27, 37, 48, 73, | 739; L 1-39, 45-101; Ve 1-24; t D 15; H 53, 69. 
94; Mo 1; Th 72; B 33; Ne 33, 47, 49, 63 | a ^ Noter que le témoin a d'abord donné le 
fer To 28 | a fèr Ne 3911 ta Ёге: a far Ме 76; | gallicisme puis la forme locale. 

Vi 13-22, 27, 35, 736, 37-47. 5 Complément de ЕН: s èst afèr avu! pour 
HI. ta fwére, “a fwére: a fwér D 120, 132, | féliciter qn (par ex. pour son travail) Mo 58. 
136; Ne 20, 32, 44, 51 | a fwér D 123 | a fwèr 
Ne 31, 43, 57. | 

B. ‘c’est à elle que j'ai' ta vèyi, ta vi,: ki š 
a st a vèyï L 14| g ë ê a vi, Мо 20. ^ 





129. MÊLE-TOI DE TES AFFAIRES 
О.С. 1612 «méle-toi de tes affaires». 


identique à celle de la question: un verbe à | de classement. Pour les formes du verbe 


Le plus souvent, la structure syntaxique est | C'est ce complément qui sert de critère 
l'impératif (principalement "se méler' mais pas | ('méle-toi' / *mélez-vous"), v. tableau résumé 
seulement) et un complément (affaires! est le | en note? 
plus répandu (formes en note),! mais 'soignes' De D à F, d'autres substantifs désignant de 


(B) est également bien représenté). petits objets sans valeur, employés métonymi- 
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quement. D'autres tournures apparaissent spo- 
radiquement (L et M). 


* ALF B 1625; BRUN., Enq. 9 (affaire). 


А. 1. 'méle-toi de tes affaires', "mélez-vous 
de vos affaires’ No 1; To 1, 6, 24, 27, 37, 39, 
43, 58, 771, 73, 78, 94, 99; A 1, 2, 7, 12, ‘18, 
20, 28, 37, 44, 50, “52, 55, 60; Mo 1-58, 79; S? 
Ch; Th 2, 5-29, 46, 53, 62, 64, 72, 77; Мі 1, 2, 
“5, 6-28, 36-112; Na 1, 6, 19, 20, 22-112, 127- 
135; Ph 6-33, 42-86; Ar 2; D ‘1, 7, 15, 25, 
34-46, 72-123, 136; W 1-35, 736, ‘39, ‘42, 59, 
63, 66; H 1, 2, 8, 21, 28, ‘39, 46-69; L 1-29, 
732, 35, 45, 39, 61-106, 114, 116; Ve 1, 6, 8, 26, 
31, 40, 41, 44, 47; My; Ma 1,3, 4, 9, 20, 24, 35, 
42-53; B 4, 5, 6-15, 21-27, 33; Ne 4, 9, 16, 20, 
32, 33, 39, 43, 44, 51-69; Vi ll "tas qu'à te mêler 
de tes affaires": t a k a t mêlé t té z afèr To 2 l| 
17. 'emmélez-vous de vos affaires’: émêlé vu d 
vò z afër Ni 33 || 2. "оссире-((01) de tes affaires": 
дКирь -- No 2 | okup tu -- W 13; L 45 | -- të -- 
To 13 Ï òküp tü -- Ph 161 -- të -- Ne 69 | òkép 
té -- D 132 Il "Госсире de tes affaires": t ócup 
-- To 7 (= dt té z afër) l| *occupez-vous de vos 
affaires": Okupè уш -- Th ‘77 | óképé vo -- 
Ni 36 ll 3.4 **amaye-tu de tes affaires’: атау tu 
tte z afër Ph 79 (s amayi = se soucier de) Il 4. 
Inf. "*hërer (‘fourrer’) son nez dans nos 
affaires':5 леге s né dvé no z afèr L 35. 

B. 1. ' méle-toi de ta soigne*:* -- t sôñ Na 79, 
99, 116; D 30, 34, 64; Н 27 (ou tè sóf), 37; L 
113; Ve 32, 34, 35, 37, 38, 39, 40, 42, 44, 47; 
Ma 2, 12, 19, 24, 29 (ou 2* ppl.), 36 (id.), 39, 
40; Ne 161 -- t són Ve 24 | -- t sei My 1; B 2, 
3, 51-- t suñ Ne 23, 24, 31 | -- t sañ 1,431 
-- t sèñ B 7 | -- t señ Ve 1 || "mêle-toi de tes 
soignes": -- tè sòfi H 27 (ou dé t sòn), 38; B 16, 
28, 30; Ne 14, 15, 26, 49 Ï -- tè sœñ Ме 47, 63, 
76 | -- té suñ Ne 11 || "mêlez-vous de vos 
soignes": -- vòs sòñ H 69; Ма 29 (ou 2 psg.), 
36 (id.) || 2. "louque à ta soigne": luk a t sòñ 
W 66. 

В”. 'méle-toi de ta besogne"? -- t ta bzaifi 
D 123, 136; Ne 51. 

С. "mélez-vous de vos sais-quoi": mèlè vu d 
vó saké Th 43. 

D. 'méle-toi de tes *cayés':? -- г tè kayè 
Na 135; D 25, 36, 58, 84, 94, 110; Ma 53; 
Ne 11, 16, 24 || "mélez-vous de vos *cayés*: 
-- d vó kayè D 68. 








E. "mêle-toi de tes loques": -- t tè lòk Ni 17. 

F. 'méle-toi de tes oignons': -- t tèz дйб 
Ph 86 (néol.) || *mélez-vous de vos oignons": 
-- d vò z òniô Th 73. 

G. 'méle-toi de ton jeu*: mèl tè dé/& d Së 
Mo 64. 

Н. ‘occupe-toi de ton pot": ókup tæ dé t pò 
Ne 76. 

I. 'méle-toi de tes cliques et de tes claques": 
-- t té klik è t tè klak My 2. 

J. "mêle-toi de ce qui te «regarde»': -- dé s 
ki t réwét B 24 | -- rèwat Vi 35 V -- t su kit 
rugart Ve 40, 44 | -- di s ki ti rgärt Na 1071 
-— t su ki t érgár Mo 44 || "mélez-vous de ce 
qui vous regarde": -- dé s Кі уд rgart Th 54; 
Ph 37 | -- vu -- Th 251 -- dé s(u) ki vo rgárt Ni 
1 

J. 'occupe-toi de ce que ça te regarde": 
Ôkup tulti dé s ki sa t rigärt Ar 1. 

J”. ‘ne t'occupe pas de ce qui ni ne te 
regarde pas": n t Cup né dœ $ k ni n t èr vélat 
nél& No 3. 

К. 'occupe-toi de toi": òkup ttè t ti To 28. 

= L. "ça ne te regarde pas": sa n té rgard né" 
Na 6 | sa n té rgárdé né To 48 ll "са ne vous 
regarde pas": sa n vo rgär né Ch 63, 64; Th 24 
| -- ni S 11 $a n vo rgár nién A 50 | sa n voz 
érgár fié A 1. 

M. 'tu en as assez chez toi": t ann a asé ёӣ té 
Vi 27,9 


! ‘affaires’: afèr No 1, 2; To 1, 2, 6, 13-27, 
37, 39, 94; A 1, 12, 37, 44, 50; “52, 60; Mo 1, 
17-23, 41, 42, 58, 79; S 1-10, 29; Ch 16, 27-63, 
‘64, 72; Th 24, 53, 62, 72; Ni 1, 2, 75, 36, 72, 
80, 90, 93, 112; Na 1, 6, 49-69, 84, 112; 127, 
130; Ph 15, 16, 42-53, 61, 81, 86; D ‘1, 7,38, 
84, 110, 113; W 1, 10-30, ‘42, 59; H 2, 21, 28, 
46, 50, 67, 68, 69; L 1-35, 61-87, 106, 116; 
Ve 1, 6, 8, 26, 40, 41; My 1, 3, 4, 6; Ma 3-9, 
24, 42, 53; B 12,15, 21, 24, 27, 33; Ме 16, 33, 
69; Vi 13, 16, 22, 35, ‘36, 37-47; afél&r То 73; 
afër Ni 6-26, 39-61, 85, 98, 107; Na 44, 99, 
101, 109, 129, 135; Ph 6, 33, 54, 69, 79, 84; 
Ar 2; D 15; 25, 34, 36, 40, 46, 72-81, 94, 96, 
101; W 3, 63, 66; H 1, 8, 39, 49, 53; Ve 31, 
44, 47; My 2; Ma 20, 35, 43, 46; B 4-11, 22, 
23; Ne 4; afër To 7, 78; Мо 37, 44; S 13, 36; 
Ch 26; Th 14, 29, 777; Ni 33; Na 19, 720, 22, 
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23, 30; W 35, 36; L 39, 114; Ma 1; Ne 9, 60, 
63; Vi 6, 8; afér То 43, 58, 771,99; A 2, 7, 718, 
20, 28, 55; Mo 9$; S 19, 31, 37; Ch 4; Th 2, 5, 
25, 46, 64; Ni 28, 38; Na 79; L 94, 101; Ne 65; 
Vi 2, 18, 25, 27; afèr W ‘39; Ma 51; Ne 39; - 


afwér D 120, 132; Ne 20, 44; afwér D 123, | 


136; Ne 32, 43, 51, 57. 

? 'méle-toi*: mèl- en général; mel Ni 19, 20; 
Ph 79; W 10; mèl To 94; Mo 20, 64; mèl Ph 
86; D 110; Ma 53; B 24; mel To 37, 78; L 2, 
39; mél To 99; L 19, 29, 43, 94; Ve 1, 8, 24, 
26, 31, 32, 34; měl Vi ‘1, 38; mèl Vi 35, 37, 
43; — 'mélez-vous': mèl- en général; melé Mo 
17; mele To 58. 

? Le témoin de S 10 précise que l'on ne 
tutoie guére; v. not. 112 TUTOYER et ALW 2, 
not. 15 TOI. 

^ V. BALLE *s'amayi 's'enquérir, s'infor- 
mer'; FEW 15/2, 93b *EXMAGARE. 

? Locution de sens opposé. 

5 V. FEW 17, 273a *suNNI: DL #loukiz a 
vosse sogne |. ‘prenez garde à vous, soyez 





vigilant”; 2. *mélez-vous de vos affaires’; VILL. 
*sogne ‘soin’; touk? à s' sogne ‘regarder à ses 
affaires’; FRANC. *sogne 1. ‘soin, attention’; 
2. ‘activité journalière (en milieu rural, essen- 
tiellement l’alimentation du bétail et, en hiver, 
le nettoyage de l'étable, de l'écurie)’; 
3. ‘affaires’; *méle tu а” tés sognes ‘occupe-toi 
de ce qui te regarde’. 

7 V, FEW 17, 277a *SUNNI. 

8 V. FEW 17, 91а *SKALJA; DL *cayèt ‘petit 
morceau de bois’; pl. ‘ustensiles, outils, bibe- 
lots (syn. *camatches) ` *wéstez vos ~, FRANC. 
“caya (*cayét Tenneville) ‘objet quelconque, 
bibelot'. 

? Compléments de ГЕН: *tchafouyt: éafuyt 
'tripoter à des choses qu'on ne peut pas tou- 
cher' Th 46; — 'ce qui cuit pour toi, laisse-le 
brûler pour les autres’: su ki kü pòr мё, lé 1 


brälé рд l z ót Ma 24. 


130. AIDER (carte 55) 


Q.G. 1942 «je vais les aider», 1941 «ils feront ce qu'ils voudront; moi, je ne les aide pas», 
1872 «quand deux pauvres s'aident, le bon Dieu rit». 


Si le type 'aid(i)er' (A) apparaît dans tout le 
domaine proprement wallon, le type 'assister' 
(B) régne sans partage dans la zone picarde. 
Quant à 'donner (bailler, bouter) un coup de 
main', il est rarement la seule réponse (points 
en italique). 

Le tableau donne la forme de l'infinitif 
(q. 1942), ainsi que les variantes de type issues 
des q. 1941 et 1872; les variantes phonétiques 
sont reprises en note.! 

En ADD., le proverbe «quand deux pauvres 
s'aident, le bon Dieu rit». 


+ ALF 12 (moi je ne les aide pas). 


А2 *édi, -i..., -é..., *édi.., “4.2 ¿dí 
Ni 85, 112; Na 44, 79-99, 107, 112; Ph 6; 
D 132; L 101; Vi 2 | -/ Na 49, 69; Ph 45; 
D 136; Ne 51 | -i Ni 3, 75, 11, 28, 39, 61, 80, 
85, 93; Na 6, 101, 130, 135; Ph 54, 61, 69, 79, 
81, 84; D ‘1, 15, 36-40, 58, 81-96, 113; B 9, 
16, 23; Ne 20, 44; Vi 25 | -č Th 46, 53, 64, 73; 





Ph 86; My 6; Ма 40; Ne 11, 24 | -e Ma 43 1 -ê 
A 11-6 Ma 35, 36, 51; Ne 14, 15, 60 | edi 
Ch ‘64; Th 24; Na 109; L 39 | -ù Ph 16 | -i 
Ni 17; Na 19, “20, 22, 23, 30; Ph 42, 53; В 27 
| -é Ph 15; B 12 | -é Ne 39, 47 | éd- Ni 2 
(а. 1872), 97 (а. 1872); Ph 37 (а. 1872); Mal 
(q. 1872) | ét- A 37 (q. 1872) | ét- Ni 107 
(9. 1872) | ,et- Ni 38 (а. 1872) | édi Ch 33; 
Na 1, 59; D 123; W 1, 10, 13, 30, ‘39, ‘42, 59; 
H 50, 67, 68; L 1-14, 29, 43, 45, 61, 66, 85, 
87, 94, 106-116; Ve 6, 26, 41; My 1; Ma 12; 
Ne 69; Vi 6, 81 -y Ch 28, 72; Ni 90; D 101; 
H 2, 37; L 19; Ne 4, 43, 57, 651 -i Ni 6, 26, 45, 
98; Na 127, 129; Ph 33; Ar; D 7, 25, 46, 68, 
72, 73, 110; W 35, ‘36; H 21, 28, 46; L 732, 
35; Ve 8, 24, 38, 40; Ma 9; В 15 | -é Mo 1; 
D 120; My 3, 4; Ma 19, 24, 53; Ne 23,31, 32 
1-6 Ma 39, 46; B 21, 24, 28; Ne 16, 26, 33, 49, 
63 | éd- D 64 (q. 1872); Ve 1 (q. 1872); Ma 42 
(9. 1872); Ne 9 (а. 1872) 1 èt- S 1 (q. 1872) | 
&di W 3, 66; Ve 35; Ma 4; B4, 5, 7 | -ï Ni 20 
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(Аға. Еу); H 1, 8, 38; Ve 37, 39 | -i Ni 19; 


D 30, 34; W 21, 63; H 27, ‘39, 49, 53; Ve 31, | 


32, 34; Ma 2, 31 -é Ve 47; Ma 20, 29; B 2, ‘3, 
6, 22 | -ë My 2 1 -č Ve 44 | -è В 30, 33 | ēd- 
H 69 (q. 1872) Il *ádi...: adi Vi 13, 16, 22, 27, 
35, 736, 37-47 | -é Vi 18 | -è Ne 76. – Ind. fut. 
1 psg. ди l z édré B 11. — Ind. prés. 1 psg. 
(q. 1941) ét Ni 2; Na 116; Ma 1 | et Ne 9 | èt 
D 64; — ind. fut. 1 psg. (q. 1941) édrè Ni 107.3 

B. 'assister: asisté No 1, 2; To 1, 7, 13, 
24-39, 94, 99; A 55, 60; Mo 1, 9, 42; S 6-37; 
Ch 16, 26, 63; Th 72, 5, 14, 29, 46, 62, 72, 73, 
777; Ni 1, 33, 38, 39 (Braine-le-Cháteau), 72 | 
dsisté To 78 | asisté A 44 1-6 Th 25, 43, 54 | -e 
To 43, 48; А 12 (ou -Ф), 18; Mo 20, 23, 37, 64 
l а515(1)- A 7 (а. 1872); Mo 44 (q. 1872), 58 
(q. 1872), 79 (q. 1872); Ch 27 (q. 1872), 28 
(q. 1872), 33 (q. 1872), 43 (q. 1872); Th 64 
(9. 1872); Ni 90 (а. 1872); Na 107 (9. 1872) 1 
asis,, Th 82 (а. 1872) | àsiste То 58 | авіз/ 
To 73; A 2 | -œ To 771; А 12 (ou asiste) | -œ 
А 20 | -ë A 1, 50; Mo 41 | -& A 37, 521 -а, 
No 3 1 asistè, To 2 | -òy To 6 | asé/isté Ch 4; 
Ni 36, 1071 asiste А 28 (а. 1872). — Ind. prés. 
1 psg. (q. 1941) sis A 7; Mo 44 | asist Mo 58 | 
asisté Mo 79 | asiste A 28; — ind. fut. 1 psg. 
(q. 1941) asistré Ni 90.4 

C. ‘donner un coup de main': doné é kó d 
mé Mo 17 | nné 6 kó n -- W 1 (q. 1941); H 49; 
L 35 | doné ê --S 1 (ou bdyf =) | -- ë kar -- 
Mo 79.1 -- kü -- Ch 27 | -- d mé Mo 58 | nné ó 
kó n mêy L 66 | -- тё" Ve 11 алё ü kó t mé L 
61 Il doné ë kó d туб Ch 43 | dóné ë kó n -- Ph 
37 | nné ô -- D 64 | -- ó kó -- B 22 (pour la 
fenaison, par ex.) | nnè ó kó -- D 72; Ma 1 | 
nné ô kü -- Na 116; Ne 9 | nné -- Na 79 | nné" 
-- Ni 17 | doné -- Na 23 | nné ô kü d -- D ‘1, 
38 | nné ë kü n -- РЬ 16 || dne (-@) é kó d тай 
A 7 1 dné ê kü d тай Ch 26? ll "bailler --': bayi 
ë kó n mé S 1 (ou doné ~) | bayi é kô d má Mo 
44 || "bouter --': buté ë kó n mwé Ch 61. 

D. ‘donner un coup d’ *ауе...':° damé ë kai 
d ay D ‘141 (‘un coup de main’) | dëng ё kó 
d ay Ne 51 | duné ë kó d ay D 136 (ou de spal). 

E. 'soulager': вшаф Ch 33. 

F. 'appuyer': aspoyé Ma 19. 

С. 'souten-'. Ind. prés. 1 psg. seti S 29 
(q. 1941). 

H. *abroüy-." Ind. prés. 1 psg. арғау Ph 84 
(q. 1941). 








| 





! Compléments. 1? Syntaxe. À la q. 1941, 
on a traduit par un futur «je ne les aide pas» 
aux points suivants: 'aiderai': Th 46, 64, 73; 
Ni 39, 85, 93, 107; Ph 6, 61, 69, 86; Ar 1; 
D 58, 68, 96, 132; H 8; L 35; Ma 19; B 11, 27; 
Ne 44, 47, 63; Vi 25 (ou présent), 35 (id.), 36 
(id.); - 'assisterai': To 771; А 12, 718; Мо 20; 
S 6, 13; Ni 36, 38, 90. — 2? Variantes de finale 
de 3 ppl. ind. prés. par rapport à AEW 2, 104 
ils VALENT (on ne conserve pas les légères var. 
de timbre, par ex. dans le Hainaut. Par ailleurs, 
il est parfois difficile de distinguer, dans le 
Hainaut, les formes issues du fr. asist, dont le 
-і provient du radical fr., de celles où il est issu 
de la désinence picarde. Les formes de l'ALW 
2 sont entre parenthèses): -4 B 23 (-6); -ê My 2 
(-6); -nu Na 49 (-n&); -an Уі 22 (-à), 27 (id.); 
-nè ou -tè S 29 (-rè); Ni 72 (-10); -(n)è Na 30 
(-ё ou -пФ); — 3? Autres réponses (9. 1941): Че 
ne ferai rien pour eux": ge n fé ri pur yæs Ni 1; 
ёи n fré гї pur уёѕ Th 72; '(je) n'en ai rien à 
faire pour eux": n né ré a fé pur y&s Ch 764; 
"Че donne пеп”: Z dòn ré No 2; "је ne leur baille 
ni пеп”: dé n lÉ bay né rye Mo 42; "је ne m'en 
occuperai pas toudi*: $è n mé n n ókupré né 
tudi Ph 54; "je ne m'occuperai pas d'eux’: Ф 
n m Ôkupré ра d às No 3; "је ne m'en mêle 
pas': £u n m énné mél gen Ve 1; Zé n тё/@ mèl 
pô To 73; ‘je ne me mêle pas de leurs affaires": 
ši n mi mèl ni d léz afèr W ‘42; Че ne gêne 
раз”: Ze n те Zén пе" То 24; "је les laisserai 
tirer leur plan’: #(2) le léré tiré lÉ plá Th 62; 
‘ils tireront leur plan": i tirrá lé plä Ne 65; ‘ils 
se passeront de moi’: í s «pasreont» d mi To 
1; ‘ils n'auront rien de тої": i n óró ré/& n mi 
Th 43. — (q. 1872): 'se font du bien à l'un 
l'autre: = és fèynè du bi a 1 ê 1 ôt Ni 36; "ве 
viennent en aide': — sé упа an éd Ne 57. — 4° 
Compléments de ГЕН: asisté “faire l'aumône? 
Ma 12; — déz édó ‘de largent’ L 35. 

2 V. FEW 24, 161a ADJÜTARE. 

? Variantes issues de la q. 1941 dans le radi- 
cal de 'aid-' (outre l'assourdissement de -d- 
devenu final; entre parenthéses les formes de 
la q. 1942): ët Na 135 (éd-); D 84 (éd-), 110 
(éd-), 120 (id.); Ma 35 (éd-), 36 (id); ër 
Na 19 (éd-), 20 (id), 22 (id.), 23 йа), 30 
(id.), 107 (24-); Н 27 (ға-); Ma 4 (44); — ё 
Ni 26 (éd-), 45 (id.); Na 129 (éd-); Ph 42 (ёа-); 
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D 7 (éd-; B 12 (ëd-); - & H 50 (éd-); — 
Variantes issues de la q. 1872: éd-, ét- Ch 33 
(ёа-), 64 (ға-); Th 24 (ed-); Ni 26 (éd-), 45 
(id.); Na 129 (ed-); Ph 42 (24-); Ar 2 (éd-); D 7 
(éd-), 72 (id.), 110 (id.), 120 (id.), 123 (id.); 
Ma 53 (éd-); В 12 (éd-), 21 (éd-), 24 (éd-), 27 
(éd-); Ne 4 (éd-), 16 (éd-), 26 (id.), 63 (id.); 
Vi 6 (éd-); — éd- Ni 11 (éd-); H 27 (&d-), 38 
(&d-), 739 (14.); L 101 (éd-); Ve 44 (ға-); Ma 29 
(&d-); B 5 (&d-), 16 (éd-), 33 (d-); — ēd- W 59 
(éd-); Н 46 (éd-), 50 (id); L 106 (Gd); B 11 
(id.); — éd- Ar 1 (éd-); — ēd- Na 1 (éd-), 84 (ёа- 
) D 101 (èd-), 136 (éd-); Ne 49 (èd-); — èd- Ve 
26 (éd-); Ne 69 (éd-); — yen- Ni 93 (éd-); — ën- 
Ма 135 (éd-); — Зе p.sg. ét Vi 8 (24-). 

^ À la 1 psg. de l'ind. prés., on note les 
formes suivantes (issues de la q. 1941): asis en 
général; asis, Ch 4; asist A 55; Mo 58, 64; S 10; 
Th 5, 25, 54; asisté To 43; A 1; Mo 79; -& No 
1; To 7; А 12; -e To 37, 39, 58, 99; A 28, 752; 


-è To 13, 28, 48, 94; -é To 27; àsisté To 78. — | 


Variante de l'inf. asistè To 2 (-6,); — variantes 
issues de la q. 1872: asé/is- To 27 (asis-); Ni 33 
Gd); àsis- To 6 (a-), 94 (id.); asis- To 78 (à-); 
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remarquer les deux f. suivantes: asistéynu Na 
107; asistéynæ Ch 33 (vs ailleurs: asis- + dési- 
nence; ex.: asisnu Ch 28, 43). 

5 Variante issue de la а. 1941: dèn -- Na 79 
(nné -- ). 

6 V. Hosr. “aye, adj., ‘allant’, dans l'expres- 
sion “ni pus sawé aye ‘manquer d'énergie, de 
force"). 

7 Type 'a-brouiller'? Comp. FEW 15/1, 
297b *BROD, Gedinne s'abraryi ‘s’embrouiller 
en parlant’. 


ADD. «Quand deux pauvres s'aident, le bon 
Dieu rit». 

La question améne bon nombre de calques; 
en certains points, les témoins ont précisé que 
la formule n'était guère utilisée.! L'image du 
«voleur volé» semble, elle, naturelle en 
quelques points. 


A. 1. ‘quand deux «pauvres» (différents 
types; v. not. 69) «s'aident» (différents types; 
v. tableau principal), le bon Dieu (il) (en) rit' 
en général | 'quand (c'est) que deux «p.» 
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«s'a.»...' Ve 6; My 1, 3, 6 (ou “а bon’); В 2, | 


3, 5 (ou ‘quand deux «р.»...?), 6, 7, 9| "quand 
il y a deux «p.» qui «s'a.» l'un l’autre..." A 7 
| ‘quand un «p.» en aide un autre...' Vi 8 | 
'quand les «p.» ils «s'a.»...' To 2 || 'quand 
deux «p.» «s'a.», (il y a) le bon Dieu qui rit’ 
Ni 6; W 301"... ça fait rire le bon Dieu’ S 31; 
Ni 1 | "... il y a le bon Dieu en rit Na 1291 
©... le bon Dieu rit tout seul’ A 601"... le bon 
Dieu rit, il a du plaisir' Ch “6417... il faut que 
le bon Dieu гіс” Ma 39 (ou '... le bon Dieu 
rit) | '... le bon Dieu rit! pla s pas Mo 42, 44 
|"... le bon Dieu’ a bé riya Ph 69 | '... le bon 
Dieu (en) sourit’ Na 10917... le bon Dieu leur 
fait’ rizèt Ch 63 |"... le bon Dieu est content" 
Ni 19; D 81 (ou т) | "... le bon Dieu’ ўй 
(rit) Vi 38 (ou rit!) | '... le bon Dieu les 
aide? Ni 107 | "quand que deux «p.» «s'a.», le 
bon Dieu abon! My 6 (ou 'rit") | "quand deux 
«p.» «s'a.» l'un l'autre, ca fait plaisir au bon 
Dieu' A 28. 

2. 'deux «p.» qui «s'a.», le bon Dieu (en) 
rit' Na 101; D 15, 30; W “42; H 1, 38, 49, 53; 
L 4, 14; Ve 26, 37, 39; Ma 1, 24, A3; B 11, 27 
| 'deux «p.» qui «s'a.», il y a le bon Dieu en 





rit" H 37 | "deux «p.» qui «s'a.», le bon Dieu 
n'a fait que rire' D 136. 

- B. 1. ‘quand un voleur est volé, le bon 
Dieu en rit" D 36 | '..., le bon Dieu n'en fait 
que rire' Ph 86 | ‘quand un voleur en vole un 
autre, le bon Dieu n'en fait que тіге! Ne 51. 

2. 'un voleur qui en vole un autre, le bon 
Dieu n'en fait que rire' Vi 22, 27 (ou A 1), 46 
("ne fait que d'en тіге”). 

В”. ‘quand deux «p.» «s'a.», le bon Dieu rit 
et quand deux attrapeur s'attrapent, le diable 
rit!" B 33. 


! Le proverbe est traduit mais non employé 
à To 13, 24; Ch 4; Th 14, 24, 25, 29, 43, 54; 
Ni 2, 5, 11, 36 ('quand deux p. se font du bien 
l'un l'autre...); Na 6, 44, 69 ('quand deux 
p. s'a. l'un l'autre...?); Ph 6, 37, 54, 86; D 1, 
68 (‘quand on s'aide l'un l'autre... "), 120, 123, 
132; B 16, 23; Ne 9, 44, 69; Vi 2, 18, 22, 25, 
43, 46; il est rare à Ni 39, 85; D 73, 110; Ne 
63. Lacunes à To 43, 58, 71; S 13; Мо 37; D 
136, 141; Ne 50, 51. 


131. SERVIR (cartes 56 et 57) 


Q.G. 788 «nous sommes fort pressés; dépéchez-vous de nous servir»; 1206 «ca ne sert à rien». 


Pour le type 'servir' (A), on classe sous a les 
formes avec diphtongaison du È entravé (avec 
parfois palatalisation du s + yod de la diph- 
tongue; comp. ALW 8, not. 23 CERF); sous b 
les formes sans diphtongaison (v. carte). 

Le type B (on signale par l'italique les rares 
points oü il s'agit de la seule réponse) est quant 
à lui cantonné au nord-est du domaine, où il 
est intégré dans une famille lexicale productive 
(v. n. 5). 


% BRUN., Eng. 1459. 


A.! a. *siérvi, -ir..., -ou, -u, -ü...: syérvi 
А 13; Mo 9$; S 1, 19; Ch 72; Th 53; Ni 1, 
7102; Ph 6, 15, 33-61, 81; Ar 1; D 71 (ou -u), 
30, 34, 46, 68, 73, 84, 94, 110, 113; H 46, 69; 
L 87; Ve 24 (ou $ёг-), 26 (plus arch. que 3er-), 
31, 37, 39, 40 (v. ёги), 41, 47; My; Ma 9, 19, 





20, 24, 39 (ou ar, 40, 42, 53; B 2, 73, 4, 7, 9, 
11, ^14, 15, 16, 23, 27 | -ï S 13; Ph 16; D 721 
-č Ni 36, 85 | -ir To 48 | -u Ma 39 (ou -i), 51 | 
-u Ch /54, 61; Na 101, 107, 109, 116, 127, 
129, 135; D ‘1 (ou -/), 7, 15, 25, 36, 40, 58, 81, 
101, 120; W 59; Ma 1, 35, 36, 43, 46; B 21, 
22, 24, 28; Ne 9, 11, 14, 16, 20, 22, 23,261 
-ù Na 1, 23, 79; Ne 4, ‘5 | -diu Н 38 | -& 
Ch 33; Ni 20; Na 6, 19, 20, 30 | -é Ni 17, 28, 
45 (ou Sè-) | -é Na 44, 49, 69, 99, 112, 1301-c 
Na 59 || *siérvé, -è: syèrvé H 11-6 Ne 15 (?) II 
*siérvi, *siérv-, *siérv-...: syervi D 96 | -ê 
Ni 19 | syérvi A 12 (ou sérvi), ‘18 | syervé 
H 39 | syérvé D 136 | -æ D 123 | -œ D 132 Il 
*chéervi...: servi W 1, 10, 13, 21, ‘39, ‘42, /56; 
H 8, 50, 67, 68; L 1, 7, 19, 29, 39 (-e-), 43, 45, 
85, 94, 106-116; Ve 24 (ou уёгу), 26 (id.), 32, 
34, 35, 38, 40 (à St.-V.; ou. syérvi), 42, 44; 
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Ma2,3,41-éW 66; Н 2, 21, 27, 28; B 5 | -é 
W 35, 36, 63; H 37 | šervi Ve 6 | 3егуі L 2 11 
*chiérvi: Syérvi Ni 72 ll *séérvi...: séèrvi To 43 
| sé,rvi A 10 Il *siarvi: syarvi Ar 2. — Impér. 
syérvó Ni 6, 98; Na 22 | syervé Ni 20 (Ard.). 

b. *sérvi, -ir..., -u, -ü..., *sé-, *sé-...: sèrvi 
To 24, 58, 71; А 1, 2, 7, 28, 37, 44, 55; Mo 1, 
9, 17, 20, 37, 58, 79; S 10; Th 43, 54, 62, 64, 
72 (sèrvè nu), 73; В 33; Ne 33, 39, 47, 49, 60, 
63, 76; Vi 2, 16, 18, 721, 22, 35, 36, 37, 43, 
46, 47 | «servi» А 20,501 | sèrv i Th 821-456 
| -č Vi 6, 8, 27 | -é Vi 25, 38 | -ir No 2, 3; To 2, 
6, 7, 13, 28, 78, 94 (se-) | -ir To 1 | «servir» 
To 27, 37, 39, 99 | sérvér To 73 | -и B 30; 
Ne 24 | -é Ne 31, 32, 57 | -œ Ne 43, 44 | sérvi 
А 752; Ph 69, 79, 84, 86 | -œ Ne 69 | sérvi 
Ne 65 | sérv& Ne 51 | егуі А 12 (ou syé-) | 
sirvulé Ni 33. — Impér. sèrvé Vi 13 || *chérvi...: 
Sèrvi Mo 23, 64; S 29, 31, 36, 37; Ch 4, 16, 26, 
27, 63, 64; Th ‘2, 5-29, 46; Ni 38 | servi 
Mo 41-44 | Zënn Ch 28, 43; Ni 90, 112 (ou 
-Ф) | -u/é Ni 107 | -č Ni 26, 80 | - Ni 39, 61, 
93, 112 (ou -u) | -ê Ni 2, “5, 45 (ou ѕуё-) | -œ 
Ni 112 

B. a. *ahéssi...2 ahési W 1, 10, 30, 739; 
H 50; L 1, 7, 29, 43, 45, 61, 66, 85, 87, 101, 
106, 116; Ve 7, 66 B 5, 7 | ahésf L 19, 732; 
Ve 31 l ahési D 30, 34, 46; W 21, 63; H 21, 27, 
^28, '42, 49, 53, 67; L 35; Ve 24, 37, 39, 40, 
41; My 3, 4, 6; Ma 2, 3, 9, 12 (ahésihó mi), 29; 
B 9 || *ahésser, -é...: ahésé D 64; Ve 44, 47; 
Ma 19, 20, 24, 40, 42; B 2, ‘3, 6, 12 | ahésé 
Ve 40 (Fr) | ahésé Ma 51; B 21 1 a(h)ésé Ne 15 
II *ahézi, -isi, -êsi, -i: ahézi My 1 (ди уг ahésis) 
| ahisi H 37; Ve 32, 34 | ahési L 4, 14 | ahési 
Ve 6 ll b. *a.éssi, -i: ast Ne 23 | aési Na 127; 
D 25; В 15, 16 || *а.ёѕег, -é: aèsé Ne 11, 241 


aésé* Ma 35, 36 Il c. “аубвві, -i...: ayési Na 79, | 


84 | ayési Ма 19, 116, 135; D 7, 36 | ayési 
Ni “102 | ayési Na 6 | *ayéssé: ayésé Ne 16 | 
*ayissi: aisi Ne 4, “5. — Impér. ауёѕї Ni 98.5 


! V. FEW 11, 536a SERVIRE; VINDAL *sérvi 
‘servir’; DEPR.-NOP. *chérvi "di: COPP, 
*chérvi, *siérvi *id.'; PIRS. *siérvu “id”; DFL 
'servir' *chérvi, arch. *syérvi; VILL. *siérvi 
‘id.”; FRANC. id.; Mass. *sérvi *id.'. — Relevons 
les mentions de Mars *sérvir ‘invoquer un 
saint dans une chapelle qui lui est dédiée pour 


| 








obtenir la guérison ou la préservation d'une 
maladie' et BOURG. id. 'servir, aller en péleri- 
nage'. 

? Compléments de ГЕН: ‘serviable’ ѕуёгуй/ 
Ма 9; sérvidér W 21; sérvésir Ni 19; sérvésir 
Ni 20; — il è t sérvis Ne 11; — ô $èrvé a més 
Ve 35. 

3 V. FEW 24, 157b ADIACENTIA; REMACLE, 
h2. 101, 310; HAUST, Érym. 19; PIRS. *ayéssf 
'avoir, donner tout ce qui est nécessaire, se 
munir de tout ce dont on a besoin’; DL *ahéssf, 
*ahécf ‘servir, accommoder ou pourvoir (qn de 


| gch); Wis. *ahéssí ‘donner des «ahésses» 


(accessoires, attirail, outillage, ustensiles’), 
servir (la clientèle)’; VILL. *ahéssi ‘accommo- 
der de ce qu'on a besoin'; FRANC. *ahéssi 
‘pourvoir du nécessaire, servir’. 

^ Forme donnée comme douteuse à Ne 39. 

5 Compléments de ГЕН: 1? subst. fém. pl.: 
ahés D 46; ayés Na 116, 135; D 7; ayes Ni 20 
(Ard.; ‘accessoires, ustensiles’); ayés Ni 98 (= 
ófmés); v. DL *ahésse, -ce ‘aisance’, ‘commo- 
dité, chose commode ou utile, ustensile'; — 
2° locutions: ‘avoir toutes ses aises' ‘être à 
l'aise” Ni 6 (ó n a tot sèz ayés / Ófmés), 17 (да 
101 mèz ayés ‘j'ai tout ce qu'il faut pour travail- 
ler; mon habitation est bien agencée"), 19 (él a 
sèz ayes ‘il est servi, il a ce qu'il lui faut (provi- 
sions, etc.)), 28 (да tot mèz ayés, ёё sò Бе" 
ayésé), 80 (él a tot sèz aës), 102 (il a tot sèz 
ayés); Na 6 (él a tot sèz ayés); — èl n è Zamé 
aéséy Ne 14 (‘il lui manque toujours geh”); v. 
DL “dhe ‘aise’; — 3? au part. passé: £i so st ayési 
Ni 9 (‘j'ai tout ce qu'il me faut’), 17 (ё sò bé” 
ayési ‘j'ai tout ce qu'il faut pour travailler; mon 
habitation est bien agencée"), 19 (él est ayési ‘il 
est servi, il a ce qu'il lui faut (provisions, etc.)'; 
contraire: désyési; par ex.: ce fermier a perdu un 
cheval; él è ~), 80 (él a bé" aési); ahèči Vi 16 
(vla kò ék d ~ ‘servi, contenté’; autre type); — 
4° verbes et locutions verbales: Ni 20 ayèsi 
(1. ‘avoir (ou recevoir) ce dont on a besoin (par 
ex. pour exercer sa profession), syn. oyé sèz 
ayès, 2. ‘attraper, décevoir ап”; Ard. ayési 'attra- 
per^); ahési n pratik W 21 (‘servir un client’). 


ADD. Ind. prés. 3 psg. (Q.G. 1206).! 


La carte montre le maintien picard de la 
conjugaison originelle (2), tandis qu'en domaine 
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Formes diphtonguées 

O *siérv-... 

-@- *chèrv-..., " chiérv-... 
Formes non diphtonguées 
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À *sèrv-... 


A *chèrv-... 


— — limite sud-occidentale de 'aisanc(i)er^ 
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wallon, c'est une forme analogique aux formes 
conjuguées des verbes en -er... (lat. -ARE) que 
l'on rencontre (1). 


1. a. *sié(r)ve..., *siave: syérv Vi ‘36 | syév 


D 123, 136 | syéf D 132; Ne ‘23, 31 | syéf 


Ne 11, 24 ll syv Ma 19 I syef Ni 19, 20 | syérv 
Ni 1 | syèrf Vi 35 | syèv D "1; H ‘42; Ve 24 
(ou šv), 40 (St.-V.; v. #ёу); Му 2; Ma 24; 
В 231 syéf Ch 33, 61, 72; Ni 2, 5, 6, 17, 20 
(Ard.), 28, 85; Na 1, 19, “20, 30, 84, 99, 101, 
109 (ou syè), 116, 127, 129, 130, 135; 
Ph 6-42, 53, 54, 61, 81; Ar 1; D 7-36, 40-120; 
W 3, 59; H 1, 38, 739, 46, 53, 69; L 113; 
Ve 47; My І; Ma 1, 3, 9, 12, 20, 29, 35-40, 
43, 46, 51, 53; B 4, 6-12, 15-22, 24-33; Ne 4, 
9, 16, 20, 26 | sï;rf Vi 46, 47 | si, rf Vi 37, 38 | 
sirf Vi 43 | syaf Ar 2; Ne 14, 15 || *chéve...: 
бу W 13, ‘42; H 49; L ^32, 39 (-e-), 45, 66, 
94, 101; Ve 24 (ou syév), 26, 37, 40, 44 | šèf 
W 1,78, 10, 30, 35, 36, “39, 63, 66; H 2, 8, 
21, 27, 28, 37, 50, 67, 68; L 1, 2, 4, 7, 14, 
19, 29, 35, 43, 61, 85, 87, 106, 114, 116; 
Ve 1, 8, 31, 34, 35, 38, 41, 42; В 2, 3, 5; 
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Ma 2, 41 fef Ve 6 | šéf W 21 Il *chiève...: 3yef 
Ve 39 |  èrf Ni 38 ll b. *sérve..., *sé-...: sèrf 
Ne 33 | -ë- Ne 32 | sèrv Ne 51, 57 | -ë- Ne 39 
| sérf Ne 63 | sérflv Ne 76; Vi 16 | sérv Ne 60, 
69; Vi 2, 8, 13, 18, 22, 27 || *chéve...: Sèf/v 
Ch 28, 43 | šef Ni 11, 39, 61, 90, 93, 107, 112 
| #ëf Ni 26, 45. 

2. a. *siért...: syér Mo 9; S 191-6- S 1 | -2- 
A 118; Mo 37, 64; S 13; Th 53; Ni 72; Ph 45; 
My 6 | -ë- Ма 42 | syèr То 37; My 3, A | sir 
А 2 | sir Ni 33 1 séyer A 12 (ou sèr) | sèer A 710 
| syer Ni 36 | sêr То 13, 43 | syè Ni 80, 96, 
98; Na 6, 22, 23, 44, 49, 59, 69, 79, 107, 109 
(ou syef), 112 1 *chiért: xyér S 29 || b. *sért..., 
*sé-: sér A 7, 60; Mo 17, 23, 58; Th 43, 54, 73, 
82; Ph 69, 79, 84, 86; Ne 44, 65 | sér No 1; 
To 6, 78, 94; A 55; Ne 43; Vi 6, 25 | sèr No 2; 
To 2, 7, 24, 28, 48, 58, 771, 73, 99; A 1, 12 (ou 
séyer), 28, 37, 44, 50, ‘52; Mo 1, 20; S 6, 10; 
Th 62, 64, 72; Ne 47, 49 | sér To 27, 39 | sèr 
No 3; A^ 20 «sert» To 1 ll *chért...: Sêr S 31, 
36, 37; Ch 4, 16, 26, 27; Th 2, 5, 14, 29 | šër 
Mo 41, 44: Ch 63, 764; Th 24, 25, 46 | sèr 
Mo 422 
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! Sur la réduction des groupes de consonnes 
en fin de mot, v. REM., Différ., $ 66. 

? Autres formulations pour «ga ne sert à 
rien»: "ça ne fait пеп”: sa n fé ri Mo 79; "са 
n'avance а пеп': sa n aväs a ré Ni 1; "с̧а ne 





fait ni chaud ni froid': sa n fé ni ¿q ni fre 
Na 22; 'ca est rien, c'est le méme, ca fait deux 
riens": sa èyè ri", s è | mêm, sa fé dé rï" S 36; 
Th 72; "GD n (y) a rien à faire! ‘c’est inutile”: n 
а гей a fé L 35. 


132. S'ENTENDRE COMME CHIEN ET CHAT 


Q.G. 401 «ils s'entendent comme chien et chat». 


L'opposition entre chien et chat est presque 
toujours exploitée (pour les formes de 'chien' 
et 'chat', v. vol. 11, à paraitre).! Le verbe est 
l'élément le plus fluctuant; si 'entendre' est 
largement majoritaire (A 1; pour les formes, v. 
vol. 14, à paraître), on rencontre également les 
verbes 's'arranger' (A 2), 's'accommoder' 
(A 3), "se voir volontiers' (А 4), etc. Sous B et 
C, quelques autres termes de comparaison. 


A2 1, ‘ils s'entendent comme chien et chat 
(ti s'étindét, -d'nut... come tchin ét tchèt, *i 
s'atint, come tché" ét cát, etc.)': No 2; To 1,2, 
7, 13, 24, 28, 37, 43-58, 771, 73, 94; A 1, 2, 7, 
^10, 12 (ou ‘ils sei kôprèttæ ~), 713, 718, 28, 
37-50, “52, 55; Mo 20, 23, 41, 44 (ou ~ kòm 
agas ë karbó), 58; S 6, 10, 13, 19, 29, 36 (~tu 
parèy kè ~), 37; Ch; Th 5, 14, 25-82; Ni 1, 2, 
^5, 6, 9, 11-93, ‘97, 98, 7102, 107, 112; 
Na 1-107, 109 (ou 'ils' z удули voltiy ‘comme 
chien et chat), 112-135; Ph; Аг 1; D (120: 
"~ comme des chiens et chats); W 1, 3, 8, 10, 
21, 736, 739, ‘42, “56, 59, 63 (ou ‘ils s' arégé 
‘comme chien et chat); Н 1-21, 26, 728, 37, 
38, ‘39, “42, 46-69; L 1 (ou i s akomódé ~), 2, 
7, 14, 19, “32, 35-45, “50, 61-116; Ve 1 (ou i s 
akómódé -), 6-34, 37-47; My; Ма; B 2, 3, 
4-9, 12, 714, 15-33; Ne 4, 9 (v. E), 11 (ou ~ 
kom dë lif a 1 avón, ou ën avón), 14-20, 722, 
^23, 24-76; Vi ll "ils s'entendent comme chat et 
chien? No 1, 3; To 27, 39; A ‘20, 60; Mo 1, 9, 
17, 42, 64; S 31. 

2. ‘ils s'arrangent comme chien et chat": ; (é, 
é) s arégé -- W 13, 30, 63 (ou ‘ils s'entendent 
=), 66; Н 27 l i s are"$e -- L 14. 

3. ‘ils s'accommodent comme chien et chat": 
i s akómódé -- L 1 (ou ‘ils s'entendent -7); Ve 
1 Gd). 





4. ‘ils se voient volontiers comme chien et 
chat": i z vwat volti -- Mo 79 | i z võynu voltiy 
-- Na 109 (ou ‘ils s'entendent ~'). 

5. ‘ils voient comme chien et chat": i v,ot -- 
To 78. 

6. ‘ils se comprennent comme chien et chat": 
is kôprèttæ -- A 12 (ou ‘ils s'entendent ~"). : 

7. ‘ils se *kihanét comme chien et сһас:? 
is kihané -- 1,29, 

8. ‘ils sont comme chien et chat ces deux 
gens-là": -- se dě gë la Ve 35 (ou "c'est comme 
-"; dé ÿôn maryé par égzép). | 

9. "c'est comme chien et chat! Ve 35 (ou ‘ils 
sont comme —") || "c'est comme chat et chien! 
To 99. | 

10. "c'est presque chien et chat quand qu'ils 
sont ensemble’: 56 pésk® ¿é é kó са k i só 
ésó"n To 6 ll "c'est chat et chien! Mo 37. 

А“, 1. ‘ils s'entendent comme des chiens) 
S 1. 

2. 'ils s'entendent comme deux chiens! Ar 2. 

= BI ‘ils s'entendent comme agace (‘pie’) et 
corbeau": -- kòm agas è karbó Mo 44 (ou "~ 
comme chien et chat). 

C. ‘ils s'entendent comme deux lièvres à 
l'avoine (ou en a): -- kòm dé lif a 1 avón 
(ou èn avôn) Ne 11 (‘comme larrons en foire’, 
"^ comme chien et chat"). 

D. ‘ils ne s'entendent pas du tout: í n s 
éetédé né du tu B 11. 

E. ‘ils ne s'a-duisent pas':$ i n s adüzè pu Ne 
9 (s adür; v. A 1). 

F. Inf. ‘être à *gnignagne' yès a ñiñañ 
Th 24. 


' L'influence du système d'enquête par 
traduction se fait sans doute plus largement 
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ressentir pour les questions parémiologiques; | 


seule la consultation des dictionnaires et 
recueils dialectaux peut confirmer l'authenti- 
cité de la formation; cf. n. 2. 

? V. DEJARDIN, Spots 593, *s'acomóder 
come tchin ét tchét; var. *i s'émét ~, etc. 

3 V, DL *K(i)hagnf ‘mordre en tout sens, à 
belles dents”; fig., ti s" kihagnét come tchin ét 
tchèt, origine onomatopéique. 





^ V. DEJARDIN, Spots 2299, lès cwarbás п’ 
vont nin avou lés aguésses, litt. “les différents 
caractères ne s'accommodent pas’. 

5 V. FEW 15/1, 6a, ahall. AGAZA; 2, 1239a 
COÓRVUS et ALW 8, not. 52 PIE et 49 CORBEAU. 

9 V, FRANC. *s'adáre "s'habituer, se familia- 
riser’; til è do má а” s'adüre avou sès vèjins et 
FEW 24, 137a ADDÜCÉRE. 

7 V. not. 155 sE CHICANER, ADD. D. 


133. COMPTER SUR quelqu'un 


Q.G. 1468 «il ne faut compter que sur soi-méme». 


Le type 'compter sur / dessus (qn)' apparait 
presque partout (v. FEW 2, 992a COMPÜTARE). 
Après le type lexical, c'est le type de la prépo- 
sition. qui prime dans le tableau (peu de 
variantes pour le verbe, à part la finale): 'su(r) 
soi-méme' (1), 'dessus soi-méme' (2) puis les 
formes issues du croisement entre les deux (3). 

Sur la présence de formes de la préposition 
en -r, v. DL *so.! 


A. 1. ‘compter sur". "conter. -ё, -i..., *có"ter, 
*cóter, ^canter, *cánté so, “с. su: koté sò D 34, 
64; W 30, '42; H 21, 46, 49, 50, 53, 68; L 1, 
^32, 35, 39 (so), 85, 101, 106, 114; Ve 35, 37, 
38, 39, 41, 42, 47; My 4, 6; Ma 2, 4 (v. -- sor), 
9, 19-29; B 2, 73, 9, 11, 12 (v. -- su), 23 (v. -- 
su) | kóté so Ve 40 (v. su fiyi a); My 2 | kóté sò 
Ma 43 (rare; v. -- su); Ne 161 kóti so В 5,71 
Long so L 94 (v. s fiyi a); Ve 24 | kò"té so Ve 31 
| kóté so L 43 | kôté so L 61 (v. -- sor) | kôté su 
No 1 (v. -- sur); To 27, 94; А 60; Mo 1 (v. -- 
sur), 17, 23, Al (v. -- sur), 44, 58, 79; S 1, 6, 
19-36; Ch; Th 2, 25, 43, 46, 62, 73; Мі 72, 90; 
Na 69, 84, 109, 130; Ph 6, 45, 54, 69 (v. sógi 
su), 79, 81, 84, 86; D 30, 110; H 69; Ma 40, 42, 


53; B 12 (v. -- so), 15, 16 (?), 22, 23 (v. -- so); | 


Ne 20, 23, 24, 65; Vi 2, 22, 25, 27, 37, 46, 47 
| -e -- To 43; Мо 20; Ar 11 -é -- Th 541 -č -- Vi 
43|-é -- B 27 | -è -- To 48; Na 116, 127, 135 
(v. -- tsu); D ^1 (v. -- sur), 7, 25, 36, 38 (v. -- 
sur), 46, 58, 72, 73, 84, 94 (v. -- tsu), 96, 101; 
Ma 43 (v. -- sò), 46, 51; B 21, 33; Ne 33, 39, 
47, 49 | -e / -È --A 7 | -@ -- A 2 | -æ -- A 20, 


Ph 53 | kó^té su Ne 14 | káté su Vi 6, 8, 13 | kâtè 
su Ne 76 1 *cont-... sê, “с. seu...: kóté sê Ni 2 
(v. -- sêr), “5 (v. -- sêr), 45 (v. -- sêr) | kóté sd 
Ма 19, 20,30; W 1; H 1, 21 kôté sc, sá Ni 33, 
36, 61, 107; Na 59 | kôté sè Ne 44, 69 || 
*conter... 5°: kóté s D 1231 kôrè s Ne 15; Vi 16 
|| *conter..., “соЧег..., *cóter, *cànter sor, “c. 
sur: kôté sor W 78, 10, “39, 63, 66; H 28, 67; 
L 2, 7, 19, 29, 45, 87; Ma 3, 4 (v. -- so), 12; B 
61-e -- My 31-é -- L 113, 116; Ve 44 | -i -- B 
4 | kó^té sor Ve ЗА | Long sor Ve 26 | kò"té sòr 
L 4 | kôté sor L 66; Ve 1, 6 (-r2), 8, 32 | kôté sòr 
L 61 (v. -- so); My 11 käté sor W 13; L 14 | 
kóté sur No 1 (v. -- su), 2, 3; To 2, 7, 13, 24, 
37; Mo 1 (v. -- su), 41 (Gd); S10, 37; Th 14, 29, 
64, 777; Na 1, 101; Ph 42; Ar 2; W 21; B 241 
-č -- Мо 64 | -e -- A ‘18 | -è -- Na 129; Ph 61; 
D ^1 (v. -- su), 38 Gd), 81; Ma 1, 39; Ne 4, 9, 
63 1 -èy -- Vi 38 1 -ду -- To 61 «keonter sur» То 
1 | kóté sür To 78 | kó"te sur Mo 37 Il *conter... 
sêr, “с. seur: kóté sêr Ni 2 (v. -- sé), “5 (v. -- 
sé), 17, 19, 26, 28, 45 (v. -- sé), 98 | kôté sêlur 
H 38 | kôté sr Ni 20 (Ard. ts); W 35, ‘36 | 
kóté scr Ni 11, 38, 39, 112. 

2. 'compter dessus'. *conter, -é... d'sus: 
kóté dsu То 39, 99; A 55 | -- tsu Мо 9, 42; S 
13; Th 53, 72; Ni 1; Na 107; Ph 15, 37; D 120; 
Ne 11; Vi 181 kôte den To 58 | kôtè tsu Na 135 
(v. -- su); Ph 33; D 15, 94 (v. -- su), 113; Ma 
35, 36; Ne 26, 60 | kotdé deu А 50 | -- tsu To 73 
| kôtæ dsu To ‘71 | -- tsu А 44 (v. -- su) | kôté 
tsu À 1 | kôt® Фи А 28, 752 | -- tsu А 12 (v. 
kóté su) | kôté tsù Na 23 || ‘conter... d'seus 


44 (ou -- tsu) | -ê -- A 12 (v. КІФ tsu) | -É -- A | ...: kóté два Ne 57 | -- tse D 132; Ne 32, 43 


37 | -èy -- Vi 35, 736 | kôté sù Na 22 | kôtè sù 





| -- tsé Ni 6 (v. -- tsér), 80; D 136; Ne 51 | 
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-- tsë Н 37, 739; Ne 31 1 -- tsë Na 44, 49, 99, 
112; W 59 Il *conter t'si: Lord tsë W 3. 

3. ‘compter de-sur’: *conter d'sor: kôté tsór 
H 8 || ‘conter... d'sur: kôté tsur Th 64 (v. -- 
sur), Na 79 | kóte -- D 68 | këtë -- D 40 | 
*conter... d'sér, tc. d'seur...: kóté tsér Ni 6 
(v. -- tsé) | -- tsdr Na 6 l -- tsær Ni 85, 93. 

B. "зе fier à, sur':? s fiyï а L 94 (v. kó"té so) 
| su -- Ve 40 (v. kóté so) | s fiyi a Ph 16 | s fiye 
a B 28, 30 | sé fi.i a H 27 | s fiyi su Th 24. 

C. ‘songer sur? sógi su Ph 69 (v. kóté su). 

D. *büzier su: büzyé su To 28 ('songer, 
penser”). 





! Hausr (DL *so) précise: «*sor seulement 
dans “sor Ауғей, “sor Moûse (1.-d. de Liège) et 
dans *sor mi (ti ou twé, lu, léy, vos, zéls, 
zéles)». 

2 V. FEW 3, 498a *FIDARE et not. 134 SE 
FIER à. 

3 Sens inc. FEW 12, 85b SOMNIARE. L'appa- 
rition de ce verbe et du suivant dans le sens de 
'compter sur' demanderait à étre expliquée. 

^ V. BOURG. *buziyi ‘penser’. — V. cette 
notion dans un volume ultérieur. 


134. SE FIER à 
Q.G. 1673 «on ne sait à qui se fier». 


On a principalement recueilli des formes 
autochtones de 'se fier' (A). Quelques points 
donnent, en plus de ‘se fier', le syntagme 
‘avoir confiance' ou le verbe "croire". 


% АІЕС 1823. 


A.! 1. a. +s? fiyf, +s? fiyi...: s Луг No 1; 
To 2, 6, 7 (ft-); Mo 58; S 1, 6, 13, 29, 31, 
37; Ch 16, 26, 33, 61, 63; Th 5, 24, 53, 54 
(ou s fiy); Ni 61; Na 1, 59, 79-99, 107-112; 
Ph 6 (ou s kôfyi); D 136; W 1, 10, 13, 30, 
739, 42, 66; H 50, 67, 68; L 1, 2, 7, 14, 29, 
‘32, 35-61, 66 (ou pwèrté fiyat), 85-94, 106- 
116; Ve 1,6, 26,35; My 1; Ma4, 12; B 4, 5, 
71-6, S 10 1 s fiyr, Ni 20 (Ard.) | s Gei, 
To 43 1 s fiy! A 2; Mo 23, 44, 79; 8 19, 36; 
Ch 27, 28, 43; Th 22, 62; Ni 1, 20, 72, 90; 
Ма 19, 20, 22, 23; D 101, 123; H 2, 38; 
L 19; Ne 651 s fi H 21, 27, 28, 42 | s fiyi 
Ch 4, 72; Th 14, 25, 29, 46, 72, 82; Ni 2, 75, 
6-17, 19 (ou krwer), 26-45, 80, 85, 93, 797, 
98-112; Na 6, 30-49, 69, 101, 116-135; 
Ph 33-86; D ‘1-58, 68-96, 110-120; Ar; 
W 21,35, 736, 59; H 1,8, 37, 39, 46, 49, 53, 
69: L. 4, 101; Ve 8, 24, 31-34, 38, 39 (ou 
fyi, 40 (-yé à Franc.), 41, 42; Ma 2, 3, 9, 
29; B 9, 11, 16; Ne 20, 69 | s дуї Ne 41% уі 
Ph 161 s fiyi Ph 15 | s fyi Th 43 | s féyi W 3 
| s fé W 63. 

b. +s? fyi, +s’ fyi...: s fyï Mo 9 | s fyi Th 64, 
73; Ve 31, 39 (ou fiyi). 





c. "ei fiyer, *s' fyer...: s fiyé No 2, 3; To 1, 
24-28, 37, 48, 99; Mo 1, 20, 41, 42; D 64; 
Ve 47; Му 2-6; Ma 19, 20 (ou kôté), 24, 40, 
42, 53; В 6, 12, 15, 22, 23 (ou avèr kóftyás), 
27; Ne 11, 23, 24, 31, 32; Vi 2, 8, 25 (ou s 
fir), 37, 46, 47 | s fiyé To 13; Ve 44 | s De 
To 39; А 55, 60; Мо 37, 64 Is fije To 94 4s 
fi(y)éy Vi 43. 

d. "ei fiyeu, 787 fieu...: s Лус А 12, 28 ls 
Лус To 73 | s fiy А 37; Mo 17 | s fye To 58; 
А 1, 18, 44 | s fyœ A “20, ‘52 | s fyé A 5015 
fé To 771. 

е. 18” fiyè, -éy: s fivé Ma 1, 35-39, 43-51; 
B 2, ‘3, 21, 24, 28, 30; Ne 9, 14-16, 26, 33, 39, 
47, 49, 60, 63 | s fiyéy Vi 38. 

2. 18” fir: s fir D 132; В 30, 33; Ne 43, 44, 
51, 57, 76; Vi 6, 13-22, 25 (ou fiyé), 27, 35, 
362 e 

3.3 *s'afiyer: s afiyé To 78. 

B. ‘avoir confiance": avèr kôfiyäz B 23 (ou s 
fiyé) Il "porter *fiyat^: pwèrté fiyat L 66 (ou s 
Лу? "зе confier: s kofyi Ph 6 (ou s fiyi). 

C. "croire": krwér Th 54 (trans., ou s Йу) | 
krwer Ni 19 (ou s fiyi).* 


L V. FEW 3, 498a *FIDARE. À A 7, le témoin 
a répondu par le conditionnel: "оп ne sait «pas» 
à qui qu'on s frai bien”. 

2 "se Нег! apparaît également à la q. 1674 
«Il n'y a pas de confiance à avoir en lui» 
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(réponses ‘il ne faut «pas» se fier à lui”, "il n'y 
a nient à se fier à lui’, "оп ne se peut fier à lui’, 
etc.). Compléments de ГЕН (on ne note pas les 
cas où la préposition est rendue par a): "se fier’ 
atdir Ve 38, 40 (ou — а); My 3; B 7; -- atêr 
My 6; — variantes: s fiy! Mo 44 (q. 1673: -)); 
s fiyi S 1 (q. 1673: -); s Луі Na 19 (а. 1673: 
-D; s fiyi B 16 (9. 1673: -i); s fiyé/i My 2 (q. 
1673: -2); s fiyé То 13 (а. 1673: s fiy); s fiyè 
B 30 (ou s fir; q. 1673: s fir); s fiyæ A 28 (q. 
1673: -æ). — À Ve 35, apparition d'une forme 
obscure: «fufiyi sòr». 

3 V. BDW 4, 16 *s'afiyer, *s'afier, *s'afiyi, 
-î ‘se Нег а’. Sens non repris FEW 3, 500b (ne 





| mentionne que wall. s'afiyer: “se fiancer', non 


relevé not. 7 ILS SONT FIANCÉS). 

* Compléments de l'EH: 'on ne se fierait 
déjà à nului (‘personne’)": ó n su féyré да а 
nólu Ve 32; ó" n su féyré ša а nők (nólu) 
Ve 34; — "à Pater noster il a du fiat (‘confiance’), 
mais aux gens, il n'en a «pas»*: a patèr nostér 
il a dèl fiyat, mé a lé $ê i n d a ni S 36 (Em. 
Hubaut); — ‘il ne faut «pas» se *rafir sur per- 
sonne*: i n fó m és rafir su pésón Vi 27 (cf. 
vol. ult., not. SE RÉJOUIR). 


135. CONFIANCE (carte 58) 


Q.G. 1674 «il n'y a pas de confiance à avoir en lui». 


Une part importante des formes recueillies 
sont des délocutifs du latin fiat (A 1), avec une 
réfection analogique de la finale sur divers suf- 
fixes: '-arde' (b), '-age' (c) '-ette' (d), et par- 
fois l'adjonction d'un préfixe (e). Les autres 
formes (Dance, a-, соп-!, 2) sont de formation 
romane. 

En italique les points présentant également 
une réponse classée sous A 1 et sous A2c 

Deux autres types apparaissent sporadique- 
ment au nord-est du domaine: 'estime' (B) et 
'asséne' (C). Les témoins ont parfois répondu 
à la q. par 'on ne peut pas s'y fier'; pour la 
forme du verbe, v. not. 134. En ADD., quelques 
compléments parémiologiques. 


A.! 1. a. *f(Dyat'...: fyat, «fiat» А '10, 12, 
44, 50, 60 (-te); Mo 17; Th 73; D 94; H 28 
(ou asin) | fiyat No 3; To 1, 2, 27, 37-43, 78 
(-а); А 1, 2, 7; Mo 1; S 1, 19, 29, 36 (ou fiyet); 
Ch 4, 28, 33, 61, 63; Th 2 (ou fiyet), 62, 72; 
Ni 1, “5, 28-38, 72, 90, 93, 112; Na 1, 19, 20, 
30, 49, 84, 101, 112-127, 129; Ph 6, 37, 42, 61, 
79; D 7-36, 40, 46, 58, 72-84, 96-136; Ar 1; 
W 1, 8, 30, 35, 736, 739, 63; H І, 2, 37, 38, 
‘39, 46, 50 (ou asén), 53; L 1 (~ a, ou ~ dvé, 
Déom; ou kêfiyas), 17, 19, 732, 35, 43-66, 87, 
94; Ve 8, 715, 24, 26, 34 (ou astém), 47; My 1 
(~ atdir lu); Ma 1-9, 19, 20, 35, 36, 43, 46; 
B ^3 (atdir lu), 7, 28; Ne 4-15, 20, “23, 24-32, 





43, 47 (ou fyás), 65 | féat H 21 | féyat H 27 
(^ apré...). 

b. *f(i)yát', -6t: fyat Na 44 | fiyat To 6; 
Ni 6, 17, 26, 39, 61, 80, 85, 98, 107; Na 6, 22, 
23, 79, 99 | fyát Ni 19 | fiyát Ni 20 (ou asén); 
L 4, 106, 113 1 fiyót W 59; L 7 | fiyót D ‘1, 38. 

c. *fiyadje: fiyac Ni 20 (Ard.); Na 69, 107, 
109, 135 (ou fiyet); Ph 33. 

d. *f(i)yét ...: /уёг To 58, 99; Mo 79; Th 43, 
64, 82; Ne 57 | fiyét To 24 (arch.); A 55; Mo 23; 
S 31; Ch 43, 64,72; Th 14, 24, 46, 54; Na 130; 
Ph 16, 54 (arch.), 69, 86; D 64; W 10; Ma 24 
(ou afiyét), 39, 51; Ne 57 | fiyet S 36 (ou -at); 
Ch 26, 27; Th 72 (ou -at), 53 (è/e); Na 135 (ou 
fiyac); Ph 45, 81, 84; Ma 40 (ou fiyás), 42 | 
fvés Th 29. 

e. 'afiat'. “afiyat”, -ât”, -èt”: afiyat H 67 (ou 
asén); L 114; Ve 38 (~ atūr lu) | afiyat Ni 111 
afiyét Ve 41; Ma 24 (ou fiyet). 

2. a. 'fiance'. *f(i)yance, -апсе...: fyás 
Ne 47 (ou fiyat) | fiyàs Mo 41; Ni 2, 45; W 66; 
L 101; Ve 1, 31; Ma 40 (ou fiyet), 53; B 12, 21, 
22, 33; Ne 39, 63, 76; Vi 2, 6, 13, 16, 22, 27, 
35, 736, 43, 46, 47 | fiyás W 13 | fiya"s Ve 32 
(ou astém, -é/i) | ћуаѕ B 9. 

b. ‘afiance": afiyás Ve 44. 

c. 'confiance'. *conf()yance...: kêfyas 
No 1; To 7, 24 (ou fiyèt), 48, 58 (ou /уе?), 771, 
73, 94; А 7 (ou fiyat), 18, 720, “52, 55 (ou 
fivyét); Mo 9, 20, 37, 64; S 10; Th 5, 25; Ni 20 
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(Ard.; ou fiyac); Ph 15; D 94 (néol.; v. fvat); 
Ar 2; H 69; B 24; Ne 44, 47 (ou fiyat, ou fyás), 
49, 69; Vi 18, 25 | kófiyás А 12 (ou fyat), 37; 
Mo 42, 58; S 6, 13, 36 (ou fiyet, ou fiyat), 37; 
Ch 16; Th 72 (ou fiyet, ou fiyat); Na 59, 129 
(ou fiyat); D 46 (ou fiyat); W 3 (-fé-), 10 (ou 
fiyét), 21, 66; L 1 (ou fiyat), 14, 29, 116 (ou 
азеп, ou astém); Ve 37 (~ аг lu), 40, 42; 
Ma 20, 24 (ou fiyét, ou afiyét); B 2, 5, 6, 11, 21 


(ou fiyás), 23, 27; Ме 33, 51 (ou fiyèt), 60; | 


Vi 8, 37, 38, 43 (ou fiyás), 46 Gd), 47 (id.) | 
kôfiyas W 13 (ou fiyás) || *conf(i)yince...: 
kófyés Мо 44; Ni 45 (ou fiyás); Ph 53; D 68; 
L 21 kôfiyés Na 109 (ou fiyac); W 35 (ou fiyat), 
^36 (id.); L 85 | ko"fiyè"s L 4 (ou fiyàt).2 

B. 'estime'? *astéme, -éme, -ime...: astém 
L 116 (ou asén, ou kôfiyäs); Ma 12 | astém 
Ve 34 (ou fiyat) | asté/im, -ёт Ve 32 (ou fiya”s) 
| astim My 3. 

C. 'assène'.* *asséne..., -éne: asén H 50 (ou 
fiyat), 67 (ou afiyat), L 116 (ou astém, ou 
kôfiyäs) | asélin H 8 | asin H ‘28 (ou fyat) | 
asén Ni 20 (ou fiyát). 

D. Formes verbales. 'se fier' (pour les 
formes, v. not. 134 sE FIER): To 13, 28; A 28; 
Мо 17, 44; S 1; Ni 20, 80; Ph 53; D 96; W ‘42, 
66; H 37, 49, 50, 67; L 39; Ve 6, 35, 38, 39, 
40; My 2, 3, 4, 6; Ma 2, 29; B 4, 7, 15, 16, 30; 
Ne 16.5 


! V. FEW 3, 498b *FIDARE et 2, 1033b 
CONFIDENTIA; Maes *fi.at 1. ‘foi, confiance’; +i 
n'a pôt d’ fiat à avwar à li ‘il ne mérite aucune 
confiance’; 2. ‘promesse’; VINDAL “йа” 
‘confiance’; *i n'a gneu а” fiat" à avwór à li 
'on ne peut pas lui faire confiance'; DEPR.- 
Мор. *fiyate ‘crédit, confiance”; i n'a пі-п pus 
d' ~ a li qu'a in baston rompu: СОРР. *fiyate 
‘crédit, confiance”; ti n'a poun а” fiyate à 5 
diále là; Pirs. *fiyate ‘confiance, foi’; “dji n'a 
pont d'~ à li ‘je n'ai pas de confiance en Іш”; 
Saus *fiyat/ ‘confiance, foi'; — DL tfiydte, 
*fiyate ‘confiance’; *n'a nole ~ a-z-avu d'vins 
lu “оп ne peut avoir foi en sa parole”; LÉON. 
237 *fiyáte ‘confiance’. - DEPR.-Nor. *fiyéte 
‘confiance, sûreté”; i n'a ni-n d ~ a monter su 
ç-n-èskèye là; BALLE *fiyéte ‘confiance’; ti 
n'y-a pont а” ~ a l’awè aveu li ‘on ne peut pas 


avoir confiance en lui’; — LÉON. 237 *fiyadje | 





‘action de se Нег; Mass. tfiyadje ‘foi, 
croyance, confiance’; ‘i-gn-è guére du ~ a 
avwar a loû ‘il n'y a guère de confiance à 
avoir en Іш”; — Wis. *fivédje ‘confiance’; 
*fiyance ‘confiance, foi, créance’; *n'dyíz nole 
~ atour lul, — FRANC. *fiance ‘confiance’; 
*i-gn-a pont d’ fiyance a lf fé, Gloss. S'-Léger 
*fiance 'certitude, croyance, confiance'; LiÉG. 
*fiance ‘confiance, bonne foi”; ~ ВОМУ 14, 16 
*afiyince ‘confiance’. 

2 Complément de TEH: Na 22 *i n'est nén 
afióve (suff. '-able") 

3 V. DL  *astéme, f., ‘estime, cas, attention’; 
v. FEW 24, 232a AESTIMARE; GRANDG. 7/6 
astéme sor ine sakf ‘compter sur qn’. - Com- 
plément de ГЕН: *i n’ fåt né fé (ou prinde) 
astème a lu ‘faire attention à Іш” L 45. 

^ Comp. DL *assène ‘signe, indice, indica- 
tion’; VILL. *asséne ‘adresse, dextérité' et aj. le 
sens ‘confiance’ FEW 17, 71a SINNÓ-. 

5 Compléments de ГЕН: “оп n° pout nf 
conter sor lu L 35; *il ést trop minteür ‘men- 
teur' Ve 38. 


ADD. PARÉM. Comparaison entre l'homme 
en qui l'on ne peut avoir confiance et un autre 
terme. 'Il n'y a pas plus de confiance à avoir 
en lui qu'au...*: 

1.! «'cul' d’un foireux»: i n a né pu t kófiyás 
a ауаға li k ó ku d ë skitü Mo 58 | i n a né pu 
t kófiyás a li k ó ku d ë skité Ch 16 | -- d ë 
gèro? Ch 16 I| «'cul' d'un enfant»: i n a né pu 
t fiyét a li kó ku d én éfá Ch '64. 

2. «(vert) diable»: i n a né pu d fiyèt a li k 
д šab (fal) S 31 | i ñ a né pù t fiyét a li k ó vèr 
dyal Ph 16. 

3. «bœuf qui *péye ('envie, convoite'; v. 
GILLIARD)»: i n a né" pù d һуа a lÉ k a ô bü 
ki péy! Na 19. 

4. «coucou»: i n a né pu d asén a lèy (‘elle’) 
k å kuku L 116. 

5. «fusil à pierres pour brouillard»: i n a në 
pu d fiyèt a li k a ë fuzi a pyér pó braiyar S 31. 

6. «lièvre aux champs»: ó n wazrdf si fiyi a 
lÉ; s èst ô lif ô Са! Na 19. 


! V. DEJARDIN, Spots 1300 *i n'a nf pus аз” 
fiy? a li qu'au cul d'in-éfant а” chís s'ménes 
qui a l'éskite (‘diarrhée’), Nivelles: c'est une 
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personne qui n'inspire aucune confiance; qui 
ne tient pas ses promesses; v. aussi ALW 15, 
not. 78 FOIREUX. 


? V. ALW 15, not. 78 FOIREUX, G. 
3 V. LÉON. 237 “dji n' mi five nin pus à li 
qu'au diále. 


136. PROMETTRE MONTS ET MERVEILLES 


Q.G. 2043 «promettre monts et merveilles». 


Nombre d'expressions (A) sont fondées sur 
un couple d'animaux ou d'objets proches 
(‘roses et violettes', par exemple), aboutissant 
l'un à l'autre (‘l'œuf et la poule"), complémen- 


taires ("le ciel et la terre") ou en relation | 


conflictuelle (‘chien et oiseau?) Certaines 
locutions reprennent les mêmes types lexicaux, 
mais seuls (B). 

L'expression la plus usitée est "promettre 
plus de beurre que de pain’ et sa variante, "рго- 
mettre plus de beurre que de fromage" (sous C, 
les expressions dont la structure est ‘plus de x 
que y'; pour les premiéres, le classement se 
base d'abord sur les formes de "beurre? puis sur 
celles de "pain! ou de "fromage". 

Les nombreuses attestations littéraires de 
ces expressions en illustrent la vitalité; v. par 
exemple n. 5, п. 11. 

Remarquer que plusieurs expressions sont 
empruntées au français. 

Pour les formes de 'promettre', v. n. 1. En 
ADD., quelques désignations de celui qui pro- 
met. 


Ф Ch. HONHON-GARDEDIEU, Sept notices 
pittoresques de l'Atlas linguistique de la Wal- 
lonie, mém. licence 1966-67, pp. 93-109. 


= Aj 1. ‘promettre monts et merveilles"? 
тб è mérvéy D 123; Ma 20; Ne 63; Vi 46 | тё 
е mervey 1. 39 | më" ё mèrvèy Mo 37 | må, é 
mèrvèlal To 6 | mó z è тёгуёу Th 5; W 13: 
Ne 57; Vi 736 | тб z è mèrvèl To 27; Mo 64 
(«тб s è =>) ll "il promet =": i promè mô z é 
mèrvèl То 73 | i pormè mô z ë mèrvèy В 11. 

2. '-- monts et miracles": mó e miräk Ma 53. 

3. '-- meules et les vaux":3 móy è lè vó L 66. 

4. '-- champs et merveilles': Zon è mérvéy 
Ve 34. 

5. "-- chiens et oiseaux':^ cé è dihè Ve 38, 
40, 42, 44; My 4 | dé è dihé Ve 37, 39; B 4, 7 II 
"l lui a promis chiens et oiseaux": i li а pro- 








mètu ¿ë è hë B 2, ^3 || ‘il lui a fleuri chiens 
et oiseaux": i li a flari cé è ühë B 2, 3. 

6. '-- chats et oiseaux": сё 6 4ihé Ma 9 | ¿ë è 
dih& Ma 3, 4. 

7. '-- champs et oiseaux": Са" ё ühe Ve 32. 

8. '-- la poule et l'eeuf*: lu рду è [| ü Ve 40 
(Lod.) || *-- l'œuf et la poule": / 4 è 1 póy Ve 41 
I| *-- l’œuf en le cul de la poule": / 4i ò ku du 
Ï póy Ve 47. 

9, '-- écale et œuf": zët è ü Ma 20. 

10. '-- Готе et l'oison*: / dw ë 1 áwó L 45. 

11. '-- la vache et le veau": lé vac ё 1 ууа 
Ni 20. 

12. 

13. 
Na 22. 

14. "--1е sac et les poires':? 2 sac è lè pwèr 
Na 22. 

15. '-- des *pétches (‘sorbe’) et des pru- 
nelles':7 dé peč è dé pérnal Ni 98. 

16. "-- roses et violettes": rós à vyolèt Ph 69. 

17. '-- la pluie et le beau temps": li pléf è l 
bó té Ma 29. 

18. "-- (le) ciel et (la) terre": sï è tèr My 1 | 
syèl è tér Ni 33; Ne 76 | syèl 6 tèr Na 59, 79 | 
sél é tèr To 28 | syèl è la tèr B 33 | eL syel ë 1 
tér Ph 15. 

19. '-- Huy et Liège":" Au e lic W 8, 10, 739 
| ä è [ic Ni 20. 

20. '-- Liège et Herve’: /ic è héf L ‘81. 

21. -=-= Mormal (‘la forêt de MI et ses 
souches*:? murmô è sé čòk Mo 44 (L. Dufr.). 

22. '-- (le) Dieu et (le) diable?:10 би e gal Ve 
24, 40 (Lod.) | d'yu è dyäl Ma 43; B 23 (dyu) | 
бе ё gap № 33 | ауа è ауд! Na 1011 gu è 1 
SOL H 671 gu è 1 d'al Ve 35 1 šu è ёд. 1161 
$u è Ï gal LA V1i ди è агр 34 | lu gu è Ï gal 
My 2. 

23. "-- le bon Dieu et (tous) ses saints': lu 
bô dyu è sè sé Ve 47 | li bó šu è to së së D 64 
(?). 


" vache et lait': vac è lèsa H 8. 
"-- le cheval et la bride": 1 90 è 1 brit 
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24. *-- le diable et son train": li ауд! è sô тё 
D 72, 73. 

25. '-- le diable et sa теге! li d'yál è 
s mér L 94 | lu d'yàl è s mér Ve 26114 dyàl e 
s mér My 6 | lè ауді è s mér My 3. 

26. '-- le diable et son père": lè dyal è s për 
My 3. 

27. '-- le diable en quatre*:? li gal è kat 
Na 49. 

28. '-- le diable et encore plus": Фар è kò 
pu Ch 43. 

29. '-- Herve et le diable*:? Aév e 1 ауа! 
Ve 26. 

= B. 1. 'promettre' *miroüle, *mirabilia...: 
тїгї To 2 | mirabilya!'^ Ch 33 | mirábilyà 
B 22 | mirabiya Ch 16. 

2. '— la lune*: èl ln Th 24, ‘77 | lé lén 
Na 6 | li lun Na 69 | la lun Ne 49 | la lün 
Vi 47. 

3. "-- le paradis': lé paradéli Ne 43 | lé 
paradé Na 30. 

4. '-- des beaux jours': dé bé $ü Ve 1 | dè 
bya ğu Ni 6. 

5. "-- le Pérou": èl pèra Vi 37. 

6. '-- le diable”: li gal L 101 | li d'yāl D 151 
lé dyal B 5 | li gal W ‘42 | li ауа Ma 40 | lu 
ауар Ne 39 | él ауар / ауа! Mo 41. 

= C. 1. "promettre plus de beurre que de 
раіп':! pu d bür ki t ра L 43, 85, 113; Ma 19 
| -- ku -- Ve 47 | -- pã, Ve 26, 37, 39 1 -- ki t 
pay L 66, 94 | -- ku t pâ" Ve 24 | -- pa Ve 8 | 
-- ki t på H 50; L 87, 106 | -- ku -- L 19 | -- ki 
t pà" L4, 14 | -- pô L 7, 29 | -- риё D 30; 
H 46; B 16 | -- kè -- B 301 pé d Баг kë t pwé 
Н 1, 2, 21 | -- pë W 1 | pu d bür kè t pâ Mo 
44 | pé d bür kè рай Ch 4 | pu d bür kë t pây 
Th “2; Mo 9; S 29, 31, 36, 37; Ch 26 | -- рау 
S 19; Ni 721 -- ké -- Ni 45 | pé d bür ké t рау 


Ni 11 | — kè -- Ni 361 pu d bür kè t pâ; Th 14 | 


| -- kê d pañ Mo 41 | -- kè арай Mo 42 | -- kœ 
t pañ À 37 | -- kê арай Mo 17 | -- kè t pô To 
73 | --këè t póy To 7 | -- ki t pwé Ph 16 (ki); Ar 
2; Na 84, 109, 135; D 15, 25, 36, 46, 64, 68, 
81, 84, 96; W 21 (d риё); Ma 40; B 12 | -- kè 
-- Ph 79 (d); B 24, 28 (0 | pé d bür kê -- Na 
6 | pé d bür ki -- W 59; H 8; Na 99 | -- ké -- 
Ni 112 | pé -- Na 20 | -- ké -- Ne 31 | -- kê 
-- 321 pè d bür kæ t риё Ne 44 | pu d bür ku 
t pwé Ne 16, 23, 24 | -- ké d pé To 39, 99 | 
-- kè -- To 13, 28; А 60 (d); Mo 1, 23, 44 (CA), 





58, 79; S 10; Ch 27 (d/t pé); Th 25, 29, 54, 
62, 64, 72, 73; Ni 90; Ne 65 (d) | -- kë -- A 1, 
44 (t), 752 | -- КФ -- A 20 (ka); Mo 20, 64 
(kælè t pē) | pé d bür ké -- Vi 6l pé d bür ki 
t pé Ni 39 | -- kè -- Ni 38 | pu d bür ku -- B 9; 
Ne 47; Vi 161-- kè t pé/& Th 431 -- ke t pél& 
No 1, 21 — kë t pôl&y No 3 | -- ku t pe, Vi 2 
| -- bùr kë t pës To 941 -- ke d pé To 1 | pu d 
bur kè t риё To 37 | -- pé To 28, 48; 861-- d 
рё To 24 | -- kœ -- To ‘71; A 12 (t), 28, 55 (ke) 
I -- t pé, To 58 1 -- ke t pes" A 121 -- kœ d pé; 
A ‘101 -- Dë A 181 -- bër ku t pé Vi 181 
-- ber kê t pé To 78 (ke); А 2 (bær) 117. "-- 
bravement (‘beaucoup’) ~: brámé pu d bür 
ké t pé Th 53. 

2. '-- plus de beurre que de fromage':!ó pu d 
báir ki t frumaë W 30; H 69; L 61; Ma 9 | pè 
d b. kê t frumaÿ Ne 51 | pé d b. ké t frumaë 
W 1; H 1, 28 | pu d b. ki t frumac L 45, 87 | 
pé d b. kë t frémaë W 35, /36; H 739, ‘42 | pu 
d bü r ki t fraumac B 27 | pu d bür ki t frumač 
D 64; Ma 1, 51; B 21; Ne 11, 20 | -- ku -- 
D 120; Ne 24, 63; Vi 25 | pè d b. кё t f. 
D 132; Ne 69 (-9) | pu d b. kè t fraumác Th 72 
| pé d b. kê t frémac Ni 17 | pu d b. ki t fromac 
Ch 33 (-dc); Na 69, 107, 112, 116, 127, 129; 
Ph 33; D ^1, 7, 38, 40, 72, 94, 101, 113; Ма 
35; Ne 4, 9 | pé d b. kê t f. Ni 26 | pu d bür kë 
t fromaë Na 130 | -- ku -- Ne 14, 15 | pé d b. 
ké t f. Na 19, 22 | pu d b. ki t frómác Ch 72; Ni 
107; Ph 15 | -- kè t f. Ch 63, 64; Th 24, 777; 
Ph 6, 37, 45, 61, 69, 79, 86 | -- fraumác Ph 84 
| pé d b. ki t f. Ni 20 (Аға) | pu d b. kè t 
frómác Th 46 | pé d bür kë t frémac Ni 28 | pé 
-- Ni 2, 5 | pu d bër ku t fraumac Vi 22 | -- kè 
-- Vi 27 I| 27. "-- de plus de beurre que de fro- 
mage": dé рй d bar kë t frùmač Ni 19 | di ре 
d bar ki t fromaë Ni 85 H 2^". '-- plus de beurre 
que fromage": рё d bar ké frumaë H 38. 

3. "-- plus de beurre que de Бошейе":!? pu d 
bar ki d bulèt Ph 42, 53; D 110. 

4. '-- plus de beurre que de *stofé":!% pé d 
bar ki di stofé H 37 | pu d bar ki di stôfè 
Ma 43, 46. 

5. "-- plus de beurre que de café": pu d bür 
kè t kafè Ph 54. 

6. '-- plus de “рбіев (‘épis’) que de *strins 
(“раШе?): pu d pôt ki di strëp L 66. 

7. *-- plus de blanc que de noir": pé d blä kë 
d nw&r Ni 26. 
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8. '-- plus qu'on ne sache donner: pu k ó n 
sép diné Н 53 || "plus qu'on ne peut donner": 
pu k ó n pu nnè Ne 33. 

9. "-- de plus qu'on ne sait tenir’: dé pé k ô 
n sé têr (ou done) W 3. 

= D. 1. 'promettre ce qu'on n'a nient': su 
k ô n a né H 46 || '-- tout ce qu'il n'a «pas»*: 
tu s k i n a nï S 131 "-- tout ce qu'on veut": tò 
s k ô va Na 1 l to su -- Ма 241 -- ó vu Ve 1. 

2. "-- toutes sortes": tut sòrt No 2 || '-- tout 
et tout": tò 6 tò Ve 32. 

3. '-- un tas d'affaires': ó ta d afèr В 24 | 
'-- bravement (‘beaucoup’) des affaires’: 
bràmé аё z afër Ar 1. 

4. *6k och: ók Ne 26 (promèt brámé ~ è n 
ré nné). 

= E. 1. ‘faire de belles promesses*: fé dé 
bèlè promès Ch 61; Th 5; Ve 31 || 2. "faire de 
bonnes promesses": fé dé bunè promès W 63. 

F. 'faire des mouches à deux culs qui ne 
chieront pas encore par un: für dé muš a dë 
ku, ki n (Аға m co pa ènk Vi 13, 27. 

G. 'se ruiner à promettre (et) se rattraper à 
пе rien donner": sf rwiné a promèt, sé ratrapé 
a n ré nné W 1 | sé rwiné a prómet è s ratrapé 
a n ré nné Ni 20. — Ind. prés., 3 psg. i s rwin a 
prómét më s татар a n ré nné Ni 20 (Аға)! i 
s riwin d promèt è i s гатара n ré nné Ma 21 
is ruwin â promèt è su sra ап ré nné Ve 37, 
39, 

H. a. ‘il est de bonne promesse et de male 
donnée": él è d bain promès ë d mål dinéy Н 38 
ll b. ‘il est bon pour promettre": i! è bó pò prò- 
mèt Ni 20 (Ard.) ll c. "il promet bravement et il 
se r-a en ne donnant rien": i pórmé bramë ë i s 
ra tò n duna ré B 11 ll d. ‘il veut “agni 
(‘mordre’) la lune avec ses dents: í vu ай! | 
ln avu sé dé Th 24 (‘il est utopiste").?? 


! Formes de "promettre": promét No; To 1, 
2, 6, 27, 37, 39, 58, 99: A 1, ‘10, 55, 60 (ou 
pra); Mo 1-17, 23-79; S 6, 13-31, 37; Ch 4, 
16, 27, 33, 43, 63, ‘64, 72; Th 5-73, 77; Ni2, 
^5, 6, 11, 17, 20 (Ard.), 26-36, 39, 45, 90-112; 
Na 1, 6, 19, 720, 22, 30, 49, 69, 79-130; Ph 6, 





16-69, 84, 86; Ar 2; D 71, 7-132; W 1, 3, '8, 
10, 13, 30, 35, “36, “39, ‘42, 59; H 1, 2, 8, 21, 
28, 37, 38, "39, “42, 46, 50, 53, 67, 69; E 1, 
4-19, 43, 45, 61, 66, ‘81, 85-113, 116; Ve 1, 8, 
24, 26, 32-44; My 1, 2, 4; Ma 1, 3, 4, 9, 19-35, 
40, 43, 46, 51, 53; B 4, 5, 7, 9, 12, 16-33; 
Ne 4-20, “23, 24-39, 47-65, 76; Vi 2, 18, 25, 
43, 47; -et W 21; -et To 24; Ch 26; Ni 19, 20, 
85; Na 135; Ph 15, 79; prómet To 7, 13, 48, 
94; A 37; Mo 20; Ar 1; promet To 78; L 39; — 
pormét Ve 47; pérmèt My 6; pèrmèt My 3; — 
prumèt To 771; А 2, 12, 718, 20,28, 44, 752, 
60 (ou pro-); S 10; Ni 72; Ne 43, 44, 57, 69; 
Vi 6, 16, 22, 27, 35, 36, 37, 38, 46; prumet 
S 36; Th 72; — prumét L 29. — Formes conju- 
guées: ‘il (vous) promet: i prómé To 7; i 
prómé To 28; Ni 38; Na 59; i prómé To 73; i 
pórmé B 11; i vò prumè A 12; "il lui a promis": 
i li a promètu В 2, 3. 

2 Emprunté au fr.; v. LEROUX DE LINCY, Le 
Livre des proverbes français, t. 1, p. 79: pro- 
mettre monts et merveilles ou des monts d'or 
"faire de grandes promesses'. 

3 V. FORIR *móye-ét-lévà ‘monts et mer- 
veilles', par altération de *prométe monts ét lés 
vds ‘promettre monts et merveilles’ (DL), qui 
п”аррагай pas dans l'enquête. 

^ V. DL *prométe tchins ét oühés (Stavelot) 
‘promettre monts et merveilles’; DEJARDIN, 
Spots 2552, ti prométreüt tchin ét oühé (Stave- 
lot; variante de *ésse on prométeü а” bondjoüs). 

5 V. DEJARDIN, Spots 2046, *i n° fát nin 
compter so Гой ё cou dèl poye ‘il ne faut pas 
compter sur l’œuf (tant qu'il est) dans le cul 
de la poule; il ne faut pas compter sur une 
chose incertaine; se vanter d'un succés incer- 
tain’. V. DL п” fdt nin compter so Гой è cou 
dèl poye. V. aussi E. REMOUCHAMPS, Та Г 
périquí, p. 99: tin’ fåt jamdy compter so Гой 
è cou dèl poye, plus loin ton п’ дейі jamdy 
compter so 'n-oü qui n'ést nin co pouné. — 
Complément de ГЕН: ‘compter l’œuf au cul 
de la poule' ‘espérer en vain’: kôtè | 4 ò ku 
dól póy D 58. а 

$ V. DL, prov. *i lf fdreüt P sétch èt lès 
рейғеѕ ‘il lui faudrait tout’: DEJARDIN, Spots, 
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add. 1531, *avé Г satch èyè lès pwéres 
(Nivelles) ‘être insatiable’; CoPP. avwér él 
satch èyè lès pwèy” ‘avoir le contenant et le 
contenu”. 

7 V. Corr. *pèrnèle ‘prunelle’ et ALW 6, 
not. 152, A. 

8 V, DL, prov. tavu Hu ét Lidje (Condroz) 
‘avoir du foin dans ses bottes’. 

? H. RAVELINE (Vie wallonne, t. 12, p. 120), 
explique l'expression Mourmau et ses choques 
par une légende du folklore borain: la forét de 
Mormal (en France, sud du Borinage), person- 
nifiée, engendre des tempétes terribles, battant 
les choques, futaies et taillis. L'expression, 
nous dit DUFRANE (selon Jean Hauser, BTD 32, 
265), est déformée en mourmoux et ses choques 
à Framerie (Mo 44), mourmoure et choque à 
La Bouverie (Mo 43). 

10 V, DL *i-n-aveát Г Diu èt P айе Ny 
avait foule’; Wis. *Diu èt l’ diále ‘le diable et 
son train’; DEJARDIN, Spots 1005, ti gn'aveüt 
Dièw èt Г diále ét Г bayi А” Hanut ‘il у avait 
Dieu, le diable et le bailli de Hannut, il y avait 
une réunion de gens de toutes conditions'. — 
DEJARDIN, Spots 1005, cite aussi cette expres- 
sion qu'il présente comme une variante: *pro- 
mète ás-élécteürs li Diéw, èt l’ diále èt l’ bayi 
d' Hanut». 

П Attesté à Verviers chez M. PIRE, dans Lu 
marchand d' couque et d' Dinant (Mes Amu- 
settes, p. 285): *voci lu diale et s' mère. 

12 V. DEJARDIN, Spots 981, *fé Г diâle è cate 
(Namur), litt. ‘faire le diable à quatre, faire 
grand bruit, grand tumulte; se donner beaucoup 
de mouvement pour une chose' (cf. Littré). 
Vient de ce que dans les mystéres, il y avait la 
grande et la petite diablerie et que pour jouer 
la grande, il fallait quatre personnages. V. 
encore LEROUX DE LiNCY, Le livre des pro- 
verbes français, t. I, p. 12. 

В V. DL *dj'énn'a véyou Héve èt Г айе 
(Jupille, Trembleur) ‘j'en ai vu de grises”. 

^ V, DL *fé dés mirdbilid ‘se теспег d'ad- 
miration' [emprunté du pl. lat. MIRABILIA; le sg. 
se dit à La Gleize, *i n'a nin fét mirábilé ‘il n'a 
pas fait merveille]. 





15 V, DEJARDIN, Spots 250, *prométe pus 
d' boüre qui d' pan, litt. ‘promettre plus de 
beurre que de pain, promettre plus qu'on ne 
veut ou qu'on ne peut tenir' (Académie); v. DL 
ti promèt’ pus а” boüre qui а” pan; FOSSOUL- 
RissELIN 111. 

16 V. DEJARDIN, Spots 250, *prométe pus d' 


| boûre (báre) qui d' froumadje (Herve et Namur). 


17 V. DL *boléte (Huy) '«boulette», espèce 
de fromage en forme de petit cône”. 

18 V. DL *stofé, “dè (crds) ~, syn. *pot'kése 
‘fromage en pot, fait de caillebotte épicée'. 

19 V. DL *fé des mohes a deüs cous, plai- 
samment ‘faire des merveilles’. V. encore Wis. 
et DEJARDIN, Spots 877. 

20 Compléments de TEH: "vous m'en paye- 
rez du sucre à la louche trouée": vò m Er perd 
du Suk al lus trówé А 12; — ‘il lui faudrait 
l'oie et l'argent": i li fari 1 àw e 1 ärgé H 1. 


ADD. Celui qui promet monts et merveilles. 

1. (бип) prometteur de beaux jours": prò- 
тё d bé ğü L 114 | promèté d bya ğu Ni 80 
| promètér dé bi, ğu Vi 47. 

2. '(un) prometteur de bons jours*:! promété 
d bó š= Na 44, 109, 135; D 15, 84, 94, 96; L 
35; Ma 2, 51; Ne 11 | promèté d bó" ğü Ph 81 
| promété d bá ğü L 2 | promèté d bó ğu Ni 
2, 5, 17, 19, 20 (Ard.), 61; Na 23, 129; D 40; 


| W 63; H 1 | promtë d bó 94 Th 24, 54 | promté 


d bó ёт S 1 | promété d bó ğür Ne 24 | promt& 
d bó žu Mo 20 | prumté d bó žu А 7 | praumtá 
d bó žur То 48 ll "des ~7: dé prómété d bó ğü 
Ve 35. 

3. "un promettant": ё prumètà Vi 27, 38. 


! V. DL *prométeü d' bons djoûs ‘donneur 
d'eau bénite de cour’; DEJARDIN, Spots 2552, 
*ésse on promèteü d' bondjoüs, litt. ‘être un 
prometteur de bonjours; promettre légèrement 
et sans intention de tenir sa promesse” (Acadé- 
mie). Originellement plutôt "bons jours", paral- 
lèlement avec "beaux jours”. 
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137. EMBRASSER (carte 59) 
Q.G. 1380 «je l'ai embrassée». 


Les réponses reflétent la polysémie du fran- 
çais embrasser (1. ‘serrer dans ses bras’; 2. 
‘donner un baiser’) et, partant, de la question 
de ГЕН. Si les types '(r)em-, (r)a-brasser' (A, 
présents presque partout) peuvent correspondre 
aux deux sens (v. mentions livresques, n. 1), 
les types 'baisier' (B), "becquer' (C) et Ъои- 
chier' (D) correspondent le plus probablement 
au sens 2. 

Les formes composées de 'bras' sont clas- 
sées selon le préfixe: 'a-' (1), 'en-' (2), 'ra-' 
(3), largement représenté, et "геп-' (4) en bor- 
dure de zone picarde.! 

La construction directe est la plus générale. 
Les types 'faire une brassée' (A 5) et 'donner 
(une baise, un bec, etc.)' (B 3, C 3 et F), se 
contruisent indirectement: "je lui ai + part. 
passé". 


% ALF 454; ALLR 955; BRUN., Eng. 554. 


A. 10 
*abrachí...: 


*abrassi.., *abréssí..., *abrissi, 
abrast, Ne 65 | abrasi Ch 43 (v. 
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EMBRASSER 
(types composés de “bras” ) 


Á "abrassi, -bré-... 

e "imbrassíi, *é-... 
O “rabrassi, -brés-... 
o ^rimbrassi, *ram- 
x ‘faire une brassée’ 




















donè ê béc); Vi 37 (ou ran), 38, 43, 47 (v. basi) 
l abrési L 661 -i Na 6; W 8, 10, ‘39; L 87 (ou 
ra-), 114; Ve 41 (ou ra-) | -è B 21 (ou ra-) | -é 
Ma 42 (ou ra-) | abrisi Ve 32 (ou ra-), 34 (ou 
ға-, v. su Café) | абғай To 61-45, S 61-і, A2 
| -in S 10. | 

2. timbrassî..., +6-, *imbrachi..., ‘é-: 
ébrasi Mo 9; S 19, 31 (ou ré-) | -ï, Th 141-і 
Мо 23; Мі 721 -i S 13, 29, 36; Ch 27; Th 72; 
Ni 331 -é To 1; Mo 1 (ou ré-), 42 | - Mo 17 
| -e Mo 20, 37, 64 | ébras® А 44 | ébrasi A 37 
| -ïy То 2 | «imbrachie» To 37 | ébrast; То 24 | 
-1. To 94; А 12 (ou 2-)1-і, To 731 -i No 1, 2, 
3 (v. baZóté); То 7, 27 | -é То 13, 28, 39, 99 | 
-ё Mo 41 | ғФғайуе To 48 | ébrásé То 78 | 
ébrast A 7 | -é A 60 (v. bézié) | -è To 58 | -œ 
To ‘71; A 50, 55 | -œ A ‘521 -yœ A28 | ébrasty 
To 43 Ï -pe A 181-1, А 12 (ou ё-) | ébrafyæ 
A 720. 

3. *rabrassi..., *rabréssi..., -é..., *rabrissi, 
*rabraché: rabrasi Ni 112; Ne 51 (Frahan) | 
-1„ Ne 69 | -i Th 24, 53; Мі 39, 90 (v. doné ё 
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Бес); Ph 45 (v. bécóté, doné dé bèè), D 136; 
Vi 2, 13, 16, 22-35, ‘36, 37 (ou а-), 46 | -é/i 
Ph 6; Vi 181 -é Th 62, 641 -è Th 72, ‘77 | -e 
Th 46, 73 | rabrési Ni 11; Na 1, 59, 79, 84, | 
107, 109, 112; W 3; H 50, 67 (v. bóhi), 68; L 1 
(v. bóhi (a pisèt)), 4, 7, 14, 29 (v. bóhi), 39 (-e- 
), 43, 61 (v. Бай), 85, 106, 113, 116; Ve 1 (v. 
bóhi), 6, 35; My 1 (v. raëufté, nné dò bèè, nné 
do vi); Ma 4, 12 (v. bahi, &ufté); B 4, 5, 7; 
Ne 43, 44; Vi 6, 81 -ïy Ni 20 (Ard.), 85; Na 99; 
D 68; L 94; Ve 26 | -/ Ni 2, 75, 20-28, 45, 80, 
‘97; Na 23; D 46, 123; H 49, 53; L 19 (v. БОЙ); 
B 15; Ne 51 | -i Ch 33, 61, 72; Ni 6, 17 (v. 
racofté), 19, 61, 93, 98, 107; Na 19, 20, 22 (v. 
doné dé bèë a pé/usèt), 30, 44, 49, 69, 101, 
116, 127, 129, 135; Ph 15, 33-42, 53, 54, 61, 
81; Ar; D ‘1, 7-36, 40 (‘prendre dans ses bras; 
v. bózi), 58, 72-120, 132; W 1, 13-21, 30 (v. 
bahi), 35, ‘36, 742 (v. báhi), 59, 63; H 1, 2, 8, 
27 (v. báhi a péset), 28, 38 (v. déné ô béc), 
^39, 46 (v. diné ô bèc, in bày), 69; L 2, 732,35 
(v. Балі a pisét), 45, 87 (ou a-); Ve 8 (v. bóhi), 
24 (v. bóhi), 31 (v. bahi), 37-40, 41 (ou a-), 42; 
Ma 2, 3, 9; B 9, 11, 16 (v. boor, 23 (v. Бай), 
27; Ne 4, 20, 57 | -ù Ph 161 -é/i Na 130 | -é 
D 64; Ve 47; My 3-6; Ma 1, 19 (v. báhé), 
20-29, 40, 42 (ou a-), 53; B 2, 3, 6, 12, 22; 
Ne 11, 223, 24, 31, 32 | -č My 2 | -č W 66; 
H 21; Ve 40 (Francheville), 44 | -è Ph 69, 86; 
Ma 35, 36, 39 (v. bóZë a piset), 43, 46, 51; 
B 21 (ou a-), 24 (v. bazë), 28, 30, 33; Ne 9, 14, 
15, 16 (v. 5022), 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76 
| rabresi Ph 841 -è Ph 79 | rabrisi H 37; Ve 32 
(ou а-), 34 (ou a-, v. su čufté) | rabraÿé Th 54. 
- Inf. rabrasi Vi 35 (és ~). 

4. *rimbrassi..., *ram-: rébrasi Mo 58; S 1, 
31 (ou ё-), 37 (v. doné ë Бес, v. béct); Ch 16 (v. 
donè du bé ‘baiser’, v. fé n braséy), 26 (v. fé | 
n braséy) | -i Ch 4, 63, 64; N11, 361 -é Mo 1 
(ou é-); Th 29 (v. doné & béc), 43 (v. dóne dé 
bèë) | -éy Th 5 | -è Th 251 - Mo 44 | rábrasi 
Ni 38. 

5. Тай une brassée': fé n braséy Ch 16 (v. 
donè du bèè, rébrasi), 26 (v. rébrasi). 

B? 1? *báhi, -i..., *bà-, *bó-...: bahi L 61 | 
-i Ve 31 | bahi Ma 12 (v. čufté) | bahi W 30, 
‘42 | -é Ma 19 | bóhi L 1011 -YL 191 -i Ve 81 
bóhi H 67; L 1 (v. ~ a pisét), 29; Ve 11-і Ve 24 
Il *báji...: bazi В 23; Vi 47 (obscène) | -è В 24 
(‘donné un baiser’) | bóZi D 40 (‘baiser’) | -è 
Ne 16 1 *bésié: bézié A 60. — Inf. bahi L 45 (iz 





~) | Бая Ni 20 (Ard.; baiser?) | basi Vi 35 (ès 
~) рё Th 62 (‘baiser’). 

17. "baisé à pincettes*:* ралі a pését Н 27 | 
bàhi a pisèt L 35 | bóhi a pisèt L 1 (v. bóhi) | 
bózë a piset Ма 39. 

2. "baisoté*: baZóté No 3. 

3. ‘donné une baise": diné in bày H 46 (ou d. 
ô béc) | duné èn bès A 1. 

CS 1. 'becqué*: béci S 37 (i só tudi a z Бе(4; 
v. doné ë bé). 

2. "bécoté': bécóté Ph 45 (v. doné dé béc). 

3. "donné un (des, du) bec(s)': diné 6 bèë 
Н 46 (ou d. іп bày) | déné ô bèč H 38 | doné ë 
526 S 37 (v. been); Th 29; Ni 90 | doné é bès 
Mo 79 | doné é béc Ch 43 | doné dé bèë Ph 45 
(v. bécóté) | dòne dé bèè Th 43 | donè du béc 
Ch 16 (baiser, v. fé n braséy), 28 | nné dò Бес 
My 1 (v. nné dò vi, raëufté) | doné dé bèè a 
pálusét Na 22. 

D. 'bouchié': boor B 16. 

E 1. 'choufeté': čufté Ma 12 (v. bahi). - 
Inf. café L 45 (is ~); Ve 34 (su ~). 

2. 'ra-choufeté': racaifté My 1 (v. nné dò 
bec, nné dò vi) | racofté Ni 17. 

F. ‘donné du! *уѓ® nné dò vi My 1 (dunóm д 
pó à pti vï!; v. nné ад bèè, raëufté). 


! Les formes en 'a-' semblent plus anciennes 
que les formes en 'en-', ce qui explique peut- 
étre que l'on rencontre pour 'embrasser' des 
formes en a- beaucoup plus au nord que pour 
'engraisser', par exemple (ALW 1, not. 33; 
comp. aussi ALW 15, not. 33 S'EMPOISONNER 
et v. FEW 1, 487b BRACHIUM). Les formes en 
a- de l'extréme sud du territoire pourraient être 
un aboutissement normal de 'en-', mais elles 
entrent ici dans un réseau de formes du type 
'abrasser' couvrant sporadiquement toute la 
B.R. - V. REN. *imbracher ‘embrasser’; ViN- 
DAL *ébracheu ‘id., donner un baiser’; DEPR.- 
Мор. *imbrasst ‘embrasser, donner l'accolade'; 
BALLE *rabrassi ‘embrasser’; СОРР, *rimbrassf 
"d: Ps *rabrésst, *abrésst, *bréssf ‘id., ser- 
rer, étreindre dans ses bras’; DL *abrèssi 
‘embrasser’, *rabrèssf ‘embrasser de nouveau’; 
Wis. "*abréssí ‘embrasser’; *rabrèssi 1. 
‘étreindre dans ses bras”; 2. ‘embrasser de nou- 
veau”; FRANC. *abréssi ‘embrasser, entourer de 
ses bras”; *rabréssi 1. ‘embrasser (qn), lui don- 
ner un baiser’; 2. ‘entourer de ses bras (pour 
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évaluer la circonférence}; Mass. *abrassí, 
*rabrasst, *rabréssi ‘embrasser’. — РАВЕМ. i n 
fà *amè abrési pu làë ki уд brè n polé tni ‘il ne 
faut jamais embrasser plus large que ce que 
vos bras ne peuvent tenir’ L 45. 

? De B à F, on marque de l'italique les 
points présentant également une réponse de 
type A. 

3 V. FEW 1, 268b BASIARE; v. DL *bahí 
‘baiser, embrasser’. - Compléments de TEH: 
bá£i Ni 19 (seulement dans Ба? mé kê! “b. mon 
сш”); d bésku Th 62 (1.4.). - PARÉM. té dürè 
рай l ku d ô porci! Vi 35 (dit-on à l'enfant qui, 


pour la première fois, quitte le village); bahi 1 | 


kai dèl vi(y) fèm L 45 (en allant à Liège pour 
la première fois; v. DL + v’ fáré bahil cou dèl 
үбуе feume, se dit plaisamment pour faire peur 
aux enfants de la campagne qui se rendent à la 
ville pour la première fois); avé v bahi 1 ku dèl 
vi fèm? L 45 (à un jeune homme qui a été reçu 
pour la 1° fois chez sa krapót; comp. DEJAR- 
DIN, Spots 193, *báhf l’ cou dèl véye (сите ‘à 
certains jeux, perdre sans prendre un point, 
sans gagner un jeu"). 

^ Exactement ‘embrasser en tenant les joues 
de la personne qu'on embrasse'; pour d'autres 
attestations, v. ALW 15, not. 62 PINCON, n. 7. 

5 Aj. le verbe FEW 1, 305a BECCUS et v. 
Copp. *bétche, subst. ‘baiser’; tin ~ à pinchéte; 












*bétcht, v. ‘baiser’: *bétchoter 'baisoter, béco- 
ter’: BALLE "*bétch, subst. ‘bec’: ‘baiser’: 
*doner in ~, *doner du ~ ‘embrasser’; tin ~ a 
picètes ‘baiser qu’on donne en pinçant les 
joues de la personne qu'on embrasse’; *bétchi 
‘donner des baisers’: *bétchoter ‘bécoter, bai- 
soter’; Hoer. *bétch, subst. ‘baiser’; *éle dis- 
candje уо one Баије conte on bétch; *bét- 
cheté *baisoter'; PIRS. *bétche, subst. ‘baiser’; 
*bétchf ‘donner des baisers’, etc. — Complé- 
ments de ГЕН: bécté *baisoter' Ni 20 (Аға.); ó 
bèè ‘un baiser’ id.; ô bêt a piset id. 

6 À ajouter FEW 1, 584b BÜCCA, avant 
Montbél. boquer ‘baiser’. - Compléments de 
ГЕН: duné m èn buč Ne 11; né m дп buč Ne 
16; déné m voz buc Ne 31; duné m ёп buč, ёп 
baicét Ne 23 (‘un baiser’; i s rabaisté ‘ils s’em- 
brassent (amoureux)'); né т ên buëèt D 136; 
дп bôcèt B 16 ‘un baiser’. Comp. FRANC. 
*boutche *bécot, bise'. 

7. V. FEW 13/2, 378a TŠUF-; DL *tchoufter 
*baisoter, baiser souvent sur les joues, embras- 
ser avec transport’; VILL. *tchoufter ‘baisoter, 
baiser fréquemment et à coups redoublés'. — 
Compléments de ГЕН: su čufté ‘se baisoter' 
Ve 32; raëufté ‘embrasser très fort’ Vi 35; 7 5 
racaifté S 37. 

8 Étym. inconnue. 


138. CARESSER (carte 60) 


Q.G. 1702 «caresser (un animal, un enfant)». 


Les réponses ne s'appliquent parfois pas 
indifféremment à un animal ou à un enfant; on 
précise alors entre parenthéses «a» (animal) ou 
«e» (enfant). 

Remarquer la distribution des formes clas- 
sées sous C, que l'on peut comparer à celles du 
méme type, not. 141 FLATTER, A. Aux points oü 
*flázer... et *flasser signifient ‘caresser’, c'est 
le plus souvent une forme empruntée (*fla- 
ter...) qui signifie 'flatter'; c'est donc par 
influence du français que le type s'est répandu 
dans ce sens. 

Quelques types communs avec les not. 139 
AMADOUER, 140 ENJÔLER, not. 141 FLATTER. En 


i 





Ф ALF C 1778. 


A.! 1. 'caress(i)er": karési S 37; Ch 27 (arch.; 
ou -6), 28, 33, 61 (а); Th 53; Ni 85, 107, 112; 
Na 1; 44, 59-99, 107, 109, 112, 130; Ph 6, 15: 
D 123, 132; W 1,66 (e); L 1, 61, 66; Ne 69; Vi 
21-7 Mo 9, 79; Ch 63; Ni 11, 39; Ph 61; D 
136; Н 38; Ne 43, 51, 57; Vi 6, 81 -i Ch 43; Th 
64, 72, "TT; Ni 2, 75, 6, 26; 28, 45, 61, 80, 90, 
93, 97,98; Na ‘20, 22, 23, 49, 101, 116, 127, 
129 (a), 135; Ph 33-54, 69, 81; Ar; D 7, 25, 
36-58, 68-94, 96 (a), 101, 110, 113, 120 (-D; 
W 63 (e); H 1, 39, 46 (е), 69; Ve 32; Ma 9; Ne 
4, 20; Vi 13, 16, 22, 25, 27, 35, “36, 37-47 | 


note, quelques verbes de sens proches (п. 20). | karesi Ph 79 | karèsé/i Ne 65; Vi 18 | -è Ph 16 
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| karisi H 37; Ve 34 Il karésé No 1; To 1, 37 
(a), 39; Mo 1, 42, 58; S 6, 10, 19, 29, 31; Ch 
4, 27 (arch. -і), 72; Th 5, 14, 29, 46, 73; Мі 33, 
38; Ph 84, 86; D 30; Ma 40, 42; B 15; Ne 11, 
24, 31 | -ë Th 25, 43, 54 | -è Ma 35, 36, 39, 43, 
46, 51; B 21, 28; Ne 9, 14, 16, 26, 33, 47, 40 


(e), 60, 63 | -e/-& А 7 | -èy Mo 44 | -e Mo 20, | 


37; S 13 (а); Ma 1 | -č No 3; To 73 (ou -&) | 


-Č À 37, 50, 752; Mo 17 1 -æ To 73 (ou -&) | | 


-œ А 55 | -ё То 43 (е); A 1, 44 | -& A 2 | -& 
А 12 (e) | káresé То 78 | karese A 7181 karézé 
To 94. 

2. ‘faire une/des caresse(s)': fé n karès 
Mo 41; S 36; Th 54 | fèr èn karès No 2; To 71 
fé n kares Th 72 (e) ll. fé dé karès Ni 1, 17 (a), 
72, 90; Na 6; Vi 25 (fér ~) | fé dè kares Ch 26 

BJ 1. 'fétier': fyésti W 3, 10, 13, 30, ^39, 
^42, 66 (а); H 50, 68; L 1, 7, 14, 29, 39 (fye-), 
43, 45, 66, 85, 87, 94, 101, 106 (e), 113-116; 
Ve 1, 6, 26, 35 | fyèsti H 2; L 19 | fyésti Na 19, 
^20, 30, 129 (e); D 7, 15, 25, 30, 34; W 21, 35, 
36, 59, 63 (а, qqf. e); H 1, 8, 21, 27, 28 (a), 
37, “39, 46 (a), 49, 53, 67 (a), 69; L 35; Ve 8, 
24, 31, 32, 34, 37-47; My 2, 3, 4, 6; Ma 2 (a), 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


CARESSER (types principaux) 


€ 'caress(i)er^ 

e ‘faire une/des caresse(s)' 
A 'fétier" etc. 

x “flatter” 

== ‘flasser, -сЙек.. 

V #fiêzer.. 





E № D ж СЯ iom 


| 3, 4, 12-36, 42, 51; B 2, ‘3, 4 (a), 6, 7, 9, 11, 
12, 16 (£i fyésti$), 21; Ne 4 1 fyèsté D 64; L 2, 
4, 61; B 5; Ne 23 | fyestï Ni 20.1 -i Ni 20 
(Ard.) | fyesti Ni 19 | fyasté Ne 15 | fésté Ne 32 
($ê festa) 

2. ‘faire fête": fwer fyés Ne ‘23. 

3. 'conféter'? k(d)féyté My 6 (e). 

C.* 1. "flatter: flatéy To 2 (a) | flatóy To 6. 

2. *flasser...: flasé To 24, 28, 43 (a), 99; 
А 60 | flase А 7 (a) | flase To 48 (а); A 7181 
«flasse» A 12 | flasé To 58 | flase To 71 | 
flasæ А "20. 28 Il 2. *flacher: flašë To 13. 

3. *flàzer..., -ё, *flôzè: flazé Ма 53; B 9, 11, 
22, 23 | flàzé B 27 (fläzôl ‘caressez-le [chien]") 
| fläzè Ma 51; В 21, 24, 28 (d'un enfant qui 
passe la main sur la joue: fläzèm ô pü, т fit), 
30, 33 | flóze Ne 39, 47 (a), 49 (а), 63, 76. 

D. '(ra)cajoler'? kagòlé Ni 39, 61 (е); 
Na 101; Ph 81; D 123 (e); L 94 (e); Ve 32, 34 
(е); Ме 44 | kagôlè Ph 33 (е); D 15; Ма 43; 
Ne 14 | kaZole Mo 20 (e), 64 Il rakagôlé Ne 69 
(e). 

E. *(ra)can dózer:5 kandózé L 45 (е); Ma 24 
| (ra)kandózé Ve 32, 34. 
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F. ‘faire (une, des) doudouce(s)': fé аша 
S 37; Ch 16 (а), 61 (e), 64 (ou fé n d); Th 24 
Gd); H 46 (t. enf.); L 61; Ma 24 (t. enf., ou 
dáid4is) | fâr -- Vi 46 (e) | fé dudas S 1; Th 62 
| fé dūdūs Ma 24 (t. enfantin, ou d«iddis) ll fé 
n dudas Ch “64 (ou fé d.y, Th 24 (id.); Ni 36 
(ou dôné ~) | fé дп daiddis Ni 28 | fè -- D 96 (e) 
| fé дп dáiddis Na 116 Il fé dé dudüÿ Ni 17 (e), 
19 (e), 20 (e) ! far dé daidais Уі 43 (t. enf.). 

G. ‘faire (bel)bebelle':7 fé bèbèl- Ma 24 
(t. enf.) | fé bélbébél Na 109 (cf. Gloss. Lur- 
quin, p. 20). 

Н. ‘faire *maméye'5 fé mamèy W 10 
(t. enf.), “39 (id.); L 61, 106 (e); My 3, 6; Ma 2 
(e), 4 (t. en£), 12 (id.), 20, 24 (t. enf.) | fé 
maméy L 87 | fé mamëy Ve 31. 

I. 1. 'dorloter*:? dôrlôte To 48 (e). 

2. *adórmiter:'? adórmité Na 107. 

J. *ratchaf'ter:!! racafté Ve 32 (e, cf. 1270), 
34. 

K. “lètchf:!2 /éct To 2 (e). 

L. *lobéy:?? lobèy Vi 35 (e). 

M. 'poussiner*:'^ paisé«né То 27 (e). 

М. *amicloteu:'? amiklóti A 12 (a). 

О. 'r-apaiser':! rapézi Ме 69 (e). 

Р. *fé pètêye:!? fé pétéy Ma 24 (t. enf.). 

О. "faire une geste": fé n ges Th 72 (e). 

К. ‘faire une baise": «faire ene bès» To 37 
(e). 

5. *fé one caráte:!* fé òn karat Ni 6. 

T. ‘faire des grimaces": /уё dé grimas Ni 38. 

U. *diner one fâsse:!° diné дп fas B 11 (‘une 
caresse' LD 


! V. DL *caréssf ‘caresser, cajoler; régaler’; 
FEW 2, 443ab Capus Ce type signifie égale- 
ment ‘courtiser’ à Ni 2, “5; 20 (Ardi), 26, 45, 
80, 797. 

? V. DL tfièstf ‘fêter; caresser’; VILL. *fiésti 
‘fêter, «chommer»; accueillir, caresser’; FEW 
3, 483a FÉSTA. — Ind. prés. 3 psg. fyéstéy L 14, 
29, 43; Ve 6. À Na 79, fyèsté “faire bon 
accueil. 

3 Comp. VILL. *c(u)fièsti ‘accueillir, cares- 
ser, cajoler’. 








^ V. not. 141 FLATTER, А et REN. “flasser 
‘caresser, cajoler, cáliner'; FRANC. *flázer 1. 
‘caresser’; 2. ‘cajoler’. - Complément de ГЕН: 
ë Йа (f. -&s) ‘enfant qui aime de se faire 
carresser' ou ‘flatteur’ To 13; v. not. 142. 

5 V. FEW 2, 555a CAVEOLA. À D 120, kagolé 
(e) ‘jouer avec”. 

6 À D 68, kandôzé ‘s'occuper à des bêtises, 
ne rien faire’. V. DL “can dózer ‘cajoler, 
choyer’, FEW 22/1, 68b choyer, dorloter, 
caresser et not. 141, M 4. 

7 V. DL *bébéle 1. ‘jouet’; 2. ‘caresse d'en- 
fant’; ег ~ a vosse papa, syn. *fez maméye. 

8 Type 'm(on) aimée'; v. DL *fé maméye, 
t. enf., 'caresser de la main'. 

? V. FEW 3, 140a DORELO. 

10 Comp. Pirs.  *adolmiter ` ‘dorloter’; 
GILLIARD id. 'choyer, cajoler, entourer de 
soins”. 

! V, not. 113 BAVARDER, À 5 c. Le sens 
‘caresser’ est inc. FEW 13/2, 355b TSAF-. 

12 V. Maes *létchi ‘lécher’ et comp. tenet 

‘lécheur, flatteur’. 

13 V. FEW 16, 473b *LOBBÔN, Mass. tlober 
‘flatter, faire le courtisan’ et p. 328b, K. 

14 Comp. FEW 9, 528a PÜLLICENUS, Tournai 
apaiséne ‘entourer (un enfant) de petits soins”. 

15 V. FEW 24, 448b AMICUS. | 

16 V. NICOLAS *su rapéji ‘s'apaiser, se 
remettre (d'une émotion). . 

U V. FRANC. *pétéye ‘soufflet, taloche'. 

18 Étym. obscure. 

19 V. not. 141 FLATTER, H. | 

20 Compléments de ГЕН: amaddlé, rapayté 
‘apaiser l'enfant en lui disant des paroles 
douces ou en le caressant' Ma 24 (sens fig.); v. 
FRANC. *rapájter ‘apaiser, ramener au calme"; 
*trapájter lafant ki tchüle; v. FEW 8, 93a PAX. 
— Autres données de ГЕН. 1. ‘choyer’: *adoléy: 
adolèy Vi 27; *atolijé: atoliïè Ne 14; — 2. *cajo- 
ler’: *milouté: milatè Na 135; D 36 (v. PIRS. 
*milouter ‘dorloter, entourer de petits soins’); 
*dolmiter: адітйе Ph 37 (v. 1 2); ~ 3. ‘gâter”: 
*wáte: wâte Mo 64 (е); — 4. *cajoleur': *cáloát: 
kalar Mo 20. — V. not. 139, 140, 141. 
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139. AMADOUER (carte 61) 


О.С. 2096 «elle cherche à vous amadouer pour vous enjôler». 


Cette notion est sémantiquement proche de 
la suivante (v. not. 140 ENJÔLER). La distinc- 
tion entre fr. amadouer et enjóler est fine: la 
notion de duperie, de tromperie présente dans 
le second est absente du premier. Une telle dis- 
tinction a parfois amené les témoins à produire 
des gallicismes, dans un but de précision. Dans 
d'autres cas, la question a suscité des verbes 
correspondant au segment amadouer pour 
enjóler, ou des verbes dont le sens n'est pas 
aisément définissable; ces cas sont reportés 
dans les notes. 

N'ont été conservés dans le tableau principal 
que les mots insérés dans la structure syn- 
taxique prévue par la question de l'EH, et pour 
lesquels le sens était assuré (de méme à la not. 
140 ENJÔLER). 

On remarquera le jeu des influences et des 
croisements formels, principalement pour tous 
les types classés de A à G (soit ceux mention- 
nés sur la carte). 

On classe de H à L les formes possédant la 
notion de rotation, de M à $ une nuance d'apai- 
sement, de tranquilisation; sous V, l'idée d'at- 
traction; sous А”, les formes signifiant plus 
exactement ‘flatter’. 


Ф P. Кови, DBR 21, pp. 40-41. 


Al 1. *amadouwer...: amaduwé То 94; 
S 10, 13, 29; Ch 26, 28, 33, 61, 72; Th 46, 
53; Ni 6, 20, 39, 45, 61, 85, 93, 98, 107; 
Na 720, 23, 30, 44, 49, 59, 109, 127; Ph 84; 
D 30, 120, 123, 132; W '42; H 2, 69; L 14, 
29, 39. Ma 12, 19; B 11, 23; Ne 44, 57, 69; 
Vi 16, 43, 47 (?) | «amadouer» To 27 | 
amadaiwé Ve 40 | -è Na 112, 127, 129; Ph 53, 
86; Ar 1; D ‘1,7, 25, 58, 72, 101; Ma 35, 43; 
B 28; Ne 4, 49, 63 | -è D 94 | -æy / -éld, No 3 
| -é A 1 1 -æ To 771 | -ë Th 25, 54 | -e Mo 37 
1-і W 59 | -èy Vi 36, 38 | amadaié Mo 11 -& 
To 73 | -œ A 720 | -& А ‘52 | amada, é Ne 65 
| amadówé W 1. 

2. *amadouyi...: атайшуі D 110 | -z То 7 | 
amadäyè B 33. 

3. *amadoüler...: amadülé D 64; W 1; 
H 739, “42, 46, 49, 53, 67, 68; L 7, 19, 35, 45, 
66, 101, 116; Ve 8; My 1; Ma 2, 3, 4, 9, 20, 24, 





42; B 22 1 -è D 15; Ma 36, 51; Ne 16, 60 | 
amadailé W 739 || *madoáüler...: madailé D 34; 
W 78, 10; H 28; L 35 | madulé H 8 | 
“aman doáült: amanddáili В 4. 

4. *amidoüler...: amidälé L 43, 94; Ve 32, 
41; Ma 53; B 6, 15, 17, 23, 27 | -è B 24. 

5. *amiloürder, -бг-...: amilürdé L 19; 
Ve 8, 32, 34, 37, 38, 39; My 6; B 9 (ou -ódé), 
12 | -é Ve 44 | amilórdé Ve 40 | amilódé B 9 
(ou - йғаб). 

B? а. *aloürdi: a/rdi Ма 99 11 b. *aloürdi- 
ner... alurdiné Na 22 | aldidiné Na 19 | 
aldirdiné Ni 20 (Ard.) | aldirdéné Ni 19 ll c. 
*acaloürder: akaldirdé Ne 11 (i s è lé ~). 

C. 1. *andoáüler..., *édoüli;? 44416 W 30, 
59; H 50,67; L 1, 106; Ma 121-e D 38 | ädulé 
W 739 | áddilé H 68; L 61 | adailé L 66; Ve 32 
laddilé W 13; L35 1 éddili B 5 ll *andoüd'ler...: 
áddidlé Ve 38 (i s а lèy ~ d on fèm), 41, 47; 
Ma 53; B 2, /3 1 -é Ve 44 | -ï B 7 | ааг 
Ve 26, 34 | -č My 2 | áddidlé My 6 | éddidlé 
Ve 241 -: B 5. 

2. *ando(üdini: ádaidini B 7 | a- B 7 (Rogery, 
Commanster, Beho). 

D. *indourdéler...:^ édurdelé Mo 41 | 
édürdelé А 7 | édurdél& A 2 | adürdèlé Th 72 
| adurdèlé Th 62. 

E. *amich'tóléy:5 amistóley Vi 22. 

F. tadoûci: adüsi D 46 | adüsi S 1 || *adoü- 
ciner...: adüsiné Na 109; Ph 15 | adüsêné 
Na 6. 

С. *adolminer..., -miji? adolminé Vi 6 
(‘amadouer, endormir’) | -ёу Vi 13, 27 | 
adolmi£i Vi 6 ('amadouer, endormir’). 

= H. 1.8 *intourpiner...: érurpiné Ch 26, 
27; Th 5 | étáirpiné Ni 38, 112 | ètürpiné 
Ni 112 | atdirpiné Ph 33 | atürpiné Ph 45 | 
atærpiné Ne 32 || *tourpiner...: tau piné Mo 9; 
Na 130 | türpinè Na 135 (ell a tà ~ бей k èl 
Га уё). 

2. 'entourloupiner'? ätæurlipiné Ph 54 | 
aturlipinè Ph 61 | áturlupiné Ne 15 | aturlu- 
piné Ph 79; Ne 141 -è B 28; Ne 14, 26, 39 (i s 
è lēši ~ pa s kumér la). 

3. a. tourner": türné H 1, 37, 739; Ni 11, 20 
(Ard.), 85; Na 79, 84; W 21, 63; Ne 31 | -é 
Na 59; B 27 | -è D 73, 81; Ma 51; B 21; Ne 47, 
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60 || b. *atoürner: atürné D 136; Ne 51 ll c. | 


*anturloter...: áturlóté Ar 2 | aturluté Ne 11, 
23, 24 (i s è lèyé ~) | atérlëté Ne 31 Il d. 
*ateurleurer: atærlæré Ne 32 (pa s bwésèl 
(kaumér ) la). 

119 a, *intortiyer..., *intortiner: éfortiyé 
To 1 | étórtiyt Ch 63 | atortiyé B 24 (i s e lèyr 


atortiyè pa s komér | bwésal la) | étórtiné | 


To 28 Il b. *(r)atortí(r): atortf Ne 44 (i s è lest 
~ pa s fiy la) | ratórtir Vi 22, 25. 

J. 'enróler*:!! érôlé S 36; Th 72.1 érolé S 13 
| árólé Th 64. 

K. 'embobiner': ébobiné Ch “64 | abôbinèy 
Vi 35. 

L. 'emberlificoter':'? ébérlifikote Mo 20 | 
éberlifikoté A 60. 

M. a. *amignoter...:? amifóté Vi 6, 8 | -è 
Ne 47 | -èy Vi 27 || b. *ac'mign'ter..., 
*ac'may'ter:!^ akmiñté L 45 | akmènté H 38 | 
akmwènté H 37 | akmayté Na 101 (‘essayer de 
faire venir’). 

N. "endormir! edwarmó/u Na 22 | 
adwärmi Ph 61 | édürmi Ch 41-6 Ni 36 | -u 
Ni 72 | adórmi Ph 37, 42, 81 | -é Ph 6 | édôrmir 
То 78 | édormi Mo 37, 64; Th 14, 29 1 -ir No 2 
| &dórmir To 24, 48 | édormi А 44, 60 | è- A 12 
| a- Th 73 | rédórmi Th 5. 

О. *айбпег:!6 adóné Vi 6. 

P. 'enmieler';" amyèlè В 33; Ne 76 | èmyele 
A 118. 

О. *amódurer:!? amóduré To 99. 

R. *émaner avou sès dous mots: èmanè 
avu sè du mò D 40. 

S. *tramoli: ramoli А 7 (?). 

= T.? а. *аваубіег...: agayólé Ма 40 | 


agayóle Ma ‘48 (i s ё léyi ~) ll b. "enjôler: | 


45616 Ne 44; Vi 37 | 4%16 B 24 (i s è lèyi ~ pa 
s komér / bwésal la) | ё2д1@ A 28 | agólyi Ni 33 
| réZolé To 39 11 c. *cadjolé?! kagôlè D 113. — 
Ind. prés. 3 psg. èl уд kagol Ph 16; Ne 4; ind. 
passé comp. 3 psg. èlm a kagólé D 68 (= è š é 
sti áZolé pò l rësta n mè š). 

U. *amarjoléy, *inmarjoler:? amarZóléy 
To 2 | émar£olé To 6. 

V. 1. *adawi, -i, -уі, -é, -yé...:? adawi D 
34; W 66; H 67; L 7, 14, 29, 85, 87, 113, 114; 
Ve 1; Ma 4 Fadawi Ve 31, 32 | адам H 27, 
28, 46; Ve 34, 40; Ma 9 | adawyi Ve 41 | 
adawyi H 68; Ma 3; B 9, 15 | adawé Ma 19 | 
adawyé D 64; Ma 20, 42; B 12 | adawyé Ma 
39, 51. 
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2. '(r)attirer': atiré S 29, 31; Th 777; Ne 11, 
24, 43 | atiré Na 135; D 36; B 33; Ne 16,761 
ratiré S 19. 

3. *sétchí:^^ séci L 2 (a lèy) || *assetcher...: 
asécé D 64 | aséci L “32 || *assatchi avou sès 
grémaces de rocha tché": asaci avu sé 
grémas dé ròsa сё" Ni 2, 5, 

4. 'acquérir':?5 akèri В 30. 

5. *ahüster:" ahüsté W 66 ('attirer, ama- 
douer, apprivoiser, habituer à un ойе”). 

W. 1. 'emmacraler':?3 émakralé Ni 45; Na 1, 
79 | -è Ma 35, 36 | amakralè D 84, 96; Ma 43, 
46; Ne 9. 

2. "ensorceler: esdirsilé Na 22 | ésórsélé 
А 50 | asórsélé Th 43 | asórselé Vi 46 | asór- 
sulè Ne 39 (i s è lēši ~ pa s kaumér la). 

X. *atwártche:? arwârèè Ma ‘48 (i s è lóyi 
~) Il d. *ratortché: ratorc/t'e Ne 39 (i s e lesi 
~ pa s kumér la). 

Y. *amüzer: amüzé Ch 16; Ni 19, 20 (Ard.), 
98 |І *tramüzer?! ramüzé S 36, 37; Th 72. 

Z. *ag(r)awie...:? agrawyé Ma 35, 36, 51 | 
agawyi В 9 | agawyé B 21.3 

A. ‘flatter”.%* 

1.55 a. *raflater: raflaté Мо 79; S 36; Th 2 
Il b. *zaflater: zaflaté Mo 41 с. *flassé: flasë 
To 58 Il d. *flázi: Лат B 7. 

2. “різ ter:26 platté Ma 29 (ätu d ~). 

3. "frotter la manche: fróté | más Ch 4. 

4. *fé béle-béle...:5 fé belbél Mo 42, 44; 
S 13 (avu ~); Ch 28 (avè ~), 43; Th 24; 
Ni 80 (avu -); Na 69 (ауш -) | fé belbel 
Ch 26 | fé bèbèl Na 69 (avu ~), 107 | fwér 
bébél Ne 20. 

5. 'blaguer avec (qn)': blagyé avè Mo 42. 

6. *blader: bladé Ph 42. 

7. *blandoner:?? blädôné Ph 69. 

В”. Autres réponses. 

1. "avoir: ауй Mo 17 (ou avwär) | ava 
Ma 40 | avr S 6 | «avoir» To 37 | avwár 
Mo 17 (ou ауд). 

2. ‘emmancher': amácé Ma 46 | amici 
Vi 37. 

3. *énordi:^ énórdé A 44. 

4. "éblouir": ablamwi Na 19 | abluwéli 
Na 7201 abluwi А 60. 

5. *angueuzer:* àgózé My 1. 

. *aguintchi:? agéci B 16. 
. *édjalofriner:^ ègalòfréné Н 21. 


yoxs и 


. *étchátchiner:?^ ecácéné W 3. 
. tèdôdiner:% èdôdiné Na 22. 


N 00-10 
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AMADOUER (types 4-G) 


O *amadouwer... 
& *amadouyi... 
Ф *(a)madoüler.. 
æ *amidoüler... 

D *amiloürder.. 

| *aloürdi(ner)... 
= ^ancdoüler... 

Á ‘indourdeler 

O *amich tôlèy 

x *adoüci(ner) 

+ *adolminer, -miji... 








10. *fére "cent mille’ (?):4 fèr sé mi No 1 
(d'un jeune homme qui recherche une jeune 
fille, on dit: í fé sé mi aprè). 

11. *trapézí:** rapézi A 37. 

12. *calóder:^ kalódé Ni 1.50 


! Si les formes classées sous À sont toutes à 
rattacher à AMATOR (FEW 24, 395a), on peut 
poser une influence d'autres types, par exemple 
de *andoüler (3; v. cependant FEW 24, 396b, 
n. 4), de *ami (4, 5), de *aloürder (5; la répar- 
tition de *aloürder... et de *amiloürder... est 
cependant fort différente). Quant à *ama- 
douwer..., présent dans chaque domaine lin- 
guistique, il est sans doute emprunté au fr. (lui- 
méme formé sur fr amadou ‘substance 
spongieuse inflammable’) - V. DL *amadoáler 
‘attirer comme fait une *madoûle, enjóleuse'; 
Wis. *amadoüler ‘amadouer’; FRANC. tama- 
doüler (Lutrebois) ‘amadouer’; — Wis. tami- 
doûler ‘amadouer’; FRANC. id. 1. ‘amadouer, 
enjóler'; 2. ‘calmer, apaiser (un enfant); — 
Wis. *amiloürder ‘amadouer’. - Sens non 


assuré: amaduwé Ni 26; amadaiwé, Vi 18; — 
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amiddilé Ne 6; amadūlè B 21; - amildirdé 
(атіа4162) My 4; ámildirdé My 3. — Substan- 
tifs et adjectifs relevés par ГЕН: таа! ‘enjô- 
leuse’ W 739 (s èst in -!); Ve 41; Ma 9, 51 (s 


| èst on ~); B 21; mid4il ‘caressant, minaudier, 


-€ Му 3; milūt L 19; Ve 6 (èl è si ~), 8; — s èst 
дп madälèt H 21; — in amadülés *enjóleuse' 
L 45. 

? V. FEW 5, 466b LORIDUS, liég. *aloárder 
‘duper (arch.)'; PIRS. *aloürder ‘séduire, duper, 
tromper’; GILLIARD *aloûrdiner '(se) tromper, 
rendre sot, (se) leurrer'. — Autre sens: í s a lèyi 
aldirdi ‘tromper’ Na 135. 

3 V FEW 1, 39b ADULARI; DL *andoüler 
‘amadouer, enjôler’; Wis. *andoüdeler ‘aduler, 
amadouer, enjôler, entortiller’. — Sens non 
assuré: dddidlé My 3; — autre sens: adoléy 
‘choyer’ Vi 27 (6 l adôl bèn). 

^ La forme pic. *indordeler *endormir' est 
citée FEW 3, 143b DORMITARE; comp. la men- 
tion pic. *atourdeler ‘être autour de’, FEW 
13/2, S4b TORNARE. - Sens non assuré: 
éddirdélé A 7; édórdéyí Mo 23; éd«rdiné 
Mo 79; édórdiné Mo 23; — édurdelé (un vieux 
pour avoir son héritage) A 60. 
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5 Type 'ami-st-abl-er', 
444a *AMICITAS. 

6 V. FEW 3, 176a DULCIS et HOST. *adoü- 
ciné ‘amadouer, allécher'; *c'é-st-on toür- 
siveñs qu'a bin | toür po vos ~; BALLE *adoü- 
ciner ‘id.”. — Sens non assuré: addtsiné D ^1 
(J. Nollet). 

? V. FEW 3, 140a DORELO et Pins. *adolmi- 
ter ‘dorloter’; GILLIARD id. ‘choyer, cajoler, 
entourer de soins’. — Autres sens: adólmiZé / 
atòlmizé ‘choyer ° Ne 11 (enfant); adolmisé 
‘choyer, dorloter’ Ne 24 (èn èfa); adôlmitè 
Na 135 (i s a lèyi ~, ‘dorloter, gâter’ qqf. adór- 
mité); adórmité ‘dorloter’ Na 107. 

8 V. BALLE *atoürpiner ‘entourer’; 'embo- 
beliner'; “il a tous lès plans pou vos--; LAU- 
RENT *tourpiner ‘rôder à l'entour, tourner sur 
place sans savoir que faire’. Comp. les formes 
reprises sous FEW 17, 345a *rop (Nivelles, 
LLouv. *intourpiner ‘entortiller, envelopper, 
enjôler’), avec celles issues de TORN- (2; FEW 
13/2, 71b TORNARE). — Compléments de ГЕН: 
‘elle cherche à vous amadouer’: èl türpin (?) 
бий d vò D 36; sens non assuré: türpiné Ch 72; 
dèsturpiné “dérouler (bobine)' S 37. 

9 Ces formes, classées FEW 13/2, 431b 
TURLUPIN, sont sans doute remotivées par 
attraction des précédentes. 

10 V..FEW 4, 768b *INTORTILIARE. 

H V, DEPR.-NoP. *inróler ‘enjôler’; til a 
vnu inróler т’ fiye. 

12 V. FEW 8, 566b *piR-, — Sens non assuré: 
äbèrlifikoté My 3. 

3 V. Mass. *amignoter ‘mignoter, câliner, 
cajoler; flatter, embobiner' et FEW 6/2, 139b 
MINA, 

^ V. DL *ac'miyeter, *ac'mign'ter ‘attirer 
(des oiseaux) en semant des miettes; d’où, 
en gén., attirer (un animal, une personne); 
ALW 8, 399b et FEW 6/2, 140a MIN-. — Autres 
sens: 'apprivoiser': akmañté ‘familiariser, 
apprivoiser' H 46; akmañté dé koló H 50; — 
‘attirer’: él akmèntéy tò 1 môt ë s mohon H 38. 

15 V, REN. *indórmir 1. ‘endormir’; 2. ‘fas- 
ciner, magnétiser, bercer de vaines espérances’. 
- Sens légèrement distinct: "endormir": &dórmi 
А 12 (*amadouer pour enjôler’); édôrmir kékæ 
a z;É «tvér To 78. 

16 V. FEW 15/2, 54b, germ. *DARN-, Neufch. 
*asdaurnir. ‘étourdir’. — Pour le témoin de 
Vi 6, le verbe signifie proprement ‘endormir’. 


à ajouter FEW 24, 








17 V. ALW 8, 317a et FEW 6/1, 651a MĚL. 

18 Type 'a-modérer', peut-être croisé avec 
'amadouer'; v. REN. *amódurer ‘modérer, cal- 
mer, amadouer, apaiser”; *i-étwat јиғіейѕ, més 
j Ге amóduré; FEW 6/3, Sa MODERARI. 

19 Туре a autochtone, type b emprunté au 
français (comp. VINDAL *gayole ‘cage à 
oiseaux”, DL, Gloss. S'-Léger *gayoüle ‘саре’). 
Comp. not. 158 PRISON, «VIOLON», «AMIGO», 
B 2 et v. FEW 2, 555ab CAVEÓLA. 

20 Sens non assuré: 42016 Ni 26; 62016 To 43; 
— autre sens: s ragôlyé 's'enticher (de ап)” 
Th 62. 

?! Comp. HOSTIN *cadjolé ‘cajoler’; *c'è-st- 
on vi malin, i n' s'a nin léyi cadjolé; *cadjole- 
riye “parole ou manière flatteuses'. 

22 V, FEW 6/1, 341a MARIA et comp. fr. 
argotique mariole. 

3 V. FEW 15/2, 52a, all. DAHLEN, DL 
tadawî ‘attirer, allécher, aguicher’; Wis. 
*adawí 1. ‘amadouer, aguicher, affriander, 
affrioler, séduire'; 2. 'escroquer en ama- 
douant'. — Autres sens: adawi 'subtiliser qch' 
L 35; adawyi ‘attirer, allécher' Ve 37, 39; 
adawyé B 21 (sens non assuré); £i n èsté k 
adawyé 'je n'en avais que pour exciter mon 
appétit’ Ma 20. 

24 V. DL, +assètchi ‘tirer à soi, attirer (au 
sens propre)'. 

?5 Litt. “ses grimaces de chien roux" ('rous- 
seau"); v. Corr. “468 grimaces dé roucha tchi" 
‘des grimaces de traitre'. - Complément de la 
q. 409 de ГЕН: dé ròsa cé" ‘des mines hypo- 
crites’ Ni 2, ^5 (litt. ‘des roux chiens’; v. СОРР. 
*dés grimaces dé roucha tchi" ‘des grimaces de 
traitre"). 

26 Comp. FRANC. *s'akéri ‘se créer (des 
ennuis), s'attirer (des situations fácheuses)'. 

27 Sans doute 'a-hutter'; comp. DL *ahouter 
‘abriter’ (FEW 16, 276b, abfrq. *HUTTA). 

28 V. Host. *émacralé ‘ensorceler’, fig. 


‘séduire, - charmer'; ‘emmêler, embrouiller, 
empêtrer’; Рівѕ. *émacraler > ‘ensorceler, 
envoGter; enchanter, charmer’: — Sens non 


assuré: émakralé / é$aipsiné My 3. 

29 Sens non assuré: ésorsèlé Mo 23; ésór- 
selé Ch 72. 

30 Comp. FEW 13/2, 103a TÓRQUES, nam. 
*étwartchf ‘envelopper’. 

31 V, Берк.-МОР. *ramázer ‘enjôler’: til a 
stè ramüzer inne inocène. 











TOME 17. - NOTICES 139-140 





323 





32 Comp. FRANC. *s'agrawyi 1. 's'agripper'; 


^ Comp. DL *djalofréne ‘grand œillet de 


2. ‘s'accrocher, s'attacher (à ап); ti s'agrawíe | juillet’; aj. le verbe FEW 2, 447b CARYOPHYL- 


а с” pétit valèt la et v. FEW 16, 379b, abfrq. 
*KRAWA. 

33 Autre sens: agawi Н 37 (~ qch, t. d'argot, 
‘manger, boulotter'); - sens non assuré: agawyi 
D 101; agrawye B 21. 

34 V. not. 141 FLATTER. 

3 V. not. 138 CARESSER, C et n. 4. 

36 V. not. 141 FLATTER, C. — Compléments 
de ГЕН: ‘elle cherche à vous amadouer’: èl 
plactéy ātu d vò H 27; el plattéy ötü d уд 
Ma 1; él fu plattéy Ve 35. 

37 Compléments de PEH: ‘elle cherche à 
vous amadouer’: él v/fi fròt li тас W “8, 10; il 
vu fròt él más To 13. 

38 V, Sic. *fé béle-béle ‘caresser, flatter’; 
LAURENT *béle-béle *mamours, cálineries, flat- 
teries, flagorneries'; faire ~ ‘faire patte de 
velours, filer doux’; DEPR.-Nop. *fé bèlbèle 
‘flatter’; til a fé ~ avü s' feume aprés s' guinse; 
Corr. "te bél-béle ‘flatter’; til a fé bèl-bèle à в” 
mére pou avwé ‘n dríguéye; v. not. 138 CARES- 
SER, G. — Compléments de l'EH: 'elle cherche 
à vous amadouer': èl fé bèlbèl Ni 28; èl vo fé 
bèlbèl Mo 1; el fé bèbèl avè уш Ni 90; el fe fé" 
(belbél) ava уд Ni 17. 

39 V. not. 141 FLATTER, F. 

40 Formé sur 'ord' ‘sale’; à ajouter FEW 4, 
487b HÓRRÍDUS, aprés afr. mfr. enorder 'souil- 
ler (au phys. et au moral)’. 

^! Comp. afr. ablouir 'séduire, tromper' 
(FEW 15/1, 153a, germ. *BLAUP-). 

42 Du néerl. gueus ‘gueux’; v. FEW 16, 99а, 
mnéerl. GUIT. Autre sens: égézé ‘tromper, 
duper' A 60. 

43 Sens premier ‘tromper, séduire’ (FRANC., 
*aguintchter; v. FEW 17, 556a abfrq. *WENKJAN). 





LUM. 

45 Étym. inconnue; v. p. 324a, E et p. 325a, 
n. 4. 

46 А ај. FEW 3, 113a рор-. 

^ Comp. DL  *cint-méyes <cent-mille 
[francs]», t. aff. des parents à l'adresse de leur 
enfant. 

48 Type 'r-apaiser'; v. FEW 8, 94a PAX. 

49 V. not. 113 BAVARDER, F 1. 

50 Compléments de ГЕН: èl ruwêt (те- 
спее") aprè téli ‘elle cherche à vous ama- 
douer’ Vi 2; èl fé pat di vrdil id” W “8, 10; èl 
fà tu ‘elle cherche à vous amadouer? Vi 18; - 
sens non assuré: fé pat di vräl W 739; no v z 
ахй fé rizèt Na 30; — atósné ‘entourer d'atten- 
tions’ Ne 24 (il atósun 1 ёа; étym.?); atolié 
‘choyer, dorloter’ Ne 24 (ёп fa); -è ‘choyer’ 
Ne 14; étym.?; — fé maméy ‘cajoler’ L 35; fé 
mami maméy ча.’ L 35; mélódé *choyer' Na 
30 (1 fèm тейді sét om, lè (вт mélòdè léz 
дт; comp. Рїк$. *milouter ‘dorloter, entourer 
de petits soins’); — trópé ‘tromper’ Vi 6; trukté 
‘tromper’ H 68; — é£imold ‘tirer un plan’ 
To 71 (comp. REN. *injimoler ‘combiner, 
arranger, agencer’); — éfilè vò pèl (‘perles’) pu 
améné (qn) a nó mézó S 37; — il a sti ёёдг1ё ‘il 
a été pris’ Na 59; — si /буі maltôté ‘se laisser 
enjôler, rouler’ L 3, 7 (v. DL *maltôter ‘mélan- 
ger de façon grossière (un aliment)'); — áZolive 
D 71 (Ad. Lebrun; sens?); дп ázolivé 'enjó- 
leur’ Na 22; дп turnizyèn *enjóleuse' Na 22; in 
tdirsivés ‘intrigante’ L 45; — atin la! cri du 
pátre pour que le chien fasse revenir une vache 
écartée Ne 51. 


140. ENJÓLER 


Q.G. 2096 «elle cherche à vous amadouer pour vous enjóler». 


Lorsque la structure syntaxique de la ques- 
tion a été conservée, deux types différents 
apparaissent pour «amadouer» et «enjóler». 
Cependant, cette différence semble souvent 
factice, comme le montre le grand nombre de 
types communs avec la not. précédente (on se 
reportera à celle-ci pour les commentaires). Le 





tableau des formes, organisé selon un critére 
sémantique, met en évidence les types spéci- 
fiques, contenant l'idée de volonté d'attirer, 
voire de duperie propre à la notion. 


ду 


а?д1ё 
äzèlé Ni 61; Na 720, 


А. a. 'enjóler': 42010 No 3; Vi 43 | 
D ^1; Vi 161 aXóley Vi 221 
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22, 23, 135; Ar 2; D 110; H 68; Ne 57 | 22010 
D 36, 84, 94, 101; Ma 51; B 21, 33; Ne 4, 14, 
43, 47, 49, 60, 63, 76 | 62016 То 94 | 22816 
To 27 | éôle To 58 | éžolæ A 201 éole A 7 II 
ägolé B 9 | égolè Na 127 1 égolé Na 109 | egole 
D 25 | ägu.ôlèy Vi 35 || ‘r-enjôler': rézolé 


To 78 | ré*ol& To 73 | ré*ol& To ‘71 H b. | 


*égayoler, *a-...: égayólé Na 79 | égaydilé 
L 106 (?) | agayólé D 64 | agayôlé Ch 63; 
Th 24 | agayólé Ne 14. 

B. ‘ensorceler’. 

1. 'emmacraler': émakralé Na 6, 49; H 67, 
68; L 116; Ve 35, 38; Ма 3: В 6, 7, 9 | 
emakralé Na 129 | èmakrali B 7 | amakralé 
Ni 61; Ph 42; Ne 24 (qqf., ou asórsulé) | 
amakralé Ph 53. 

2. 'ensorceler': ésórselé Ch 43 | esdirsélé Ch 
28; Na 44 | ésorsélé A 1 | asórsulé Ne 11, 24. 

3. *éstchá"ter...:! esca"té Ve 34 | èséäté 
Ve 321 éscáté W 7391 esčåté L 61 | ecóté L 35. 

4. *édjoupsiner...:? egaipsiné Ve 41; My 41 
égupsiné B 2,73 | egipsini В 7. 

C. "tromper: trópé No 1; Ni 6; Na 107 | 
trópé То 39 | trópe Mo 20. 

D. 'emmancher'? émáci Na 79; H 67, 68; 
Ma 41 émáci Ma 9 | émácé D 64 | émáct W 13 
| émáci H 28 | émóci Ma 3 | amácé Ma 53 | 
amäcè. Ne 14, 15. 

E. *étchótchené*:^ écócené" Ni 98. 

F.*éwal'per? éwalpé W 1, 39; H 21; L 14, 
29, 61. 

G. 1. *égueüseu...:? égézé A 50 | беФгФ 
А “52 (plutôt *tromper"). 

2. tanfiloutè: áfiluté D 96. 

3. 'encanailler': ёќапауї Mo 9 | ékanayi 
Ni 17. 

H. *anfiler: dfilé Vi 43 (plutôt pour voler). 

I. *acramyé:! akramyé Ne 14, 15, 16. 

J. *éjimoler...:? éfimolé A 60 (sens 1%: 
‘agencer geh?) | éimole A 28 | éZimole A 12, 


= K? 1. *amadouwé: amaduwè Ne 14 ll 
*amadoáüler: amadailé Н 27; L 87 || *madoü- 
ler: maddäilé H 27 || *amidoüler: amidáilé 
L 113 ll *âmiloûrder: âmilürdé My 1. 

2. *aloürdé...: alürdè D 15 1 aldirdi Na 135 
ll *aloürdéner...: aldirdéné Ni 20 | aldirdéne^ 
Ni 17 ll *acaloürdé: akalürdè Ne 14. 

3. *andoüler: 44416 W “42, 66; L 2, “32, 39, 
85, 113, 114 1 *andoüd'"ler...: adadlé Ve 31, 








37, 39; B 11 | áddidlé Ve 40 | a^dáidlé | á^tdidlé 
Ve 1 | éddidlé Ve 40 (Ch.). 

4. *indourdéler...:: édurdélé To 99 | 
édäirdèlèy Mo 44 || *indourdiner: édurdiné 
Mo 79. 

L. 1. a. *(in)tourpiner...: éturpiné S 37 (ou 
turpiné, 1. ‘enrouler’, 2 ‘enjôler’); Ch 26; 
Ni 72 | éturpiné Mo 41 | éturpinèy Mo 44 | 
étairpiné Ch 33 | étdirpiné Ni 39 | atdirpiné 
Th 24 | atdirpéné Ni 11 | turpiné S 37 (ou ét-; 
1. ‘enrouler’, 2 ‘enjôler’). 

b. "tourner: türné H 38, 42; L. 7, 35; Ма 19, 
24 | türné" Ni 98 | türnè Na 116; D 72; B 24, 
30 | turné То 27; Ve 24 | tàirni B 4 ll b. *atoür- 
ner: atdirné D 123. 

2. 'entortiller': étortiyé Mo 1 | ätortilyè 
Ma 36 | étortéyi S 36; Th 72 | étórtéyi S 1, 19, 
31, 37 | étortéyi А 2 || *ratórtié, "ratortír: 
ratórtyé Ma 51; B 21 l ratórtir Vi 6, 8, 13, 27. 

3. a. ‘rouler’: rade To 48 | rólé My 2. 

b. 'enróler': érólé S 31, 37; Th 25 | érôlé 
To 37 | e/é&rólé / erólé No 2 | érülé Ch 63 | 
èròlé Ch 61 | árólé Ma 3, 4, 9 | âròlè Ma 391 
áróli B 7. 

4. timbobiner: ébobiné Ch 63. 

5. *ambérlificoter: ábérlifikóté Na 49. 

6. “ғаубіі...:9 ravóti L 66 | ravóti H 49, 53 

M. ‘attraper’. | 

1. tèlahf:!2? êlahi L 45. 

2. 'attraper':? atrapé Na 19; L. 43; B 2, 73-1 
atrapé D 46 | atrape Mo 37 1 atrapé А 37. 

3. *agrawié: agrawyé Ma 46. 

4. “ғасгосһег: rakrósé W 13. 

М. ‘attirer’. 

1. *adawi, -i, -ier: адау W 78, 10, 30; H 50: 
L 1, 45, 66, 94, 116; Ve 26; Ma 12 1 adawi 
H 21; Ma 2 | adawyé Ve 44. 

2. ‘attirer’: atiré Ve 44. 

3. *assatchí: asaci Ch 61. 

4, *avneu:!^ ауп Na 30 (‘attirer’). 

О. *amáüzer:'? атйге Ni 17 | amuzé Ni 28. 

P. *énondé:!6 énódé Na 129 | ènó"dé Ve 34 | 
énódé Ve 32. 

Q. “Әпбіег:!7 ènőlé W 66; Н 2 | éndilé W 66. 

R. 1. "avoir! To 1, 2, 7, 24, 28; А 60; 
Мо 0, 41, 42, 64; S 10, 13; Ch 4, 72; Th 5, 14, 
29, 43, 46, 53, 54, 73, 777; Ni 6, 28, 33, 36, 38, 
80, 85, 90, 93, 107; Na 30, 59, 69, 99, 101, 
112, 130; Ph 6, 33, 37, 54, 69, 81, 86; Ar 1; 


| D 7, 30, 34, 40, 58, 81, 113, 120 (awer), 132, 
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136; W 1, 739, 59, 63; H 8, 37, 39, 46; L 7, 
19, 66, 101; Ve 8, 26, 41, 47; My 3, 6; Ма 1, 
2, 19, 20 C... po laiké di уг ~), 24, 29, 35, 40, 
42, 43, 46, 51, 53; B 2, 73, 5, 9, 12, 16, 22, 28; 
Ме 16, 20, 26 (v z ï y -), 31, 32, 44, 49, 51, 63, 
69; Vi 2, 8, 18, 25, 27, 38. 

2. 'tenir': tèn Ma 39 | tir W 739. 

3. ‘prendre': prêt Ni 6. 

. Autres réponses. 

. "endormir": édormi S 13. 

. *anjoliver: ¿Zolivé B 15. 

. tanjoj’ler:!° 429216 Ne 65. 

. *tantrimózéy...:?? átrimózéy / -dzèy Vi 36. 

*incoc'zimarganer:?! — ékokzimargané 
1. 

6. *éharnahí:? éharnahí Н 1. 

7. 'arranger': arêgi Ch 16. 

8. *arénéy:? arénéy Vi 13. 

9. *étchór"ler:?! ècérlé Na 59. 

10. *parvinre: parvér Na 30. 

11. *drésser:^^ drése To 48 

12. *truc'ter: trukté H 69. 

13. *pánre:?5 раг Vi 46. 

T. 1. 'faire perdre la téte': fé pyèd la čès 
Ve 32 || 2. "mettre dedans': met dèdé S 36; 
Th 72 Il 3. ‘mettre le doigt dans l'oeil: mèt èl 
dò dé l èy To 13 ll 4. ‘arracher les vers du nez’: 
arasi lé vér du né Th 64 I 5. *tchóker o lësse:26 
¿óké à lès B 2, 3 16. *prinde è s” cëp :27 prêt 
ês sep Ni 20117. ‘avoir de son cóté': awèr du 
s kôsté D 120 || 8. ‘avoir le poil':28 awè 1 pwèl 
Ph 61, 84 1 9. tawè al sóye:? awè al sóy Ph 
15: 


© ta RU IO — ш 


1 V. Wis. *éstchanter ‘enchanter, séduire": *i 
nos a v'nou ~ avou dés bèlès parales. 

? Dérivé de lat. AEGYPTIANUS; v. FEW 24, 
209a АЕСҮРТОЅ,  Faymonv.  *édjoupsiner 
‘ensorceler’. 

3 V. DL tëmantchí *emmancher'; “yos v's- 
avez fét ~ ‘vous vous êtes laissé duper’. 

4 Comp. Copr. *chochiner ‘dorloter’ et 
GILLARD *éfchautchiner ‘engager dans une 
affaire difficile, douteuse’: *i vos va co — dins 
one drole d'émantchüre. 

5 V. DL *éwal'per 'envelopper, empaque- 
ter^; tsi lèyf ~ “se laisser duper’. 

6 V. DELM. *engueuser 'subtiliser, enjóler, 
empaumer'. 











7 V. FRANC. *acramyi ‘emmêler, empêtrer; 
FEW 2, 1314a KREMASTER. 

* Comp. REN. *injimoler ‘combiner, arran- 
ger, agencer’; étym.?. 

? V. not. 139 AMADOUER, A-G. 

10 V DL *ravôti 1. ‘remettre (de la laine) en 
boule; 2. ‘entortiller, envelopper’. 

! Le type 'enjóler' aurait également pu être 
classé ici. 

12 V. DL *èlahf ‘attacher, mettre à l'attache; 
empêtrer’: “оп djóné qui s' lêt ~ dine crapóde; 
FEW 5, 222a LAXARE. 

З V. ALW 8, not. 176 PIÈGE (pour mammi- 
feres), А et n. 2; PIRS. tatraper ‘attraper, 
prendre à un piège’; DL *atraper ‘attraper, 
prendre à un piége, à une ruse'. 

14 V, GILLIARD *av'nu 1. ‘arriver, advenir’; 
2. ‘arriver à, parvenir’; 3. ‘attirer vers soi’. 

15 Comp. Copp. *amáüzéte 1. “trainard'; 2. 
‘appât’; ‘lès tindeñs ont mis dés ~. 

16 V. not. 152 EXCITER quelqu'un, G et n. 11. 

17 Type 'en-huiler'; comp. fr. passer de la 
pommade (à qn) ‘flatter’ et v. DL *énóler “hui- 
ler (outil, charnière)’; FEW 7, 344a ÓLEUM. 

18 V. ALW 2, not. 82 AVOIR. Quelques 
variantes formelles: avèr Ма 53 (avu ALW 2); 
avér Na 30 (avé, дуё ALW 2); avé Н 8 (avu, 
-Č ALW 2); av,wér Ni 36 (-&r ALW 2); awèr 
Th 46 (awè ALW 2); awèr Ma 46 (avèr ALW 
2); awër Ph 69 (awé ALW 2); avwär To 7 
(avwar ALW 2), 28 (avór... ALW 2); Mo 20 
(awár ALW 2); avwór S 10 (avwór ALW 2); 
avu Th 14 (avdi ALW 2); avu Ma 1 (avér, 
avèr ALW 2); óyé Ма 101 (oyu ALW 2); W 
59 (-% ALW 2); òyè Ni 85 (дун, -e ALW 2); 
dawé Ni 90 (avwé ALW 2), 107 (awe ALW 2). 

1? Peut-être par altération de A. 

20 V. FEW 22/1, 144a séduire, sans doute à 
rapprocher de Neufch. “Чгітоге ‘groupes de 
jeunes filles qui font la quéte pour la Vierge les 
dimanches de mai? (v. ALW 3, 201 ес FEW 
6/1, 63b MAIUS), plutôt que de Ard. *trimousé, 
adj, ‘contrarié’, FEW 22/1, 135a contrarier, 


| contrariant. 


21 Étym. inconnue. 

22 Type 'enharnacher'; v. DL *aharnahf, *é- 
‘empêtrer (au fig., dans une mauvaise affaire 
ou compagnie)'. 

23 V, FEW 10, 108a RATIO, gaum. *arénéy 
‘aborder’ et comp. afr. arainié 'affable'. 
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24 Туре ‘dresser’; v. REN. *drésser 1. ‘dres- 
ser’; 2. ‘battre, infliger une correction’. 

25 Туре 'poindre"? 

26 Type 'lacs' ‘lacets’; сотр. ALW 8, not. 
180 LACET. 

27 Pour cêp” ‘piège’, v. ALW 8, p. 371 et 
377 (cartes 92 et 94). 


28 Comp. BAL awè n saki ó pwéy, rlévé pó ~ 
‘attraper qn, pincer, duper’. 

29 Type ‘avoir à la scie' ‘avoir à l'usure’; v. 
HosT. *sóye 'personne ou chose ennuyeuse'; 
‘rengaine’; *c 'ést todi l’ min.me sóye. 





| 


141. FLATTER (carte 62) 
Q.G. 1703 «flatter (quelqu'un). — un flatteur, une flatteuse». 


Le sens de fr. flatter est proche de celui de 
fr amadouer et enjóler; on comparera les 
matériaux recueillis aux trois notices. V. aussi 
not. 138 CARESSER. 

La répartition de *flater... ‘flatter’, dissé- 
miné sur une grande part du territoire, suggère 
l'influence du français (v. not. 138, introduc- 
tion), au détriment des formes plus autoch- 
tones. 

On classe d'abord les verbes simples (de A à 
K). Sous L, on reprend différents types signi- 
fiant plutôt ‘amadouer’ (v. not. 139). Les locu- 
tions (“frotter la manche’, "faire patte de 
velours', etc.) sont reprises sous N. 


A.! 1. a. "flatter": flaté No 1, 2; To 1, 24, 28, 
39, 94, 99; A 28, 60; Mo 1 (ou rafl-), 23 (Gd), 
41; S 10,19, 36; Ch 72; Ni 3, ‘5, 6, 11, 20-36, 
45, 85; Na 1, 6, 19, 20, 23, 30, 59 (avu), 79, 
109 (ou ra-); Ph 81; D 64, 110, 120 (‘vanter’), 
132, 136; W 3, 39, 66; H 38, 46; L 1, 7, 39, 61 
(‘bêtement’), 66; Ve 1, 26; Ma 12, 42 (ou -è), 
53; Ne 11, 24, 32, 43, 51, 57, 65, 69; Vi47 | -é 
A 44 | -e S 13; D 68 | -è Na 116, 127, 129; 
Ph 53; D 7, 25, 36 (бі), 38, 46, 72, 73, 84, 
94, 101; Ma 1, 35 (ou ғай-), 36, 39, 42 (ou -ё), 
46, 51; B 21, 24, 28, 30, 33; Ne 4, 9, 14, 15, 
16, 26 (plus fréquent que flôze), 33, 39, 47, 60 
(v. flóze), 63, 76; Vi 161-7 B 41 -G A 37, 50, 
‘52; Мо 37 (ou flàté) | -æ To 731 -& A 2 | flate 
/ «flatte» А 12 | -2/- A 7 (ou flas-) | -&, To 7 
| -êy To 21-ey Vi 221-ay W 631-0y To 61 flàté 
To 781 -e Mo 37 (ou flat&); S 13. — Ind. prés. 
3 psg. i flat No 3 ll b. *raflater...:? raflaté 
Mo 1 (ou /-), 23 (pour radoucir qn; v. Й-); 
Ni 1, 17 (un enfant, quand il pleure), 39 
(‘essayer de rentrer en grâce auprès de qn après 


La 


une dispute’), 98; Na 109 (po rapó?t, po rabéli; 


ou /fl-); L 1 (C. Déom) | -è D 96 (‘battre du 
plat’); Ma 35 (ou fl-) | -ê A 11 -èy Mo 44. — 
Ind. prés. 3 psg. i raflat D 84 (pour se réconci- 
lier) || c. "faire des flatteries": fé dé flatrèy L 1 
| fe dé flatréy L 66 Il d. "faire une flatte": fé èn 
| flat Ph 79 Il e. "faire du flatteur*: fé du flata 
S 6) 1 2. *flasser...: flasé To 27 | flase/-& A 7 
(ou flat-) | flase А "18 | flasœ To 58, ^71; A 20, 
55 1 3. a. *flázer..., *flà-, *flóze...:^ fläzé Ma 
20 (ata); B 6 (choyer; дп byés k è fläzé, parce 
qu'elle est seule et qu'on la gáte), 23 (?) | flazi 
B 7 (Rog.) | flazey Vi 38 | flázé Ma 24 (le flat- 
ter, pour être bien vu) | flózë Ne 60 (v. flatè) | 
flèzè Ne 26 (v. flatè || b. *fláziner...: fläziné 
B 2 | flàzini B 5 (‘flagorner’). 

B. 1. 'plaqu-et-er'? plakté Na 101 (ét); 
L 355 | plakté Ve 40 (Stav.-ville) | pläkti B 5 
(M. Rinck; v. oul 2. "faire le plaqu-er-eau": 
fé | plakré W 13, 739, 742 (fém. -ès) | fé l vi 
plakré W “8 (fém. -és), 10 (id.). 

= C. 1. a. 'platch-ter';? placté D 34; W 30 
(ava); H 1 (atan), 2, 21 (avu); 27 (atan, 28 
(atan), 38 (ач), “39 (atan), 50, 67 (òta), 68; 
L 4 (йі), 7 (dt), 19 (tü, avu), /50 (L. Col- 
son), 85 (аға), 87 (id.), 106, 113, 114, 116; 
Ve 1 (дїй), 8 (ër, avu), 24 (ôtu), 31 (avai), 
32 (id.), 37, 38 (átü), 39 (avu, ätü(r)), 41, 42 
(avu), 47 (аа); My 3 (аға), 4; Ma 2, 3, 4, 12 
(аға), 19, 20 (ata); B 2 (ätür), 3 (id), 6 
(йг), 11, 12 (йі), 16 (id.), 23 (rar) | plà që 
Ve 40 (аг), 44 (atar) | placté Ma 39 | platté 
D 64; W 66 (ага); H 37 (addé, ай); L 45; Ma 
9 (dtdi) | platé W 739; Ve 34 (ауа); B 91 
plat té L 61 (йд) | plat té L 94; Ve 35; Ma 24 
(~ йй (dé parë pò z avu l kómér, li bäsèl)), 
29, 40 (àtu) | placti В 5 (агг, ou -kti), 7 
(Rogery) | plaëtt Commanster (аге) | b. 
*plat'ner:5 platné H 37 (adde, dräi || c. 
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*plap'ter: plapté W 3 (‘flagorner’), 21 (‘frot- 
ter la manche") || 2. *fé dés plat,tiréyes: fé dè 
plat,tiréy L 19; Ve 8. 

D. *flatch'ter: flacté B 2 (ätür). 

E. 1. 'blaguer'? blagé Ch 33 (ava), 61 
(avu), 72 (avu), Th 5, 24 (ava; Na 69; Ph 61 
blagé Na 135 (ауш); Ph 61 | blagi Mo 9, 17; 
S 37 (d lé l $èf); Ch 16, 27; Th 14, 25, 46 | 
blagi S 1; Ch 63 (ava), ‘64 (ava); Th 72 (avit, 
ou ra-), 29 | blagi Ch 4 (ave); Ni 36 | blagyé 
Mo 41, 42 (avé) || 2. 're-a-blaguer': rablagè 
Na 135 (‘tenter d'apaiser qn que l'on a fâché’) 
| rablagí Th 72 (avi, ‘flatter qn pour rentrer en 
amitié’) | rablagi Ni 1 (flatter, louer pour 
séduire"). — Ind. prés. 3 psg. êl arblak Mo 1 
(‘elle recause, elle veut se réconcilier”). 

F. 1. *blandoner...:'? blâdòné Th 64, 72, 
73, 777; Ph 45 (i blädôn tu 1 té), 69, 79 (i 
bládón tu l të), 84, 86 | bládóné Th 54 | bládo- 
néy Th 6211 2. Ind. prés. 3 psg. i fé ! bládó 
Th 43, 64 1 -ò S 37. 

G. 1. *blader...:!! bladé Na 112, 130; Ph 42 
| -è Na 135 (v. ra-); Ph 33 Il 2. *rablader...: 
rabladé Ch 26 (v.n., en vue d'une réconcilia- 
tion); Na 44, 112 (l'enfant qui vient d’être 
grondé) | -è Na 135 (‘flatter pour rentrer en 
grâce’; v. bladé).? 

H.5 1. a. 'fauss-eter': fósté To 48 | fósté 
L 29 (i fóstéy si més) | b. "fauss-et-iner':!^ fås- 
tiné Ma 12 (didi) | fôstiné L 19 (= fé dé 
fóstinréy); Ve 8 (id.) 1 *fé dés fóstréyes...: fé 
dé fóstréy L 1 | fe dé fostréy L 66. 

1. 'vanter':^ váté A 60; Ni 39; D 123 (ou 
välété); Ve 37, 42; Ma 24 | váté Ve 44 | уйг 
D 113 ('c'est une blague qu'on lui dit mais 
c'est pour le +у.': s è st дп blak k ô [i di mé s e 
рд 1 váté); Ne 49 | уай B 4 | va/êté D 123 (ou 
váté). 

J. 'fét(i)er':! fyésti W '8, 10, 739 | fyèsri 
Ni 19; р 46; My 6 | fyèsté L 2 Il 'con-fétier": 
kufyésti My 1. 

K. a. *lober...: lôbé Vi 6, 8, 18, 25, 37 | 
lóbé Vi 431 lòbèy Vi 13, 27, 35, 736 Il b. *lobi- 
ner...: lobiné Vi 8 | lobinèy Vi 13, 27. 

L.'8 1. “атадоШЕег, “атап dodli: amad4ilé 
B 2 | amandūlī B 4 || *madoáüler, -é: mad4ilé 
W 78, 10, 39; H 28 | madülè Ma 1 || tami- 
loürdé...: amilürdé My 6 | ämilärdé My 211 
2. *a"doüler, *a-: 474416 Ve 26 (pour en profi- 
ter) | 44416 L 66 | adūlé L 94 |l 3. *adoüciné: 








adáisiné D ^1 (?; J. Nollet) || 4. *adolminer: 
adolminé Vi 8.? 

M. Autres. 

1. *amignoter...:?? amifioté Vi 8 choyer’) | 
amifióté Vi 46 | amiñotè Ne 39, 60 (‘choyer’). 

2. ‘en-baum-er':2! ébómé Ch 61. 

3. *cadjoler, -&:? kagolé Ni 90, 107 | kagole 
Ne 15. 

. “сап dozer:? kandózé L 14. 

. "enjoliver": áZolivé D ^1 (?; Ad. Lebrun). 
. *adwármi: adwärmi Ph 53. 

. *amoüchi:? атаў Vi 46. 

. *blóz' néy:?* blóznéy Th 62. 

. *bal'ter:? balté Ni 19 (‘vanter ironique- 
ment’). 

10. *flámitchi:?* flàmici B 27 (atan). 

11. Houwanjer:?° /awáZé L 114. 

12. *lóser:?? /ózé Ph 15, 37, 54. 

13. *ploté...:?! plòtè Ar 1 | plotë Vi 43. 

14. *filoürder:?? filärdé Ar 2. 

= N. 1. a. "frotter la manche": fróté | тас 
Ni 6, 45, 61, 80, 93, 98, 107, 112; Na 22, 49, 
99; Ph 15; W 8, 10; H 8; L 43, 87, 101; Ne 20 
| fróté la mat D 132; B 22; Ne 31 | frôtè 1 mat 
Na 129; Ph 16, 53; D 15, 40, 58, 81, 113 | fróti 
-- В 5 (a) | fróté Ï таё D 30; W ‘39, 59; H 69 
| — móc Ni 20 (Ard.); W 1, 35, 7361 — la тёё 
Vi 21 — mwéc Ne 44 1 froté 1 más To 13 (a) | 
fróte -- Mo 20 (d) | fróte 1 тахта? Mo 64 (dè) 
| froté 1 más S 29 (a); Ni 72 || "lui frotter sur la 
bonne manche": D fròté sò 1 bón тас Ma 24 | 
‘brosser la manche": braisi 1 más To 37 | b. 
"frotter l'épaule, la bonne épaule, lui frotter sur 
la bonne épaule": fróté li spal Ph 16 | froté 1 
bón sipal Na 109 | Ii fróté sò 1 bón sipal Ma 24 
II #royi so 1° dreüte sipale: froy? sol ағат sipal 
L 116. 

2. a. ‘faire (de) la plate panse’: fè dol plat 
pas D 84; Ma 46 (‘flagorner”’) | fé dèl — Na 19 
| fé 1 plat раз Ma 24 (‘flatter bassement") | fe 
-- D 72; Ma 43 (tdi) || b. ‘faire le plat pied?:34 
fé Ï pla pi Na 84, 129 | -i Ni 17; Н 37 ll c. “bate 
dou plat pénas:? bat du pla péna S ТІ d. 
*bate do plat: bat dó pla D 72. 

3. a. Чё P blanke panse? fé | blak pas 
L 43; Ma 24 (‘flatter bassement) | — Ша” 
pá"s Ve 1 ll b. fé P blanc cou: fé 1 Ый" kai 
Ve 24 (fém. il fé 1 blank) ll c. *fé I blanc vanë:38 
fé 1 blâ" vané L 4 || d. *fé P blanke poye: fé 
Ï blák рду Ni 98. 


О œ 3 Ch tA Б 
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4. "faire (de) (la) patte de velours’: fé pat di 
vrdil УУ 78, 10 | fe pat di vrūl W 739 | fé 
pat di vlūr W 30 | fè la pat dé уійғ Ne 76” | 
fär la pat du var Vi 16 | fé dèl pat di уг 
Na 19. 

5. a. *létchí: /2с7 L 29 ll b. "lécher le (son) 
са”: /éci 1 ku Vi 13 | lèči 1 kë Ni 98 | lèči s kê 
Ni 3, 5. 

6. a. *moussí, ё keu...: masi, è ké Ni 20 
(Ard.) | Ií masi è kë Ni 19 ll b. *chorbi P соп: 
yorbé l ku B 5 ll c. *fé P mousse-è-cou...:*! fé 
| mus è ku H 37 | fè 1 mais è ku D 72 

7. a. *fé béle-béle..., Че béle-bébéle:^ fé 
bélbél Ch 27, 28, 33, 43, 64; Ni 98 | fé belbel 
Ch 26 (a, avi) | fé bèbèl Na 1 (avu), 22, 79 
(avu, ou fé bèlbèbèl), 107 (a) | fe -- D 72 | fwér 
-- Ne 20 | fé bèlbèbèl Na 79 (avu, ou fé bèbèl), 
109 | fé belbebel Na 135 (tácher d'apaiser qn 


que l'on a fâché) Il b. *fére bió-bió: fèr byóbyó | 


Mo 1 (a) ll c. *fé bia: fé bya S 37 (уд vérè co ~ 
d lé уб pér). 

8. *fé dés-ódinos :* fé dez ódinòs S 31 Il Hé 
lès dodinos, ‘dès dodimus': fé lè 4даіпб 
Mo 79 (de qn, ‘faire ses volontés’) | fé dé dodi- 
mus Mo 58 (?; ‘faire les volontés’). 

9.44 +fé р nate: fé | nat H 37; L 19 (бй, 
avu) | fé 1 nat Na 129 || Чё P nati: fe 1 пай 
Na 129. 

10. "tourner autour": tairné ata B 21. 

11. "jaser bien’: ÿäzé bé My 6. 

12. *fé dés mariminces:? fé dé marimés 
Н 37 (ага). 

13. Hé mamêye:* fé maméy Му 1. 

14. +fé P titi. fé | titi Ne 11 (‘faire le frotte- 
manche). 

15. *fé P mat": fé 1 mat Ve 8 (бей, av). 

16. *il é-st-a Рой (*œuf'): il è st a Ï ü Th 43. 


! Le type 1 est sans doute issu d’un emprunt 
ancien; v. FEW 15/2, 139b, abfrq. *FLAT. 
D'après P. Swiggers (communication orale), il 
conviendrait de rapprocher les formes classées 
sous 2 de néerl. flatsen ‘battre, frapper’ (FEW 
3, 611a; v. DEPR.-Nop. *flachi 'frapper'). Le 
passage à 'taper légérement ou du plat de la 
main’, puis à ‘caresser’ semble déjà amorcé 
avant l'emprunt. Les formes wallonnes seraient 
donc à déplacer de FEW 15/2, 142a, all. FLAU- 
SEN (‘plaisanter’) à FEW 3, 611a, néerl. FLAT- 





SEN; — v. REN. *flateü ‘flatteur’; PIRS. id. et v. 
Hosr. *flaté ‘flatter’; DL; Wis.; FRANC. *flater 
“id.” et not. 138 CARESSER, С. 

2 V, $16. *raflater ‘chercher à calmer, à 
apaiser’; PIRS. ‘raflater ‘apaiser, tâcher 
d'égayer une personne triste par des câline- 
ries’; DL id. ‘radoucir par des flatteries’. 

3 Autres sens: raflaté ‘apaiser Мо 79; -è 
'apaiser (qn) par de belles paroles' D 36 (ou 
rabyazi). 

^ V. FEW 15/2, 142a, all. FLAUSEN 'plaisan- 
ter’; v. not. 138 CARESSER, C 3. 

5 V. FEW 16, 629b, mnéerl. PLACKEN et v. 
n. 7. 

6 En ce point, plaëté signifie ‘patauger’: 
plaëté è l èw, poct dvé lè potè. 

7 Classé FEW 9, 44a PLATS-, mais à rappro- 
cher du précédent selon Haust: DL *platch'ter 
2. ‘faire des façons, des bassesses pour flatter 
ап”, dérivé de *plakf Cplak'ter) + platch. V. 
aussi Wis. *platcheter 'se faire plat, pateliner, 
faire des platitudes, des politesses, des 
avances’; FRANC. *platchter ‘avoir un compor- 
tement obséquieux (envers ап)”. — Autre sens: 
placté ‘faire des bassesses' L 29. 

* De méme base que les précédents? 

9 V. LAURENT, *blaguier ‘flatter, faire des 
câlineries’; DEPR.-NoP. *hlaguf 1. 'blaguer, 
médire’; 2. ‘flatter’. 

10 V, BALLE *blandoner ‘faire des bassesses 
pour flatter, flagorner' et aj. FEW 1, 394a 
BLANDIRE. 

!! Peut-être issu d'une collision entre "bla- 
guer' et 'blandoner'; v. FEW 22/1, 52b calmer; 
LURQUIN *blader ‘apaiser qn dont on a mérité 
des reproches’. 

12 Autre sens: rabladé ‘prendre une attitude 
doucereuse quand on a fait un méfait’ Ni 112; 
rabladé prés de qn ‘revenir à qn' Ch 28. 

13 À aj. FEW 3, 393a FALSUS (comp. liég. 
*fádstréye 'hypocrisie") et v. REN. *fóster 'trom- 
per, duper’. 

^ V, DL *füstiner 'pateliner'. 

15 V. FEW 14, 155a VANITARE. 

16 V. FEW 3, 483a FÈSTA; comp. DEJARDIN, 
Spots 437, *fièstf so Г dreñte sipale ‘amadouer’. 

17 V. Mass. “lober, *lobiner ‘flatter, faire le 
courtisan’; FEW 16, 474b, abfrq. *LOBBÔN et 
p. 318a, L. 

18 V. not. 139 AMADOUER, A-G. 
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19 Autres sens: adolminèy ‘traiter avec 
douceur’ Vi 13; adolminé, adolmi£i, amiñoté 
*amadouer, endormir' Vi 6. 

20 V. not. 139 AMADOUER, M et n. 13. 

?! À aj. FEW 1, 226a BALSAMUM. 

22 V FEW 2, 555a CAVEOLA et not. 138 
CARESSER, D. 

23 V, not. 138 CARESSER, E 

24 V. FEW 16, 285b, anord. JOL. 

25 V, Gloss. S'-Léger *amouóchi ‘attirer, 
séduire’; type "атогсег' (v. ALW 8, 193 AMOR- 
CER, A). 

26 V. FEW 22/1, 123b flatter; flatteur; flatte- 
rie, Beaumont (Th 49) blózné ‘flatter’. 

27 V. Corp. *bal'ter 1. ‘balloter, peloter’; 2. 
“se jouer de qn'. 

? Comp. FRANC. *flámitchá ‘doucereux, 
flagorneur’. 

?9 V. FEW 5, 206b LAUDARE. 

30 V. BALLE *lôser ou *lôsiner ‘flagorner’ et 
v. FEW 5, 210ab LAUS. 

31 Type “peloter”. 

32 Croisement entre taloûrdi et 'filouter'? 

33 V. Ps, HOST. *plate-panse ‘homme 
lâche, rampant’. 

34 V. Copp. *fé du plat рѓа ‘flagorner’. 

35 V. ALW 8, not. 7 AILE, B. 

% V. DL *blanke-panse ‘homme plat, ram- 
pant’. 





37 V. DL *blanc-cou ‘flatteur, homme plat, 
rampant’. 

38 V, DL *vané ‘penne, grosse plume de 
l'aile d'un oiseau’ et ALW 8, not. 7 AILE, n. 8; 

39 Alors que “Үйге ‘faire’ еп ce pt (v. vol. 
ultérieur). 

40 Proprement ‘essuyer le cul’; comp. DL 
*horbi ‘essuyer (en frottant)” et v. FEW 15/2, 
188b, germ. *FURBJAN. 

^! Comp. DL *mousse-é-cou ‘vil flatteur'. 

42 V. not. 139 AMADOUER, n. 38. 

43 V. FEW 25, 855a AUDIRE; DELM. *fére lès 
audinos de qn *le dorloter, le choyer; faire tout 
ce qu'il désire' (comp. mfr. dire ses audinos 
‘réciter ses prières’) et not. 148 FAIRE DES 
MANIÈRES, DES EMBARRAS, DES SALAMALECS, H 
4. Formes en d- par influence de frmod. dodi- 
ner 'doloter' (selon FEW 25, 862a). 

^ V, DL "mate, f. ‘vulve’; fig. ‘pleutre, 
couard’; FEW 7, 48a NATURA. 

45 V, not. 148 FAIRE DES MANIÈRES, DES 
EMBARRAS, DES SALAMALECS, P. 

^9 V. not. 138 CARESSER, H. 

47 Peut-être à rapprocher de l'étymon TITA 
(FEW 13/1, 355a). 

^5 V. FEW 16, 542b, all. MATTE, liég. mat 
‘dissimulé, rusé’. 


142. FLATTEUR, FLATTEUSE 
О.С. 1703 «flatter (quelqu'un). — un flatteur, une flatteuse». 


Le tableau respecte le classement de la not. 
141 FLATTER; on s'y reportera pour l'explica- 
tion des types. 

Pour chaque base, on classe dans l'ordre les 
dérivés en '-eur' (a), en "-ard' (-4, -6, -árd...; 
b), en op et enfin en ré, suffixe diminutif. 
Lorsqu'un déverbal apparait, on le classe sous 
I; les formes suffixées sont reportées sous H 
et sv. 


* ALLR 1224. 


A. I. 1. a. *flateü(r)...: flatér Mo 1; Ni 3, 
^5. 6 (ou -6), 26, 36, 38; Na 6; W 63, 66; L 2, 
39; Ve 1; Ma 42; B 28, 30, 33; Ne 32, 60; 
Vi 22 (ou -4) | -ær B 4; Vi 46, 47 | -r Mo 11 
flaté, -Æ No 1, 3; To 1, 2, 6, 7, 13, 24, 28, 37 





(tu ~ tu trêp), 39, 73, 94, 99; A 1, 7, 12, 50; 
Mo 23, 37, 64; S 19, 36; Ch 26, 72; Th 53 (cf. 
finale 1711); Ni 11, 26, 39; Na 20, 23; Ph 81; 
D 46, 101, 120, 123, 132, 136 (ou -4); W ‘8, 
10, “39; Ma 1, 35, 36, 39, 46, 51; B 21, 24, 27; 
Ne 11, 14, 15, 16, 20, 26, 33, 39, 43, 44, 47, 
49, 51 (ou -&), 57, 63, 65, 69; Vi 2, 16 | «flat- 
teux» То 37 | flat& A “52; D 68 (ou -0) | -& Na 
591 -éy To 2 | flàt& To 78 Il b. *flatá(rd).... -6: 
flatär H 69 | -à Vi 22 (ou -&r) | -à Ni 19, 20; 
W 3 | аго Ni 6 (ou -ér), 28, 85, 98; Na 1, 19, 
30, 49, 79, 84, 109, 116, 127; D 7, 25, 38, 72, 
73, 811 -6 D 68 (ou -&) || c. *flatoü...: flat 
А 44; Mo 41; S 6, 10; Ar 2; D 94, 110, 136 (ou 
-&); Ne 4, 9, 51 (ou -@) | «Напойе» A 60 (ou 
«flassoüe») | Лай A 37 | flatu S 13 | d. 
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"flat'ré...: flatré D 64; L 7; Ma 12 | flatré 
Ma 53 1 2. a. *flassed: flasé To 27, 58 ll b. 
*flassoü...: flasti То ‘71; A 7, 18, 20,281 


«flassoüe» А 55, 60 («Паойе») | 3. L a. | 


*flázeür...: flazér B 7 (Rogery) | flóz& Ме 60 
II b. *flázó: flazó Vi 38 1 IL *flástré: flàstré 
Ma 24 || Ш. *flázineür: f/àzinér B 5 (‘flagor- 
пеш”). 

B. a. *plak'teü(r)...: plaktér Ve 40 (Stav.- 


ville) | plakté Na 101 | pláktér B 5 (M. Rinck), | 


7 (Rogery, v. -ct-) 1 b. *plak'ré: plakré W “8 
(ou plaëté), 10 Gd), 13, 30 (ou plact&), 42; 
L 35 (ou plactré), 45 (ou plat;tà). 

C. L a. *platch'teü(r)...: plactér Н 38; 
Ve 32 (ou -&), 38, 39, 40; My 3; B 2 | plačté 
D 34; W 8 (ou plakré), 10 (id.), 30 (id.), 35; 
H 2, 21, 27 (dé plactéyriy), 28, 739, 50, 68; 
L 1, 66, 106, 113, 114, 116; Ve 32 (ou -&r), 41, 
42, 47; Ma 2, 3, 4, 19, 20; B 12, 16 (ou -ã), 23 
| pláctér B 7 (Roger, v. -kt-) | plats D 64; 
H 37; Ma 9 | platé W 39; В 9 | pla;tér Ve 34 
| plat'yt& L 61 (ou -à) | plat't& L 94; Ve 26, 
35; Ma 24, 29 (ou më, 40 ll b. *platch'tàá...: 
plactà L 87; B 11, 16 (ou -&) | plactó L 50 (L. 
Colson) | platqà L 45 (ou plakré) | plat'ytà L 
61 (qqf., ou -&) Il c. *platch'tré...: plactré L 
35 (ou plakré) | placré L 4 | plat'tr& Ma 29 
(arch.; v. -&) Il II. *plat^ni...: platni H 371-1 H 
2 IL HE. *plap'tá...: plaptä W 21 | -å W 3 (‘fla- 
согпеш”).! 

C'? *lak'ré: lakrè L 45 (дағ; v. platité, 
plakrè). 

D. "blagueur': blagër S 37; Ch 16; Th 25; 
Ni 26, 36, 45; Н 1, 39 | blagó, -æ Mo 9, 17, 
20; S 1; Ch 4, 26, 27, 61, 63, ‘64, 72; Th 5, 14, 
24, 29, 46; Мі 72; Na 69, 112, 135; Ph 6, 61 | 
blagyé Mo 41, 42 | blagél Th 72. 


E. *blando...:? bládó A 2, 7, 50; S 37; Th 5, | 


62, 72, 77; Ph 33 (ou bladé), 45, 53 (m. et f.), 
61, 69 (m. et £), 79, 84, 86 | -č A 60; Mo 64 | 
-ó, -Ő А ‘52; Th 43, 54 (m. et f.; ó fé I bl.), 64, 
73: 

F. 1. a. *bladeü: bladé Ph 33 (ou blädà) | b. 


*bladár...: bladär Na 130; Ph 42 | blado | 


Na 135 (gè 1 été vnu | ~, avu s düs alén!) ll c. 
*bladí:^ bladi Mo 44 || 2. *rabladeü: rabladë 
Na 44. 

С. 1. *fósteü: fósté То 48, 78 || 2. ‘faux 
Judas':? fâ guda Ma 12 Il 3. "faux juif": fó Zwif 





‘faux diable': fó ауа! Ni 72 (hypocrite?) || 6. 
‘faux chien": fô ёёу L 66 17. +6 djuté (cf. ci- 
dessus, 2?): fó šutë L 66 || 8. "homme à fausses 
gestes’: òm a fósé gès S 31 (ou a krôpè gès). 
Н. 'vantard': va/ëtar D 123. 
L. a. Чоһей: /ob& Vi 6, 8, 18 ll b. *lobá(rd): 
lóbàr Vi 25 | loba Vi 13, 27, 35, 736, 371 c. 


| *lobou: lobu Vi 43. 


J. 1. *amadouweü: amada Ph 81 Il 2. 
*madouleá: тайз Ma 1. 

K. *cadjoleü: ka£old Ni 90; Ne 15. 

L. *blóz'neà: blózné Th 62. 

M. 1. *flómiche: /бті% Ne 33 (flómis(e)riy 
flatteries”) 1 II. *flámitcheü: flamicé B 27. 

М. *lózárd: [дағ Ph 15, 37, 54. 

O. *ploteü: plotë Ar 1. 

P. “Шой: filü Ar 2. 

О. 1. І. 'frotte-manche': fròt таё Ni 85; 
Ph 16; B 22 (m. et f.) | fròt móc W 59 | fròt 
más S 29 || II. "frotteur de manche": frot d 
mác Ni 98; Na 109; L 1; Ma 24 (ou n m.); 
Ne 76 | f. n mác Ni 61, 93, 107, 112; Na 1, 
129; Ph 15; D 15 (péj), 40, 58, 81; H 8; Ma 24 
(ou d т); Ne 20 | f. di таё Na 22 | froté dé 
тас Ni 80 | froté d тас My 2 (f. ou m.) | f. n 
mác Na 59 (dans le but d'obtenir qch de celui 
que l'on flatte) | frot d тас H 46 | f. n тас 
D 30 | froté d móc W 1 | f. n móc W 35 | froté 
d тёё Vi 16 | -- más To 99; А 52; Ni 11-- n 


| -- To 13; Mo 20, 79; Th 43, 54 | froté d màs 


Ch 16, 27; Ni 72 | -- n más Th 53; Ni 38 Il III. 
"frotteur': froté L 43 || IV. "brosseur': bra 
No 2. 

2. I. ‘plate panse': plat pas Na 20; D 46 
(дп). 72; Ma 24, 43 (m. et f.) Il П. plat pied": 
pla pi Na 84, 129; W 31-£ Ch 331 -i Ni 3, 5, 
17; Na 220; W 36; H 371 pla pyé Mo 64. 

3. I. ‘blanche panse’: bläk pás D 64 (kén 
-!); L 43; My 4; Ma 9, 24 | blank ра" L 66; 
Ve 1 Il II. "blanc dessous la panse’: blâ dzo l 
раз H 46 | Ыб ағд l pós Н 1, 39 (‘hypocrite’), 
49, 53 П HI. "blanc си": bla ku Ve 6 | Ый" kai 
Ve 24 II IV. *bla"c vané: bla" vané L 4, 66 Il V. 
*blanke poye: bläk рду Ni 98.6 

4.1. *létchà: /écó L 29 II II. "léche-cul': Јес 
ku H 1, 38, 46, 49, 53; L 87 1 lèt ku Ma 24 | 
[ёё ku Na 84; Ne 24; Vi 131 lèë kë Ni 80; Na 6 
| léc kê Ni 98. 

5. *mousse-0-cou, *m.-é-cou...:7 mus ò ku 


To 94 11 4. "faux visage" fó vézac Na 6 H 5. | B 12 | mais è ku H 37; Ma 9 | muz ë ku Ма 20, 
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24 | mus ò ku D 101 | mus ë ku D 72 | mus u 
ká Ne 32 | mais è КЁ Ni 20 (Ard.) | mais è kê 
Ni 19 | mus è Ке W 3 (m. et f.). 

б. “nate: nat Na 129; Н 37; L 19 || *nati...: 
nati Na 129 | nati H 21 (vulg.). 

7. “mat: mat Ve 8 || “mati: тай W 742. 

= R. 1.8 *pané-cou: pané ku Ma 3, 20 (1. 
‘poltron’; 2. *flatteur"). 

2. *flabó:? /labó Vi 27 (subst. et adj., ‘carres- 
sant, insinuant’; il è si ~). 

3. *chitó:!? #10 Ma 46. 

4. “тасғаШ: makrali Н 69 (employé aussi 
comme sobriquet; makralriy ‘flatterie’). 

5. *doüce alène (f.):!! düz alen Ch 63 (èl a 
en ~, s èst en ~) 12. *yun ki a P doûce alin.ne: 
yë ki a | düs alén Ni 1. 


! Autres sens relevés par ГЕН: placté *mau- | 


vais ouvrier’ L 29; plaët@ ‘bavard’ L 7 (tandis 
que plactré *hypocrite"). 

? Peut-étre par altération du précédent. 

? V, DELM. *blandos ‘flatteur, flagorneur; 
bon-valet'; v. aussi FEW 1, 394b BLANDUS. 

^ Peut-étre un dérivé en -ARIU. 

5 V. DL Уа djudas, *rossé ~ ‘homme faux, 
traitre’. 

° Complément de ГЕН: ila èn bläk pis a z 
dò Na 107 ‘c’est un flatteur’. 

7 V. DL *mousse-é-cou ‘vil flatteur’ (v. 
d'autre composés de 'mucier' ALW 8, not. 129 
BOUSIER, F et n. 6). 

$ Type 'panneau-cul', dont le sens premier 
est “pan (de chemise) volant'; v. ALW 5, not. 
81 EN PAN VOLANT, C 6 et DL *pané-cou; *a — 
‘en pan de chemise"; fig. ‘poltron’. 

? V. Mass. *flabaud ‘homme bonasse, un 
peu simple, sans énergie’; à rapprocher de пеегі. 
flébood ‘flatteur’ (WELLEKENS, Diksjonér van 1 
leives), mais à distinguer sans doute de w. 
*flabá(r)der... ‘вашег (v. ALW 6, 313b, n. 35) 
ou ‘baragouiner’ (v. ce vol, p. 262a, 8 6). - 
Autres mentions relevées par ГЕН: flabó “ап 
qui est toujours de l'avis de celui à qui il parle’ 
Ne 69; ‘homme, enfant, chien qui est caressant, 
câlin’ Vi 22 (ë ~; il è si ~); ‘insinuant Vi 37. 

10 V, FRANC. *chitá 1. ‘foireux’; 2. ‘lâche, 
poltron'; v. ALW 15, not. 78 FOIREUX, A. 

H V. BALLE *aléne ‘haleine’; tène doûce ~ 
‘un hypocrite’. 








7 Compléments de ГЕН: Ада} ‘câlin’ 
Mo 42 (ké ="); kala “id.” Mo 44 (é vyel ~, d'un 


| individu qui courtise longtemps une femme 


sans parler de mariage; v. LAURENT caloux, 
péj., “an de câlin, d'enveloppant'); - /буд “dou- 
cereux' My 6; — riti 'geignard' Ne 11; — domis 
‘caressant’ Vi 16 (il è si ~, st аўд lal), — i sé 
byé dèr Ne 49 (quand on parle d'un flatteur); à 
sé si bé Ï türnè! В 30. 


ADD. FLATTEUSE. 

Le tableau, assez lacunaire, est parallèle à 
celui du masculin. Remarquer les deux fémi- 
nins possibles pour "-еш”: '-euse' ou '-eresse'. 
De méme, les masc. en -ой peuvent présenter 
deux fém., l'un hérité (-wáre, -óre...), l’autre 
analogique sur -d, -á(r)de (-oû(r)de). 


A. 1. a. 'flatteuse': flats, -œs To 7, 24, 28, 
78, 94, 99; A 1, 12 (ou -ó,r4), 44, 55; Мо 23, 
37, 44 (masc. bladi), 64; S 6, 10, 13, 19, 36; Ch 
26, 72; Th 53; Ni ‘3, ‘5, 6, 11, 38, 39; Ма 19, 
^20, 23, 59; D 46, 68, 94 (néol., v. än. 120, 
132, 136; W 78, 10, “39, 63, 66; L 39; Ve 1; Ma 
1, 36, 39, 42, 46, 51, 53; B 16, 21, 24, 27, 30, 
33; Ne 11, 14, 15, 16, 26, 32, 33, 39, 43, 44, 
47, 49, 51, 57, 60, 63, 65; Vi 2, 22, 46, 47 | -Éz 
D 123; Ne 691 -és To 11-&s To 73; A 521 -&s 
To 2; Mo 1 | -œs No 1, 2, 3; To 39 | flatais Ne 
4 | flàtés To 78 || b. *flat'résse: flatrés D 64, 
101; Ma 35 Il c. *flatáde...: flarät Ni 20; W 31 
flatót Ni 28, 85, 98; Na 1, 30, 49, 79, 84, 109, 
116, 127; D 7, 25, 38, 72, 73 || d. *flatóre...:! 
flatór To 6 | flató,r; A 12 (ou -&s) Il e. tfla- 
toüde, -ourde: flatüt D 94 (ou -és), 110; Ne 9 
| flaturt Mo 41 11 2. a. *flasseüse...: flasés To 
27, 58 | flasés А ‘20 Il b. *flasware...: flaswár 
To ‘71 | flatwór A 37 || c. *flassoüre: flasdir А 
7 Саш aime à être caressée’) Il d. *flassoüse: 
flasdis A ^18 || 3. a. *flâz’rèsse: fläzrès В 7 
(Rogery) ll b. *flázoüde: flázat Vi 38 || c. “Па- 
zin'résse: flazinrés B 5 ('flagorneuse"). 

B. a. *plak'teüse: plaktés Na 101 | b. 
*plak'réesse: plakrés W ‘8 (ou plactrés), 10 
(Gd), 30 (id), 42; L 35 (ou -(4-) | plaktrés 
Ve 40 (Stav.-ville) | pläktrès B 5 (M. Rinck): 

C. 1. a. *platch'teüse...: plactés D 34; H 2, 
27, 37, 38, “39, 50, 68; L 106, 114, 116; Ve 31 
(pas de таѕс.); Ma 3; В 12, 16, 23 | р/а 
H 37; B 9 | plat'ytés L 61 (ou -trés) | plat ts 
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L 94; Ve 35; Ma 40 || b. *platch'trésse..., 
*platch'tirésse, -téy'résse...:: plactrés W '8 
(ou plakrés), 10 (id.), 30 (id.), 35; H21; L 1,35 
(ou -kt-); Ve 39 (ou -fèyrès), 40, 41; My 3; 
Ма 2, 19, 20; B 2 | plastrès D 64; W “39; Ma 9 
| plat'ytrés L 61 (ou -tés) | plať très Ma 24 | 
plactirés L 66 | plat'tirés Ve 26 | plaëtèyrès Ve 
38, 39 (ou -trés), 42, 47 | pläctèyrès В 7 
(Rogery) | plactéyrés L 113; Ma 4 | plastéyrés 
Ve 34 | plactérés Ve 32 || c. *platch'táde...: 
plactát L 87 | platgát L 45 | plactót L 50 
(L. Colson) Il 2. *plat'neüse: platnds Н 37 | 3. 
a. *plap'teüse: plaptés W 21 Il b. *plap'résse: 
plaprés W 36 (?) ll c. *plap'táde: plaptät W 3 
(‘flagorneuse”). 

D. "blagueuse*: blagés Mo 9, 17, 20, 41; 
S 1, 37; Ch 16, 26, 27, 61, 63, 72; Th 5, 14, 
24, 25, 29, 46; Ni 45; Na 135; Ph 6; H 1, 39 | 
blagyés Mo 42. 

E. I. a. *blando...: blädà Ph 53 (m. et f.), 69 
Gd.) | blädé Th 54 (m. ou £.; 6 fé 1 bL) ll b. 
*blandote: b/ádót Ph 86 || П. *blandoneüse: 
blädon&s Th 62; Ph 84. 

F. 1. a. *bladeüse: bladós Ph 33 ll b. *bla- 
dóde...: Ыа4бі Na 130; Ph 42 (ou -бі) | bladót 
Ph 42 (ou -ót | 2. *rabladeüse: rabladés 
Na 44. 

С. 1. *fósteüse: fostés To 48 l 2. "fausse 
gent': fáz ёё Ma 12 | foz zé To 73 Il 3. "fausse 








garce': fós gars L 66 11 4. "femme à fausses 
gestes": fèm а fósé gès S 31 (ou a krôpè gès). 

Н. a. Чоһейве: lôb&s Уі 6, 8, 13, 18, 25 ll b. 
*lob'résse: lobrés Vi 27, 35, 736, 37 H с. 
Чоһойве: /ob4is Vi 43. 

I. 1. *madouleüse: madulés Ma 1 | 2. 
*midroûle: midräl Ve 39 (adj. et s.f.). 

J. *cadjoleüse: kaÿolés Ni 90; Ne 15. 

K. *flámitcheüse: flamicés В 27. 

L. *lózóde: lózót Ph 15, 54. 

M. *ploteüse: plôtés Ar 1. 

М. одде: fi/ait Ar 2. 

О. 1. I. 'frotte-manche": fròt таё B 22 (m. 
et f.) Il IL. "frotteuse de manche": frotés di тас 
Ма 22; D 40 | frotés dé тас Ni 80 | fròtéz di 
таё Ph 15, 16 (di; masc. fròt таё) | frotés di 
móc W 35 | fròtéz d&lè máx Mo 20 II П“. тоё 
d таё Му 2 (m. ou f.). 

2. *plate panse: plat pas Ma 43 (m. et f.). 

3. *bla^ke: blak Ve 24 (masc. bla" kad). 

4. *létchóde: /2с0 L 29. 

5. *mousse-é-ké: mais 6 ké W 3 (m. et f.). 

6. “mat”: mat Ve 1. 

P. *macrale: makral H 69. 


! Sur ce suffixe, v. LECHANTEUR, BTD 61, 
1999, pp. 164-175. 


143. RAILLER 
Q.G. 2068 «railler (quelqu'un)». 


Nombreuses réponses, qui ne sont pas toutes 
synonymes; les données livresques fournies 
dans les notes donnent un aperçu de la variété 
des sens que peut revétir un type en fonction 
des régions. Pour les différentes attestations 
d'un méme type, les témoins ont souvent 
donné des précisions sémantiques, que l'on 
conserve dans le tableau. 

Nous classons d'abord les verbes simples 
pouvant signifier ‘railler (qn), se moquer de 
(qn)' (A-Q), puis les périphrases (R-U). Sous V 
figurent les verbes et locutions verbales conte- 
nant une connotation de violence et signifiant 
‘tourmenter, se moquer méchamment’. 

Les verbes signifiant ‘singer, grimacer' ont 
été déplacés à la not. 146 SINGER. 





A. 'couillonner':! kuyòné То 58; A 55, 60; 
Mo 1, 23, 41, 58 ('badiner ап”), 79; S 1, 19, 
29, 36, 37; Ch (33: 'railler qn aprés l'avoir 
mystifié’); Th “2, 24, 29, 53, 62, 72 ('plaisan- 
ter), 73; Ni 1, 2, ^5, 11 (‘faire un tour’), 20 
(‘jouer un tour"), 26, 28, 33, 36 (‘faire des bla- 
gues’), 38, 39, 45, 61, 72, 80, 85, 90, 107 (par 
plaisanterie, ‘se moquer’), 112; Na 1, 6, 22, 
23, 30, 49, 79, 84, 99, 101 (‘faire des blagues’), 
107, 109, 130 (‘faire une blague à дп’); Ph 42 
(‘faire des farces’), 45, 54 (‘dire des bêtises à 
ап”), 79, 81, 86 (‘faire enrager’), D 30 (‘faire 
des tours’), 34, 64, 110, 120 (moins fort que 
lawé; en paroles), 136; W 1, 10, 13, 30, 35, 
^36, ^39, ‘42, 59, 66; H 1, 2, 8 ("faire des bla- 
gues"), 27, 728, 37, 38, ‘39, “42, 46-50, 53, 67, 
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68; L 1, 7 (rare), 14, 19, 29, “32, 35 (“Ғагсег”), 
43, 45, 61, 66-113, 116; Ve 1-24, 26, 31-35, 37 
(‘farcer’), 38, 39 (‘farcer’), 40, 41, 44, 47; 
My 1, 3, 4, 6; Ma 2-20, 24, 29, 40 (rare), 42, 
53; B 2, ‘3, 6, 9, 12, 16; Ne 11, 723, 24, 26, 31, 
32, 51; Vi 6, 8, 37, 47 | -é B 27; Vi 46 | -e 
Na 116, 127, 129, 135; Ph 33 (‘plaisanter ап”), 
61; Ar 1; D 71,7, 15 (‘jouer des tours"), 25, 36, 
46, 58, 72, 73, 81 (sans méchanceté), 84, 94, 
96; Ma 1, 35, 36, 39, 43, 46, 51; B 21, 28, 30, 
33; Ne 4, 14, 15, 16, 39, 47, 60, 71 (‘blaguer 
ап’), 76 (id.) | -e A 7 (ou -&) | -e Vi 16 | -é 
А 37, 50, 52; Мо 171 -ê To 43; A11 -& A2, 
7 (ou -e) | -œ A 28 1 -êy Мо 44 | -ay W 63 | -é" 
Ni 17, 98; Na 19, 20 | -é Ni 19, 93 | ; B 5, 7 
l| kuyunèy Vi 13, 27 | -ey Vi 22. — Ind. prés. 3 
psg. ô l kuyoney ko bëâ Ma 39.2 

B. *bal'ter...:3 balté Ni 19 (‘vanter ironi- 
quement’), 20 (id.), 39; Na 1, 79; D 30; W 1, 
3, 10, 30, 35, “36, “39, 742,66; H 8, 21, 27, 37, 
49, 50, 67, 68, 69; L 1, 2, 4, 7 (rare), 14, 19, 
35, 36, 43, 45, 61, 66, 85, 87, 94, 106, 113, 
116; Ve 1, 6, 8, 24, 32, 34, 35, 38, 40, 44; 
Ma 19, 20, 24, 40, 42, 53; B 2, ‘3 | -è Ma 35, 
36, 46; В 24 (‘se moquer de’) | -7 B 5 | -ay 
W 63 || *baloter: baloté S 29. 

C. 1. a. "se foutre de*:^ s, si, su..., ès... fait 
No 2 (i s fu n mi); To 1, 6 (ou fud), 28, 37, 39 
(qn), 58, 64, 771, 73, 78, 99; A 7, 12 (i n fo pui 
~ dé žē), 718, 20, “52, 55; Mo 1, 9, 23, 37, 41, 
42; S 1, 6, 19, 31, 37; Ch 4, 26, 43, 72; Th 14, 
24, 29, 46, 54, ^77; Ni 6, 20-39, 61, 80, 85, 93, 
107; Na 6, 22, 44, 49, 69, 79, 99, 101, 109, 
112, 130; Ph 6, 53, 69, 79, 84, 86; D ‘1, 15, 40, 
58, 81, 113, 120, 132; Ma 1, 43; B 22, 23, 24; 
Ne 9, 20, 39; Vi 2, 6, 13-18, 25, 43, 46, 47 | si 
fùt Ph 16 Ï ès fut/d Th 25, 64 | s, si... fud 
To 6 (ou fur), 13, 48; S 10; Th 43, 73; Na 129; 
Ph 54; Ar 2; D. 110, 123; Ma 24, 53; Ne 26, 49, 
69 Il s fut A 37, 44; Th 5 Il b. "se fouter (de)': si 
futé Ма 29 | su futé Ve 37, 39, 44; My 1 lis 
futé H 8 | s futé My 2 | s futé А 50 1 2. "se 
foutre de sa poire": se fut de s pwär Ph 81. 

D. 1. ‘rire (йде): rir No 1; To 6, 7, 94; A 12; 
S 36; Th 2; Na 44, 101, 130; Ph 15, 16; D 15, 
94, 110, 113, 132; L 85, 113, 114; Ne 49 | rér 
No 3. — Ind. prés. 3 psg. i ri d li To 28 (‘il se 
moque de lui") 1 2. ‘tourner en ri-otte":f tdirné 
e riyót Ve 38 | tdirni -- B 4 | 3. '(le) tourner à 
risée’: turné a rizéy Th 24 | le türné a rizéy 








Ph 84 Il 4. "еп faire ses гі-егіе": ènne fé sé riy- 
гіу H 21 (il le raille) || 5. *ri(y)óler: ri(y)ôlé 
Ne 65. 

E. 1. "зе moquer (de)' s, si, su..., és... 
тдке Ni 11, 19, 20; Na 19, 20, 30, 59, 101, 
109; Ph 69; D 34; ХУ 3, 13, 21, 59; H 2, “42, 
46; L 14, 29, 39, 61, 85, 94, 114, 116; Ve 31, 
35, 37, 38, 39, 44, 47; My 6; Ma 2, 12, 20, 24, 
29, 53; В 15, 23; Ме 43, 51, 57; Vi 37 1 -é 
My 21 -è Ar 1; D ‘1, 46; Ne 26, 49, 63 | ès 
mokéy Vi 36 | -ay W 63 | s móki,, To 94 | s(i) 
móki А 37; B 7 | s moki Ch 261 (è)s moki S 29; 
Ni 36; Ve 40 ll s moči To 37 | -ï No 3; To 2 | ès 
móci, To 24. — Ind. passé comp. 3 psg. isa 
móké d lu B 11 || 2. "moquer": moké H 1 (n 
saki) 11 3. Ind. passé comp. 3 psg. "me remo- 
quer' i m a rmokè Mo 20 (‘il s'est moqué de 
moi). 

F. 'blaguer': blagé D 34; Ma 12 | -è Na 127 
| -èy Vi 27 | -ey Vi 221 -e Vi 16. 

G. 'farcer': farsé W 10. 

H. 1. *dagder: dagdé L 7 (‘taquiner, plai- 
santer ап”) 1 2. *kidagder: kidagdé L 7 (‘taqui- 
ner, plaisanter ап”). 

I. *bafouyéy:? bafuyey Vi 22. 

J. ôzer:!° 1626 В 16 (lancer à qn une /ós 
‘grosse blague pour se moquer de lui").!! 

K. *arègnií...:!2 aréfii Th 54 (mieux que és 


fut) | aréfii Th 62. 


L. *glawiné:'? g/awiné Na 129 (?).'^ 

M. *arlochí:'? arlosï Мо 58 (‘badiner дп”). 

N. *blaw'ter: blawté B 22 (èn gé). 

О. "refaire": rifé W 10. 

P. 'joindre*:! бі W 10. 

О. "narguer": nargé Ne 69. 

R. 1. ‘jouer avec ses / les pieds': $awé avu 
sé рї Na 112 | £owé ауф sé pi Ph 81 || gawé 
avè lé pyé Th 53 Il 2. "jouer avec sa quinzaine": 
guwé avu s ké"zen Ni 98 | gawé avu s kézén 
Na 79. 

S. 1. "faire assoter':!” fé asoti Ve 40; Ma 3, 
4, 9 | fè -- D 101 1 fé asoté W 35, ‘36 V fé asuti 
My 4 Il fwer asòti Ne 31 (qqf.). — Ind. prés. 3 
psg. ‘faire assoter tout noir’ èl fé asóti tò nër 
Ve 26. 

2. 'faire' *avézer, -ë:!Š fwer avèzé Ne 31 fé 
avèzè D 101; B 28. 

3.19 I. "апе" *marvouyi, *mérvóyft: fé 
marva А 2, 7 | fér тёгубуї To 7 1 П. *inmar- 
vôyer: émarvóyé To 13 (‘taquiner gentiment’) 
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ІШ. ‘faire’ *inmarvóyi: «faire inmarvóyi» To | 
27 Il IV. 'faire' *amarvoyi: fé amarvoyi Ph 45 
l| V. "se faire' *émarvoyeu: s fe émarvoyœ А 
^52 (‘se taquiner’). 

4. faire aller': fé alé H 27; L 116; Ve 40; 
Ma 12. — Ind. prés. 3 psg. èl fè n ale B 28. | 

5. 1. ЧЕ caner; fé kané Ma 3, 4, 9 || "Te 
monter so 1° cane di veûle: fé môté sol kan | 
di vél Ma 3, 4, 9. 

6. "faire «endêver»": fé édévé Mo 17. 

7. fé dôvi: fé dóvi Ve 1. 

T. 1. 'faire le fou de lui’: fe I fó d li D 101. 

2. "faire la bête': fé la byés B 22 (~ di 
kékok). 

3. 'faire dérision': fè drizyo Na 135 (‘se 
moquer méchamment, tourner en ridicule"). 

U. 1. 'sent(ir) les pieds':?! sët lè pi Ch 16. 
— Ind. prés. 3 psg. à li sé sè pi Ch 4; ind. passé 
comp. 3 psg. ó li a sétu sé pi Th 24. 

2. ‘le tourner à bourrique*: / tana a burik 
A 12. 

3. ‘monter sur la jambe": тёё su l ҙар 
To 28. 

4. Че mettre en perce": èl mèt e pèrs A "52. 

5. "le mener à brouette": èl тепе а bruwèt 
S 31. 

6. Пе tirer en portrait': èl tiré â pòrtré 
Ni 112. 

7. 'tirer au grenadier': tiré ó gèrnadiè 
Ch 26 (‘attraper’). 

8. ‘raconter des carabistouilles': rakôté dé 
karabèstuy Ni 17 (‘débiter des blagues"). 

9. *avoü ó pway:? ауй ó руғау Ch 26 
(‘duper ди”). 

10. "foutre des figues':?* fud dé fik Ne 63. 

11. "lancer des *margues':? [dasi dé marg 
D 123. 

12. Ind. passé comp. 3 psg. *on li a fé ava- 
ler pô gros d'bout: 6 li a fé avalé pô gró d bai 
Th 24. 

= V. 1.26 I. *lawer...: lawé D 110 (lui dire 
une méchanceté, 7 fait èn law); Ma 24, 53 | 
lawè D 46; Ma 43 (‘lancer des pointes à ап”); 
Ne 26 | lawi B 5 (qn) || П. "foutre une “lawe”: 
fut òn law B 24 (Ii ~, une moquerie); Ne 26 (Ii 
~, moquerie méchante) | -- èn law Ar 1 (une 
moquerie); Ne 49 (pour narguer) ! faid -- Ar 2 
(une méchanceté) || III. '-- des *lawes'": fud dé 
law D 120 (‘lancer des piques’) || IV. "taper 
une (fameuse) *lawe': tapé дп law D 46 | tapi 





n law В 5 | tapé дп famás law Ve 26 (méchante 
plaisanterie) ll V. '-- des *lawes': tapé dé law 
Ма 24, 53 || VI. "donner des *lawes': diné dè 


| law L 94 (~ a n saki qui a fait och de mal 


“blesser ап”).27 

2. 1. *gwáyi...: gwáyi Vi 22, 37 (оуғауа) | 
gwa, Vi 27 | gwayéy Vi 38 || II. ‘foutre des 
*gwayes': fud dé gway Ne 63 (‘moqueries’). 

3. *margouyi:? marguyi Na 127 (‘tourmen- 
ter, tracasser’). 

4. 'embéter': ábété Ne 60 || "faire embêter, 
ind. prés. 3 psg. èl fé äbèté Ni 85. 

5. "faire tourmenter": fé turmêté Ma 3, 4, 9. 

6. *fé dàminer:?? fé däminé Ma 3, 4, 9. 

7. Че maroner:#! fé maroné Ch 33 (‘faire 
«endêver»”). 

8. ‘fé züner:?? fé züné L 116. 

9. Че d’s-èguignes:* fè dz ègiñ Na 135 
(‘agacer méchamment). 

10. "faire enrager’: fé arédé Ma 24 | fè arègi 
D 101 | fèr aragè Ne 49 | fe aragi Ne 4. 

11. "lancer des piques”: /äsé dé pik Ne 69.34 





! V. FEW 2, 889b COLEUS et v. REN. *couyo- 
ner 1. ‘plaisanter’; 2. ‘tromper, piéger’; VIN- 
DAL “couyoneu 1. ‘taquiner’; 2. ‘tromper, pié- 
сег;  DEPR.-NOP. *соиуопег ‘plaisanter, 
mystifier’; CoPP. *couyoner ‘plaisanter, mysti- 
fier, tromper’; PiRS. *couyoner ‘railler, persi- 
fler, goguenarder, ridiculiser’; DL id. ‘railler, 
narguer, mystifier’; WIS. id. 1. ‘persifler, rail- 
ler, gouailler'; 2. ‘farcer, embêter, ennuyer’; 
FRANC. id. ‘couillonner, duper, jouer des tours 
pendables à (ап)”; Mass. *couyouner ‘tromper, 
rendre confus’. 

? Autres sens relevés par PEH: 'couillon- 
ner' 'conter fleurette pour faire enrager qn': 
karyóné Th 25; ‘raconter de bonnes histoires” 
Th 54; — "ош ça c'est des couillonnades!": tò 
sa s ё dé kuyonät! Ni 2, ^5. 

3 Si "ball-eter' ‘échanger des balles au jeu 
de balle' semble répandu jusqu'à l'ouest du 
domaine (on le trouve chez VINDAL, DEPR.- 
NoP.), le sens dérivé 'se jouer de, railler' est 
seulement attesté dans les parlers plus orien- 
taux à partir de Nivelles (СоРР. “bal ter 1. ‘bal- 
loter, peloter’; 2. ‘se jouer de’; Pirs. *balter 
‘tricher’; DL *bal'ter ‘ballotter, flotter, etc": 
‘plaisanter, berner, blaguer'; Wis. *balter 1. 
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‘pendre en oscillant, balloter, balancer, brin- 
guebaler'; 2. 'persifler, plaisanter, se gaudir 
de”; FRANC. *balter ‘taquiner, faire enrager’). 
V. FEW 1, 219a BALLARE. 

^ У. FEW 3, 927ab FÜTUÉRE. — Substantif 
relevé par ГЕН: 'fouteur de gens): futæ d £e 
Mo 17. 

5 Substantifs relevés par l'EH: 'rieur de 
gens": riy d ёё Ph 37 (‘plaisantin, moqueur’); 
-- d éé? To 6; -- d žē No 1. 

6 V. Wis. *riyote ‘plaisanterie, 
joyeuseté'; FRANC. (sous *ríre) *riyote (Tenne- 
ville) ‘plaisanterie, boutade’. 

7 V. FEW 6/3, 21a MOKK-. — Substantifs 
relevés par ГЕН: *mok'ré ‘moqueur’: mókré 
Ne 11 (néol mok&r), 24; *mokárd: mókàr 
Ph 54. 

* D'origine onomatopéique selon HAUST; 
v. DL *dagder 1. ‘grelotter’; 2., syn. *kidagder 
‘taquiner; FEW 3, Ib “раса, Glons *(ki) 
dag der ‘taquiner op. Comp. aussi avec 
not. 154 SE DISPUTER, N 3 ‘être à' *dik-è-dak 
L 61. 

9 À ajouter FEW 1, 203a *BAFF, *PAFF, à la 
suite de mfr. (es)bafouer ‘se moquer de qn'. 

10 V. FRANC. */ózer ‘brocarder, tourner en 
ridicule’; p.-ê. à aj. FEW 16, 481, abfrq. LOS. 

U Substantif relevé par ГЕН: */ózá ‘celui 
qui a l'habitude de lancer une blague pour se 
moquer’: /ózá B 16. 

12 V, BALLE *arégni 'endéver'; *fé ~ ‘ne 
saqui. 

ІЗ V. Ps *glawiner ‘glapir, japper; FEW 
4, 150b GLAU-. — Autre sens relevé par ГЕН: 
glawiné ‘flâner, rôder’ W 59. 

14 Substantif relevé par ГЕН: *glawine: 
glawin Na 129 (5 èst òn —). 

15 Comp. DELM. *arlocher ‘secouer, hocher, 
cahoter' et FEW 16, 487b-488a, abfrq. *LUGGI. 

16 V. DL *djonde 1. ‘joindre’; 2. ‘attraper 
(qn en lui jouant un mauvais tour)”. 

7 у. РЕМ 12, 510a %50ТТ- et not. 155 SE 
CHICANER, N 2. 

18 Comp. FEW 4, 803a *INVITIARE, Neufch. 
enveser ‘enrager’ et y porter les mentions figu- 
rant FEW 22/1, 71a taquiner, agacer. 


facétie, | 











19 V. FEW 14, 377a via. 

20 Sans doute équivalent à ‘échauffer’, 
comme la fêle (*cane) du verrier au feu; v. DL 
"vele ‘verre, substance vitreuse'; *fé monter 
so Г cane di ~ ‘fâcher (qn) par des plaisante- 
ries’. 

21 V. R. 

2 V. FEW 4, 238b GRANUM, Giv. vi guèr- 
пайда! ‘vieux malin’, Chaussin tirer au grena- 
dier ‘jouer qn'. 

23 V. CARL? *ауой au pway '«avoir au poil», 
attraper, duper'. 

24 Autres sens: ‘faire les figues' ‘damer le 
pion, couper l'herbe sous le pied’: fè lè fik 
Na 135; ‘emporter le cœur d'une jeune fille en 
évingant un autre prétendant’: fé 16 fik Ma 53 
(celui qui l'emporte a fé lé fik a 1 ôt); ‘faire 
mieux que ап”: fé lé fik a ôk Ma 24. 

5 Le sens littéral est obscur. 

26 V. DL */awer ‘railler, brocarder', FRANC. 
“lawe, f., ‘brocard, moquerie'; issus de LAU- 
DARE (FEW 5, 207b). 

? Compléments issus de l'EH: *one lawe 
‘un trait mordant’: дп law В 16; “іп lawet: ê 
lawé D 120. 

28 V. FEW 4, 5a *GABA. 

29 Comp. PIRS. *márgougní ‘malmener, mal- 
traiter, rudoyer”. 

39 V, FRANC. *daminé ‘rager, être très irrité”; 
*fé ~ lès-èfants ‘faire enrager les enfants’. V. 
p. 380b, n. 20. 

?! V. CARL. *maroner “gronder, rager’. 

32 V. DL *züner 1. ‘siffler (à l'oreille), tinter, 
bourdonner’; 2. fé ~ ‘faire bisquer (qn)'. 

33 V. PIRS. *éguigne ‘coup porté à quelqu'un, 
choc’; v. FEW 17, 592b, abfrq. *WINGJAN. 

34 Compléments de ГЕН: *r'noter ‘contre- 
faire’: rnoté S 31; *tinu a gougne ‘tenir de très 
près’: tinu a guñ Na 135; *térer on gueudé", 
one crampe, опе carote, one Кеңе ‘tromper par 
ruse’: téré ô gdàdé", дп Кғар, дп karèt, дп кёч 
Ni 17. — Part. passés signifiant ‘attrapé, Ғагсё”: 
bozé, kéné, godu L 45. — Cri de moquerie: 
буш! буш! H 67, 68. ; 
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144. «ENVOYER quelqu'un À LA CHASSE D'OISEAUX IMAGINAIRES» (carte 63) 


Q.G. 542 «envoyer (un naif) à la chasse d'oiseaux imaginaires». 


La nature du mauvais tour visé par les locu- 
tions recueillies est assez variable; il peut 
s'agir d'envoyer un naif! à la chasse à un ani- 
mal prétendu rare et de le laisser attendre seul 
avec un sac ouvert pour accueillir la béte (avec 
diverses variantes; A-E; pour les noms des ani- 
maux imaginaires? v. carte), de l'inviter, les 
yeux bandés, à saisir une ordure (boue, étron, 
etc.) que l'on fait passer pour un nid d'oiseau 
(R, parfois M) ou encore de l'envoyer acheter 
ou chercher un produit imaginaire (8, Т). 

Bon nombre de locutions sont logiquement 
liées au vocabulaire animalier (A-R), et plus 
spécialement à celui de la chasse aux oiseaux, 
dite «tenderie» (v. ALW 8, not. 178 TENDRE 
(aux grives, aux oiseaux), TENDEUR, 376ab). 

Certaines locutions désignent secondaire- 
ment le fait d'envoyer un naïf faire n'importe 
quelle commission insensée, voire de se défaire 
d'un importun (c'est le cas de celles classées 
sous U). 

Pour les deux premiers types, les informa- 
tions syntaxiques et précisions sémantiques, 
nombreuses, sont reportées en note. 


* ALPic. 577. 


A. 'envoyer tendre à la (aux), chasser la/ 
les..." *lurcéte(s)..., Чо-..., *ircéte(s)? lursèt 
D 7, 25, 34, 46, 58, 64, 101; W 13, 739; H 50, 
53, 68; L 1, “3, 4, 7, 29, 39 (-er), 61, 66, 94, 
101, 106, 113, 114; Ve 1, 8, 26, 31, 32 (v. lòr- 
sèn), 38, 41, 42, 47; My 4; Ma 1-4, 12-20, 29, 
36, 40, 43, 46, 51; B 7, 9, 11 (ou -й-), 12, 15 
(v. lü-), 16, ‘17, 21-23, 27, 28; Ne 9, 26, 33, 
39, 49, 76 | [й- Ma ‘50; B 11 (ou -u-) | lérsèt 
W 1, 10; Ve 34 | l®rsèt B 2 (syn. à vyèr), 
^3 (id.) | lórsét Ve 32 (qqf. lursét), 39, 40 
(St.-ville) | larsèt Ma 24 | lürsét H 67; Ve 37; 
В 4 (‘femelle supposée du lursô, hérisson’), 6, 
15 (v. lu-), 21 (Roumont), 30, ^32, 33 + Bur- 
non; Ne “50 | irsét D 15.4 

B. 'envoyer tendre au...' *daru..., -i..., 
“larû:° daru To 58; A 20, 28; Mo 23; S 10, 31, 
37; Ch 27 (Fš Philippe); Th 25, 43, 54, “69, 72 
(v. lari); Ne 49, 60, 63; Vi 13, 16, 21, 22, 35, 
43-47 1-й Mo 9, 17 | -ü А 12, 713; Mo 44; 
Th 64; Vi 8 | daré Vi 25 | -č Vi 12, 27 | -Ф 





Vi 38 | dari, А 18 | darw Ni 90 | dari А 7; 
Ph 6, 15, 33, 42, 45, 61, 79, 81 | -i Ch 63; 
Ph 16, 531-é Na 130 | dárai Ni 33 | lari Th 72 
(9; v. daru).$ 

С. 1. 'envoyer' tas bitardes:? a bitart Mo 64 
(on fait tendre un sac pour que les — entrent 
dedans) || 2. Impér. prés. 2 psg. va t è kasé a 
bitärd To 99 (б bó d bóskár). 

D. 1. '(envoyer) tendre" “al, ôs viérnote(s).... 
*urlotes:? tët al vyérnot D 68 | -- al yérnót D 36 
| -- ó vyérnót Na 135 (i ñ а дп v. ki vé a тё 
paya, dit-on à un naïf) | az urlót Mo 41 (vat ê 
121 az u.) 1 2. *cacher as-irlotes: kasé az irlot 
Mo 42 || "aller à la chasse aux! *ernotes: alé al 


| Сёз «aus ernotes» Ni 28 (Ste-Marie Geest). 


E. ‘envoyer (tendre) au *mazoyárd':? уоуё 
(tét) ó mazoyär Ne 16 (l'animal passe pour un 
quadrupède et non un oiseau). '? 

F. ‘envoyer tendre aux alouettes': èvòyi tét 
óz aluwèt D 81. 

G. '(en)voyer (qn) chasser des oiseaux": kasi 
dé z ó£é;w To 2. 

Н. ‘envoyer à la tenderie": êvoyi al tédriy (?) 
D ‘1 (A. Lebrun). 

I. '(en)voyer (qn) aux vers':!! à vyér Ve 44 
(‘envoyer promener"); B 2, 3. 

J. Ind. prés. 3 psg. 'on l'envoie chasser aux 
œufs de lièvre et de lapin dans les branches 
d'*édonés 7:12 ë | évway kaši a z č d lyif et d 
lapé dé lé brak d édonés To 37. 

K. Imp. prés. 2 psg. 'va à la chasse au loup- 
garou!: va a Ï сёѕ d luwaru! Н 37 (expr. 
moqueuse). 

L. '(en)voyer (qn) à la chasse au *djan 
pérná':? а la 205 ó ба pérnà Vi 37. 

M. 1. ‘envoyer qn (à la chasse) au(x) 
*bértrand(s)...':!^ bêrtra To 13 (à la recherche 
de qch qui n'existe pas); А 60 (kasé ~); S 19 
(on ferme les yeux d'un naif que l'on conduit 
vers un étron) | -6 To 28 (èm n òm š 1 ë évôyé 
-, ‘envoyer se promener quand on est fatigué 
de la présence de ап”) | byèlträ To 43 (lui fait 
croire que lè lièf pô"tt su lé 50) | pèrträ A 37 II 
2. ‘emmener au(x) *b.': bértrá, А 12 (allusion 
à un conte flamand; brigand qui vit dans un 
lieu désert; ô / a ётп@ u b. pu ë n ét kit ‘on 
l'a conduit dans un endroit désert pour en étre 
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quitte") ІІ 3. ‘courir à *b.': bértrá To 13 (‘aller 
chercher qch qui n'existe pas”). 

N. Impér. prés. 2 psg. 'va-z-y tendre aux 
mouches! va-z-y à la *culote':? vazè tët д 
muš! vazé al kulôt! Ch 61. 


O. Impér. prés. 2 psg. *vas' tinde à márti- | 


cot (‘singe’) è fond d? Mávlintche!: vas rét à 
màrtikò è fô d mávléc! H 1 (vallon isolé entre 
la Sarthe-Huy et Vierset-Barse). 

P. ‘envoyer à la vesprée':!ó al vyéspréy 
W 59. 

Q. 1. Ind. fut. simple, 1 psg. *djé ІГбге ô 
scorion:" gèl | óré ó skoryó Ch 63 (‘je Гайта- 
perai’). 

2. Ind. fut. simple, 1 psg. *djé l'óré ô spou- 
гоп:!# $e | óré ó spuro Ch ‘64 (‘je l'attrape- 
rai’) | gè Il~ Ch 63 (Че Гайгарегаі’). 

R. «envoyer (qn) au nid de...». 

1. '(envoyer) recueillir un nid de plaque-à- 
terre1:19 буоуі rakóyi б ni t plakatër Ve 61 raskót 
ô ni t plakater W 78 (on invite un naïf à venir ~ 
en lui bandant les yeux et on lui fait mettre la 
main dans une saleté), 9 (id), 10 (id.). 

2. ‘aller chasser au nid de *cronpe-a-tére':?? 
dalé kasí a ni d krópatér S 19 (on ferme les 
yeux à un naïf que l'on conduit à un étron) H 
‘aller au nid de “с. alé ó ni di krôpètër Na 109 
(ó fé mèt б bonas. si mwé dé ô kadés ‘excré- 
ment” (dèl pufin, ао zizi, dèl mërt)). 

3. “invouyi ké in nid dés rok-tchok-tchok 
inté дей chokes (‘buissons’): évayi kë ë ni dé 
ғОКСОКСОЕ été аё Sèk S 13 (on place de la 
saleté dans un nid, on bande les yeux à qn et 
on l'invite à prendre un oiseau dans le nid). 

4. ‘envoyer *cachf au nid de baudet': a ni d 
bódé Ch 27. 

5. 'aller au nid de *clougne-z-ouyes (litt. 
"cligne-yeux?)': alé ó ni d kluñ z чу Na 109 (6 
fé mèt ó bonas si mwé dé ó Кааб ‘excrément’ 
(dèl pufin, do zizi, dèl mërt)). 

S. «envoyer chercher de la semence de...». 

1. a. 'envoyer aux semences d'avril': d sméz 
d avré Ni 19 (pour le 1% avril), 20 1 b. "envoyer 
chercher des / de la semence(s) d'avril": dé 
sméz d avri Ni 20 (Ard.) | dèl simés d avri 
W 21 (pour le 1° avril) 11 "faire porter le mois 
d'avril: fé pórté l mwè d avri Ne 24 (à un 
naif). 

2. 'envoyer chercher des / de la semence(s) 
du cul d'aiguille'??! de smés di ku d awiy 





Ni “102 | dèl siméz di ku d awéy L 45 || Impér. 
prés. 2 psg. "уа me «chercher» pour cinq *cans 
de cul d'aiguille*: vas mé kwèrë ро sék sâ dé 
kat d awéy H 27. 

3. 'envoyer chercher de la semence de 
ramon'?? dèl sumés du ramon Ve 32 (le 
1” avril). 

4. Impér. prés. 2 psg. 'va-t-en querre deux 
sous de semences de clous’: va t ё &ér dé sai 
(ou su) t s&més dœ КІФ No 1. 

T. 1. a. ‘envoyer chercher le rond carré*:? 
lé rô káré Ni 19, 20 | I rô káré Ni 20 (Ardi) 
ll b. "~ la ronde équerre’: «li ronde èkaire» 
Ni 7102. 

2. ‘envoyer chercher l’équerre du village": 
kwer lé skwér dé vilaë Ni 20 (Ard.) | lê skwér 
dé vélac Ni 19, 20. 

3. ‘envoyer chercher la *razéte (‘binette, 
serfouette") à deux lames’: -- /@ razet а аё 
lam Ni 20 (Ard.). 

4. Ind. prés. 3 psg. 'on fait porter le veau 
d'avril: ó fë pwèrté 1 vë d avri B 2 (le prumi d 
avri; ‘jouer une farce à qn, lui faire faire une 
fausse commission'; à celui qui s'y est laissé 
prendre, on présente ô fa t für è ô sèyë t lèsë!), 
^3 (id.). i 

5. ‘envoyer chercher les *sizètes dans la 
meule du feure (‘foin’): -- lè sizet dé 1 móy dé 
für Ni 20 (Ard.). 

6. faire (aller) chercher le ciseau de tas": fé 
alé kwér 16 sézya t ta Ni 17 (pour le 1° avril, 
comme pour ciseler les parois de la meule de 
paille) | ‘faire chercher les ci: lè sizia d ta 
Ni 7102. 

7. ‘aller voir si les “sun, (sens?) par devant 
sont encore longs par derrière": ale vir si lè sd, 
pa ауа sô kò 10 padrir S 6 (pour se débarrasser 
d'un importun). 

8. 'envoyer' tal trand.èle, “al trandj;éle:^^ 
al trädèl To 94 | àl trág;el To 78 (le 1° avril). 

9. 'envoyer' “а! ton;yéle:? al tón;yél То 48 
(‘à la recherche de och qui n'existe pas"). 

10. Ind. passé composé 3 psg: "оп la 
envoyé” al droubé,e:# ô / a avoyi al drubé, 
Th 53 ('faire une farce à qn, l'envoyer faire 
qch d'inutile, de ridicule, etc.; prob. aucun 
rapport avec la chasse aux oiseaux imagi- 
naires’). 

U. 1. a. 'envoyer' “al рогеуе...:27 al pòréy 
Mo 58 (‘envoyer promener en trompant’}, 79 | 
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al porey Th “49 | al poré Th 14 ll b. *couri al 
poréye: kuri al póréy Th 29. 

2. "envoyer! “al bibé...:28 — al bibé No 3 
(importé d' Armentières) | — -ё, No 2 (i m a ~, 
Z n ë rë vu). ; 

3. ‘envoyer à la moutarde": al mutart No З 
(plus souvent que al bibé). 

4. ‘envoyer “а! surale (‘oseille’)":? al sural 
Na 99. 

5. ‘envoyer aux petites médailles’: ó ptitë 
méday Na 101. 

6. 'envoyer' “а! dóripëte:3! al dóripet D 94 
(‘envoyer au diable"). 

7. 'envoyer' “al brink'ziéle?? al brékzyèl 
To ‘71 (‘en équilibre instable"). 

8. ‘envoyer à la truelle': al tróyél To 771. 

9. "епуоуег' ta passe-féte:? a pàs fèt To 771. 

10. "envoyer au diable’: évoyé ó d'yál To 24 
(‘envoyer promener") ll impér. prés. 2 psg. "va 
au diable’: va z ó gäl L 2 (‘envoyer prome- 
ner’). 

V. Autres. 

1. *djouwer in (ойг a...: Zuné e tūr a... 
Ar 1. 

2. Ind. passé composé 3 psg. tila sti yeû: ;/ 
a sti yÉ Ni 107. 

3. Impér. prés. 2 ppl. 'allez vous faire enra- 
дег”: alé s fu fé arégi L 2. 

4. tinvouyf banóle?^ гучуї banól Mo 9 
(‘envoyer promener qn').? 





! Les victimes des mauvais tours sont des 
‘nigauds, naïfs’: 1? "bonasse': bonas Na 109; 
Ar 1; Ma 20; B 22, 30, 32; Ne 49, “50 et Bur- 
non; bunas Vi 712, 13 (v. GILLIARD *bounasse 
*bonasse, faible de caractère, débonnaire’); — 
2° ‘demi doux": dméy dü Ma 20; B 2; nméy 
ая H 50; — 3? 'innocent': inosé То 2; D 34; 
inosé S 13; ёпоѕё W 1; — 4? 'benét': béné 
A 37; bene А ‘18; — 5? *bétárd: bètâr Vi 16 (v. 
Mass. *bétárd ‘homme simplet, pas intelli- 
gent); - 6? *bambért: bübér Ve 41; — 7? 
*bábó: Баьд Ме 47; - 8? *toqué...: toké Ma 
20; B 2; toke А "18; — 9? *zogué...: zogé B 6 
(toqué, simplet’), тоет Rogery (toqué); — 
10. *biérlé: bièrlé Ma 20 (‘toqué’), B 2 (id.) 
(v. FRANC. *biérlé, -éye Tenneville ‘niais, 
niaise, nigaud, -aude'); — 11° "tout bon": to bó 


H 68; tu bó Ne 49; — 12° ‘lourd veau?": lür | 





vyó A 20; — 13? “беле... lôñ Vi 22, 27; ldi 4 
Vi 37; [aii Vi 38 (Type Логепе"; v. FEW 16, 
491a, germ. *LURNI- et LiÉG. */ógne ‘lourdaud, 
simple d'esprit); — 14° “рбеиіб: bégyó D 71 
(Ad. Lebrun) (v. HosT. *hèguiau ёрие’). - 
Pour nombre de ces types, v. ALW 15, not. 
113 коо. 

? Pour les modes de formation, on consul- 
tera, à titre de comparaison, ALW 15, not. 115 
MALADIE IMAGINAIRE. 

? Type ‘re-luc-ette' avec métathèse; v. 
FEW 5, 479a LUK et HAUST (BTD 10, 460), qui 
signale les formes comme empruntées au rouchi 
*reluséte, *erluséte ‘amusette, enfantillage’; 
‘celui, celle qui s'amuse trop volontiers’. LEH 
(v. n. 4) et les dictionnaires fournissent de nom- 
breuses indications d'usage: v. DL *lurcète, 
*lurséte (*lor- Stavelot) “animal imaginaire à 
l'affüt duquel on conduit un паї”; taler al ~ 
(Bergilers), *tinde al ~ (Erezée, etc.), ‘tendre un 
sac pour s'emparer de cet animal'; n'est plus 
connu en liégeois que dans *évoyf al ~ ‘envoyer 
(un naif) faire une sotte commission, surtout le 
1° avril’; *miner ds ~ ‘conduire (qn) à sa perte’: 
*nél hoûtez nin, т” feye, li calin vi monré ds ~; 
Wis. *lurcétes, fém.pl. «signification inconnue 
[...] Ne s'emploie à Verviers qu'au pluriel dans 
les expressions»: *évoyí qn ds I ‘envoyer 
promener, envoyer au diable'; *miner ds l. 
‘conduire à la ruine, à la mendicité’; “ве moquer 
de qn, le traîner en longueur’; «Ne s'agirait-il 
pas de la femelle du hérisson (/urson ou lur- 
con) qui ne sort que la nuit?»; VILL. tpèhî âs 
lorcétes 's'en tenir au reste, prendre le rebut 
des autres’; FRANC. */ürcéte 1. ‘animal imagi- 
naire à la poursuite duquel on envoie un enfant 
encore naïf. *T'tres de lûrcètes, pètit! tu prin- 
drès ou [sic] sétch ét tu rawâdrès padrí la héye! 
(pour rendre cette «invitation» plus crédible, le 
farceur paie parfois de sa personne en allant 
agiter quelque peu la haie censée abriter les 
*lürcétes...). * Va-z-a tinde ás lürcétes! (réplique 
à un enfant qui importune un adulte). 2. ‘sexe 
de la femme’. "Aler al lûrcète ‘aller à un ren- 
dez-vous galant’. Données complémentaires: 
tlursèt Ме 47; — *dau-lurcète “personnage 
mythique, proche du loup-garou’ Ме “61 (Grap- 
fontaine) (J.-M. P.). Sur ce type, v. encore 
BTD 29, 170; HOFFERT, DEGGELLER, CHAMBON, 
in Mélanges Matoré, 180; TANDEL IV, 493 et 
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FEW 16, 485a et 765b, abfrq. *LÓPR; 22/1, 
118b conseil; 23, 151a animal fabuleux. 

^ Construction. syntaxique et précisions 
sémantiques: 1° "tendre à (la) l., aux L: D 7, 
15 (tét a Lirset); W 10 (ga Ï va ~); H 53; L 66; 
Ve 8 (ou ‘mener -'); Ма 12 (‘tendre un sac 
pour s'emparer de l'animal imaginaire"), 19 
('(envoyer) faire une corvée, faire rester qn à 
un poste pour tuer un animal à fourrure pré- 
cieuse’; farce de village), 20 (?), 24 (ó Га fè 
~), 50, 51 (6 1 voy ~, d'un naïf); B 4 (‘faire 
rester un naif immobile en tenant un sac 
ouvert, la пше), 6, 9, 11 (farce villageoise; а 
disp., ou ‘aller ~', "mener ~"), 15 (farce), 16 
(farce), 17, 21 (ó 1 уду ~), 23 (fausse com- 
mission, par ex. 1*' avril, mais sens de “farce” 
oublié); Ne 26 (va z è —, de qn qui ennuie et 
dont on veut se débarrasser); — '(en)voyer qn 
(pour aller) tendre à (la) 1./ aux 17: D 25, 34 
(animal chimérique), 46 (pour expédier un 
importun), 64, 101 ('envoyer un naif à l'ou- 
verture d'une haie avec un sac ouvert et l'y 
faire rester juqu'au passage de la /.'); H 68; L 
114 (avec un sac; l'homme le place devant un 
trou et attend que la /. y entre); Ma 19 (le 1° 
avril, pour attraper qn, l'envoyer faire une 
sotte commission), 36, 43, 46 ('envoyer un 
naïf à l'ouverture d'une haie avec un sac 
ouvert et Гу faire rester juqu'au passage de la 
|^); B 6, 22 (tenir un sac; on le laissait 2, 3 
heures, les autres étaient partis sous prétexte 
de rabattre le gibier; la /. “animal imaginaire"), 
30, “32 (et Burnon), 33 (ou ‘envoyer aux 1.7); 
Ne 9 (‘jouer un tour’), 750; - ‘aller tendre à la 
L': H 50 (farce); - 2? "chasser à (la) 1.': Ma 1; 
'(en)voyer qn à la chasse à (la) 1. / aux 1.': L 
106; Ma 20; B 28 ("l'envoyer promener’): Ne 
39 (avu & bastó), 49 (la «victime» prenait un 
sac, se mettait à l'affüt au coin du jardin par 
ex.), 76; — 3° "pêcher aux 1. L 3 (vas ~ ‘va au 
diable), 4 (vas pèhi d 1), 7 (vas ~ ‘va au 
diable’); - ‘aller pêcher à la 1/7: L 39; — 4? 
'(en)voyer qn à (la) 1., aux L': W 1, 39; H 67 
(1. d'un naïf, 2. ‘envoyer promener); L 1 
(‘envoyer un naïf faire une sotte commission, 
le 1° avril’), 66 (‘envoyer faire une sotte com- 
mission, par ex. le 1% avril’), 101, 113 (/ ces 
al 1.); Ve 1, 26, 31 (‘envoyer au diable’), 32 
(d'un naïf, par ex. le 1% avril), 34 ('attraper', 
par ex. 1* avril), 37 (byès k ó trovév lu ló dé 





hay, avu ô ѕёс), 38, 41, 42, 47 (i f minrè à ~ 


| ‘il se moquera de vous’); My 4; Ma 29; В 2, 


^3, 33 (ou ‘envoyer tendre ^"); – '(em)mener à 
(la) L': H 67; L 29; Ve 8 (i v ménré а l; v. 
"tendre —"), 40 (St.-ville); Ma 2 ('duper'; il a 
stu tét al |. Па été dupé’), 3 (duper'; vo z af 
situ tét al lursét), 4 (id.), 40; B 7, 11 (ou 
"tendre ~', ‘aller ^"); — ‘aller à (la) L, aux 1.': 
B 11 (farce villageoise; a disp., ou "tendre ~', 
ou 'mener"), 12 (pour attraper un naïf), 27; — 
imp. prés. 2 psg. уа 2 ó 1. L 94 (‘laisse-moi en 
paix’); — ind. prés. 1 ppl. alán al 1.7 W 13 
(farce); — 5? ‘jouer à (la) 1.': D 58. — Autres 
sens. 1° "tendre à |." ‘guetter, épier, rôder’: 
Н 37 (láérsèt); Ma 19 (lursét; syn. lürcé), 39 
(lursét; t. de moquerie, de mépris), 42 (Iitrset 
‘épier en se cachant’); B 21 (/ürsét); ‘être à la 
12 ‘être aux aguets’: L 19 ([ursét); — 2° ‘tendre 
à L° ‘attendre pour voir passer une jeune fille”: 
L 116 (lursét, plais); - 3° ‘tendre à 1.' ‘avoir 
un rendez-vous amoureux’: D 72 (lursét); 
Н 46 (lursét); Ma 9 (vo z af situ tët al lursèt 
= vo z af sayi d alé věy aprè vos krapót); — 4° 
‘tendre à 1) ‘attendre vainement’: W 10 
(Iérsét; d’où ‘guigner, tenir à l'œil"); Н 38 
(Gives; Idrsét; d'op ‘guigner, tenir à l'œil’): 
Ma 35 (lursét, à un rendez-vous); — 5? 'aller 
aux |." ‘perdre son temps’ Ve 44 (i va à lursèt 
‘il passe son temps à rien’); ~ 6° ‘être attrapé 
(aux enfant, le soir)': vo z alé fé hapi dèl lur- 
sèt W 742: vo séré hapé dél lursèt L 45; — 7? 
‘être distrait’: lukï à lérsèt В 5; — 8° ‘conduire 
à sa perte’: L 1 (miné ò lursét); Ve 24 (i v 
mérè ò lursét ‘il vous mènera à votre perte, 
vous soutirera tout”); B 5 (i f minrè à lrsét); 
— 9? ‘mourir’: il iré bé vit tët à lursét B 16 (‘il 
mourra bientót); — 10? 'battre au jeu de 
cartes’: miné à lursèt Ve 40. — Autres complé- 
ments: lursèt ‘femelle du hérisson’ L 106; 
‘fouine’ В 24; ‘animal imaginaire’ Ne 33. 

5 Nombreuses précisions dans les diction- 
naires: VINDAL *daleu à daru 'pratiquer la 
chasse à la fouée (méthode de capture nocturne 
d'oiseaux nichant dans les meules, consistant à 
les assommer aprés les avoir épouvantés au 
moyen d'une lumière)’; au fig., ‘épier, guetter’; 
DELM. darue 'pinsonnée, fouée, chasse au feu, 
chasse à la soie’; «nos villageois disent envoyer 
quelqu'un à darue, pour dire, se moquer de lui, 
en l'éloignant sous de faux prétextes»; SIG. 
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*darue ‘chasse de nuit aux oiseaux’ (vers Ath); 
*invouyer à — ‘envoyer se promener, se débar- 
rasser d'un auditeur gênant’; «à Mons où l'on 


ne connaît pas — on dit *invouyer à rue, su P 


rue. Voilà comment le wallon s'altére et se 
perd. À Liège “cori al dahir, dauhir, courir çà 
et là, fréquenter les mauvais lieux. V. fr. derroi, 
déroute, desruer, égarer, détourner»; DEPR.- 
МОР. *daler a daru ‘chasser à la fouée'; *daler 
а daru pou atraper dés mouchons; *invouyt "ne 
saki a daru *envoyer un naif à la recherche de 
quelque objet imaginaire’; fig., ‘courir le guil- 
ledou'; Corr. tà daríwe; “il est voye à d. pou 
atraper dés mouchons (“A la fouée"); *invoyf 'n 
saki à а. ‘à la recherche d'un objet imaginaire, 
le fourvoyer'; BAL *couri a dari ‘courir sans 
but précis, chasser la chimére'; BALLE “dari 
‘gibier imaginaire’; 7/65 sabotís ont тіп.пё X 
tinde pâr nút au ~; Mass. “daru ‘animal imagi- 
naire qui était censé habiter les eaux et les bois 
et que l’on évoquait pour faire peur aux enfants 
et les rendre prudents’; LiÉG. “daru ‘être imagi- 
naire, à la chasse duquel on conduit le soir, 
munis d’un sac, les niais, les individus de facile 
croyance; le plus souvent ce sont des ordures 


qu’on leur fait capturer dans leur sac’. Forme 
classée FEW 3, 17b *DARRUTU. — Données 
complémentaires: daru Ne 33 (Neuvillers; ‘ani- 
mal imaginaire, ayant deux pattes plus courtes 
que les autres, de gauche ou de droite, et qui 
devait toujours tourner dans le méme. sens 
autour d'une colline"), 47 (J.-M. Pi 


6 Construction syntaxique et précisions 
sémantiques: 1° "tendre au / à d.': Ch 63 (le 
soir, on poste un naïf sur un plan incliné; il 
doit tenir un sac ouvert pour recevoir le dari; 
on fait dégringoler une lourde pierre dans le 
sac); Th 25, 54, 64, 72; Na 130; Ph 6, 33, 45, 
79, 81 (farce); Vi 8, 25, 43 (farce, avec un 
sac), 47 (ou ‘aller —'); — '(en)voyer qn tendre 
au / à d.: Th 43; Ph 42 (‘aux d.'); Ne 60 
(‘l'envoyer paître’); Vi 712, 13, 27; - imp. 
prés. 2 psg. va z è tët б dari Ph 61; va z è ІСІ 
ó dari Ph 15; — 2? '(en)voyer qn à la chasse au 
d.': Th 72; Ph 16; Ne 49 (la «victime» prenait 
un sac, se mettait à l'affüt au coin du jardin 
par ex.); Vi 16, 22, 35; — 3? '(en)voyer qn à 
Paffôt au d'r Ph 53; Vi 21 (~ avu ê зас; 
«daru, daru, dé m' sac!»); — 4? '(en)voyer qn 
au / à d.': To 58; A ‘13 (plaisanterie), “18, 20, 








28; Mo 9 (rare), 17, 23, 44 ('envoyer au 
diable’); S 10, 31, 37; Ni 90; Ме 63 (quand on 
envoie qn chercher un objet dans un endroit, 
souillé de matiére fécale par exemple); Vi 38, 
46; — ‘emmener à d.': S 10 ('éconduit, égaré’); 
— "aller au / à d.': A 12; Ch 27 (Fd Philippe); 
Vi 47 (ou ‘tendre ~'); — imp. prés. 3 psg. va t 
é a d.! A 7; — S? "prendre le d Ni 33; ~ 
6° ‘courir à d.': Th “69. — Autres sens. 1° ‘aller 
à d." ‘aller le soir avec de la lumière pour bra- 
conner aux oiseaux’ À 1 (daru; oiseaux des 
haies), 2 (dari), 7 (4.), 28 (daru), 50 (darü, 
pour les moineaux), “52 (darü; au fig. ‘courir 
la prétentaine’), 55 (daru); Mo 58 (daru), 79 
Gd., = a pyéro); S 10 (daru; “A la fouée"), 29 
(dari), 36 (darà, = a тид); Th 72 (darů, au 
fig. ‘courir le guilledou'); - 2? ‘aller à d 
‘aller à l'aventure, au hasard’ S 6 (daru); - 
‘aller à d.' ‘fréquenter des lieux mal famés' S 
37 (ou dalé malvó). — Autres compléments: éi 
sasa ('sac-sac'?) dó Daru: type de conte pop. 
Vi 47; — aux enfants qui disent avoir failli 
attraper un oiseau, on dit: falu mèt é gré t sé 
su s tyd, vo l arí bí oyu ааб! A 7; — il faut 
dire, prétend-on: «daru, daru, da l sak! la biet 
èt ratat!» Vi 47. 

7 Type largement présent en Picardie fran- 
çaise; v. ALPic. 577. V. aussi REN. *bitarde 
*coquecigrue, baliverne’; *cacher as bitardes 
‘chercher qch d'introuvable'; on dit à une per- 
sonne qui nous importune par des propos 
oiseux: va t'é ~ et on ajoute parfois ô bos а” 
Bon S'cours. — V. R. PINON, «La chasse à la 
bitarde, notamment en Picardie», Linguistique 
picarde 96-97, 1985, p. 1-6 et FEW 25, 1248a 
et 1250a Avis TARDA: l'évolution sémantique 
de “ошагде” à ‘animal imaginaire’ a probable- 
ment été favorisée par le fait que les outardes 
sont rares et difficiles à chasser. 

8 À rapprocher de LAURENT *irlote ‘fille 
facile”; il cache as irlotes ‘il recherche les 
filles faciles, les aventures galantes’? Comp. 
certaines formes classées FEW 14, 14b ÜLÜ- 
LARE. | 

? Étym. inconnue. 

!0 Autre sens: gi т va tét д mazoyär D 36 
je vais où tu n'as pas besoin de le savoir'. 

n V. REM., Gloss. La Gleize * vas-ds viérs, 
il a plot! *va-t'en au diable, laisse-moi tran- 
quille”. 








TOME 17. ~ NOTICES 144-145 


343 








12 Peut-être ‘Adonis'; comp. frm. adonis 
‘plante de la famille des renonculacées, à fleurs 
rouges', FEW 24, 175b ADONIS. 

13 Peut-être type ‘Jean pren-ard'. 

14 D'autres attestations permettraient 
d'éclairer l’histoire de la locution. 

5 V, BALLE *culote, fém. ‘oiseau captif que 
les oiseleurs attachent à leur filet pour servir 
d'appeau'; ALW 8, not. 184 ATTIRAIL du ten- 
deur, ADD. b 3 a. - Complément de ГЕН: ti 
n è né ko bó pò fut al kulót! Ch 61. 


16 Dans l'aire de la «chasse à la */urcéte» | 


qui, comme celle du *daru, se pratique de nuit. 

U V. BAL skoryó ‘lacet de cuir’. 

18 Type "а l'éperon; v. FEW 17, 186a, 
abfrq. *sPORO. 

19 V. FEW 16, 628a, mnéerl. PLACKEN, liég. 
*on nid d° plake-a-tére 'étron'. 

20 Type 'croupe-à-terre'; comp. FEW 7, 
120b Nipus, Maub. nid de croupe à terre 
*excréments humains déposés en une fois’. V. 
DEPR.-NoP. croupátér' ou тїй а” cropáter* 
‘farce enfantine qui consiste à dissimuler à 
terre, sous une coiffure, quelque matière fécale 
et la faire prendre de la main sous prétexte que 
le croûpâter” est un oiseau rare”. 

? V. DL "1 prumi d'avri, on-z-évóye lès- 
éfants ach'ter po cing” сап” di s(i)mince di 
cou d'awéye. 

7 V. Wis. *évoyi qwéri dèl sumince du 
ramon (poisson d'avril). 

23 La méme image existe en néerl.: vierkan- 
tig rond (P. Swiggers). 

24 Déverbal de *trand'ler ‘flâner, trainasser' 
(MAES). 

?5 Étym. inconnue. 

26 Туре ‘à la dérobée’; v. BALLE “al dróbéye 
‘à la dérobée, en cachette”. 





77 V, Sic. *porée 'choux étuvés, épinards 
bouillis'; *invouyer al porée ‘envoyer se pro- 
mener, se débarrasser de qn'; *daler — 'étre 
mystifié, se tromper de voie’ et comp. liég. 
*va-z' al djote ‘va te promener” (DL). 

28 Étym. inconnue. 

29 V, GILLIARD *va-z-é al surale “уа au 
diable'. 

30 Sens? 

31 V, FEW 22/1, 214a se promener; flâner; 
róder; 23, 238a quelque part; not. 84 VOISINER, 
E. — Autre sens: ‘en visite, pour discuter’: alé 
al dóripét Ne 11 (= al kálét); alè -- D 84 (= al 
kálét), “85 (id.); — ill è kò убу а dóripét Ne 51 
(= kálté ауе lé wazin); — sèt la iz ô dol čäs; i 
56 todi al dóripét; si fèm la è todi al - D 96 
(‘en visite, en goguette’). 

3? Étym. inconnue. 

3 V, REN. *passe-féte ‘ouvrage terminé’; 
teacher as passes-fètes ‘essayer de tuer le 
temps'. 

34 Étym. inconnue. 

3 Compléments de l'EH. 1° Pour attraper 
les oiseaux, on fait croire aux enfants ou aux 
naïfs qu'il faut "mettre, taper... du rouge sel 
sur sa queue": tapé dé гдс sé tsë 1 kew Ni 80; 
impér. va mèt dé rot sé tsë l kèw аё musô! dé 
lif! Ni 6, 9; óz atrap lé maisó è [zi Баша dé roc 
sé sé l kèw Na 6; èvôyi atrapé ô mušő è li 
mêta dé roc sé su s k&w Na 22. - 2° "il y ena 
un qui a été le premier du mois des fous cher- 
cher une *banse ‘manne’ de vapeur à la brasse- 


| теі da ë qui a été le 1” du mo dé fu ёфг èn 


bas d vapár al brasriy То 37. — 3° ‘il vous 
mènera le bec en l'eau' ‘il vous ruinera': ï f 
minrè 1 béc è | èw Na 19; ‘il vous mettra au nid 
du соғ: i v тёё à ni dé kok Ve 24. 





145. Vous aurez cela «QUAND LES POULES AURONT DES DENTS» 


Q.G. 572 «vous aurez cela quand les poules iront à crossettes». 


Comme en frangais, les locutions faisant 
référence à un événement impossible sont 
souvent construites autour du type "poule" (ou 
"geline'). Dans le Hainaut, le type "quand les 
poules iront à crossettes (‘marcheront avec 
des béquilles')' (A) est largement présent. La 





locution la plus fréquente, 'quand les poules 
auront des dents' (B), se rencontre dans tout 
le domaine (pour les formes de 'dent', v. 
ALW 1, not. 27). Remarquons aussi 'quand 
les poules pondront (iront pondre) sur les 
saules' (C). 
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De F à H, on classe locutions exploitant des 
éléments du calendrier: "l'année bissexte' (F), 
'la semaine aux deux (trois, quatre) jeudis' 
(G), etc. 


Ф Ch. HONHON-GARDEDIEU, Sept notices 
pittoresques de l'atlas linguistique de la Wal- 
lonie, mém. lic. 1966-67, pp. 110-124. 


А. a. "quand les poules iront à сгоѕѕейеѕ':! а 
krosèt Ch 27, 28, 43, 63, 64; Th 5, 24, 53, 64, 
82; Ph 37; H 46 | a, а krosét A 7, 12, 720, 28, 
50; Мо 1-23, 28, 37, 44, 58, 79; S 1-37; Th 
^2, 14, 29, 43, 54, 62; Ni 1, 72, 90 | a kroset Ch 
26 || "quand les poules en iront à crossettes": а 
kroset Ph 45 (arch.) || '-- les gelines --':2 а 
krosét То 43; А 2, ‘52; Mo 41, 42 Il b. "-- les 
poules iront à crossettes et les coqs à sabots": а 
krosèt è lé kòk a sabó Th 72 Il c. "-- les poules 
iront à сгоѕѕеѕ':? a kròs Ni 112; D 96 (D); H 21 
I| "-- viendront sur des crosses": su dé kròs Vi 
721 Il d. ‘-- auront des crossettes': króser Th 25 
І e. ‘quand que les gelines iront à bequilles': а 
béciy То 37 Il f. "quand les poules iront à quatre 
pattes": а kat pat S 31 11 g. '-- iront à quatre 
jambes": a kat дар A 28 ll g^. '-- auront quatre 
jambes": kat гар To 58; A 1, 713, 20, 371 «4 
gamb» A 50. 

В. а. ‘quand (que) les poules (elles) auront 
des dents':# No 1; To 1, 39, 58, 78; A 1, 12, 
^18, 44, 50 (qqf.); S 6, 10, 36; Ch 4, 16, 27, 33, 
43, 754, 61, 72; Th 72, 24, 29, 46, 54, 73, 82; 
Ni 1,2, 5,6; 9, 11-45, ‘46, 61, 80, 85, 90 
(mieux que ‘iront à crossettes'), 93, 98, 7102, 
107, 112; Na 1, 6, 19, 720, 22-135; Ph 6-37, 42 
(assez rare), 45, 53, 61-86; Ar 1, 2; D ‘1, 7-94, 
101-136; W 1, 3, 35, “39; 59, 63; H 1, 8, 27, 
28, 37, 38, 739, “42, 49, 50, 67, 68; L 1, 19, 
29, ^32, 43, 61, 87, 94, 101, 114; Ve 1-31, 35, 
37, 39-47; My 1; Ma 1, 3-9, 20, 24, 35-40, 
43-53; B 2, 73, 5-22, 24, 28, 30, 33; Ne 4-20, 
722, 7223, 24-60, 76; Vi 2-8, 16, 18, 21, 22-27, 
35, 46, 4711 "quand les *pouyons (‘poussins’) 
--"$ Na 109 ЇЇ "quand (que) les gelines (elles) 
--": No; To 7-37, 43, 48, 771, 73, 94, 99; A 710, 
‘52, 55; Mo 42, 64 || "quand les gélines elles 
vont avoir des dents": To 2 || b. "quand que les 
poules auront des dents et les raines des 
queues": 6 lé rén 46 kaw B 6. 

C. a. 'quand (que) les poules pondront sur 
les saules’: Ni 20; Na 109; D 64; W 78, 21, 














^42, 63; H 2, 37, 53; L 14, 61, 66, 87, 106, 
116; Ve 32, 34, 38, 40; My 3, 6; Ma 12, 19, 
24; B 5, 9; Vi 721, 22, 27, 37, 43 Il "quand les 
gelines --*: Mo 42 || ‘quand les poules iront 
pondre --*: Ni 19, 98; Ма 130; Ph 16; Н 67; 
L 4 ll b. ‘quand que les poules pondront sur 
les haies': so lè hay My 4 Il "quand la poule 
pondra sur la haie": so / лду L 114 ll c. ‘quand 
les poules pondront par le bec':7 po 1 bec W 
13, 30, 66; L 7, 35, 45 | pa І béc Na 127 | pai 
Бек Ne 69 || d. '-- pondront sur les saules et 
dévaleront par la *coupéte*:? è dèvalrä pa la 
kupèt Vi 13 || "-- pondront sur les saules et 
qu'elles voleront par les *copètes': è k él vol! 
rró pò lé kèpèt Ма 29 ll e. '-- pisseront':? 
Ma 42; Vi 22, 38 || '-- iront pisser": D 73 Il f. 
"quand que les poules auront tout chié’: -- áró 
tó ci Ve 40. 

D. a. "quand les poules chanteront le coq':!? 
kâ lé puy kätrô | kó А 37 Il b. "quand les coqs 
pondront': kâ lè kòk pódró Mo 64 ll c. "quand 
les coqs pondront sur les arbres": kô lè kòk 
póró së lé z áp Ni 20 (Ard.). 

E. ‘quand les raines auront des queues’: ká 
lé rên áró dé kaw L. 116 | kâ lé rên áró dé kàw 
H 69. 

= F. a. "l’année bissexte':!? / anéy bizét S 37 
| L ané, bizèt Mo 7911 ané bizét Mo 1 | 1 änèy 
bizét W 30 | 1 дпёу bizèk L 45 | 1 ónéy bizet L 
35 Il L anéy buzèt Mo 23; S 36; Th “2 | 1 ané, 
-- Mo 58 Il ‘l’année qui court *buzéte": Í anéy 
ki kér buzèt S 37 |l b. "l'année quarante":!? / 
anè karat А 37 | «l année 40» А 50. 

G.!4 а. "à la semaine aux deux jeudis': al 
samén ó dë £üdi D 46 ll b. '(à) la semaine aux 
(à, des) trois jeudis": al samén d tré güdi L 116 
l al samën ó tré Sadi Ve 6 | li samén à tré güdi 
Ma 2 | al samén dé tré $üdi Ve 40, 42 | al 
sam(w)én dè tré ёа B 23 | lu samë"n dé rë 
gadi My 2 Il c. '(à) la semaine aux (des) quatre 
jeudis": la s(a)mén ó kat £üdi Ne 14, 15 Ta la 
smién dé kat ёйаї Vi “36 | la ѕтё"п dè kad “Жай 
Ne 63. 

Н. ‘à la Saint-Jamais': а la sé Zamá Vi 16, 
736.15 


! V DL *crossète ‘petite crosse, petite 
béquille’; DEPR.-No». *crochéte 1. ‘crossette’; 
2. *béquille'. Dicton: *vo-arèz ça l'anéye bizète, 
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quand lès pouyes d-iront а crochètes; BALLE 
*crosséte “bêton à manche recourbé’; *router a 
—$ ‘marcher avec des béquilles'; “yos l’aurèz 
quand lès poüyes iront a —s ‘vous l'aurez à la 
Saint-Glinglin'; — BAL, «Le temps et ses divi- 
sions [...] à Jamioulx [Th 24]» (DBR, t. 9, n. |, 
p. 11): si vraiment vos projets d'avenir sont 
utopiques, on vous répondra: twây, ça s' f'ra 
quand lès ройуеѕ d-iront (ou *courront) a cros- 
sétes. — Loc. à ajouter FEW 9, 537a PULLUS. 

? Pour l'emploi des types 'poule' et 'geline' 
(ce dernier à l'ouest), v. ALW, vol. ultérieur. 

3 V. DL *crosse ‘béquille’; *roter a crosses 
*béquiller'; CopP. *quand lès pouyes diront à 
croches, méme sens que *quand lés pouyes 
áront des dints. 

^ V. DL *vos-drez çoula qwand lès poyes 
dront dés dints; СОРР. *quand lès pouyes áront 
des dints, PiRs. “tê Гаиғё kand les pouyes 
auront des dints; CORBLET (Valenciennes), 


p. 156: quand chés glaines az aront des deints | 


‘manière expressive de dire «jamais»'. — Seule 
la locution fr. est relevée FEW 9, 537a PÜLLUS. 

5 V. DL *poyon ‘poussin’, afr. poillon, à 
ajouter FEW 9, 539a PÜLLUS. 

6 Compléments de ГЕН: *lès poyes nu vôt 
né póre so l's-ássénis ‘sur les fumiers', “so lès 
sâs!: lé рду nu vò né pòr so lz áséni / so lè sa! 
‘tu m'en racontes!” My 1; ~ "оп te ferait croire 
que les poules pondent sur les saules": ô t fr 
krér ki lé рду punè so lè sà L 45; ô t frè kwar 
ki lé paty ponó su lé só D 94; — 'il me veut 
faire --': i т vu fé krér ki lé рду punè sò lè 
sã L 61; — ‘il est de douce croyance, on lui 
ferait --*: il è d düs króyás, ó li fræ krér ku lè 
рду poné so lè sò Ve 32. — V. Wis. i-ést si зере 
qu'on lî freût сгейге quu lès páyes ponèt so lès 
sås; DEPR.-NoP. ton li froût cwáre qué lès 
pouyes (lès liéves) vont punre su lès saus; DL 
ton lf f'reüt creüre qui lès poyes pounèt so lès 
sds, — DEJARDIN, Spots 2499, *fé сгейге qui lès 
poyes pounét so lés sás 'faire croire des choses 
absurdes et bizarres”. — Formes du verbe. Ind. 
futur, 3 ppl. póró Ni 20; Na 109, 127; D 64; 
W 78, 30, “42 (ou punrô), 63, 66; H 2, 37, 53; 
L 7, 14, 35 (ou punrô), 45, 87, 106, 116; 
Ve 38, 40; Му 4; Ma 12, 19, 24, 29; B 5; A 
B 9; Vi 13, 22, 27, 37, 43; рб/ағб/а W 13; 
рд"ко" Ve 34; pêra Ne 69; Vi 21; -ó" Ve 32; 
-д" My 3, 6; -ő L 66; рипго W “42 (ou póró); 


| 





L 35 (ou póró); ряйгд L 61; purô W 21; pódró 
Mo 42; — ind. futur 3 psg. póré L 114; — infi- 
nitif pór Ni 19, 98; Na 130; Ph 16; H 67; pó 
L 4. 

7 Autre sens DEJARDIN, Spots 2505: *on n' 
fét ponre lès poyes qui po l’ bétch ‘on ne fait 
pondre les poules que par le bec, les poules 
font une plus grande quantité d'œufs quand 
elles sont bien nourries’. — Complément de 
VEH: lê puy рипа pu (‘par le’) bèk Ne 69 (se 
dit quand on les soigne bien). 

8 V. ALW 6, not. 60 CIME, A. 

9 Formes du verbe. Ind. futur 3 ppl. pisró 
Ма 42; -rã Vi 38; pišraņ Vi 22; — infinitif pisi 
D 73. 

10 Par déformation; comp. CORBLET (Valen- 
ciennes), p. 146: "éi five qu'al sife, èl glène 
qu'al cante él co crient'nt qu'o leur racour- 
chiche él co *une fille qui veut faire l'homme 
et une poule qui veut faire le coq méritent 
d'avoir le cou coupé'; DEJARDIN, Spots 2500, 
*li poye ni deüt nin tchanter d'vant Г coq Ча 
poule ne doit pas chanter avant le coq; une 
femme doit se tenir dans l'infériorité à l'égard 
de son mari’ et DL “li poye пі det nin tchanter 
d'vant Г coq. — Ce proverbe a également une 
longue tradition en français (v. TLFi). 

п V. B bet CORBLET (Valenciennes), p. 156: 
quand chés guernoules iz aront dés queues 
‘manière expressive de dire «jamais» et comp. 
DEJARDIN, Spots 1435, *c'ést nf dé s' fóte qui 
lés rénes n'ont pont d' kéwe (Jodoigne, Ni 28) 
*ce n'est pas de sa faute si les grenouilles n'ont 
pas de queue; se dit d'un homme simple, naif, 
crédule, incapable de commettre la moindre 
méchanceté'. 

12 Souvent donné en complément du type A; 
v. SIG. *anée bisète ‘époque merveilleuse”; “се 
sera l'anée biséte quand lés pouyes iront à 
crochète ‘ce sera aux calendes grecques” 
(fusion entre les deux éléments); DL *bfzèke 
(*bizéte, qqf. *hizète) [empr. du fr. bissexte]; *v' 
Гағес l'annéye bizéke, qwand ploûrè dés 
berwètes (‘vous l'aurez l'année bissextile, 
quand il pleuvra des brouettes', ‘aux calendes 
grecques’); FEW 1, 381b BISSEXTUS, Givet 
*anéye bizéte ‘calendes grecques’. — V. aussi 
DEJARDIN, Spots 94, “ca s’ f rè l'an.néye bízéte, 
qwand ploüré dés bèrwètes “cela se fera l’an- 
née bissextile quand il pleuvra des brouettes, 
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cela ne pourra jamais avoir lieu, renvoyer à un 
temps qui ne viendra jamais, à ce qui n'existe 
pas’. Attestations littéraires: E. REMOUCHAMPS, 
Тап Г périqut, v. 101: "MI l'drez Гаппёуе 
bizéte, qwand ploüré dés bérwétes; — F. PON- 
CELET, L'ovrége da Hinri (BSW, XXVII, 
p. 272): “Si с” bé djoü là vint, с” зеге l'annéye 
bizéte, qwand niv'ré dés péces d'ór ét qu' 
plouré dés bérwétes. - Remarquer que toutes 
ces formules jouent sur la rime ou l'assonance. 
B V. DL “dji m'énné moque come di l'an 
carante, DEJARDIN, Spots 95, “dji m'è moke 
come di l'an carante “cela ne m'inquiéte nul- 
lement; je n'y aurai pas le moindre égard’. 
L'expression, dont l'origine est obscure, est 
empruntée au francais; v. TLFi pour le rappel 
de l’état de la question et FEW 19, 99b pour la 
proposition la plus vraissemblable (réinterpré- 
tation de ‘s’en moquer comme de l'alcoran?). 





14 V, Wis. *vfo]s drez coula al saméne ds 
treûs djüdis ‘aux calendes grecques’; FOR. al 
ѕатаїпп д treû jüdi ‘la semaine des trois jeu- 
dis, trois jours après jamais’: DEJARDIN, Spots 
2754, “li saméne ás treüs djeüdis ‘la semaine 
aux trois jeudis; jamais’. 

5 Pas de réponse à То 6; Ph 54; L 39, 85, 
113; B 4, 27. — Compléments de l'EH: ‘tu 
auras tes Pâques aux œufs' ‘n’y compte pas’: 
t аге té рак âz ü Ve 40 (ironiquement); — 
"quand les poules pondront, j'aurai des ceufs' 
‘c’est aléatoire”: (а lé puy pora š аға аб: ü Ne 
65; — ‘c’est des gouttes s’il pleut' ‘id.”: s è dé 
gut s i рій Ne 65 (comp. i биа dé gut “il 
pleut”); — 'si vous n'avez rien de plus chaud à 
votre cul, vous n'aurez jamais des clochettes 
‘ampoules’! (sens?): si vo n af ré t pé ёд a 
vos kat, vo n ârá тау dé klokèt! H 27. 


146. SINGER 


Q.G. 409 «singe; singer; singeries; grimace». 


ll convient de distinguer les sens 'singer, 
imiter d'une façon caricaturale’ et ‘faire des 
grimaces, des singeries'; les formes qui ont 
clairement ce second sens ont été traitées en 
ADD., mais d'autres, figurant dans le tableau 
principal, pourraient sans doute y étre repor- 
tées également (v. les mentions des diction- 
naires reprises n. 2). 

La notion de 'singe' apparaít dans plusieurs 
types (A-D). Pour un certain nombre de points, 
aucune réponse n'a été recueillie pour 'singer'. 
Il est possible qu'y existent les locutions ‘faire 
le singe”, ou ‘faire des singeries, des grimaces’, 
types fréquemment donnés (pour le détail des 
formes de 'singerie' et 'erimace', voir not. 147 
SINGERIES, GRIMACE). Le tableau respecte le 
méme ordre que celui de la not. 147, à laquelle 
on se reportera pour les commentaires séman- 
tiques et étymologiques. V. aussi ALW 8, not. 
22 SINGE.! 


A2 1. a. *higni...: hifi W 1 ‘8, 10, 30, ‘39 (i 
hèñ); Н 50, 67; L 1161 -i H 1 (ë hifi tod, 21, 
‘28 (1 ‘grimacer’; 2 ‘singer ап”), 37, 38 | -é 
Ma 19 (i hifi) | héñi W 35 (é hëñ (aprè) tò 1 








môt), 36 (id.) || b. *chigner..., -ner...: šiñi 
Na 20; D 15 (‘imiter comme un singe); W 59 
| Sifié Ma 1, 39 | šini D 1231 Siné Ch 72 (‘taqui- 
пег”); Na 1 (1 ‘singer’: 2 'chaparder'), 79; 
Ph 42 (q. 2068), 79 (‘se moquer de qn en le 
singeant') | -è Na 116; Ph 33 (а. 2068), 53 
(plus rare que 8696), 61 (а. 2068); D 40 
(9. 2068), 73 (v. tr), 94; Ne 47 (i m è ~) | -ёу 
Vi 27 (1 “singer (lè gany; 2 ‘aller mendier’; 
syn. fà la šin, s è d la Sinay), 35 (а. 2068). - 
Ind. passé comp. 3 ps. ё т a лёй H 27 | i m a 
ле D 81 (= il m'a imité) | il a šinè Ph 61 (s 
pér) || 2. “si chinè: si šinè D 25 (de qn). — Ind. 
passé comp. 3 ps. i s a Xiné Ph 61 (dè s pér) 1 
3. *hign'ter..., *chin'ter: hiñté L 45 ('singer, 
se moquer avec gestes") | hiñt B 41 те D 30 
(9. 2068). - Ind. prés. 3 ps. é hiñtēy H 27 14. 
a. *rihigni..., *ra-: rihiñī L 113; Ma 4, 12 | à 
H 46; Ma 3, 91 -é D 64; Ma 19 (contre qn), 24 
| rahiñi Ve 38, 41, 42 | rahéfii Н 68 | riyiñé 
Ma 20 (i ryiñ to Ï môt) | ra- B ^3, 6l rayiñi B 7 
| ras/yifié Ve 47 1 b. *richigner..., +r?-, “ras, 
*richiné. .., *ru-, *ér-: rifiñé Ma 42 (i гўя to l 
môt); B 23 | r$iñè B 24 | ršiñi Vi 46 (rép. en 
singeant) | rasifi D 46; B 11 | risiné D 15 
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(q. 2068; méchamment, ‘simuler qn, répéter ce 
qu'il dit’), 58 (‘imiter comme un singe’), 113; 
Ma 35, 36, 46, 51; B 21; Ne 4, 9 | rusiné Ne 11, 
23, 24 | -è Ne 14, 15, 16 | résiné Ne 22, 31 | 
ršiné B 22; Ne 201 -è B 30, 33; Ne 26 | ersine 


В 28; Ne 76 (а. 2068); Vi 16 | ersiney Vi 22. | 


— Ind. prés. 3 ps. i ršiñ B 9 (su pér) | i m гізіп 
B 161i ršin Ch /54 (~ si pér); D 72 (tò | môt) 
Ne 32 (tu | mót; il répète par moquerie), 63 || 
5. Ind. prés. 3 ps. i rhiñtèy L 106 (~ si pér) Il 6. 
Ind. prés. 3 ps. i kÿin D 36 (tò 1 môt) M 7. 
*k'chin'té: лге D 58 (а. 2068) Il 8. *d'chiné: 
t'Sinè Na 116 (q. 2068) Il 9. "faire des / les / la 
*higne(s), *hé-..., *chine(s)': fé dé hiñ D 64; 
W 1; H 46; Ve 38, 40; Ma 191 fé I hifi My 3, 6 
| fé dé héñ H 21 | -- lè -- Ve 31, 32 | fé dé hèh 
D 34; W 13, 39; H 67; L 1, 19, 45, 61, 85, 116 
| fé lé hèñ W 78, 10, 30 | fé dë heñ L ‘32; Ve 8 
| fé dè yi / fé l yiñ B 2, 3 | fé dé šin Na 1. — 
Ind. prés. 3 ps. i fe dé hèñ L 94 | i fé dé sin 
Na 20118. "faire des *hignéyes..., *ch-....': fé 
dé һійеу Ma 3, 4, 12, 19 | fé dé hiñëy Ma 24 | 
fè dé Xinéy D 25, 73; Ma 46 | fwér dè sinéy 
Ne 31 | fè de Siné, B 28 | fèr dé Siné, Ne 47 | 
fèr dé Siné Ne 60. 

B. ‘faire des *chimagrawes...': fé dé sima- 
graw Ne 14 | -- Simagraw Ni 20 (Ard.) | fé dé 
cimagrdw Na 1 | fé dé simagraw Ve 40. 

C. 1. 'singer'. *sindji...: sêgi Mo 58; Ch 26, 
63, 64; Th 5, 53; Ni 112; Na 1, 49, 84, 99, 
109, 112; Ph 15; H “39, 42, 68; L 1 (C. Déom); 
Ne 44 | -ï Мо 17, 23; S 19; Ch 27, 28, 43; 
Th 62; D 136; H 38; Ma 2; Ne 43, 57; Vi 81 -i 
Th 72; Ni 90, 112; Na 22, 30, 127, 135; Ph 37, 
42, 54, 79; D 71, 7, 25, 34, 36, 81-110; W 63; 
Н 2, 726, 27, 46; Ve 42; B '14, 15, 16, 27; 
Ne 4; Vi 6, 13, 16, 721, 25 (v. r-), “32, 35, “36, 
37, 38, 43 (ou 56226), 46, 47 | sêgé Ve 44; 
Ma 20, 40, 42, 53; Ne 32 | -è Ph 53; B 28, 30, 
33; Ne 14, 15, 16, 33, 39, 47, 49, 60; Vi 21 
5601 Ма 49, 107 | -ï Ni ‘102 | -i Ni 2, 75, 45; 
Na 44 | -ê Мо 41 | sé"gï Ch 72 | зеңі Ni 80, 
98; Na 6, ‘20, 23, 130 | sè"gi Na 19 | sésT 


Ch 61 | -i Ve 24 | sigè Ne 76 Il *sinji...: зё | 


No 1; To 61 -ï A21-i To 27 | 5424 To 1, 58; 
Mo 1 | -é Vi 43 (ou ségi) | seziy A 101 
«sétiye» А “18 1520 A 12 (ou «ség(e)»), 50 | 
-ê А 1 | -œ А 52, 601 «ség(e)» А 12 (ou 67%) 
|| *chindjé: sede B 24112. 're-singer": rségi Vi 
25 (v. ségi) | -è Ne 26 H 3. ‘faire le singe": fé / 





séc S 37; Ni 11; W 3, 59; H 37, 53, 69; L 114; 
Ma 29 | fé 1 séè Na 221 fé 1 sé$ A 7; S 1, 311 
fèr às 510% No 2.* — Ind. prés. 3 ps. i fe 1566 
Th 54 Il 4. ‘faire du singe": fé du sêt Ch 33 | fé 
du 86% To 71 | fé du sé$ А 7201 «faire du 
singe» То 99. — Ind. prés. 3 ps. i fyé dé séc 
Ni 8 l| 5. 'faire des singeries' А '13, 28; 
Ch 16; Ni 20 (Ard.), 61, 85; Na 49, 59, 99, 
112; D 15, 120; H 8, 37; Ve 40; Vi 16, 22 1 6. 
'faire comme le singe'. Ind. prés. 3 ps. i fé 
kom li séc Na 101 11 7. ‘être un singe'. Ind. 
prés. 3 ps. s è st ë sec D 132 | s è st ô sêt 
Na 59. 

D. 1. *márticoter...: mártikoté W 30 (v.n.). 
— Ind. prés. 3 ps. i mórtikotéy L 7 (= to | môt, 
néol.) 1 2. ‘faire le *márticot...': fé / mártikó 
Н 228 | fé 1 mártikó W 1, 56; H 46, 69; L 4, 35 
| -ikó Ni 20 (Ard.) 1/61 mórtikó L 19 | fé 1 mór- 
tikó L 14. - Ind. prés. 3 ps. i fe 1 mórtiko L 94 
Il 2^. "faire le *mórtikét...": fé | mórtiké Ve 26 
(‘imiter un autre en se moquant’) | fé | mórtiké 
Ve 6 (ou mór-) || 3. "faire du *márticot...': fé 
dò mürtikò Ve 40; My 1,4114. ‘faire des *már- 
ticot'ries, *mórticot'réyes...': fé dé тағпКо- 
ігі L 87 | fé dé moórtikotréy L 732, 

E. ‘faire des *mawes, *mowes': fé dè maw 
H 67; Ve 8; Му 1, 3, 6 | -- mów L 1, 14, 61 | 
-- mów L 19. 

F. 1. *grigni, *gré-...? griñi Ch 64 | 
gréfié,w To 73 | өгелйі No 3 Il 2. *rigrigni..., 
*ragrigní..., -gré-...:^ rigriñi Ne 4 | ërgriñi,, 
To 43 | ragrifii B 4, 5 | -ïí S 13 (а. 2068) | -é 
А 60 (qn); Mo 1 (q. 2068;?; aussi ‘ratatiner’), 
Ve 44; B 2 | -É A 44 | -e Mo 20 (q. 2068; ‘rail- 
ler en répétant les paroles de ап”), 64 (а. 2068; 
- lé zë" “se moquer des gens, faire les grimaces 
qu'elles font) | -éy S 101 -yé A ‘20 (9. 2068) 
| (r)agriñïiyæ А 28 (а. 2068) | rgrèñé To 13 | 
дгегійе S 37 (9. 2068; ô m a rigriñt ‘répondre 
avec méchanceté par une grimace’) | érgréfié 
То 24 | èrgrèniyæ To 94 | régrèñé To 28 | 
ragréfii Ni 80 || *rasguigni:" rasgiñi A 2 ('sin- 
ger en paroles’). — Ind. prés. 3 ps. i m èrgriñ 
S 29; ind. passé comp. 3 ps. i m a ragriñé A 1 
lima ragrifié А 50 || 3. *désgrégni: dèzgrèñi 
Th 72 (railler en grimaçant’) || 4. *fé dès 
grégnes: fé dé greñ To 43 || 5. *érgrigrí: 
érgrigrí S 36; Th 72 11 6. *fé dés ragrign'riyes: 
fé dé ғаҙгійгіу А 60 || 7. *sigrigni: sigriñi D 96 
(q. 2068; ?; en faisant des grimaces). 
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С. *rugrogner, ‘ragrogni: rugroñé My 2 | 
ragroñi Ve 38, 39, 40, 42. 

Н. 1. ‘faire des grimaces' To 7, 48; А 12, 28; 
Mo 42 (~ dé sé"$); Ch 16; Ni 20 (Ard.), 61; Na 
49, 99, 112; W 13; L 1, 39; Ve 40; Ma 43; Vi 
16, 22. 

2. 'faire des grimaceries': far dé grimasriy 
Vi 35. 

I. 'faire des *morgues': fer de mork To 78. 

J. "faire des *mareüminces': fé dé тагётёѕ 
Ni 20 (Ard.). 

= K. 'contrefaire': kôtrèfé Ма 69 | kótréfér 
My 3 | kótréfér My 6. — Ind. prés. 3 ps. i 
kótruf& Ve 32 (to | moh). 

L. 1. '(re)moquer': moké H 1 ll rmôki Th 29 
| érmoké А 60 112. *dumoker: dumoké Ve 1. 

M. 'imiter': imité L 39 | imité D 30; W 66; H 
8 | imite Ni 38, 39. — Ind. prés. 3 ps. il imit Na 
101. 

М. ‘reprendre': réprér Ne 51 | rprér Ne 51 
(9. 2068) | ërprër Vi 16 1 erprár Vi 22 | ruprét 
Ve 37. 

О. *arigni...:? ariñi Ch 4 | aréñi Th 72 
(‘ennuyer, chicaner") || *argnin:!? arñé Mo 58 
(а. 2068), 79 (а. 2068; ‘singer en répétant'; il 
arèñ tu 1 mot); S 37 (а. 2068; s n ë né Буа; i n 
fó né ~ le gë lési). 

P. *dusco^tfi...:! duskó"tfi Ve 34 (i dus- 
kó"tféy) | duskótfi Ve 32 (i duskótféy ‘répéter en 
se moquant’). 

О. *déspiter:'? déspité Th 72 (“таШег en sin- 
geant’). 

R. *rasguigni: rasgiñf A 2 (‘singer еп 
paroles”). 

5. 1. "faire comme": fé kom H 46 112. "faire 
tout ce qu'il voit”. Ind. prés. 3 ps. i f£ to su k i 
vë H 49 Il 3. ‘faire tout ce que l'autre fait". Ind. 
prés. 3 ps. i fé tu s k il бг fé Ni 39. 

T. "тіге": rir H 69 (dé žē). 


!Figurent également dans le tableau 
quelques réponses approximatives à la q. 2068 
«railler qn». 

2V. DL *higní ‘grimacer, goguenarder'; 
*higneter, -oter ‘rioter, ricaner”; *r(i)hignf, *r(i)- 
hign'ter *singer (qn), répondre (à qn) par des 
grimaces’; Wis. *higneter ‘ricaner, rire mécham- 
ment, rire еп grimaçant’; VILL. tsu hignf “se 
moquer, ricaner, goguenarder, gausser, railler'; 













































*higneter ‘ricaner, rire d'un ris moqueur'; HOST. 
*chiné 1. ‘mendier’; 2. ‘grimacer’; 3. ‘mimer’; 
PIRS. *chiner ‘grimacer’, etc. — Pour l'étymolo- 
gie du type, v. not. 147 SINGERIES, GRIMACE, A 
et n. 1. — Substantif relevé à la q. 2068 de l'EH: 
*chinárd: Sinar D 68 (s èst ô ~ ‘c’est un 
moqueur’; i Sin di tò | môt). 
? En ce point, біле ‘grimacer’; risiné ‘singer’. 
^ Avec assimilation du -/ à la consonne ini- 
tiale du mot suivant; v. ALW 1, c. SA LE, n. 3. 
? Relevé avec un autre sens par REN.: *gri- 
gner 'grincer, montrer les dents en menaçant’. 
6 V. REN. *érgrigner ‘imiter, singer qn par 
moquerie (le langage ou les gestes); VINDAL 
*ragrigneu 'railler quelqu'un en imitant d'une 
manière grotesque, sa façon de s'exprimer ou 
de se comporter'. 
? Le rattachement de ce mot aux précédents 
est incertain. 
$ Peut-étre par altération de 2. 
? V. Corr. *arigní 1. "mmer, narguer’; 2. 
'agacer' et comp. FEW 10, 250b REN, Cerfon- 
taine *araner ‘exaspérer’. 
10 De méme base que le précédent? 
! Type 'dé-cont-ifier', sans doute à ratta- 
cher à COMPÜTARE (FEW. 2, 994a)? 
12 V. BALLE *déspíter ‘taquiner, agacer’. 


ADD. a. Verbes de sens divers (v. introduc- 
tion). 

1° ‘grimacer, faire des grimaces’. 

A. 1. *higni..., *ch-: hift W 1 (v. intr; i hifi); 
L 87 | -í H 26 (é hif tò 1 môt) | -i H 8 | hini 
Ma 9 | ілі D 46 | Siné Ма 99 (aprè òn 60) || 
2. *hign'ter...: hinté D 30 (‘se moquer de 
qn en lui faisant des grimaces'); Ve 37, 39 | 
š/yiñté Ve 47 (‘grimacer pour se moquer’) || 
3. *r'chigné...: rifiñè Ма 39 | rèsiné Vi 43 
(‘répondre par des grimaces’). — Ind. prés. 3 
ps. i rsi В 12 (to 1 môt) | ind. passé comp. 3 
ps. i m a ršiñi D 101 || 4. 'faire des / les 
*hignes...': fé dè heñ Ve 8 | fé le si B 15115. 
‘faire la *héegne...*: fé 1 лёй Ma 12 1 fé 1 yiñ 
B 6 1 6. ‘faire des *hignéyes...': fé de hiñèy 
Ma 9 | fé dé finéy Ne 14. 

B. 1. *grigner lés dints. Ind. passé comp. 3 
ps. i m a griñé lé dé S 31 || 2. 'faire les 
*grignes'. Ind. prés. 3 ps. i lī fé lè grifi Ni 85. 

В”. *déguigni:! dègiñi Ne 51 (qn). 

C. 'faire des *grognes...': fé dë grôñ L 19. 
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2? 'se moquer'. | ment); D 73 (s è st ô ~; f. Sinèr); Ne 11 


A. 1. *chiner...: Siné Na 112; D 110 (‘rire | (moqueur, sarcastique’) || b. *chineü: Sina 
malicieusement de ап”) | 3inéy Vi 21 (1 ‘rire, | Ne 47 (s è ï -) 1 2. *hign'teür: hiñtër B 4. 


grimacer sous cape’; 2 ‘se moquer de") 1 2. “si B. 1. *grimachin, "eru. 7 grimasé W 39 | 
chiné: si “іле Na 127 (d on saki); D 7 (id.) H | grumasé W 42 | 2. +ргітасһой:б grimasa 
3. *chin'té: Эте D 58. А 2 (f. -ür) 13. *grimacier: grimasyé Мо 64 || 

B. 'couillonner': kuyònè D 15 (“зе moquer | 4. 'faiseur de grimaces": vz d grimas Mo 20. 
de qn en le «faisant aller»). C. 1. *grigneü: griñé W 39.7 

C. ЧЕ amarvoyi:? fé amarvoyi Th 24 (‘faire D. *morgueü: mork& To 78 pédant’). 
endéver'). 

3? Autres. —€— 

1. *chiner: šiné Na 69 (‘ennuyer дп”); Ne 51 ' De méme origine que le précédent? 
(‘rire sans motif”); “52 (Botassart; ‘rire’; kèské t ? V, not. 143 RAILLER, R 3. 
Xin?) H 2. *hign'ter, *ch-: hiñité Ma 9 ('rica- ? Pour le sens, croisement avec les verbes 


пег?) | šinté B 16 (~ qn ‘lui tirer la langue") || | issus de аМға. *HANDIAN (FEW 16, 139b), 
3. *rihigni...:? rihifi H 67 (i rhéfi tò 1 mõt, ‘se | donnant liég. “hagni ‘mordre’ (les formes en 
regimber’) | ruhiñt L 19 (i rhèñ su pér ‘il | -é-, -с- en sont méme peut-étre des aboutisse- 
répond à son père’). — Ind. prés. 3 ps. i rhiñ | ments directs; v. Wis. *ruhégní 1. ‘remordre’; 
L 116 (to 1 môt; *regimber") | i rheñ / i rheñtèy | 2. ‘répondre de façon mordante, hargneuse- 
Ve 8 (su pér ‘il répond d'une facon mordante’; | ment, rabrouer’). 


du v. heñi mordre’) | i rsin tudi Ph 45 (‘rechi- ^ V. Hosr., PIRS. *chinár ‘moqueur’. 
gner’; i n fô né rnikté!; i s èrbèl) | 4. Че dés 5 Influence probable de *grimdchin ‘nécro- 
hégnes: fé de heñ L 39 (de qn qui souffre). - | тапсіеп’ (v. DL; *оп lêd vi ~ ‘vieux bon- 


Ind. prés. 3 psg. i fé n лёй W 742 (de dégoût). | homme d'aspect repoussant’). 
5 Sur се suffixe picard, comp. not. 142 FLAT- 

B. Adjectifs et/ou substantifs. TEUR, FLATTEUSE, introduction. 

АЗ 1. a. *higná, -órd: ліла H 1 (ké lë -! 7 Complément de ГЕН: *grégne-dints ‘celui 
‘quel dédaigneux!'), 38 (s è st ô ~) | hiñôr | qui parle d'un ton mordant, en vous montrant 
H 67 || *chignárd, *chin-: šiñar D 46 (ó ~ ‘qui | les dents’, m.: өгей dé Th 72; comp. BAL 
fait des grimaces’) | Sinar Ch 72 (lè ~ d 6ko *grigne-dints '«téte de mort» que les enfants 
“les moqueurs d'Acoz', blason pop.); Na 112 | creusent dans une betterave et qu'ils placent 
(lè ~ de Bois de Villers), 127 (f. Sinét); Ph 53 | dans les haies, le soir, en y allumant une bou- 
(celui qui se moque d'un autre, spirituelle- | gie, pour effrayer les passants’. 





147. SINGERIES, GRIMACE (carte 64) 


Q.G. 409 «singe — singer — singeries — grimace». 


La question n'a pas toujours suscité deux | découpage du réel similaire au français, soit 
réponses; la distinction entre les formes cor- | une influence du questionnaire. 
respondant sémantiquement au fr. grimace et V. not. 146 sINGER (à laquelle on reléve de 
celles correspondant au fr. singeries (mot | nombreuses réponses de type "faire des «singe- 
polysémique, soit signifiant ‘grimace’, affectif | ries»") et ALW 8, not. 22 SINGE, n. 2. 
et souvent appliqué aux enfants, soit signifiant 
'imitation grossiére de qn'; parallélement au Al 1. a. *hignes, *hégnes...? hiñ D 64; 
fr. singer) est malaisée. W 1, 21; H 1 (él a fé n lët ~), 2, 28, ‘39, 46, 
Dans les cas - nombreux - où l'on a recueilli | 50, 53; Ve 37, 38, 39, 40, 41 (Vill.-Bra), 44; 
une réponse du type 'singerie' (C) et une du | My 3,6; Ma 19; B 4 | héñ W 35, ‘36, 63; H 21, 
type 'grimace' (H), l'on peut postuler soit un | 27; Ve 31, 32, 34 | hèñ D 34; W 8, 10, 13, 30, 
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^39, “56, 66; H 67, 68; L 1, 19, 29, 35, 45, 61, 


24, 26, 35, 41 (Chevron), 42; Ma 12, 24 | heñ 
L 732, 43, 66; Ve 8 Глей L 39 | уіл Ma 20, 29; 
В 2, 3, 5, 61 y/sifi Ve 47 ll b. *chignes, *chines: 
šiñ Ni 51; Na 19, 20; D 101; Ma 42; B 9, 11, 
12, ‘14, 15, 23 | Xin Ch ‘36; Na 1. 

2. a. *hignéyes, -éye..., *hinéyes: Лійеу 
Ma 9 | hifiéy Ma 2, 3, 4, 12, 19 1 hiñëy Ma 241 
hinèy D 64 | b. *chignéyes, *chinéyes..., 
-éyes..., *chf-: Әійеу Ma 1, 39 | Sinèy Ma 40; 
B 27 | Xinéy B 161 šinēy Ne 24 | šinéy Ch 754; 
D 25, 36, 72, 81, 84, 96; Ma 36, 46, 51; B 21 
(Roumont); Ne 4, 11, 14, 16, 31, 33, 39 | Siné, 
В 28 | Siné, Ne 47 | Siné В 22; Ne 26, 32, 601 
Siné D 94. 

3. a. *hign'riyes: hiñriy H 21 ll b. *chin'ríyes: 
Xinriy Na 116. 

В. 1. a. *chimagrawes..., -gréyes? ўїта- 
graw Na 19, 79, 101; Ve 32; Ne 14 | Sémagraw 
Ni 20; Ма 30; W 3 | Sémagraw Ni 19 | cima- 
graw D 120 1 čimagrāw Na 1 | Ximagréy Н 7424 
П b. *simagrawes, -gré,.....: simagraw D 113 
(‘feinte”); Ve 40, 42; My 6; B 7, 11 | simagré, 
Th 62 | simagré Ne 44 (?). | 

2. *chimes:* Sim B 15. 


C. 1. 'singeries' a. *sindj’rîyes, -iyes..., 
*sé^dj-...: ségriy S 29, 36, 37; Ch 4, 16, 63, 


‘64; Th 72, 5, 14-64; Ni 1, 11, 19, 20 (Ard.), 
39, 61, 112; Na 1, 22, 30, 59, 79, 84, 99, 101, 
109-129, 135; Ph 6, 15, 16,7 33-79, 81, 84, 86; 
D 71,7, 15, 25, 30, 36, 40,7 46, 58, 68, 72, 73, 
81, 84, 96, 101; W 59, 63, 66; H 1, 2, 8, 26, 
37, 38, ‘39, 53; Ma 35, 46; B 16, 21, 30 (ou 
D), 33 (id.); Ne 4, 9, 11, 14, 15, 16, 22, 23, 
24, 31, 33, 39; Vi 6,16, 21, 22 | -rïy S 19 | -riy 
Mo 79; Ch 27, 28, 43; Ni 90; H 27; Ma 51; 
В 12; Vi 8, 13, 27 (ou -i), 43, 47 | -ï, А 44; 
В 15 | -ï, Vi 36 | - To 6, 7; S 31, ‘32; Ch 26; 
D 94, 110, 113, 123, 136; B 11, 27, 28, 30 (ou 
-iy), 33 (id.); Ne 20, 26, 44, 49, 60, 63, 69; 
Vi 2, 187 | - Mo 17; Th 73, 82; Ni 33, 36; 
Ne 51, 65 | -i Th 72; D 132; B 9, ‘14, 24; 
Ne 32, 43, 57; Vi 25, 27 (ou -iy), ‘32, 37, 38, 
46 | ségriy Mo 41; Ch 33; Ni 2, ‘5, 85, 107; 
Na 44, 49, 69 | -i W 3 | «séndjries» Ni 71021 
sé"grïy Ni 28, 80, 98; Na 20, 23, 130 1 -іу 
Ni 6, 91 -iy Ch 72; Na 6 | sè"griy Ма 19 1 
ségriy Ni 26 | ségriy Ch 61; Na 107 Il *sin- 
dj'réyes, -ёуеѕ...: ségrèy D 34; H 68; L 1, 





! 113, 114; Ve 37, 39, 40, 41, 44, 47; Ma 2, 29, 
66, 85, 87, 94, 101, 106, 113, 114, 116; Ve 1, | 


39, 40, 53; B 6 | -ey Ve 421 -èy L 116; Ma 19, 
20, 24, 42 | -ë D 120 ségrèy Ve 24 1 *sidj'ríyes: 
sigriy Ne 76 || b. *sinj'riyes, -is...: sé2riy 
No 1; A 1; Mo 37, 64; S 6 | «singeries» To 27, 
39, 99 | séfriy А “52,60; H 69 | -ï To 2; A 710, 
12; Mo 1, 231 -/ To 58; A2, 7, 13, 718, 28 | -i 
S 13 Il *sunj'rí, wes: sezri,w To 73. 

2. 'singe-oteries': séZotrí To 771. 

3. "airs de singe": ér dé sé Mo 44 | «érs di 
sindje» W 21. 

D. *márticot'réyes, ^márticot'riyes...:? 
mártikotréy L 61 | märtikôtriy W ‘42 | mår- 
tikôtrèy L 45 | môrtikotrèy L “32, 66. 

E. |. *mawes, *mowes:? maw H 67; Ve 1, 8; 
Му 1, 3, 6 | mów L 1, 4, 7, 14, 61, 66 | тди 
L 19. 

2. *kik' mowes, *crik? mawes: kikmów Ve 35 
| krikmaw В 5 (dé —;?; M. Rinck). 

E”. *dés hignes ét dés mawes...: dé hiñ è dé 
maw My 2 | dé yiñ è dé maw B 7. 

Е. 1. *grignes..., *grégnes...:'? grifi Ch ‘64; 
Ni 85, ‘102 | өгей W 3 | gréliñ Na 6 | өгей 
To 13; A 710, 713; Ve 6 | огей To 43 | gré"f 
To 24 | gré"fi To 28 | gré.n To 27, 39 | gren 
А 121 gré/dn To 73 Il *grines: grin To ‘71 Il 2. 
*grégnéyes: gréñéy Ni 80 11 3. *ragrign'riyes: 
ragriñrty A 60. 

G. 1. *grognes:!! gróá L 19;Ve 24 || 
2. *r'grogn'réyes: rgrófiréy My 2. 

Н. "огітасеѕ':!? grimas No; To 2, 6, 7, 27, 
94; Mo 1, 9, 20, 23, 44, 64, 79; S 13, 19, 29, 
ЗІ; Ch 4, 16-43, 61 (= di ѕёс), 63, 72; Th 14-53, 
54, 64, 73, 82; Ni 1 (di ѕёс), 33-39, 72, 90 (v. 
-riy), 7102, 107, 112; Na 19, “20, 22, 23, 49, 
59, 84, 99, 107-135; Ph 6, 15, 33-42, 53-79, 81 
(ou ~ dé séc), 84, 86; Ar 2; D 71, 7, 36, 40, 46, 
68-81, 94, 101-113, 123, 132; W 13, “56; H 26, 
69; L 1, 2, 7, 39; Ve 31, 32, 35, 40, 44; My 4, 
6; Ma 43, 51, 53; B 11, 21, 28, 30, 33; Ne 9, 
11, 16, 20, 22, 23, 24-31, 43, 49-76; Vi 2-18, 
22, 25, ‘32, 736, 37-47 | grimas Ni 20 (Ard.); 
Ph 16 | grimas H 37 | grilémas Na 44 | grémas 
W 3; H 381 grémas Ni 2, 5, 6, “9, 26, 28, 45, 
98 | grémas Ni 61, 93 | grumas Na 69; W “42 
| оғитав W 30 || grimas To 48, 58, 771, 99; 
А 1, 2, 7, 710,12, 713, 718, 720, 28, 37-50, “52, 
55, 60; Mo 17, 41, 42 (dé sé"$); S 6, 10. 

H. 'grimaceries': grimasriy Vi 35 | grimas- 
riy Ni 90 (v. grimas) | grémasriy Ni 93. 
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I. *morgues:?? morg То 99 (Vergne-Wiers) | 
mort To 78. 

J. *morgnafes:!^ môrñaf Mo 79. 

J. 1 *morgnifes...:'^ môrñif Mo 1, 23, 58; 
S 1, 19, 31, 37; Ch 26; Th 2, 62, 72 | ток] 
Ph 45 | murñif Ni 72. 

K. Autres types: *couyonádes:!^ Karyónát 
Ve 26 || *mareüminces:" marómés Ni 20 
(Ard.) || *soteries:!5 sotriy Ch 4; Ni 39 || *bou- 
fon'réyes:!? bufônrèy Ve 26. 


! V. FEW 16, 324a, abfrq. *KINAN. Y classer 
aussi afr. hinne, haigne, higne 'grimace, téte 
grimacante' rangées FEW 22/1, 56a grimace. 
Un autre étymon a parfois été proposé pour 
toute cette série: SIMIUS (v. M. PIRON, BTD 18, 
1944, 315-351 et ALW 8, 50b); si l'explication 
par PIRON du passage du S initial à $=, h- 
emporte l'adhésion, celle du passage de -mi- à 
-gn- est moins convaincante. 

2 hèñ est dit inusité à H 38 et inconnu à 
L 14. D'autres précisions: hiñ est peu employé 
au sens de ‘grimace’; on dira: i vzéf din hiñ 
abôminäp Н 37; hiñ ‘visage grimaçant’ S 36 (i 
vo fè in ~ kom s il ayat ani dvé ë ре d тағ 
‘pomme aigre’); Кёл lèt hiñ (‘figure’) ki fè! 
My 1. 

? La localisation des formes namuroises en 
Š- est intéressante, car elle permet de les rap- 
procher de nam. *chime postulé par M. PIRON 
(BTD 23, 1949, 113-122); 'simagrée' et 'sin- 
gerie' seraient donc fondés sur la méme moti- 
vation; reste à expliquer la finale des formes 
w., ce que fait M. DELBOUILLE (RLiR 25, 
p. 268-273), qui propose pour simagrée l'ex- 
plication suivante: *sime (ou chime) a groes 
ou grawe(s) ‘singe à griffe(s)'. — Les f. clas- 
sées FEW 22/1, 175a affecté, maniéré pour- 
raient donc être déplacées FEW 11, 632b 
SIMIUS. — D'autres sens relevés durant ГЕН: 
Ximagraw Ma 1 ‘dessin enfantin’; id. B 24 
'griffonnage'; Sémagraw Ni 17, pl, ‘gri- 
bouillis'; fé dé Ximagraw Ne 15 ‘faire des 
simagrées’. 











4 šimagraw ‘manières de sorcières’. 

5 Cette forme constitue plus probablement 
une réduction du précédent que le chaînon 
entre SIMIUS et les f. classées sous 1 a; v. FEW 
11, 632b siMlA; A. Henry, «Renier le Skime», 
in Vox Romanica 11, 1950, pp. 162-169 et n. 1, 
ci-dessus. 

6 V. FEW 11, 632a SiMIUS, A et ALW 8, 
not. 22, B. 

7 En ces points, l'EH fournit une graphie 
douteuse ségri, -iy. 

š V. FEW 6/1, 385b MARTINUS et ALW 8, 
not. 22, A. Précision de sens: mórtikotréy 
"bouffonneries' L 43. 

? V. FEW 16, 544b, abfrq. *MAUWA et DL 
*mowe ‘moue’; *fé Г ~ ‘grimace’. Précisions: i 
fé s maw ‘il boude’ Na 135; fé 1 maw sò 1 vrac 
Na 59 (en cas de réprimande). . 

10 V. FEW 16, 67b, abfrq. *GRÍNAN. À A 52, 
gré«fi (ou greñ) ‘grimace dérisoire’. 

п V. FEW 4, 294a GRÜNIUM. 

12 V, FEW 16, 63a, abfrq. *GRIMA. 

13 V, REN. *morgue, s.f., ‘grimace, sima- 
grées' (hameau de Vergne) et aj. FEW 6/3, 
239a *MÜRRÍCARE. 

14 V. FEW 7, la NAFF-; Sic. *mor(g)niafe 
*grimace'. 

15 Comp. FEW 7, 125b NiFF-; СОРР. *mour- 
gnife ‘mornifle’; DELM. *morgnife 'grimace, 
moue’; l'inadéquation du sens pousse à analy- 
ser nos formes plutót comme une altération 
des précédentes. 

16 V. FEW 2, 889b COLEUS. 

17 V. FEW 16, 535a, abfrq. *MARRIJAN; PIRS. 
*marimince ‘farce, espièglerie, agacerie; ce qui 
peut causer des ennuis'. — Autre sens: fé n 
marémés 'faire un geste, un signe' (en ce point, 
inconnu dans le sens de la question) Ni 19; fé 
n тагётёѕ (ou n gès) ‘faire mention’ Ni 20 
(ex: inna nï fë mém marémésy, i n n a ni fē 
тағётёѕ ‘il n'en a pas fait mention Ni 20 
(Ата.). V. aussi not. 148 FAIRE DES MANIÈRES, 
DES EMBARRAS, DES SALAMALECS. 

18 V. FEW 12, 509b *sorr-. 

19 V. FEW 1, 599a BUFF-, PUFF-. 
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148. FAIRE DES MANIÈRES, DES EMBARRAS, DES SALAMALECS 


Q.G. 1665 «faire des manières, 


La matiére est particuliérement riche, méme 
si de nombreuses expressions sont empruntées 
au frangais. On distingue les types signifiant 
‘faire des manières’ (A-D) de ceux signifiant 
‘prendre des airs supérieurs’ (I- VII); en ADD., 
les substantifs et adjectifs seuls. 

Certains types sont présents dans tout le 
domaine: "faire des manières’ (A a) ou 'faire 
des embarras' (E a). Quant aux autres, ils sont 
regroupés sémantiquement: bon nombre signi- 
fient littéralement ‘faire des grimaces’ (W); 
certains mettent l'accent sur l'acte de parole 
(O), d'autres, sur les gestes (Y). On remarquera 
aussi les expressions issues de la déformation 
du latin d'église (H). 

V. not. 147 SINGERIES, GRIMACE. ! 


Ф ALF S 71 (embarras); ALPic. 556 (id); 
Ch. HONHON-GARDEDIEU, Sept notices pitto- 
resques de l'atlas linguistique de la Wallonie, 
mém. lic. 1966-67, pp. 41-80. 


A. 1. a. ‘faire (il, elle fait) des manières':? 
mafiér A S0; Mo 79; Ch 26, 27, 61; Th 25, 64; 


Ni 80, 85; Na 1, 6, 19, 20, 49, 79, 109, 116, | 


127, 129, 135; D ‘1, 7, 25, 36, 38, 72, 81, 84, 
94, 96, 113; W 3; Ma 35, 36; Ne 4-16, 23, 24, 
31, 44 | manyér Mo 9; S 19, 29; Th 5; Ni 6, 19, 
20; Ph 61; D 101; Ne 26, 43; Vi 36 | mañyér 
S 10; Ar; Ne 26 | mañyér Mo 37 | mwafér 
D 1201 manêr Ch 33 | manyer Ni 1 | mañèr Vi 
2, 16, 25 | manyér Ne 33, 47, 60, 63; Vi 6, 13, 
27, 37, 38, 43 | mañër A 1; Ch 28, 72; Na 22, 
130; Ne 32 | manyér А “52; Ni 90; Ne 57 | 
mafiyér Ме 49, 69 | mañër Ni 26, 45 | mani 
A 2 | mañèr Уі 22 | manir То 6; D 46; H 38, 
^39, 50, 67, 68; L 1, 2, 7-29, “32, 35, 43, 45, 
66, 85, 87, 101, 116; Ve 8, 24, 31, 37, 39, 40 
(ou "е ses"), 41, 42; My 1, 3, 4; Ma 1, 12-20, 
39, 42, 46, 51; B 2, ‘3, 5, 7-22, 24 | manir A 7 
| «manires» To 37 | menir To 43 | mé.nir To 27 
| mañir W 1, 21, 30, 35, 36, 42,63; H 2, 21, 
27, ‘28 | manyir W 66 | ményyér А 118 | mênir 
A 12 | mésnièr To 39 || a ‘faire de ses 
maniéres': тайёг Ма 43 | mañyér D 110 | 
manir Ve 32, 40 (ou 'des'), 44; Ма 40, 53; 
B 4, 23, 27 l| b. ‘faire des petites maniéres': de 
ptité manyér Ni 1 | dé ptété mafiér Ni 2, 75 ll c. 


des embarras, des salamalecs». 


| "faire des hautes manières”: dé hôtè manir Ma 
24 Па. ‘faire des manières de *grandiveüs':? 
dé manir di grádivé Ma 24 ll e. ‘faire le déma- 
niéré': nmaniré H 50, 67 | dínmaniré L 116. — 
‘il est maniéré": il è mañéré Ne 24. 

2. 'faire (elle fait) des façons": fasó Na 6, 
720, 30, 129; D 25, 73, 113; H 1, 2, 39; W 63; 
L 19; Ve 38; My 3; Ma 1, 20, 40, 42, 46, 51; 
B 5, 7, 16; Ne 14 (fà-), 20, 723, 31, 32, 43, 57 
1-6" Ve 261-0" L41-ó Ve 6, 81-67 L 94 | fašó 
А 60 (on dit de qn qu'i t a =) ЇЇ "faire de ses 
façons": fason Ve 32. 

В. 1. a. "faire des airs':5 ê Mo 41, 42, 58; 
Ve 38; My 4 Ï ër My 2 | «airs» To 1; А 12, 50 
lër To 78; Mo 37 | ér A 1, 44 (ou "de ses airs); 
My 6 Il а“. "faire (elle fait) de ses airs èr W 
21; H 21, 27, 50, 67; L 106, 116; Ve 26, 40; 
Ма 53; В 5 | ë W 63; Ve 32, 47; Ma 29; B 9 
| ër L 39; Ma 2 | ér A 44 (ou "des airs?) |І b. 
‘faire des petits airs': ër To 78. 

2. a. "faire ses mines': mè"n To 2 || ‘il fait 
des mines": тёп No 2 IÏ b. "faire des signes et 
des mines';? dé sèn è dé теп L 45. 

C. ‘faire des marques": márk То 78. 

D. a. ‘faire (elle fait) des chichis’: čiči L 61 
| sisi Ch 33; Th 24; D 40; W '42; Ve 26; Ne 60, 
^68, 69 Il b. ‘faire du chichi": 46 fifi Vi 43. 

E. a. ‘faire des (462, dz...) embarras':? ébara 
No 1 (éba/era), То 1, 7, 27-43, 73, 99; Mo 1, 
9, 17, 41-79; S 1, 19, 29, 36; Ch 26, 27, 43, 63; 
Th 2, 5; Ph 45; Ni 1, 6, 20, 90; Na 6, 22, 79, 
116, 135; D 34, 64; W 3, 13, 21 (ou ‘de ses"), 
30, 35, 36, 63; H 2, 21, 27, 28, 68; L 1, 2, 4, 
7, 19, 29, 43, 66, 85, 87, 113; Ve 40 (Challes, 
ou "de ses), 41; My 3, 4; Ma 9 (néol. áb-), 12, 
19, 20; B 5 | &bara To 24 | ébarà To 6 | ëbara 
To 78 | bara Na 23 | bara Ve 8 | ébara А 
12, ^18; Ch 61; Ve 31; My 1 | ёраға Na 109 
(ou dhara) | ébara А 1, 2, 7, 20, 752, 55, 60; S 
10; Ve 32 | ébàrà To 58 ll ábara Ch 28, 72; Ni 
19, 80; Ма 1, 20, 69, 109 (ou èbara), 127; D 
^1, 7, 25-38, 46, 72, 94, 101, 123, 132, 136; W 
1; H 38, 50; L 14; Ma 35, 36, 39, 42, 46, 51; B 
2, 73, 7, 9, 12, 16, 21, 22, 24, 28-33; Ne 4, 
11-20, “23, 24-43, 47, 49, 57, 60, 65-76; Vi 13, 
16, 27, 35, 36, 37, 43, 46 | á^bara Ve 1 | óbara 
W 66 (ou "е ses") || b. "faire ses embarras’: 
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ébara To 13 | ébaró To 2 ll c. "faire de lembar- 


ras": драга Ph 54; D 120 Па. ‘faire (il fait) de | 


ses embarras': ébara S 37; Ch 4; Th 24, 29, 
54; Ni 33, 112; Na 30, 49, 99; Ph 79; D 15, 30, 
40, 58; W 21 (ou 'des'), 59; H 37; Ve 47; Ма 
4 | ébarà Th 43, 46, 64; Ni 36 | &bara Ni 17 | 
ébara А 44 || ábara Th 53, 777; Ni 2, ‘5, 11, 


38-61, 85, 93, 107; Na 101, 107, 112, 130; | 
Ph 6, 33-42, 53, 61, 69, 81, 86; D 84, 96, 110; | 


L 101, 116; Ve 40 (Stav.-ville); Ma 1, 24, 29, 
40, 43, 53; B 27; Ne 9, 51; Vi 22 | óbara W 66 
(ou 'des'); L 35 ll e. "faire de cet embarras’: di 
st dhara Na 19 || f. ‘faire encore cent embar- 
ras": sêt ébara W “42. 

F. ‘faire des fignoleries': fiñolri, Th 62. 

G. 1. ‘faire des cérémonies“: sérémoné 
Ch26 || 2. b. 'faire des compliments": 
kóplumé Na 129 | kó"plumé L 19 Il 3. "faire 
des salutations": salutäÿô W 1 11-4. "faire des 
saluades': saluät A 52 | 47. ‘faire des 
saluades à cul ouvert': sa/uät a ku uvèr Mo 1 
I| 5. "faire des chaperonnées':? ёаригпёу Ма 
129 | -èy H 46 11 6. ‘faire des révérences": 
révérés Na 129; L 43 | révérés Ve 32 | rèvèrés 
D 101; Ne 4 || 7. 'faire des courbettes!: 
kurbèt Vi “36 11 8. ‘faire (elle fait) des sala- 
malecs': salamalék To 27; Na 107 (arch.) | 
salamèk Ch 33 | 9. "faire des serviteurs':!? 
servitér Ni 20. 

H. 1. ‘faire (il fait) des *mitimus'...':!! 
mitimus То 43,771; А 710, 60 (“сасһойегіев”); 
Мо 17, 44, 58 (‘faire des manières, des diffi- 
cultés; i fé dé m. èyè il a s läg t ауд); S 29, 36, 
37; Ni 1 (rarement) | métimus A 1, 7, 20, 28, 
55; Th 2 | metimüs Mo 23 | má&timus А 50 || 
1°. ‘faire des *bitimus "17 bitimus A 2 1 
2.'faire des *orémus'...:? órémus D 46; 
W 13; H 67, 68; Ve 24, 32; Ma 9 | órémus 
Ch 161 órémus Ch 61; Th 24; Ni 26; Na 1, 79, 
116,129; Ph 45; D 7, 34, 72, 94; H 27; L 45; 
Ve 34, 47; My 4; Ma 20, 35, 36 B 5, 6, 9; 
Ne 4, 14, 15, 16, “23, 24, 31, 32, 39, 47 | 
öréměs Ni 20 (Аға) | órémés Ni 6, 98 | 
órémés Ni 45, 80; Na 6 | órémus L 43. — ‘il 
fait bravement des “о. pour rien’: i fé brämé 
dé z órémus рд ré B 23 || 3. 'faire des 
*ádiyos ...1:14 даіудѕ L 61, 85; Ve 37, 39, 41, 
47; My 4, 6; B 2, ‘3,5, 6, 7 (-(i)y-), 9; Ма 20, 
42 | даёудѕ Н 21, 27 (ou й4605), 28 | âdéòs 


H 27 (ou ádéyós) | ddiyos D 30, 34, 64; W 8, | 








10, 30, “39, 63; H 1, 37, 38, “39, 49 (fé brámé 
déz —), 50, 53 (fé brámé déz —); L 29 (arch.), 
45, 87; Ma 2, 3, 4, 9, 12 | ádyos W 211 ádéyos 
W 11 òdiyòs D 46; H 67; L 1, 7, 14; Ve 321 
â"diyòs Ve 34 | ádiyós My 311 37, ‘faire (elle 
fait) des *an'tchous...*:5 antu W 1, 10, 30, 
^39; H 67; L 1, 7, 14, 19, 61, 66, 85, 94, ‘104, 
106; Ve 1, 24 | atau Ve 40 | Cu Ve 26 | ambu 
B 4 1 4. "faire des *ódinos^':!^ ódinòs S 31 || 
5. "faire des amen’: dmén Ni 19 | ámen Ni 20 
|| 6. 'faire des *man.ménes':!5 mámén To 99 
(en paroles); A 28 || 7. 'faire des *mézó- 
ménes...:? mésómén Ni 90; Na 135 | 
mézómén D 36 | тігбтеп Ch 63 | mézdmén 
Ni 17 (‘grands cris, exclamations pour пеп”) | 
ménzómén Ch 33, 61; Na 109. 

L 1. ‘faire des mirabilia? ;mirábiliá 
W 63; Ma 9 | miróbilió D 136, ‘141; Ne 51 1 
mirábilé D 34 | mirábilé Ne 44 | miróbilé 
Ve 32 | miräbili Ve 24 (exclamation, com- 
pliments; trop de paroles pour peu de 
choses); B 7 (Bov.; inc. à Rog.) | mirá"bilé 
Ve 34112. a. "faire (il fait) des mirlifiques':?! 
mirliflié Na 109 (Gloss. Lurquin), 116, 135; 
W 13, 30; H 68; L 1, 4, 14, 45, 87, 116; B 9, 
16 (Engreux) | mérléfléc Ni 98.1 тігі ІЗ Na 
116 | mirliflis Ma 3, 4 1 mirlific D 73; Н 50, 
67; L 29, 114; Ve 41, 44, 47; Ma 20; В 5, 6, 
7, 11, 12, 28; Ne 32 1 -iš D 96; Н 7391 -is 
Na 127, 129; D 7, 25, 34, 36, 46, 64, 72, 84, 
94, 7141; Ma 2, 9,.35, 36, 43; Ne 4, 11, 14, 
15, 16, ‘23, 24, 31, 44, 47, 51 | mérléfés 
H 37,38 | mèrlèfis Vi 13, 27 M mirlifik L 19; 
Ve 1; 6 8, 37; 39, 42; My 1, 3; B 2, 3 | 
-ék Ve 32, 34 | mérlifik W 78, 10, ‘39 ll bèr- 
lifis D 136 Il b. ‘faire de ses mirlifiques": 
mirlifliGó L 116 || c. ‘faire du mirlifique': 
dò mirlifis D 113 Il 3. ‘faire des exploits':? 
splé / -& Th 72 (‘faire le malin’) | "faire de 
ses exploits’: splá Th 62.11 4. a. ‘faire des 
esbrouffes': èzbruf Th 62; Vi 6, 27 1 esbraif 
To 3911 b. ‘faire (elle fait) de l'esbrouffe": 
ezbraif To 99; Mo 79; Ni 1; Ve 26 Il c. "faire 
де ses.esbrouffes': ezbraif Ph 84. 

J. 1. "faire des falbalas':?? falbala Na 129; H 
67; L 19, 29; Ve 1, 8; Ma 20; B 9 1 2. a. ‘faire 
des *canas':?^ kana S 31, 36; Ch 16; Th 2, 5 Il 
b. *dés canat'ries: kanatriy S 31 (cf. 409) 1 3. 
‘faire des grandeurs’: grádér Na 129; W ‘8, 
10, 30; Ma 29 1 4. "faire des maintiens': тайге" 
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Ch 27 (èn vënë né ko si fé уд ~, уд misómén!) 
| máté S 31 | méc,é To 78 11 5. ‘faire des entour- 
nures*: aturni®r Vi 35. 

К. ‘faire des *^wilkom':? wilkom Ve 1, 32 


(‘des embarras pour peu de chose"), 34, 41 11 | 


"faire des *milikom': milikom L 1. 

L. ‘faire des -rinkinkins...'?5 rékéke 
S 19 || ‘faire de ses ti rékéké D 71 (Ad. 
Lebrun); H 38 (‘embarras’), 50; Ma 2 || "faire 
(il fait) de son `*r.': rékéké Ch 72; Th 24; Ph 33; 
Ma 36. — ‘faites pas tant de vos *r.': fyò né tà 
di vós rékéke D 68. 

M. a. "faire des contes’: kót A 37 ll b. "faire 
des co-contes": kókôt A 37. 

М. ‘faire des almanachs: ármanak L 106 | 
ármónak D 64 || 5. d. "faire des plaids':?8 plè А 
37. 

О. 1. ‘faire des (£)clamures*:?? klamar Ve 1 
| éklamér H 27 | ésklamár Ve 47112. "faire des 
*abás': aba Vi 22 (“des exclamations d'admi- 
ration’) || 3. "faire des cancans’: kanton L 94 || 
37. ‘faire des +ебебѕ':30 kókó L 14, 29 I 37. 
"faire des *kícácás': kïkäkä L 87 11 4. "faire des 
*hiháhás...': hihóhó L 1 | hiháhá Н 27 | 
hihähä W 30; H 1 (‘grandeurs’) || 5. "faire des 
*késses ét dés mésses':?! dé kès è dé més Na 1, 
79 11 5°. ‘faire des *kékés'...':? kékés Ne 14 | 
kéké Vi 35. 

P. ‘faire des *mariminces':?  marimés 
Na 30 (simagrées?), 84; H 38 (autour de qn) ! 
marémés Ni 6. 

Q. 1. 'faire des *crizous...':?^ krizu L 19, 
29; Ve 8 | grizu Ve 32 (= fé дп sakwè avu 
rèng; èl fé ko dé ~) || 2. "faire des *grumzuzu':? 
grumzuzu L 45 ('faire beaucoup de bruit pour 
пеп”). 

R. 1. ‘faire des *m'noules'?9 тлі То 7 ll 
2. ‘faire des *azblayes':?? azblày Th 14. 

S. ‘faire des *holâyes':3* hòláy Vi 46. 

T. ‘faire des *carimadjas':? karimaga L 4 11 
‘faire des *calimadjoyes': kalimagóy Ma 40 
(rare) || "faire des *carimadjas / -ons et des 
affaires’ dè karimaÿa (ou -6) ё dèz afèr L 7 
(‘faire des politesses excessives, proprement 
des choses embrouillées”). 

U. 
H 68. 

V. "faire des *arnéses':^! arnés S 37 (‘mani- 
gancer, p. ex. autour d'une femme"). 


‘faire des *zind'bringues':? zédbrék 





W. 1. ‘faire (il, elle fait) des simagrées*:* 
Cimagraw Na 1, 79; Ph 16 (Loiseau) | ci- Ne 4 
| Simagraw Th 24; Ni 17; Na 129; Ph 33; D ‘1, 
25, 38, 46, 72; W 63; Н 1 (ou si-), 2; L 1 (qqf.: 
v. Sin); Ve 1, 6, 8, 26; My 1; Ma 51; B 12,21; 
Ne 15, 33 (ou si-) | -àw Ph 45 (Balle); Vi 18 | 
Ximagraw L 1 (A. Gohet; v. $i-) | simagraw 
D 64 (ou -ёу); Н 1 (ou Sin), 67; L 7, 14, 19, 
32, 43, 87, 94; Ve 40; My 1, 3; Ma 3, 4, 9; 
B 4; Ne 33 (ou Si) | simagréy Ch 63, “64; 
Th 62 | -êy D 64 (ou -aw) || 17. ‘faire des 
*simarójéyes': simarózéy Ma 4 l| 1°”. ‘faire 
des *chimchim': Sim$im To 99 (Lex. Renard); 
Mo 44112. "faire des singeries': ségrèy My 1 | 
sé"griy Na “20 | ségriy Ма 30; Ne 14, 15; Vi 16, 
22, 27, 35 | -7 S 29; Th 73 | séfri To 48 | "faire 
des singeotteries': séZotri To ‘71 Il 3. ‘faire (il 
fait) des grimaces’: grimas To 48; А 12; Mo 17 
| grimas A 37; Mo 9, 20; S 1, 29, 36; Ch 27, 
63, 64, 72; Th 2, 5, 73; Ма 23, 79, 116, 127, 
129; Ph 37; D 7, 25, 123, 129 ('il fait bien des 
="); H 69; B 5, 30, 33; Ме 24, 49, 63, 47, 76; 
Vi 25, 46, 47 | grimas Ph 16 | grémas Na 6 | 
grumas Ni 107; Na 69 || 'faire de ses gri- 
maces': grémas W 59 || 37. "faire des grimaces 
de roux степ”: grimaz dé rusya ёё Ph 37 
(‘faire des sottises’; on s'en méfie un peu; c'est 
qn qui ne sait aller droit au but) | grimas di 
rosya ёё Na 22 || 4. "faire des *hignes':? hiñ В 
4115. "faire des *morgnifes':^' morñif Mo 1, 
23. 

X. a. "faire des chieries': &iyréy Ni 72 | Сїугїу 
Na 221 ciyriy Ch 43 | ctyriy Ch 16 (‘petites 
manières empressées'); Na 1, 16, 19, 79, 135; 
D 36; Ne 76; Vi 16, 27 1 -iy Na 61 čīrī Mo 41, 
42 | ciriy Mo 44; Ne 14 | £iriy Vi 139 Il b. 
"faire des petites chieries": ptité ётугту Th 72. 

Y. 1. a. "faire des *rizonzés 7:46 rizózes Ni 20 
(Ard.; ‘faire des gestes désordonnés, des sima- 
grées') || b. ‘faire des *zizánzés ^" zizázés 
L 45 Il 2. "faire des gestes": sês My 1 Il 3. "faire 
(elle fait) des епітесһаїіѕ':* atria H 67; L 1 | 
ka'trisa L 14 | átrisa L 66 | a"trisa Ve 26 | 
á"trusa Ve 34 | átrisa W 35, 736. — Ind. prés. 3 
psg. èl fé dez antriša Ve 26. 

Z. ‘faire *dés-imento':? iméntó H 27. 

A”. a. ‘faire des *fions':^? fyó Th 5 ll b. "faire 
de son "Don! /уб S 37. 

В”. 'faire (il fait) des siennes": sin Ve 37, 38, 


| 39, 40, 42, 44; My 6; B 6, 11, 21 | sén Ма 51 
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(‘des siennes, de ses manières’); B 9 (‘faire 
des siennes’). 

C. ‘il fait des grands colliers'?! оғо golé 
Ma 3 (‘faire l'important") 

= L 1. a. ‘faire de son nez': s né Ch 43; 
Th 72; Ni 2, ‘5, 36; Ph 45; D 110, 120, 123; 


Ne 69 | s né Ma 36; Ne 39, 47, 60 | s né" | 


Na 23 | s né Ni 93 Il a”. "faire son пе": s né 
S 36 || b. ‘faire de sa narine (nez')':?? s narén 
L 1 (ou pèté di s n.), 35 ll c. "peter de sa narine 
(nez): s narèn L 1 (ou 'faire' di s n.) ll 
2. ‘faire de sa *djéve ('gueule')': z géf H 67; 
Ma 24 || 3. ‘faire (il fait) de sa gueule*:? s, 
z офу Ni 28; Na 44, 79, 107, 136; Ph 15, 69; 
Ar 1; D 71, 38, 94 (péj.); W 1; Ma 24, 46; 
Ne 915 gy&y Vi 351 s, z есі Ch 33, 43; Ni 36 
(vulgaire) ІІ 4. "faire de sa poire": s për L 32, 
61, 94 | s pwër Ni 85 | sa pwár Ne 26 || 
5. ‘faire de sa panse": s pás D 15, 30, 58; 
Ма 19, 79, 99 | s pós Н 37 ll 6. ‘faire (il fait) 
de sa merde": s тәгі Th 53, 72 | sa mérd Vi 35 
| sa тегі Vi 8 Il "faire de ses merdes': sè mért 
Th 62 (d së m.), 777. 

H. ‘faire du *habran'?^ habrá My 1 
(H. Cun.) ll "faire des *habrans': habrän My 1 
(i fé békó dë ~ J. Dombret). 

III. ‘faire du (des) passe-temps": pas té Ni 72 
(2). 

IV. 1. ‘faire de l'homme':? / òm D 30 II 
2. ‘faire du préfet'?9 préfé S 36; Th °? | 
3. "faire du faquin':3” fakéy S 19 11 4. "faire 
du pouilleux':?* payé S 19 (1. ‘pouilleux’; 2. 
‘faiseur d'embarras, qui ne peut pas payer") ll 
5. 'faire du «je veux - је ne peux» 7:59 £i va ді 
n pu Na 10711 6. ‘faire du Jacques": 246 
Th 72 (‘faire le malin’) || 7. a. ‘faire de son 
Yan*:?! s yan Ch 61, 72; Th 24; Ma 35 Il b. 
"faire le Yan’: / yan Ni 17, 19, 20 || 8. ‘faire du 
bavard": Бауа/Еғ To 94 119. "faire *'imblavé':*? 
éblavé A 60 (‘maniéré’) Il "faire de *l'imblave': 
éblaf То 94 | 10. "faire (il fait) de sa bête’: sa 
bèt Ne 51 | sa bét D 1362. 

V. 1. ‘faire le pété": pété Ni 17, 20 1 2. "faire 
le péteur de marrons*:? peté d таго L 61 || 3. 
‘faire le fricasseur de fèves": frikasá t féf 
WIL 1,61 ІІ 4. ‘faire l'enflé':6 eflé Ni 20 
(Ard.) Il 5. "faire le malin": malé Ve 35 Il ‘il fait 
son malin': malé Ar 1 || 6. "faire le *grandi- 
veüs':99 erádivd Ne 20 Il 67. "faire (il fait) le 
tant-à-faire":67 tá t a fèr W 13; Ma 4, Olio 





fér H 81 tâ t a fèr L 61 117. "faire le *r'hoüsé': 5 
rhäizé Ma 24 || 8. "faire l'orange": òrà$ L 61 (ti 
fè 1- è ti n a ni kò I pèlòt) 119. "faire (il fait) 1? 
*branvolé':? brävolé Ма 4, 911 10. ‘faire F 
*halcoti':? halkoti W 1 H 11. а. ‘faire le 
chiard': čiy L 111 b. ‘faire le chie-dans-la- 
louche": ёёу è I lòs W 1 Il 12. ‘faire le pet-de- 
cane"?! pé t kan L. 1. 

VI. a. ‘péter (il pète) plus haut que son 
cul*:? pèté pu ó kë s ku Th 72 | i pèt pu ó ki s 
ku Ph 42 || "péter plus haut que le cul": pété pu 
hò kè l ku Vi 38 (ou pisi --) ll b. "elle le pète 
bien haut": èl li pèt bé hó D 64 ll c. "pisser plus 
haut que le сш": pisi pu hò kè | ku Vi 38 (ou 
pété —). 

VII. а. 's'affecter': s afékté S 36; Th 72 Il b. 
‘se *k'hiner*? si khiné L 114 ll c. ‘il se 
*kitape':"^ ; s kitap Ma 40 || d. “si hontf: si 
hóti Ma 12. 


! Pour les formes de "faire, v. vol. ultérieur. 

2 À A 12, on dit: i n fé nà fé de ptit manir 
(mais v. méni&r). À Na 59: nijé fé né tâ n 
mafiér. — L'expression "faire des manières" est 
directement empruntée du français, ainsi que 
plusieurs autres expressions recueillies. 

3 V. DL *grandiveñs; til a dès grandiveñzès 
maníres ‘il a des manières orgueilleuses”. 

^ V. DL ‘façons; *fé dès =; *in-ome а ~; 
plaisamment *dji lê lès façons po lès costtres; 
à *costire ‘couturière’; “dji n’ fé nin dès façons, 
dji lès lé po lès costíres. — Compléments de 
ГЕН: "пе fais pas tant de façons": ni/é fé né tà 
t fasó Na 59; "оп laisse les façons aux tail- 
leurs!: ò lè lè fasó"y azè talyér! My 4 (v. 
BSW 22, p. 125, J. DEFRECHEUX, Recueil de 
comparaisons populaires wallonnes: fer des 
façon comme les tailleñr ‘faire des façons, 
comme les tailleurs; jeu de mots, se dit d'une 
personne polie jusqu'à l'affectation"). 

5 Compléments de ГЕН: ‘ne faites pas 
encore vos petites airs': né fyò ni kò уд ptétez 
&r Ni 19 (en s'adressant à une personne manié- 
rée); — 'tout ca, c'est des airs des chats en la 
panse d'un chien!*: tu sa sè dz èr dé kâ; ë 1 
pás d е 4! Mo 44. 

6 Compléments de ГЕН: fó ра fèr dé теп ‘il 
ne faut pas faire des manières’ No 2; i n fó né 
fèr té тёп No 3. 
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” V. DL *sègne, ога! “sêne ‘signe’; *i n° fèt 
pus ni sène ni mène ‘il ne donne plus signe de 
vie”. 

8 Compléments de ГЕН: è n fet ni d voz 
ébara S 6; i n fó ni fer vóz ébara S 13; v. DL 
*imbaras; *fé d’ sés-imbaras; *feñ d'imbaras 
‘faiseur d'embarras'. 

9 V. Pirs. *tchapurnée ‘action de saluer avec 
le chapeau’; DL *tchapurnéye, f., ‘grand coup 
de chapeau'; FEW 2, 270a CAPPA. 

10 V. DL + ‘ne sérviteür (arch.) ‘faire une 
révérence’ et comp. en fr. faire un serviteur 
(à qn), vieux, ‘faire la révérence’ (ТШЕ). 

HV, SIG. *mitimus', s.m. pl. ‘embarras, 
objection”; *fére dés ~; DEPR.-NoP. *métimus |, 
mitimus” ‘façons, manières’, de lat. MITTIMUS 
(FEW 6/2, 192b MITTÉRE). 

1? Altération du précédent. 

Ву DL *órémus', du latin signifiant 
‘prions’; au fig. "Je dès-ôremus” ‘faire des 
phrases, des façons, des salamalecs'; FEW 7, 
385a ORARE. — Compléments de ГЕН: i vé 
(tudi) avu sé z órémus ‘il vient (toujours) avec 
ses contes vides de sens' B 21; Ma 51. 

14 V. DL *ddiyos', qqf. “ddios” ‘politesses 
excessives, salamalecs'; *fé 465-айіуов a ‘пе 
saquí. D'après HAUST, Étym., p. l, il s'agit 
d'une altération du premier mot (grec) des ver- 
sets chantés à l'office du vendredi Saint: 
«Agios a Theos» (Sanctus Deus), prononcé 
*águios', et accompagné d'une génuflexion. 
Le lg. *ddios' a probablement subi l'influence 
de *adié, *adiu ‘adieu’. — L'origine espagnole 
est écartée en raison d'une attestation anté- 
rieure à la période de domination espagnole en 
territoire wallon; v. J. HERBILLON, Éléments 
espagnols 46. 

5 V. DL “ап tchous, s.m. pl. ‘façons, céré- 
monies, salamalecs’, *fé dès-antchous; FEW 
22/1, 174a affecté, maniéré, peut-étre par alté- 
ration du précédent (HAUST, Étym., p. 2). 

16 V. FEW 25, 855a AUDIRE, n. 65 et not. 141 
FLATTER, n. 43. 

17 Complément de ГЕН: fé dez дтёп ‘être 
toujours de l'avis de qn' Ma 19; v. DL *vos 
d'hez dmén a totes sès mésses ‘vous êtes tou- 
jours de son avis’. 

18 Sans doute issu du précédent. 

19 V. GRANDG. *mézauméne 1. ‘volonté, 
désir”; 2. particulièrement ‘désir non avouable': 





jan l'at chergf di totez sèz mèzaumènez “Jean 
l'a chargé de toutes ses commissions secrètes’; 
DgPR.-NoP. *mézómén', méssómén' 'salama- 
lecs, manières affectées’; i fét ne masse dé 
méssómen' pou n’ rí-n dire, Copp. *méssau- 
ménes  'menues  besognes, commissions 
secrétes'; PIRS. *mézauménes, n.f.pl. *maniéres, 
embarras'; *fé dés - ‘faire du chichi, des 
manières (syn. *kékesses). — J. HAUST relève 
(BDW 12, p. 149) *dji n' hoüt'ré nin totes tés 
mésses âmen ‘je n'écouterai pas tous tes 
ramages’ H 777 (Ferrières, à un bavard 
ennuyeux; abbé N. Sylvestre et M. Launay). 
Le mot peut donc s'analyser en 'messe' 4 
'amen'; v. FEW 6/2, 172b Мі55А. — Complé- 
ments de ГЕН: i fé tot sé mésómén ‘il raconte 
toutes ses sornettes” Na 135 (né tá dé mèsômèn 
‘assez de questions oiseuses’), Ка t arif, ô t fé 
la dé ménzómén Na 107 (pour parler de l'ac- 
cueil fait à qn). 

2 Mot fourni seul en D 136, ‘141: B 16 
(Engreux); Ne 51. — Compléments de TEH: i 
n a né f& miräbilé ‘il n'a pas fait merveille’ 
Ve 39; s n è né mirabilya! ‘ce n'est pas mer- 
veille!” Ne 24. 

21 Mot fourni seul en D 136, 7141; W ^39; 
В 16 (Engreux); Ne 51. — V. Pis. *mirlifices, 
n.m. pl. ‘façons, cérémonies, embarras, se dit 
en mauvaise part’, DL *mirliflitches (-fikes, 
-fices), m.pl. 'embarras, façons, cérémonies’; 
‘cancans’: *fé dès mirliflitches po rin (afr. mir- 
lifique ‘chose mirifique"). 

22 V. BALLE *(é)spleut ‘exploit’. ~ Complé- 
ment de ГЕН: splëè ‘exploit Ch 72. 

23 V. DL *falbala; tine cote a falbala; *fé dès 
falbalas ‘faire des façons, cérémonies'. 

24 V. DEPR.-NoP. *canats ‘façons, manières, 
cérémonies”; til in fét dés ~ pou raconter s'n- 
afaire. - Compléments de ГЕН: Калай” ‘fai- 
беш de manières’ S 31, 36; Th ‘2 (fém. -&s à 
S 36 et Th 72). 

25 V. Wis., *wilcome ‘bienvenue, cérémonie, 
facon, embarras de bienvenue”: *djans! n° fez 
né tant dés wilcomes; DL *wilikom ‘bienve- 
nue’; *séyoz lu wilkom (Malmedy) ‘soyez les 
bienvenus’; *milicom ‘façons aimables, sala- 
malecs'; *avou tos sès milicom, on "nné finih 
nin; emprunt à l'allemand | WILLKOMMEN, 
comme le suggére la répartition des formes; 
v. FEW 17, 583a, mnéerl. WILLECOME. 
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26 V. HAUST, Étym., p. 200-1 et FEW 16, 
723b, mnéerl. RINGEN; DL *rátchd ‘verbiage, 
long discours fastidieux”; PIRS. *fé di s' rinkin- 
kin ‘faire sa poire, faire de ses embarras'. LEH 
montre cependant une répartition plus large de 
cette forme; v. aussi BTD 20, p. 262 (HAUST, 
Dict. tournaisien du docteur L. Bonnet): *faire 
du rinquinquin 'se regimber' (de méme à 
Lille). 

7 V. DL “ағтапас” ‘almanach’; *fé dès- 
drmanac” ‘faire des commentaires, des can- 
cans'. 

28 V, DELM. *plaid ‘propos, discours’; *qués 
plaids! 'quels contes, quels propos!" et v. 
FEW 9, 9a PLACITUM. 

29 Comp. DL *èclameñre ‘clameur, cri’; *fé 
dés-éclameüres ‘pousser des cris’. 

30 V. DL *hihdhd ou *háhd (onomatopée); ti 
fét dés haha ро dés rins ‘il s'exclame, il fait 
des embarras pour des riens’; — *c 'é-st-on һала 
‘c’est un braillard, et surtout un faiseur d'em- 
barras’. 

5! V, Pirs. kesses, n.m. pl. ‘demandes de 
pourquoi, comment, des questions, des condi- 
tions’; ila bintôt fini avou tos ses kesses et ses 
messes, DL *kèsse proprement ‘qu'est-ce’; 
*avou tos vos kèsses ét vos mésses vos m'am- 
bétez!; “nin tant dés késses ét dés mésses ‘assez 
de répliques, de raisons, d'objections, de si et 
de mais’. 

32 Par redoublement de *kèsse; v. PIRS. 
kékesses, n.f. pl. ‘manières, difficultés’; *ni 
Лог nin tant d'~. 

33 V, Pis. *marimince ‘farce, espièglerie, 
agacerie; ce qui peut causer des ennuis; 
maniéres flatteuses et caressantes'; DL *ésse 
è-mar'mêce 1. ‘être dans l'embarras, dans le 
pétrin'; 2. (FOR.) ‘être indécis, perplexe (afr. en 
marimence ‘dans le chagrin") ; not. 147 SINGE- 
RIES, GRIMACE, K. — Complément de ГЕН: fe 
dé marmés ‘faire des grimaces' Ma 35. 

34 V, Wis. *crizou ‘cancan à propos d'une 
vétille, exagération verbale’: DL *crizou; *fé 
dés crizous ‘faire beaucoup de bruit (pour rien): 
cris d'admiration, propos médisants, cancans, 
etc.'. Altéré de *grizou '(feu) grégeois’, pris au 
figuré, selon FEW (4, 210b GRAECUS). À H 1, 
on dit fé sé kréğu (de quelqu'un) ‘en faire ses 
choux gras, en être enchanté’. 

?5 Peut-être par altération du précédent. 








36 V. Mats *menoule ‘manière, minutie; par 
ext., personne minutieuse’; étym. obscure. 

3 A Ni 1, on donne l'expression dir dé 
abläy ‘dire des niaiseries’. — V. DEPR.-NOP. 
*asbláye ‘esbroufe’; til a tort dé fé tant d'as- 
bláyes et v. FEW 3, 346a FABULARI, Stavelot 
abláye ‘criaillerie’. 

38 V. Gloss. S'-Léger *holáyes ‘embarras, 
manières’; *èles fayant dés ~ aveu rin ‘elles 
font des maniéres avec rien'; peut-étre à ajou- 
ter FEW 16, 132a *HALON. 

? V. DL *carimadjóyes, f. ‘confusion bizarre 
(de couleurs, traits, sons, gestes ou paroles)'; 
tni fez nin tant dés carimadjóyes ‘des poli- 
tesses exagérées en gestes et en paroles' et v. 
HAUST, Étym., p. 45; ce dernier rattache la 
forme au fr. galimatias. 

^? V, DL *zinguebringue (Francorchamps), 
f, ‘extravagance’, ‘fé dés zinguebringues 
(altéré de l'argot fr. brindezingue). 

^! V, Corr. *arnéches, n.f. pl. ‘tracasseries, 
agaceries, anicroches'; DEPR.-NoP. *arnéses, 
n.f. ‘faux semblants, gestes indélicats'; PIRS. 
*arnauche, n.m. et adj. ‘bousculeur, fureteur, 
qui touche à tout”; J. HERBILLON, DW 8-9, 115; 
FEW 16, 204a, anord. *HERNEST et y porter la 
mention notée FEW 21, 503b débauché. 

? V. DL *símagrawe ‘simagrée’ et not. 147 
SINGERIES, GRIMACE, В et n. 3. — 'simagrée' 
seul aux points Ph 16 (Loiseau), 45; H 1; 11; 
Ne 33. 

^5 V. not. 147 SINGERIES, GRIMACES, A. 

4 V. DELM. *morgnife, s.f. ‘gimace, торе”; 
DEPR.-NoP. *morgnife 'grimace' et not. 147 
SINGERIES, GRIMACE, J^. : 

^5 Par altération euphémique. 

4 À rapprocher du suivant. 

? Comp. DL *zízonzés/ ou  tzistonzës 
(FOR.); *fé dés ~ *zigzaguer'.- 

8 V. DL *antréchat, *antrichat ‘entrechat’; 

*éle fét trop” d’ ~ ‘elle fait trop de manières’. 
^ Étym. inconnue. 
50 V. DgpR.-NoP. *fion "Don": 
‘faire du snob’. iis e 
5! V. DL *golé ‘collier (de chien)’; proverbe 
*c 'ést l tchin d grand ~; il a tot a ате (FOR.) 
‘c’est l'homme de confiance, il est tout-puis- 
sant’; — DEJARDIN, Spots 591, *ésse li tehin â 
grand golé, “se dit d'un homme qui a le princi- 
pal crédit dans une maison’. 


*fé dé s' fion 
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32 V. DL *fé (peter) di 8” naréne ‘prendre un air | 


supérieur”. 

5 V. DL + aler ei gueñye, fé (ou ғау) di s' ~ 
‘hâbler’. 

55 V. VILL. *habran ‘tracas, remue-ménage’ et 
FEW 23, 195b bruit; tapage. 

55 V. DL *fé l'ome ‘faire l'important’. 

56 V, Copp. *préfèt ‘prétentieux’: DEPR.-NOP. 
*préféet "wd. 

57 V. DL *fakin ‘faiseur d'embarras, jeune élé- 
gant’: *fé l~. 

55 V. рерв.-№ОР. *poáyeüs ‘pouilleux’; fig. 
‘pédant’; *wétez l’ pétit ройуей ауй sès bágues 
à tous sês doûts. 

5 V. DL *c'ést (ou c'é-st-on), dji vou, dji n’ 
pou 'ses prétentions dépassent ses moyens'; — 
DEJARDIN, Spots 2518, “dji vou, dji n' pou 
‘faire d'inutiles efforts pour paraître plus qu'on 
est'. 

*? Comp. fr. faire le jacques ‘faire l'imbécile, 
agir stupidement' (ТІГІ). 

9! V. DL *yan', m., ‘gaillard’; tc'è-st-on -!; 
*fé l'~; *fé di s' ~ ‘faire le crâne”. 

9? V, рерв.-№ор. *insblavé, -éye ‘pédant, -е, 
prétentieux, -euse'; *fé P~ ‘jouer le préten- 
tieux'. - FEW 1, 390b et 15/1, 133b, abfrq. 
*BLAD. 

63 Comp. ADD., N 3, *péteu а” pwés. 

% V. DL *fricasseü а” fèves ‘faiseur d'embar- 
ras”. 

85 V. DL Че ГіпЙе ‘faire le superbe”. 

*5 V. DL *grandiveüs ‘vaniteux, glorieux, 
orgueilleux’. 

*7 V. DL *tant-a-fêre, s.m; ‘ardélion, empressé’ 
(empr. du français). 

6% Comp. DL *houzer ‘gonfler, enfler'. 

69 V DL *branvolé ‘boute-en-train, meneur de 
danses, joyeux drille qui entraíne les autres à 
faire du bruit, écervelé et volage’; *fé Г ~ ‘faire 
le joyeux drille’ et Haust, Etym., 36-39, qui 
propose l’hypothèse suivante: *branvolé serait 
issu de *fé | bran voler ‘faire voler le brand”. 
79у. DL *halcotf ‘chétif, personnage’ et v. 
FEW 16, 166b, abfrq. *HARIÓN. 

пу. DL “dji n'è donreü nin оп pèt а” cane Че 
n'en donnerais pas un zeste'. 

72 V. DEJARDIN, Spots 906, *péter pus hót qui Г 
cou 'entreprendre des choses au-dessus de ses 
forces, prendre des airs au-dessus de son état’; 
— PiRs. *péter pus ді ki s' cu, se dit d'un préten- 





tieux; DL *i vout péter pus hót qui s' cou, d'un 
prétentieux, d'un présomptueux. 

73 V. DL tsi k(i)hiner ‘se trémousser’; tsi ~ 
come on fricasseü d' féves 'gesticuler comme 
un freluquet'. 

74 V. DL rei K'taper ‘se démener, se trémous- 
ser”: tine djonne fève qui s' kitape. 


ADD. a. Substantifs et / ou adjectifs '(celui) 
qui fait des manières’! 

A. a. "faiseur de manières": vf n тайудғ Ar 
2 ПЫ. 'démaniéré*: dmaniré H 46. 

B. a. 'faiseur d'embarras: /уё d ébara Ni 20 
(Ard.) | f£ -- No 1 | vz& -- To 28; Th 25, 29; 
Ni 33; H 46 | vzë d ébara S 10 | fèyé d араға 
Ni 38 | уф -- Ni 26; D 68, 81; H 53 | fé*æ -- 
Ni 19 | vzé -- Ма 39 (ké ~/); B 11, 22 | vZ@ -- 
Ph 86 Il b. "fouteur d'embarras’: fait d ébara 
Ch 16 (‘prétentieux’), 43. 

C. 'faiseur d° *ádiyos *: vz d àdiyós H 46. 

D. 'fouteur d *azbroufe': futé а azbraf 
Ch 63. 

E. 'faiseur de *rinkinkin': vz& di rékéké 
H 46. 

Е. a. 'faiseur de grimaces: fažě d grimas 
Ne 63 | vzé d grimas Th 25 || b. *grimaceur": 
grimasye Mo 20 (péjor.; ‘faiseur d'embarras ). 

С. "van: yan Ni 20 (Ard.; 'gaillard"). 

H. *imblavé...: éblavé To 28; Mo 79 | -é, 
Mo 37 (‘faire des manières’: el t éblavé,) | -& 
Mo 17 | éblavé S 6 (‘faiseur d'embaras?) | -é/-é 
To 58 | -& A 1. 

1. *grandiveüs: grádivé D 110; Ne 24 (il è 
~ kòm ё (47), 51, 65 (yet ~); Vi 2 (il e ~). 

J. *mérdeüs: mérdé Mo 64 (‘faiseur de 
manières”). 

K. a. "faiseur de gueule": fy d реу Ph 42 || 
b. 'péte-gueule': pèt g&y Ni 26. 

L. 'tant-à-faire': tôt a fër Ni 19 ('vantard, 
vaniteux’), 20 (id.) | tòt a fër Ni 20 (Ard.). 

M. 1. *péle-chochin? pèl 3osé D 72 
(“ровеш”) || 2. *pèle-panse:* pèl раз Ph 42, 45 
(‘prétentieux’); D 68 (‘un fier’, grossier); 
Ne 24 (‘importun, parasite’) || 3. 'faiseur de 
panse’: fyé t pás D 15. 

N. 1. 'chieur de poix*:^ čiyě d агрӣ S 37 
(‘faiseur d'embarras’) ll 2. "chie par le cul’: Сї 
pa l ku B 20 (‘faiseur d'embarras?) l 3. "péteur 
de pois": pèté t pwè Ni 17 (‘faiseur d'embar- 
ras’), 19, 20 Il 4. "pété": рё Ni 20 (Ard.). 
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О. *poufré"> pafré" Ni 17. 

P. Autres sens. 1. 'fouteur а” *albloukes' 
‘prétentieux’: futé d alblaik Ch 16112. *ëkëf té 
‘faiseur d'esbrouffe': ékéfté A 60 ll 3. tins- 
noufyi ‘affairé, exalté, écervelé” :* ésnaufyi S 37 
II 4. *éfrouyé ‘écervelé, étourdi':? éfrayé А 60 
| 5. *faconeu ‘qui ne veut rien accepter':? 
Јаѕопё Ma 3911 6. *strégne ‘qui ne veut rien 
accepter':? stre Ma 39 || 7. 'gesteuse' ‘fai- 
seuse d'embarras' (f.): 225125 To 58 118. "méle- 
tout": mel to Ni 20 (Ard.) 1 9. *factom" “van- 
tard, vaniteux':!? faktóm Ni 19, 20 H 10. 
"pédant: pédá Ma 39; Ne 51 11 11. *prophéte":!! 
profét S 10 1 12. "prélat': préla To 28 | prela 
Мо 64 (‘vantard’) || 13. *prak:"? präk To 28 || 
14. *tarame (f.):9 taram Ni 85. 


B. Autres données. 

1. ‘elle a toujours fait les belles cures": èll a 
tudi fë lè bèlè kér Ve 32 (v. DL *keüre ‘cure’: 
*t'as fét la ue bèle ~! ‘un beau chef d'œuvre’). 

2. À L 7, on dit d'une personne qui fait des 
manières que s è po fé di: s è mi, 4% сёу dèz 
anis! (v. DL “anise ‘anis, plante aromatique et 
surtout sa graisse, employée en confiserie'; 
*dés-aníses ‘dragées de baptême”; taler magni 
dés-aníses ‘aller au repas de baptême”: on dit à 
ce propos que */'efant a tohi dès-—. De là les 
expressions proverbiales: ti tchéye co dès-- ‘il 
est encore trop jeune pour se mêler de cela’; 
“сөзі lu qui tchéye аёѕ-~ ét dés bordons а” 
djuzéye 'c'est lui l'homme important qui se 
méle de tout"). 

3. a. ‘il fait une tête comme un pourceau à 
charrette": à fé n tyes kòm ô pursya a čèrêt Ni 
20 (Ard.) Il b. ‘il relève la tête comme un pour- 
ceau qui passe l'eau": i rlef lÉ tyes kom 6 
parsya ki pas 1 &w Мі 20 (Ard.). 

4. ‘faire du Rodolphe": fè do rodôf D “1 et 
38 (J. Nollet; ‘faiseur d'embarras"). 

5. “оп chitód d° Nameür:'^ 6 3itó d nam&r 
Na 19. 

6. *fé (dés) méliésses...: fé dé mélyès ‘faire 
de la casse (vaisselle, miroir)’ Ni 17 | fé mólyés 
Ni 6 (v. PIRS. *moliésse *agacerie"). 

7. *fristófraches...: fristófra$ Ve 1 | fier. 
таё Ve 32 (v. Wis. *fristófratches ‘falbalas, 
fanfreluches, prétintailles"). 

8. ‘faire des litanies' ‘parler beaucoup’: — 
litani D 94. 











9. *qué hola qu'il è fát!: ké hòla k il e fa! 
Vi 27 (excl. d'admiration). 

10. “èn” fète пі tant d” soürts!: èn fèt ni tá d 
sar! S 29 (v. CARL. *soûrt ‘sort, sortilège’). 

11. "elle fait des sots ménages": èl fe dé sò 
maléc Ve 26 (rare). 


! Pour le classement et les données des dic- 
tionnaires, v. aussi le tableau principal. 

2 V. PIRS. *chochin, п.т. ‘chose de peu de 
valeur, petit nombre, partie la plus fine de la 
balle d’épeautre’; *péle-chochin, n.m. ‘poseur, 
faiseur d’embarras’; DL *hossin (nam. *cho- 
chin) 'partie la plus légére de la balle 
d'épeautre; au fig., déchet, chose insignifiante’ 
et v. FEW 3, 288a EXCUTERE. 

3 V. Ps, *pèle-panse ‘poseur’ et comp. DL 
*péle-més-peüs, *pèle-mès-pomes (BSW 60, 
p. 63), s.m. ‘faiseur d'embarras, tatillon, frelu- 
quet’ et *pélkin (Harzé) ‘faiseur d'embarras’, 
absents de l'enq. 

^ V. DEPR.-NOP. “ағрой, n.m. ‘poix’; “іп 
ісһіуей d'arpoá ‘snob, faiseur d'embarras'. 

5 V. PIRS. *poüfrin, п.т. ‘poussier, balayures, 
débris de paille; gens de petite condition, misé- 
rable, pauvre’; dés poüfrins féy'nut d's-enba- 
ras (Wérotte). 

SV. DEPR.-NOP. *insnoufyí ‘exalté, irré- 
fléchi’. 

7 V. SiG. *infrouyé ‘étourdi, très affairé, en 
émoi, excité, surexcité, troublé par trop d'em- 
pressement'. 

8 V. DL “асопей ‘façonnier, cérémonieux”. 

? V. DL *strègne, adj., ‘qui agit étrangement, 
revêche, grincheux, ord' (à Liège) avare' et v. 
FEW 3, 332a EXTRANEUS. 

10 Comp. DL *factótom', syn. *tant-a-fére, 
‘faiseur d'embarras'. 

!! V. Copr. *proféte ‘prophète, prétentieux”. 

12 Étym. inconnue. 

P V. DL *tarame ‘bavard’; *tarime-tarame 
‘qui fait des embarras, des cancans’. 

14 V. DEJARDIN, Spots 2807, *lés chitóds d’ 
Nameür ‘les chieurs de Namur’, sobriquet 
donné par les habitants de Jauche, Orp-le- 
Grand, et les villages environnants (canton de 
Jodoigne), aux Namurois. 
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149. Ils MANIGANCENT 


Q.G. 2086 «qu'est-ce qu'ils manigancent ensemble?». 


Le verbe *talmahf, -chi... (A), emprunté à 
l'all. dolmetschen 'traduire', présente un par- 
cours sémantique intéressant, oü l'on voit 
un mot étranger changer de sens et se charger 


de connotations négatives (comp. *spréki, | 


*sprék'ter... ‘baragouiner, jargonner', not. 
117, D). Quant à *carmousst, *carmachí, c'est 
formellement que ces formes sont complexes; 
v. n. 5. 

Les verbes, nombreux, sont classés par 
importance numérique. Sous Q. on rassemble 
les types possëdant le sëme de rotondité; sous 
R les types appartenant au vocabulaire de l'ali- 
mentation. Sous S, deux types non connotés 
négativement. 

Nombreuses réponses approximatives (W).! 


A. 1. *talmahét..., *-má-, +-ch-..., *talmi- 
chant: 2 talmahè W 739, 63; H 21, 50, 67; L 1, 
7, 14, 19, 45 (cf 2095 karmasé), 85, 87, 94, 
113, 116; Ve 1, 8, 24, 32, 34, 42; Ма 3, 4, 9 | 
talmähyé B 2 (= ésól, inf.; èl talmáhéy tot a fë 
‘elle fait du mauvais ouvrage’; ou -ye) | 
talmayyé B 7 | talmayë Ve 41; Ma 20; B 2 (ou 
-hyé), ‘3, 5 | talmasé D 46 (inf. -ši); Ма 39; 
B 6, 9 | talmasa Ma 51; B 21 (Roumont); 
Ne 16 | talmasnu Na 109, 135; D 36 | talmase 
Ve 47; Ма 53; В 12 | talmisá Ne 15. — Inf. 
talmahi W 30 (inf.) | -i H 27 (inf.) || 2. *calma- 
chant... kalmaÿä Ne 60 | kalmasté Ch 26 | 
kalmast / -ust S 31. — Inf. kalmast Ch 16 (rare); 
Na 79 | kalmasi S 36, 37; Th 72. 

B. 'cachotent:^ kacotà. Vi 16. 

C. *carmoussét..., “сагтасһі, Є? karmusè 
Ve 32 | karmôsè Ve 34 | karmast,; A 2 (1. 
‘manigancer’; 2. v. tr. ‘chercher noise à qn?) | 
karmastæ A 12. 

D. 1. a. 'manigancent':? manigäsè Na 720, 
30; D 64; H 2, 42, 68; Ve 31; Ма 53; B 111-2 
Ph 79 | -a D 110; Ne 65 | -à Ne 33, 51, 57, 63, 
69; Vi 25, 38, 43, 46, 47 | -nu Na 127; D 71,7 
| -nœ Ch “64; Ph 45 | -nè Ch 27; Ni 28 | -tè 
Mo 1, 23; S 6; Th 72 | -te A '18 | -t To 27; 
A/52; Mo 9; S 10, 19 | manigôsè W 1 | 
manégásné Ni '5, 6 | maligást То 39 | manil- 
gásta To ‘71. — Inf. manigásé S 36, 37; Th 2 
|| b. *maniguent': maniga D 132 (inf. manigé). 


i 





2. ‘emmanchent':7 ётасё Ма 20, 30, 101, 
129; D 25, 46, 72, 81; W 10; H 8, 39, 67; L 1, 
101 (~ ‘un’ truk), 106, 114; Ve 31, 37, 40, 44; 
Ma 19, 24, 29, 35; B 6, 9, 12 | -nu Ма 109, 116, 
135; D 36 | -nù Na 1, 23, 79 | -né Na 6, 19 | 


| -nê Ni 98 | emáce L 39 | émáce W 39; H “391 


-nu Ch 61 | émócé W 35, ‘42, 59; L 7 | -nè Ni 
20 | èmāčè L 66; Ve 61-à- L 61 | émást(6) Mo 
79 | ¿matnë Ni 39 | èmâtné Ni 112; Na 59 | 
amäcè D 73, 84; Ma 46; Ne 4, 9, 11, 14, 24, 31 
| атаса Ma 51; B 21 (Roumont), 30 | атаёп@ 
Ph 45 | amécá Ме 47 | amécá Vi 6, 25, 27 | 
amwéca Ar 2. — Inf. émáci W 30 | -i Ve 38, 39 
| àmóci Н 27; L 35 | émási Mo 58. 

E. 'complotent': kôplòtè Na 20, 30; Ph 61, 
69, 81, 86; Ar 1 (inf.); D 15, 30, 34, 40, 58, 64, 
101, 113; W 1, 66; H 27, 37, 38, 46, 49, 53, 
69; L 1, 85, 116; Ve 40, 44; Ma 1, 2, 4, 9, 12, 
20, 24, 40, 43; B 7: Ne 4 | -a D 110, 120; 
Ne 20 | -á D 136; B 23, 33; Ме 15, 26, 49, 57, 
63; Vi 2, 431 -à« Ne 761 -ő D 94 | -nu Ch 28; 
Ni 107; Na 69, 116; Ph 33; D 68 | -n@/u Na 112 
| -nd/u Na 22 | -nœ Th 24 | -ně Ch 33 | -né 
Ni 93; Na 49, 130 | -ne Ni 191 -nè Ch 4; Th 53; 
Ni 6, 11, 20, 38; Ph 54 | kóplotté Mo 1, 23; 
S 6; Th 25, 29, 43, 46, 64; Ni 72 | kóplotte 
To 58; A 20 | -té A 2, 7; Mo 17 | -te A 28 | 
kôplôtt To 13, 48, 94; Ni 33 | kóplót Th 777 1 
kópl,ot To 78 | kó"ploté Ne 14 | -а Ne 16 | 
kôplotè L 66 | käplotè W 13 | -e Ph 84 | kôplata 
D 123 | klôplotn& Ni 61 | kóput To 99 (inf. -гё). 
— Inf. kóplóté Ve 38; Ne 44. 

Е. 'combinent':? kóbinó Na 99; W 1; H 38; 
Ma 4, 9; Ne 11, 24 | kóbine Ph 79 | kobiná 
D 136; Ne 15, 32; Vi 47 | kóbinté Мо 20; 1 
("un' pla) | kóbinte Mo 64 | kôbint, То 73 | 
kóbint To 28 Il kó"biné Ne 14 | kóbéne W 63 | 
kóbénné Ni 17. 

G. 1. *k'machant?? (таба Ma 51; B 21. 

2. "font (pour) des coucous mésanges':'? fè 
рд dé kuku mazéë L 43 ("que font-ils pour des 
А), 

H. “maltêtèt:!! maltóte H 1. 

1. 2 *machinét, -ant.., *mak-: masiné 
Ne 14 | -á B 28, 30; Ме 43 | -ág Vi 13 | -ně 
Na 23 | таўёппё Na 6 | makina Vi 8, 27. — Inf. 
masiné Ni 36 (inf.). 
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J. *mah'nét...:? mahnè L 732; My 6 (ou 
maynè) | таупе My 3, 6 (ou mahnè). 

K. 'trament': tramé D 96; Ve 32 | -ő D 94 | 
-tè Th 54 | -té A 50 | -t A 1. — Part. passé tramé 
L 29. 

L. 'ourdissent':'^ œrdiSè Na 84 | dirdihè 
Ve 38. — Infin. dirdi Na 129. 


M. a. 'connivencent': kônivästan Vi 22 | 


(konivästey ‘manigäsèy à plusieurs’) ll b. "sont 
de connivence'": i sá d kóniváds Vi 27. 

М. *margoulét, -oû-:! margulè W 30 | 
margd4ilé L 66. 

O. 'chipotent': сїрдгё My 2; B 5 | -á B 24; 
Ne 39. - Infin. cipoté My 1. 

P. 'boutiquent':!6 butika D 110 | -& Vi 37. 

О. 1. *tourpin'tét...: tarpintè Mo 42, 44; 
Th 29 (‘tourner ensemble en parlant bas") | -tê 
Mo 411-8 19. 

2. *twargnant:!? warfid В 16 (inf. twarüi, 
‘agir en sournois’; twarñā 'sournois'). 

3. ‘raboulot’tè:!° rabalôttè Th 73. 

4. *anjiboul'nét:? &žébulnè W 3. 

R. 1. 'mijotent': miZotnu Ni 90 | mizottè 
Th 62. 

2. *ramagn'nét...: 
Ph 6. 

3. *mastikant, -cht-?? mastikä B 22 | 
mastikà Vi 35, 736. 

4. 'fourch-et-ent (?)': forcté Th 72 || *four- 
chén'tét: faursénté S 13. 

S. 1. 'conviennent': kõvnè Ma 39 | Абулай» 
B 33 | kóvénnu Ch 72 | kôvènnæ Ph 42 | 
kôvyèntè Th 46. — Inf. kóvni Th 14. 

2. 'arrangent': aréÿè Ve 39 | ағеде Ph 79 | 
aréfinuld Na 44. — Infin. «arringer» To 1. 

T. 1. *trimayèt:?! trimayé L 66 (inf. -4). 

2. 'remuent': rmamé Ma 53. 

. *faflotët:22 faflóté Ve 26. 

. *fursint:? «fursint» A 37. 

. *é"dván'tét:^ è"dvàntè L 4. 

. *fód' neut? fódna: Ph 37. 

. *toüchén'n 7:26 rüsénn Ch 16 (inf. tdisné). 
. “foutrumassèt:?? fatrumasé Ve 1. 

. Inf. *bródyi:?* bródyi Ve 38. 

U. 1. ‘tirent un plan": tiré "uni р/а Ph 86 
(dans la phr. ké р/а ki tiré ko? ). 

V. ‘font (pour) des coups fourrés": fé po dé 
kó fóré L 61 (‘que font-ils pour des —"). 

W. Réponses approximatives.?? 1. a. "disent": 
ga Vi 18 | dit Mo 37 ll b. "se disent’: z dia Ar 


ғатайпе Ni 85 | nm 


xD оо — ON LA Б Lu 


| 2. - Inf. dir D 110 Il 2. 'racontent': rakóntd / 
rakôt No 2 | rakó"tá Ne 16 Il 3. *ratchaf'tét: 
racafté H 739 || 4. a. 'cafouillent': Хауа 
No 1; To 2, 6 | kafuyt To 24 | kafatyt Th 5 || 
b. ‘foufiy’neut, “fourfiélt...:? fafiynæ 
Ch 3 farfyélt No 3 | furfétté Th 62 ll c. "tri- 
fouillent': trifuyè Ve 35; My 1 (cf. 1633). ~ 
Infin. trifuyi Th 24 || d. *trifôgnèt:3! trifónè 
L 87 ll 5. 'radotent': radótné Ni 20 (Ard.) Il 6. 
*ram'téy'nut? ramtéynu D 38 H 7. 
*ravâd’nèt:# ravädnè Ni 20 (Ard.) H 8. 
'ruminent': ruminn®æ Ph 15 119, ‘chuchotent': 
$usotté Th 777 || 10. 'forgent': forge W 21; 
Ma 20 || 11. 'tripotent': tripòtè D 81; L 21 
tripotté A 44 (surtout quand on /ait geh) | tri- 
pot То 37 | trépótné Ni 45, 80 I| 12. *tchifó- 
dèt: cifódé Ve 35 || 13. a. *fouchén't:^ 
fusènt S 29 || 14. *tüzant, ont tüzá В 16, 27 
| tüzô Ph 53 || 15. *beüziy'teut?9 bóziyrd 
А 50 (рогу ‘fomenter un mauvais plan’) || 
16. 'méditent': méditó Ni 1 ll: 17. "fabriquent": 
fabriká Ме 47, 60 || 18. "brassent':?" brast 
To 37 || 19. 'expérimentent': éspriménté A 55 
II 20. "foutent": futtæ А 12 (on ajoute: i уйаға 
ko Фп sèčæ la ór) H 21. "circulent": sirkulté 
А 60 Il 22. ‘préparent': prépart To 7 || 23. 
*brichód'nét...?* brisódné Ni 20 (Ard.) | 
bréšótnë Ni 6 (inf. brésódé) | briyóde B 2, 3 
l| 24. 'machonnent': masonné Ni 2 (litt. 
'máchonnent), 26 (id. І 25. +ètchôt- 
chéy'né:? ecócéyné Ni 98 (inf. -Céné, ‘agen- 
cer, arranger’; èl s alèyi ~ 'enjóler') || 26. Inf. 
*ramadjí:^ ramagi Ph 6 Il 27. *ram'chíné:?! 
ramsine Ni 19 H 28. *trim'let, *trém'let:? 
ігітіб D 15 (‘spéculent’) | trémle B 4 ll 29, 
'truquent':? тика В 30 || 30. 'calculent": 
kalkulé Ma 35 Il 31. *coy'tét: kòytè H 38 
(Gives; inf. koyté ‘chipoter, manigancer’). 


! Les réponses de type ‘que’ + verbe + sujet 
ont parfois généré, comme еп français, un -=t- 
de liaison entre le verbe et le pronom, pas tou- 
jours facile à distinguer des finales occiden- 
tales de la 3° ppl. -tè, -tœ, etc.; comp. ALW 2, 
not. 104 (ils) VAEENT. 

2 De l'all. DOLMETSCHEN (lui-même issu d'un 
radical *MASK-, d’où le triple classement FEW 
3, 119b, 6/1, 433b et 15/2, 65b; v. É. LEGROS, 
BTD 36, 285 et not 117 BARAGOUINER, 
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JARGONNER, R et n. 33). V. aussi DL *talmahf 
‘manigancer, machiner'; *dji n’ sé сои qu'il ont 
~ Іей deüs; Wis. *talmahí 1. ‘tripoter, mettre du 
désordre'; 2. 'tripoter, faire des mélanges, des 
combinaisons louches'; 3. 'trafiquer, boursico- 
ter’; FRANC. *talmáché (Tenneville) ‘tenir des 
propos décousus'. 

? Sans doute par altération du précédent. V. 
Рерв.-№ор. *calmachí ‘frauder, intriguer’. 

^ V. Gloss. S'-Léger *catchotéy ‘cachotter’. 

5 Du gaul. latinisé *MUKIARE, peut-être avec 
un croisement avec "cacher", expliquant l'élé- 
ment initial; v. FEW 6/3, 196a *MUKYARE, et 
VINDAL *carmasseu 1. ‘laisser pressentir une 
mauvaise tournure des événements'; 2. mena- 
сег”; 3. 'comploter'; ti carmas't^ in monvés 
cóp; Wis. *carmoussí ‘se faufiler’. 

5 V. FEW 6/1, 289b MANUS. 

7 V, FEW 6/1, 222a Manicus. - Complé- 
ment de ГЕН: emásür Мо 58. 

* Aj. sens FEW 2, 937a COMBINARE. 

? V. FRANC. *c(u)machi 1. ‘mélanger de 
fond en comble’; 2. ‘mettre en complet 
désordre”; 3. ‘manipuler, tripoter’; 4. “mani- 
gancer'; *k'èst с” k’ i emachant co assone? 

10 Comp. fé dé kukumahèy L 61 ‘faire des 
drôles d'emmanchures (v. DL  *mahéye 
‘mélange; compost). 

П V, DL *maltôter ‘mélanger de façon gros- 
sière (un aliment); mélanger pour falsifier' et 
FEW 13/2, 19b TÓLLÉRE. — Complément de 
ГЕН: maltóté ‘tripoter’ W 739; i maltótéy tòt 
sór d afèr; in krapót ki s lé —. 

12 Aj. formes FEW 6/1, 11b MACHINARI. 

ІЗ Туре 'maisonner'; v. DL *mahener 's'oc- 
cuper de menus travaux (à la maison, au jardin); 
tournailler, vétiller’. Le sens de ‘manigancer’ 
provient sans doute d'une collision avec le pré- 
cédent, non attesté DL, VILL., SCIUS, BASTIN. 

14 У. FEW 7, 401 *ORDIRI. 


5 V. DL *margouler ‘falsifier, frelater; tri- | 


poter, chipoter’; FEW 16, 516b MARGELN; 
comp. Huy mdrgouler ‘murmurer’, classé 
FEW 4, 315a GULA, dont le -r- provient sans 
doute de l'influence du premier. 

16 V, Gloss. St-Léger *boutiquéy 'trainailler, 
muser’; Mass. *boutiquer ‘travailler grossière- 
ment; trafiquer'; *on s' dumande qu qu'i bou- 
tique co “on se demande ce qu'il trafique 
encore'. 





17 V. FEW 17, 345a, abfrq. “ТОР; SIG. Чоиғ- 
piner ‘tournailler; hésiter; envelopper la toupie 
de sa corde’: DELM. *fourpiner ‘tournoyer, 
rôder, aller çà et là; tortiller; biaiser”. 

18 Type 'tourniller'; comp. FRANC. *twar- 
gná, -âde ‘personne retorse, dont le comporte- 


| ment n'est pas franc”. 


1? Comp. Hosr. “si raboulotè “se blottir, se 
ramasser, se mettre en boule’? 

20 V, FRANC. *mastiker ‘avoir telle occupa- 
tion, fabriquer (dans une interrogative) ; *&'ést 
€ ku t' mastikes co la?; v. FEW 6/1, 461a МА5- 
ТІСНЕ. 

21 Type ‘entremailler'; v. 
(Jupille) *manigancer'. 

22 Comp. Wis. *faflote ‘marchandise de 
basse qualité”? 

23 Étym. inconnue. 

#4 Id. 

23 Id. 

26 Id. 

27 V. FEW 3, 926ab FÜTUÉRE; Wis. *foutru- 
masser 1. ‘gâcher, massacrer’; 2. ‘foutre, faire 
du gâchis, se livrer à des opérations louches’; 
*qu'ést-ce quu l'éfant pou co bé ~ tot зей è 
gurní?^; ~ Complément de ГЕН: fautrumasé 
‘tripoter’ D 25. 

28 V, Wis. *bródf 1. ‘bousiller, gâcher, gri- 
bouiller'; 2. ‘farfouiller, tripoter'; 3. ‘tripoter, 
trafiquer’; *i-a brôdf timps dèl guére avou lès 
prüssiens. 

29 Pour l'explication de plusieurs de ces 
types, v. les not. 115 S'EMBROUILLER; 116 
BAFOUILLER, BREDOUILLER, 117 BARAGOUINER, 
JARGONNER, etc. 

39 Compléments de ГЕН: faffyi ‘chipoter’; 
trifatyi 'tripoter' Ch 63. 

?! V, DL *rrifougnf 1. ‘trifouiller’; 2. (*trifó- 
gní Flémalle) *manigancer, tripoter'. 

? V. Hosr. *rameté 'caqueter, bavarder; 
parler (de geh) avec une insistance excessive”. 

3 V, Host. "^ravaudé ‘rabâcher’; “Фе 
ravaude à longueñ а” djoürnéye. 

34 V, Wis. *tchífóder 1. ‘gâcher l'ouvrage, 
bousiller'; 2. ‘tripoter, farfouiller’. 

35 V, DEPR.-Nop. *foüch'ner ‘fouiller, tripo- 
ter”: *déspéchéz-vous, qué foñch'nèz co la? 

36 V, VINDAL *beíüsieu ‘réfléchir, délibérer 
en soi; ti beste à chó qu'i va dire al rèu- 
nion. 


DL "*trimayf 
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37 V, Mars. ‘hrasser ‘faire, tripoter еп 
cachette'; *quó qu' té brasses “gue fais-tu là, 
en cachette?'. 

38 V, Сорр. *brichauder ‘gaspiller, dilapider, 
répandre”. 

39 Étym. inconnue. 


^ V, Hoer. *ramadji ‘ramager; babiller; | 


cancaner'. 
^! Comp. Corr. *ram'chí ‘gratter, se dépen- 
ser, trimer’; HOST. *ramechi ‘remuer, fureter’. 


? V, Hosr. *trimelé ‘jouer à des jeux de 
hasard, jouer gros jeu, brelander'; FRANC. 
*trém ler 's'adonner à des jeux de cartes avec 
enjeu financier’; v. FEW 22/1, 184a jeu de 
hasard. 

43 V. FRANC. *truker ‘truquer, falsifier". 

^ Compléments de ГЕН: cépoté ‘chipoter’ 
| Ni 17; — дп è"tfèt ‘une manigance, une chose 
complotée en secret’ Ve 24; type 'entrefaite'. 





150. METTRE EN ÉMOI 


Q.G. 2044 «il a mis tout le voisinage en émoi». 


La question vise les sens de ‘troubler, agiter 
vivement; alarmer, créer une effervescence due 
au saisissement de la surprise, de la peur’. 

Beaucoup de formulations ont la structure ‘il 
a mis (*mis, *métou...) («tout le voisinage»)' + 
locution adverbiale. 

Le classement, sémantique, distingue les 
types spécifiques (sous A, ‘mettre sens dessus 
dessous, retourner’) de ceux dont les sens sont 
légérement distincts: sous Y, les types dont le 
sens implique un mouvement; sous Z, les types 
signifiant ‘mettre en désordre”; sous А”, ‘mettre 
sur le qui-vive'; sous В”, 'effrayer'; sous С”, 
‘réveiller”.! 


+ ALPic. 554 (être en émoi). 


A. 1; a. ‘il a mis' *cou d'zeü(r) cou d'zos, 
зеш --...:2 ku deër ku dzó W 63, 66; H 21, 67; 
L 45, 116; Ve 1; Ma 19; B 27 | ku dz ku dzó 
H 37 (*mis' ou "ѕаіѕі"), 39; Ма 2 | ku dz& ku 

Izó Na 69, 107; Ma 1 | ku dzér ku dzu S 29, 
36; Th 2 | ku dz@ Ки dzu Th 24; Ne 39 | kê 
ага kê ад Ni 17 ("1 а? buté), 19 | kê 426 ké 
dzó Ni 45 1 k@ 4:@ КЁ dzó Ni 20 (Ard.; sens 
dessus dessous) | ké dz& Кё dzó Ni 28 (‘il а’ 
buté) || b. ‘il a mis cul sur tête": ku so ces L 39 
ll c. "iba mis sur cul: sò ku L Ad d. "il a mis à 
l'envers: a 1 ivyèr L 85 Га l'ivyër Ve 26 | a 1 
ёууёг B 16 lle. ‘il a mis en l’air': èl èr H 2 | è 
1 ér Na 49 | 6 Ï èr Ni 90. 

2. ‘il a retourné": rturné H 68 | rtaurné 
Th 7771 rturnèy Vi 736. 

3. ‘il a тети": rmamé Na 6; L 113 | rméwé 
Ni 36 | rmwé Mo 20 || ‘il a tout ‘r’mouveû: 
іш rmuv А 2. 


4. ‘il a bouleversé": bulvèrsé Ni 26 (tò ~) | 
baulvèrsè B 24. 

B. 1. ‘il a ameuté': amété То 13; S 1, 10; 
Ch 33 (inf.); Ni 39, 98, 112; Na 6, 79, 112; 
D 30; W 739 (ila st ~); H 1 (id), 50; L 2; 
Ne 20, 44; Vi 25 | -e Th 54 | amáté Mo 20 
(mieux que rmwè); Ch 61 (le jour; v. 'mis' su 
рї); Th 5; Ph 42, 53; D 113; Ne 161 amáté A 1 
| - А 44, ‘52 | -Æ A 50 | -&y No 3 Il *amáti: 
amati D 46. 

17. ‘il a fait" “do trayin qu'il a ameûté:* fé 
dò trayé k il a amétè D 81. 

2. ‘il a mis en émeute’: ën émèt To 73 | «in 
п émáte» А 55 | én émět To ‘71 | èn -- A 1181 
ёп ётёт То 43 | ёп émet / ёп amét To 39 | ën 
amat To 78 | -ét To 99 | 2" mát To 48 || ên 
am&r Mo 41 | in -- To 1 | án imér Th 72. 

3. ‘il а” *émouviyé? émuviyé То 39. 

3^. ‘il ai *émóyf: 6 émóyi Vi 6. 

4. ‘il a mis en émoi*:? án èmwa Аг 1; Ne 63; 
Vi 27 1 ёп énwa Mo 37 | ën émwa S 13 l'in -- 
To 27 | an émóy Vi 6 | ёп ётё No 1. 

5. "vous voilà bien ta móy*:? уш vla bin a 
móy Vi 6 (‘en émoi'). 

C. ‘il a mis en affaire": бл afèr To 6, 28; S 1 
| án afèr Ch 43 | ën afër Ch 26 | ën afër Th 29 
lén afér А 28 | án afér А7. 

D. ‘il а? +rënërsi, -£? rénérsi L 1 | rnérsi 
L 61. 

E. ‘il a émerveillé": émérvyi Ni 17 ('émer- 
veillé par ce qu'il a dit’). 

F. a. ‘il a révolutionné": révolusyoné My 1 
(-- tò тіпа | aréc è mé nut) | rèvolusyonè 
Ne 47, 60 || b. ‘il a mis en révolution": á 
révólusyó S 6; Ch 28; Th 53; Ni 107; Ph 45, 
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79; D “1 ("il a' futu), 25, 72, 73, 84, 96, 120, 
123, 132; Ma 35, 36; B 33; Ne 24, 31, 32, 33, 
57; Vi 8 | ë -- Mo 9, 17, 58, 79 | & -- Mo 64 | 
а гёудіиѕуб Th 64; Ph 15 (‘il а? futu), 69; 
D 110; Ne 11, 14, 26 1 ë -- Mo 42; S 31; 
Ch ‘64; Th 14, 29 | â révólésyó Ph 6 | а rèvo- 
ива, Ne 76 | â révolusó W 1. 

G. 1. ‘il a retenti*: 9 rêtati Ve 32, 37, 38, 39, 
40, 42, 47; B 2, ‘3; Ne 47 | rétá"ti Ve 1, 24, 34 
Il 2. "il a fait retentir: fe rèräti L ^32. 

Н. 1. ‘il a abreuvé:! abrévé S 1; Ma 40 | 
abr&vé S 65; Ch 63; Th 2 | abuvrè Ne 76 | 
abuvré Н 38 (él a st ~) 1 2. "il a abreuvé de ses 
clameurs: abévré t sè klamé/ur S 37 3. "on 
a abreuvé' abévré D 64 | abévré H 53. 

I. ‘il a’ *rèvinté:!? гёуёгё L 1, 29, 101 (mieux 
que "mis' â margay), 106. 

J. ‘il a! *dismétou: désmétat W 35, 736. 

K. ‘il a mis l'enrage (bruit, tapage')':? | 
arèg W “42 (‘il a mis ~ tot ávà) ll "il a mis une 
enrage de diable": òn arèg di ауда! Ne 4. 

L. ‘il a foutu’ “one érwadje di іе: !* futu 
дп èrwag di ауа! D 101 

M. ‘il a mis’ tin fouféle:^ 2 fafé/el To 2 11 
‘il a mis' tin foufète:!* ë fufèt Mo 44 (?; 
L. Dufr.). 

N. ‘il a mis aux cent coups": б sã ku Na 116 
| â sâ ku B 2, ‘316 sâ kô/%@ Na 59. 

O. ‘il a mis hors de lui*: få d lu L 87 | fü d 
lé Na 20, 30 || "(е voisinage) a été hors de 
ші" a stu fu d lé H 37.17 

P. ‘il a mis en rumeur: ë rum&r Ch 16; 
Th 73. 

Q. "il a mis en la fièvre": à / fif D 46. 

R. ‘il a fait ramasser": fé ramasé D 30. 

S. ‘il a bouté le chien en les poules": buté | 
60% è lé póy Ni 6. 

T. "Па mis en farfouille": ë farfaty Ni 72. 

U. ‘il a mis sur bout': su bu Ne 65. 

V. ‘il a mis? *été:!* ère B 4 ('animé, agité de 
joie, de curiosité, de colère, etc’; inconnu à 
Gd Hall.). 

W. ‘il a mis’ *sank/ èn éwe:!? sak èn éw 
Ni 80. 

X. "ils (les voisins) ont été estomaqués': д 
stu stumakè Ne 63. 

Y. 1. ‘il a mis en déroute*:?? 6 dérait No 1, 2; 
To 7 | à dérut Ph 61 (81 a' futu) | ë dérait 
А 12; S 19; Ch 27; Th 14, 25, 62 | & dérait 
To 24; Mo 64 | é dérait To 58; А 2014 dêrut 








Th 46; Мі 85; Na 19, 44, 130; Ph 81 (ila 
futu), 86. 

17. Па mis en route; ë rait Mo 23, 44 | á 
rait Ch 72; Na 23 | "à route*: a rait A 2, 12. 

2.?! a. "il a branlé*: branlé L 94. - Infinitif 
brá"lé Ve 26 ll b. ‘il a mis en branle...*: ë brál 
Ch 4; Th 43 | è brál D 40; L 19; My 3; B 2, 
‘3 | & brál Na 101; Ph 84; Ve 32; Ma 20 (arch. 
è b.), 46; B 15; Ne 51, 69 (‘il а" faut); Vi 2, 
18, 22, 27, 46, 47 1 а" branl L 94; Ve 26 H "-- 
en embranle*: án ébrál L 66 | èn ébrál L 61 | 
èn abrál Na 127; Ma 42 || '-- dans l'em- 
branle': dé l abrál Na 109 || b 22 "il a mis’ 
tan albran: ап albrá Ph 54 || -- “а Fabran: a 
l abrá D 15, 58. 

3. ila mis en mouvement": ë maivmé Ni 90 
| d muvmä Ni 38. 

4. ‘il a mis en la тие":23 èl mów Н 27. 

5. il a mis' ta daláje?^ а daläÿ Mo 1. 

6. ‘il а" *diswébi:?5 diswébi Na 99. 

7. "П ai *disbôtchi:# disbóci D 38. 

8. ‘il a venu remuer": il a vnu ғтчиу/е Ve 35. 

9. ‘il a venu con-hochier*:?? il a vnu khósi 
Ve 35. 

Z. ‘il a mis en désordre’. 

1. "il a mis’ tin disdut:? è disdu L 7 ll b. -- 
*dins P disdüt: dé | dïzdü Na 22. 

2. "il а mis! tan margaye:? â margay L 101. 

3. "Па" *d'zoürni...:?9 dzdirni Ve 40 (Lod.) 
| dzūrnī В 5 | dzérni My 6. 

A”. ‘il a mis sur le qui-vive’. 

1. "il a mis sur le qui-vive*: so l kivif L 87; 
Ve 8 Ï so l kivif L 19; Ve 44; My 3 1 su l Kivif 
Vi 43, 46. 

2. a. ‘il a mis en alarme": án alarm Vi 27, 37 
ll b. "aux alarmes: őz alarm Na 107. 

3. ‘il a mis en alerte": дл alèrt Ne 49. 

4. "il a mis aux aguets’: dz agè Ma 9 | óz agë 
L 114 | àz ag Ma 3, 12. 

5. ‘il a тіз” ta drame?! a dram Vi 35 || -- 
"an drame: & dram Vi 27. 

6. ‘il a mis aux abois': dz abwè Н 49. 

7. “il a mis sur pied': so pi D 34; W 13; 
H 46; Ma 24; B 7, 11 | su pi Ch 61 (la nuit; v. 
amétè); В 22; Vi 13 (‘il a" futu --), 22, 27 | su 
/ sò pi B 23 | sé pi Ni 20 | su pi Ni 33; Ma 51; 
B 21 (Roumont) | sé pi Ni 61, 93 | su pyè 
Ch 63; Vi 16 || "-- dessus pied": dsu piya А 28 
|| "Пе voisinage) a été sur pieds': a sti su pi 
D 68. 
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8. ‘il a mis en réquisition’: 4 rêkizisyo 
Na 84. 

9. ‘il a mis’ *su-z-armes: su z arm А 37, 60 
|| *d’sur armes: dsur rm Ni 1. 

B'. ‘il a effrayé’. 


1. “il a` *(é)sbaré..., -ё, *sbéré, -i?? êzbaré 


My 4 | zbaré H 69 | zbaré Na 129 (‘étonner’); | 


Ar 1; Ma 39, 46; Ne 9 | sbaré Ma 24 | zhèré 
Ve 47 | zbéri B 5 || *èsbalé: ezbalé My 2 || 
*ésbarné: èzharné L 35 ll *scoubaré, *inscou-: 
skubaré S 31 | éskubaré Mo 41. 

2. а. ‘il a fait avoir *sogne': fé avu sófi 
Ve A11f& дуа дй W 59 ll b. ‘il a fait soigne à": 
fé soñ a B 9. 

"il a r-épouvanté': rêpuvêté L 14. 

‘il a estomaqué': stumaké Ma 24, 53. 

“il a saisi": 5221 W 721 | sēzì Ni 20 (Ard.). 
"Па égaré” èwèré Ve 31. 

"il a mis dans / en (les) transes':?* divé lè 
trás W 739 | dive lè trós W 10 | dé lè tros М 3 
| èl tròs H “42 | ë trás To 94. 

8. "il a mis dans l'inquiétude": 
Ne 43. 

9. ‘il a тіз” *dins lés-angouches:? dé lèz 
арч Ме 43. 

10. ‘il a mis" “а! pèpète:% al pèpèt То 37. 

11. ‘tout le monde а eu peur": / | môt ë yu 
pé Ar 2. 

С“. ‘il a réveillé’. 

1. "il а" *dispièrté, -è, *du-: dispyèrté H 8; 
Ma 29 (‘réveillé’) | -tè Ma 43 (‘réveillé’) | dus- 
pyèrté My 1 (10 mina | aréc è mé nut). 

2. "il a réveillé": rèvéyï My 1 (— tò mina 1 
aréc è mé nut) | ravèyi Ar 2 | ravi Vi 18 
(réveillé) | rèv? Vi 2 (‘réveillé’) | ravóye B 21, 
30 | ravaiyé В 28. 

3. ‘il nous a empêché de dormir": 
арея d dórmi S 6.39 


M ee M 


dé | ékyétéd 


i nóz a 


! Cette classification est assez artificielle; 
plusieurs types peuvent se rattacher à plu- 
sieurs des catégories sémantiques telles que 
définies. 

? Type 'cul dessus cul dessous'; v. DL 
*cou: *méte tot Г cou d'zeür cou d'zos ‘mettre 
tout sens dessus dessous'. V. FEW 2, 1508a 
CÜLUS. 

3 V. FEW 6/3, 170b *MwóvtrA; 3, 300b 
EXMOVERE et REN. *in-n-ameüte ‘en émoi. 


foutu onk di ~; 





^ V. HOST. *trayin ‘vacarme’: tis "nn'ont 
'mouvements nombreux et 
désordonnés’: *qué trayin su Г martchi. — 
Complément de ГЕН: il a fé dò trayé asè! ‘il 
en a fait du bruit" D 113. 

5 V. FEW 3, 300a EXMOVERE. 

9 [ssu de *EXMAGARE (FEW 15/2, 93a). 
L'ongine distincte de 'émoi' et 'émouvoir' 
n'est cependant plus perçue. 

7 Id. 

8 Peut-être par jeu sur *móye ‘meule’. 

? V. DL *rénérci ou -si (-f Jupille) ‘mettre 
en branle, agiter, ameuter (les voisins)'. V. 
FEW 21, 390a remuer; 22/1, 118b exciter, 


pousser à. 


10 Comp. DL *rétanti ‘retentir’: i-a fét ~ tot 
Г wézinédje (Dalhem) ‘ses cris ont mis en émoi 
tout le voisinage'; d'oü, par abrév., *mettre en 
émoi’ (à Verviers, Stavelot, etc.): * a rètanti 
tot Г wezinédje (Stavelot), emprunté au fr. 

H Comp. DEPR.-NoP. *abuvrer ‘ameuter’; 
til ont abuvré tout Г coron ауй 1ейѕ clamures 
et v. FEW 24, 24a “АВВІВЕКАКЕ. 

12 V, DL *révinter ‘faire retentir de cris, 
mettre en émoi (le voisinage); v. FEW 14, 
267b VENTUS. 

B V. FEW 10, 10b RABIES. 

4 Туре 'en-ru-age', à ajouter FEW 10, 601b 
*RÜTARE? 

15 V. Mass tin fou(r }fèle ‘en émoi, énervé(e)' 
et FEW 15/2, 171a, all. FREVEL. 

16 V, Dasc. +уёѕѕе in foufiète ‘être ému (La 
Louvière)’. 

7 Complément de ГЕН: ‘il a fait venir x 
hors": fé mni qn fa ‘faire sortir’ W 30. 

18 Par antiphrase; v. DL *éfét (arch.) “bien 
disposé, aise, ravi, heureux, allégre'. Issu, 
selon Haust (Étym. p. 93), de lat. INTACTUS 
(FEW 4, 731b). 

19 Comp. ALW 15, not. 98 HYDROPISIE, n. 6; 
FEW 11, 172a, sANGUIS; PRS. *sankénéwe 
‘personne éperdue; personne qui est à peine 
vétue; se dit en plaisantant d'un homme sans 
force, veule'; “dji so tot — “je suis trempé de 
transpiration'. 

? V. REN. *déroute ‘trouble, remue-ménage, 
émoi”; *nos-avons и ène јатейѕе ~ par nwit’, 
no vake a vélé “la nuit a été fameusement per- 
turbée, notre vache a vêlé’. 

21 V, FEW 15/1, 247b-248b, germ. BRAND. 








TOME 17. - NOTICES 150-151 








367 





2 V. FEW 16, 128b, mhall. *HALBERANT; 
SCIUS *habran 'fracas, remue-ménage'. Ce 
sens, isolé (le type signifie 'vaurien' partout 
ailleurs), est peut-être dû à un croisement avec 
le précédent. 

23 Terme de «tenderie»; ‘oiseau qui attirera 
les autres' ou 'dispositif auquel on attache cet 
oiseau’ (v. DL); ALW 8, 393-4. 

24 V. Sic. “а d'alage ‘en train, en marche, en 
danse’. 

25 V. Ps *diswébí ‘faire quitter à quelqu'un 
un endroit où il a l'habitude de se tenir’; FEW 
17, 553a, ahall. *wEIBJAN et ALW 8, not. 16 
DÉNICHER, C 20 et n. 27. 

26 Type 'débaucher' v. FEW 15/1, 38a, 
abfrq. *BALKO. 

7 V. ALW 6, not. 100 SECOUER un arbre, 
D 2. 

? V. DL *disdut ‘tapage, vacarme’ et v. 
FEW 3, 171a DÜCERE. 

2% V, DL *margaye ‘gâchis, désordre’ et 
not. 157 DISPUTE. 

90 V. VILL. *d(u)zoürni 'incommoder, être à 
charge, désorienter, déranger beaucoup' et 
FEW 7, 397b. 

31 V, Gloss. S'-Léger “a drame ‘sur le qui- 
vive’; FEW 10, 604b RES. 





3 DL *ésbarer, *ézb- ‘effarer, ébahir, trou- 
bler’; FRANC. *s(u)bérer ‘effrayer’; v. FEW 1, 
258b *BARRA. — Complément de ГЕН: il è 
zbaré ‘il a effrayé D 120. 

33 V. VILL. *éwéré, adj., 'épouvanté, saisi de 
crainte, de frayeur, d'effroi’; v. aussi FEW 17, 
536-7 *WARÓN. 

* V. DL *transe ‘inquiétude mortelle’; “dji 
so d'vins lès ~, d'vins ‘ne ~ mórtéle; FEW 
13/2, 207a TRANSĪRE. 

35 V. NICOLAS *angouche ‘angoisse, anxiété’. 

36 V. MAES *pépètes ‘peur, anxiété’. 

37 V. vol. ultérieur. 

38 V, VILL. *réveüyf ‘éveiller, érater, réveil- 
ler, rendre gai et dispos’; FRANC. trawayi, 
*ravóyé, etc. ‘réveiller’. 

39 Compléments de ГЕН: yêl а тёё tò le 
vwèzé" èn dif ("en œuvre’) ‘il a requis tous les 
voisins pour une chose insignifiante’ Ni 17; — 
mét a | ábalá ‘mettre du désordre (dans un 
ménage) H 37; — dé bèri ‘cris lugubres’ A 2 
(v. FEW 1, 594a BÜCULUS; vol. ultérieur, BEU- 
GLER); — 'il a encore fait une fredaine' 'une 
scéne terrible': ko fé en fardén Th 25 (v. FEW 
15/2, 162b goth. *FRA-AITHEIS). 


151. Je vous DÉFENDS de (carte 65) 
Q.G. 2094 «je vous défends de me toucher». 


La question visait le sens 'défendre, inter- 
dire’. Le type 'défends', dont le premier élé- 
ment a été réinterprété comme le préfixe "ё-' 
(d'oü les formes en dis-, dés-...)! semble exis- 
ter partout.^ On remarquera les formes gau- 
maises (et quelques f. liégeoises), faisant 
entendre la consonne finale (v. carte)? 

La construction. syntaxique est la méme 
qu'en français: Че vous défends de (di, de, du, 
d, n... ). 


AŻ I. *disfind. .., -é"d, -éd..., *dés-..., *dus- 


…, "dés-...: disfé Ch 28, 43, 61, 72; Ni 39, | 
107, 112; Na 1, 44, 49, 69-84, 101, 109-116, | 


127 (do), 129-135; Ph 15-33, 42, 53; Ar 1; 
D 7-38, 58 (dò), 64, 68 (dò), 72, 73 (dò), 81, 84 
(dò), 94, 96 (dò), 101, 113; W 21, 30, '42, 59; 





H 8, 46-69; L 1, 7, 14, 29, 39, 66, 85, 87, 101, 
106, 114, 116; Ve 26; Ma 1,3, 4, 12, 29, 40, 43 
(аб ou di), 46, 51 (et Roumont); В 12-23, 27; 
Ne 4 1 dísfé Ch 33; Ма 19, 20, 22, 23, 107; H 
37 | disfé” L 94 | -è L4 | -° Ar 2 | -è L 611 
disfé Ma 24 | désfé Ма 30, 59, 99; W 1, 3, 35, 
^36, 63, 66; H 2, 28, 38 | désfé Ni 85; H 1,739 
| dèsfé Mo 9, 17, 23, 58, 79; S 1, 13-37; Ch 
4-27, 63, 64; Th 72, 5-29, 46-73, 77; Ni 1, 33, 
36, 38, 72, 90; Ph 6, 37, 45, 54-86; B 24, 28, 
30, 33 (ou dèfë); Ne 26 | -é A 37 | -é/d& Th 43 | 
-È S 6 (ou 46/2) | -é S 10 | dusfé D 110, 120; L 
2, 19; B 6, 9; Ne 11-20, 23, 24 | -ê Ve 8 | -ë 
Ve 6 | désfé Ni 11 | děs- Ni 20 (Ard.); D 123; 
Ne 31 | dæs- D 132 | désfé Ni 2, 5, 6, 17, 19, 
20, 26, 28, 45, 61, 80, 93, “97, 98; Na 6; D 136; 
Ne 32, 43, 57 || *dusfand: dusfá Ne 60. 
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Je vous DÉFENDS de 


O formes avec -s- intérieur 
À formes avec -d final 








II. *difind..., *dé-, *du-.... *d'find: dif D 
46; L “32, 43, 113; Ma 2, 9, 19, 20, 35 (don), 


36, 39, 42, 53; B 4, 7 | dèfé To 39; H 21 | défé 


No 1, 2; To 1, 2, 13, 27-37, 78 | -é/& To 94 | 
-ё° To 6, 7, 73 | -ê To 99 | dèfé Mo 1, 20, 37, 
42, 44, 64; В 33 (ou désfe); Ne 33, 51 1 en 
To 24 | -& To 481 -È S 6 (ou dèsfè) | -è A 121 
-e To 43 1 -é To 58, ‘71; A 1, 2, 7, 20, 28, 44, 
50, “52,601 «défée» А 55 | dufé Ve 35, 37-47; 
Му 2, 3, 4; B 111 -& Ve 1, 241 -é Ve 31, 34; 
My 11-2 Ve 32 | défe My 6; B 5 14@- B 2, 3 
| dé- Mo 41 | défè A ‘18 | dfé Ne 9 | tfé D 40 
(dò) Il *défand, a: dèfä Ne 39, 44, 47, 49, 63, 
76; Vi 2 | defa Ne 65. 

= III. *disfind ...: disfed W “8 (-t en fin de 
phrase), 10 (1d.), 13; L 45 1-7 W ‘39 1 *défind', 
-fèt déféd Ne 69 | dèfèt Vi 18 lH *dèfand’, 
-ad'...: défád Vi 131 -t Vi 16, 22 | défad Vi 6, 
27, 35, 736, 43, 46, 47 (ou -7) | -t Vi 8, 25, 37, 
38, 47 (ou -d). 


$99 be 6 Ps Lors 





TOME 17 
„ САВТЕ65 


©5 с, 
Sch Ze ë Т А 








В. 1. ‘ne me (touche(z) «раѕ»': No 3 
(~, sèt!; sg); To 771 (sg); А 12 (~, sét!; sg.), 
50 (pl); Ph 45 (pl); Н 1 (^, sés/; pl); L 35 
(~, sés!; pl); Ne 43 (pl). 

2. "vous ne (nr) oseriez (toucher): vò n mé 
wèzri H 27 | vo n wezri Ve 38 (ou £u v dufé). 

3. "prenez garde de (me toucher)": pérdó 
gärt dé Ni 97. 





! Comp., par exemple, ALW 15, not. 103 
LUXÉ (types 'despallé', 'desmettu', 'desmonté', 
etc.). 

2 Les seuls points où “défendre” n’apparaît 
pas sont No 3; Ni 97; H 27; L 35; Ve 38. 

3 Le caractère sonore de l'élément final est 
induit par le contact avec la consonne sonore 
de 'de'. — Pour le liégeois, comp. *minti; i 
mini” (HAUST, Dictionnaire des rimes, 264). 

^ V. FEW 3, 28b DEFENDERE. 
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152. EXCITER quelqu'un (carte 66) 


Q.G. 1884 «on l'a excité contre ses parents». 


Si la question concernait explicitement un 
contexte humain (h.), les témoins ont signalé 
la possibilité d'appliquer certains types aux 
chiens (с.); c'est souvent le cas de *Aéssí... 
(A). Quant à la construction des phrases, elle 
est sauf indication contraire de type ‘on l'a - 
contre (qn)'. 

On regroupe (de B à E) les verbes contenant 
une idée de chaleur; de F à M ceux mobilisant 
le séme de mouvement. 


À.! a. "оп l’a *héssé, A -1..., *hé-..., *hin-, 
*hétchi': hèsé Ve 47 (h. etc); My 3 (ou hèrsé), 
6; Ma 291 -i D 46, 58; Ve 8; Ma 2; Vi 8, 25, 27 
(ou ahési), 35 | - Vi 6 | hésé Ne 76 (h. et c.) | 
hèsi Vi 18 | hësï B 4, 7 (h. et c.) | hési Vi 16 
(h. et c.) | Aéci B 15 (?) | ¿së Ne 9 1 ése B 33 
(h. et c.) || *héersé, A. -І..., *hérsi, *hérsi, 
*hiérsi: hérsé My 3 (ou hésé), 4; B 2, 3 | -i 
Ve 31 (ou Ayérsi), 37, 40; Vi 37, 43, 46 | -i 
Ve 35 | hérst B 5 (pour un chien, ‘le lancer’) | 
hérsi Ve 40 (Stav.-ville) | Ayérsi Ve 31 (ou 
hérsi) || b. "оп l’a *ahéssi...': ahési Vi 13, 27 
(ou hèsi) | aèsè B 24,2 

B 1. "оп Га *éfouwé, -6..., -fo-..., “а-..., 
*afawé, *éfouyi, ‘afouyè': èfarwé Ni 6, 17, 19, 
20, 28, 85, 98; Na 6, 19, 30, 79, 84; D 34, 64; 
W 1, 3, 10 (diskót di), 13, 30, ‘39, 63; H 1, 
728, 38, ‘39, ‘42, 46, 50; L 1 ((dis)kót), 14, 29, 
35 (diskót), 45, 61, 66 ((dis)kót), 85 (diskót di), 
87, 106, 113, 116; Ve 37; My 1; Ma 2 (~ so). 
4, 9, 12, 19, 24, 42; B 6, 9, 11 (іпЕ; - дп gé), 
12 | -č Ve 40 | -è Na 127, 129, 135; Ph 33; 
D 71,7, 15, 25, 38, 46, 72, 101; Ma 1, 35, 36, 
39, 43, 46 | -e W 21 | éfówé H 67; Ve 24, 32, 
34, 38, 39; My 3, 4; Ma 20; В 2, 31-4 Ve 44; 
My 2 l -í B 5, 7 1 èfówé H 2 | èfóé H 21, 27 | 
èfæwé Na 109 | afuwé Ма 53; B 23; Ne 11 | -è 


Ma “50, 51; Ne 4, 9, 14, 15 | afæwé Na 22; | 


D 110 | -è Th 24; Ph 45, 54 | -ë Th 43 | afawé 
Ne 31 1 éfatyi Ma 3 lafuyè B 21. 

2. "оп lui a *éfowé P tièsse': éfowé | tyès 
Ve 47.4 

C. 1. a. "on l'a chauffé": čòfè Ph 42 Il b. ‘on 
Га en-, échauffé":5 é&.scófe S 36; Th 2 | exófé 
Ch 4 | éskôfé Mo 9; S 11 -è Mo 23 | өзде 
А 37 | èsčőfé Ni 26, 45, 61, 93, 98; Na 19, 20, 





| 23, 30, 49, 59, 99, 101 | -è Na 130; Ph 6; D 36, 
| 40, 46 (ou -d-), 58; Ma 35, 36 | -é Ni 107 | 
| sčőfé Ni 11 | éséofé Ni 85 | èsčòfé L 7 (~ dis- 


Ебі), 14 | escáfé D 30, 46 (ou -ó-); W 59; 
Ma 24, 40 | escäfé Ni 20 (Ard.) | és- Ni 19 | 
escafé H ‘28; Ve 41 | exófé Ni 39 | eskófi? A 2 
(2) 1 eskófe A 7 | «écauffé» А 60 | èkôfe A 1 | 
-É А 50 | ascófe Th ‘77; D 84, 96; Ne 26 | -e 
Th 46 | ascafé B 22 ll c. "ол Га ren-, réchauffé": 
réskófe S 31 | rcófé Ni 112 | д, Ni 38 ll 
а. ‘on lui a échauffé la téte': ascafé la tyés 
B 23 Il ‘il a été échauffé": il a sté escáfé H 8. 
2. а. "on lui a chauffé la téte': čófè | cès 
Th 24 | café 1 rès L 35 ll b. "оп lui a échauffé 
la téte': escófé 1 cès L 94 1 escáfé -- H 53; L 4 
| escafé -- L 61 | escófé | tyés Na 107 | escófe 
-- Na 1161 escáfé -- W 35, “36 | escáfé 1 tyes Ni 
20 (Ard.) Il ascófe | tyés Ph 61; D 94 | ascáfe 1 
tyés Ма ‘50 || c. "оп lui a réchauffé la tête’: 
réscáfé 1 cès W 66 | rescafé l ¿es L 87 | réscáfé 
l t'es W 30 (= so) | rescafé | tyès H 21, 27 | 
réofé | cès Ch 4 |l d. "on lui a chauffé son 
oreille": ¿ófe sn óréy Th 43 ll e. "оп lui a 


| échauffé ses oreilles': éskôfé sès orèy S 31 H f. 


гоп lui a réchauffé les oreilles': rédfè lèz òrèy 
Th 29. 

D. "оп l'a *éstchafurné':? éscafurné Ve 38. 

Е. "оп l'a *éhandi, *inscandi':! èhâdi Ve 38, 
39, 44 | eskádi Th 14. 

F. 1. a. "оп Га monté*:? móté No 1; To 78; 
Ch 28, 33, 61; Th 62; Ni 72, 90; Na 1, 6, 79; 
D 110; W 3; H 2, 37; L 19, 29, 35 (diskót), 
101; Ma 9, 20; B 16; Ne 11, 20, 723, 24, 32, 
43, 44 | móté Ni 36 | môtè S 29, 36, 37; Ch 16, 
27, 43, 63, 72; Th 2: Ph 37, 79; D 25, 36, 72, 
73, 81, 84; Ma 35, 36, 51; B 21, 28; Ne 15, 33, 
47, 60 Í -ë Vi 46 | -e A 1, 18; Mo 1, 41, 421 -œ 
A 44 | -@ А 37, ‘52; Mo 17, 44 | «meonté» 
To 1 | mó^té Ne 14, 16 | móté L 43; Ve 8 Il "ils 


| l'ont montée": i ! ô mótoy To 6 ll b. "оп l'a 


*émóté':? àmóté Ve 6 || c. "оп l'a remonté": 
rmóté Th 29 || "i s*a été fait remonter": ? s a sti 
fé rmóté Ni 20 (Ard.). 

2. a. "оп lui a monté la téte*:!? móté | cs 
Ch 33; Na 112; W 1; H 49; L 39 (ces); Ma 40 
| = la -- B 22 | môtè 1 čès Th 24, 29; Ph 151 
móté -- L 61 | тае -- Ph 84 | móté Ï tyés Ni 2, 
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5, 80; Na 107; W ‘42 (disko), L 2 | -è -- 
Na 116; Ph 42; D 113 | môté la és D 1321 -- 
11,5 Ni 33 ll móté 1 čet To 78 | -- tyèt S 311 
mõte l té,t A 12 | môtë | të t To 73 | móté t tèt 
To 7 | môtè la télés Ne 63 | móté 1 t& To 13 Il 
"on a monté sa téte': ën a móté s tèt To 2 |l b. 


гоп lui a monté le сои": móté Ï kó D 120 | móté | 


l kó Ph 86 | mo"té | kő L 4 | móté 1 ku S 61 
móté k ku To 7; А 60 | môtè 1 kū Ph 53. 

С.Л! 1. "on l'a *énondé..., *in.-, *és-, *a-...*: 
énódé Na 22, 44, 69 | ènôdè Na 135 | énódt B 
7 | énódé Ve 1 | énódé Ch 4 | ésno"dé L 4 | 
anódé Th 64, ^77; Ph 54, 69 | anóde Th 72. 

2. "on lui a *énondé P tiésse': énódé | губ 
Na 107. 

Н. "оп l'a animé':? animé S 19; Ni 1, 90; Ar 
2; D 123, 136; Ne 11, 20, 24, 57, 65, 69; Vi 2, 
22, 25, 47 | anim? Th 24 | anime Mo 23; Th 54 
| апітёу Vi 27 | animæy No 3 | ë&nimé To 27. 

I. "on l'a *éscoürci':? éskairsi H 50. 

J. "оп l'a *kissí:!^ kisi L 29. 

К. "оп l’a poussé": paisé Ne 11, 23, 24, 321 
разве Mo 37; Ch 27, “64 | paisi D 136; Ne 511 
pisi Ar 1. 

L. "оп Га *héri':? heri B 9 (?). 

M. "оп l'a tourné": türné L 14 | tūrnè D ^1, 
38; B 28, 30. 

М. "оп l'a excité’: éksité No 2; D 68, 110, 
123 1 -é B 27 | -è Ch 26; Ph 79; Ar 1; D 46, 
101; Ne 631-2 A 7 | -æ To 73 | -èy Vi 36, 38 | 
-ï B 7 | éksité Ph 16 | èksé/ité Na 59 | eksité 
To 39 | -& A 28. 

O.!^ 1. "оп l'a corné": korné To 99; Mo 791 
kòrnœ A ‘20, 44 | kórne Мо 64 | kórné To ‘71 
Il 2. "on l'a en-corné*: ékorne Mo 20 | ékorn& 
Mo 17 || 3. "оп l'a ré-en-corné': rékôrné S 1; 
Th 25 | rekórné S 37 | rékorne Мо 58; Th 5. 

Р. "оп l'a *éhoudi, *ahoüdi': 7 ¿hadi Ve 38; 
B 7 | алфа Vi 22 | ahaidé/i Vi 8. 

О. a. "оп lui a enflé sa tête’: &fld s tyès 
Mo 44 Il b. "on lui a enflé une tête comme une 
*féyére (‘cheminée de charbonnage")': éflé n 
tyés kóm in féyér Mo 44. 

R. 1. "оп l'a conseillé*:!* kósyi В 7 | kósyi 
S 13; Th 53 (‘conseillé’); Ph 81 | kósye Th 46 
| kósi W 10 (~ diskót di) ll 2. "оп l'a mal 
conseillé": та Көзі W 35, ‘36. 

S. Autres. 1. "ол l'a *pigni...*:? рї A 7 (et 
é tyl) | piñiyæ À 28 ll 2. ‘on l'a embrouillé: 
bratyyt А 12 (~ ауф) ЇЇ 3. "on Га mis en 


i 





регсе":20 «mi ë perce» А 55 | mi ë руёгїф 
To 48 H 4. "on l'a tourmenté": turmété S 10 ll 
5. "оп l'a envenimé*: ёуёлітё Mo 44 Il 6. "оп 
l'a *asticoté': astikoté Ch 26 || 7. "оп Га 
*boul'té'?! раё L 113, 114; Ve 26 Il 8. "оп 
l'a еШ-ё':22 яуё To 28 119. "оп l'a instigué':? 
éstigé D ‘129 Il 10. "on l’a tenté": táta To 58 11 
11. "on l'a enfumé": afèmè Ne 39 || 12. Infin. 


| +уоуё:?# voyé Ma 7501113. "on l'a ойға: urdi 


To 37 | 14. ‘on l’a *éfoufé' 25 èfaifé Na 1 (?) Il 
15. Infin. *régàdi:?? régádi L 45 (‘exciter par 
jeu (ô sò, 6 (Әй, in gat) | 16. "оп l'a ‘ourè":?? 
«ré Th 73 || 17. ‘on l'a *foukie'75 fukye 
Mo 41 (G. Del), 42 (rarement) || 18. "on Га 
әріуг29 piyi А 37 H 19. "оп l'a + é"mar- 
voye':?? fé 2/2"тагуоуе To 24 11 20. ‘il est mau- 
vais'?! il è тауа Н 68 (sò) ll 21. ‘on l'a 
détourné (de)': détórné To 94 (~ r).? 


! V. DL +hèssi, *hécf (ou *hiérsf Forir) 
‘lancer (un chien contre ап); Wis. *héssf 3. 
‘aider, encourager’; 4. ‘encourager, pousser, 
exciter’; VILL. *hérsf ‘animer, exciter, encou- 
rager, haler, animer un chien contre qn'; 
FRANC. *hèssè (Tenneville) 1. ‘presser (qn), 


x 


| l'encourager à prendre telle initiative’; 2. 


“exciter (un animal)”; *il a hèssè s’ tchin su | 
nosse; MASS. *héssf ‘exciter, animer contre’; 
til è hèssi Г tchin conte mi; FEW 16, 210a, 
néerl. HITSEN. 

? Le type ne sert que pour des chiens aux 
points suivants: "*héssi..., *hétchi...: hèsi 
Ve 24; hési B 5 (ou hérsi; ~ ô сё = le lancer); 
(h)ésé Ma 35 (il a ~ s ёё aprè mi), 36 (1d.); èsé 
Ne 24 (il è ~ s cé sur mi); èsè Ne 14 (il ё ~ s 
сё" aprè mi), 15 (il à ~ lé сё sur mi); èsi D 72 
(il a ~s ёё КО: ті); héci B 15 (9); harsi B 9. — 
Inf. hèsé D 64; Ма 19; B 6; hèsè Ma “50; hési 
H 67; Ve 6; hési B 11; hérsi Ve 38 (i hèrsih su 
èë); hérsé Ve 44 (~ 6 cé 50); hèrzé Ve 32; — 
*a.éssé: aèsé Ne 11 (il è ~ (vôyé, lásé) s сё sur 
mi). — Inf. *héss ler: héslé Ve 34. - Ind. prés. З 
psg. i hès si ёё sor mi Ma 20 (hèsé). 

3 V. Ноѕт. *éfouwé ‘exciter (qn contre дп)”; 
*il ést todi po-z-éfouwé lés ótes; GILLIARD 
*éfeuwer, *éfeuwt 1. ‘infecter’; 2. ‘exciter’; DL 
*éfouwer 'exciter (qn contre qn)'; Wis. *éfower 
‘(mettre en feu) exciter, exalter, enthousiasmer'; 
ViLL. *éfouwer ‘animer, exciter, encourager”; 
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FEW 3, 657b FOCUS. — Autre sens relevé par 
VEH: li pé dòl vac èst èfuwè D 72; v. ALW 15, 
not. 16 ENVENIMER (une plaie), S'ENVENIMER 
(d'une plaie), D et ADD. 

4 Complément de ГЕН: Ai k il è afawè! 
'effaré, maladroit et trop précipité’ B 30 (s èst 
òn ~). 

5 V. FEW 3, 265b EXCALEFACERE et GILLIARD 
*éstchaufer 1. 'échauffer'; 2. ‘exciter’; ti s'ès- 
tchaufe co rade “il se met vite en colère’; DL 
*éstchdfer 'échauffer'; VILL. *éstcháfer, *étchá- 
‘échauffer, exciter, animer”. 

6 À ajouter FEW 3, 909a FÜRNUS. — Com- 
plément de ГЕН: escafurné ‘écervelé’ D 46. 

7 V. Wis. *éhandi ‘chauffer légèrement’; 
VILL. *éhandi 'échauffer'; ALW 5, not. 38 
CHAUFF-, B et FEW 3, 267b EXCANDESCERE. 

8 V. Copr. *monter ‘exciter’; “оп l'a monté 





conte sés parints; FRANC. *su monter 3. “se | 


mettre en colère, prendre la mouche’; FEW 
6/3, 107a *MONTARE. 

? V. DL *emonter ‘faire monter, lancer (un 
cerf volant)’; *s' so ne saquí 's'emporter 
contre qn'. Aj. ce dernier sens FEW 6/3, 112a 
*MONTARE. 

10 V. Pis. *monter Г tiésse à one saki *mon- 
ter la tête à qn, l'exciter, l'exalter'. 

H V, FEW 4, 785a INÜNDARE; HOST. 
*s'énondé ‘s'élancer, prendre son élan; ‘s’em- 
porter, s'emballer (pour), se fácher (contre)'; 
tpo on rin i s'énonde come on-èwarè; PIRS. 
*s'énonder 'prendre son élan'; 's'emporter, 
s'emballer; DL  *s'énonder. 1. ‘s’élancer, 
prendre son élan'; 2. 's'emporter, s'emballer 
(pour), se fâcher (contre); v. ALW 8, not. 15 
ABANDONNÉ (d'un nid), n. 3. 

12 V. GILLIARD *animer ‘entraîner, exciter’; 
*c 'ést co lèy Ке l'a animé come todis. 

3 V. DL tèscoürci ‘lancer, élancer (qn, 
geh)”. Selon HAUST, dérivé de l'afr. s'escorcier 
1. ‘se retrousser’; 2. ‘s'élancer, courir’ (l'idée 
de course ayant influé sur le sens); v. FEW 2, 
1577b CÜRSUS. 

^ V. DL "icht, *kissf ‘lancer (un chien 
contre ап)”, d'origine onomat. (v. DL *kich! 








kich! 'pille", cri pour lancer un chien contre 
qn). ~ Pour un chien seulement: kisi L 43 ((у) 
a ~ s čé sor mi, H. Stas). 

5 Litt. ‘pousser’; у. FEW 16, 197b, all. HER. 

16 V. REN. *corner ‘exciter contre qn, inspi- 
rer de la colère, du ressentiment’; à ajouter 
FEW 2, 1194a CÓRNU. 

17 V, Mass. *ahoudi ‘exciter pour amener 
une dispute, une bataille, entre chiens ou entre 
enfants’; REM., Gloss. La Gleize *s'éhodi, 
*s'éhoudi ‘s'exciter, s'emballer' et FEW 16, 
194b, abfrq. *HELT. 

18 Ajouter le sens FEW 2, 1069b CONSÍLIARE. 

I? V, VINDAL *pigneu ‘pincer une partie du 
corps avec l'intention de faire mal' et comp. 
néerl. pin ‘pointe’. — Seulement pour un chien 
à A 2 (pini). 

20 А ajouter FEW 8, 286b *PÉRTÜSIARE. 

V. DL *Pouleter, *boul'ter ‘chipoter, vétil- 


V. REN. *ouyer ‘exciter’, 

Gallicisme; v. FEW 4, 723a INSTIGARE. 
Seulement pour un chien: ila удуі (lási) s 
сё sur mi D 84; voyi | сей kót W 30; vòyè ó" cé 
Ne 16. 

25 V. PIRS. *s'éfoufer ‘s'engouer, s'enthou- 
siasmer, avoir une admiration aveugle’; 
GILLARD *(s')efouff '(s')exciter'; v. FEW 3, 
835b ЕСЕ. 

26 V. DL *régádi 'ragaillardir'. 

27 Étym. inconnue. 

28 Jd. 

? Seulement pour un chien: ріуі S 31; ері, 
To 43. 

30 V. not. 156 SE CHAMAILLER, K 3. 

У V DL *mdva 1. ‘mauvais’: 2. ‘fâché, 
irrité”; “dji so ~ sor vos ‘contre vous’. 

32 Complément de ГЕН: t óré 1 cé a té tròs 
/ a té kürdel Na 135 (i nn a òn bón a sé kürdel 
‘il est dans de beaux draps’); — seulement pour 
un chien: *hdssf: häst H 50 (ó háséy si ёё; v. 
DL *hássf ‘brandir en menaçant (le poing, le 
bâton sur qn) ). 


24 
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153. ATTAQUER 


Q.G. 1994 «ils étaient eux trois à vouloir m'attaquer». 


Le type principal est 'attaqu(i)er' (A), de 
construction directe ('m'attaqu(i)er). L'en- 
quête a également recueilli des verbes de 


construction indirecte ('sauter sur moi', 'se | 


mettre sur moi’, etc.), ainsi que des locutions 
expressives ("choir dessus mon dos', "chercher 
misère, etc.).! Remarquer également quelques 
réponses approximatives (C, D). 

V. not. ultérieure, ROSSER. 


A. *ataker...: ataké To 99; Mo 1; Ch 33, 61, 
72; Th 24, 53, 777; Ni 2, “5, 6-28, 39-61, 80, 
85, 93, 98, 107; Na 1, 6, 9, 19, “20, 23-79, 84, 
99-112, 130; Ph 6, 15, 37, 42, 45, 69, 79, 81, 
84, 86; Ar 2; D 30, 34, 110, 120-136; W 1, 3, 
“8, 10-35, “36, 39, 742, 59, 66: H 1-21, 28, 
37, 38 (Gives), “39, 46, 49, 50, 67, 68; L 1, 
4-29, ^32, 35-114; Ve 1, 6, 8, 31, 32, 34, 37, 
39, 41, 42, 44, 47; My 3, 4, 6; Ma 2-29, 40, 42, 
53; B 2, 73, 6, 9, 12-16, 22, 23; Ne 11, 20, ‘23, 
24, 31, 32, 43, 44, 51, 57, 65, 69; Vi 2, 6, 8, 
25, 37, 47 1-8 B 5, 7 | -č Vi 43, 46 | -e Mo 20, 
64; D 81; Ma 43 | atakè Na 116, 127, 129, 135; 
Ph 16, 33, 53, 54, 61; Ar 1; D 1, 7, 15, 25, 
36-58, 68, 72, 73, 84-101, 113; Ma 1, 35, 36, 
39, 46, 51; B 21, 24, 28, 30, 33; Ne 4, 9, 14, 
15, 16, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 16 | 
-é, Vi 18 | -èy Vi 13, 27, 35, 36, 381 -ey Vi 22 
| -è/ay W 63 | atakë@ A 44 | -œ А 50 | -ê A 11 
dtàké L 2 | -e To 58 | àtäké To 78 | atéké B 11 
|| *ataki...: ataki А 37; Mo 44, 58, 79; S 6; 
Ch 63, “64; Th 5, 14, 29, 43, 46, 54; Ni 72, 
112; My 1 1 -£ A 7; Mo 9, 23; S 1, 19, 29, 31, 
36, 37; Ch 26, 27, 28, 43; Th 2, 621 -i S 13; 
Ch 4; Th 25, 64, 72, 73; Ni 33, 36, 38, 90; 
Ve 40 1-5, To 94 | -, A2 1-i, S 101 -iyà A 28 
| -yà А 20 | -yé Mo 421 -yè Mo 41 Il *atat- 
chí...: аай To 2, 61 -£ To 71-i To 27, 37 | -iy 
To 43 | «ataciye» To 48 | «-iye» А '18 | 
atact,l-yo А 12 | -ï, To 73 1 -7, To 24 | -yé 
To ‘71 | atacé To 13; A 55 | -e Mo 37 | atatié 
A 60 | atasí No 1. 

B. 12 a. 'assauter': asóté Ve 24 | asànté 
Ve 34 || b. 'assauder': asädé Ve 37, 38, 39 | 
asódé L 732; Ve 32112. "sauter sur тої": sóté 
sur mi Ch 16 || 'sauteler sur тої": sótlé sur ті 
Ph 81. 





C? *ratinde...: ratét To 28, 39 ("pour venir 
="); Mo 44; S 1; Th 29 | raté"t My 2. 

D. *rawárder: rawárdé L 116. 

E. 1. "se mettre sur moi*: s mét sor mi H 53 
[| "se mettre sur mon dos*: «s mette su m dos» 
A 60 ll 2. "choir dessus le dos": cér désu 1 dò 
Ni 1 | kèr edsu «1 deo» To 1 113. *broker sor 
mi:^ broké sor mé H 2711 4. *dárer sor mi 
dàré sor mé H 27115. *potchí so Р cwér:$ р0(4 
sò 1 kwér Ve 35 Il 6. "s'en prendre à moi": s ë 
préd a mi S 36; Th 72117. Ind. impft. 3 ppl. 
"avaient à тої": davén а mé Ch 4. 

Е. 1. ‘chercher misère": šeršé mézér Ni 19 || 
2. ind. imparfait 3ppl. ‘ils cherchaient chipote'": 
kéré cipot B 23. 

G. Autres. 1. ‘empoigner’. *apougní...:" 
apuñī Ve 26 | apuñi Na 22 | арий В 27 | 
*acoyi...:* akoyi My 1 (?; H. Cun) | акду B 41 
*racoyi: rakoyi My 1 (?; H. Cun.) || tablon- 
tchi:? ablóci Vi 35 || *akémer:'? akémé W ^8, 
10, 739 11 2. ‘frapper, rosser'.!! "taper dessus": 
tapa tsu No 3 ll 'foutre une danse": fait èn das 
No 2 ll 3. "(Gils étaient trois) contre moi’: kôt mi 
А ‘52 | kót mé Vi 2 ll "-- contre moi tout seul’; 
kót mi tu sá Mo 17 1 "-- contre de тої": kôt di 
mi D 64 || 4. *agrasser 'assaillir':? agrasé Ve 
38 (i m agrasa kòm ô sävaë) || "si pré"de a 
l'é^tche ‘prendre au cou’: s prèt a Ï ёп L 4 
(sens premier: ‘avoir des difficultés avec qn, se 
battre") H *ploki à có, *acorer ‘prendre au 
сои”: ploki à kó, akóré My 1. 


! La structure syntaxique de la phrase est le 
plus souvent ‘à vouloir m'a.', parfois "qui vou- 
laient m'a.', parfois ‘pour m'a.'. 

? Sous b, comme dans l'afr. mfr. assauder, 
réfection du thème en -d-; v. DL tassader 
‘assaillir (au moral); attaquer (en paroles)’; 
FEW 25, 506a *ASSALTUS et 507a, n. 15. 

? Les réponses de ce type sont toujours 
construites avec "pour (me т.)'. 

^ V. DL “broki 's'élancer, fondre, foncer’; ~ 
d'vins ‘foncer dedans’; v. FEW 1, 544а BROC- 
CUS. 

5 V. DL *ddrer ‘fourrer’, ~ so Г pan ‘se jeter 
sur le pain'; v. FEW 15/2, 57a, abfrq. *DAROTH, 
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et y porter également les formes classées FEW 
21, 358b se mouvoir. 

5 V. Wis. *potchí ‘sauter’. 

7 V, FEW 9, 517 PÜGNUS et not. S'EMPOI- 
GNER vol. 18 (à paraitre). 

8 V. DL “асоуі ‘empoigner’; VILL. *acoyf 
‘accueillir, entreprendre’; ‘se joindre plusieurs 
ensemble, se liguer pour attaquer ап”; *racoyf 
‘tomber sur le corps à qn [sic]' et v. FEW 24, 
80a *ACCOLLIGERE. 

? Le sens 'empoigner' est assuré par le 
témoin; v. cependant Gloss. S'-Léger *ablon- 
tchi 'ébaucher'. Peut-étre à rattacher à mfr. 





bloche (FEW 15/1, 164b, néerl. BLOK; PIERRET, 
Hab. 133). 

? V. DL *акётег, *akinmer, *acámer 
‘prendre aux cheveux’; ‘injurier’; v. FEW 16, 
299a, all. KAMM et v., par ex., ALW 5, not. 132 
DÉCOIFFÉE, A 3. 

П V, not. ROSSER, vol. 18 (à paraître). 

12 V, REM. Gloss. *agrasser ‘agripper’; 
FEW 21, 370a prendre, saisir. 

B V. VILL. *plokf ‘foncer, fondre, se lancer 
sur une chose' et v. FEW 9, 75b PLOKK-; VILL. 
*acorer ‘égorger’; porter le sens à FEW 2, 
1174b COR. 


154. SE DISPUTER 
Q.G. 615 «dispute. Se disputer».! 


Les not. 154 SE DISPUTER, 155 SE CHICANER 
et 156 ne vous CHAMAILLEZ pas présentent de 
nombreux types en commun. Cependant, fr. se 
disputer a le sens le plus général, tandis que 
celui des deux autres types est plus précis: se 
chicaner signifie ‘se disputer légèrement pour 
ennuyer qn, se taquiner'; se chamailler “se 
quereller pour des raisons futiles’.? 

Le type majoritaire est ici '(se) disputer' (A). 
Si la voyelle initiale présente des timbres 


variés, c'est également le cas de la voyelle | 


interne (-и- en général, variantes -&-, -é-, mais 
aussi -i-, le plus souvent par assimilation 
progressive). Comme en fr, de nombreux 
autres types existent: 'se quereller' (B), 'se 
(com)battre' (C), etc. 

On classe sous K les réponses signifiant plu- 
tôt ‘se chamailler’, et sous L les réponses 
signifiant 'avoir des mots, se disputer orale- 
ment'. Sous M, diverses réponses rares et sous 
N, les réponses approximatives. 


AJ a. “si (su...) disputer..., -é..., “dis- 
peuté...*dé-..., *déspété...: si (su...) disputé 
No 1; To 13, 24, 27, 28, 39, 43, 94; Mo 1, 79; 
S 6, 10, 31, 37; Ch 16, 26, 27, 33, 43, 61, 63, 
^64; Th 14, 24, 46, 777; Ni 90; Na 69, 84, 101, 
109; Ph 15, 45; Ar 1 (ou -e), 2; D 110, 123; 
W 1, "8, 10, ‘39, ‘42, “56; Н 38, “42, 46, 49, 
50, 69; L 1 (ou si dispité), 61, 85, 87, 94, 101, 
106, 113, 116; Ve 8, 42; Ma 20, 24, 40, 42, 53; 








В 9, 12, ‘14, 15, 23; Ме 11, 20, 65; Vi 8 1 -é 
S 131 -č To 7; Ve 40 | -e To 48, 58; A ‘18 | -ë 
Vi 46 | -é Ni 107 | -ï B 4, 5, 7 | -è Na 129; 
Ph 53; Ar 1 (ou -é); D “1 (ou -irè), 25, 38 (ou 
-itè), 40, 58, 68, 72, 73, 84, 94, 101, 113; Ma 1, 
39, 43; B 24, 28; Ne 4, 9, 14, 15, 16, 26, 33, 
47, 49, 60, 63; Vi 47 | -& А 50, 752; Mo 17 I 
-- «disputeu» A 55 | -- disputé To 73 | -œA 12 
(i п/б пе ~) | -êA 1, 44 | -æ To 71; A 113, 
20, 28 | -& A 2 1 -èy Mo 44; Vi 13, 18, "21, 
36, 38 | -ey Vi 22 | -é, To 6 II -- disputé H 2 | 
-- désputé H 1, 39 Il -- dispulété H 81-16 Ne 
31, 32, 43, 57 | -été Ch 4; Th 29; Ni 33, 38, 
39; Na 44, 49, 99, 112; Ph 6; D 81 | -ëté 
D 136; Ne 51 | -té Ne 69 | -- dispété Na 19, 
20, 22; Н 37 | -- délispété Ni 112 (ou «es dis- 
pité») | -- déspété W 35, ‘36; H 21 | -- déspáité 
W 66 | -- déspété Ni 36; Na 59 | -- déspdité 
Ni 19 || -- déspété Ni 2, 5, 6, 9, 17, 26, 45, 
61, 80, 97, 98; Na 6 | -- děspěté Ni 20 | -- 
déspété Ni 11 ll b. “si (és...) dispiter, -è..., 
*déspité, *duspiter...: si... dispité Ch 28, 72; 
Ni 112 (ou ez dé/ispété); Na 107, 130; Ph 84; 
W 30; L 1 (ou si disputé), 29, 39, 43, 66 | -è 
Ph 33, 53; D ^1 (ou -uté), 38 (id.) | -- dèspitè 
Ph 61, 79; My 31 -- duspité L 19; Ve 1, 24, 31, 
32, 39, 44; My 1, 4 | -- déspité My 6 | -- dis- 
pité Ph 16 | -- déspété W 3. — Part. passé dis- 
puté D 132; B 11 | despite Ph 69 (i s ô ~ asón); 
~ i s disputót; То 2 (v. disputéy) | 'disputer': a. 
disputé No З (‘discuter très fort’): To 1 (v.n.), 
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78 (i võ ~), 99; Мо 9; S 19 (у.п.); Na 79; B 2, | 


^3; Ne 222, 23; Vi 6, 37 | -e Mo 20, 37 (il ô ~ 
‘ils se sont disputés’) | -è Na 127; D 7; B 21, 
/32 | - A 37 (i võ ~) | -éy To 2 (v. i s dispu- 
tótà) || dispété Na 1 H c. *dispiter: dispité 
Na 23. 

B. ‘se quereller': si, su... kérlé Ni 85; 
Na 84, 101; D 30; W 21, 35, 36, 59, 66; 
H 28, 738, 53; L 2, 4, 7, 19, “32, 43, 45, 66, 
85, 94; Ve 6 (ava), 8, 24, 26, 31, 32 (i s Кг), 
34, 39; Ma 29 | -7 B 7 | -è Na 129; D 15, 81 1 
-ay W 63 | sé kèrèlé Ni 93 | si karlé L 1, 61 | sù 
karèlé Vi 8. — Part. passé kèrlé Ma 4, 9. 

C. 1. "se Байге”: s bat Ma 35. 

2. *s? bat(i)li...: z райт No 2 (‘se disputer’; 
i batèlt = il se dispute; il ô batili = ils se sont 
disputés) | s Баш To 37 (i s batiélt(e); sg. i s 
batèl) || *batiyi...: batiyi No 1 (quand il y a 
des coups), 3 (‘se Байге’; i batilt, 3° p.pl.) | 
batiyi To 7 | batyi A 7 | baci(e) A 12. 

3. "se combattre": si kbat H 49, 68; L 106; 
Ма 12, 36, 51 | s kibat D 641 is kibat W '39; 
H 50; L 45; Ma 2 | si k/gbat Ma 40 (méme en 
paroles) | si gbat Ma 1, 20; B 12, ‘14, 21 | su 
gbat B 9. — Ind. prés. 3ppl. i s kibatè Ma 29; 
— passé composé i s ô kbatu Н 67; Ma 3, 4, 9. 

D.S 1. tsi mávrer: si mävré Ma 20 (‘se 
fâcher’) || 2. *s'émávrer: s ётаугё В 2, 3. 

E. 1. *bréter? brèté Ni 1 || 2. "être en 
*bréte': ès en brét Ni 7102 || 3. "ei dibur- 
tiné...:5 s diburtinè Ma 46 (‘maugréer, mur- 
murer, өгіпсһег”), “48 (id.); Ne 9 (cf q. 1022) | 
5 débérténé Ni 98 (discuter áprement). 

F. *s'émonter:? s émóté Ve 47; В 12 (тет 
to sél). 

С. "se compiter':'? s kopété Ni 28 | sé -- 
Ni 17 (à coups de pied) | sé k{é)pèté Ni 19 (‘se 
donner des coups de pieds"), 20 (id.). 

H. *s’ carougner:!! s karuñëé Мо 41, 42 || 
*carougne: karane Mo 64 (‘se chercher noise”: 
il ô karuñe). 

I. “su barboter:'? su barboté L 19; Ve 8. 

J. 1. *su..., és déhutchi:? su dehuci Vi 13, 
2215 -- Vi 16125 -- Vi 27, 35 11 2. *déhutchi: 
déhuci Vi 721 (gronder qn), 37 (id), 38 (id.). 

= K. ‘se chamailler’. 

1. “su gárméter, ‘su gar-, “si gér-...:!^ su 
górmété Ve 32 (1. ‘se disputer’; 2. ‘se faire du 
mauvais sang") | -- gór- Ve 8 | si górmeté L 32, 
43 | su garmóté Ve 44 | si gérmóté L 114 II “si 





disgèrmètè...: si, s dizgérmété Na 135; D ‘1, 
36, 38, 780, 101 (enfants) | si (d)gérmété Na 
116 | su (d)gärmèté Ve 34 (1. ‘se quereller’, 2. 
‘se faire du mauvais sang’). — Ind. prés. 3ppl. i 
z dizgérmétnu tofér D 7 | -- tofer Na 127. 

2.5 а. “si pétrogné: si pêtronè B 21 H b. 
*s'épétrogner: s épétrófié Ve 47; Ma 20 (‘se 
fâcher’); B 2, 3, 13, 12 H c. “si, su... K(i) 
pétrogner, -é, -i..: si, su kpètròné D 64; 
Ve 47; Ma 191 si kpètroñè Ma 39, 748,51 | s 
kipétrófié Ma 36, 46 | si kpètroñi D 34, 46 | is 
kipètroñi Ma 2 | és képétróné Н 27. — Passé 
comp. 3ppl. i s ó kpètrôñt H 67; Ma4lisó 
kpétrófii Ma 3 (‘chamaillé’), 9 || d. “si dis- 
pétrogner..., *dus-..., -ougner..., *dispétro- 
ner, *dés-...: si, s dispètroñé Ma 421-e B 21; 
Ne 4, 91 -i D 72 (discuter, se débrouiller’) | su 
duspètroñè Ne 14, 15, 16 | su duspètruñé 
Ne 11 (arch.; v. su disputé), 241 sÉ déspètruñé 
Ne 31 (légère dispute) | si dispétroné Na 1 (se 
débrouiller, discuter’) | si dispétroné" Na 19 | 
sé déspétroné Ni 6, ‘9, 28 | -é" Ni 17. 

3. а. "зе quérir misere": is kwèri mizér W 739 
| s kwèrë mizér W 35, “36; Н ‘42 Il b. "se cher- 
cher misère": s (ай mizér S 1 ll c. ‘avoir des 
misères’: avu dé mizér W ‘42; L 35. 

4. "se margailler':!$ si, s margayi B 22, 23 
(qqf.) | s margoyi / -atyi Ni 20 (Ard.; ‘se taqui- 
пег”). 

5. “si margougni...:!7 si, зі margani Ch 33 
(“ве houspiller’); Na 22 | sé margiñi Ni 20 (“se 
disputer’) 1 *margougni marguñi D 'l 
(^rudoyer"), 38 (id.). 

6. "зе chamailler':!8 su Samayè Ne 14, 15, 
47 | si, su, s, és Samayi Ph 86; D 84, 110; B 16; 
Vi 47 | -ù D 12015, ès Ғатауі S 29, 36; Th 2 
| si, s amalyé H 738; Ma 19 | su samalyé Ve 40 
ll su, s, és Сатауе B 30, 33; Ne 26, 39, 76 | s 
camayi Ne 51 | sè camayi Ne 44. 

7.9 а. + chaké: s šakë Ma 39 (= s láse ôk 
aprè Lêt, po s bat) ll b. "se chaquiner": s Xakiné 
S 29 | si šakinë D 72 (“ве chamailler’), Ne 4 
(lé gós ~; v. si Sikanè) | sá éakiné Vi 61s 
čakinè Ne 76 ll с. "se chicaner': s Xikané Ni 90 
| si, su, s Sikanè Ma 46; Ne 4 (v. si Sakinê), 9, 
14, 15, 16 | s šikaně А 50 Il ès Cikanè Ne 63 | 
s Cikane Vi 16 | ès сікапёу Vi 27, 35 ił d. +s? 
chórkiner: s Xórkiné Ch 27 (‘se chamailler’) || 
e. 'chaquiner': Sakiné Ni 1 | $ôkiné Ch 27 
(‘taquiner’). 
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8. ‘ès’ désmalfouter:?? èz désmalfuté Ch 27, 
63, 64; Th 24; Ph 45 (bougonner ). 

L. ‘se disputer oralement’. 

1. а. "зе con-hagner':?! si khañī W 13; L 61; 
Ма 12; B 4l is kihañi W 1 | s kéhañi B 5 (ou 
-afiti) | si khañi D 46 | su khañi Ve 40 | su 
khañé Ve 47 | s kéhafié W 66 | su kha"fii Ve 41 
| su k(h)afié Ne 14, 15 | s koañi Ni 28. — Passé 
comp. 3ppl. i s ó khañi H 671i s ó ô pó khañë 
Ma 29 ll b. "se con-hagn-eter": si khañté W “42 
| su -- Ve 38 1 is kihañté L 45 | s këhañti B 5 
(ou -айї) | su khèñté Ve 31. — Ind. prés. 3ppl. i 
s kuhafité Ve 35 ('se quereller par mots"). 

2. 's'engueuler': s 4g@lë L 114; Vi 2, 25 | -é 
Mo 64 | -è D 40 | s angélèy Vi 18 | s angèle 
Vi 46. 

3. "se mal-accorder':?? s(i) málakwérdé В 2, 
73, 6 | su -- Ve 38, 42, 44, 47 (~ kom dé rfodér 
‘comme des refondeurs' q. 862) | su málakwardé 
Ve 40 1 së málakwérdi В 5. 

4. а. *si mágriyt:? si magriyi L 61 (‘se tour- 
menter"). — Ind. prés. 3psg. i s mägrèy Ve 47 
Cil se tourmente’) H b. “su k'mágriyi?^ su 
kmägriyi Ve 40. 

5. "зе délangueter': sé dléwté Ni 26 (‘se cha- 
mailler’). 

6. "ils ont eu des devises™:?5 y ënn oyu dè 
dvis Ve 31. 

7. "se messager": is төзеді Н 53, 

7. "avoir des теѕѕареѕ':26 avu dé mèsèč 
L 35 | aver dè mésac Ма 43. 

8. 'étriver le contraire'.?/ Ind. passé comp. 3 
psg. i m a strivè 1 kôtrèr Ch 63 (‘petite dis- 
pute”). 

87. *avwé in stri:# avwé ë stri Ch 63. 

9. *rougniyeu:? ruñiy& A 28. 

10. "se débrouiller’: es dèbruyé Мо 1 | ès 
débrdiyí Mo 23 (‘s'expliquer’) | si dizbratyi 
Na 107 (L.V.). 

M. Autres. 

1.3! a, "faire le" "hout fé Г huf Ve 47 (chat, 
chien) 1 b. *s'éhoufler: s èhaflé Ve 47. 

2. tès” déstchicoter: èz déscikóté Ch 63. 

3. ‘faire / avoir une ferret-e' *féréte:?? fé / 
avái n feret S 31. 

4. Ind. passé comp. 3 ppl. 'ils ont eu une 
affaire ensemble? 27 il ô yu èn afèr asón Ne 49. 

5. ‘avoir des comptes ensemble": oyé dé kót 
èsòn W 3. 

6. “is” kipatrouyi:?4 is kipatrayi W 739 (?; 
Jeanne Jacquet). 





7. *crèteu:3* krèr® А 28. 
8. *s” bèzer:3* s bèzé B 2, 3. 
9. “s” cazogni:3 s kazòni S 37. 
10. “si disbricotè: si dizbrikòtè Na 135: 
D 36. 
11. “si k'bètchi:3? si kbèči Na 30. 
N. Réponses approximatives. 
1. Ind. prés. 3 ppl. ‘ils sont еп bisbille": í sã 
â bizbi Vi 2. 
2. Ind. futur 1 psg. Те lui tordrai sa gueule": 
z li tórdrwó s gæl A 50. 
3. *ésse än dik” ét dak ez à" dik è dak 
L 61. 
4. 's'empoigner': s apuñi D 113 (‘en venir 
aux mains’). 
5. Ind. prés. 3 ppl. +i s'apicét: / s apisè 
Ve 35 ('s'attraper par le corps’, è i nn è rvó tò 
On 
6. tis" toürsi: is tdirsi L 45 (‘se battre par 
jeu’). 
7. *acsioner: aksioné S 36 (‘agacer genti- 
ment').?! 

































! Nombreuses lacunes inexplicables, princi- 
palement dans les arrondissements de Th et Ph. 
? Remarquer que le découpage du français 
ne correspond pas toujours aux systémes des 
dialectes. 
? V. FEW 3, 98b DISPUTARE. 
^ Le témoin précise: i disput quand on les 
entend; i z disput quand on les voit. 
5 V. FEW 2, 1462b QUÉRELA et DL “car "ler, 
qqf. *kér ler; Wis. “su quéreler ‘se quereller’, 
etc. 
6 V, VILL. “su mávrer ‘se fâcher, se cabrer, 
se mettre en colère, etc": *émávrer 'cour[r] 
oucer, fâcher, faire mettre en colère’ et v. FEW 
6/1, 993b MALIFATIUS. 
7 V. Corp. *bréter ‘disputer, quereller’ et v. 
not. 157 DISPUTE, D. 
š Ce verbe, issu de BRITTUS comme le précé- 
dent (FEW 1, 539b, nam. *diburtiner *marmot- 
ter’), aurait pu figurer sous K. 
? V. DL *émonter, v. tr. ‘faire monter, lancer 
(cerf-volant); *s'— so ne saquí 's'emporter 
contre qn'. 
10 Ajouter le sens FEW 8, 130b PÉDITARE. 
ILA rattacher à *CARONIA (FEW 2, 394a)? 
12 V. DL *barboter, v. tr. ‘gronder’ et FEW 
1, 443b BORVO-. 
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13 V. FEW 4, 505b *HÜCCARE et Mass. 
*dèhutchf ‘gronder, sermonner, réprimander. 

^ Les formes wallonnes correspondent à 
l'afr. se garmenter “se lamenter', sans doute à 
ajouter FEW 16, 51a, abfrq. GRAM (d’après 
HAUST, Étym. 106; actuellement, la forme afr. 
figure FEW 5, 139a LAMENTARE). V. Wis. *su 
gárméter 1. ‘se chagriner, se lamenter’; 2. ‘se 
gourmander mutuellement, se disputer, se cha- 
mailler'. 

15 V FEW 8, 138a PÉDITUM, nam. “se dis- 
pètroner ‘se disputer’; 
Marche *s' kipètrognè ‘se disputer’. Y ajouter 
tsi pétrogné et *s'épétrogner. 

16 V, FRANC. “su margayi “se quereller'; v. 
not. 155 SE CHICANER, D et ajouter les verbes 
FEW 16, 516b, mnéerl. MARGELEN. 

17 V. not. 156 ne vous CHAMAILLEZ pas, D 2 
et n. 5. 

18 Les f, orientales en $- ont subi lin- 
fluence du fr. V. not. 156 ne vous CHAMAILLEZ 
pas, E. 

19 V. Hausr, Étym. 48-49 et not. 155 SE 
CHICANER, A. Remarquer la présence du simple. 

20 V. Bar tz dèsmalfouté ‘se chamailler’. 
Étymologie inconnue. 

?! V. not. 155 SE CHICANER, n. 10. 

2 Comp. Wis. ‘mdlacwérd ‘désaccord, 


mésentente, mésintelligence, discorde”. 

23 V. DL *mágriyf ‘maugréer, se dépiter’; *i 
s’ mdgriyéye po dés rins; "vos у’ тавгіуіс 
trop 5 ‘fé ~ ‘faire enrager (ап). 

24 V. DL “si K'mdgriyf ‘se morfondre, mau- 
gréer sans cesse'. 


*dispètrogni, |...] | 








25 V. Wis. *dju n' vou nin aveür dès d'vises 
avou lu ‘je ne veux pas me quereller avec Іш?” 
et not. 157 pisPUTE, F 3. 

26 Comp. DL “оп lí a fét s' méssédje ‘on lui 
a dit son fait". 

27 V. DgpR.-Nor. *éstriver ‘prétendre, soute- 
nir avec obstination’; FEW 17, 255b, abfrq. 
*STRID, Jam. *strivé 'contester', etc. 

28 V. not. 108 мек, F 1 et n. 4. 

? Ajouter le verbe FEW 10, 469b *RONEA 
et comp. ALW 15, not. 133 GALLEUX, A. 

30 V. DELM. se débrouiller ‘parler avec feu, 
еп se fáchant; gronder’. 

31 À ajouter FEW 14, 4a UF. 

32 Comp. DEPR.-Nor. *feréte ‘ferret’; aj. la 
locution FEW 3, 471a, auprès de nam. *feréte 
"ferret d'aiguillette'. 

3 V, Mass. *afére ‘affaire’; *fére dès--s 
‘chercher noise, chicaner, exagérer, donner à 
une chose plus d'importance qu'elle ne vaut'. 

3⁄4 V. PATAUGER, vol. ultérieur. 

35 Type 'crest-er', sans doute, à porter 
FEW 2, 1351a CRISTA, auprés de mfr. crester 
'exciter qn'. 

36 Étym. inconnue. 

3 Jd. 

38 Étym. inconnue; v. p. 383b, O 14. 

39 V. not. 155 SE CHICANER, F. 

40 V. DL *ésse di dik-ét-dak (sous *dak) ‘être 
en bisbille'; not. 155 SE CHICANER, ADD., F. 

^! Compléments de ГЕН (type 'cráner'): ën 
kräl mi tá ‘ne fais pas le fanfaron’ Vi 37; èn 
kran mi tan ‘ne crâne pas tant’ Vi 27; пи Kral 
mi tan ‘ne rouspéte pas tant’ Vi 22. 





155. SE CHICANER 





Q.G. 1749 «ils sont toujours à se chicaner». 


Dans le tableau sont présentés les correspon- 
dants exacts de la question: ‘ils sont toujours 
à + verbe’, ‘ils sont toujours en train de + 
verbe". En ADD. les réponses correspondant à 
«être toujours en dispute» ("115 sont toujours + 
locution adverbiale’). 

De J à M, le tableau suit les mêmes critères 
sémantiques de classement qu'aux not. 154 sE 
DISPUTER et 156 ne vous CHAMAILLEZ pas.! 


A. 12 a. ts’ chakiner...: s Sakiné Ch 4; Ni 1, 
33 (mais serait étranger); Na 1, 109 (ou s 








ЯҚапе); H 38 (id.), 46 (id.), Ma 4 (?; M. Ber- 


i trand) | -è Na 135; D ^1 (ou s Xikane), 7, 25, 36, 


38 (ou s Sikanè), “54, 72, 81 | s Sakiléné Na 59 
| s akéné Ni 80; Na 61 s Sakéné" Ni 17 | Saké/ 
iné W З (‘chicaner’) Ls Cakiné Ne 51; Vi 6 (ou 
s Cikané) ll *s? tchakinè: s Cakinè Ма 46 (?); Ne 
47. — Ind. prés. 3ppl. í s Sakinè D 101 (ou i s 
ЖҚапб); W 739; L 87 (ou i s Sikanê) | s Sakinnu 
Na 79 (i só todi ki ~); part. prés. s šakina Ni 72 
Il b. *s? chicaner...: s Xikané To 24; Mo 1; S 10; 
Ch 28; Th 46, 53; Na 109 (ou s Xakiné), 112; 
Ph 79; Ar 2; D 34, 110; W 10, 13, 35, 36; H 2, 
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38 (ou s fakiné), 46 (id.); L 1, 66; Ma 20, 42; B 
9; Ne 23, 31, 321-é B 27 | -e Mo 20 | -è S 36; 
Th 2; Na 127; Ph 53; D ‘1 (ou s Sakine), 38 
(id.), 46, 73, 84, 94, 96; Ma 36, 39; B 28, 30, 
33; Ne 4, 14, 15, 16, 26 (i s Қапа) | -e (-&) 
ATI-éA11-æœ А441-Ф A50, 521 s Xikani B 
5 I s Xélikané Ni 36 | s Xékané Ni 45 | s Xikarié 
Ni 11 Il +s? tchicaner..., -cá-...: s čikané Th 5; 
D 136; My 4; Ne 43, 57, 69; Vi 2, 6 (ou s 
Cakiné) | -è Ne 33, 63 | -èy Vi 13 | s čikāné Vi 
8, 37 | -ë Vi 431 -è Ne 60, 76 | s cikaney Vi 27, 
35, 736, 38 | -ey Vi 22 1 s Акайі Vi 46. — Ind. 
prés. 3ppl. i s šikanë Na 101; D 58, 101 (ou i s 
Sakine); L 87 (ou is Sakiné), 114, 116; B 9 | -a 
D 120 | -á B 24; Vi 47 | -ő Ne 49 | -nu Na 23 
(-й); D 68 | -té To 94 (ou -@) | -tœ To 94 (ou 
-ё); A 12 (‘ils sont toujours qui ^") | č s ékané 
W 63 12 s Sékannè Ni 2 H i s (Жапа D 132115 
dikana Vi 25 || *s? chéchaner: s šZšané W 66 Il 
"chicaner': čikānė Vi 16. — Ind. prés. 3ppl. ё 
Sékannè Ni 26. 

2. "se quérir chicane": s kwéri šikan Ve 31; 
Ma 121 s kêri Xikan Ma 36. 

B? 1. *s' k(i)pétrogner, -ё, -і...: s kipètroñé 
Ma 19 | -è L 116; Ma 51 | s kipêtroni D 34; 
Н 49; Ma31-r H 67 | és képétróné H 27 (se 
chamailler). — Ind. prés. 3ppl. i s kipètrôñè 
D 64; H 50. 

2. 38” dispétrogné..., -пег..., "e" déspé- 
troner..., “8” dipétroner: s dispètrònè Ma 461 
si dispétróné Na 1 (‘se disputer’) | s dispétroné 
Na 19 | z déspétróné W 3 | z déspètrôné Ni 61 
s déspètroné" Ni 17 (‘avoir une petite dispute") 
| s déspétroné Ni 28 | s dipétróné Na 20. — 
Ind. prés. 3ppl. iz dispétrófié Ne 9. 

С. 1. "se garmenter': s gormèté L 29 (Ber- 
neau) | z górmété L 43 | s górmété L 19; Ve 8 | 
z gurmèté | z górmété Ve 24 || 2. "зе dé-gar- 
menter': s dizgèrmètè D 71, 38. — Ind. prés. 
3ppl. i z dizgérmété/-tnu D 68. 

D. ts’ margayi: s margayi В 23. — Ind. prés. 
3 ppl. i s margayá B 22 || rer marguigni...: 5 
margifii Ni 17 | s marginiy Ni 20 (Ard.). — Ind. 
prés. 3 ppl. i s margiñnè Ni 20 ll +s? fé d’mar- 
guiné: s f? n/dmarginé D 15 (dimarginè). 

E. 1. "е tourmenter’: s t4irmété L 19, 29; Ve 
8 112. "se faire tourmenter": s fé türmèté L 45. 

F. ‘se conbecqu(i)er': s kibéci Na 20 | s 
kébéci Na 30 ll "se conbecqueter': s kébècté 
H 1. 





С. "ei désmalfuter? 5 dèsmalfuté Ph 45. — 
Ind. prés. 3 ppl. i z dèsmalfutnæ Ch 64. 

Н. 1. ‘se quérir misère’: s kwèri mizér W 1, 
30; H 8, 53; L 14, 19, 32,35, 61, 94, 106; Ve 8, 
26; Ma 121 is kwèri mizér Н 37 | s kèri тіге Ma 
36, 40; B 12, 15, 28; Ne 11, 16, 32 | z kêri -- Ne 
24 || ‘se querre misère": s Киї” mizér W 13. — 
Ind. prés. 3ppl. i s kwèrè mizér Ма 24 | ë -- H 1, 
^39 | «i s kwéret тізбе» W 21115 kwere mizér 
L 39 | i s kèrè misér Ma 53; B 11115 kérá тігер 
B 24 Il "se chasser (‘chercher’) misère": a. s kasé 
mizer To 99 | s kasi mizér S 29, 37; Th 5 | s Кай 
-- Ch 26 I s kaši -- Th ‘77 | s kaši mizér Th 721 
-- mélizér Ni 36 | s (аа mizér To ‘71 | s kastyce 
mizér A 28 ll b. s $èr$i mizér D 94. — Ind. prés. 
3ppl. i s kasné (-tè) mizér Ch 16 | í s Кай mizér 
А 121i s Sera mizér D 110 | ê s Xérsné mézér Ni 
19 || "chasser misère’: kasi mizér Mo 17 (lÉ ~) 1 
kasi misér S 6. 

I. 1. "зе chamailler*:ó s Xamayé No 2; То 28 
| -e Mo 20 | s šamayi Na 1; Ph 151 -/ S 19; 
Ch 33; Th 621-і Ch 4; Na 69; Ph 37, 45, 79; 
D 941-i Ph 161 «s Xamayiye» A 71815 Xamalyé 
Ve 401 s “атай То 2 1 s Camayé Ne 39, 47, 49 
| s camayi D 136 | -/ Ne 51 | -i Vi 36. — Ind. 
prés. 3ppl. i s Camayô Ne 44. 

2. "leur chamailler':? /% šamayi Th 73. 

J. ‘se disputer. 

1.? a. "se disputer' To 1, 2, 7, 28, 48, 58; 
А 20, 44; Mo 42, 44; S 13; Ch 28, 43; Th 25, 
43, 64; Ni 80, 90; Na 49, 107, 130; Ph 15, 33, 
37, 42, 54, 61, 69, 81; Ar 1; D 25, 40, 73, 110; 
W 10; Ve 40; My 1; B 23; Ne 11, 24, 69; Vi 18 
ll b. "disputer": disputé Mo 41. — Ind. prés. 
3ppl. i s dispute W “42. 

2. "ве quereller": s kèrlé L 2, 19; Ve 6, 8 | s 
Кегіб Ne 40 | s kèrèlé Ni 107; Ma 24. - Ind. 
prés. 3ppl. i s kèrlè Ve 1 11 2. “87 déskérler: s 
déskèrlé Ni 75 

3. a. “Вай batili To 6 || b. "ei kibate: s 
kibat Ma 19, 40, 51; B 21. — Ind. prés. 3ppl. i 
s kibaté W “42 Il c. "зе battre pour rire": z bat 
pu rir D 123 (se chicaner pour s'amuser). 

4. *s' copêter: s kópété Ni 17, 28. 

5. а. 78” carougni...: s Кағийі Мо 44 | s 
karuñi Мо 9 | s karuñé Mo 42 | (s) karuñë 
Mo 41. — Ind. prés. 3ppl. i s karòñtè S 371i s 
karôñt(è) S 36; Th 72 (s karófif = se disputer) | 
i s karufité S 31; part. prés. s Кағойа Ni 72 ll b. 
*carougne: karuñe Mo 64. 
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6. Ind. prés. 3 ppl. i z déhucá Vi 47. 

K. ‘se disputer oralement’. 

1.10 a. "se con-hagner": s kihañi W 10, 30, 739 
(ou s kihañté); H 67; L 1 (ou s kihañté}, 61, 85, 
113; Ma 12; B4, 71 -i D 34, 46; Ma 2, 3 (ou s 
kihañté), 9; В 16 (ou s kihañté) | is kihañi H 37 
| s kihañé Ma 20; В 12 | -è Ma 35, 36, 51; B 21 
| s kuhañi Ve 37, 39, 40; B 9 | s kuhañé B 6; Ne 
23 15 kěhañī B 5 | s këéhañi H 28 | s kèhañe 
My 3 ll s ki(h)añi Ne 4 | s ku(hjañè Ne 1415 
k&(h)añé Ne 31 Il s Атай D 81 | s kiañi Na 20 
| s kuañè Ne 15, 16 11 s КиАёйї L 19 | s kuheñi 
Ve 8. — Ind. prés. 3ppl. i s kihañè D 64; H 50 | 
і s kuhafié Ne 47 ll b. 'con-hagner": ki(h)ani Ne 
9 Il c. "se con-hagn-eter': s kihañté W 39 (ou s 
kihafit); L 1 (ou лай), 4, 7, 14, 29, 35; Ma 3 
(ou s kihafii); B 16 (ou s kihañi) | s kuhafité Ve 
35, 42 | s kéharité W 66; H 21. — Ind. prés. 3ppl. 
i s kuhañtè Ve 38 | č s kéhafité Н 27. 

2. 's'engueuler': s ägělé D 123 (‘se querel- 
ler"). 

3. ts’ málacwérder...: s mälakwèrdé Ve 37, 
39; Ma 20 1 s málakwérdi B 7 | s mólakwérdé 
L 66 | s malakwardé Ve 40 (-wè- Lod.). - Ind. 
prés. 3ppl i s mälakwèrdè Ve 47 | é s 
málakwéerde H 37. 

4.!! +ç? mágrouyer: s nägruyé B 2, 73 || +s? 
keumágriyi: s kémagriyi B 5. 

5. "er tchicoter:'? s cikoté Vi 43. 

6. ‘ils ne sont jamais d'accord": i n sâ Zamwé 
d akór Ne 51. 

L. 'gronder'. 

1. ts’ kiburtiner: s kiburtiné Ma 20 || +s? 
débérténe?: s débérténé" Ni 98. 

2. %8” kigroüler...:^ s kigrälé L 29 | s 
kugrälé L 19; Ve 8. 

M. ‘taquiner’. 

1. '(se) taquiner’: s takiné To 39; H 2; L 29; 
Ma 4, 9; В 2, 3 1 -è Ma 35, 46 | -& To 73 11 
takiné L 29. 

2. *s'uchtiner:!^ s ustiné Ch 61. 

3. a. 7%” dagder:? s dagdé L 3, 4 (ou s 
kidagdé) ll b. *s? dakner:!5 s dakné L 35 ll c. *s? 


kidagder...: s kidagdé L 4 (ou s dagdé), 1415 | 


gidagdé L 7. 

4. +s? bal’ter:!7 z balté Ma 24. 

5. *s’ cajin.ner:'? e kaZé.né To 27. 

N. 1. "se faire enrager": s (su) fé arègi Ve 31, 
37, 391 s fé arégé Ma 24, 29 | s fé aragilé Na 
59 | s fé &ragi Th 29. — Ind. prés. 3ppl. i s féyne 


i 


H 








| arègéli Ni 85 Vi s fèžā aragi B 22 | i s fyè arègi 


nó І бі Na 99. 

2. ‘se faire *assoti, -ou-': s fé asoti W 35, 
36; H 2, 68; L 45, 61, 101; Ve 26, 31 Ls (su) 
fé asuti Ve 37, 39; Ma 24 | z fé asuti My 2. — 
Ind. prés. 3ppl. i s féynu asóti Na 116 | i s fè 
asóti L 4. 

3. a. Ind. prés. 3 ppl. ‘ils se font damner':? i 
s féynu dané Na 116 ll b. ‘se faire *dami- 
ner...*:? s (su) fé daminé Ve 32, 34, 37, 39 | s 
fé daminé Ne 40 | s fé däminé Ve 31. — Ind. 
prés. 3ppl. i s fizé dàminé Ma 24. 

4. а. ‘se faire іптагуоуї...': s fé émarvóyi 
Mo 79; Ch 27 | s fé ётагубуї Mo 58 | s fé 
ётагуоуї S 1 | s fèr émarvóyi No 3 (1 & 1 òt) | 
s fé ётағуоуе Mo 20 (plus correct que s šikane 
ou s Затауе) | s fé ëmarvuyï Mo 23 (yë 1 ót) | 
s fé èmarvuyé To 43 | s fé amárvóyi Th 24. — 
Ind. prés. 3ppl. «i s féttent» ётагуоуї A 55 II 
b. *marvoyer: marvoyé To 37. 

O. Autres. 

1. "зе chagriner': s Sagriné To 27; Ni 33. 

2. 's'emmerder*: s ämèrdé Ne 32. 

3. "se couillonner': s kuyoné Ma 24. 

5. a. "se picoter’: s pikote A 7 | s pikot® A 2 
Il b. *s' dipik'ter:?! s (z) dipikté W 10, 739. 

6. "si boucaner:? s bukané Ph 45. 

7.28” tchapayt:? s сарауї Th 54. 

8. +5° tém'ter:^^ 5 témté L 19, 29; Ve 8. 

9, "ei tasticoter:? s rastikôté Ne 20. 

10. "e" kêtchampi:?? 5 kécápi My 3. 

11. *s' kén'ter: s kènté Ni 1 (i s kèntéy). 

12. “87 máligni:? 5 máléfi W 66. 

13. *s'akéri:^? s akéri B 30. 

14. Ind. prés. 3 ppl. “is в” kiboutét? i s 
kibaité H 69. 

15. Ind. prés. 3 ppl. *is s'agon'teu l'un 
l'óte:? i s agontæ Ï & Ï òt To ‘71. 

16. *s' kwéri tchipote:?! s kwèri cipót Ve 41. 

17. *s' fé dés-arnéjes;? s fé dèz arnés 
Ni 90. 

18. *s' fé dès cwir'lüt:;? s fé dé kwirlüt 
L 66.24 

19. Ind. prés. 3 ppl. 'ils ne savent pas se 
voir: i n sètt& né s vir No 1,35 


! La plupart des types se rencontrent égale- 
ment aux not. 154 SE DISPUTER et 156 ne vous 
CHAMAILLEZ pas, avec parfois de légères 
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variantes, mais surtout une répartition diffé- 
rente. On se reportera aux commentaires four- 
nis à ces notices. 

2 Selon Hausr, Étym. 48, les formes 
*(t)chakiner... éclaireraient la formation de fr. 
chicaner (auquel sont apparentées les formes 
wallonnes "*(f)chicaner). Il s'agirait d'une 
formation issue du radical onomatopéique 
(туснас (FEW 13/2, 357ab TSAK-) et du suf- 
fixe diminutif -iner. Une métathése, sous Гіп- 
fluence de mots tels que chiche, chicote, etc., 
aurait donné naissance à fr. chicaner (classé 
FEW 13/2, 365a TSIKK-). Comparer avec les 
formes suivantes, relevées en marge de l'en- 
quête: és Cakèy ‘se battre’ Vi 27; su cakey ‘id. 
Vi 22; – (аке 'chicaneur' Vi 6. - Compléments 
de ГЕН: (t)chakiner... ‘taquiner’: Sakiné 
Na 23; sakiné" Na 20 (s ~ ‘se taquiner’); Cakiné 





Ne 43, 57; — Sakiné ‘contester’ Ni 90; — le v. 
est inusité à B 12; — čikānyæ ‘chicaneur’ Vi 35. 

3 V. FEW 8, 138a PÊDITUM et v. not. 154 SE 
DISPUTER, K 2. 

^ V, not. 154 sE DISPUTER, K 1 et HAUST, 
Étym. 106. 

5 V. BAL *z désmalfuter ‘se chamailler'. 

6 V. not. 156 ne vous CHAMAILLEZ pas, А. 

7 Substitution rare, déjà attestée en deux 
points de Ni par l'ALW 2 (not. 39 sE). 

* V. not. 154 SE DISPUTER. 

? Pour les formes, v. not. 154 SE DISPUTER, 
А. — Compléments de ГЕН: s (z) disputé To 1; 
Mo 42; Th 64; Na 49, 107; Ph 37, 81; Ne 24; 
Vi 18; -é Th 25, 43; -e S 13; Ar 1 (ou -6); -œ 
А 44; -&, To 7; -é, To 2; -èy Mo 44; z dispité 
Ph 42; z déspité Ph 54, 69. 

10 V. DL *k(i)hagní ‘mordre en tout sens, à 
belles dents’, d'origine onomatopéique. 

!! Comp. fr. maugréer; v. FEW 4, 252b GRA- 
TUS. 

12 V, Mass. *tchicoter *marchander, discuter 
exagérément pour conclure une affaire’. 

ІЗ Comp. DL *groûler ‘gronder’; 'gromme- 
ler’. 

14 V, not. 156 ne vous CHAMAILLEZ pas, K 2. 

15 V, not. 143 RAILLER, H. 

16 V. DL *dakner (Hognoul) ‘se chamailler’. 

17 V, FRANC. *balter ‘taquiner, faire enrager’ 
et aj. le sens FEW 1, 219a BALLARE. — Complé- 
ments de ГЕН: balté H 1 (syn. katyoné); balt@ 
‘qui cherche noise’. 





18 V. Maps *cajégner ‘taquiner, agacer, tour- 
menter’; étym. inconnue. 

19 V. DL *ddner, *danner ‘damner’. 

? Selon HAusT (DL), issu du précédent; v. 
ViLL. “su daminer “se dépiter, se chagriner, 
s'impatienter, se morfondre'; FRANC. *daminé 
(Tenneville) ‘rager, être trés irrité’. 

21 Comp. DL *d(i)pik ter ‘piocher, briser à la 
pioche, défoncer (un terrain)’. 

2 À rapprocher de fr. boucan et boucaner 
‘faire du boucan à propos de och" (TLF, sens 
23. 
23 Comp. *tchapouyi, not. 156 ne vous 
CHAMAILLEZ pas, J. 

24 V. DL *tém'ter 1. ‘tenter’; 2. 'tourmenter'; 
FEW 13/1, 182b TEMPTARE. 

?5 Comp. FRANC. *asticoter 'berner, trom- 
рег” et v. FEW 15/2, 58b, all. DASS DICH GOTT, 
Bouillon dasticoté ‘criailler, tapager'. 

26 V. not. 156 ne vous CHAMAILLEZ pas, / et 
n. 9. 

7 Comp. DL  *mälignant ‘grincheux, 
revéche, hargneux'; verbe à ajouter FEW 6/1, 
104b MALIGNARE. — Complément de ГЕН: 
тайпа (an) 'chicaneur' L 61. 

28 Type — 's'ac-quérir; comp. FRANC. 
*s'akére ‘se créer (des ennuis), s'attirer (des 
situations fácheuses) et FEW 24, 110b AcQUI- 
RÉRE. 

29 V. DL *K(i)bouter ‘bousculer fortement et 
en tout sens, rudoyer’; FEW 15/1, 214b 
*BOTAN. 

30 V. FEW 22/1, 74b (se) disputer. - Com- 
plément de TEH: agonó To ‘71 “сһісапеш”. 

31 V, Wis. *tchipote 1. ‘chiquet, petite quan- 
tité, пеп”; 2. ‘vétille’; % 9” disputèt po dés 
tchipotes. 

32 Type 'arnaise'; v. p. 358b, n. 41; - com- 
plément de ГЕН: arnés To 13 (‘taquinerie 
méchante’). 

33 V, not. 156 ne vous CHAMAILLEZ pas, 
O 14. 

34 Ou dé kiritür L 66 (chicanes plus graves 
que des kwirlüt); v. FEW 2, 1409b QUAERÉRE, 
Huy *cwiritür ‘chicane, mauvaise raison’. 

35 Compléments de PEH: ti m fé distérminé 
'tu me fais endéver' L 45; — awé dé méhé avai 
дп saki ‘avoir des contestations avec ап” D 72 
(mèhè ‘difficultés, ennuis’; ká ô dvé vi ô z a tôt 
sór di ~); 73 (id.); v. FEW 16, 501a, abfrq. 
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*MAIDANJAN; — Óginé ‘taquiner’ Na 22 (v. FEW 
16, 181a, anord. HAUGR); — fé avézé ‘faire 
endéver' Ma 39; — i s étédé kòm ¿ë 6 сё Ma 40; 
— s èst ë kasmizér, i m fé tudi érnós Ch 33 
(v. PIRS. *érnauche ‘turbulent, pétulant', comp. 
n. 32). 


ADD. ‘ils sont toujours + locution adver- 
biale".! 

Remarquer le grand nombre de formes à 
redoublement (*higne-hagne, *mic-mac, etc.); 
comp. not. 78 «BREDI-BREDA». 

А. “еп (à la) chicane": ë Жап А 37 | á Sikan 
Мі 39; Na 20; B 33 al кап W 59 | à Sékan 
Ni ^5 | a (Жап Ne 43, 57, 65 | â čikān Vi 16, 
27. 

B. ‘en dispute": ë disput No 1 (= en dispute) 
| à diléspét Ni 112 | â dispét Ni 38 1 а déspét 
Ni 20, 61. 

C. ‘en / de guerre": ë gër To 131 d gêr My 6 
(ésón). 

D. “ап / d / a higne-hagne..., *an-gn- 
igne-agne...: à hiñhañ D 58; Ma 9, 43; Vi 2, 
18 | a -- D 46 | è -- My3ld hiñhañ B 2, 31 á 
iñhañ Na 101 | a iñañ Ph 42 | a iñ è ай Ni 93; 
Ма 44 | iñ è afi Na 22, 69, 112 | à ñ iñañ Ni 39, 
61, 1071 à niñañ Ni 38 l'a -- Th 43 | 6 ñ iññañ 
Ch 4 | à -- Ch 63; Th 24 | a ñ imñam Ph 3716 
n imyam № 33 | ё ñ iwñaw Ph 6 || tan kigne- 
kagne...: à kiñkañ Na 49; Ne 14 (‘ils sont en 
k. ou ‘ils ont des k.') | a -- Na 84 | kiñkañ 
D 554, 72, 81 | à. kiñhañ D 30 | â kikhañ D 15 
| â kikañ D 40 | koifi kóafi Na 79; D ^1, 38 11 *in 
gnik oenak ë ñik ñak Th 25.3 

E^*a mik’ ét mak”, tin тік”-таК” a mik 
è mak Th 53 (rare); Ni 112 | é mik mak Th 29 
І “ап рік” ét шік”, ét mak'...? á pik è mik 
Ni 93 | ë pik è mik Th 14 | pik è mak Ph 84 
(asón) | â pik е pwet Ph 86. 

F. *а P dak “al dak Ve 32 (‘en désaccord") 
l| ^a" dik' ét дак” à" dik è dak Ve 34 | dik e 
dak L 35 (en dispute) | 4 dik e day L 61. 

С. “an disdégne...: 4 dizdèñ D 113 | à dis- 
dañ Ph 81. 

Н. "еп bisbille':? а bizbiy Th 53, 64, 73; 
Ne 44; Vi 16 | à bisbiy D 136; Vi 27 | é bisbil 
А 60 || “an bisbisse: à bizbis Na 129; Ph 84; 


| W 10, 30; L 101; Ma 1, 35 | à" -- L 94 | á bis- 
| bis W 39; L 61; B 33; Ne 76 | d bizbis Ve 37, 
39 || “an disbibiye: 4 disbibiy Ph 69 (arch.). 

13 tan broüye...: а bray Ni 6; Vi 16, 27 1 á 
bruy Ne 76 | ë brul No 1 (‘en brouille’) || “ап 
/ di bisbrouye...: à bisbruy W 73914 bizbraty 
| L 61; Ma 9 | d(i) bisbrary Ma 24 | à bizbrdii 
L 35 ll “ап disbrouye: à disbruy D 68. 

J. "à la tête de l'un lautre’: al čyèt de 1 Œœ 1 
ót To ‘71 | «àl cet d l ên l ot» To 78. 


! Autres constructions. 1? ‘ils ont...*: "des 
miseres': dé mizér L 35 (èsôn); — ‘des mes- 
sages": dé mèsèë L 35 (èsôn), — "des devises”: 
dè dvis Ma 24 (ға di zèl); — *dés ignes ét dés 
agnes...: dé ifi è dé ай Ne 15; dé wifi è dé май 
Ne 15; *dés kignes-kagnes: dé kiñkañ Na 14 
Cils ont des k.' ou ‘ils sont en К.'); *dés himes- 
hames: dé Вітһат H 67 (esól). — 2? 'c'est...*: 
"margaille': margay Ch 27; — *dés hik-hagnes: 
dé hikhañ Ve 34; — *pike ét make: рік 6 mak 
Ma 24 (éd di zèl). 

? V. DL *higne-hagne, m. “démêlé, assaut de 
paroles aigres et mordantes'; til ont-st-avu dés 
— éssonle; i sont tofér an -, ‘toujours en dis- 
pute’. Selon HAUST, dérivé de *hignf 'grima- 
сег”, “hagni ‘mordre’. Autres formes: (k")hik- 
hagne, k'higne-(K')agne. 

? Complément de ГЕН: dé hikhañ (ou 
hiñhañ) ‘propos aigres, de mésentente' Ve 32. 

4 V. DL *k'mih-mah, *k'mi-k'mah ou *mih- 
mah *mic-mac'; v. *kimahí ‘brouiller, embrouil- 
ler”. 

5 V. BAL i ройғеи rtoûrné de рік ё de mak 
‘la discussion pourrait tourner mal, dégénérer 
en bagarre’. 

6 V. DL “dak, “аас”, onom.; tèsse di dik-ét- 
dak ‘être en bisbille'; v. *dagder ‘1. grelotter; 
2. ‘taquiner’. 

7 V. VILL. *bisbíle ‘noise, querelle, brouille- 
rie, mésintelligence, grabuge’; DL *bisbisse, 
*bisbouye 'bisbille'; +i sont todi an =; v. FEW 
1, 580b BSB. 

8 V. Mass. *broüye ‘brouille’; *bisbroüye 
‘brouille, différend’; FEW 15/1, 295b, germ. 
*BROD. 
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156. Ne vous CHAMAILLEZ pas 


Q.G. 2022 «je vous en prie, ne vous chamaillez pas ainsi». 


De méme qu'à la not. 154, on regroupe les 
types selon un critére sémantique: de A à J, les 
types répondant au fr. chamailler, sous K, les 
formes signifiant plutôt ‘taquiner’, sous L ‘se 
disputer en paroles’: sous M ‘se disputer', 
quasi-hyperonyme; sous N 'gronder'. V. not. 
154 SE DISPUTER. 

On reprend seulement les formes du verbe 
(sans la négation et sans le pronom, toujours 
présents). 


A.! 1. "garmentez': górmété H 67; Ve 24, 32 
| gör- L 43 | gór- L “32; Ve 8. – Inf. górmété 
L 94 | gairmété D 68 | garmóté Ve 44 | gèr- 
móté H 67112. 'dé-garmentez': dgàrménti B 5 
| dugá^rmété Ve 34 | dgérmétó Na 116 | diz- 


Na 116, 127; D ‘1, 7, 38. — Inf. dgérmóté 


L "118 | dizgérmóté D “80 | (si) dizgérméte 
Ма 135 (‘se chamailler, se quereller^) ІІ 3. Inf. 
'con-des-garmenter': këèrmòté Н 68.2 

В? 1. *k()pétrognez, -éz, -oz, -%WZ...: 
kipétrofié D 34, 46; Ma 35 | kipétrófió D 58 | 
kipètrofif L. 106, 116; Ma 9 | képètròné H 27. 
- Inf. kipètroñï D “27 | kpètroñè Ma 51 | si 
kpètroñè В 21 (Roumont). 

2. *dispétrognez... -nez...,  *dus-..., 
*dípétronez, duspètrouyèz: dispètroné Ма 46; 
Ne 91-0 D 72; B 21; Ne 4 | déspétroné W 3; 
Н 339 | dispètroné Na 69, 109 | -ё" Na 19 | 
déspétróné" Ni 17 | déspétroné Ni 28 | dus- 
pétrofié Ne 14, 16 | -è Ne 39 | -truñé Ne 241 
duspètruyè Ne 11. — Inf. dipétroné Na “20.4 

C. "cherchez тізеге”: Xeré mězér Ni 20 
(Ага)! ka$i mizér А7; Ch 26 | -&r A 2. 

D 1. *margayoz: margayô B 22. 

2. *margouniz: marguni Na 22. 

E. 'chamaillez':ó Samayé То 24, 28, 99; 
Ma 24; Vi 8 | -e Th 29, 46 | -è Th 25, 62, 72; 
Ph 6, 15, 54, 79, 86: Ne 631 -G А 501-0 Ph 33; 
Ar 1; D 68, 94, 110; Ve 47 | -ó D 84, 96 | -u 


Ph 53, 84; Ar 2 L-i Ni 6, 26; B 271-75 101-7 


A 37; Ni 90 | «samaiz» To 27 | šamayë Vi 27, 
37 | samáye Vi 43 || Samalyé W 78, 10, 13; 
Ма 12, 20 | -è Ch 72; H 49 | -ò D 101, 113; 
Ve 40; My 1, 4; B 2, ‘3, 4, 11 П Camayé Ne 43, 
51, 69; Vi 6, 22, 36 | -è D 123, 136; B 28, 30, 
33; Ne 26, 39, 49, 63, 65, 76; Vi 16, 35 | -à 








Ne 44. — Ind. prés. 3 psg. Jamal To 73 (sg.). — 
Inf. amayi Ph 61, 81 | -ï No 3; Th 5 | Sdmayé 
No 1 1 Samalyé Na 20 | -è Ma 51; B 21 
(Roumont; si ~) ll сатауі Vi 13. 

Е? a. 'chaquinez': Sakiné Ch 4; Ni 1 (sans 
pronom), 72; Na 99 | Sakéné" Ni 17 ll b. 'chica- 
пе? Xikané W 30; Н 38; L 1, 66; Ma 46; 
Ме 23, 31, 32 | šikane Mo 1 | Sikanè Ph 45; 
D 120; Ne 20, 231 šikaně To 71 | Stong 
Ni 20 (Ard.) || cikané Vi 2 | cikané Ne 47 | 
Cikanó My 2 11 éikäné Vi 18, 25, 27, 47 | -è 
Vi 16. 

G. *distchicotouz...: 
cikôtè Ph 15. 

H. *désmalfutéz:? désmalfuté Ch 63, ‘64; 
Th 24. 

I? a. Inf. *tcham'pi: Campi My 6 (v. intr.) ll 
b. Inf. *keutcham'pi: kécampi Му 6. 

J.'! a, Inf. *tchapouyi: барчу D 141 Il b. 
*kétchapouyez: kèčapuyé My 3. - Inf. 
kěčapuyé My 6. 

J. *képouy'tez:!! képaryté H 1. 

J”. Inf. *keutchapoter: kěčapðté My 6 (?). 

K. ‘taquiner’. 

1. 'taquinez": takiné Ch 63 | takéné Ni 19. 

2. tuchtinèz:!? ustinè Ch 61 Il b. *dihusti- 
nez: dihustiné Ma 53. 

3. "faites *inmarvoyi':? fèt émarvoyi S 1. 

4. *kidagdez:'^ kidagdé L 7 || Infin. tis” 
kidagder: is kidagdé W 30 (q. 2068). 

1,25 “se disputer oralement”. 


discikóta« Ph 53 | dis- 


1. a. *k()hagníz, -ez..., *си-...: khai 
W ^8, 10, 35, “36, ‘39; H 501 kihañé Ma 35, 


43 | -č H 53 | kihañò D 15; B 7, 16 | kihahi 
L1 (ou -16), 61, 85, 113, 114; Ma 3, 4 | 
kuhañô Ve 44 | kuhafii Ve 32, 34 | kuhanó 
Ve 40, 47 | kuha”ñi Ve 41 | Кийейі Ve 26. — 
Inf. kihañi L 94 | kihañi W 11 kiafi Na 720 ll 
b. *k()hagn'tez: khañté W 66; H 21 (en 
paroles) ! kihañté W 45; L 1 (ou kihañt), 29, 
35, 45, 87. 

2. *árgouwez:!6 árgamwé H 38. — Inf. árgawé 
H 46 (іп saki, іп ёа). 

3. a. 'malaccordez': mälakwèrdé Ve 37, 38, 
391-0 Ve 44; B2, 3, 5, 7 | mälakwèrdé D 64; 
H 37; Ма 24 | málakwardó Ve 40 || b. 'con- 
mal-accordez': kèmälakwèrdé My 3. 
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4. *cumágriyoz...: kumágriyó Ve 44 | ké- 
B5 

5. 'maltraitez': maltréti Na 59 (‘dire des 
grossièretés’). 

M. ‘se disputer’. 

1.18 "disputez': a. disputé To 1, 7 (sans pro- 


nom), 78; A 60; S 6 (sans pronom), 13, 19 | 
(sans pronom); Th 14; Ni 1; Na 23, 79, 107; | 


D 46; W 21; H 2, 46; L 1, 39, 94; Ma 24; 
Vi 38, 46, 47 | -e To 43, 58 (sans pronom); 
А 718; Mo 37 (sans pronom), 58, 64, 79; 5 31; 
Th 46 | -è То 48 (sans pronom); S 29, 36, 37; 
Ch 16, 43; Th 72, 24, 43, 53, 64, 73; Ph 37, 45; 
Ma 51 (inf.); B 24; Ne 33 | -ë D 1321 -œ A ‘52; 
Mo 44 | -æ A 12, 20 (inf), 44 | -œ A 28 (sans 
pronom) | -é A 11-0 D 25, 36, 40, 72, 73, 81; 
My 1; B 22, 23 | dispété Ni 112; Na 44, 49 1 
délispété Na 59 | déspété Ni 11 | dêspěté 
Na 61 despété Ni 80 | déspété Ni ‘5, 6 | déspétéf 
Ni 45 (-f?) | dispæté Ni 39; Ne 57 Il b. dispitè 
Ch 28; Na 130; Ph 42 ! dispitó Na 135; Ph 33 
| dèspitè Ph 69 | duspité Ve 37, 39 | duspitô 
Ve 40 (Stav.-V.) | déspité My 6 | dispitó Ph 16 
| dèspété Ni 38. — Ind. prés. 3 psg. disput 
To 94; Mo 42; Ph 86 (ó n sé ~ né) 1 17, "chas- 
siez dispute": kaši disput To 37; inf. déspété Ni 
61.19 

2. a. 'querellez': kêrlé W 59, 63; H 67; L 1 


(ou ka-), 2, 19, 43, 66; Ve 6 | kerló Ма 129; | 


D 81 | karlé L 1 (ou kè-) | kèrèlé Ni ^5, 93, 107; 
Na 109 | kerélé Ma 24. — Inf. kèrlé L 94 (inf.) 
| kérèlé Ni 2 ll b. 'déquerellez': déskèrlé Ni 75. 

3. a. 'bataillez': batayé Ne 47, 60. — Imp. 
prés. 2 psg. bati/èl То 2 Il b. 'combattez': kbaté 
D 64 (sans pronom); H 21 (t. gén.), 50 (indic. 
-è) | kibaté D 30; W “42; L 29, 101, 106, 116; 
Ма 1, 19, 24, 29, 39, 40, 46, 51; B 151-6 H 8 


| -œ H 68 | -o B 21 | Хирад B 6, 9. — Inf. gbat | 


D 68. 
4,20 *carognéz..., -00-...: karôñè S 37 | 
karófii Ni 33 | karoñy& То ‘71 | karaifié Mo 41 


| -e § 31 | -é Mo 44 (inf.: -D | - Mo 9 | karánjé | 


To 78 (sans pronom). — Inf. karófii Ni 36. 

5. *séyoz a kigne Карпе:?! sèyò a kiñkañ 
Na 84. 

М. ‘gronder, gourmander'. 

1. *barbotez:?? barboté L 14; Ma 24. 

2.23 а24 Inf. *d'burtiner: dbürtiné Na "20 Il 
b. Inf. *k'burtiner: kburtiné Ma 20 ll 3. *bér- 
dèlèz:? bérdéle Th 24, 777. 








O. Autres. 
1. ‘faites assoter': fé asoti Ve 11-і W 35, 


| 736 | fyò asoti Na 116 | -ï Ni 20 | fezé asuti 


B 12. 

2. "faites tourmenter’: fé türmèté L 4. 

3. 'chagrinez': Xagriné Ni 33 | Xórkiné Ch 27 
(autre type?). 

. 'affrontez': afrôtè Ph 54. 

. 'démenez?:?6 démné To 39. 

. 'dérangez':?' деге “уф A 12. 

. 'débrouillez': désbratyi Ni ^5. 

. 'conbecquiez':?? gbéci Na “20, 30. 
. *tcarmassez:? karmasé To 99. 

10. *carsulez:?? karsulé H “42 (9). 

11. *kboutez: kbaité H 21 (par gestes). 

12. *cossatchí, *cussétchi?! kôsaët Na 112 | 
kuséct Ve 35. 

13. *málégnez: málérié W 66. 

14. Infinitifs. "faire emmerder': fé ämèrdé 
Ni 85 || *disbricoté: dizbrikoté Na 135 (si ~ ‘se 
chamailler, se quereller’); D 36 || *corser: 
kórsé H 69 Il *és" fé Һёгї:32 és fé hērī W 66 || 
‘chercher misére': kwéri mizér L 66 | *cwéri 
dés cwir'lüt 27 kweri dè kwirlit L 66.34 


о бо - с Un P, 





! V. not. 154 SE DISPUTER, K 1 et HAUST, 
Étym. 106. Le composé "con-des-garmenter' 
est absent de HAUST, DL. 

2 Autre sens relevé par ГЕН: gómété 'gron- 
der" L 66 (vò vz alé fé —). 

3 V, FEW 8, 138a PEDITUM et not. 154 SE 
DISPUTER, K 2. 

^ Compléments de ГЕН: s épétrófé ‘se 
fácher' Ve 41; i s ёрёїгдй B 12 (= i s mävèr ‘il 
se fâche’); il ё èpètroñé B 2 (= тауа), 73 (id.); 
ni vz épétrófió né 'ne vous emportez pas' 
Ma 20; — s kipètronït H 67 (‘se fâcher’), — 
s dispétróné ‘discuter’ Na 79. 

> V. FRANC. “su margayi ‘se quereller’ et 
FEW 16, 516b, mnéerl. MARGELEN. Y rattacher 
peut-être le suivant, de méme sens; v. CopP. 
*margougnt ‘malmener, malraiter, rudoyer'; 
Pis. *márguiner ‘faire ennuyer, tourmenter, 
inquiéter, dépiter'; *márguignf ‘tourmenter’. 

6 V. FEW 6/1, 118b MALLEUS. 

7 V. not. 155 SE CHICANER, А 1. 

8 У. not. 154 SE DISPUTER, К 8. 

? A ranger provisoirement FEW 22/1, 135b 


| chicaner. 
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10 А rattacher probablement à PÜGNUS (FEW 
9, 516b) plutôt qu'à PÉDÜCÜLUS (FEW 8; 
152a), selon ce qui est proposé ALW 8, 39b. 
- Compléments de ГЕН: ӛбгршуі D 96 
(‘secouer ап”); si disšórpuyi D 84 (‘se hous- 
piller, tirailler’). 

" V. DL *k{i)pôyeter, *k(i)pótf ‘manier sans 
soin’; 'táter indiscrétement, patiner'; le FEW 
mentionne le type sous 8, 77b *PAUTA, mais la 
proximité formelle avec les précédentes améne 
à émettre un doute quant à cet étymologie. 

12 V, BAL *uchtiné ‘agacer, taquiner’, FEW 
16, 275b, anord. *HÜS-PING et y porter les 
formes classées FEW 22/1, 71a taquiner, aga- 
cer. 

ІЗ V, DEPR.-NOP. *inmarvoyf (fé ~) ‘taqui- 
ner, agacer'. 

14 V, not. 143 RAILLER, H. 

15 V. not. 154 SE DISPUTER, L 1 et 3. 

16 V, DL *drgouwer 'gourmander, rudoyer 
en paroles'; FEW 25/2, 211a ARGÜTARE. 

U Compléments de ГЕН: sí mágriyé 1. 
‘maugréer’; 2. ‘se chamailler’ Ма 20; — 
s kémágriyé “se tourmenter' My 3. 

1$ У. not. 154 SE DISPUTER, A. 

9 Complément de ГЕН: dispité ‘causer du 
dépit’ Na 135. 

20 V. not. 154, H et n. 11. - Complément de 
VEH: és karófii ‘se battre’ Th 14. 

?! V, GILLIARD *kigne kagne ‘en dispute”; tdi 
с” côp-ci, c 'ést ~, sins nuk ро mète one baye. 

? V, DL *barboter ‘gronder, grommeler, 
bougonner'. 

23 V, not. 116 BAFOUILLER, BREDOUILLER, 
etc. et FEW 1, 539b-540a BRITTUS. 

24 V. Pirs. *diburtiner ‘marmotter, bougon- 
ner' et v. p. 274a, A 7. 


25 V. Pirs. *bérdéler ‘barbotter, réprimander, 
réclamer sur un ton de colére, gronder'. 

26 V. REN. “ès” démin.ner, “ès” dem ner ‘se 
démener, réprimander en faisant du boucan’. 

7 V. VINDAL *dérinjeu 1. ‘déranger’; 2. ‘se 
conduire mal'; *éle sé dérinje avéc in tél. 

28 А ajouter FEW 1, 306b BECCUS. 


| 2 V. REN. *carmasser ‘se troubler, se tour- 


menter, se fácher', FEW 22/1, 29a tourment, 
tourmenter et comp. not. 149 Ils MANIGAN- 
CENT, C. 

30 Étym. inconnue. 

31 V, GILLIARD ‘cossatchi ‘tirer en tout 
sens’; Wis. *c(us)sétchf ‘id., tirailler’. 

? V. DL *hêrí ‘solliciter (qn), presser de 
sollicitations’; FEW 16, 165a, abfrq. *HARIÓN. 

33 Type 'querre-lutte'? V. DL *cwírelüt 
‘chicane, mauvaise action’; *cwéri dés ~ 'cher- 
cher des échappatoires'. 

5 Autres formulations. 1. 'demeurez (res- 
tez) tranquilles': énmóré trakiy Th 25; énmaré 
-- To 48; Th 73; nmore -- Mo 20; dimoro trákil 
B 22; dméré -- To 13; nmáré -- Th 54; nmérré 
- Ph 81 (fut); énmóré -- Ме 63; nmoré 
trókil Ma 2; rèst® trácil No 2; — 2. *djokoz-v ^ 
gòkòf Na 101 (inf. gôké ‘rester tranquille”); — 
3. *tés -teu 'tais-toi': tës té W 59. — Complé- 
ments de ГЕН: èn azgarät ‘algarade’ Ne 24 (v. 
FRANC. *asgaráde 1. 'algarade'; 2. ‘tour pen- 
dable, mauvaise farce’); — holé ‘insister’ W 66 
(v. DL *holer 1. (rare) ‘pousser qn à faire geh, 
presser”; 2. ‘barguigner, hésiter, faire des diffi- 
cultés'; 3. ‘lanterner, tarder”); — si kgóyi 's'in- 
jurier' L 43 (litt. 'con-gueuler'); - регі 'conver- 
ser L 43 (v. DL *guérf 1. ‘guerroyer’; 2. ‘parler 
de guerre, de politique, etc.; converser, devi- 
бег”). 


Ж 





157. DISPUTE 
О.С. 615 «dispute; se disputer». 


Pour le classement, v. not. 154 SE DISPUTER. 
On classe à partir de G 2 les types dont la not. 
154 ne présente pas d'équivalent; les types 
classés sous H signifient proprement ‘bruit, 
tapage'. 

V. aussi not. 155 sE CHICANER et 156 ne vous 
CHAMAILLEZ pas. 


A. 1. 'dispute':! disput No 1, 3 (‘discuter 
trés fort’); To 1, 2, 7, 13, 24, 27, 28, 39, 43, 48, 
58, 73-99; А 1, 2, 12, 718, 20, 37, 44, “52, 55; 
Mo 1, 9, 17, 20, 37-44, 64, 79; S 6, 10, 13, 19, 
| 31, 36; Ch 16, 26, 33, 43, 61, 63, 64; Th 72, 5, 
24, 46, 777; Мі 1, 90, 107; Ма 44, 69, 79 (ou 
dispit), 84, 101, 109, 116, 127, 129; Ph 15, 45, 
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61; Ar; D ^1 (ou dispit), 7, 25, 34, 38 (ou dis- | 


pit), 68-94, 101-123, 132; W 1, 8, 10, 13, “42, 
“56; H 8, 38, 46, 50, 69; L 1 (ou dispit), 14, 61, 
85, 87, 94, 106, 113, 116; Ve 1 (ou duspir), 40, 
42, 47; My 3; Ma 1, 20, 24, 39-43, 51, 53; B 2, 
^3, 4, 5, 7-12, 714, 15, 21, 22, 24, 28, “32, 33; 
Ne 4-20, 22, “23, 26, 33, 49, 60, 63, 65, 76; 
Vi 6-18, 721, 22, 25, 27, “36, 37, 38, 46, 47 | 
«dispute» To 771; A 713, 28; Ne 47 | disput 
H 2 | děs- Н 1, ‘39, ‘42 | dês- Ni 19 | dispüt 
To 6; Ph 53; Ме 69 (ou -®t) | -u/dt Na 991 -œt 
Ch 4; Th 14, 29; Ni 38, 39; Ph 6; W 591 déspæt 
Ni 36; Na 59 | déspét W 35, 36; H 21, 271 
déspét Ni 85 1 déspét W 66 | déspát Ni 11 | 
dispát Na 1; Ne 31, 32, 43, 57 | disp@t Ni 20; 
Na 19, 720, 22; H 371 dé/ispét Ni 33, 112 (ou 
«dispite»); Na 49, 112 | déspét Ni 2, ^5, 6, 17, 
26, 45, 61, 80, 97,98; Na 6 | dispæt D 136; 
Ne 51, 69 (ou -ùt) || dispit Ch 28, 72; Na 79 
(ou disput), 107, 130; Ph 33; D “1 (ou disput), 
38 (id.); W 30; L 1 (ou disput), 29, 39, 43, 661 
«dispite» Ni 112 (ou dé/ispét) | dèspit Ph 69 
(rare), 79, 84 | duspit Ve 1 (ou disput), 32 (ou 
-ét), 44; My 11 «duspite» Ve 24 | dispit Na 23; 
Ph 16 | duspét Ve 32 (ou -it) | déspét W 3. 

2. 'disput-erie': disputriy Th 62. 

В. 'querelle*:? kèrèl Na 30, 49; D 15; W 59; 
H 28, 38, 49, 53; 1,2; Ve 32, 34; Ma 3, 4, 9, 
43; B 7 | Кёг@1 Ve 24, 26 | kérèl W 21 | karèl 
L 1, 61 | karel L 66. 

C. 1. 'bataille': batay A 7; S 1; Ma 35 | batal 
No 1 (bataille), 2 || 2. 'com-batt-erie": 
kibatréy H 67 | k{ijbatrèy Ma 12 | kibatrèy 
H 68. 

D. *bréte...:? brét Th 62; Ni 28, 93, 7102; 
Na 101; D 40, 58; Ne 11, 24 | bret Na 135 
(‘altercation’), D 36. 

E. 'chamailleries'. 

1. "margaille':t margay Ch 4; D 15, 30, 40, 


58, 110; H 8, 67; L 14, 45, 94, 101, 114; | 


Ma 19, 43; B 22, 23; Ne 44 (étranger?), 69 | 
margay Ni 33; L 2. 

2. 'chamaille': famäy Ph 86 | “атау B 30. 

3.5 a. *chakine: Sakin Ni 1 ll b. *(t)chicane...: 
Xikan Ma 46 | (Жап Ne 63, 76 | ¿ikan Vi 16. 

F. ‘dispute verbale’. 

1. a. 'con-hagn-erie':ó kéhañrèy B 5 | 
kuha"firéy Ne 41 Il b. 'con-hagn-ages': khañèč 
B 4 (pl) c. *kigne kagne: Кійбай Ch ^1 
(dispü k i sô st à — i n së rwétnu pu). 





2. a. ‘mal-accord':7 málakwér В 5 ll b. "mal- 
accord-ée': mälakwèrdäy Ме 42 || c. 'mal- 
accord-erie': mälakwèrdrèy B 6. 

3. 'devise':? duvis Ve 24. 

4. "теѕѕареѕ':? méséc L 4 (pl), 7 (pl). 

5. a. 'brouille': bruy S 29; Ma 46, 53 | реу 
Ne 11, 24 li b. "bisbrouille*: bisbrary S 37; Th 5 
ll c. 'débrouille': débraty Mo 1. 

G. Autres. 

1. +fèrète:!° fèrèt S 31. 

2. *handéle...:!! hádél My 4 | há"dél My 6. 

3. *trüléye:? trülèy L 45. 

4. *héráde:'? héràt My 6. 

5. a. ‘tatouye:!* tatuy S 36 (‘querelle qui 
tourne à rixe"); Th 2 (id.) Il b. *déstouyéye:? 
déstatyéy S 36 (riwe); Th 2 (id.). 

6. "prise de bec*: priz dé bék A 37. 

7. 'ruse': rüs Ni 20. 

8. 'scéne': sèn Mo 64. 

9. *tré:!^ tré Mo 64. 

10. 'actes': ak W З (difficulté, dispute’, dans 
l'expression és d-z-ak (avec qn), J. Behen). 

11. ‘raisons ':!? rézó L 7 (pl.). 

H. 1. "enrage (bruit, tapage")':!? агёс Ve 24, 
31, 32, 34, 38, 39, 40; Ma 19. 

2. *disdut:'? disdu Ve 31 (‘différend’). 





! V. not. 154 SE DISPUTER, А. 

? V. FEW 2, 1462b QUÉRELA. 

3 V, Copr. *bréte, f., ‘dispute, prise de bec, 
différend' et v. FEW 1, 538b BRITTUS (contrai- 
rement à BDW 17, 1932, p. 103). 

^ V. DL *margaye ‘gâchis, désordre’; v. 
FEW 16, 516b et 766b, mnéerl. MARGELEN. 

5 V. not. 155 SE CHICANER, A. 

6 V. not. 154, SE DISPUTER, L 1. 

7 V. Wis. *málacwérd ‘désaccord, mésen- 
tente, mésintelligence, discorde'. 

5 V, Wis. *d(u)vise ‘devis (vx), causette, 
entretien’; "и n° vou nin aveür dés d'vises 
avou lu ‘je ne veux pas me quereller avec lui’. 

? V. DL *méssédje ‘message’; fig. “on lí a 
fét s'— ‘on lui a dit son fait’. 

10 V. not. 154 SE DISPUTER, n. 32. 

U V. Vn. *handéle ‘dispute, différend’; 
WaRL. 113 et aj. le sens FEW 16, 139b, all. 
HANDELN. 

12 V. DL *trûlêye ‘mêlée, rixe confuse’ et 
FEW 13/2, 251b TRIBÜLARE. 
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ІЗ V. BASTIN *héráde ‘dispute’ et FEW 16, 
197b, all HER. 

4 V. FEW 13/2, 395a TÜDICULARE, LLouv. 
*tatouye ‘rixe’. 

15 V рерв.-М№ор. -*déstoüyéye 
bataille' et aj. FEW 13/2, 394b. 

16 Vraisemblablement 'trait'; cf. FEW 13/2, 
149b TRACTUS, fr. trait ‘action qui marque une 
intention favorable ou nuisible à qn'; jouer un 
trait à qn ‘un mauvais tour’. 


*mélée, 





17 V. DL *rézon ‘raison’; *élle a dés ~s 
avou tot l' monde “des difficultés, des discus- 
sions'. Forme empruntée au fr; comp. DL 
*rdhon ‘id’. 

18 V. Wis. *arédje 1. ‘rage’; 2. ‘bruit, 
vacarme, boucan, tapage, hourvari, grabuge, 
chahut, etc". 

19 V. Wis. *disdut ‘cacophonie, bruit, tapage' 
et FEW 3, 171a DÜCERE. 


158. PRISON, «VIOLON», «AMIGO» 


Q.G. 845 «c'est un voleur, on devrait le mettre en prison», 
1811 «il a passé la nuit au «violon», à l'«amigo»». 


Trois niveaux de marquage permettent de 
distinguer le type neutre et général 'prison' 
(V), les types expressifs (A-G) et les types 
rares, pas ou peu stabilisés dans le sens de “pri- 
son', parfois liés à des contigences locales 
(H-U). Le tableau reprend toutes les formes, 
méme si les types expressifs apparaissent plus 
fréquemment à la q. 1811. Notons que le type 
neutre, ‘prison’, apparait pratiquement à tous 
les points à la q. 845 (pour la répartition des 
formes en -h-, -Z- et -z-, comp. ALW 1, c. 56 
MAISON). 

La motivation des types B et C est évidente; 
il s'agit d'une interprétation métaphorique des 
barreaux; sous E, on classe les types dont le 
sens premier est ‘trou’; sous F, ceux dont le 
sens premier est ‘boîte’, ‘petite pièce’ ou un 
mot de sens apparenté. Sous H, on reprend les 
types métonymiques et sous 7, ceux issus du 
vocabulaire militaire. Remarquer que de nom- 
breux types sont empruntés au français argo- 
tique; v. A, G 1, L, etc.! 

En ADD., quelques verbes signifiant ‘mettre 
en prison’. 


A. 'amigo' (т.):2 amigo, -ò S 37; Ch 4-27, 
61, 72; Th 24, 64; Ni 33, 36; Ма 20, 59, 101, 
112, 130, 135; Ph 15, 42, 54; D ‘1, 38, 40, 46, 
132; W 10, 13, 21, 42; H 1, 38, 46, 50, 67, 68, 
69; L 7, 14, 35, 39, 66, 85, 101, 106, 114; 
Ma 2, 24; B 15, 27; Ме 20, 63; Vi ‘36, 46 | -ő 
To 48; A 37, 44; S 10; Th 51-4 S 131 -6, d 
To 28; A 1, “52: Mo 9, 41, 44, 58; S 1, 19, 29; 





Ch 33; Th 14, 25, 46; Ni 1; D 735 H 8, ‘39 | -u 
A 12, 18, 20, 28 (Can | -ő Ni 107 | - ó To 78 
| -é° To 11атісд Ph 161 -ó W 63; H21 amégó 
W 66; H 21, 27 | amégo Ni 6, 17, 19, 20 (Ard. 
amigo), 85, 98. 

B. 1. a. *cadje (f.)? kac Ve 47; Ma 46, 51; 
B 12, 21-23, 30; Ne 9-16, 24, 26, 44, 49, 76; 
Vi 2, 16 (fém.) | ll b. 'cachot' (m.): kašo A 52; 
S 36; Th ‘2; Ni 19, 20 (Ard.), 38, 90; Na 30; 
Ph 84; H 38; Ma 39; B 24; Ne 26 | ќаїд To 94; 
А 37; Mo 20 (Ghlin); S 13; Vi 161 kaÿé Th 14 
| kasa А 28. 

2. a. *gayole... (f.):* gayol, -òl A 1, 7, 60; 
Mo 17, 23, 44; S 29, 31, 36; Ch 63, ‘64; Th 2, 
5, 14, 24, 46 (q. 845: + rare que 'prison' ou 
'amigo?, 62, 72, 73, 777; Ni 17, 98, 7102; 
Ма 44, 107, 135; Рһ 6, 16, 37-45, 54, 61, 79, 
84, 86; D 15 (plaisant q. 845), 36, 68-101, 113, 
120; Ne 4, 11 (ou -ál), 69; Vi 27 | -ől Ve 47; 
Ма 29, 36, 51; В 21, 22 (par plaisanterie); 
Ne 11 (ou -óD), 14, 15, 23,24, 31, 32; Vi 161 
-ül В 28 | -m ol Vi 35 || *guéyole...: gêyol 
W 211 -ól D 30; Ve 37, 38, 39; B 2, 3,4, 5, 33 
| géyôl To 99 | giyól My 3, 6 Il *garióle: garyól 
Ne 76 1 *djiyole: ivo! To 28. 

В”. 'geóle' (f.): 201 Th 62; Na 20; Ph 45. 

C. 1. "viole" (Ғ.):5 vyòl А 752; S 31, 36, 37; 
Th 72, 43; Ма 53 [| 2. 'violon' (m.):? vyoló 
A 12; S 29; Ch 43, 61, 72; Th 24, 53, 54; Ni 6, 
26, 39, 93, “102; Na 79, 116, 127, 135; Ph 16, 
33, 37, 53, 54, 69; D 25, 36, 46, 68-73, 96-113; 
W 1, 30, 35, 36, ‘42: H 2, 38, 49, 50, 53, 68; 
L 1, 7, 19, 29, 85, 116; Ve 40, 41, 42; Ma 2, 
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20-35, 39, 40, 53; B 2, ‘3, 7; Ne 4, 20, 32, 47, 
49, 60, 69; Vi 131 -6n L 94 | -ôn L 66; Ve 1, 
32, 34 | -д" Ve 24 | «violéon» То 27 | vyôlé, 
To 73 | vydl6 To 48 | уіудіб A 37 | vyolà Ar 11 
-ау Vi 22 | viyoló В 11 | véóló H 21 | vyeló 
Mo 41, 42, 44; My 4 (?) 1 -óg My 1 (v. -on), 2 
| -оң My 1 (v. -ôn) | vyélô To 99. 

D. *cadjoléte (m.):? kagòlèt Ne 43, 76; Vi 6, 
8, 13, 22, 27, 37, 38, 43. 

E. 1. "той" (т.): tró A 1; Mo 1, 23; S 29; 
Ch 27, 28, 33, ‘54, 61, 63, 72; Th 24; Ni 1, 2, 
6, 26, 33 (~ ó Cérbó, spécialement à Saintes), 
45, 72, 80, 90, 98; Na 1 (ou tró dél gat), 6, 19, 
^20, 22, 23, 49, 69-99, 107, 109, 116, 127, 135; 
D 7-25, 36, 46, 64, 72, 84, 96, 101; W 30, 35, 
/36, 739 (ou ~ dèl gat), 63; H 1, 27, 37, 38, 
^39, “42, 50, 67 (et tró dèl gat); L 1, 7-29, 43 
(~ dèl gat H. Stas; ~ luwi M. Comblain), 66 
(et ~ del gat), Ve 1, 8, 24 (dèl gat), 26, 32, 34, 
35 (~ à hòčè), 37-40, 42, 44; My 1 (il a dò tró 
‘il a fait de la prison’), 3, 6; Ma 2-12, 20, 36, 
39, 42, 46, 51; B 2, 3, 4-9, 12, 15, 21; Ne 4, 
11, 14, 16, 23, 24, 31 | trai B 28. 

2. "pote! (f.):? рді Ni 19, 20 (q. 1811, Ard.: 
pour longtemps), 26; Na 19, “20; D 30, 34, 64; 
W 1, 10-35, “36, ‘39, “42, 63, 66 H 1, 2, 21, 
27, 28, 38, ‘39, 49, 50, 53, 67; L 4-19, 29, 
^32, 35, 43-87, 106, 113, 116; Ve 1, 6, 24-40, 
42, 44, 47; My 1, 2, 3, 6; Ma 2-9, 19, 24, 29; 
В 2, ‘3, 4, 5, 6, 7 1 *tope:!° tòp H 37; Ve 24. 

F. 1. 'boïte' (f.): bwat To 7, 771; Мо 42, 
64, 79; S 36; Th 2; D 123, 132, 136; Ne 11, 
20, 32, 39, 51, 60, 65, 69; Vi 22, 25, 37,471 
bât To 78 | bawat A 12 1 bwèt Th 73; Ni 36; 
H 27, 38, 67; L 2, 19; Ve 6, 37-39, 47; Ma 1, 
20, 43; B 4-7, 12; Vi 16 | bwet Ma 42 | bwas 
B 28 | bwés Ch 33, 63; Ni 6, 26, 45, 61; 
Na 59, 101; Ph 6, 16, 61, 84, 86; D ‘1, 25,38, 
81, 94; Ma 36; В 16, 24; Ne 4, 14 | b;àt To 78 
l bòt To 13. 

2. “һас” (m.):! bak To 27, 37, 43; A 7; S 6; 
Ni 17 (dé | ~, militaire q. 845), 28 (de I ~), 90 
(ou dé l ~). 

3. 'coffre' (m.): kof A 2. 

4. 'cabane' (f): kaban Ne 69. 

5. "eave? (f): kaf Mo 20 || ‘cave aux 
pelotes": kof à pèlôt L 66. 

6. *cotche (m.):? kòč D 101. 

G. 1.5 *och'tot..., *óch'trót, *och'pót, 
*stót (m.): ostó To 58, 99; А 60 | ostó A 44, 50 





| o$tó A 55 | òštő D 110 | dst6 To 37 | «Ostiéau» 
To 39 | óstró To 28 | ospó To ‘71 | stó Мо 64 
(ó ~). 

2. a. ‘pension’ (f.): pésyorg Mo 44 Il b. 'pen- 
sion sur la place Maguin': раўб sol plès magé 
L 66 (a ~). 

H. 1. a. ‘quatre murs' (m. pl) kat mur 
Ma 39 (ët lè ~) ll b. ‘épais murs’ (m. pl.): spé 
měr L 66 (ó ~). 

2. "cent mille briques’ (f. pl): sé mèy brik 
Ve 26 (à -).4 

3. ‘blocs’ (m. pl.): blòk No 2 (ó ~). 

4. ‘gros verrou’ (m.): gro fèru W 10 (тег 
podri 1 ~); L 66 (ó ~). 

5. "taule" (Е): től No 1. 

6. ‘madame sapin’ (Ё): madam sapé L 1 
(so ~) 

I. 1. *strat'-ploton, *straf -ploton (m.):! 
strat plotó Mo 58 (ó ~ ‘à l'amigo, en puni- 
поп’) | straf plotó S 36 (?); Th 72 (?). 

2. "permanence? (f.):17 pérmanás H 46; L 1 
(ou par-) | pèrmanäs L 66 | parmanás L 1 (ou 
pér-). 

3. ‘chambre d'arrét' (f.): сар d arè Ni 90. 

4. 'garde' (f.): górt Mo 37 (al -) 

J. *piole (f.):!Š руді Ni 7102; Na 79 (?), 101, 
129; D 15, 30, 58; W 59. 

K. “yoyo (m.):? удуд Ni 98; Na 1, 19, 22, 
23, 79, 116; D 58. 

L. *caruche (Ғ.2):20 karus Mo 1. 

M. *oürs' (m.):2! dirs To 99 (a l ~). 

М. *grosse brèssène (f.):? eróz brésén L 66 
(al ~). 

O. *plote (Ғ.):22 plòt Ма 53. 

P. *bwisse (f.):?* bwis Ne 20. 

Q. *cache-mote (Ғ.):25 kasmót B 6. 

R. “сой (m.):26 kôty А 7. 

S. 1. "pont tournant’ (m.): рб turná Th 24 
(«la prison de Charleroi est près d'un ~»). 

2. four! (m.): far Vi 47 (ó ~; selon le 
témoin, le four banal servait à cet usage). 

3. 'pompe' (f.): pêp (a la —; selon le témoin, 
la pompe à incendie pouvait aussi servir à cet 
usage). 

4. 'Saint-Léonard' (nom de la prison de 
Liège): sé linó L 1 (a ~) | -ó L 66 (а ~). 

T. 1. *marcan (m.): marka To 58 (0 ~, «nom 
du premier prisonnier»). 

2. *bómár (m.): bómár To 1 (a -, «nom de 
celui qui y fut enfermé le 1*', dit-on»). 








388 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





3. *malakine (f): malakin Vi 6 (a la ~, 
«parce qu'un gardien s'appelait autrefois 
malaké»). 

U. 1. 'ombre' (7а Г-7):27 бр A 44; Na 23, 
135; Ph 15; L 116; B 2, ‘3, 28, 301 óbr То 43; 
A 55 | др D 36. 

2. 'sec' ("а -`): a sèk А 28, 50, 55 | «a sec» 
To 37. 

V. a. *prihon... (m. ou f.):? prihó D 30, 34, 
46, 64; W 1, 10, 21-35, ‘36, 739, 756, 63; H 1, 
8, 21, 28, 37, 38, “39, 46, 50, 68; L 1, 4-14, 
29, 732, 35-45, 85, 87, 106, 114, 116; Ve 26, 
37-41, 44, 47; My; Ma 2-29, 39, 42; B 2, 3, 
4-12, 714 1 -óg L 94 1-о L 66; Ve 31, 32, 341 
-д" L 191 -o" Ve 241 -ő L 431 -ò L 61 | -å 
W 13; L 2 | prio А 1,7 (ou -z-) | pri.ó Ma 1, 
40, 43; B 15 Il b. *príjon...: priZó No 1; To 7; 
S 29, 36, 37; Ch 4-27, 33, 63, ‘64, 72; Th 22, 
24, 29, 43-53, 64, 73, 82; Ni 1, 11, 20 (Ard.), 
26, 30, 36-72, 80 (ou pri-), 85, 90, 93, 107, 
112 (ou pri-); Na 1, 19, 20 (ou pri-), 30-135; 
Ph 6-81, 86; Ar; D ‘1, 7-25, 36, 38, 40, 58, 
68-96, 110-136; W 3, 59; H 69; Ma 35, 36, 46; 
B 21-30; Ne 4, 9, 11, 15, ‘22, ‘23, 24-33, 39, 
43 (ou pri-), 44, 51, 57, 63 (ou -à), 65, 69; 
Vi 2, 35, 736, 37, 38, 43, 46 | -0. B 33 | prizó 
Ch 43; Ni 2, 5, 17, 19, 28, 80 (ou pri-); Na 20 
(ou pri-); Ne 43 (ou pri-) | priZó No 3 (v. -;&); 
To 13, 37; Th 5 (v. -zó); Ni 6, 7102, 112 (ou 
pri-); Na 6 | priZó, Vi 25 1 -og Vi 271-ó" Ne 14, 
16 | priZ,ó No 3 (v. -6) | priZe; To 73 | «pri- 
géon» То 27 | рғі?а To 2; Ph 84; Ne 39 | -á. 
Ме 47, 76; Vi 16 | -à Ne 49, 60, 63 (ou -0); 
Vi 6, 8 | -à, Vi 13 (ou -а/), 18, 22 (ou -ay) | 
än Vi 13 (ou -ã,) | -ay Vi 721, 22 (ou -ã,) | -à,, 
Ni 20 I priZ à, / -à, To 6 Il c. *prízon...: 'pri- 
son": prizó To 24, 43 (ou -s-), 48; A 2, 7 (ou 
-h-), 710,12, 718, 28, 37, 44, 50, “52,55; Мо 9, 
20, 37, 41, 42, 64, 79; S 1, 10, 19, 31; Th 25, 
54; Ni 33; Ma 51, 53; В 16, 21 (Roumont) | 
prisó To 43 (v. -z-); Mo 58 prizó To 58; A 20; 
Mo 1! prizó To 99; A 713; S 13; Th 5 (v. -26) | 
ргігд) Mo 44 | prize; To 1 | «priséon» To 39 | 
prizé; То 94,29 


! Les prépositions de la а. 845 «[...] mettre 
[qn] en prison» sont le plus souvent de type 'en 
(le/la)' ou 'au/à la'. On relève ‘dans ІеЛа' aux 
points et pour les types lexicaux suivants: 'dans 
le trou' Ch 28, 61; "dans la prison' Ch 43; 














Ni 11, 39, 61, 107, 112. En quelques points, le 
substantif 'prison' se construit avec une propo- 
sition empruntée au fr., *an: Ch 33; Th 53, 64; 
Ph 15, 16, 54, 81; D 94; B 16; Ne 60; Vi 21, 
38. 

? V. FEW 24, 450a AMICUS, Belgique amigo 
‘cachot de la prison communale’. Le mot s'est 
probablement formé par homonymie en dia- 
lecte flamand entre vroente, vrunte, vrinte 
‘enclos, prison’ et vriend ‘ami’, puis par un 
processus référentiel permettant le passage de 
vriend ‘ami’ à amigo ‘ami’ (v. HERBILLON, Élé- 
ments espagnols 53), avant de s’introduire 
dans les dialectes. En fr. régional, le mot est 
indiqué comme sortant de l’usage par J. POHL 
(BDR 6, 1947, p. 73). — V. FRANC. ‘amigo 
*cachot de police', etc. 

3 Sans doute issu de CAVEA (v. FEW 2, 
552b); v. Gloss. S'-Léger *catche ‘cage’. V. 
cependant FEW 2, 810a *COACTICARE et 
FRANC. *catche ‘cache, cachette’. 

^ V. FEW 2, 555b CAVEÓLA; REN. *guéyole 
1. ‘cage d'oiseau'; 2. ‘prison’; SIG. *gayole 
‘cage, prison’; DL *gayoûle ‘cage’; *méte él ~ 
‘mettre en cage, fig. emprisonner; *i/ è-st-èl ~ 
1. ‘il est en prison’; 2. ‘il est affiché aux 
publications de mariage’; VINDAL *gayole 
‘cage à oiseaux’; tal — ‘en prison’; FRANC. 
*guéyóle (*gayôle Bertogne, Compogne, Fau- 
villers, etc.; *gayoûle Cobreville, Juseret, 
etc.) 1. ‘cage’; 2. ‘prison’: Mass. *gayôle 
‘petit panier spécial [...]; prison, саре’. V. 
aussi not. 14 ils sont «AFFICHÉS», F 3, not. 
139 AMADOUER, T; pour le sens premier, v. 
ALW 8, not. 183 CAGE, A”. 

5 V. FRANC. *viole 1. ‘orgue de barbarie, 
limonaire'; 2. ‘prison, cachot’; *aler al ~. 

6 Emprunt au fr. argotique; v. FEW 14, 368a 
vi-, frmod. violon ‘prison contigué à un corps 
de garde ou à un poste de police où l'on dépose 
provisoirement des gens arrétés le soir'; sans 
doute par jeu de mot fondé sur l'assimilation 
des barreaux aux cordes d'un violon. — V. VIN- 
DAL *violon *cachot rural oü sont enfermés les 
petits délinquants et les ivrognes durant une 
nuit ou pour un séjour de quelques heures'; DL 
*méte d violon *mettre au violon, à la prison de 
police’; FRANC. *vi(y)olon 3. "violon, cachot’; 
til è passé la nut” o ~. 

7 V. Mass. *cadjoléte ‘petite cage; baraque, 
hutte; prison’; Gloss. S'-Léger cadgeolette 
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‘petite cage”; à aj. FEW 16, 447b, abfrq. LAU- 
DJA, près de Paris calijatte ‘cachot (PIERRET, 
Hab. 49). 

8 V. FEW 13/2, 229b *TRAUCUM, argot trou 
‘prison’; DL *tró ‘trou’: "méie ё ~ 'emprison- 
ner, mettre au cachot’. 

? V. DL *pote ‘petit trou en terre, fossette'; 
‘cachot’; Wis. “pote 1. 'fossette, flache, petit 
trou creusé dans le sol’; 2. ‘cachot, prison’; 
sens à aj. FEW 16, 647a, néerl. Por. — Comp. 
ALW 6, not. 19 MARE, ÉTANG, Q; ALW 4, 
not. 82 LIT, F. 

10 Par altération du précédent? 

П V, Maps “Бас 1. ‘bac, baquet, auge’; 
2. fig., ‘prison’; “sin mon.n-onke i-a été condut 
ô ~ ‘son oncle а été conduit en prison’. 

1? V ALW 4, not. 59 RÉDUIT, 9 et 44 CORRI- 
DOR, VESTIBULE, L. 

13 V, FEW 4, 494b HOSPITALIS, argot hosto 
'prison', Paris hosteau, flandr. Lille ostiau, 
Gondc. osto “prison communale'; REN. *oche- 
tot ‘prison’; taler à l=; VINDAL *ostót ‘petit 
cachot communal oü sont retenus provisoire- 
ment les auteurs de délits mineurs, les trou- 
blions, les ivrognes ramassés à la rue’. 

4 Complément de ГЕН: ‘il a été compter 
en briques": ila stu kôté à brik Ма 29. 

15 V. DL *s'aler coukf so Madame sapin 
‘aller dormir au violon’. 

16 À aj. FEW 17, 250a, néerl. STRAFPLOTON, 
après Nivelles “аи strát'ploton ‘debout en 
dehors des rangs, immobile comme celui qui 
est frappé d'une peine disciplinaire à l’armée’. 

U V, DL *pèrmanance ‘permanence, bureau 
de police’: “on l’a èminé al —. 

18 Peut-être à rapprocher du fr. piaule (v. 
FEW 8, 423a РІСА). 

1? V. Hoer, “yoyo ‘cachot, prison’; til a 
passé Г nét au -. 

20 V. FEW 2, 1393b QUADRARE, argot caruche 
*prison', Mons, rouchi, flandr. mouz. id. 

?! V, REN. tours ‘cachot où l'on enferme 
les petits délinquants ou les ivrognes durant 
quelques heures’; *i-a té à l'ours. 

2 V. DL *brésséne ‘brasserie’; taler lodjí al 
grande ~ (arch.) ‘aller en prison’. 

?3 Sans doute à rapprocher de mfr. frmod. 
plot ‘billot du bourreau’; v. FEW 15/1, 167b, 
néerl. BLOK. 

24 Forme de ‘boîte’, à ajouter sans F 1 (cf. 
ALW 4, p. 281). 





?5 Étym. inconnue. 

26 Td. 

7 V. FRANC. *aler a l'ombe ‘être empri- 
sonné”; *i/ è stf kinze djoûrs a l'ombe. 

28 V. Mass, *prijon ‘prison’; VINDAL *príson 
"id; DL, Wis., VILL. *príhon 'id.; FRANC., 
Gloss. S'-Léger, Mass. *príjon "d: FEW 9, 
354b PRÉHENSIO. — Le type est généralement 
fém., mais masc. à To 2; A 1, 2, 7, 13, 20, 44; S 
1, 10; Ch 16, 27; Ni 1, 33, 36, 38, 72; Na 1, 69, 
107 (le genre est indécelable dans la documen- 
tation en divers points de A; Th; Ni; Ne; Vi). 

? Compléments de l'EH. 1? Verbes: alé 
šuflè ‘aller en prison’ D 25; li aprèn a suflé 
A 1 (‘mettre qn en prison’); - ‘il a été (‘est 
allé”) sifflé": il a stu huflé H 68; - 2? locu- 
tions: ‘tu verras souffler la linotte': tu vërë 
šuflé la linèt Vi 8; а Suflèy la linèt Vi 35 
(comp. Gloss. S'-Léger chouffléye la linette 
'siffloter avec un air narquois pour répondre à 
une remontrance'; tè verës chouffléye la linette 
au bos, les djeunnes é n' t'oüerant 'tu iras sif- 
floter au bois, les oiseaux ne t'entendront pas; 
с.-а.-а. tu pourras te moquer, tu ne blesseras 
personne"). 


ADD. ‘mettre en prison’ (q. 845). 

1. '(raprisonner': aprizuné D 136; Ne 51; 
Vi 46 (ou -Zné) | -č Ne 65 | aprizné Ar 2; Vi 6, 
8, 16, 46 (ou -*uné) | -è Ма 46 | ғарғі2дпе 
Th 43. 

2. 'rageóler': ragayolé Th 62. 

3. *résérer...: réséré Ch 28; Ni 20 (Ard.), 
45, 80, 107, 112; Na 1 (= al grát sês), 84; 
W 30, “56, 66; H 28, 37, 38, 42, 50; L 1, 45, 
87, 101 (-é), 106, 113; Ve 1, 8, 26, 37, 39, 47; 
Ma 2, 3, 12, 24 | rèsèrè Na 116 | réséray W 63 
| raséré Ph 15, 45 | rasèrè D 81, 94; Ne 4 | 
réséré To 78. 

4. *raclóre,ré-: raklór D 101, 120, 123; 
Ma 51, 53; B 21, 23, 30; Ne 4, 9, 11, 14, 15, 
16, 22, 23, 31, 39; Vi 21, 47 | reklór Ve 35; 
Ma 12, 46. 

5. *rastrinde: rastrét Ma 19, 24. 

6. 'renfermer': rafrauméy Vi 721. 

7. *écofrer: ékofré L 1.! 


! Compléments de ГЕН: ‘prisonnier’ Ча.” 
prihni Ve 32, 34; prihni Ma 9; — "сш de prison’ 
‘repris de justice”: ku t/d prihó L 35. 
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159. CÉDER 
Q.G. 1613 «il se serait fait tuer plutôt que de céder». 


Le contexte de la q. sélectionne un sens 
particulier du verbe: ‘cesser de résister, se 
soumettre’. De méme qu'en français, les dia- 
lectes possèdent souvent plusieurs (quasi-) 
synonymes. 

Pour les formes du type 'céder' (A), la pré- 
sence du -d- suggère un emprunt au français 
céder, lui-méme emprunté au latin. Le mot a 
été intégré dans les structures autochtones, 
comme en témoignent les formes liég. *cédédje 
‘cession’, *céddve 'cessible', *r(i)céder, *r(i)- 
cédédje 'rétrocession', etc. (v. FEW 2, 563 
CEDERE) et remarquer les formes du sud de Vi 
(v. A et n. 1). 


A. *céder...: sédé D 136; Ne 69; Vi 6, 251 
-é, Vi 2 | sédé To 24, 27, 37; А 60; Mo 37; 
Ch 26, 72; Th 25, 43; Ni 19, 20, 26, 107; 
Na 19, 23, 109; Ph 42, 81; D 110, 123, 132; 
Ar 2 (-6); W ‘8, 10, 21, 35, ‘36; H 53; L 85, 
116; Ve 24, 47; My 1, 4; Ma 3, 20, 29, 40, 42, 
53; B 2, ‘3, 11-16, 22, 27; Ne 11, 23, 24, 32, 
43, 44, 51, 57; Vi 81 -é Ve 441 3B 4, 5, 71 -i 
Ph 54 | -é Na 116-129; Ph 16, 33; D ‘1, 7, 
68-101, 113; Ma 1, 39, 46, 51; B 21, 24; Ne 4, 
9, 14-16, 23, 26, 33, 47, 49, 60-65, 76; Vi 161 
-Ф A 752, 551 -& А 50; Mo 17 | -e/-æ/-& То 43, 
‘71; À 1 (-8), 121 -G A21 -èy Vi 13, 18, 27 1 
-ey Vi 22 Il *cider, -ёу, *cíf'der...:! side Vi 43 | 
sidéy Vi 38 | sidé Vi 47 | sédé Vi 37 | si*dèy 
Vi 46 | siédéy Vi “36 | se/ádi H 69. 

B? *lótchi: /óci Vi 35 Il laché..., *lá-: Jaše 
Ма 43; 51; Ne 14 1 -7 S 13; Ch 4, 16; Th 29, 
54; Ni 61, 85 (la/e-), 112; Na 1, 44, 59, 79, 109 
(ou ^ pi); Ph 151-7 Mo 9, 79; S 1, 19; Ch 27-33; 
Th 14, 53, 64, 73; Ni 72; Na 6, 22 | -i Ni 1, 6, 
11, 98; Ph 37, 45, 69, 79; D ^1, 15, 301-é D 40 
1141 Th 82 | läfé D 120; Ne 11, 20, 24 | -è 
B 241 -iœ To 94 | layé To 78. 

C. 1. *ployer..., *ploy, “ріошуе..., *plou.i, 
*ploüyi...:? plôyé Ma 20, 40; Ne 311 -č Ma 19 
| -è Ma 51 (ou plo.?); В 28-33; Ne 16, 39 | -7 
Ch 61, 63, “64; Th 24; Na 49, 99; Ph 6; W 21; 
H 1, 50, 67; L 2, 43, 61, 94; Ve 1, 26 | -Y Ch 33, 
72; Th 62; L 19, ‘32 | -ù Ne 4 | -i Th 72; Ni 39, 
93; Na 19, “20, 30, 101; Ph 53; D 15, 30, 58; 
H 8, 39; Ve 8, 24, 40; Ma 2; B 9, 23; Vi 251 








-ё To 13 | plóy Ve 37, 39, 40 (Lod.), 44, 47; 
Му 2; B 4, 6 | plóyi Ni 2, ‘5, 28 | рібуФ To 48 
| plôyé, S 10 | ployi Ni 6 | pluyè Ne 76 | -1 S 6; 
Th 5; Ve 34 | -XA 7; S 311 -i Ni 33, 36; Ph 84; 
W 59; Ve 32 | -e A 10, 718 іріші H 21 | plányi 
Mo 58 | -œ A 441 *plèyf: plèyi Na 69, 112 || 
*plwáyer: p/wdyé То 39. 

2. "e" ployf: s ploy? W 8, 10. 

D. *blasser, -z-...:^ blasé D 34; W 8, 10, 
13, “39, 66; H 21, 728, 50, 67; L 1, 14, 45, 87; 
Ma 24 | blazé H 2; Ma 3-9 | Шеге L 750 
(L. Colson). 

E. *caner:5 kané D 34; W 21; L 1, 19, 29, 
45, 61; Ve 8, 24, 34; Ma 19. 

F. *s' rinde...: s réd Ph 86; Ne 14 | s ға 
No 1, 3; To 2; Мі 17; Na 79, 107; Ph 61; D ^1, 
38, 58, 64; Ar 1; H2; L 19, 29, 66, 113; Ve 41; 
My 6; Ma 3-9, 24 | s rë"t Na 130 | s пе" Ve 8 | 
s ret L 61. 

G. "se donner': s doné To 24 | s dônéy To 6 | 
s ай/бпе To 7. 

H. 1. "se laier (à) dire’: s lèyr a dir Na 84; Н 
1 Es lèyi a dir Ni 20 (Ard.: s lèyï,...); Н 3915 
lèyi a dir Ni 19; Ма 220, 30; W 63; H 461 s 
léyéli a dir Mo 64 | s lëyï a dir W З || s Гу dir 
S 37 (ou s lési ~). 

2. '(se) laier faire": s lèyé fér To 99 | s leyi fé 
Th 46; Ve 6 | s lèyœ fé A 28 | s lyï fé S 371 
lèyœ fé A “20. 

3. *s? lèyi djus...: s lèy? šu L 19, 43, 61; 
Ve 8, 24; Ma 12 | s lèyi šu Ve 31 | s lèyi gé 
W 66. 

3°. ‘taper djus: tapé šu H 53. 

4. "e" lèyf oüve:? /2уї üf Ма 46. 

I. "reculer: rèskulé H 27; L 106, 114, 1161 
rékailé W 742; Ve 35, 38 | rkulé Na 109 | rkulæ 
А 44 1 èrkulé Mo 1, 41 1 èrkulè Mo 23 I rculé 
To 28. 

J. "fall"! Ind. prés. 1 psg. ёи t falih 
(J. Haust; £u so fali). 

K. *cronki:? króki H 38. 

L. 'consentir'. 

1. "consentir": kóséti Ni 90 | kôséti To 58; 
А 752 

2. ‘dire ош": dir wi Mo 42 | dir wè Mo 44 | 
dir way S 29; Ch 27 | dir oyi Ch 43. 

3. "dire amen": dir amèn Ма 1. 
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M. Autres. ^ V. DL *blasser ‘céder, plier, s'avouer 
1. "bouger": bugé D 64 1 рабт W 1; L 4, 14 | vaincu’; forme classée FEW 16, 632b, пеегі. 
[bagi Ni 45, 80; H 2, 37; Ve 42 | bógi W 742; | PLASSEN (‘uriner’), malgré la difficulté séman- 
H 68; L 7, 39 | bògi L 35. tique. - Compléments de l'EH: 1? i n blas po 
2. 'branler*:? brálé Na 135; D 25, 36; Ma | pèrsôn L 35 (du v. *blasser); blazé dévó s fèm 
35, 36 (-à-) || *bron.ner: bróné H 38 (i n brón ‘s'aplatir devant sa femme’ H 1; 2? blasné in 


/ brónéf në). play ‘bassiner’ L 45 (peut-être par collision 
3. “bate do plat:!? bat do pla D 72. entre *blasser et 'bassiner"). 
4. 'abandonner':!! abänné 1,43; Ma 12. 5 V. DL *caner ‘«caner», reculer devant le 
5. "dire поп”: dir пор Mo 44 | «dir neon» To | danger’; FEW 2, 165b KAN et comp. fr. caner 
1. ‘faire la cane, avoir peur, reculer devant le 
6. "renoncer": rnósé Mo 20. danger' TLF. 


7. 'broncher*: brósé Mo 1; L 101 (-&) | 03 ° Type "laisser œuvre", peut-être croisé avec 
S 36; Th 2 | brócé My 3 | bróci Vi 47 | bróci | 'onomat. bouf, v. DL *ël lèyf ouf ‘cesser un 


My 1. travail, laisser l'ouvrage, en rester là'. 
8. 'arréter': arété Ni 38 | arétéy No 2. 7 V. DL *fali, arch. ‘faiblir’; *ésse fali (Ver- 
9. +s’ djoker:? 2 goké Ph 79. viers) ‘être fatigué (après avoir couru)’ et FEW 
10. Чеврі:!? léspi My 3. 3, 386b FALLÈRE. 


11. "baisser: bahi L 1 | bahi W 35, ‘36: 8 À rapprocher de DL *cron ‘courbe’ (comp. 
H 37 | basi D 46 11 "se baisser: s bahi W ‘8, | néerl. krom ‘courbé, courbe’); FEW 16, 415b, 





10. abfrq. *KRUMBJAN et v. p. 148a, n. 40. 
12. ‘s’en aller’: s ën alœ То 73. ? V. HOSTIN *branlé ‘broncher, bouger”. 
13. "se retirer: sœ rtiræ А 37.14 10 V. HOSTIN “bate do plat ‘aller et venir par 
désœuvrement ou pour chercher une occupa- 
- — tion’. 
! Dans le sud de Vi, diphtongaison tardive, H Assimilation du -d-; v. DL *abann'ner 
étendue au radical faible; comp. ALW 1, c. 40 | 'abandonner'. 
FER et v. Gloss. S'-Léger ciédéye ‘céder’. 12 Sens premier: ‘cesser’; v. FEW 16, 288b, 
2 V, Corr. *lachf 1. ‘lâcher, libérer’; 2. | abfrq. JUK, Couvin *djoké ‘cesser’. 
‘céder’; *i n'est ni" l'ome à ~; 3. ‘cesser’. ІЗ V, VILL. tléspi ‘lâcher, relâcher, détendre, 


3 V. Новтім *ployi 's'incliner, se courber, se | débander' et v. FEW 21, 371b lâcher et 23, 46b 
soumettre’; Wis. *р/оуѓ ‘plier, ployer, fléchir, | attiser, tisonner; pour le dossier complet du 
céder’; FRANC. *ployi intr. 1. ‘se courber’, 2. | verbe, v. E. LEGROS, BDW 23, 163-8. 


‘céder, fléchir', etc.; FEW 9, 65a PLÍCARE. — ^ Compléments de ГЕН: "brochier' dans 71 
Complément de ГЕН: 11 faut qu'il +p. pour sa | fôt qu'i brotche po в” féme!: i fó k i bróc po s 
femme": i fó k i plóy po s fam Ve 8. fèm! L 19. 





160. TORT 


Q.G. 417 «les mulots ont fait beaucoup de tort», 840 «vraiment tu as tort», 
1205 «celui qui ne me croirait pas aurait tort». 


On classe sous A І-ШІ les formes diphton- | localisent à Ni-est, où les f. en -ó- supplantent 
guées, principalement au nord-est du domaine; | celles en -wá-, et à S, Ch, Th, Ph, oà l'on 
sous IV, les formes non diphtonguées. Sous V, | constate une moins grande extension des f. 
quelques cas de diphtongues descendantes au | en -ой-) et reprend toutes les variantes de 
sud de Vi. En quelques points, le t final se | "tort". 
conserve (B). On porte en ADD. les quelques autres types 

Le tableau calque le classement de ALW 1, | liés aux contextes particuliers des questions, 
c. 62 MORT (les principales différences se | ne couvrant pas tous les sens de fr. tort. 
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% BRUN., Eng. 1586; FEW 13/2, 87a TÓR- 
ОСЕВЕ (part. passé TORTUS). 


A. L! a. *twért...: wêr D 64; W 13, 21, 30, 
35, 736, 42, “56; H 2, 8, 21, 27, 28, 37, ‘39, 
^42, 49-69; L 19-35, 45, 66, 94-106, 114, 116; 
Ve 24-31, 34-39, 42; My 6; Ma 3-19, 24 | twér 
W 35, 36; L 113; Ve 41; Ma 19, 20 | 
twérl «twért» W 21, 63 ll b. *twért: wêr W 63; 
H1,2,8, 26, 28, 37, 38, 42, 46, 50; L 1, 2, 
101; Ve 32, 35 | twer H 1, 27, 37; L 19, 39, 106 
ll c. *twért: wêr W 30; L 19, 32, 43, 66; Ve 1, 
6, 8, 24; Ma 24, 40 | rwër Ma 12 || d. *twinrt: 
twér L A3. 

II. a. “twèrt...: wêr D 30, 34; W 1, 739, “42, 
66; H 68; L 4-14, 61, 85, 87, 113; Ve 40 (Lod., 
Ch., Franch.), 41, 44, 47; My 3; Ma 2, 9, 20, 
29; B 2, 3, 4-9 Il b. меге wer W 8, 9, 10; 
L 43, 61; Ma 12. 

IIL? a. *twárt...: war Ni 85, 7102; Na 1, 6, 
19, “220, 23, 30, 44, 49-101, 109-129, 135; 
Ph 16, 33, 53, 61; Ar; D ‘1-25, 36-120; W 3, 
59; Ma 1, 35-46; B 714; Ме 4-15, 16 (arch.), 
“22, 723, 26 | twdr B 12 | t^wár D 94 1 twár 
Ма 42; L 2 l| b. *twart: мағ D 46; L 61; 
Ve 40; My 1, 2, 4; Ma 51, 53; B 11, 12, 714, 
15, 16, 21-24 || c. *twort: rwor Vi 736, 

IV? a. *tórt..., *tort...: (ór To 2, 6, 13, 24, 
48, 58, ‘71, 99; A 1, 7, 10, 12, 713,718, 20, 
28, 44-55; Mo 9, 20-37, 42, 58-79; S 13, 31, 
36; Ch 16, 27, 33, 43, “54, 61, 63, ‘64, 72; Th 5, 
24, 29-53, 64, 72, ^77, 82; Ni 2, 26, 28, 45, 61, 
93, 107, 112; Nà 22, 23, 130; Ph 6, 15, 37, 42, 
54, 79, 81, 84; D 120-136; B 27, 30, 33; Ne 16, 
20, ‘23, 24, 31-47, 51-76; Vi 2-18, 22-27 | tőr 
To 1; 37, 39, 73 | tór No 1, 2; To 78; A 44, 50; 
S 36; Th 25, 54; Ph 69 | tòr No; To 1, 73; A 37, 
44, 50, 752; Mo 1,41; S 29; Th 25, 54, 72; 
Ph 45, 69 | tőr / tòr То 94; Mo 44; S 6, 37; 
Ch 26; Th 14, 62, 73; Ni 11, 36; B 28 | tór / tór 
To 7, 28, 43; A 2, 60; Mo 17; S 10, 19; Ch 4; 
Th 72; Ni 33, 38, 39; Ph 86; Ne 49; Vi 21 | ,ór 
To 73 | tór To 27, 39, 58 | tór A 20 Il b. *toürt...: 
tür Ch 28; Th 5; Ni 1, 72, 90; Ph 15 | tor. A 12; 
Ni 6, 9, 17, 19, 20, 29, 08; Na 44; D 94; Ne 43 
| tósr To 13 10,7 To 61 tó,r S 1 Ile. *tó"rt...: 
«tonr» Ni 112 | tó?r Ni 80 | tó"r Mo 42. 

V. *toü(srt...: а, Vi 43, 47 1 г, Vi 38 | 
tir Í tür / іс Vi 46 | taur Vi 38, 47 | tuòr/ 
tudrltuér Ni 35 | tūr Vi 37, 43.4 














= B a. *tórt'..., *tort^: tort To 99; А 20; 
Ni 2, 5, 61; Ма 107 | tórt Mo 37 | tòrt A 55 1 
tőrt То 27, 37 | tort То 1; Ni 2, 75 | «tòrt» 
To 37 Il b. *toürt': tort Ni 6, 9 ll c. ‘tonrt”: 
tórt To 99. 


! V. DL *twért (-é-, -é-) ‘tort’; Wis. *twért 
ча. 

2 V. Pirs. *twár ‘tort’, dommage, préjudice’; 
VILL. "mort "di FRANC. *twart (Bertogne, 
Compogne, Longchamps, Michamps, Noville, 
Tenneville) ‘tort’. 

3 V, VINDAL ‘tort ‘tort’; FRANC. *tórt 'id.'; 
Mass. Чдгі "wd, 

^ La localisation de ces deux dernières 
formes porte à les considérer comme étant 
issues des précédentes. 

5 V, REN. mort" ‘tort’; ti-a tort” éd fére cha 
à s` mére. 


ADD. a. ‘avoir tort’ (q. 840, 1205). 

1. 'avoir tort' en général. 

2. "n'avoir «pas» raison: pá rézó No 3 
(q. 840; ou "tort') | pó rë2ó No 1 (а. 840) 1 né 
rézó Ph 54 (q. 840) | mi rézó Ne 65 (q. 840). 

3. 'se tromper'. Ind. prés. 2 ppl. vo vo trópé 
S 1 (q. 840) П cond. prés. 3 ps. s ró trópé 
Mo 79 (q. 1205). 

4. "ne pas / plus y être’. Ind. prés. 2 ps. té nï 
ë ni Ni 20 (‘tu n'y es pas’) | tn i y è pu Ni 102 
(q. 840) 12 ppl. vo n i astè né Ch '64. 

5. ‘être lorgne'.! Cond. prés. 3 ps. sërë lwèñ 
My 3 (а. 1205; ou ‘avoir tort") | sërë bé Iwen 
Ve 1 (q. 1205; ou "avoir tort"). 

6. "se brouiller’. Ind. prés. 2 ps. tu t braty Ni 
7102 (а. 840). 

7. "пе nent croire’. Cond. prés. 3 ps. i n 
krérü né D 30 (а. 1205; ou "avoir tort"). 

8. 'bourder'. Ind. passé comp. 2 ps. t a 
burdé D 34. 


В. ‘(faire du) tort, (des) dégats’ (q. 417)? 

1. '(faire du) tort' en général. 

2. ‘(faire bravement, beaucoup... de) 
dégat': déga A 7, 44, 50; S 6; Ch 27; Th 73, 
82; Ni 97, 98; Ph 33; D 68, 94, 123; W 66; 
L 29; Ve 24; Ma 2, 3, 4, 9, 24; B 27; Vi 8, 25, 
271-à A 521-а Vi 21, 27, 37 | dega Ni 2,75 
| dégd To 94. 
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3. '(faire... du) ravage": ravac Ni 28; Na 79, | - 


116; Ph 53; W 66; H 49 (sg.: ô bë ~), 53, 67; 


L 106, 114; Ne 37, 39; B 2, 3, 6; Ne 14, 34; | 


Vi 37 | ravāč Ni 1 | ravdc Th 54. 


4. '(faire... du) dommage": damaë D 34; L | 
45, 61; Ve 24, 32, 34, 40, 44; My 1; Ma 19, 51; | 


B 2, 3, 21; Ne 33, 39. 


5. '(faire... du) tracas": traka Ma 51; B 27 | 


(et Roumont). 
6. '(faire... du) carnage": karnac B 22. 


7. '(faire... du) таГ: та Ve 38, 40 | mó Ni | 


28, 45.3 


i 





! V FEW 16, 491a, germ. *LURNI-, liée. 
+lwègne “sot. 

? En italique les points ne présentant pas de 
forme de type 'tort' à la q. 417. 

? À la q. 417, on reléve encore quelques 
autres réponses: 'ont (beaucoup, tout...) 


détruit, détruisent... To 6, 24, 28; S 1, 29; 
Na 22; Ph 37; Ma 3, 4, 9; Ne 20, 31; ~ ‘ont 
tout *garchiné (*gaspiller')': garsine То 48 (v. 
REN. *garchéner ‘gaspiller, dilapider, rava- 
рег”); - ‘ont d-esterminé': dèstèrminæ А 28 (v. 
VINDAL *dèstèrmineu ‘détruire, fracasser; rava- 
en quelques 


1 


сег’); — ‘ont mangé, dévoré... 
autres points 

















L'index des formes a été réalisé selon les principes énoncés dans le volume 8 et conservés dans les volumes ulté- 
rieurs (15, 6). Outre une sélection des formes et des types les plus intéressants, il comprend également, en petites 
capitales, les intitulés des notices. L'index étymologique est suivi, pour les mots d'origine inconnue ou incertaine, de 
la liste des adresses des volumes 21 à 23 du FEW. 


aba(s tarder 676 

abanner 33a 

abarbouyi (s'—-) 253a 

abás (faire des ~) 355a 

ABÂTARDIR (S'—) (30) 67 

арам? 285a 

abayer 2748 

abérzir (87-) 254a 

ablontchi 373b 

abóker, -k'ter 282b, 285a 

abrèsst 314a 

abreuver 365a 

abrutir (s'—) 68a 

abwárgnf 286a, abwérgné 269b 

acaloürdé 324a 

accorder 23b; montrer de l'accord 
183a; d'une bonne accordée 144a 

ACCUEIL (On nous a FAIT DE L' ~) 
(87) 182; on nous a fait bon a., on 
nous a donné de l'a. 183a 

acértiner 226a 

achiner (87-) 146a 

ach'gnó (a l` =) 158b 

acháürer 227a 

ac'mign'ter 320a 

acomptés (on nous a ~) 183a 

acorer 374b 

acostance (on nous a fait de l^, on 
nous а fait belle -) 183a 

acoute (on nous a fait de l'~, on 
nous a fait une bonne -) 183a 

acoyf 373b 

acramier 221b, 253b (s=), 324a 

дсғей 62a 

acsioner 240b 

adawt 320a, 324b 

ddi 298a 

adieu 200b 

üdiyos' (faire des ~) 354a 

ádjibléye (kéne ~) 186b 

adolminer 319b, 328b 

adóner 320a 

adôrmiter 318a 

adoüci 319b; adoüciner 319b, 328a 
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adoüler 328a 

adouyi 283a, 286a 

adroit (d'—) 218a 

adáre (8”-) 304b 

afant, -ont 70а 

afarbouyi (s'-) 253b 

afarfouyi (s'-) 253b 

AFFAIRE (Avoir ~) (128) 295; MÉLE-TOI 
DE TES AFFAIRES (129) 295; mettre 
en affaire 364b 

affiche 36a; ILS SONT «AFFICHÉS» (14) 
36 

affirmer 227a 

affronté 77a 

afiyat’, -ét^ 307b 

aftyer (s'-) 306b; afiance 307b 

aflouyi 221b 

aforin.y 113a 

afut (être à l~) 285b; afuter 282b, 
285b 

agace 251b; — v. langue; s'entendre 
comme agace et corbeau 304b 

agayoler 320a, 324a 

AGE (53) 105 

agnûti (s'—) 193a 

agrasser 373b 

ag(r)awiè 320b, 324b 

aguette (être à l'^. se mettre à l^, 
faire P~) 284b 

ариірпї 282b, 285a, aguignter 
285a; étre à l'aguigne 285b 

aguintchi 320b 

aguiter 285b 

ahá,i 115b 

dhe; v. aise 

ahèssi 1 301a; ahésse 301b 

ahèssf 2 369a 

ahofdi 371a 

ahüster 320b 

AIDER (130) 297; étre aidé 139a 

aiguille; v. semence 

ainsi ainsa 157b 

air (dessous —) 289a; faire des airs 
353b 





AISE (Des gens À LEUR ~) (68) 131; 
aiseux 132a; aisements 132a 

aisselée 73a 

aitre 37a 

akémer 373b 

akéri (7-) 379b 

akeühf 183a 

alantchi (s'-) 147b 

albloukes (fouteur d'-) 360a 

albran (mettre en -) 365b 

alène (doüce -) 332a 

alentour(s) 178a 

alleur à l'aumóne 136b 

almanachs (faire des ~) 355a 

al mand 136b; al'móder 259b 

alouer 162a 

alouette 337b 

aloürdé 319b, 324a; aloürdiner 319b 

alügnf, alügn'ter 286a 

aluqu(i)er 285b 

alütcht, alürtcher 282b, 285a 

AMADOUER (139) 319; type 319a, 
324a; amadouweü 331b; атааой- 
ler 319a, 324a, 328a; aman doit 
319b, 328a 

amarjolèy 320a 

amarvoyi (faire -) 335a 

amater (87-) 147b 

amayi 296a 

ambérlificoter 324b 

amblaver 249b; amblave 249a 

âme (l~ hors du corps) 143a 

ame 13a 

amen (dire ~) 390b; faire des a. 354b 

ameuter 364b 

AMI (82) 167; type 23b; mon-ami 
169b 

amia; -iô 1Па; amiadje, am'tiadje 
111b 

anüch'iôlèy 319b 

amicloteu 318a 

amidoüler 319b, 324a 

amignoter 320a, 328b 

«AMIGO» (158) 386 
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amiloûrder 319b, 324a, 328a 
amiré 162b 

amizér 'mét 154a 
amódurer 320a 
ámon.ne, ámonde 140a 
атрёрпе; v. gueñye 
атйгег 320b 

ámwen.ne 140a 

an tchous (faire des -) 354b 
andividá 115a 
andoüdint 319b 
andoüler 319b, 324a 
André; v. saint A. 
anfant 7да 

anfiler 324a 

anfilouté 324a 
angueuzer 320b 
anjoj'ler 325a 
annoncer (les bans) 35a 
ante 97a 

antrimózey 325a 


ANUITER (S') (93) 193; s'anütí, 
s'anéti, s'aneüti 193a; anuitir 
(s.m.) 193b 

apargni 161b; aparin.ne; v. épargne 

aplaidier 277b 


apopliner 17a; apoplé" 116a 

apostrophe 116a 

apoticaire 115b 

apôtre 1155 

APPELER (110) 234; type 230a, 233a, 
236a; APPELER pour faire venir 
(109) 229 

appuyer 298a 

arabe 141b 

arawer (5'~) 147a 

arbinchf 144a, 147a, 150b 

archéler 151a; archéleí 220b 

ardouyer 262a 

arédje (a l'~) 158b 

arègnt 334b 

arénèy 325a 

a(r)gayon 116a 

drgouwer 382b 

arin.ner 233a 

areiner 146a; arigni 348a; s'arintèy 
146b 

arké 151a 

arkiner 220a 

arlequin 115b 

arlochf 334b 

árméye 73a 

arnaga 775 

arnéses, -jes (faire des ~) 355a, 379b 

arote 85b 

arrache-pied (47-) 143a; — v. tra- 
vailler 

arsouille 77b, 80b, 87b 

ascarwéti 284b 

assauder, -ter 373a 





asséne 140b, 309a 

assener (> le bonjour, ~ l'heure du 
jour) 196b, 233a: 

assister 107b, 298a 

assoter, -ir 141b, 147a, 334b, 379b; 
— assoti (s.m.) 141b 

ASSURER (qch à qn) (107) 226; don- 
ner l'assurance 227a 

astafler (s'—) 186b 

astapler (s'-) 186a 

astáv'ler (s'—-) 186a 

astéme 309a 

asticot 116a 

astoc 24b (4-), 133b (être ~); 
mariage d'asto 32b 

astrologue 115b 

atèlêye 73a 

atértanre, atértinu 107b 

âtijes (faire des -) 183a 


| atóler (87-) 186a 


atoürner 320a, 324b 

ATTABLER (S°~) (90) 186 

ATTAQUER (153) 373 

attard(i)er (s'—) 193b 

attelée 77a 

atuer, atuir 239ab 

aturluter 320a 

aturtini 107b 

atut” (s.m.) 240a 

atwártche 320b 

AUMÓNE (72) 140; — v. alleur, chas- 
ser, chasseur, demander; aller à 
l'aumóne 138b 

autres (faire des -) 139a 

avachir (8'~) 68a 

aval 178a, 201b 

avézé (s'—-) 148a, 153a; faire avèzer 
334b 

aviser 283a, 286a 

avoir pour faire, a. pour vivre 133a 

avoisiner (s'—) 173a; être bien / mal 
avoisiné 176a; avoisinage 178a 

avril; v. semence, veau 

аууі 257a 

амен 282a, 284a; être à l'awéte 
282a 

aye; v. coup 

ауёѕѕ? 301a 

babdjowdre 250b 

babéter 242a; babéte (f.) 247b 

babiller 175a, 242a, 274b; babèye 
250b;  babillard, -eur . 247b; 
babiarde, -óde, babiole. babilóre 
250b 

bablame 247b, 250b 

babloter 256a 

báboter 257a 

babouyf 253a, 255a, babuyé 242a; 
babouyeü 247b; babouyéte 250b 

babyt 256a 





Бас” 387a 

bácéle 84a; bdcèle dé «ей 33a 

badale, -èle (s.£.) 248a, 251a; aller 
al b. 180b 

badjawe 251a; fé aler 87 b. 243b 

bad'ler 175b, 243a 

BAFOUILLER (116) 255; type 220b, 
253b, 256a; bafouyá 248b 

bafyf 256a 

bagager 125a 

baguer 124b; faire baguer 2066; 
bag'ler 128b 

bagues (aller querre les ~) 23b 

Баһ 315a 

baicelle 18b, 84a, 86b; baic-ette 84a, 
86b 

baiser, b. à pincettes 315b; baisoter 
315b; donner une baise 315b 

bakáyf 266a; bakáyá 269b 

báker 285a 

balancer 220a 

bal'hoter 221a 

baloter 334a; balloter sa lune 127b 

bal'ter 221b, 328b, 334a; s' b. 379a 

balziner 219b 

bambyi 219b 

ban.gn 33a 

bande 71b, 77a, 201b 

banf ét berdanf 158a 

banóle (invouyt ~) 339a 

banquet 31a 

BANS DE MARIAGE (12) 33 

bdpére.52b 

BARAGOUINER (117) 259; type 220b, 
257b, 261a 

baraha”"y (en aller tout ~) 160а 

barboter 243a, 248b, 256a, 271a; su 
b. 375a; barbote (s.f.) 248a; bar- 
boteü 248b; -eüse 251a; bar- 
bot'résse 251a 

barbouyf 253a, 256a 

bardáchi 243a; bardáchá. 248a; bar- 
dách'résse 251a 

bardalèy 242b; bardal'résse 251a 

bardi-bardaf 157a 

bardouhf 257a, 261a 

bargougni 253b 

barguignt 223b, 257b, 261a, 285a 

bárnédje 32a 

baroki 160a 

baron 15a 

bás 33a 

bastarder 67а; bastárdé 65b; bastar- 
dédje 65b; bastá(r), -6(r) 64b 


batailler (se ~) 3832; bataille 385a 

BATARD (29) 64; type 65b; bátarder 
67a, 261b; batardé 65b 

bate po lés strins 149b 

bati 114a 
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batilf 375a, 378b 

baudet 338a 

BAVARDER (113) 24l; BAVARD, -E 
(114) 246; type 250b; bavardeuse 
230b 

bavéte 247b; tailler une bavette 242a 

baveur 247b 

bawi 241a, 266a, 282b, 285a; bawyi 
241a, 274a; baw ter 285a; bawieñ 


247a; bawieüse 250a; bawió 
269b; bawiürd 247a; bawiâde 
250a 

baye 114b 


bayi 232b, 265a 

beau 43b; beaux 40a; — v. garçon, 
gens, fils, frére, parents, valet 

BÉBÉ (26) 54 

bebelle (faire ~) 318a, 320b, 329a 

becquer 315b; donner la becquée 
108a; bécoter 315b; donner un 
bec 315b 

bèd'lè 243a, 257a; béd'ló 248a; 
béd'lóde 251a 

bèd'réve 720 

béguf 220b, 257a 

bèk'ter 257a 

bêle (avoir une belle ~) 133b 

belle; v. bwéchèle, coumére, fille, 
gens 

bém'nou 184a 

béque-fer (s.m.) 142a 

bérdacher 243a, 253b, 257a, 261a; 
bèrdache (s.f) 248a; bérdachó 
248a 

bèrdafyi 261a 

bérdéler 242b, 256b, 271b, 383a; 
bèrdèleñ 248a; bèrdèleñse 251a; 
bérdéló, -árd 248a; bèrdèlôde 
251a 

bérdich-bérdach 157a 

bérdóler 180b, 242b 

bérdouyt 242b, 253b, 257a, 261a; 
bérdouyárd | 248a; bérdouyeüse 
251a 

bérlike-bérloke 
cóches 158a 

bérlin-bérla 158a 

bèrlindif 243a, 257b; bérlé"gue 251a 

bérloqué 243a 

bérluter 285b 

bérnik-bérdouye 158a 

bértéque 35b, 36b 

bértoner 256b 

bértrand 337b 

bèrwète (faire ~) 293b 

bérzingue 158b 

bérzouyt 220b, 243b, 262a 

besogne (méle-toi de ta -) 296a 

bètch'ter 220b, 257a 

béte 142ab 


157b; bérlik-més- 





beüler 265b 

beurdin-beurdjó 158a 

beurléguf 261b 

beürler 265a 

beurre (promettre plus de ~ que de 
pain, de fromage, de boulette, 
etc.) 311a 

Беуі 285a 

bézer (s' ~) 376b; Беге (adj.) 149b 

béziner 220a 

bia, bió; v. beau 

bidouche 133b 


BIENVENUS (Soyez les ~ !) (88) 184; | 


bim'nou 184a 

bin 80b 

binde 71 

Біпш” 197a 

biroute 80b 

bisbille (en ~} 381a 

bisbrouille 381b, 385b 

biscwarnant (è =) 288b 

biser (faire -) 206b 

bistoqués (on nous a bien ~) 183a 

bitarde 337b 

bite 80b 

bîy ier (faire ~) 207a 

bizéte 344b 

biz'ner (daler —) 176a 

blader 320b, 328a; bladár 331a 

blague 192b; blaguer 243b, 328a, 
334b; blagueur 248b; blagueuse 
251b 

blanc; v. bonnet, cul, panse, poye, 
promettre, vané 

blandoner 320b, 328a; blando 331a 

blasser 390b 

blaw ter 334b 

blèfer 244a; blèfârd 249a; blefárde 
251b 

blife t-al blafe (al ~) 157b 

bliw'ter 242b; bliw'teür 248a 

bloc 166b 

blôz'neñ 331b 

bobinêye 73b 

bócéle, bôchèle 84a 

bo.éler 176a 

boeuf 142a, 309b 

bóhí 315a 

bois; v. cloche, clenche, sonnette 

boíte 36a, 166a, 387a; b. à liards 
166a 

bóker 282b; bók'ter 285a 

bolome 14b 

bombi 219b 

boneut' 197a 

bonhomme 14b, 115b 

BONJOUR (94) 195; aller dire b. 180b 

bonne nuit 196a 

bonnet (blanc ~) 17b, 19a, 20a 

BONSOIR (95) 196 





bonut', bornut', bounut' 197a 

bossu (subst.) 142a 

bouc”; v. r'lache, r'laye 

boucaner (s' ~) 379b 

bouchier 315b 

boüch'ráye 163b 

boufon'réyes 352a 

bouille; v. trousser 

boüjéte 166b 

boulette; v. beurre 

boul'ter 371b 

bounome, -ame 14b 

bourdoner 271a, 274b 

bouré 152b 

bourgeois 110b 

BOURGMESTRE (61) 117 

bourguigni" 285a 

bourreau (faire le — de son corps) 
153a 

bourrique (tourner à ~) 335a 

bourse, - de toile 166b 

bout (se foutre à -) 148a 


| boutiquer 362a 


bóyi 265a, 285a 

bräcler 243a 

braire 274a; b. aprés, b. sur qn 232b; 
braire les bans 34b; BRAILLER 
(118) 265; type 231a, 265a; 
BRAILLARD, -E (119) 268 

brákt 265b; brükárd 268b; brák'leü 
248b 

brak'ner Zog 207a; aler al brake 
176a, 243a 

branler 391a; mettre en branle 365b 

branvolé (faire le ~) 356b 

bras (à pleins ~, à tour de ~) 142b; 
brassée (faire une -) 315a 

brâskèté (faire ~) 207a 

braskí 266a 

brátcher 233a, 265b 

bráyá(rd) 268a 

bredacher 160a; bredache, -eur 160a 

brédi 232b, 265b; brédiheür 268b 

«BREDI-BREDA» (78) 157 

BREDOUILLER (116) 255; type 220b 

breloquer 160a; breloque, -eur 160ab 

bren (mettre son pied dans un ~) 32b 

brèter 375a, bréte 385a; être en 
bréte 375a; fé ‘ne brète 294a 

breüler 265a 

breüsték, bró- 32a 

briber 137a; aller à la bribe 138b; 
bribeur 135b 

bric-broc 158a 

brichóder 162b 

bricoler 151a, 152b 

bride; v. promettre 

brigade, -óde 73a 

briscande {alè al ~) 175b, 244a; 
briscandeüse 251b 
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brôdyi 362a 

brokéte 80b 

broki 265b 

bron.ner 221a, 391a 

broncher 220a, 391a 

bronk'ter 155a, 221a 

brotchó (a ~) 289b 

brote 85b 

broubler 253b 

brouette (mener à ~) 335a 

brouiller (se -) 252a; brouille 381b, 
385b 

broûyt (faire ~) 207a, 274a; broutiyi 
274а; broutiner 274a 

broyt 153a 

BRU (19) 44 

bruber 138a 

bruire 273a; bruit(i)er 271a 

brüler le cul 127a 

brune (s.£.) 193b; brunette 126b 

brütcht 273b 

brüte 33b 

brati 273b; brüt(i)yt 273b; brüt(i)ner 
271a, 274a 

brüz'ler 266b 

bréténer 261a 

bücher 150b 

bung" 197a 

burdi-burdah 157a 

buriner 152b 

buten 283a, 286a 

buzéte 3445; fé buzéte 294a 

büzier 220b, 306a 

bwáler, bwárler 265a 

bwargnt, bwérgnf 283a, 286a 

bwécele 84a; béle-bwéchéle 44b 

bwéler, bwérler 265ab 

cabinéye 73b 

cabouléye 73a 

cabrouiller 253a 

cacadru 62b 

cácáréter 242a; cdcaréte 244b, 251b 

cacayt 175a 

cachette 125b, 289b 

cachonéye 72b 

cachot 386b 

cadet 62a, 80b 

cadje (st) 386b; cadjoler 320a, 
328b; cadjoleü. 331b 

cadjoléte (s.m.) 387a 

cadjoléye 73b 

café; v. beurre 

caf’ gnou 62b 

cafir 243b; cafiyâ 248b; cafiyète 
251a 

cafouiller 149b, 256a 

cagnotte 166b 

cahin-caha 157b 

caisse, c. d'épargne 166b 

cajin.ner (s' =) 319a 


i 
i 





cajoler 317b 

cakéte 247a, 250a; aller à la cakéye 
175a; cak'teuse 250a; cak'{èy) 
résse 250a 

câkier 246b 

calbote 36b 

calmacht 361a 

calóder 175a, 243a, 321a; daléy al 
calóde 243a; caló 248a; calóde 
(s.f.) 248a; calódeü 248a; caló- 
deüse 251a 

cáloà 318b 

calvódeü 137b 

camarade 167b 

camérluche 168b 

camp (faire foutre le -) 205a 

campoñssi (faire ~) 207a; 
prendre leur campousse 207a 

can dózer 317b, 328b 

canari 116a 

canas (faire des -) 354b 

cancaner 175a 

cane di veüle (fé monter so Г =) 
335a 

сапётап 115b 

caner 335a, 390b 

cankéne 252b 

ca"kéye 73b 

canler 175a, 242b; canle 73b, 175a, 
251a; aller al c. 180b, 242b; can- 
lète 175a; 248a; aller al с. 180b, 
242b; canleuse 251a; canl'ter 
180b, 242b; canl'teñ 248a; 
canl'teüse 251a 

canon 123a 

cans. 133b, 163b 

canse 163b 

«capiaux» 13a 

caquénés “° 62b 

caqueter 175a,180b, 241b; aller à la 
caquette 241b; caqu'teü 247a 

cáquéy'résse 251b 

carabistouille 192a, 335a 

caráte (fé one —) 318a 

CARESSER (138) 316; type 24b; on 
nous a bien caressés 183a; faire 
une caresse 183a, 317a 

carimadjas (faire des -) 355a 

car ler (si ~): 375a 

carmasser 383b, carmoussf 361a 

caro(u)gní (s' ~} 375a, 378b, 383a 

carouwé 292a 

cárpé 87b; cárpélégn 87b; carpouyé 
77b 

carpich'rîye 73b 

carrément 218a 

carsuler 383b 

caruche 387b 

cáse (aler al ~) 175b; — v. supiyi 

caserne 178b 


faire 





cassédji 73b 

casser (se ^ les reins) 146b 

castafiole 115b 

catchotéy 271a 

cati 66a 

cati pouni 249a 

causer 24b, 215a; aller à la causette 
175b 

cavaler (faire -) 206b 

cawyer (se ~) 127a, 220b 

cayés (méle-toi de tes ~) 296a 

cay trésse 251b 

cazogní (s' ~) 376b 

CÉDER (159) 390 

cense 123b 

cerisier (être sur son =) 133b 

certifier 226b 

cha(l)márder 261b 

chaférlique 250a 

chainette 76a 

chaké (s' ~) 375b; в” chakiner 375b, 
377a, 382b; chakine 385a 

chalmóder 261b 

CHAMAILLEZ (Ne vous ~ pas) (156) 
382; type 151a, 375b, 378b, 382a; 
chamaille 385a 

champ; v. promettre 

cham'ter 151a, 206a 

chanchi 220a 

chandelle (parrain à la -) 92b 

chapeau 13a 

chapelet (dire son ~) 181b 

cháreü (s.m.) 160b 

charité 140b; — v. demander, rece- 
voir 

charlinguer 261b 

charrée, -etée 73b 

CHASSE, v. envoyer; chasse aux 
cognes, ch. aux croütes 136b; 
chasser 207a; chasser aprés, ch. 
ailleurs 220a; ch. à l'aumóne 
138b; ch. ses croütes, son pain, 
ses tartines, ses okes, ses coignes 
138b; chasseur à l'aumóne 135b, 
136b; chasseur de pain 136b 

CHAT; v. chien, promettre 

chauffer 369a; ch. la tête 369b 

chausse 104b, 166b; chaussette 166b 

chawer 150b 

chayéte 217b 

chay'ter 151a 

chébyf 220b 

chef 178b 

chénance (sins fé =) 289b 

chérbiner 150b 

chérlamer 261b; roter di chérlame 
261b 

chèrpe (è ~) 289b 

chèrper 150b 

chèrvi 300b 











cheür 89b 

cheval 142a; — v. promettre 

chibwargnante (è ~) 158b 

CHICANER (SE ~) (155) 377; type 
375b, 382b; chicane 385a; se 
quérir ch. 378a; en ch., à la ch. 
381a 

chichis (faire des ~) 353b 

chie-dans-la-louche (faire le ~) 
356b; faire des chieries 355b; 
chiée 73b 

chien; v. promettre; CHIEN ET CHAT 
(s'accommoder, s'arranger, s'en- 
tendre... comme ~) 304a; faire son 
ch. 165b; faux ch. 331b; faire des 
grimaces de roux ch. 355b 

chignes 351a; chigneyes 351a 

chíler (faire ~) 207a 

chiléve 73a 

chimagrawes 351a; faire des chima- 
grawes 347a 

chimes 351a 

chim'ter (faire -) 206a 

chiner 138b, 151a; s' 
chineur 139b 

chiner 346b; faire des chines 347a; 
faire des chinéyes 347a; chin'rîyes 
351a 

chipoter 
373b 

chiquète 140b 

chitárd 111b; chitó 332a 

chógné 220a 

chom'ter (faire ~) 206a 

chon 80b 

chorer (faire -) 206b, 210a 

chortr, chorinè 285b 

choufeter 315b 

choügni 285b 

choürchiye 73b 

chourlou 60a 

choutéye 73b 

chower 151b 

chuchier 270b; CHUCHOTER (120) 
270; chucheler 270b; chuchener 
271a 

chufler 274a 

chwagn'ter 262a 

chwáler 266a; chwáleá 269b 

chwarner 285b 

chérant (a ~) 289b 

cider 390a 

ciel; v. promettre 

clabôdè 242a; clabote 250a; clabo- 
teñ 247b; clabot'rèsse 250a; 
clap'ter 242a; clap'te 247b; cla- 
pète (8.13) 247b; — v. langue; 
clap't(éy)résse 250a; clabe du 
viladje 250b; clapáye 250a 

clatche 248a 


ch. 146a; 


219a; chercher chipote 
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clé (mettre la ~ sous l'huis, dessous 
la porte) 126a 

clenche de bois 125a 

clique 73b; méle-toi de tes cliques et 
de tes claques 296b 

clitche 125a; — v. hurer 

CLOCHE DE BOIS (65) 124; cloche de 
loup 193b 

clore; v. djéve, gueule; clót l'huis 
63a 

clou; v. semence 

clougne-z-ouyes 338a 

coch'né,,, 72b 

cogne; v. chasse, chasser 

coin 178a, à c., de c., sur le c., du c. 
de l'œil 288b 

cókeurner 242a 

cóliner 175b, 
251a 

collé (être) 36b 

collure 204a, 292b 

colomb 80b 

combattre (se -) 375a 

combien 105b 

comme ci comme ca 157b 

commère 15a, 19a, 20a, 84a, 86b; — 
v. galant; béle-coumére 44b; com- 
mérer 175b; aller à la commére 
175b, 180b 

commission 292b 

COMPAGNIE (La) (97) 200, type 19b; 
compagnon 169a 

compère 14b, 116a 

compiter (se -) 375a 

comploter 361b 

COMPTER SUR qn (133) 305; compter 
les huis 139a 

conb(r)ouiller (se) 253a 

conbecqu(i)er (se ~) 378a 

confét(i)er 317b, 328a 

confier (se ^) 306b; CONFIANCE 
(135) 307 

conhagner (se -) 376a, 379a; conha- 
gnerie 385a 

con-maugréer (se -) 147a 

con-méler (se ~), con-méler ses mots 
253a 

consurnommer 239a 

conte 190b, 279a 

contordre (se ~) 219a 

contrée 109b 

contrefaire 348a 

côpèter 243a 

copiner 175a, 180b, 215a; aller à la 
copine 175a, 180b; étre à la copi- 
née 175a; copain 168b 

copéter (s' =) 378b 

cór 163b 

corbeau; v. agace 

corbéyer 266a; corbéyárd 269b 


243a; cólin'résse 





corner 285b, 371a; en cornant 288b; 
cornée 178a; à cornette, de la c. 
des yeux 288a 

coron 1119 

corpé TTb 

corps 116a; à c. déplié 142b; — v. 
âme, rage 

CORVÉE (FAIRE —) (127) 292, coruwéye, 
corwéye 292a 

соз” 1015 

cotche (s.m.) 387a; a соісһе 289b 

côte (en ~, de ~) 289a 

cóté (de —, sur le —) 289a; mettre de 
c. 161b 

cou d'zeü(r) cou d'zos 364a 

cou tendu (à ~) 142b, 153a 

coucou 309b; faire pour des coucous 
mésanges 361b 

coudre (avoir pour ~) 133b 

cougni d’ l'i 285b 

couilleter 243b; couilleteur 248b; 
couillonner 333b 

coulwa trowé 249a, 252b 

coumére 17b 

coup d'aye (donner un <), bailler, 
donner un coup de main 298a 

courir (faire ~, faire ~ en voie) 205b 

courouwé 292a 

course de poulain (faire une ~) 294a 

courtiser 24b; c. avec 26a 

COUSIN (49) 100; COUSINE (50) 102; 
сои 100b; couzis^, couzó 102a; 
cous” 101a, 116a 

couvée 72b 

couye 192a; couyon 32b; couyonáde 
192ab, 352a 

cowéye 75b 

crabossi 150b 

crankiyf 219b 

crapaud 77b, 79b, 81b, 87b; cra- 
paude 192a, 84a, 86b; — v. galant; 
crapauderie 76b; crapotin 79b, 
88b 

«crasset» (aller au ~) 189a 

crawdye 292b 

crawé 62a 

cré"chan,, (rester à ~) 156a 

crésse 163b; d' c., 6 c. 287b; mettre 
en crête 161b 

créter 151a 

créteu (inf.) 376b 

crever (se ~, se faire ~) 141a, 147b; 
se crèvinter 147b 

crier 231b, 266a; c. aprés 230b; c. 
les bans 34a; criard 269a; criailler 
266a; criailleur 269b 

crinkyt 219b 

critchou 62b 

criyèntr, -niè 66a 

crizous (faire des ~) 355a 








400 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





cronki 219b, 390b; cronk'ter 219b; 
se faire tout cron 148a; a crons-z- 
із 289b; — v. œil; cronik té 219b 

cronpe-a-tére 338a 

croque aux huis 136b 

сговзейе; v. poule 

croupir 155a 

croüte; v. chasse, chasser 

crowâye 292b 

crus 163b 

cugnèt 137b 

cuisse (ронісћї d'une ~ sur l'autre; 
ne pas être sur verte -) 155b 

cul 59b, 309b; blanc c. 328b, 331b; 
c. dessus c. dessous 158a, 364a; 
— v. brüler, danser, lever, péter; 
culée 178b; culot 59b, 111b, 178b; 
cul-eau, cul-er-ot 59b 

cumágriyer (si ~) 383a 

cutchèvi (s' ~) 155a 

cuzin 100b 

cwagner 282b; cwárni 285b; a 
cwane, su c., dél c. di l'ouy 287b 

cwansier, cwans'ler 220a 

cwantrinme 106b 

cwáré (aller au ~) 189a 

cwärt 133b 

cwène 113a; e cwéne, su c dèl c. di 
Гойу 287b 

cwér 14b 

cwir'lüt^ (37:76 dès =) 3796; cwèri 
dés c. 383b 

cwite (en être -) 210a 

dache 125a; — v. lever, passer 

dadayè 242b; dadaye 250b 

dagder 334b; s' d. 379a 

dalvt-dalvasse 157b 

DAME (5) 20; ine dame d'a fagon 21a 

daminer (faire ~) 335b, 379b; damné 
(s.m.) 141b 

danser ses sœurs sur le cul du four 
(faire =) 27b 

dardáché 261a 

dárer èvôye (faire ~) 207a 

daru 337a 

d'bout 113a 

d'brütiner 274a; d'burtiner 383a 

d'cohi 14b ` 

d'cot'ter (faire ~) 207b 

débagager 124b 

déballoter 125a 

débarrassé (en étre —) 210b; DÉBAR- 
RAS (BON ~ 1) (98) 202 

débiner (faire (se) -) 206b 

débriser 147b 

décamper 125a; faire d. 205a 

déchaîné (s.m.) 142a 

déchargé (en être ~) 210b; décharge 
203a 

déchawer 150b 


i 





décóchirer 150b 

décrampoune (s' > â ouvre) 153a 

dedans; v. dehors 

de-exterminer (se -) 148a 

DÉFENDS (Je vous — de) (151) 367 

dé-futé 127b 

dégayinéy (faire -) 207a 

dégénérer 67b 

DÉGUERPIR (FAIRE ~) (99) 205 

déhalé (en être -) 210b; déhale 
202a; déhalis 203a 

dehors 129b; dehors et de dedans 
(de -) 158b 

déhutchi (su ~) 375a 

délibéré (en être ^) 210b 

démancher (se -) 147a 

demander 23b, 138a; demander la 
charité, l'aumóne, son pain 138b; 
demandeur 136a 

demanir 119a 

démarrer (faire -) 207a 

DÉMÉNAGER À LA CLOCHE DE BOIS 
(65) 124 

démentir (se -) 228b 

DEMEURER (62) 119 

démon 142a 

dénfr 228a 

dénommer (les bans) 35a 

DENT; v. poule; tout hors des dents 
218b 

dépét'ler (faire =) 207a 

déreiner (se -) 146b 

déréne 279a 

DERNIER-NÉ (28) 59; dernier-venu 59b 

dérompre (se ^) 147b 

déroute (mettre en ~, à la ~) 207a, 
365a 365a 

derrain (venu) 62b 

désbrütyt 274a 

déscaner (faire ~) 206a 

déscwaner (és ~) 148a 

déserter 127a; faire d. 206b 

désfír)inkyt (és ~) 223b 

desgórotchf (adj.) 149b 

désgrégni 347b 

déskinter (s' =) 146b 

dèsmalfouter (se -) 376a, 378b, 
382b 

désmoulkiner 147a 

dèspètchi (faire ~) 207a 

déspiter 348a, 374a 

désrüje 204a 

déstchicoter (ës” ~) 376a 

desterminer 141b; se d. 148a; dester- 
miné (s.m.) 142a 

déstouyéye 385b 

DÉTOUR (SANS ~) (105) 217 

détriver 228b 

détruire (se -) 141a, 148a 

deñs-ôtes (a ~) 142b 





dévériner (s` ~) 147a 

deviser 25a, 215a; devise 385b 

d'halédje, d'hal' mint 202b 

d'hoter (faire -) 207a 

diable 116a, 141b, 309b, 339a; — v. 
péter, promettre; faux diable 
331b; mauvais d. 135b; à d. et 
sans arréte 142b 

diburtiné (s' ~) 375a 

DICTON (123) 277; type, dictom’ 279a 

Dieu; v. promettre; à mort de Dieu 
142b; Dieu garde 196a; Dieu vous 
sauve 196a 

dihale 202a; 
dihaléye 202b 

dik" ét dak” (en =) 376b, 381a 

dilongue (aler al ~) 138b 

dipik ter (s' ~) 379b 

dire (les bans) 35a; dire (s.m.) 279a; 
disée 279a 

disbricoté (si ~) 3766, 383b 

disdégne (an ~) 381a 

disdut 365b, 385b 

dispáde 274a 

dispétrogner (se —) 375b, 378a, 382a 

DISPUTER (SE ^) (154) 374; type 
378b, 383a; DISPUTE (157) 384; 
type 381a 

disrèner (si ~) 146b 

diswébt 365b 

diton 279a 

djabouyi 242b; djaboüy'résse 250b 

djamb-: v. jamb-; djambf 221b; 
djambî èvôve 210a 

djam'ler (se ~) 59a 

djan 20b; djans 22a 

djan pérná 337b 

djanre 42b 

djárgoner, djárguiner 261ab 

djáskiné 24la; djáskind 247a; djás- 
kináde 250a 

djäspiner 241a; 


dihaleüre ` 203a; 


djäspineñ 247a; 
djáspineüse 250a 
d'jawirer (si ~) 148a 


djawier ` 243b; 248b; 
djawieüse 251a 

djdzer 213a, djózer 213b; djdzer 
hanke 261a 

djék 17b 

djérmé, -ia 57b; djèrmèle, -ale 57a; 
djérmalé 57a 

djeüler 266a; djeülárd 269a 

djéve (clore sa -) 224b 

djin 20b; djins 21a, 38a 

djinre 42b 

djíse (alè al ~) 189a 

djiyole 386b 

djoker (s' ~) 391a 

djoli 14a 

djór 117a 


djawieü 
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djórgoner 261a 

djóspiner 175b 

djouper 231a, 232a, 266a; dj. les 
bans 34b; djoupd 269%; djoup ler 
(aprés) 232a 

djumó 58а; djumia 57a; djumèle, 
-ale 57a 

d'lahí 14b 

d'léner (si ~) 1465 

dóripéte (envoyer à la ~, aller à la ~) 
175b, 339a 

dorloter 318a 

dórnés' (subst.) 142a 

dos (ne pas avoir mal le ~) 133b 

doudouce (faire une ~) 318a 

dräblen.ne 73a 

drame (mettre à -) 365b; dramé 
151a; faire drameu 206b 

draner (si ~) 146b 

d'rdyi (si -) 147b 

dray ter (faire —) 206b 

dréner (si ~) 146b 

drig'léye 73b, 77a 

dringuéle 62a, 163b 

drítrin 63a 

droit (quérir son ~) 277a; tout d. 
(hors) 218a; d. cousin 101b; droi- 
ture 218a 

drouye (tout ca, c'est des couilles à 
ma ~) 192b 

duhale 202a 

d(u)hóbrer (faire ~) 206b 

Durandal 142a 

dusco"t'fi 348a 

duspètrognè (se -) 375b 

duspiter (se ~) 374b 

duwésbi (faire -) 207a 

d'zan'ter (faire -) 207b 

d'zoürni 365b 

éblouir 320b 

ebómer 328b 

ÉBRUITER (121) 273 

ébusti (s'—) 253b 

écale; v. promettre 

échauffer les oreilles 369b 

échéance 104b 

échevin 32b 

ÉCHINER (87-) (75) 146 

écolier 80b 

ÉCONOMIES (80) 162 

écorcher 261b; s'écorcher 148a 

écornant (en -) 288b 

ecramié (в7-) 253b 

écriner 187b; écriène 187b 

édi 297a 

édjalofriner 320b 

édje 105a 

édjoupsiner 324a 

édódiner 320b 

édonés ' 337b 





édoumé 103b 

èfufé 371b 

éfant, -ont 69a 

éfarbouyf (s'-) 253b 

éfoufer 311b 

èfouwè 369a 

éfouyt (57-) 253b 

égayoler 324a 

égueüseu 324a 

eguignes (fè d's-—) 335b 

ëhale 203a; éhal' mint 203a 

ëhandi 369b 

éharnahf 325a 

ehoudi 371a 

éhoufler (s'—) 376a 

ёје; v. aise 

éjimoler 324a 

èkèf té 360a 

èlahf 324b 

èmacraler (s'—-) 253b 

êmaner 320a 

éàmávrer (5'~) 375a 

EMBARRAS (FAIRE DES —) (148) 353 

emberlificoter 320a; s'e. 253b 

embobiner 320a 

EMBRASSER (137) 314 

EMBROUILLER (87-) (115) 252 

émeute (mettre en ~) 364b 

àmis/ 167a 

emmacraler 320b, 324a 

emmancher 320b, 324a, 361b 

ÉMOI (METTRE EN ~) (150) 364 

èmôter 369b; = 'ётопіег 375a 

encanailler 324a 

encorner 371a 

encourir (5'~) 125a; faire e. 205b 

encriez aprés 231a 

endéver (faire -) 335a 

endormir 320a 

ENFANT (31) 69; type 54b, 86b, 87b; 
e. de fille, e. gauche, e. naturel 
64ab; enfanterie 73b, 76b 


| enfuir (faire (5°) ~) 206b 


engueulard 269a 

ENJÓLER (140) 323; type 320a 

е"тағуоуе (fé ~) 371b 

enmieler 320a 

énóler 324b 

ènonder 324b, 371a 

énordi 320b 

enrager 141b; s'e. 147a; se faire e. 
379a; enragé (s.m.) 142a 

enróler 320a, 324b 

ensauver (faire -) 206a 

ensorceler 320b, 324a 

ENTENDRE COMME CHIEN ET CHAT 
(s'—) (132) 304 

entortiller 324b 

entourage 178a 

entourloupiner 319b 





enuter (87-) 193a 

en-voie (mettre -) 162a 

ENVOYER quelqu'un À LA CHASSE 
D'OISEAUX IMAGINAIRES (144) 337 

ё,те 13a, 14b 

ÉPARGNER (79) 161; épargne 162b, 
165a; é.-maille 165a; é.-pot 166a; 
é.-quart 165b 

épaule (frotter ~) 328b 

épétrogner (5'~) 3756 

ÉPIER (125) 284; type 283а, 2866; 
ёрїғ 286b 

épógne; v. épargne 

ÉPOUSER (9) 28; ÉPOUSE (4) 19 

époutiner (s'-) 149b 

érbrokt 241a 

érculot 60b 

ÉREINTER (S`) (75) 146 

érétrée (f.) 279a 

érgrigrí 347b 

егі-Бап 113a 

éritance, -once, éritince 104a; èri- 
tédje, -adje 103b 

erligni 286b 

èrnafyt 257a 

érpágne; v. épargne 

èrprinde 121a 

esclave 141b 

ésclévé 32a 

éscoürci 205b, 371a 

e(s)craine (aller à Г-) 175b, 187b 

éscrandi (s'—-) 147b 

éscrépádje 63a 

escrimer (s'—) 147a 

es-cul-ot 60a 

èspargnt, -er 1616; éspargne: v. 
épargne 

espionner 283a, 286b 

esquinter (87-) 146b, 150b 

èstchafurner 369b 

éstchá"ter 324a 

ésténé 115b 

estime 309a 

établée 185a 

étchdtchiner 320b; étchótchené" 324a 

étchór ler 325a 

été (mettre ~) 365a 

étértinre 107b 

étoc 166b 

étouy&e (s'-) 254a 

étrain (avoir de F~ dans ses sabots) 
133b 

ÉTRANGER (А L'—) (66) 129 

étriver 228b 

ёмаГреғ 324a 

èwatron 66a 

èwaréy'mint 158b 

EXCITER quelqu'un (152) 369 


fijvat”, f(i)yét' 307ab 


FABLE (92) 190; type 279a 
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façons (faire des -) 353b; — v. 
dame 

factom’ 360a 

fafiyi 243b, fafyf 253b, 256a; fafieü 
248b; fafieüse 251a; fafió, -drd 
248b; fafióde 251b; fafioter 256a 

Jafloter 362a; fafloüte 192a 

fafouyi 243b, 256a; fafouye 251a 

FAIRE (avoir à ~) (128) 295; — v. 
avoir 

falbalas (faire des ~) 354b 

faloute 192a 

Jame 176 

faquin (faire du ~) 356a 

farayi 151a 

farbouyer 256b 

farce 192a 

farfouyt 253a, 256a; mettre en far- 
fouille 365a 

Jariole 192b 

fäster 221b; diner one fásse 318a 

fatiguer (se ~) 147b 

faucille (battre la =) 243a 

faux; v. nom; — fausseter 328a 

five 190a 

faye, -й- 84a 

fayéye tchape (f.) 249a 

fé 84a 

félement 142a 

FEMME (3) 15; (4) 19; type 20a; fem- 
теге 15b, 17b 

férgougni 262a 

Jférmadje 123a 

ferme (adv.) 142a 

ferrer sa gade 127b; férayi 144b; 
fèrète 385b 

fesse; v. relever 

fête (faire ~) 317b; fét()er 317a, 
328a; on nous a bien fétés, on 
nous a bien fait (la) féte 182b 

feu (faire — des quatre pieds (pattes)) 
153a 

feu 81a 

feume 17а, 19а 

feurre (avoir du ~ dans ses bottes) 
133b 

/ёуе 83b 

/Фуой, -eu, -oûl 93a; fèyoñle 95a 

ft 81a; ff 83b 

FIANCÉ (7) 23 

FIER à (SE ^) (134) 306; Dance 307b; 
fiyadje 307b 

fieu 81a 

fignoleries (faire des ~) 354a 

figues (foutre des ~) 335a 

filer (faire -) 205b 

FILLE (36) 83; type 86a; belle-fille 
44a; fifille 86a; riLLETTE (37) 86 

FILLEUL (43) 93; fiyeür 94b; fiyoü 
93a, 95b; fiywe 94a; FILLEULE (44) 





94. filieüse, filwéle, -wére 95b; 
fiveüre, fiywére 95b; fiyeüse 95b; 
fiywéle 95a 

filoürder 328b; filoñ 331b 

FILS (35) 81; type 79b; beau-fils 42b 

fin.me 17b 

fir (5' =), s' Gei 306ab 

fivásse 42a 

fiyat” (porter ~) 306b 

fiye 83a 

flabárder 262a 

flabó 332a 

flacher 317b 

Латёп лег 259b; flameter 243b, 
259b; flamindit 260a; flaminguer 
259b 

flámitchi 328b 

flamme (à ^) 142b 

flaoüder 175, 243a; flaoüde 248b, 
251a; aller à la Йаойае 175b, 
180b, 243a 

flasser 317b, 320b, 326b; flassoû 
331a; fldstré 331a 

flatch'ter 328a 

flat'ré 331a 

FLATTER (141) 326; type 317b; faire 
des flatteries 326b; FLATTEUR, 
FLATTEUSE (142) 330; атой 330b: 
faire du flatteur 326b 

flázer 37b, 326b; Лат? 320b; flázeü 
331a; Hlâziner 326b; jflázineür 
331a 

Лб 190b 

flôk'nèy 175b 

flómiche 331b 

flotche al loke 158b 

flôve, flówe, Ламе 190b 

Йдге 317b, 326b 

flütcht évóye (faire ~) 207a 

Јдре 190b 

Әке 190b 

Jome 17a 

fond (du pot, du sac, de la maie) 59b 

forcir 152b; à force 142b 

fornommer 239a 

Jósteü. 331a; fé dès fóstréyes 328a 

Jôte 190b 

Jouféle (mettre une ~) 365a 

йуу? 256a 

foukie (inf.) 371b 

fouler deux points 32b 

foür èt oute 218b 

four; v. danser 

fourmisée 72b 

fournée 73a; fournakéye 73a 

foursi (faire ~) 207a 

Jfourtchf (8° ~) 254a 

foutre (se - de) 334a; foutrumasser 
362a 

fóve 190a 





franc 217b 

FRANCAIS (101) 211; fransquiner 
261a; franskilioner 211b 

fraquéne 192a 

frater 42a, 89b 

frécon 89b 

fréquenter 24a, 175b 

FRÈRE (39) 88; BEAU-FRÈRE (17) 40; 
mon-frère 89a 

frétch'ter (faire ~) 206b 

frèy 89a 

friboter 243b; friboteür 248b; fri- 
bot'résse 251a 

fricasseur de fèves (faire le —) 356a 

fromage; v. beurre 

froment 133b 

froncés 211a 

frotter: v. épaule, manche; frotte- 
manche, frotteur de manche 331b 

frout'ler àvóye 209b 

fülwéle 95b 

fusil 309b 

futer 285b 

félieüse 95b; féyouwe 95a 

gab&rlote 192b 

gach'nárd TTo 

gachon 79b 

gade; v. ferrer, pate 

gad'lot 77b 

gadurltye, -néye 72b 

gaga 251b 

gaillard 14b, 115b 

galant et commère 23b; galant et 
crapaude 23b; galant maitresse 
23b 

galibot 87b 

galopin 77b, 87b; galopia Tb, 80b 

galvauder 246b; galvôdeñ 249b; gal- 
vôdriye 74a 

GAMIN (38) 87; type 70b, 79b; 81b; 
gamine 84a, 86a; gaminerie 76b 

garantir 227a 

garce 85b 

garchiner 393b; garséné 162b 

GARÇON (34) 79; type 14b, 79a, 81b, 
87b; beau-garcon 43a; garchonal 
87b 

garder 162a 

garlotche 166b 

garlouzéte 192a 

garmenter (se ~) 375a, 378a, 382a 

garnissaire 77a, 87b 

garoute 87b 

gaspió 77б, 78b 

gáté 62a 

gayole 36b, 386b 

gazète (SF) 248b; gazouyeü 248b; 
gazouyeñse 251b 

geline; v. poule 

gemeau 55a 
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GENDRE (18) 42 

gêne (sans -) 133a 

GENS (6) 21; type 38a, 169a; gent 
13a; beaux-gens, belles-gens 40a 

gentiment 142a 

geóle 386b 

glawiner 242b, 334b; glawéne, -ine 
250a; glawinárd 248a; glaw'ziner 
242b, 271a; glaw'zéne 250a 

glouyi (si ~) 254a 

gnafyt 257a 

gnégné 54а 

gnignagne (être à ~) 304b 

gnouf ter 257a 

gogne (tini a =) 285b, 336b 

gosier étendu (à ~) 142b 

gosse 55a, 706, 77b, 87b 

goûjète 166b 

grabouyi 150b 

grafyf 150a; grafigni 150a 

grand; v. maman, mére, papa, pére; 
grande; v. langue; grandiveñs 
353b, 356a; grandiveñse 21a 

«GRATTER» (76) 150; faire grater 
207a 

grawer 150a 

grenadier (tirer au ~) 335a 

grèter 150a 

grévf, grèvisser 150a 

grignt 347b; grignes, grègnes 351b; 
fé dés grégnes 347b; grègne-dints 
349b 

GRIMACE (147) 349; type 351b; faire 
des grimaces 348a, 355b; grima- 
ceries 351b; — v. chien 

grognes 351b 

gros 80b 

grougner 266a 

gruziner 274a 

guétre 125a; — v. lever 

GUETTER (124) 280; type 284a 

gueule (trop de ~); mile geñyes 
247a; — v. pète, re-semer; clore 
sa gueule 224b; gueñye d'am- 
pégne 247a, gueuler 232b, 265b; 
gueulard 247a, 268b, 269a; 
gueüyeter 266a; gueuletard 269a; 
gueñy'to 247a; gueüy'tdde 250a; 
gueüvyeler 266a 

gueürler 266a; gueürld 269a 

gueuser son-pain 139a 

guéyole 386b 

guider 282b, 285b 

guigneu 282b; guigni 285a 

2wdyi 335b; foutre des gwayes 335b 

HABITER (62) 119; s* h. 24a, 175b; h. 
les voisins 173b 

habran (faire du -) 356a 

haf ter 220b 

haguéte 251b 





| haie; v. poule 


hailles (être bien dans ses -) 133b 

hakîr 257a; hak ter 220a 

halbouyt 220b 

halcoter 220a; halcotf (s.m.) 115b; 
faire le h. 356b 

haleine (reprendre ~) 141b 

hali-halof 158a 

halkiner 220a 

hal môder 259b 

HAMEAUX (58) llla; type 
ham tê, -ia; ham'tiédje 111b 

han dárer 151a 

handéle 385b 

hanke; v. djdzer 

hanter 24a, 175b 

hape (al ~) 158b; a Г hapéte 125b 

happe-lopin 117a 

hår ét hote 158b 

hardéléye 72b 

hardiment 218b 

hárer 233a; hdrlahd 269b 

harlaque 115b 

harséléy 151a 

has (lêd ~) 15b 

hásplt aprés 234b 

hásse 126a 

hate (taper “пе -) 275b 

hateü 178b 

hatikéve 73b 

háv'lée 73a, 77а; hávurnée 77a 

һау (aller ~) 155b 

hayét'mint 217b 

hazórd hazéte 158a 

hazurlée 73b 

hébéter 220a, 257b 

пёр? 220b 

héché 138b 

hégnes 349b; faire des hégnes 347a 

hék'ter 257a 

HÉLER, CRIER POUR APPELER (109, 
ADD.) 231 

hép'ter 220b 

héráde 385b 

hérbiner 151b 

he(r)de 72a, 77a 

hérer 296a, 371a 

HÉRITAGE (52) 103; héritance 104a 

Herve; v. promettre 

HÉSITER (SANS ^) (105) 217 

hèsst 369a 

héter (faire ~) 207a 

heurée 181b 

hèv'leñ 32a 

hèyèt mint 217b 

Леуі 232b; héy'ler 232b 

héyance, -áce 104a 

héy'néte 217b 

hic ét hac (tot =) 157b 

hiéde 72a 


178b; 








hiértchi 262a 

higne-hagne (à ~, en ~) 381a 

higní 346a; higne 349b; faire des 
hignes 347a, 353b; hignéyes 351a; 
faire des hignéyes 347a; hign'riyes 
351a; hign'ter 346b 

hik'ter 220a 

hinbwagne (tot è =) 158b 

hink-é-plink 117b, 158b 

hin'ler (su -) 148a, 153a 

hin.neu 194b 

hirer (su =) 147a 

histoire 190b 

hiyéve 13a 

hiyf (si ~) 147a 

hochetiller 221b 

hok'ler 220a 

holáyes (faire des ~) 355a 

holbotè 221b 

holer 220a; hólé aprés 232b 

HOMME (1) 13; type 14a, 80b, 115a; 
— v, jusqu'à 

hontí (si ~) 356b 

hopé 73a, 80b, 201b 

hórdé 162a 

hossi 220b 

hote; v. hár 

hou (faire -) 232a 

houer 152b 

houki, -er 229b, 232b 

houlot 60a 

(h)ouper (aprés) 232a; (h)oup'ler 
(aprés) 232a, 266a 

(h)ouprale 233a 

huch(i)er 229b, 232b, 234b 

huis 76b; — v. clé, compter, croque, 
mettre 

hün'réye 73b 

hurer lés clitches 139a 

hu(r)er 232b, 266a; hurler à nid 
25a; hurleur 269a 

Huy; v. promettre 

igne-agne (en -) 381a 

IMAGINAIRE; v. envoyer 

imbarloufer (s'—) 253b 

imbérdoufier (s'-) 253b 

imblavèy (s'—-) 254a; imblavé (faire 
V^) 241a, 356a 

imbobiner 324b 

imbrachi 314b 

incoc'zimarganer 325a 

indigo 116a 

INDIVIDU (60) 115 

indourdéler 319b, 324b 

infant 70a 

infarfouyf (57-) 253b 

infourfèyt (s'—) 253b 

inguigní 285a 

inmarvoyi (s'—^) 334b, 335a, 379b, 
382b 
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insnoufyi 160a, 360a 

intérténi, intrit'ni 107b 

intortiyer 320a 

intourpiner 319b, 324b 

intrutére 107b 

ircéte 337a 

irlote 337b 

isotèy 219a 

Jacques (faire du ~) 356a 

jamais; v. saint 

jambe (monter sur la ~) 335a; — v. 
lever; jambot 55a, 77b, 79b, 81b, 
87b; jambote 86a; jamboterie 76b; 
djambotáge 78b 

jans 22a 

JARGONNER (117) 259; type 261b 

jaser 213a; jaseur 248b; jaseresse 
251b 

Jean; v. saint 

jeté; v. nom 

jeu (méle-toi de ton -) 296b 

jeune 59b, 70b; laid jeune 115b; jeu- 
nesse 77a 

Jint 115b; jins, jés 22a 

joignant (être -) 176b 

joker 223b 

Judas (faux ~) 331a 

juif (faux ~) 331a 

JUMEAUX, JUMELLES (27) 55; type 
57a 

jusqu'à (^, ~ tant, ~ tout rade, = trois 
vieux hommes) 200a; jusqu'au 
revoir 200a 

k'bétchi (si =) 376b 

k'bouyt (si =) 253b 

képouy'tt 382b 

kérvéye, kérwéye 292b 

kétchampi (s' ^) 379b 

kéte 80b, 135b 

kéter 138b 

keuch'léye 73a 

keutchapoter 382b 

keuzin 100b 

kéwéye 75b 

kibate (s' ~) 378b 

kiburtiner (s' ^) 379a 

kidagder (s' =) 379a, 382b 

kidjdzer 216b 

kigne kagne (être à ~) 383a, 385a 

kigroüler (s' —) 379a 

k(i)hagnt (si =) 382b 

kihétchf (se ~) 155a 

kik'mowes 351b 

k(i)maht (si ~) 253a 

kimére, ku-, k`- 17b, 251b 

kin.y 80b 

kin” 88b 

kinté 246b 

k(i)pétrogner (s' ~) 375b, 378a, 382a 

Кіззі 371a 





kite (en être ~) 210a 

kizin 101a 

k'mágriyi (su ~) 376a 

knép (demeurer è -) 155b 

k'taper (si ~) 21b 

kyrielle 72a 

lacht 390a 

laid-hoir 77b 

lait; v. promettre 

lambiner 220b 

lambrer (faire ~) 207b 

langue (grande ~, longue ~) 246b, 
250a; trop de 1. 247a; quatre lan- 
gues 246b, 250a; treize 1. 

246b; langue d'agace, 1. à clapette, l. 
à poils 247a; 1. d'une lavéte 250a; | 
languier 243a 

languir, /anwi 154b; langourer 154b 

lantérner 220b 

lapéte 250a 

lapin; v. ceuf 

lará 337a 

laudate (d'une) belle dé-hale 202b 

lawer 335a; lawe (donner une -, 
foutre une -, taper une -) 335a; 
law ter 243a; law тей 248b 

léche-cul 331b 

Léonard; v. saint 

lésiner 220b 

léspi 391a 

létchí 318a, 329a; létchd 331b 

leuwer (v.) 121a; leuwî (s.m.) 121b 

lever (faire -, faire — le pied, faire ^ 
la dache, etc.) 206b; lever le cul, 
la dache, la guétre, la jambe, la 
pantoufle, le peton, le pied, la pla- 
tine, la queue, la semelle, le (la ?) 
site, la tachéte 127a 

liard 131b, 163a; dépenser ses liards 
149b 

Liége; v. promettre 

liévre 309b; —v. cuf; s'entendre 
comme deux liévres à l'avoine 
304b 

ligne: v. marquer 

lignî 283a, 286b 

limozeü 249a 

lim'ter 243b; 
lim't'résse 231a 

linotte 389b 

linwieü 247a; linwieüse 250a 

lober 318a, 328a; lobiner 328a; 
lobá(rd) 331b 

local 123a 

location 121b 

lodjis* 124b; logement 123b 

loin 129b; — v. parent 

loke; v. flotche 

lólier 221b 

lomer 234a 


Jm ren ` 248b; 





| londjiva (s.m.) 223b 


longue: v. langue 

lóp'siner 223b 

loques (méle-toi de tes ~) 296b 

lorcéte 337a 

LORGNER (DU COIN DE L'ŒIL) (125) 
284 

lorgner 286a 

lóser 328b 

lóski 221b 

lótchi 390a 

loucher 286a 

LOUER une maison (63) 120; louage 
123a; louement 123a; lou-is 123a 

loukf 282b 

loumer 234a 

loup 142a; loup-garou 337b 

loûre 121a 

lowt 121a 

LOYER (64) 121 

lózer 334b; lózárd 331b 

Шепі 283a; lûgn'ter 286a 

lukf 230a, 233a; lukier après 233a 

lum'ciner 220b 

lumer 282b, 285b 

lune; v. balloter, promettre 

luqu(i)er 162a, 285b 

lurcéte 337a 

lürtchi 284b 

lusker 283a, 286a; a luskéte 289b; a 
luscárd. 289b 

lütcht 282a, 284b 

láte 72b 

lüterner 195b 

luwer (v.) 121a; luwi (s.m.) 121b 

lwagne; v. nom 

machiner 361b; machin 116a 

macrali 332a; macrale 333b 

madame 20a; madame sapin 387b 

madoüler ` 319b, 324a, . 328a; 
madoulen 331b 

mágriyf (si ~) 376a; s) mâgrouyer 
379a 

тай (si =) 253a, 257b 

mah'ner 362a 

maille; v. épargne 

main; v. coup, tendre 

MAIRE (61) 117 

maison 123b; maisonnée. 73b 

maître 123b; maîtresse; v. galant 

mal (avoir du ~, se faire du ~, se 
rendre du ~) 147a, 150b 

málégnt (s' =) 379b, 383b 

malaccorder. (se: ~) :376a, 
382b; malaccord 385b 

malakine (sf) 388a 

malárder 156a 

mal-as'né (s.m.) 160b 

malfiner 155a 

malheureux 135a, 142a 


37да, 
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maloter 241b; maloteñ 247a 
maltóter 361b 
тата 533a 


MAMAN (23) 49; type 48b; grand- 
maman 53a; mame 48b, 49a, 53a; 
vieille-mame 53а;  man-l'autre 
53a 

maméye (faire —) 318a, 329a 

mamouyi 220b, 253b 

тап.тёпеѕ (faire des ~) 354b 

man (1ёа ~) 115b 

manant 124b, 134a 

manche (frotter la ~) 320b, 328b 

mandir 138a 

MANIÈRES (FAIRE DES ~) (148) 353 

MANIGANCENT (ils) (149) 361 

mantin 116b 

marade (aller à la ~) 181b 

maraille, -erie 70b, 76b, 79b, 87b 

marátre 40b 

marcan (m.) 387b 

marché 114a; faire m. 23b 

mêre 118a 

margaille 385a; mettre en margaye 
365b; (se) margailler 375b, 378a, 
382a; margouyi 257b, 335b; si 
margougnt 375b, 382a 

margatcha 88b 

margouler 362a 

margues (lancer des -) 335a 

mari (su ~) 254a 

MARIER (8) 27; SE MARIER (10) 29; 
type 25a, 28a; MARI (2) 14; 
MARIAGE (11) 31 

mariminces, mareiminces (faire des 
~) 329a, 348a, 352a, 355a 

márine, -eune 92a 

Marion 23b 

marlatcha 87b 

marlou 55a, 70b 

MARMAILLE (33) 76; type 73b 

marmoter, та(ғ)тоиуі 256b 

marner 243a; marneü 248b; mar- 
neüse 231a 

maroner (fé -) 335b 

marquer deux lignes 32b; faire des 
marques 353b 

MARRAINE (42) 92; marrine; vieille- 
marrine 53b 

márti 148a 

mürticot 338a, faire le mérticot 


347b; mürticoter 347b; márti- 
cot'réyes 347b, 351b 

Martin; v. saint 

marvoyer 379b, faire marvouyf 


334b; sé marvouyi 253b 
massacrer (se -) 148a 
masse 73a 
mastiker 362a 
mastoke 155b 








| 
| 
| 


та!” 329a, 332a 

mátin 116a 

matir (se -) 147b 

mauvais; v. diable 

mávrer (si -) 375a 

mawes 351b; faire des m. 347b 

mayeur 117b 

Мауоп 26a 

mazéte 85b, 86a, 87b 

mazoyärd 337b 

те 48b, 506 

mec 115b 

méjaser (se) 254a 

MÉLE-TOI DE TES AFFAIRES (129) 295 

méméne 93b 

mèmère 53a 

теп hêr, -îr 115b 

MENDIER (71) 137; MENDIANT (70) 135 

menu (adv.) 142a 

mérdi-mérda 157b 

MÈRE (22) 48; type 50b; GRAND- 
MERE (25) 53; vieille-mére 53a 

MERVEILLE; V. PROMETTRE 

mérvóyf (faire ~) 334b 

message 385b 

mét'ler 149b 

meule; v. promettre 

meurtrir (se =) 147b 

mèzômènes (faire des ~) 354b 

midroüle 333b 

mik” èt mak’ (a ~) 381a 

mildiou 116a 

mile; v. gueule 

milikom (faire des -) 355a 

milouté 318b 

mine (on nous a fait belle / bonne ^) 
183a; faire ses mines 353b 

mirabilia (faire des ~) 354b; — v. 
promettre 

miracle; v. promettre 

mirlifiques (faire des ~) 354b 

miroüle; v. promettre 

misére 154b; quérir m., chercher m. 
373b, 375b, 378b; misér(i)er 154b 

mitimus (faire des ^) 221b, 354a 

m'noules (faire des -) 355a 

moch'ter 286b 

mode (à leur -) 133a 

mohi 2740 

mois 123a 

moman 50а 

mon; v.ami 

monceau 73a; m. de déchainés 77a 

monhomme 115a 


MONT; V. PROMETTRE 

monter la téte 369b 

moquer 348a; se m. de 334b 
morgnafes 352a 

morgnifes 352a; faire des m. 355b 
morgues 352a; faire des m. 348a 








mórine, -eune 92a 

Mormal; v. promettre 

mort (à - de Dieu) 142b 

mórtikét (faire le =) 347b; faire des 
mórticot'réyes 347b 

motier, motir 274b 

mouches (tendre aux ~) 338a; faire 
des m. à deux culs 312a 

mouf ier 2746 


| moukiu 62b 


тоитап 50а 
mounáme (lâd ~) 115b 


i mounlot 80b 


mourféyf 233b, 256a 

mourir 141a; se faire m. 141a, 148a 

mourmacht 257a, 271a 

mousse-é-cou 329a, 331b 

moutché 249a 

mouzé 73a 

mowe 351b; faire des mowes 347b 

móy (vous voilà bien a ~) 364b 

moyen (avoir le / les ~(5)) 132a; 
moyenné 132a 

muchéte 125b; sans m. 218b 

mucier 228b 

murmurer 271a 

mite 72b 

muz'lé 73a 

mwére 118a 

m'zalé (adj.) 149b 

nácion 73b, 77ab 

nahe (avoir des ~s, prendre cette ~) 
181b 

náhi (se (faire) ~) 147b 

nanchi 210a 

nannez 55a 

nante 97a 

nanti (si ~) 147b 

nate 332a; fé Г n. 329a 

nègre 141b 

néne, nénéne 53b, 93b 

néni (dire (que) -) 228a 

net; пе” cufurnet' 218a 

neücha | 73b 

neüri 107b 

neüte 72b 

neuyt 228a 

NEVEU (47) 99; NIECE (48) 99; neveuse, 
níche 99b 

nichéye, nich'léye 72b; nich teye 77а 

(Ni)colas et Marion 23b 

nid 338a; v. hurler 

'NIER (108) 227 

nigo 163b 

nikéye 72b, 77a 

nintche 73b, 77a 

nir, nf 228a 

nisse 144b 

nitéye 72b 

niveu 99a; niveñse 99b 
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niyéye, -aye 72b 

піуі, -er 227b 

n'mander, п’ monder 138a 

noce 31a 

nochèt 238a 

nœud (à ferme ~) 142b 

noir 141b; v. promettre 

nôji (se (faire) ~) 147b 

nom jeté, n. mis 236b; faux n., iwa- 
gne n., petit n., sauvage n., n. de 
sabot, n. de spot, n. sobriquet, 
238a; nom-jeter 239b; NOMMER 
(110) 234 

non (dire (que) -) 228a 

non.noncle, non.non 97a 

nóri, nüri 107ab 

noûrçon 73Һ 

NOURRIR ses parents (55) 107 

noyf, -er 228a 

nuit (se laisser prendre de -, par la 
^, etc.) 193b 

nüléye 73a 

numéro 116a 

nüte; nütéye 72b 

nuveu 99a 

nuyó 163b 

och'tot 387a 

odè (s'-) 147b 

ôdinos” (fé dés-—) 329a, 354b 

ôdje 105a 

œil (avoir à P~, tenir à l=). 283a, 
286a; d'un (cron, laid) œ., de Vœ. 
289a 

œuf de lièvre, de lapin 337b; être à 
Го, 329a; — v. promettre 

œuvrer 141a 

oie; v. promettre 

oignons (méle-toi de tes ~) 296b 

oiseau 21b, 116a, 337b; v. envoyer, 
promettre 

ôje, Ósse; v. aise 

oke; v. chasser 

oler 152b 

ólüje 192b 

ome, oume 13a, 14a; omeréye 13a 

ómonde 140a 

ONCLE (45) 95; mon-oncle 96a 

órder 162a 

oremus (faire des ~) 354a 

orguier 137b 

ouf-ouf 158a 

oukt 229b 

ouler 283a 

oup (crier à ~, faire ~} 232a 

ourdir 362a 

ourer 371b 

ойға” (em) 387b 

outchf 230a 

oüter 232a 

oûve (lèy -) 141b 
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pa 47a 

pachis 114a 

pain; v. beurre, chasser, chasseur, 
demander, gueuser, toucher; étre à 
pain bribé 139a 

pané-cou 332a 

pánre 325a 

panse (blanche ^, plate -) 328b, 331b 

pantoufle 125a; v. lever 

PAPA (21) 46; grand-(pa)pa 51Ь; 
mon-(pa)pa 47a; vieux-(pa)pa 51b 

pápa 51b 

pápá, papar 54a 

раруї 2570 

paradis; v. promettre 

parátre 40b 

parculot 62a 

parédje 38b 

PARENTS (15) 37; type 38a, 116a; 
BEAUX-PARENTS (16) 39; loin 
parent, prés p. 38b; parinté, 
parintédje 38b 

PARLER (103) 213 

par-nuiter 144b 

parpéyot TTb 

parpounot, -lou, -non 62a 

PARRAIN (41) 91; type 52a; parrain- 
vieux 52b 

parti (s.m., bon p.) 32b 

paskéye 190b 

passer la dache 127a 

pate di gade (aler a Г ~) 138b 

paternel 38b 

PATOIS (102) 212 

patte de velours (faire -) 329a 

PAUVRE (69) 134; type 136b; pauvre- 
teux 135a 

Doud 66a 

PAYS (56) 108; type 129b 

pé 45b 

peine (rendre -) 141a, 150b; se don- 
ner de la p. se rendre (de la) 
p. 147a; peiner 150b; se p. 147a; 
pénácer 147a, 148b, 150b; 
pénanci 220b 

péle-chochin 359b, | pére-chochin 
117b; pèle-panse 359b 

pelote (être sans ~) 160a 

pendu (étre) 36b 

penne (dessous sa -) 289a; bate dou 
plat pénas 328b 

pépére 52a 

péquée, -elée 72a, 77a 

perce (mettre en -) 335a, 371b 

perdu (s.m.) 142a 

PÈRE (20) 45; type 47b; GRAND-PÈRE 
(24) 51; mon-p. 45b, 47b; vieux- 
p. 52a 

périr (se faire ~) 141a 

pérlótes 192b 





permanence 387b 

Pérou; v. promettre 

pès{tu)ler 220a 

pétarder (se faire -) 141b 

pétche; v. promettre 

pet-de-cane (faire le ~) 356b 

petée 72a 

péter (se faire ~) 141b; (faire) p. (en) 
voie 127a, 206a; p. au diable 
127b, 206a; p. plus haut que son 
cul 356b; péte gueule 247a; péteur 
de marrons (faire le —) 356a 

pétéye (fé ~) 318a 

pétéye 201b 

petit 54b, 70a; petite 86b; — v. nom 

peton; v. lever 

peürée 7T3b 

peurlótche 34b 

peuzàje (daleu al ~) 138b 

pèye 133b 

pézer 220b 

picoter 150b 

piéce 163b 

pieds (sentir les ~) 335a; (faire le) 
plat pied 328b, 331b; mettre sur p. 
365b; p. hors p. devens 158b; su l’ 
píd su l’ tchamp 218b; - v. lever 

pièl 80b 

Pierre; v. saint 

pignî 371a 

pikèt 127a 

piler 266a; píló 269b 

pincettes (baiser à ~) 315b 

piole (s.f.) 387b 

piques (lancer des ~) 335b 

pirlódje 35b 

pistoles (avoir des ~) 133b 

ріуі 371b 

PLACE du village (59) 113; mettre à 
place 162a 

PLAIDER (122) 275; pládir 276b; 
plaitieur, plaitisseur 277b; avoir 
ses plaids rabattus 277b 

plak'ré 331a; plak'teü(r) 331a 

plaqué (être ~) 36b; plaque-à-terre 
338a; plaqueter 326b; faire le pla- 
quereau 326b 

plat (adj.) 218a, 328b; bate do plat 
391a; — v. panse, pénas, pied; 
platement 218a 

plat Gm) 213b ` 

plat -kizak^; platezak^ 217a 

platchter 326b; plat ter 221b, 320b; 
plat'ner 326b; platch'teü(r) 331a; 
platch'tré 331a 

platine; v. lever 

plèce 113b 

pléder 276ab; plétié 243a, 275b; 
plédwáre 248b 

plévé 35a 
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pli (sans faire nul ~) 221b 

plic-ploc 158a 

plotë 328b; ploteñ 331b 

ployf 390a 

pluie; v. promettre 

рдсі 152b 

poil; v. langue 

point (mettre à -) 162a; — v. fouler 
poire; v. promettre 

pondre; v. poule 


pópa 51b 
popa, poupa, pópó 46ab 
рдрі 220a 


pópó 54a 

poréte (aller al ~) 175b, 189a 

poréye (envoyer al ~) 338b 

pórin, -égn 91a 

porint 38a 

porte (aller de porte en -; aller aux 
=s) 138b; vivre à p. fermée 133b; 
— у. mettre 

portrait (tirer en ~) 335a 

possédé (s.m.) 141b 

pot (mettre à ~) 162a; occupe-toi de 
ton p. 296b; — v. épargne 

potchéte 57b 

pote (s.f.) 387a 

póte; v. promettre 

potince 116a 

poufré" 359b 

pouilleux (faire du ~) 356a 

poulain; v. course, voie 

POULES AURONT DES DENTS (QUAND 
LES -) (145) 343; quand les p. 
iront à crossettes, pondront sur les 
saules, sur les haies 344a; — v. 
promettre 

poupard 54a 

poürichinéle 117b 

poüss'ler (faire ~) 207a 

poussiner 318a 

póvértu 137a 

poye (blanke ~) 328b, 331b 

p pa, ép'pa 47а 

prangiére 181b 

práte 192a 

pré; v. viker 

prélat 249a 

prendre (du feu) 27b; prinde li 
tchéna 139a 

prés; v. parent 

prétcheñ 248b; prétchäde 251a 

prétendu, -ue 23b 

preume (à —) 195b 

PRISON (158) 386 

próme 38b 

promettre 23b, 227a, 310a; PROMETTRE 
MONTS ET MERVEILLES (136) 310 

próner 243b; próneü 248b; próneüse 
251a 
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próte 192a 
proute 80b 


PROVERBE (123) 277; provér, provés ^ 


279a 

prunelle; v. promettre 

PUBLIER LES BANS DE MARIAGE (13) 
33 

pway (ауой 6 -) 335a 

quant 105b 

quart; v. épargne 

quatre; v. langue 

QUEL ÁGE as-tu ? (54) 105 

quereller (se -) 375a, 378b, 383a; 
querelle 385a 

quéteur 136b 

queue; v. lever; queu-ée 73a 

quin.néte 73b 

quinzaine (jouer avec sa ~) 334b 

QUITTE (EN ÊTRE —) (100) 210 

quolibet 192b 

rabaisser (se) 68a 

rabéd'ler 243a 

rübié 151a 

ғаБонуі 256a; rabüyer 233a 

rabozer 243b, 257a; rabozeü 248b 

rabrèsst 314b 

rabróz'ner 257a 

rachiner 150b 

raconter 243a; raconte 190b; racon- 
teroüle 190b, 279a 

raculot 62a 

radada 251b 

rade 158b; — v. jusqu'à 

radja 247b 

radjoupi 232b 

radoter 243b, 257a; radoteur 248b; 
radoteñse 251b 

rafir (se ~) 307b 

raflater 320b, 326a 

ragad'ler 243b, 257b 

ragaguéte 247b; ragaléte 250a 

rage (à la ^ du corps; à ^ qui bouche) 
142b 

ragot 62b 

ragrignt 347b; ragrign'riyes 351b; 
fé dés r. 347 

ragrogni 348a 

raguérnan.gn 62b 

raguèter 242a; raguéte 250a 

rahifler 233a 

ra(h)oupler 232a 

raide (adv.) 142a 

raie-cul 141b 

RAILLER (143) 333 

rakéte (s.f.) 247b; come ène r. 158b 

ralourdir (se) 68a 

ramadjí 243a, 262a; ramadjá 248b; 
ramadjeü 248b; ramadjeüse 251a; 
ramage 279a 

ramakyf 257b, 262a 





ramasser (faire -) 207b 

rambier 210a; rambiner 210a 

ramési 243b 

raméte 250b 

ramollir 68a (se ~), 320a 

ramon; v. semence 

rampiner 151a, 155a 

ramter 242b, ram'teü(r) 248a; 
ғатлейве 250b; ram'td 248a; 
ram'táde 2506;  ram't(éy)résse 
250b; ram'tata 250b 

ғатйгек 320b 

ron. ger 151a, 206b (faire ~) 

ranchi 150b, 274a 

randouyer 257b 

rangner 243a 

ranguéne 251b 

räntchän 252a 

ranuit(ijer (se ~) 193a 

rapaiser 318a; rapájter 318b 

ғарарі 141b, 220a 

rapargner 161b 

rapatchawe (s.f.) 248a, 249a 

raper (faire —) 207a 

rapézi 321a 

rapiner 151a 

rapwét'roüle 219a 

rascaye 77а 

rascode 275b 

rasguignt 347b, 348a 

rasine tout 63a 

rasoir 249a 

ratata 248a; ratatéle 250b 

ratayon Sla 

ratchaf ter 241b, 318a 

ratchatcha 247b 

ratchaw'té 242a 

ratortché 320b 

ratortír 320a, 324b 

ғаюйуі 242a 

ravè 279a 

ravét 178a 

räv'lé 279a 

rdv'léye 73b 

ravóder 243a, 257b, 274b; ravódeü 
248a; ravódeüse 251a 

ravoisiner (se ^) 176a 

ravótí 324b 

rawé, rawéte, raw ton 62a 

rdwer 266a; ғауға 260b 

rawéti 282a, 284b 

ráyé (a ~} 289b 

rayer 141b; se r. les pattes 153a; 
rayeur (s.m.) 142a 

rdye 144a 

r'doublé 144b 

rebaptiser 239b; rebaptisage 238a 

rébus 278a; rébut(e) 278b 

rebut 62a 

recener 181b 
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recevoir la charité 139a; on nous a 
bien reçus 182a 

réchí (faire ~) 206b 

recle 241b 

rédjimint 73a 

rédwíre (se ~) 147a 

règddi 371b 

réguéder 76b; réguédi 73b 

rehuch(i)er 231b, 232b 

reins (avoir les - solides) 133b; ne 
pas avoir mal les r. 133b; — v. 
casser 

relever la fesse 127a 

reluqu(i)er 282b, 285b 

remettre 121b 

rémouler 221b 

remuer 362a 

RENCONTRER (126) 290 

rendre 121b; rendre l'àme 141a; ren- 
dage 123a 

rènè 151a 

rénérsi 364b 

renforcé gamin 81b 

rengaine 279a 

répich'nüre Tla 

répógne; v. épargne 

répondre (ré(s)p-, rusp-, résp-, risp-, 
rasp-, érp-) 216b; RÉPONDEZ (104) 
216; avoir du répondant 133b 

répouvanter 366a 

réquisition (mettre sur ~) 366a 

re-semer sa gueule 243a 

résséyants (des gens ~) 134a 

rester 120a 

retournure (sans -) 218a 

retrouvé 62a 

теит“ (cà est venu à ~) 246b 

reümi (s' =) 147b 

reüt-a-bale 158b 

révinter 365a 

REVOIR (AU ~) (96) 198 

révolution (mettre en ~) 364b 

r'hoüsé (faire le ~) 356b 

RIBAMBELLE d'enfants (32) 71; type 
76b 

ribuleüse 280b 

ribwèrgni 286a 

ricankéye 736 

ricép'résse 249a 

RICHE (67) 131; type 137b; richard 
131b, 134a 

rif-raf 157b 

rig'léye 736 

riguinéye 73b 

riluskè 286a 

rilütcher 285a 

rim ram, rima, 
279a 

rin.ner 209b 

rinde (s' =) 390b 


rimé, rim'lin.ne 





rinkinkins (faire des ~) 21b, 353a 

rinov ler 274a 

ripop léye 73a 

rire (de) 334a; tourner à risée, en 
riotte 334a 

ristämper 217b, 223b 

rit 1310 

ritchórdé 241b 

ri(y)óler 334b 

r'laye (a ~, a ~ dé bouc’) 142b, 
153a; a r Іойуе 142b 

r 'lin.ner (si ~) 148a 

r'nafyí 242a 

r'néji 62a 

r'nicté 221b 

r'niyi 228a 

ғ"пбтіуе 192b 

r'noyi 228a 

róbaler 195b 

róbouyt, rômouyf 214a 

roid 133b 

rok-tchok-tchok 338a 

róleü(r) 136b 

rond carré 338b 

róné 62a 

ropiyeür 80b 

rose; v. promettre 

rotédje 279а 

rôti bouilli (manger ~) 133b 

rot'léot 62b 

roufian, -ion 775, 87b 

rouf-rouf, roufi-roufaye 1576; rou- 
fler èvôye (faire ~) 207a 

rougniyeu 376a 

rouwar (a -) 198b 

roux; v. chien 

rowéte 166b 

róziner 145a 

r'tchórdadje 252b 

rubon-rubin.ne 158a 

ráje 204b 

ruses (avoir des ~ de vivre) 154b 

rüsson (s.f.) 279a 

r'var (а =), a r'war, a ruwar 198b 

r'vaz-i 279a 

r'vétier 151a 

r'véy (a ~) 198b; a r'vóy 200a 

rwinde (sé ~) 148a 

sétrouki (s' ~) 254a 

sdbayoter (faire ~) 207b 

sábier 210a 

sabot; v. nom 

sac; v. promettre 

sacreventer (se -) 147b 

Saint-André 123b,  sint-cré(s)pin 
163b; Saint-Jamais 344b; Saint- 
Jean 126b; Saint-Léonard 387b; 
Saint-Martin 124b; Saint-Pierre 
126b; Saint-Remi 123b; — v. pro- 
mettre 





sais-quoi (mélez-vous de vos ~) 296a 
SALAMALECS (FAIRE DES ~) (148) 353 
salut 196a, 200b 

samer (faire ~) 206a 

sam'ter 271a 

sank’ ёп éwe (mettre ~) 365a 
sansouwer (si ~) 147b 

saoülée (s.f.) 160a 

sdpérter (faire ~) 206b 

sapin; v. madame 

såt ler (faire ~) 207a 

saule; v. poule 

sauvage; v. nom 

sauver (faire (se) ~) 205b 

savater (faire ~) 207a 

sbaré 366a 

scafoter 150b 

scarbèner 150b 

scarwéti 282a, 284b 

sclébi 266a 


| sclimbwagne 289b 


scléder 210b 

scoubaré 366a 

scrabyi; scraboter 150b 

scrandi (si =) 147b 

scréner 145a, 187b; scréne 187b 

scréper 150b 

scriner (si ~) 147b 

scwargni 285b 

scwére (du ~) 289b 

semelle; v. lever 

semence d'avril 338a; s. de clous, s. 
de ramon. 338b; s. du cul d'ai- 
guille 338a 

sépágner 161b 

sereine (aller à la ~, faire les ~s) 
145a, 175b, 189a 

serrer; v. trappe; par le trou de la 
serre 289b 

SERVIR (131) 300; siarvi 301a 

sêwer (faire ~) 206a 

sieür 89b 

siffler (après) 231a, 233a, 271a 

sigrigni 347b 

simagrées (faire des -) 351a, 355b 

sin.mí 243a; sin.mieüse 251b 

singe (airs de -) 351b; SINGER (146) 
346; siNGERIES. (147) 349; type 
351a; faire des s. 347b, 355b 

strdjt 285b 

sise (aller à la ~) 175b, 187a; siser 
144b, 187a, 283a, 286b; siseler 
145a, 187a; sisener 145a, 187b 

site, v. lever 

skérwéti 282a, 284b 

Skifter (faire ~) 206a 

skinter (se -) 146b 

skipot 166a 

skirlou 60a 

skiyf (faire ~) 206a 
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skran (adj.) 149b 

snézé (ай}.) 149b 

SOBRIQUET (111) 236 

soce 201b; socon 169a; socele 175b 

SŒUR (40) 89; ma-scur; sœur-ette 
91a 

sogne (avoir — de) 107b; méle-toi de 
ta soigne 296a; faire avoir sogne 
366a; sogni 107b 

soirée (aller à la ~) 187b 

soleil de minuit 126b 

songer sur 306a 

sonnette 125a 

sororge 41а 

sorvini a 108a 

sot 141b; soteries 352a 

sou (s.m.) 163a; avoir le sou 133b 

souche; v. promettre 

soucler 148a 

souffler 271a, 274a 

souffrir 150b 

soulager 298a 

soü(r) 89b; soüréte 91a 

sourdine 125b 

sourwéte (al ~) 289b 

soyeü 249a; soyeüse 251b 

spá(r)gne, sparègne; v. épargne 

spépi, -yi 150b 

spiter 127a; faire s. 206b; s. en voie 
127a 

spiyè (si ~) 147b 

spliter (faire —) 206b 

spogne, spórgnt; v. épargne(r) 

spot 238a, 278a; mettre un s.; spoter 
239b 

spozer 29b 

spréch' ler, spréki, sprék'ter 260ab 

spréw'ter (faire ~) 207a 

spwèt 238a 

stá-bin 134a 

stád"tchi (adj.) 149b 

stèper (faire -) 206b 

stik di stok (di ~) 158a 

stile 279a 

stoc ((d')à ~) 142b; demeurer à s. 
155b 

stofé; v. beurre 

strat'ploton 3876 

stri (avwé in -) 376a 

strin; v. bate, promettre 

striver 2276 

stut’ daous’ 124b 

su (s.m.) 163a 

succession 104a 

suer (se faire — l'áme hors du corps) 
153a 

suke (párin au =) 92b 

supiyt l’ сазе 243b 

supôgnf 161b 

supürer 274a 


| sür 89b 

SURNOM (111) 236; surnommer 
239a; surnommage 236b 

surveiller 283a, 286b 

susst, sussiner, sus ler 270a 

swér 89b 

table 185a; donner la t. 108a; s'as- 
seoir à la t, se mettre à (la) 
t. 186a; TABLÉE (89) 185; type 73b 

tachéte; v. lever; al tach'lète 289a 

tafiyi 175b, 243b, 253b, 256b; ғаЙуе 
251a; tafieü 248b; tafieüse 251a; 
tafid(rd) 248b; tafiarde 251a; 
tafioter 2715; tafióder 2436 

TAIRE (SE ^) (106) 224 

talmaché 262a, 361a 

talvater 243a 

tambour (sans ~ ni trompette) 125a; 
tambeurnée 73b 

TANTE (46) 97; ma-tante 97b 

tape-foü (s.m.) 275b; tapéye 73b 

tapéte 250a 

taquiner 379a 

taram'ter 242b; tarame 248a, 360a; 
tartéler 242b; tartèle 250b; tar- 
téleü 248a, -eüse 250b; tarater 
242b; taraléte 230b; tarlata 248a 

tarder 193b 

tartine; v. chasser 

tata, tatache 250b 

tat'ler 242a; tatéle 250b; tat'leü 
247b; tat'leüse 250b; tat'lá 247b; 
tat'lóde 250b 

tatouye 250b, 385b 

tatuer 239b 

ішуі 242a; tatid 2476; tatioûre 250b 

tåvlêye 185a 

ідуе 51a; tayon 51a; tayone 53a 

tchabouyer 253b, 256b 

tchacotf 271b 

tchafèrlake 160b, 247a 

tchaft 173b, 241b, 253b, 256b, 274b; 
tchafète (sf) 247a; tchafiárd 
247a; tchafiáde 250a; tchafouyf 
241b, 256b; tchafouye 250a; tcha- 
fouyeü 247a, -eüse 250a; tcha- 
)оиу теззе 250a; tchafouyá(rd) 
247a; tchafouyâde 250a; tchaf'ter 
241b; tchaf'te 247a; tchaf'teüse 
250a; tchaf t(i)résse 250a; tchaf'tô 
247a, -óde 250a 

tchakinè te" ~) 377b 

tchäkiran 62b 

tchak'ter 2415; tchakoteür 247a; 
tchak'teñse 250a; tchak'td. 247a; 
tchak't(éy)résse 250a 

tchamaréte 86a 

tchamp; v. píd 

tcham'pi 382b 

tcham'ter 242b 








tchapouyi 382b 

tchap'ter 241b, 271a; tchapéte (s.f) 
247 

tchatch'ter 2415, 271a; tchatch'teü 
247b; tchatch'résse 250a; tchat- 
cha 62b, 247b, 250a 


| tchawer 232b, 242a; tch. aprés 35a; 


ісһамла 247b; tchaw'rèsse 250b; 
tchaw'ter 242a, 271a; tchawéte 
250b 

tchèna; v. prinde 

tchérkin, tchèrlikè 62b 

tchérpi 150b 

tcheür 91a 

tchévi (se ~) 150b, 154b 

tchèy 89b 

tchi dé corbo 66a 

tchicaner (s' ~) 378a 

tchicoter (s' ~) 379a; tchicote 86a, 
tchipote 87b 

tchik'ter 219b 

tchin-fèsse (ё ~) 289b 

tchipète 2476 

tchirlamé 261b 

tchite (en être ~) 210a 

tchouh'ler 232b 

tchoüki (en aller au ~) 126a 

tch'vó; v. bate 

téchf 220b 

tèm ter 220b, 379b (s' ^) 

tempéte (adv.) 142a 

tempre et tard 142a 

temps (avoir bien le ~) 132b; — v. 
promettre 

tendre sa / la main 139a; tenderie 
337b 

tenir 107b, 162a 

térlik-térlok 158a 

tèrme 123a, 279a; térméne 123a 

terre 123b; — v. promettre 

tértous, téstous 201ab 

tétà 97b 

tih'ner 176a, 259b 

tirant (s.m.) 166b 

TIRELIRE (81) 165 

tirer (les bans) 35a 

іш (fé P ~) 329a 

titre 124b 

tóléye 185a 

toli 104b 

tomber mort (se faire ~) 141a 

toqueu (v.) 139b; aller à la toque 
138b 

tórdjt 220b 

TORT (160) 391; à t. et à travers 158b 

TORTILLER (SANS —) (105) 217 

torttr, tortiner 219a 

tortos 201a 

tóster 221b 

totin 252a 
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toucher son pain 139a 

toüch'ner 362a 

tourmenter (se -) 378a 

tourner 218b, 319b; t. autour (du 
pot, du poteau), t. à l'entour 218b; 
t. à rien 67b; t. mal 67b; aller en 
tournée, faire une t. 181b; sans 
tournante, sans tournure 218a; 
tourniller; tourniquer 219a 

tourpiner 219a, 319b, 362a 

tóvléye 185a 

trafouyé 242a 

trafter (faire ~) 206b 

trahurléye 73b 

trainer 220b 

traitre (en -) 289b 

trake (d'une ~) 218a 

tramer 362a 

tramèy 151a 

tram'ter 242b; 
tram't'résse 250b 

transes (mettre dans les -) 366a 

trappe (serrer sa ~) 224b 

traquer 207a 

Travailler D'ARRACHE-PIED (73) 141; 
TRAVAILLER DUREMENT (76) 150 

travers (de =) 289a 

trébuchier (se -) 253b 

trécins 123b; trécinst 124a 

treize; v. langue 

tréléye, -àye 73a 

trésse (d =) 289b 

tres-tous 201a 

ірі 111b 

tribunal (aller au ~) 277a 

trich'léye 77а, tricléye 201b 

trifouyt 253b 

triguinéye 73b 

trimärdè 150b 

ігітауі 362a 

trinke 292b 

tripe (faire ~) 181b 

triplée 72a 

triquelée, -enée, -ée 72a 

triye, trí(he) 114a 

troke 37a; troch(ett)e 55a, 57a; tro- 
cale STb 

tromper 324a 

trompette; v. tambour 

trop; v. gueule, langue 

trope, -é, -ia 72a 

trossi (faire =; f. ва guêtre, f. ~ sa 
bouille) 207a 

trou 387a 

troüléye 73a 

troupe, -é 72a, 76b 

trousser sa bouille 127a 

truc'ter 325a 

trüléye 73a, 385b 

trum'ter (faire -) 207b 


tramti 248a; 





tuer (se - à l'ouvrage) 148a 

turbiner 150b 

turtos 201a 

TUTOYER (112) 239 

tüzer 220b 

twargni 362a 

twárt, twért 392a 

twartchi 219a 

type 14b, 115b 

uchtiner 379a, 382b 

uki 229b 

urlotes 337b 

urtchí 144b 

vache; v. promettre 

val; v. promettre 

valet 14b, 79b, 81b, 87b; valet d 
djeñ 32b; beau-valet 43a 

valser (faire ~) 207a 

valzi-valzaf 157b 

vané (blanc ~) 328b, 331b 

vaner (faire ~) 207a 

vanter 328a; vantard 331b 

va-vite (à la ~) 158b 

veau d'avril 338b; — v. promettre 

véf, véf 103a 

VÉGÉTER (77) 153 

véhin; v. voisin, -e; vèh(ijner 172b; 
véhinédje, véhinóle 177a 

VEILLER pour travailler. (74) 144; 
type 187b; aller à la veille 187b; 
ALLER À LA VEILLÉE (91) 187 

уёјіт; v. voisin, -e; véjiner 173a; 
уёјіпааје, véjinále, vèjinôve 177a 

velours; v. patte 

vendu (étre) 36b 

ventre déboutonné (à ~) 142b 

vers 337b 

vérzik-vérzak 157b 

vesprée 194a 

VEUF, VEUVE (51) 102 

veüle; v. cane 

veüyf 144b 

véye 110b 

үбуіп, vézin; v. voisin, -€ 

vf (donné du ~) 315b 

vt 144b 

vicoter 154a 

vidru cór (a =) 142b 

viérnote 337b 

vieux; v. (pa)pa, père: vieille; v 
maman, Marraine, mère 

vigoter 154a 

vijin; v. voisin, -e; vih'ner 172b; 
vij'ner 173a; vih'nédje 77a; 
vij'neüse 251a; vijinádje, vij'nóve 
177a 

viker 120b; donner à v. 108a; v. d 
cou qu'on done 139a; v. so Г pré 
dés yós 139a 

vilkom ° 184b 





VILLE (57) 110; type 129b; village 
110a, 111b, 178b; vindve 111b, 
114a, 177a 

vinatche (aller au —) 175a 

violette; v. promettre 

«VIOLON» (158) 386 

vioter; viqueloter 154a 

virádé (inf.) 210a 

vtrer 227b 

visage (faux -) 331a 

VISITE (ALLER EN —) (86) 180 

vit (mon ~) 116a 

vivre; v. avoir; VIVOTER (77) 153; 
viveloter; vivioter 153b 

vizin, v. voisin, -e; vizenádje 177a 

voie; v. péter, spiter, en v. 125a; 
faire v. de poulain 294a 

voir 24b 

VOISIN (83) 169; type 178a; aller au 
v. 173b, 189a; VOISINE (83) 169; 
VOISINER (84) 172; type 181a, 
189a; aller à la voisine 173b, 
180b, 243a; aller à la voisinée 
175a; voisineur 176a; VOISINAGE 
(85) 177; aller au v. 175a, 181a; 
voisinable 111b, 177a; aller à la v. 
173b, 181a, 189a 

voler 274a; à la vole 125b, 218b; 
volée 72b; de v. 218b; 

voletier 137b 

vôrer (su ~) 153b; vorinèy 152b 

vou (a = (la)) 196b 

уоуе 371b 

vôyi, vwéyi 144ab 

vujén, vwazin, vwézin; v. voisin, -e; 
vwazinédje 177b 

умеў, vwéve 103b 

véle 110b 

wáde 162a 

waler 220b 

waléye 73a 

wallon 212b 

warder, wárder 162a 

warihé, wér(i)hé 114ab 

warmaye 76b 

warouyer 257b 

wat is dat ? (deviser, parler le -) 
261a 

wayé 144b 

wébadje 180b 

wéler 233a 

wérker 152b 

wé-ster (sans ~) 220a 

иё 280b, 284a 

wéwé 54а 

wéyf 144a 

wézier 286b 

wigni 266a 

wilkom (faire des -) 355a 

wink ler, wik'lé 266b 
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wiyf 144b 

wôrde 162a 

Yan (faire de son -) 356a 
yârd 92b, 163a 

yoyo 387b 


*ABBIBERARE 366b 
ABONNIS 18a 
*ACCOLLIGERE 183b, 374a 
*ACCORDARE 25b 
ACQUIRÉRE 380b 

AD REM 246b 
ADAUGERE 63b, 167b 
ADDÜCÈRE 305b 
ADJACENS 134a, 149a 
ADIACENTIA 301b 
ADJÜTARE 298b 
ADONIS 343a 
ADULARI 321b 
AEGYPTUS 325a 
AESTIMARE 309b 
AETAS 105a 

AGAZA 305b 
ALAMANNUS 137b 
ALIQUID 134b 
AMATOR 321a 
AMBÜLARE 209b 
*AMICITAS 322a 
AMICUS 169a, 318b, 388b 
AMÍTA 97a 

ANÍMA 1166 
APOSTOLUS 116a 
APOSTROPHA 116b 
APOTHECARIUS 116a 
APPELLARE 236b 
ARCUS 152a 
ARGÜTARE 384a 

AS 116b 

*ASSALTUS 373b 
*ASSECURARE 227b 
ASTROLOGUS 116a 
ATAVIA 52b, 53b 
ATRIUM 37b 

AUDIRE 330b, 357a 
AURICULA 287a 
AUSCÜLTARE 183b 
AVIS TARDA 342b 
AVUNCULUS 95b 
AXILLA 75a 

BAB 225a, 257b, 275a 
*BABA 244b 
*BACASSA 186, 33a, 84b 
BACULUM 114b 
*BAFF 336a 

*BAGA 127b 

BAI 244a, 267a, 275a 





zdbeurner (faire ~} 207b 
zaf ter (faire ~) 207b 

zagif 210a 

zam'ter (faire ~} 206a 

zay ter évóye (faire ~) 206b 
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BAJULARE 35b 

BALBUS 258a 

*BALKO 367a 

BALLARE 336a, 380a 
BALSAMUM 330a 
BAMB(AL) 74a, 221b 
*BAN 33b, 35b 

BANDWA 74a, 78a 
*BANK- 32b 

BARA GWIN 258b 
BARBARUS 143a 
BARDAUZ 263b 

BARO 15b 

*BARO 32b 

*BARRA 204b, 367b 
BASIARE 316a 
*BASSIARE 68a 
*BASTARDUS 66a, 68a 
BATACULARE 233b, 266b 
BATARE 245b, 283b 
BATTUERE 114b 

BAU 244a, 267a, 275a 
BEB- 35b 

BECCUS 316a, 384b 

BED 75a 

*BEGGEN 222b, 258a 
BELLUS 14b, 40b, 44a 
BESTEKEN 183b 
BEZINNEN 222b 

BIROTA 294b 

*BisÓN 208b 

BISSEXTUS 294b, 345b 
BÍTA 80b 

*BLAD 241a, 249b, 255b, 359a 
BLAF 159a 

BLANDIRE 329b 
BLANDUS 332a 

*BLAUP- 323a 

BLEFFEN 246b, 249b 
BLOK 167b, 374b, 389a 
*BORGANJAN 223b, 258b 
BORVO- 245a, 249b, 254b, 376b 
*BOTAN 380b 

BOTELLUS 176b 
BRACHIUM 315b 

*BRAG- 35b, 265a, 266b 
*BRAGERE, -ITARE 233b 
*BRAKKO 176b, 209a, 245b 
BRAND 366b 
BRANTSCHATTEN 209b 








zigue 115b 
гойуі 286a 
züner (fé ~) 335b 


*BRAS- 255b 


| BRÂSCHEN 245b 


BRECHEN 266b 

BREEDTE 294b 

*BRETLING 258b, 264a 

BRI(M)B- 137a, 139a 

BRITTISCA 37b 

BRITTUS 158b, 258a, 263a, 376b, 
384a, 385b 

BROCCUS 80b, 290b, 373b 

*BROD 209b, 254a, 381b 

BRODDE 85b 

*вворі 33b, 44b 

BRUIDSSTUK 33a 

*BRÜNCUS 156b, 223b 

BRÜTUS 68a 

BSB 381b 

BÜCCA 316b 

BÜCULUS 266b, 267a, 367b 

BUFF- 352b 

BÜK 255a 

BULGA 167b 

BULLA 255a 

BULLARE 254b, 258a 

BULLIRE 75a 

BURGERMEISTER 118b 

BURGUS 113b, 180a 

*BÜRIAN 153b 

*BÜüsK- 152a 

BUTR 64a 

CACARE 75b 

CALAMELLUS 264b 

CALCEUS 159b, 167b 

CAMBA 55b, 78a, 80a, 87b, 88a, 
210a, 223a 

CAMERA 169a 

CAMPUS 207b 

CANARIAE (INSULAE) 116b 

CANCER 222a 

CANIS 1656 

CANTHUS. 113b, 162b 

CAPITELLUM 64a 

САРРА 357a 

CAPPELLUS 13a 

CAPSA 76b 

*CAPTIARE 137b 

CAPUT 152a, 180b 

CARBO 151b 

CARITAS 140b 

*CARONIA 376b 
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CARPA 88b 

CARPÈRE 151b 

CARRICARE 204b 

CARRUS 75b 

CARUS 26a, 183b, 318a 

CARYOPHYLLUM 323b 

CATHARUS 66b 

CAUDA 75b 

CAULIS 68b 

CAUSARI 26a, 215b 

CAVEA 388b 

CAVEOLA 37b, 318b, 322b, 330a, 
388b 

CEDERE 390a 

CËNARE 182a 

CENSUS 124a 

CENTUM 163b 

CERTUS 227b 

CHIP 221b 

Cippus 249b 

*CISCULARE 209b 

CLAUDÉRE 64b 

*COACTICARE 388b 

COHORS 26a 

CÔLEUS 246a, 335b, 352b 

COLÜMBUS 80b 

COMBINARE 363a 

*COMBOROS 208b 

COMMATER 18a 

COMPANIO 19b, 169b, 201b, 215b 

COMPATER 14b 

СОМРОТАВЕ 183b, 192b, 279b, 305a, 
348b 

CONFIDENTIA 309a 

CONSILIARE 372b 

CONSOBRINUS, -A 101a, 102a 

CONSTARE 183b 

CONSÜERE 134b 

CONTRA 291b 

COPÜLA 59а 

CÓR 374b 

CÓRNU 113b, 283b, 287a, 290a, 372b 

CORROGATA: 203a 

CORVUS 305b 

CRABBELEN 151b 

CRAMA 255a 

*CREDENTARE. 149a 

*CRÉPANTARE 149a 

CRESCÉRE 165a 

CRISPINUS. 165a 

CRISTA 162b, 165a; 290a, 377b 

CÜBARE 74b 

CÜLUS 59a, 113b, 366a ; 

CÜNĚUS 137b, 180a, 287a; 290a 

CURSUS 207b, 372a 

*DACA 336a 

DAHLEN 244b, 322b 

*DARN- 143a, 322b 

*pAROTH 373b 

*DARRUTU 342a 





DASS DICH Сотт 380b 
DEFENDERE 368b 
DEGENERARE 68a 
DEMANDARE 137a, 139a 
DEMORARI 120b 

DE RETRO 64b 

DEUS 117a 

DICERE 279b 

DICTUM 279b 

*DINTJAN 277b 
DISPUTARE 376b 
*DIVISARE 215b 

DOD- 323b 
DOLMETSCHEN 361a 
DOMINA 20b 

DORELO 318b, 322a 
DORMITARE 321b 
DOTEN 246a, 255b, 258a 
DRAVEN 208b 

DÜCERE 367a, 386b 
DÜLCIS 322a 

DÜPLARE 146a 
ELEEMOSYNA 140b 
ETIA 183b 

EXAMEN 207b 
*EXAQUARE 208a 
*EXCADÈRE 104b 
EXCALEFACERE 372a 
EXCANDESCERE 372a 
*EXCARBONARE 151b 
EXCAVARE 75а, 78b, 222 
*EXCURTIARE 75b 
EXCUTERE 360b 
*EXCÜTICARE 223a 
*EXHERBARE 151b 
EXIRE 208b 
*EXMAGARE 297a, 366b 
EXMOVERE 366b 
*EXQUINTARE 148b 
*EXTONARE 116b 
EXTRANEUS 130a, 360b 
FABULA 192a 

FABULARI 358b 

FAF- 192b, 254b 
FALLÈRE 192b, 391b 
FALSUS 329b 

FALÜPPA 264a 

FARCIRE 192b 

FEMINA 18а, 19b 
FÉSTA 318a, 329b 
*FIDARE 25b, 306b, 309a 
*FIGICARE 37a 

FILIA 84b 

FILIASTER 43b 

FILIÓLUS 93a, 95b 
FILIUS 81b, 93a 

*FILLO 143b, 153b 
FÍRMARE 124a 

*FLAT 329a 

FLATSEN 329a 





FLAUSEN 329a 
FLA-UTA 182a 
FLUTSCHEN 209a 
FÓCUS 372a 
*FODICÜLARE 254b 
FOETELEN 209b 
FORAS 113b, 221b 
*FRA-AITHEIS 367b 
FRANCE 211a 
*FRAXICARE 192b 
FREQUENTARE 26a 
FREVEL 366b 


| FÜF 372b 


*FURBJAN 330b 

FÜRNUS 75a, 372a 
FüsTIs 283b 

FÜTUËRE 336a, 363b 
*GABA 245b, 336b 

GABB 192b 

*GALIA 14b, 116a 

GAS- 215b 

GEISS 74b, 78b, 246a, 258b 
GÉMÉLLUS 55a 

GENER 43b 

GENS 13b, 21a 

GEUSIAE 143b 

GÎGA 116a 

GLAU- 244b, 251b, 272b, 336a 
GRAECUS 358a 

GRAM 377a 

GRANUM 64b, 336b 
GRATUS 148b, 380a 
*GRÍMA 352b 

*GRINAN 352b 

GRÜNIUM 352b 

GUIT 139b, 323a 

GÜLA 225a, 264b, 267a, 363a 
HABITARE 26a, 176a 
HADEL 134b 

*HAF 160b, 258a 

HAGEN 116b 

*HAIM 113a 
*HALBERANT 367a 
*HALON 204b, 358b 
HANDELN 385b 
*HANDJAN 349b 

HAPP- 117a 

HÁPPIA 264a 

*HARA 116b, 233b, 269b 
*HARD 152a 

*HARIÓN 116b, 222a, 359a, 384b 
HÁRR 85b 

HASPIL 234b 

HAUGR 381a 

*HAUWA 153b 

HE 233b 

HEBETARE 222b 

HEIMTA 26a 

HEISCHEN 137b 

*HELT 372b 
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HER 372b, 386a 

*HERDA 74b 
HÉRÉDITARE 104a 

HERES 78b 

*HERLE-KING ба, 222a 
*HERNEST 358b, 380b 
HERR 116a 

HINKEN 117b, 159b 
*HIRPÍCARE 264a 

HITSEN 371b 

но- 233b 

HOK- 222a, 258a 
HOLLEN 222b 

HÓMO, -İNE 13a, 15a, 116a 
HooP 75a, 80b, 202a 
HÔRRIDUS 323a 
HÔSPITALIS 389a 

*HOTTA 209b 

HRÜF 88b 

*HÜCCARE 231a, 236b, 377a 
HUP- 233a 

*HÜs-PING 384a 

*HUTTA 322b 
IMPÉDICARE 209b 
IMPLÍCARE 205b 
INDÍCARE 75b 
INDIVIDUUS 116a 

ÍNFANS 70b, 78a 
ÍNSTIGARE 372b 
INTACTUS 366b 
ÍNTAMINARE 103b 
*INTOÓRTÍLIARE 221b, 322a 
INÜNDARE 372a 
*iNVÍTIARE 336a 

JÁCÉRE 190b 

JOHANNES 128a 

зот. 330a 

ок 223b, 391b 

JUP- 35b, 231a 

JÜTTA 37b 

KAF 152a 

KAK- 176a, 244a 
KALLEN 176a, 245a 
KAMM 374b 

KAN 208a, 391b 

*KEIKE 75b 

*KINAN 352a 

KLAPP 244b 

KLIKK- 76a 

KNUP 156b 

KOS 74b 

KÓK- 252a 

KRAFLA 151a 

*KRAMP 153b 

*KRAPPA 19а, 78a, 80a, 84b 
*KRATTÓN 151a 

*KRAWA 64a, 151a, 323a 
KREMASTER 325b 
KRIKK- 64b 

KROKK 137b 





*KRUMBIAN 264a, 290b, 391b 

KYRIE ELEISON 74a 

LAAT 245a 

LAMENTARE 377a 

LANA 149b 

LANGUÉRE 156a 

LANGUOR 156b 

LAUBJA 124a 

LAUDARE 204b, 330a, 336b 

LAUDIJA 389a 

LAUS 330a 

LAKARE 143b, 325b 

*LIGA 163b 

LIMARE 245b 

LINEA 284b 

LINGUA 245a, 263b 

*LOBBÓN 318b, 329b 

LOCALIS 123b 

LOCARE 120a, 123b 

LOCARIUM 121a 

LOCATIO 121a 

LOEKEN 162b, 284a 

LONGINUS 223b 

*LÔPR 341a 

105 336a 

*LUGGI 336a 

LÜMÍNARE 283b 

LÜNSCHEN 283b, 286b 

LÜPUS 55b 

LORÍDUS 68a, 321b 

*LURNI- 284a, 339b, 393a 

LUK 339b 

LYRA 167a 

MACHINARI 363a 

*MAIDANJAN 381a 

MAIOR 118b 

MAIUS 325b 

MAKELÂRE 255a 

MALIFATIUS 376b 

MALIGNARE 380b 

MALLEUS 383b 

MAMMA 48a, 49a, 53b 

MAN 1166 

MANERE 119a, 124b, 146b 

МАМЇСОЅ 148b, 363a 

*MANSUETINUS 116b 

MANUS 363a 

MARACAYÁ 88b 

MARGELEN 377a, 383b, 385b 

MARGELN 363a 

MARIA 26a, 322b 

MARITARE 27b, 29b, 32a 

MARM- 76a, 77b, 80b, 88a, 245a, 
255a, 258a 

*MARRJAN 255b, 352b 

MARTINUS 352b 

*MASK- 361a 

MASSA 75a 

MASTICARE 258a 

MASTICHE 363b 





MASTOCHS 156b 
MATER 48a, 49а, 54а 
MATRASTA 40b 
MATRINA 54a, 93b 
MATTE 330b 

MATTUS 149a 
MAULEN 223a 
*MAUWA 352b 
MEDIANUS 134b 
*MEISINGA 856, 87а, 88a 
MEL 322b 
MENDICARE 137a, 139a 
MENSIS 123b 
MÉRÉNDARE 182a 
*MILTIA 144b 

MI. 322a 

мімімиз 77b 
MINUTUS 143b 
MISCULARE 254b 
MISERIA 156b 

míssa 245b, 357b 
MITTÈRE 357a 
*MÍXTIARE 254b 
MODERARI 322b 
MOKK- 336a 

MÓLLIS 68a 
*MONTARE 372a 
MONTICELLUS 75a, 78b 
*MÓVITA 366a, 74b 
MÜCCUS 64a 

MUFFEL 275a 
*MUKYARE 127b, 229b, 363a 
*MURPRIAN 149a 
*MÜRRIÍCARE 352b 
MÜSCA 275b 
*MÜSGAUDA 165b 
*MUTS- 249b 
MÜTTIRE 275a 

NAFF- 352b 

NAM 149a 

NAN- 55b 

*NASÍCARE 182b, 210a 
NATIO 78a 

NÀTÜRA 330b 
NÉBÜLA 75a 

NÉGARE 227b 

NÉPOS 99a 

NÉPTIA 99a 
NICOLAUS 26a 
*NIDIÍCARE 74b 

NÍDUS 26а, 74b, 343a 
NIFF- 258a, 352b 
мік- 223b 

NOMEN 238b 
NOMINARE 236b 

NÓX 146a 

NÜPTIAE 32b 
NÜTRIRE 108a 
NÜTRITIO 75b 
ÓCULUS 284b 
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ŒCONOMUS 163b 
OLEUM 325b 
*órdiri 363a 
ORARE 357a 

*PAFF 336a 
PAGENSIS ПОБ 
PALEA 66b 
PALPÉBRA 143a, 222b 
PAPPUS 47b, 52b 
PÀR 38b 
PARABOLARE 215b 
PARALYSIS 221b 
PAROCHIA 180a 
PARTIRE 32b 
РАЅСЁКЕ 114b 
PASQUINO 192a 
PASTORIA 209b 
PATER 46b, 52b 
PATRASTER 40b 
PATRINUS 92b 
PATT- 213b 
*PAUTA 384a 

PAX 318b, 323b 
PÉDITARE 264a, 376b 
PÉDITUM 377a, 380a, 383b 
PÉDÜCÜLUS 384a 
PEKK- 74b 

PEP- 151b 
*PÉRTÜSIARE 372b 
PHIALA 116b 

Pica 389a 

PILARE 143a 
PÍLLEUM 149a 
*piR- 159a, 322a 
Piscis 78a 
PISTILLUM 222b 
PLACIDUS 277b 
PLACITUM 277b, 358a 
PLACKEN 329b, 343a 
PLASSEN 391b 
PLATS- 329b 
PLATEA. 114b, 162b 
PLAT GEZEGD 221a 
*PLEGAN 35b 
PLÍCARE 391a 
PLOKK- 374b 
PŒNITÉRE 223a 
PONERE 63b 
POP-75a ` 
PORTARE 280b 
POT 389a 
POTENTIA 116b 
PRANDIUM 182a 
PRATEN 192b 
PRÉHÉNDÉRE 121b 
PREÉHÉNSIO 389b 
PRÓMITTERE 25b 
PROTÉLUM 75b 
PROTHYRUM 245b 
PROVERBIUM. 279b 
PROXIMUS 38b 





PUFF- 352b 

PÜGNUS 374a, 384a 
PÜLLICENUS 318b 
PÜLLITER 294b 
PÜLLUS 294b, 345a 
PÜLVIS 209b 
PUNCTUM 162b 
#PUPPA 55a, 117a 
PÜTS 264a 

PYXIS 37a 
QUADRARE 389a 
QUADRÜVIUM 190a 
QUAERERE 137b, 139a, 380b 
QUAM SI 222a 
QUAMQUAM 176a 
QUANTELEN 181b, 245a 
QUARTUS 163b 
QUÉRELA 376b, 385b 
*QUIETIARE 183b 
QUIETUS 210b 
QUIRITARE 267a 
RABIES 148b, 366b 
RABOSEN 246a, 258b 
RAG- 64b, 244b, 249a 
RAMM- 244b 

RAMUS 151b, 245b, 275a, 280b 
RAND 258b 

RAPIDUS 200b 
*RASARE 64b 
*RASÍCARE 78а 
RATIO 233b, 245b, 325b 
ВЁСЇРЁКЕ 183b 
RÉDDÉRE 124a 
REDUCERE 148b 
*REEXVAGUS 280a 
REN 146a, 348b 
RENNEN 208b 

RËS 152a, 279b, 367a 
RESIDERE 134b 
RIGHE 75b 

кікі 131b 

*вім 280a 

RINGEN 358a 
*RONEA 377b 
RÓTELLA 137b 
RÜGIRE 273a, 274b 
RÜGITUS 272b 
RÜMIGARE 149a 
RUSE 156a 
RÜTABÜLUM 75b 
CRÜTARE 366b 
SAGINA 272b 
SALTARE 209b 
SALVARE 207b 
SAMIARE.245b 
SANGUIS 366b 
SANGUISUGA 149a 
SCALA 208a 

SCHAUB 151b 
SCHIEF 223a 
SCHOREN 208b, 210a 





SCHRABBEN 151b, 223a 
SĚDĒRE 146a, 189a 
SÉDICARE 287a 
*SERATA 189b 
SËRĒNUS 146a, 189b 
SERVIRE 301a 

SIBILARE 272a, 275a 
SÍGNUM 160b 

ЅЇМІА 352b 

SIMIUS 352a 

SINNO- 140b, 309b 
*SKAIDAN 210a, 221a 
*SKALIA 297b 

*SKAPIN 32b 
*SKARWAHTA 283a 
*SKEDAN 221a 
*SKERIAN 75b, 148b 
*SKINA 139b, 148b, 149b 
*SKIRMIJAN 148b 
*SKIRPJA 290b 
*SKIUHIAN 208a 
*SKREPAN 151b 
SKREUNIA 146a, 189b 
*SLIDO 210b 

*SLIMB 263b, 290b 
SNUFFEN 160b 

SOCIUS 169b, 202b 
SOLIDUS 163b 

SÓLIUM 78b, 80b, 88b, 246a 
SOMNIARE 306b 

SÓROR 91a 

SORÔRIUS 41а 

*sorT- 148b, 336a, 352b 
SPARGÉRE 275a 
*SPARÓN 162a, 163b, 166b 
SPIRREWIPCHE 294b 
SPITTEN 128a, 208a 
ЅРӦМЅАКЕ 29b 

*sPORO 343a 

SPOT 238b, 277b, 279b 
SPREKEN 263a 

*STAL 208b 

STAPEL 186b 

STARE 134b, 222a 
STOKEN 32b, 143b 
STRAFPLOTON 389a 
*STRID 227b, 229b, 377b 
*"STRÍKAN 74а, 75b 
*SÜBLEVIARE 205a 
SUCCEDERE 104b 
SÜFFLARE 272a 
*SÜFÍLARE 272a 
*SUNNI 108a, 207a 
SÜRDUS 287a 

SÜSEN 272a 

TABIR 76a 

TABULA 185a, 186a 
TACÈRE 225a 
*TALAPACIUM 245b 
TAPP- 76b 

TAR- 244b 
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*TARDICARE 195a, 222b 
*TASKA 128b, 290b 
TAT- 244b, 258a 
TEMPTARE 223a, 380b 
TEMPUS 134b, 143b 
TÉNÈRE 108a 
TERMINUS 123b 
*THEUDISK 262b 
THORP 74b 

*THREOSK 114b 
*THRESKAN 76a 
*THRUM 1486, 152a 
mr. 330b 

төш Еке 104b, 363a 
*TOP 221b, 322a, 363b 
TORNARE 321b, 322a 
TORQUERE 21b, 221b, 392a 
rl'ÓRQUES 221b, 322b 
TOTUS 202a 

TOUST 124b 

TRACTUS 386a 
TRADUX, -ÜCE 55b 
TRAM- 152a 

TRANSIRE 367b 

TRAPPA 225a 
*TRAUCUM 389a 
TRIBÜLARE 75a, 385b 
TRIBUNAL 277b 
TRICHILA 37b 
TRINKGELD 64a 
*TRONDELEN 195b 
TSAF- 244a, 255a, 258a, 272b, 318b 
TSÀK- 244a, 380a 











ТЅАРР- 244a 

TSATS- 64a, 244a, 272a 

TSAU- 35b, 244b, 272a 

TSIKK- 85b, 140b, 221b, 380a 

TSUF- 316b 

TSUTS 264a, 272a 

TU 239a 

TÜDICÜLARE 192b, 244b, 255b, 258a, 
386a 

TURLUPIN 322a 

TYPUS 14b 

UF 377b 

ÜLÜLARE 233b, 267a, 342b 

UNGAR 263a 

VACCA 68a 

VADĚRE 280a 

VAGINA 209a, 280b 

VALLIS 202a, 245a, 258b 

VANITARE 329b 

*VASSELLITTUS 33a, 44b, 80a 

VASTARE 64a 

VECTIS 116b 

VEGETARE 156b 

VÉNTER 143b 

VENTUS 366b 

VÉRMIS 78a 

VÉRUINA 148b 

vi- 388b 

VIA 162b, 255a, 336b 

VIBRARE 80b, 210a 

VICINUS 171b, 176a, 178b 

VIDÉRE 200b 

VIDÜA 102a 


MOTS D'ORIGINE INCONNUE OU INCERTAINE 





VIGILARE 145b 

vicitiA 189b 

VILLA 110b, 113a 

VISARE 284a 

visus 200b 

VITIUM 149a 

VIVÈRE 120b, 153a, 156a 
VOLARE 74b 

VOOR 153b 

удх 234a 

WAERSCHAP 114b 

*WAHTA 280a, 283a, 286b 
*WAIRJAN 227b 

*WAIZDA- 76b 

WALA 25b, 76b, 78b, 246b 
*WALA HLAUPAN 88b 
WALEN 223a 

*WAR 258b, 264b 
*WARDÔN 162b, 196b, 287b 
*WARÓN 367b 

*WEIBJAN 180b, 209a, 367a 
*WENKJAN 66a, 323b 
*WERJAN 227b 

WERKEN 153b 

*WERPJAN 207b 

WIDIRÓN 227b 
WILLKOMMEN 185b, 357b 
WIN- 55а, 267b 

*WINGJAN 283b, 336b 

жұ ТАМ 283b 

*WRAKKJO 80a, 88a 
*WROKKÓN 149b 


(entre crochets dans les cas où un classement est proposé; avec * dans le cas de simples hypothèses) 


21, 233b pouillot 264b 

21, 288b chétif 64a 

[21, 288b chétif 116b] 

[21, 331a guetter, épier 283b] 
[21, 342ab courir 207b] 

[21, 342b courir 208b]* 

[21, 343b se dépêcher 208b]* 
21, 344b fuir 208a 

[21, 358b se mouvoir 209b, 374a] 
21, 370a prendre, saisir 374b 
21, 371b lácher 391b 

[21, 374b fouiller 75a] 

21, 390a remuer 366b 

21, 398a disloquer, démonter 149a 
21, 410a malade 149a 

21, 447b enfant 78b, 88a 

21, 449a garcon 78a, 84b 

21, 449a garcon 88a 

21, 450a fille 87b 

21, 503a enfant illégitime 66b 
[21, 503b débauché 358b] 





| 
| 
| 
| 


21, 537a savate 209a 

22/1, 29a tourment, tourmenter 384b 

22/1, 32b s'étonner, surprendre 222b 

[22/1, 52b calmer 329b]* 

[22/1, 56a grimace 352a] 

22/1, 68b choyer, dorloter, caresser 
318b 

[22/1, 71a taquiner, agacer 336a] 

[22/1, 71a taquiner, agacer 384a] 

22/1, 74b se disputer 380b 

22/1, 103a travailler dur 149a 

22/1, 110b s'efforcer, peiner, effort 
149a 

[22/1, 111b lambiner, lambin 287a] 

[22/1, 118b conseil 341a] 

22/1, 118b exciter, pousser à 366b 

22/1, 123b flatter; flatteur; flatterie 
330a 

22/1, 135a contrarier, 
325b 

22/1, 135b chicaner 383b 


contrariant 





22/1, 141a subterfuge 280a 

[22/1, 144a séduire 325b]* 

[22/1, 149a dernier-né 63b] 

22/1, 150b sobriquet 238b 

22/1, 158a bredouiller, baragouiner 
245b 

22/1, 158a bredouiller, baragouiner 
258b 

[22/1, 162a rengaine 280b] 

22/1, 163b baliverne, sornette 192b 

22/1, 165a bavarder, parler inconsi- 
dérément 267a 

22/1, 165b bavarder, parler inconsi- 
dérément 244b 

22/1, 165b bavarder, parler inconsi- 
dérément 254b 

[22/1, 174a affecté, maniéré 352a] 

[22/1, 174a affecté, maniéré 357a]* 

22/1, 184a jeu de hasard 364b 

22/1, 214a se promener; flâner; 
róder 176a 








416 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 








22/1, 214a se promener; fláner; 
róder 343b 

[22/1, 274a beugler 266b]* 

22/2, 167b s'enfuir, s'échapper 208a 

[22/2, 243b mineur 88b]* 

22/2, 318b économiser, épargner | 
162b 

23, 46b attiser, tisonner 391b 


i 





[23, 120a peuple 88a] | 
23, 136ab habillement 246b | 
23, 141b-142a chant 280b | 
| 
| 


[23, 151a animal fabuleux 341a] 
23, 164a objet; chose 116b 

23, 187a bigarré, bariolé 76a 
23, 195b bruit; tapage 359a 

23, 196a bruit, tapage 263a 


[23, 196b bruit, tapage280b] 

23, 213a à tort et à travers 159a 
[23, 216b tant bien que mal 158b] 
[23, 223a nombre, quantité 75h]* 
[23, 228b kyrielle 75b]* 

23, 238a quelque part 343b 

[23, 252a vite 158b] 

[23, 260a méler 255b] 
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